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रसामपंण 


जिनकी तलस्पर्शी विद्वत्ता जेन सघ मे विश्वुत 

है, अनेकानेक दशाब्दियाँ जिनके उज्ज्वल आचार 
की साक्षी है, जो आगम-नज्ञान के विशाल भण्डार 
है, बहुभाषाविज्ञ है, ज्योतिष शास्त्र के मर्मज्ञ 
आचार्य है, 

जितका हृदय नवनीत-सा मृदुल एवं मधुर 

है, जिनके व्यवहार मे असाधारण सौजन्य 
भलकता है, सघ जिनके लोकोत्तर उपकारो से 
ऋणी है, 

उन महास्थविर श्रमणसघरत्न 

पण्डित॒प्रवर उपाध्याय 


श्री कय्लूरचन्द्रजी महाराज 
के कर-कमलो में 


[] मधुकर सुत्ति 


(प्रथम संस्करण से) 


ग्रावाशकीय 


श्रमण भगवान्‌ महावीर की २५वीं निर्वाण शताब्दी के पावन प्रसंग को स्मरणीय बनाने के लिए एक 
उत्साहपूर्ण वातावरण निर्मित हुआ था । शासकीय एवं सामाजिक स्तर पर विभिन्न योजनाये बनी । उसमे भगवान्‌ 
महावीर के लोकोत्तर जीवन श्रौर उनकी कल्याणकारी शिक्षात्रों से सम्बन्धित साहित्य प्रकाशन को प्रमुखता 
दी गई थी। 


स्वर्गीय श्रद्धेय युवाचार्य श्री मधुकर मुनिजी म. सा ने विचार किया कि अन्यान्य आ्राचार्यो द्वारा रचित 


साहित्य को प्रकाशित करने के बजाय श्रागमोी के रूप मे उपलब्ध भगवान्‌ की साक्षात्‌ देशना का प्रचार-प्रसार 
करना विश्वकल्याण का प्रमुख कार्य होगा । 


युवाचार्य श्री जी को इस विचार का चतुरविध सघ ने सहर्ष समर्थन किया श्रौर आगम वत्तीसी के प्रकाशित 
करने की घोषणा कर दी । शुद्ध मूलपाठ व सरल सुबोध भाषा में अनुवाद, विवेचन युक्त आरगमो का प्रकाशन 
प्रारम्भ होने पर दिनोदिन पाठकों की सख्या में वृद्धि होती गयी तथा अनेक विश्वविद्यालयों के पाठ्यक्रमों मे भी 
समिति के प्रकाशित आगम ग्रन्थों के निर्धारित होने से शिक्षाथियो की भी माग बढ गई । 


इस कारण प्रथम सस्करण की अनुमानित सख्या से अधिक माग होने एवं देश-विदेश के सभी ग्रन्थभडा रो, 
धर्मस्थानों मे ध्यगमसाहित्य को उपलब्ध कराने के विचार से अनुपलब्ध शभ्रागमो के पुनर्मुद्रण कराने का निश्चय 
किया गया । तदनुमार अभी तक आचारांगसूत्र, प्रथम भाग, उपासकदशागसूत्र के द्वितीय सस्करण प्रकाशित हो गये 


हैं श्रौर श्रव ज्ञातधर्मकथागसूत्र का प्रकाशन हो रहा है | समयक्रम से श्रन्य आगमो के भी द्वितीय सस्करण प्रकाशित 
किये जायेगे । 


प्रवुद्ध सतो, विद्वानों और समाज ने प्रकाशनों की प्रशसा करके हमारे उत्साह का सवधंन किया है श्रौर 
सहयोग दिया है, उसके लिए श्राभारी है तथा पाठको से अपेक्षा है कि श्रागम साहित्य का श्रध्ययन करके जिनवाणी 
के प्रचार-प्रसार मे सहयोगी बनेंगे । इसी आशा और विश्वास के साथ--- ऐ 


रतनचन्द मोदी - सायरमल चोरडिया अमरचन्द मोदी 
कार्यवाहक अध्यक्ष महामत्री मत्री 
श्री आगम प्रकाशन समिति, ब्यावर 


9) आगम 


अध्यक्ष 
कार्यवाहक अ्रध्यक्ष 
उपाध्यक्ष 


महामत्री 
मत्री 
सहमत्री 
कोपाध्यक्ष 


ग्ग 


सलाहकार 
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(कार्यकारिणी समिति) 


श्री किशनलालजी वेताला 
श्री रतनचन्दजी मोदी 

श्री धनराजजी विनायकिया 
श्री पारसमलजी चोरडिया 
श्री हुक्मीचन्दजी पारख 


श्री एस किशनचन्दजी चो रडिया 


श्री जसराजजी पारख 

श्री सायरमलजी चोरडिया 
श्री श्रमरचन्दजी मोदी 

श्री ज्ञानराजजी मूथा 

श्री ज्ञानचन्दजी विनायकिया 
श्री जवरीलालजी शिश्ोदिया 
श्री अ्मरचन्दजी बोथरा 

श्री जालमसिहजी मेडतवाल 
श्री प्रकाशचन्दजी जैन 


श्री मुलचन्दजी सुराणा 

श्री दुलीचन्दजी चोरडिया 
श्री प्रकाशचन्दर्जी चोपडा 

- श्री मोहनसिहजी लोढा 

श्री सागरमलजी बेताला 
श्री जतनराजजी मेहता 

श्री भवरलालजी श्रीक्षीमाल 
श्री चनन्‍्दनमलजी चोरडिया 
श्री सुमेरमलजी मेड़तिया 
श्री आसूलालजी वोहरा 


न 


श्री एस वादलचन्दजी चोरडिया 


प्राह्गशन झसामभिलि, ब्यावर 


मद्रास 
ब्यावर 
व्यावर 
मद्रास 
जोधपुर 
मद्रास 
ठग 
मद्रास 
व्यावर 
पाली 
ब्यावर 
व्यावर 
मद्रास 
व्यावर 
नागीर 


मद्रास 
नागौर 
मद्रास 
व्यावर 
ब्यावर 
इन्दौर 
भेड़तासिटी 
ढुग 

मद्रास 
जोधपुर 


महामन्दिर-जोधपुर 


सम्पादकीय : यत्किज्चित 


ज्ञाताधर्ंकथाजु द्ादशागी मे छठा अग है श्र कथाप्रधान है। यद्यपि अन्तगड, अनुत्तरोववाइय तथा 
विपाक श्रादि अग भी कथात्मक ही हैं तथापि इन सब अग्रो की अपेक्षा ज्ञाताधर्मकथा का भ्रपना एक विशिष्ट स्थान 
है । कहना चाहिए कि यह अग एक प्रकार से आकर अग है । यद्यपि प्रस्तुत अग में भो औपपातिक, राजप्रश्नीय 
ग्रादि अगो के अनुसार श्रनेक प्ररूपणाएँ--विशेषत राजा, रानी, नगर श्रादि को जान लेने के उल्लेख--स्थान-स्थान' 
पर उपलब्ध होते हैं, फिर भी अनेक कथा-श्रागमो मे ज्ञातासूत्र का ही प्रचुरता से उल्लेख हुआ है | अतएवं आकर- 
अगो मे प्रस्तुत सूत्र की गणना करना अनुचित नही, सर्वेधा उचित ही है । 


ज्ञाताधर्मकथाग की भाषा भी पूर्वोक्त अग्रो की अ्रपेक्षा अधिक प्रीढ और साहित्यिक है । जटिलता लिए हुए 
है। अनेक स्थल ऐसे भी इसमे हैं जहाँ वडी हृदयहारी आलरूकारिक भाषा का प्रयोग किया गया है श्रौर उसे पढते समय 
ऐसा झाभास होता है कि हम किसी कमनीय काव्य का रसास्वादन कर रहे हैं। श्राठवे श्रध्ययन में वर्णित श्रहेन्नक 
श्रमणोपासक की समुद्रयात्रा के प्रसग में तालपिशाच द्वारा किये गये उपसर्ग का वर्णव है और नौका के ड्बने-उतराने 
का जो वर्णन किया गया है, वह अत्यन्त रोचक है । उपमा और उत्प्रेज्ञा अछकार वहाँ मन को मोह लेते है । 


श्रन्यन्न ज्ञाताधमंकथासूत्र की कथाओ्रो मे श्रवान्तर कथाओ्रो का उल्लेख मिलता है, वे सब कथाएँ आज 
उपलब्ध नही हैं तथापि उनकी एक स्पष्ट कलक श्राज भी देखी जा सकती है ओर वे अवान्तर कथाएँ लगभग सर्वत्र 
विद्यमान हैं । प्रथम अध्ययन मे मेघकुमार की कथा के श्रन्तर्गत उसके पुर्वभवों की कथाएँ हैं तो द्वितीय अ्रध्ययन मे 
धन्य सार्थवाह की कथा मे विजय चोर की कथा गर्भित है। श्रष्टम अ्रध्ययन मे तो अनेकानेक श्रवान्तर कथाएँ झ्राती 
हैं । उनमे एक वडी ही रोचक कथा कपमड्क की भी है । नौवे माकन्दी अ्रध्ययन में प्रधान कथा माकन्दीपुत्रो की 
है, मगर -उसके अन्तर्गत रत्वद्वीप की रत्ना देवी श्रौर शूली पर चढे पुरुष की भी कथा है। द्वितीय श्रुतस्कन्ध मे भी 
ऐसी कथाएँ खोजी जा सकती हैं । 

उदाहरण के रूप मे ही यहाँ अवान्तर कथाओ का उल्लेख किया जा रहा है। झागम का सावधानी के 
साथ पारायण करने वाले पाठक स्वय ऐसी कथाओ को जान-सममभ सकेंगे, ऐसी आशा है । 


प्रस्तुत श्रागम दो श्रुतस्कन्धो मे विभक्त है। टीकाकार के अनुसार प्रथम श्रृतस्कन्ध मे जो कथाएं है, वे 
ज्ञात श्र्थात्‌ उदाहरण हैं झौर दूसरे श्रुतस्कन्ध की कथाएँ धर्मकथाएँ है। अ्रनेक स्थलो पर टीकाकार का यही 
श्रभिमत उल्लिखित हुआ है । टीकाकार श्री अ्रभयदेवसूरि ने अपनी टीका के प्रारम्भ में इस प्रकार लिखा है -- 

नायाणि त्ति ज्ञातानि उदाहरणानीति प्रथमश्रुतस्कत्ध , धम्मकहाश्रो--धर्मप्रधाना कथा घर्मंकथा. । 
ज्ञातता चास्येव भावतीया--दयादिगुणवन्त सहन्त एवं देहकष्ट उत्क्षिप्तैकपादो मेघकुमारजीवहस्तीवेति ।! 

तात्पये यह है कि '"नाय' का सस्कृत रूप 'ज्ञात' है और ज्ञात का अर्थ है उदाहरण । इस प्रकार प्रथम 
श्रुतस्कन्ध ज्ञात! है | इसे ज्ञात (उदाहरण) रूप किस प्रकार माना जाय ? इस प्रश्न का समाधान यह दिया गया 
है कि जिनमे दया आदि गुण होते हैं वे वेह-कष्ट सहन करते ही हैं, जैसे एक पैर ऊपर उठाए रखने वाला 
मेघकुमार का जीव हाथी । 

इस प्रकार प्रथम श्रध्ययन का उदाहरण के रूप मे उपसहार करने का समर्थन किया गया है। भ्रन्य 
श्रध्ययनों को भी इसी प्रकार उदाहरण के रूप मे समझ लेना चाहिए । 

दूसरे श्रुतस्कन्ध मे टीकाकार का कथन है कि धर्मप्रधान कथाओं को धर्मकथा जानना चाहिए । 


है 


ज्ञात और धर्मकथा का जो पृथवकरण टीकाकार ने किया है, बह परी तरह जज नही दे ! 
क्या प्रथम श्रुतस्कन्ध की कथाओं को धर्मप्रधान कथाएँ नहीं कहा हद ? यदि | 5 बा 5 मो 
श्रौर वस्तुत उनमे धर्म की प्रधानता है ही--तो उन्हे धर्मकवा वंयो न 8 जाम हक हे भी हा 8! हक 
लिया जाता है तो फिर उक्त प्रृथवकरण ठीक नही बैठता । ऐसी स्थिति में सूत्र का नाम जाताधमकता के 
पप्र्मकथा' ही पर्याप्त ठहरता है, क्योंकि दोनो श्रुतस्कन्धों में धर्मकधाएँ ही है । ु की 
इसके अ्रतिरिक्त, दूसरे शृतस्कन्ध मे जो घर्मकथाए है, क्या उनका उपमहार मधडुमार का कंदा ह 
समान आत--उदाहरण रूप में नहीं किया जा सकता ? भ्वश्य किया जा सकता है । ऐसी स्त्रिति में दंत कातिल 
स्कच्ध 'ज्ञाच' ही बन जाते है श्रौर उक्त पृथककरण बिगद जाता है। अ्तएव प्रथम श्रुतस्कन्ध मे ज्ञात और का 
श्रतस्कन्ध मे धर्मकथाए होने से प्रस्तुत अग का नाम जाताधरंकथा' झववा नायाधम्मकहाओं' है, बढ़ अभिमत 
चिन्तनीय बन जाता है । 
इस विपय में एक तथ्य श्रौर उल्लेखनीय है । भरी श्रभयदेवसूरि ने यह भी उत्लेस किया है कि प्राइज- 
भाषा होने के कारण 'नाय' के स्थान पर दीर्घ 'श्रा' हो जाने से 'ताया हो गया हे । यह तो यथाव है फिन्‍्तू जब 
तायाधम्मकहाश्रो' का सस्कृतरूपान्तर 'ज्ञाताधर्मकथा' किया गया तो 'जात' का जाता कस हो गया, उसका वो 
समाधान सूरिजी ने नही किया है । किन्तु उन्होंने भी श्रपनी टीका की भ्रादि और श्रन्त मे ज्ञाताधर्मकुथा गदद का 
ही प्रयोग किया है--- 
ज्ञाताधर्मकथाड्भस्पानुयोग: कहद्िचिदुच्यते । 
--मगलाचरणएलीक 
श्षिष्येगाभयदेवाख्यसूरिणा विदृत्तिः कृत्ता । 
ज्ञाताधर्मकथाज्भस्प शअतभवत्या समासत्तः ॥॥ 
“अन्तिम प्रशस्ति 
प्रस्तुत आगम के नाम एवं उसके श्रर्य के सम्बन्ध में श्रमेक प्रप्तो का समाधान होना पश्रव भो शेष है । 
यद्यपि समवायागटीका में इसके समाधान का प्रयत्त किया गया है, परस्तु वह सन्‍्तोषजनक नही है । 
प्रत्तावनालिखक विद्वद्दर श्रीदेवेन्द्रमुतिजी ने श्रपनी विस्तृत प्रस्तावना मे इस सम्बन्ध में भो गहरा 
ऊहापोह किया है । श्रतएवं हम इस विषय को यही समाप्त करते हैं। वास्तव में मुनिश्री ने प्रस्तुत ग्रागमम की 
विस्तारपूर्ण प्रस्तावना लिख कर मेरा बडा उपकार किया है। मेरा सारा भार ह॒त्का कर दिया है। उस प्रस्तावना 
से मुनिश्री का विशाल श्रवध्ययन तो विद्वित होता ही है, गम्भीर चिन्तन भी प्रतिफलित होता है। उन्होने प्रस्तुत 
आगम के विपय में सर्वांगीण विचार प्रस्तुत किए है । श्रागम मे आई हुईं नगरियों आदि का शेतिहासिक दृध्टिसे 
परिचय देकर भ्रनेक परिशिष्टो के श्रम से भी मुझे बचा लिया है। मैं उनका बहुत प्राभारी हें । अनुवाद और 
सम्पादन के विषय से किचित्‌ उल्लेख करके ही में अपना वक्तव्य समाप्त करू गा। 
श्रमणसघ के युवाचार्य पण्डितवर्य मुनि श्री मिश्रीमलजी म के नेतृत्व में आगमप्रकाणन समिति ने श्रागमो 
का मूलपाठ के साथ हिन्दी सस्करण प्रकाशित करना श्रारम्भ किया है । यह एक सराहनीय प्रयत्त है। इस पुनीत 
श्रायोजन मे मुझे जो सहयोग देने का सद्भाग्य प्राप्त हुआ । उसके प्रधान कारण आगमग्रन्यथमाला के प्रधान 
सम्पादक मधुकर भुनिजी हैं । 
2 हश्ला था। बह संस्करण विशेषत, छात्रो को लक्ष्य करके सम्पादित श्रौर 
प्रकाशित किया सया था । प्रस्तुत सस्करण सर्वसाधारण स्वाध्यायप्रेमी एवं जिज्ञासुओं को ध्यान मे रख कर समिति 
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द्वारा निर्धारित पद्धति का श्रनुसरण करते हुए तैयार किया गया है। इसमे स्थान-स्थान पर “जाव” शब्द का प्रयोग 
करके इसी ग्रन्थ मे श्रन्यत्र श्राए पाठो को तथा अन्य श्रागमो मे प्रयुक्त पाठो को सक्षिप्त करने का प्रयास किया 
गया है। फिर भी ग्रन्थ अपने आप में वृहृदाकार है। श्रतएव ग्रन्थ अत्यधिक स्थूलकाय न बन जाए, यह बात ध्यान 
मे रख कर “जाव” शब्द से ग्राह्म श्रावश्यक और श्त्युपयोगी पाठो को ब्र केट मे दे दिया गया है, किन्तु जिस 'जाव' 
शब्द से ग्राह्म पाठ वारवार श्रातते ही रहते हैं, ज॑से 'मित्त-णाई', अन्न पाण, आदि वहाँ श्रति परिचित होने के 
कारण यो ही रहने दिया गया । कही-कही उन पाडो के स्थान टिप्पणो मे उल्लिखित कर दिए है । 


कथात्मक होने से प्रस्तुत ग्रन्थ के श्राशयथ को समझ लेना कठिन नही है। श्रतएव प्रत्येक सूत्र-कडिका का 
विवेचन करके ग्र्थ को स्थूलकाय बनाने से बचा गया है, परन्तु जहाँ ग्रावश्यक प्रतीत हुआ वहाँ विवेचन किया 
गया है । 

प्रत्येक श्रध्ययन के प्रारम्भ से पूर्व उसका वास्तविक रहस्य पाठक को हृदयगम कराने के लक्ष्य से सार 
सक्षेप मे दिया गया है । 


आवश्यक टिप्पण और पाठान्तर भी दिए गए है । 


अनेक स्थलो में मूलपाठ के 'जाव' शब्द का 'यावत्‌” रूप हिन्दी-अनुवाद में भी प्रयुक्त किया गया है । 
यद्यपि प्रचलित भाषा में ऐसा प्रयोग नही होता किन्तु प्राकृत नही जानने वाले और केवल हिन्दी-भ्रनुवाद पढने 
वाले पाठको को भी झ्रागमिक भापापद्धति का किचित्‌ आभास हो सकेगा, इस' दृष्टिकोण से अनुवाद में यावत्‌! 
शब्द का प्रयोग किया गया है। 'यावत्‌” शब्द का अर्थ है--पर्यन्त या तक। जिस शब्द या वाक्य से आगे जावे 
(धावत्‌) शब्द का प्रयोग हुआ है, वहाँ से आरम्भ करके जिस शब्द के पहले वह हो, उसके बीच का पाठ यावत्‌ 
शब्द से समझा जाता है। इस प्रकार पुनरुक्ति से बचने के लिए 'जाव' शब्द का प्रयोग किया जाता है । 


अन्त मे तीन परिशिप्ट दिए गए है। प्रथम परिशिष्ट मे उपनय-गाथाएँ दी गई है और उनका हिन्दी 
भाषा मे अर्थ भी दे दिया गया है। ये गाथाएँ मूल आगम का भाग नही हैं, अ्रतएवं इन्हे मूल से पृथक रक्खा गया 
है । फिर भी भ्रध्ययन्न का सर्म प्रकाशित करने वाली है, अतएवं पठनीय है। दूसरे परिशिष्ट मे प्रस्तुत श्रागम में 
प्रयुक्त व्यक्तिविशेषो की श्रकारादि क्रम से सूची दी गई है श्रौर तीसरे में स्थल-विशेषो की सूची है जो अ्रनुसधान- 
प्रेमियों के लिए विशेष उपयोगी होगी । 


मूलपाठ के निर्धारण मे तथा 'जाव” शब्द की पूर्ति में मुनिश्री नथमलजी म॒ द्वारा सम्पादित 'अग- 
सुत्ताणि! का अनेकानेक स्थलों पर उपयोग किया गया है, एतदर्थ उनके श्राभारी हैं। श्र्थ करने मे श्री श्रभयदेव- 
सूरि की टीका का अनुगमन किया गया है। इनके अतिरिक्त अनेक श्रागमो श्र ग्रन्थों से सहायता ली गई है, उन 
सबके प्रति क्ृतज्ञता ज्ञापित करना कत्तंव्य है । 
आशा है प्रस्तुत सस्करण जिज्ञासु स्वाध्यायत्रेमियो, श्रागम-सेवियो तथा छात्रों के लिए उपयोगी सिद्ध 
होगा । 
चम्पानगर 
ब्यावर 


+जोभाचन्द्र भारिल्ल 
[_] 
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ञ मुस्ठा 
(प्रथम संस्करण से ) 


जैनधर्म, दर्शन व सस्कृति का मूल श्राधार वीतराग सर्वज्ञ की वाणी है । स्व श्र्थात्‌ 
श्रात्मद्रष्टा । सम्पूर्ण रूप से प्रात्मदर्शन करने चाले ही विश्व का समग्र दर्शन कर सकते है । जो 
समग्र को जानते है, वे ही तत्त्व्ञान का यथार्थ निरूपण कर सकते है। परमहितकर नि श्रेयस्‌ 
का यथार्थ उपदेश कर सकते है । 


सर्वज्ञो द्वारा कथित तत्त्वज्ञान, प्रात्मज्नान तथा आचार-व्यवहार का सम्यक्‌ परिवोध 
झ्रागम', शास्त्र या सूत्र के नाम से प्रसिद्ध है । 


तीथंकरो की वाणी मुक्त सुमनो की वृष्टि के समान होती है, महान्‌ प्रज्ञावान्‌ गणधर 
उसे सूत्र रूप में ग्रथित करके व्यवस्थित 'ग्रागम” का रूप दे देते हे ।* 


भ्राज जिसे हम 'ब्रागयम” नाम से अ््विहेत करते है, प्राचीन समय में वे 'गणिपिटक! 
कहलाते थे । 'गणिपिठक' मे समग्र द्वादशागी का समावेश हो जाता है। पश्चादुवर्ती काल मे 
इसके अग, उपाग, मूल, छेद, आदि श्रनेक भेद किये गये । 


जब लिखने की परम्परा नही थी, तब श्रागमों को स्मृति के आधार पर या गुरु-परम्परा 
से सुरक्षित रखा जाता था । भगवान्‌ महावीर के बाद लगभग एक हजार वर्ष तक आगम' 


स्मृति-परम्परा पर ही चले श्राये थे। स्मृतिदुवंलता, गुरुपरम्परा का विच्छेद तथा अनेक 
कारणो से धीरे-धीरे श्रागमज्ञान भी लुप्त होता गया । महासरोवर का जल सूखता-सूखता गोप्पद 
मात्र ही रह गया। तब देवद्धिगणी क्षमाश्रमण ने श्रमणो का सम्मेलन बुलाकर स्मृति-दोप से 
चुप्त होते भ्राममज्ञान को, जिनवाणी को सुरक्षित रखने के पवित्र उद्देश्य से लिपिबद्ध करने का 
ऐतिहासिक प्रयास किया श्रौर जिनवाणी को इस्तकारूढ करके श्राने वाली पीढी पर श्रवर्णनीय 
उपकार किया। यह जैनधर्म, दर्शन एवं सस्कृति की धारा को भ्रवहमान रखने का भ्रदभुत उप- 


कंस था। आग्रमो का यह प्रथम सम्पादन बीरनिर्वाण के ९८० या ९९३ वर्ष पश्चात्‌ 
सम्पन्न हुआ । 


उस्तकारुढ होने के वाद जैन आ्रागमो का स्वरूप मूल रूप मे तो सुरक्षित हो गया, किन्तु 
कालदोपष, बाहरी आक्रमण, श्रान्तरिक मतश्ेद, विग्रह, स्मृति-दुर्बलता एवं प्रमाद भ्रादि कारणो 
से झागमज्ञान की शुद्ध धारा, श्रथ॑वोध की सम्यक्‌ ग्रुरुपरम्परा धीरे-धीरे क्षीण होने से नही 
रुकी । आगमो के अनेक महत्त्वपूर्ण सन्दर्भ, पद तथा गढ़ श्र्थ छिन्न-विच्छिन्न होते चले गए । जो 
आगम लिखे जाते थे, वे भी पूर्ण शुद्ध नही होते थे । उनका सम्यक्‌ अर्थे-ज्ञान देने चाले भी विरले 
ही रहे । अन्य भी अनेक कारणो से आगम-जान की धारा सकुचित होती गयी। 
विक्रम की सोलहवी शताब्दी मे लोकाशाह ने एक ऋरातिकारी 


2 प्रयत्न किया। आगमो के 
शुद्ध और यथार्थ अर्थ-ज्ञान को निरूषित करने का एक साहसिक उपक्रम पुन चालू हुआ । ऊिस्तु 


दाम लव मकल 
६ भ्रत्य भासइ भ्ररहा सुत्त गथति गणहरा निउण | 
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कुछ काल बाद पुन उसमे भी व्यवधान झा गए। साम्प्रदायिक द्वेष, सेद्धान्तिक विग्रह तथा 
लिपिकारो की भाषाविषयक अल्पज्षता श्रागमो की उपलब्धि तथा उनके सम्यक्‌ श्रथेबोध मे 
बहुत बडा विध्च वन गए । 


उन्नीसवी शताब्दी के प्रथम चरण मे जब आगम-मुद्रण की परम्परा चली तो पाठको 
को कुछ सुविधा हुई। श्रागमो की प्राचीन टीकाएँ, चूणिव नियुक्ति जब प्रकाशित हुई तथा 
उनके श्राधार पर श्रागमो का सरल व स्पष्ट भावबोध मुद्रित होकर पाठको को सुलभ हुआझा तो 
आगमज्ञान का पठन-पाठन स्वभावत- वढा, सेकडो जिज्ञासुओं मे आगम-स्वाध्याय की प्रवृत्ति 
जगी व ज॑नेतर देशी-विदेशी विद्वान भी श्रागमो का अनुशीलन करने लगे । 


प्रागमो के प्रकाशन-सम्पादन-मुद्रण के कार्य मे जिन विद्वानों तथा मनीषी श्रमणों ने 
ऐतिहासिक कार्ये किया, पर्याप्त सामग्री के श्रभाव मे श्राज उन सबका नामोल्लेख कर पाना कठिन 
है । फिर भी मैं स्थानकवासी परम्परा के कुछ महान्‌ मुनियों का ताम ग्रहण श्रवश्य ही करू गा। 


पूज्य श्री अमोलकऋषिजी महाराज स्थानकवासी परम्परा के महान्‌ साहसी व दृढ- 
सकल्पबली मुनि थे, जिन्होने अ्रल्प साधनों के बल पर भी पूरे बत्तीस सूत्रों को हिन्दी में श्रनूदित 
करके जन-जन को सुलभ बना दिया । पूरी वत्तीसी का सम्पादन, प्रकाशन एक ऐतिहासिक कार्य 
था, जिससे सम्पूर्ण स्थानकवासी व तेरापथी समाज उपकृत हुम्ना । 


गुरुदेव पूज्य स्वामी श्री जोरावरसलजी महाराज का एक संकल्प : 


मैं जब ग्रुरु्देव स्व॒स्वामी श्री जोरावरमलजी महाराज के तत्त्वावधान मे श्रागमो का 
अध्ययन कर रहा था तव आगमोदय समिति द्वारा प्रकाशित कुछ आगम उपलब्ध थे । उन्ही के 
प्राधार पर गुरुदेव मुझे अध्ययन कराते थे। उनको देखकर ग्रुर्वेव को लगता था कि यह 
सस्करण यद्यपि काफी श्रम-साध्य है, एवं श्रवः तक के उपलब्ध सस्करणो मे काफी शुद्ध भी है, 
फिर भी अनेक स्थल अस्पष्ट है । मूल पाठ मे एव उसकी वृत्ति मे कही-कही श्रन्तर भी है, कही 
व॒त्ति बहुत सक्षिप्त है। 

गुरुदेव स्वामी श्री जोरावरमलजी महाराज स्वय जैन सूत्रों के प्रकाण्ड पण्डित थे । उनकी 
मेधा बडी व्युत्पन्न व तकेणा-प्रधान थी । श्रागमसाहित्य की यह स्थिति देखकर उन्हे बहुत पीडा 
होती श्रौर कई वार उन्होने व्यक्त भी किया कि आगमो का शुद्ध, सुन्दर व सर्वोपयोगी प्रकाशन 


हो तो बहुत लोगो का कल्याण होगा, कुछ परिस्थितियों के कारण उनका सकल्प, मात्र भावना 
तक सीमित रहा । _ 


इसी बीच आचाये श्री जवाहरलालजी महाराज, जेनधर्मंदिवाकर श्राचाय्य श्री श्रात्मा- 
रामजी महाराज, पृज्य श्री घासीलालजी महाराज आदि विद्वान्‌ मुनियों ने श्रागमों की सुन्दर 
व्याख्याएँ व टीकाएँ लिखकर श्रथवा अपने तत्त्वावधान मे लिखाकर इसी कमी को पूरा किया है। 


वर्तमान में तेरापथ सम्प्रदाय के श्राचार्य श्री तुलसी ने भी यह भगीरथ प्रयत्न प्रारम्भ 
किया है ओर अच्छे स्तर से उनका श्रागम-कार्य चल रहा है। मुनि श्री कन्हैयालालजी 'कमल' 
श्रागमों को वक्तव्यता को शअनुयोगो में वर्गक्त करने का मौलिक एवं महत्त्वपूर्ण प्रयास कर 


रहे है । 


श्वेताम्बर मूर्तिपूजक परम्परा के विद्वान श्रमण स्व मुनि श्री पृण्यविजयजी ने प्रागम- 
सम्पादन की दिशा मे बहुत ही व्यवस्थित व उत्तमकोटि का काय प्रारम्भ किया था । उनके 
सुर है 
स्वर्गवास के पश्चात्‌ मुनि श्री जम्बूबिजयजी के तत्त्वाधान में यह सुन्दर प्रयत्त चल रहा ह। 


उक्त सभी कार्यो का विहगम अवलोकन करने के बाद मेरे मनमें एक सकलप उठा । 
श्राज कही तो श्रागमो का मूल मात्र प्रकाशित हो रहा है श्रौर कही श्रागमों की विशाल व्याख्याएँ 
की जा रही है। एक, पाठक के लिए दुर्वोध है तो दूसरी जटिल । मध्यम माय का श्रनुसरण 
कर श्रागमवाणी का भावोद्घाटन करने वाला ऐसा प्रयत्न होना चाहिए जो सुबोध भी हो, 
सरल भी हो, सक्षिप्त हो पर सारपूर्ण व सुगम हो । 


गुरुदेव ऐमा ही चाहते थे। उसी भावना को लक्ष्य मे रखकर मैंने ४-४ वर्ष पूर्व इस 
विपय में चिस्तन प्रारम्भ किया । सुदीर्घ चिन्तन के पश्चात्‌ वि स २०३६ वैशाख शुक्ला १० 
महावीर कैवल्यदिवस को दृढ निर्णय करके श्रागम-वत्तीसी का सम्पादन-विवेचन काय॑ प्रारम्भ 
कर दिया और श्रव पाठको के हाथो में पश्रागम-प्रस्थ क्रमश पहुँच रहे है, इसकी मुझे प्रत्यधिक 
प्रसन्नता है । 

श्रागम-सम्पादन का यह ऐतिहासिक कार्य पुज्य ग्रुर्ेव की पुण्यस्मृति मे श्रायोजित किया 
गया है । श्राज उनका पुण्यस्मरण मेरे मन को उल्लसित कर रहा है। साथ ही मेरे वन्दतीय गुरु- 
अआ्राता पूज्य स्वामी श्री हजारीमलजी महाराज की प्रेरणाएं--उनकी झागम-भक्ति तथा आगम 
सम्बन्धी तलस्पर्शी ज्ञान, प्राचीन घारणाएँ, मेरा सम्बल बनी हैं। झ्रत मैं उन दोनो स्वर्गीय 
श्रात्माओं की पुण्यस्मृति मे विभोर हूं । 

शासनसेवी स्वामीजी श्री ब्रजलालजी महाराज का मार्गदर्शन, उत्साह-सवरद्धन, सेवा- 
भावी शिष्य मुनि विनयकुमार व महेन्द्र सुनि का साहचर्य-वल, सेवा-सहयोग तथा महासती 
श्री कानकुवर जी, महासती श्री ऋणकारकुवरजी, परमविदुपी साध्वी श्री उमरावकु वर जी, 
“अ्रच॑ना' --की विनम्न प्रेरणाएँ मुझे सदा प्रोत्साहित तथा कार्यनिष्ठ बनाये रखने में सहायक 
रही हैं । 

मुझे दृढ़ विश्वास है कि श्रागम-वाणी के सम्पादन का यह सुदीर्घ पयत्न-साध्य कार्य 


सम्पन्न करने मे मुझे सभी सहयोगियों, श्रावको व विद्वानो का पूर्ण सहुकार मिलता रहेगा और 
में भ्रपने लक्ष्य तक पहुँचने मे गतिशील बना रहूंगा । 


इसी आशा के साथ * 


“मुनि सिश्रीमल 'मधुकर' 


श्४ट 


प्रथम संस्करण के अर्थ सहयोगी 
श्रीमान्‌ु सेठ सवींवराजजी चोरडिया 


| जीवन-रेखा | 


राजस्थान के गौरवास्पद व्यवसायी, स्थानकवासी जेनसमाज की अन्यतम विभूति, घमंनिष्ठ सेठ श्री 
खीवराजजी सा चोरडिया का जन्म राजस्थान के ग्राम नोखा--चान्दावतो का--मे ई सन्‌ १९१४ को हुआझा । 
श्रापके पूज्य पिताश्री सिरिमलजी सा और माता सायवकुवरजी के घामिक सस्कार श्रापको उत्तराधिकार के रूप 
में प्राप्त हुए हैं। आपके ज्येष्ठतम भ्राता सेठ हीराचदजी सा ज्येष्ठ भ्राता पद्मश्री सेठ मोहनमलजी सा. तथा 
श्री माणकचदजी सा है । आपके सुपुत्र श्री देवराजजी और श्री नवरत्नमलजी है। श्रनेक पौत्रों और पौन्रियों से 
हरा-भरा आपका यह वृहत्‌ परिवार समाज के लिए धर्मेनिष्ठा की दृष्टि से झ्रादर्श है । 

चो रडियाजी की धमममपत्नी श्रीमती भवरीबाई धर्मश्रद्धा की प्रतिमूति एवं तपस्विती भी हैं। श्रापने 
शारीरिक स्वास्थ्य साधारण होते हुए भी अपने प्रवल श्रात्मबल के आ्राधार पर वर्षी तप की आराधना की है, 
जिसका उद्यापन बडी ही धूमधाम से नोखा मे किया था | वर्षी तप के उपलक्ष्य मे लाखो की राशि दान मे दी 
गई थी | हु 

श्री चोरडियाजी का विशाल व्यवसाय मद्रास नगर मे है। व्यापारिक समाज में आपका वर्चस्व है। 
व्यापारियों मे श्राप एक प्रकार से राजा कहलाते हैं। झ्रापके व्यवसाय इस प्रकार है-- 

१---खीवराज मोटर्स प्रा लि मावर रोड, मद्रास 

२--फाइनेन्ससे 

३->-खीवराज मोठर्स बेगल्र--श्रोटोमोवाइल्स एजेन्सी 

४--राज मोट्से--मोटर साइकिल एजेन्सी 

५--जमीन-जायदाद का व्यवसाय 

६--दी भवानी मिल्स लिमि (धागे की मिल) (चेयरमेन) 

७--श्रीविग केमिकल (चेयरमेन) 

इसके अतिरिक्त श्रापकी मद्रास, जोधपुर तथा नोखा आदि मे विपुल स्थावर सम्पत्ति है । 

किन्तु यह न समझा जाये कि श्रापका जीवन व्यवसाय के लिए ही समर्पित है । धामिक और सामाजिक 
क्षेत्रो मे भी आप तन, मन श्रौर धन से महत्त्वपूर्ण योगदान कर रहे है। निम्नलिखित तालिका से यह कथन स्पष्ट 
हो जाता है| वत्तमान मे आपका नि. लि सस्थाओं के साथ घनिष्ठ सम्पर्क है--- 

१--आप स्थानकवासी जैन सघ के उपाध्यक्ष है । 

२--श्री वर्धभान सेवासमिति, नोखा के अध्यक्ष है । 

३--दयासदन, मद्रास के श्रध्यक्ष हैं । 

४--मुन्ति श्रीहजारीमलजी म. सा. ट्रस्ट, नोखा के ट्रस्टी है । 


श्श्‌ 


५--श्री जैन एजुकेशन सोसाइटी के पेटन हैं । 

६--.श्री जयमल जैन छात्रावास के सदस्य हैं । 

७- श्री एस एस. जैन महिलासध के श्रध्यक्ष हैं । 

८--श्री दक्षिण भारत स्वाध्याय समित्ति मद्रास के सदस्य हैं । 

उल्लिखित सस्थाग्रो के साथ सबद्ध होने के साथ-साथ आपने स्वय अपने उदार दान से नि लि. संस्थाओं 
की स्थापना भी की है-- 

१--खीवराज चोरडिया डिस्पेन्सरी, मावर रोड, मद्रास 

२--खीवराज चोरडिया चेरेटेबिल टुस्ट, मद्रास 

३--श्रीमती भवरीकृवर चोरडिया चेरेटेबिल, मद्रास 


| 


इस सक्षिप्त परिचय से ही पाठक समभ सकेंगे कि सेठ खीवराजजी का जीवन कितना बहुमुखी है। 
विशेषत उल्लेखनीय यह है कि चोरडियाजी श्रतीव भाग्यशाली है । वे लक्ष्मी के पीछे नही दौडते, लक्ष्मी उनके पीछे 
दोौडती है। जब, जहाँ, जिस व्यवसाय में हाथ डालते हैं, पूर्ण सफलता आपका स्वागत करने के लिए सन्नद्ध 
रहती है । 

इतना सव होते हुए भी चोरडियाजी बहुत सादगी-पसन्द, सौजन्यमूत्ति, भव्रहृदय, श्रत्यल्पभाषी और 
प्रभावशाली व्यक्तित्व के धनी हैं । यु 


उल्लेख करते हुए श्रत्यन्त प्रसन्नता है कि प्रस्तुत शास्त्र 'ज्ञाताघर्मकथा' के प्रकाशन का व्यय-भार आपने 
ही वहन किया है । इस उदारता के लिए समिति आपकी अतीव आभारी है। 


१६ 


प्रस्ताव ना 
(प्रथम संस्करण से ) 


धर्म, दर्शन, समाज और सस्क्षति का भव्य प्रासाद उनके मूल-भूत ग्रथों की गहरी नींव पर टिका हुझ्ना 
है। विश्व से जितने भी धर्म और सप्रदाय है उनके वरिष्ठ महापुरुषों ने, प्रव्तंको ने जो पावन उपदेश प्रदान 
किये वे उपदेश वेद, त्रिपिटक, बाइविल, कुरान या गणिपिटक के रूप में जाने श्रौर पहचाने जाते हैं। उन्ही 
ग्रथो को केन्द्र वताकर विश्व के धर्म श्र दर्शन विकसित हुए हैं । 


वेद और आगस 


ब्राह्मण सस्क्ृति के मूल-भूत ग्रन्थ वेद हैं | वेद वेदिक चिन्तको के विचारों की श्रमूल्य निधि हैं। ऋग्वेद 
झ्रादि की विज्ञगण विश्व के प्राचीनतम साहित्य में परिगणना करते हैं। ब्राह्मण मनीपियो ने वेदो के शब्दों 
की सुरक्षा का श्रत्यधिक ध्यान रखा है। कही वेदमन्त्र के शब्द इधर-उधर न हो जाये, इसके लिए वे सतत 
जागरूक रहे । वेदो के शब्दों में मन्त्रशक्ति का आरोप करने से उनमे शब्दपरिवर्तन नही हुए । क्योकि वैदिक 
विज्ञो ने सहितापाठ, पादपाठ, क्रमपाठ, जटापाठ, घनपाठ के रूप में वेदमन्त्रों के पठन श्रौर उच्चारण का 
एक वैज्ञानिक क्रम बनाया था, जिसके कारण वेदों का शाव्दिक कलेवर वर्तमान में ज्यों का त्यो विद्यमान है । 
पर बोद्ध और जैन चिन्तको ने शब्दों की श्रोर अधिक लक्ष्य न देकर अर्थ पर विशेष ध्यान दिया। उन्होने 
श्र्थ की किचित्‌ मात्र भी उपेक्षा नहीं की, जिससे जेन श्रागम और वीद्ध त्रिपिढकों मे अनेक पाठान्तर 
उपलब्ध होते हैं । विविध पाठान्तरो के होने पर भी श्रर्थ के सम्बन्ध मे मतभेद नही है। जैन और बौद्ध शास्त्रों 
में मन्त्रशक्ति का आरोप नही किया यया | इसलिए भी उनमे शब्द-परिवतेन होते रहे हैं । 


जैन, वौद्ध और बेदिक साहित्य का जब हम तुलनात्मक दृष्टि से अध्ययन करते हैं तो यह स्पष्ट 
परिज्ञात होता है कि वेद एक ऋषि के द्वारा निर्मित नहीं हैं, श्रपितु श्रनेक ऋषियों ने समय-समय पर मन्त्रो की 
रचनाएँ की है, जिसके कारण वेदो मे विचारो की विविधता है । सभी ऋषियो के विचारों मे एकरूपता हो, यह 
कभी संभव नही है | वैदिक मान्यतानुसार ऋषिगण मन्त्रद्रष्ठा थे, मन्त्रद्नष्ठा नही थे, उन्होंने अपने श्रन्तश्चक्षुग्रो 
से जो देखा और परखा उसे शब्दों मे अभिव्यजना दी थी । 


पर जैन आझागम श्रौर वौद्ध त्रिपिटक श्रमण भगवान्‌ महावीर झ्ौर तथागत बुद्ध के चिन्तन का ही मूर्तं 
रूप हैं। उनके प्रवक्ता एक ही हैं, इसलिए उनमे विभिन्नता नही आई है । दूसरी महत्त्वपूर्ण वात यह है कि वेद 
मे ऋषियो के ही शब्द हैं जब कि जैन झ्रागमो में तीर्थंकरो के शब्द नही हैं। तीर्थंकर तो श्रर्थ रूप में अपना 
प्रवचन करते हैं,' शब्द रूप में सूत्रवद्ध रचना गणघर करते हैं। श्रत जैन प्लागम के शब्द गणधरो के है 
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तीर्थंकरों के नहीं | जैन परम्परा मे भर वैदिक परम्परा में यह महत्त्वपूर्ण अन्तर हैँ कि एक ने अर्थ को हक य 
दी है तो दूसरे ने जब्द को प्रधानता दी है। यही कारण है कि बदिकि परम्परा में वेद के नाम पर वि न्न 
चिन्तनधाराएँ विकसित हुई हैं। विभिन्न दाशनिक जीव, जगत्‌ ओर ईश्वर को लेकर एथक्‌-पृथक्‌ व्यास्याए करत 
रहे हैं । वेद सभी को मान्य है, किन्तु बेदों की व्याख्या मे एकरूपता नहीं है । 


जैन परम्परा मे वैदिक परम्परा की तरह सप्रदायभेद नही है । जो श्वेतावर, दिगवर यथा अन्य उप- 
सप्रदाय हैं उनमे विचारों का मतभेद प्रमुख नहीं, अपितु आचार का भेद प्रमुख है। यह सत्य हैं कि अवेतास्थर- 
मान्य श्रागमों को दिगम्बर मान्य नही करते है, पर दिगवर साहित्य भे अग साहित्य के नाम ज्यों के तत्पो 
मिलते हैं, किन्तु वे उन्हें विच्छिन्न मानते है। यह पूर्ण सत्य है कि श्वेतावर भ्रौर दिगवरों के मुल-भूत तत्वों मे 
किचित्‌ मात्र भी अन्तर नही है। पढ्‌ द्रव्य, नी तत्त्व, प्रमाण, नय, तिक्षेप, कम आ्रादि दीनों ही परम्पराश्रों मे एक 
सदृश है। 

जैन आगम के उद्गाता तीर्थकर है जिन्होने स्वयं भौतिक बैभव को दुकराकर साधना के पथ पर 
अपने सुदृढ़ कदम वढाये थे। इसलिए उन्होंने सभी को उस पथ पर बढने की पवित्र प्रेरणा दी | उन्होने स्वर्ग 
के रगीन सुखो को नही किन्तु मोक्ष के अनन्त आनन्द को श्रधानता दी श्रौर मोक्षमार्य की बहुत ही विस्तार 
से चर्चा की, जब कि वेदों मे भौतिक वैभव को प्राप्त करने की कामना और भावना प्रमुख रही है श्र इसी के 
लिए प्रार्थनाएँ की जाती रही है । 


+ 

यहाँ पर यह वात स्पप्ट करना आझ्रावश्यक है कि जैन श्रागमों में श्राध्यात्मिक चिन्तन की प्रमुखता तो 
है ही, साथ ही उस युग में प्रचलित अनेक ज्ञान-विज्ञानों का अपूर्व सकलन भी उनमे है | जीवविज्ञान के 
सम्बन्ध मे जितना विस्तार के साथ जैन श्रागमों मे निरुषण हुम्ना है उत्तना श्रन्यत्र मिलना कठित है। आगमों 
में पृथ्वीकाय, श्रपूकाय, तेजस्काय, वायुकाय श्रौर वनस्पतिकाय के सम्बन्ध में गहराई से विश्लेषण किया गया है । 
उस युग की धार्मिक, सास्क्ृतिक, सामाजिक, झ्राथिक श्रौर राजनैतिक परिस्थितियों का जो चित्रण है, वह 


जैन परम्परा के श्रभ्यासियो के लिए ही नहीं अपितु मानवीय सस्क्ृति के अध्येताग्रो के लिए भी श्रत्त्यन्त 
उपयोगी है । 


पाम्चात्य और पोर्वात्य श्रनुसधानकर्ता भारतीय धर्म, दर्शन, साहित्य भ्रौर सस्क्ृति का मूल बेदो में 
निहारते थे, पर मोहनजोदडो हडप्पा के ध्वंसावशेपों मे प्राप्त सामग्री के पश्चात्‌ चिन्तकों की चिन्तत-दिशा 
ही बदल गई है श्रौर श्रव यह प्रमाणित हो चुका है कि श्रमण सस्क्ृति वैदिक सस्क्ृति से पृथक है। वेदिक 
सस्क्ृति मे ईश्वर को सृष्टि का निर्माता माना है, जबकि श्रमणपरम्परा ने विश्व की सरचना मे जड शरीर 
चेतन इन दोनों को प्रधानता दी है। जड औझौर चेतन ये दोनो तत्त्व ही यृष्टि के मूल कारण हैं । सृध्टि की 
कोई आदि नही है, वह तो अनादि हैं। चक्र की तरह वह सदा चलती रहती है। ब्रत मनिरूपण ससारचक्र से 
युक्त होने के लिए किया गया है, जबकि वेदों मे ब्रतों का जिस रूप में चाहिए उस रूप मे निरूपण नही है । 


ध्रमण संस्कृति का दिव्य प्रभाव जब द्रुत गति से बढ़ने लगा तव उपनिषदों मे और उसके पश्चाद्त्ती बेंदिक 
साहित्य ५ भो ब्रतों के सम्बन्ध में चर्चाएँ होने लगी । सक्षेप मे साराण यह है कि जैन भ्रागम वेदी पर आ्राधत 
नही है । वे सर्वथा स्वतत्र हैं । हु 

पूव पक्तियों में हम यह लिख चुके है कि तीर्थंकर श्रर्थ के रूप 


में प्रवचन करते हैं। जब जैसा प्रस 
न ग 
श्राता है, उस रूप मे वे प्रत्पणा करते है। अर्थात्मक 


दृष्टि से किये गये उपदेशो को उनके प्रमुख शिष्य सूत्र 
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रूप मे सकलन करते हैं । धगवान्‌ महावीर के एकादश गणधर थे । उनमे सभी गणधर अपनी दृष्टि से शब्दरूप मे 
उनकी रचना करते हैं। जाब्दिक दृष्टि से सभी गणधरों की रचना एक सदुश हो, यह सभव नही है पर अर्थ सभी 
का एक था। भगवान्‌ महावीर के गणधर ग्यारह थे किन्तु उनके गण नौ थे*, पहले से सातवे तक गणधर एक- 
एक गण को वाचना देते थे । आठवे नौवे गणधर की एक वाचना थी और दसवे तथा ग्यारहवें की भी एक वाचना 
थी । वे गणधर परस्पर सम्मिलित रूप से वाचना देते थे । इसलिए स्थानाग) और कल्पसूत्र मे यह र्ष्पट बताया 
है कि ग्यारह गणधरो की नौ वाचनाएँ हुई । नौ गणघर भगवान्‌ महावीर के रहते हुए ही मुक्त हो चुके थे । 
इन्द्रभूति गौतम श्रौर सुधर्मा, ये दोनो भगवान्‌ महावीर के मुक्त होने के पश्चात्‌ विद्यमान थे। ज्यो-ज्यो गणधर 
मुक्त होते चले गये, उनके गण सुधर्मा के गण मे सम्मिलित होते गये । श्राज जो श्रागम-साहित्य उपलब्ध है उसके 
रचयिता सुधर्मा हैं पर अर्थ के प्रर्घक भगवान्‌ महावीर ही है। किन्तु स्मरण रखना होगा कि उसकी प्रामाणिकता, 
अर्थ के प्रहूपक सर्वज्ञ होने से ही है । 

अनुयोगद्वार मे आगम के सुत्तागम अत्यागम और तदुभयागम, ये तीन भेद प्राप्त होते हैं" । साथ ही 
श्रन्य दृष्टि से आत्मागम अनन्तरामम और परम्परागम, ये तीन रूप भी मिलते हैं* | तीर्थंकर शअ्र्थ रूप आगम 
का उपदेश प्रदान करते है । इसलिए अर्थ रूप आागम तीथ्थ्करो का आत्मागम है। उन्होने अ्र्थागम किसी अ्रर 
से प्राप्त नही किया। वह श्रर्थागम उनका स्वय का है। उसी श्रर्थागम को गणघर; तीथ्थंकरो से प्राप्त करते हैं । 
तीर्यकर और गणधरो के वीच किसी अन्य तीसरे व्यक्ति का व्यवधान नहीं है । इसलिए वह प्रर्थागम गणधघरो 
के लिए अनन्तरागम है । उस श्रर्थागम के आधार से ही गणधर स्वय सूत्र रूप मे रचना करते है, अत सूत्रागम गण- 
धरो के लिए आत्मागम है | गणघरो के जो साक्षात्‌ शिष्प हैं, सूत्रागम गणधरो से सीधा ही प्राप्त करते है । उनके 
बीच में भी किसी तीसरे का व्यवधान नही है, अत उन शिष्यो के लिए सूच्रागम अनन्तरागम है | पर अ्रर्थागम 
परम्परागम से प्राप्त हुआ है, क्योकि वह भ्रर्थागम अपने धर्मंगुरु गणधरो से उन्होने प्राप्त किया। श्रर्थागम गणघरो 
का आात्मागम नही क्योकि उन्होने तीर्थकरो से प्राप्त किया । गणधरो के प्रशिष्य और उनकी परम्परा मे होने वाले 
श्रन्य शिष्य-प्रशिष्यो के लिए सूत्र और अर्थ--दोनो श्रागम परम्परागम हैं। 


श्रमण भगवान्‌ महावीर के पावन प्रवचनो का गणधरो ने सूत्र रूप मे जो सकलन और श्राकलन किया, 

वह सकलन “अग्रसाहित्य” के नाम से विश्वुत है। जिनभद्र गणी क्षमा-श्रमण ने विशेषपावश्यकभाष्य मे लिखा 
है कि तप, नियम और ज्ञानरूपी वृक्ष पर आरूढ श्रनन्तज्ञानसम्पन्न केवलज्ञानी भव्यजनों को उद्वोधन देने 
हेतु ज्ञान-पुष्पो की बृुष्टि करते हैं, उसे गणधर बुद्धि रूपी पठ में ग्रहण कर उसका प्रवचन के निमित्त ग्रथन 
करते है? । गणघरो मे विशिष्ट प्रतिभा होती है। उनकी वुद्धि श्रत्यन्त तीक्ष्ण होती है। वे वीजवबुद्धि आदि 
ऋद्धियो से सपन्न होते हैं। वे तीर्थंकरो की पुष्पवृष्टि को पूर्णरूप से ग्रहण कर र॒गविरगी पुष्पमाला की तरह 
प्रवचन के निमित्त सूत्रमाला ग्रथित करते हैं । विखरे हुए पुष्पो को ग्रहण करना बहुत कठिन है, किन्तु गूथी 

हुई पुष्पमाला को ग्रहण करना सुकर है। वही वात जिनप्रवचन रूपी पुष्पो के सम्बन्ध मे भी है । पद, वाक्य; 
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प्रकरण, अध्ययन, प्राभृत भ्रादि निश्चित कऋमपूर्वक सूत्ररुप मे व्यवस्थित हो त्तो्‌ वह सहज रूप से प्रहीतव्य 
होता है। इस तरह समीचीन रूप से सरलता-पूर्वक उसका ग्रहण, गुणन, परावर्तन, धारण, स्मरण, दान, 784 
आदि हो सकते है । गणधरों ने अ्रविच्छिन्ष रचना की है। गणधघर होने के कि इस कक 20 
करना उत्तका कार्य है। भाष्यकार ने विविध प्रकार के प्रश्न समुत्पन्न कर उनके समाधान पस्छुत मिग्ने दे 
तीर्थंकर जिस प्रकार सर्वसाधारण लोगी के लिए विस्तार से विवेचन करते हैं, वैसा गणघरों के लिए नहीं करते है 
वे गणधरो के लिए बहुत ही सक्षेप में भ्र्थ भाषित करते है । गणधर निपुणता के साथ उस भ्रथे का सृष्ररप में 
विस्तार करते है । वे शासनहित के लिए सूत्र का प्रवततेत करते है । 


सहज में यह जिज्ञासा उदबुद्ध हो सकती है कि तीर्थंकर प्र्थ का प्रस्षण करते हे, बिना शब्द के भर 
किस प्रकार कहा जा सकता है ? यदि तीर्थंकर सक्षेप में सूचना ही करते हैं तो जो सूचना दी जाती है बट ती 
सूत्र ही है! पर उसे अर्थ कहना कहां तक उचित है ? त्माघान करते हुए जिनभद्र ने कहा-प्रद्ृत्‌ पृरयापेक्षदा 
श्र्थात्‌ गणधरो की श्रपेक्षा से बहुत ही स्वल्प रूप में फहते हैं । वे पूर्णट्प से द्वादगागी नहीं कहते । द्वादशागी 
की अपेक्षा से वह श्रर्थ है भर गणधरी की श्रपेक्षा से सूत्र है" । 


तीर्थंकर जब धर्मदेशना प्रदान करते हैं, उनके वैशिप्टू्य के कारण वे भाषात्मक पुद्गत श्रोताग्री 
को अ्पन्ती श्रपनी भाषा में परिवर्तित हो जाते हैं। समवायाग में 'भाषा-प्रतिशर्या के सम्बन्ध मे सिनन्‍लन 
करते हुए लिखा है--तीथकर श्रघ॑मागघी भाषा में घ॒र्मे का भ्रास्यान करते हैं। उनके द्वारा कही हुई अ्र्धमागधी 
भाषा आार्य-अनाये, हविपद-चतुष्पद मृग पशु पक्षी सरीसृप झ्रादि जोबों के हित व बल्थाण तथा सुझ के लिए 
उनकी भ्रपनी अ्रपनी भाषाओ्रो मे परिणत हो जाती है। उसी कथन का समर्थन झऔपपातिक१० मे प्रौर प्राचार्य 
हैमचन्द्र*१ ने काव्यानुशासन में किया है। सक्षेप में साराश यह है कि वर्तमान में जो अग साहित्य है उरके 
श्र्थ के प्ररूषक भगवान्‌ महावीर श्रीर सूब-रचयरिता गणघर सुधर्मा हैँ। अग्रनमाहित्य के बारह भेद है, 
जो इस प्रकार है--(१) भश्राचार (२) सूच्रकृत्‌ (३) स्थान (४) समवाय (५) भगवती (६) ज्ञाताघर्मकथा 
(७) उपासकदशा (५) प्रन्तक्दशा (९) श्रनुत्तरीपपातिक (१०) प्रश्नव्याकरण (६१ ) विपाक थभौर 
(९२) दृष्टिपाद । 


ज्ञातासूत्र परिचय 


अग साहित्य मे ज्ञाताधर्मकथा का छठा स्थान है। इसके दो श्ुतस्कध है। प्रथम श्रृतस्कध में झात्त 
यानी उदाहरण ओर ह्वितीय श्रुतस्कध में घर्मकथाएँ हैँ । इसलिए इस झआगम का “णायाधम्मकहाओ्रो' नाम है । 
श्राचाये अ्रभयदेव ने भ्रपनी टीका मे इसी अर्थ को स्पष्ट किया है। तत्त्वाथंभाष्य में 'ज्ातधर्भकथा' सास झ्राया 
है । पाष्यकार ने लिखा है--उदाहरणो के द्वारा जिसमे धर्म का कथन किया है** । जयघवला में नाहधम्म- 
उहा- वाथधमकथा” नाम मिलता है। नाथ का प्रर्थ स्वामी है। नाथधर्मकथा का तात्पर्य है नाय-तीयंकर 
८. अनुयोगद्वार-४७० पृ० १७९ 
९ समवायाग सू० ३४ 
१० श्रौपपातिक पृ० ११७-१८ 
३१ काव्यानुशासन, भ्रछकार तिलक १-१ 
(२ ज्ञाता दृष्टान्ता तानुपादाय धर्मों यत्र कथ्यते ज्ञातध्मंकथा । --तत्त्वायंभाष्य 
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द्वारा प्रतिपादित धर्मकथा । सस्क्ृत साहित्य मे प्रस्तुत आगम का नाम ज्ञातृधर्मंकथा' उपलब्ध होता है"? । 
गझ्राचार्य मलयगिरि१ ४ व आचार्य अभयदेव १ * ने उदाहरणप्रधान धर्मकथा को ज्ञाताधर्मकथा कहा है। उनकी 
दृष्टि से प्रथम श्रध्ययन मे ज्ञात हैं और दूसरे अध्ययन में धर्मकथा हैं । 

आचार्य हेमचन्द्र ने अपने कोश मे ज्ञातप्रधान घर्मेकथाएँ ऐसा श्रर्थ किया है । प वेचरदास जी दोशी?१* , 
डा जगदीशचन्द्र जेन*०, डा. नेमिचन्द्र शास्त्री" 5 का अभिमत है कि ज्ञातपुत्र महावीर की धर्मकथाग्रो का प्ररूपण 
होने से प्रस्तुत अग को उक्त नाम से श्रभिहित किया गया है । 

घइवेतावर आगम साहित्य के अनुसार भगवान्‌ महावीर के वश का नाम “ज्ञात” था । कल्पसूत्र)*, 
प्राचाराग १०, सूत्रकृताग * ), भगवती*, उत्तराध्ययन*३3, और दशवेकालिक+४ में उनके नाम के रूप में 'ज्ञात' 
शब्द का प्रयोग हुआ है। विनयपिटक)*, मज्क्रिमनिकाय" दीघनिकाय*०, सुत्तनिपात*5 आदि बौद्धपिटको 
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मे भी भगवान्‌ महावीर का उल्लेख''निगठ नातपुत्त” के रूप में किया गया है । 


दिगवर साहित्य मे" * महावीर का वश “नाथ” माना है। 'धनजय नाममाला 3? भें नाथ का 
उल्लेख है। उत्तरपुराण मे३१ भी 'ताथ” वश का उल्लेख हुआ है । कितने ही मूधन्य मनतीपियों का श्ररम्िमत 
है कि प्रस्तुत आगम का नाम भगवान्‌ महावीर के वश को लक्ष्य में लेकर किया गया है। ज्ञातृध्र्मकया था 
नाथधर्मकथा से तात्पयें है भगवान्‌ महावीर की धर्मकथा । पाश्चात्य चिन्तक बेबरर* का मानना है कि जिस 
ग्रथ मे ज्ञातृवशीय महावीर की धर्मकथा हो वह “नायाधम्मकहा' है। किन्तु समवायागर रे नदीसूज ३ * में श्रागमों 
का जो परिचय प्रदान किया गया है उसके आधार से ज्ञातृवशी महावीर की घर्ंकथा यह श्रर्व संगत नहीं 
लगता । वहाँ पर यह स्पष्ट किया गया है कि ज्ञाताधर्मकथा मे ज्ञातो (उदाहरणभूत व्यक्तियों) के नगर, उद्यान 
श्रादि का निरूपण किया गया है। प्रस्तुत श्रागम के प्रथम अ्रध्ययन का नाम “उक्खित्तणाए” (उत्त्षिप्तज्ञात) है । 
यहाँ पर ज्ञात का अर्थ उदाहरण ही सही प्रतीत होता है । 


इसमे उदाहरणप्रधान धर्मकथाएँ हैं । उन कथाओ्रों मे उन धीरवीर साधको का वर्णन है जो भयकर उपसर्ग 
समुपस्थित होने पर भी मेर की तरह श्रकप रहे। इसमे परिमित वाचनाएँ, अनुयोगद्वार, बेढ, छम्द, श्लोक, 
नियु क्तियाँ, सग्रहणिया व प्रतिपत्तियाँ सस्यात-सख्यात हैं। इसके दो श्रुतस्कध हैं। प्रथम श्रुतस्कध में उन्नीस 
प्रध्यवन है और द्वितीय श्रुतस्कस्ध में दस वर्ग हैं। दोतो श्रुतस्कधों के २९उह्ेंशव काल हैं, २९ ममुहणन वाल 
है, ४७३००० पद हैं, सख्यात अक्षर हैं, श्रनत गम, भ्रनत पर्याय, परिमित चस, अनन्त स्थावर आदि का वर्णन है । 
इसका वर्तमान में पदपरिमाण ५४५०० श्लोक प्रमाण है। 


प्रथम श्रुतस्कध मे कितनी ही कथाएँ--ऐत्तिहासिक व्यक्तियों से सम्बन्धित हैं श्रौर कितनी ही कथाएं 
कल्पित है। प्रथम श्रध्ययन का मुख्य पात्र मेघकुमार ऐतिहासिक व्यक्ति है। तु वे श्रादि की कुछ कथाएँ रूपक के 
रूप मे है। उन रूपक-कथाओ्ो का उद्देश्य भी प्रतिवोध प्रदान करना है । 


द्वितीय श्रुतस्कध में दस वर्ग है! उनमे से प्रत्येक धर्मकेथा मे ५००-४०० श्राव्यायिकाएँ और एक- 
एक आख्यायिका मे ५००-४०० उप-आख्यायिकाएँ हैं श्रौर एक एक उप-प्राख्यायिका मे ५००-५०० आराख्यायि- 
कोपाख्यायिकाएँ है पर वे सारी कथाएँ श्राज उपलब्ध नही हैं। वह विराट कथासाहित्य श्राज विच्चद्रिन्न 
हो चुका है। उसका केवल प्राचीन साहित्य मे उल्लेख ही मिलता है। वर्तमान में प्रथम श्रतस्कध में १९ 
कथाएँ और द्वितीय श्रुतस्कध मे २०६ कथाएँ है । विश्व के जितने भी घर्मसस्थापक हुए हैँ, उन्होंने जन-जन के 
श्राध्यात्मिक समुत्कष के लिए धर्मंतत््व के गभीर रहस्यों को बताने के लिए प्रात्मा-परमात्मा, कर्म जैसे दार्शनिक 
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पहलुओ की सुलझाने के लिए कथाग्नो का उपयोग किया है। वेद, उपनिषद्‌, त्रिपिटक, कुरान व बाइविल में कथाएँ 
व रूपक है । 


पु 


भगवान्‌ महावीर ने भी कथाओं द्वारा बोध प्रदान किया है । भ्रस्तुत श्राग्त में झात्मा की उन्नति के 
क्या हेतु है, किन कारणों से आत्मा अधोगत होता है, महिलावर्ग भी उत्कृष्ट आध्यात्मिक उत्कर्ष कर सकता 
है | आहार का उद्देश्य, सयमी जीवन की कठोर साधना, शुभ परिणाम, अनासक्ति व श्रद्धा का महत्त्व आदि विषयो 
प्र कथाओ के माध्यम से प्रकाश डाला गया है । ये कथाएँ वाद-विवाद के लिए नही, जीवन के उत्थान के लिए है । 
ये कथाएँ ईसामसीह की नीतिकथाओ्रो (परवल्स) की तरह हैं, इनमे श्रनुभव का अमृत है। इन कथाश्रो की शैली 
सरल सीधी श्र सचोट है । 


सेघकुसार 


प्रथम श्रुतस्कध के प्रथम अ्रध्ययन मे मेघकुमार की कथा दी गई है। मेघकुमार राजा श्रेणिक का 
पुत्र है। भगवान्‌ महावीर के त्याग-वेराग्य से छलछलाते हुए प्रवचन को श्रवण कर अपनी श्राठो पत्नियो का 
परित्याग कर प्रव्नज्या ग्रहण करता है। माता-पिता व अन्य परिजन उसे रोकने का अथक प्रयास करते हैं 
किन्तु वैराग्यभावता इतनी प्रवल थी कि ससार का कोई भी आकर्षण उसे श्राकषित न कर सका | उसे एक 
दिन का राज्य भी दिया गया पर वह उसमे भी आसक्त नहीं हुआ | दीक्षा ग्रहण के पश्चात्‌ श्रमण मेघ को रात्रि में 
सोने के लिए ऐसा स्थान मिला जहाँ सन्‍्त-गण आते-जाते रहते थे । उनके पैरो की टकराहुट से उसकी अ्राँखे 
खुल जाती, पुन श्रांखो मे नीद छाने लगती कि दूसरे मुत्ति के चरण का स्पर्श हो जाता | फूलो की सुकुमार 
शय्या पर सोने वाला राजकुमार आज धूल मे सो रहा था और पैरो की ठोकरे लगने से उसे नींद नहीं श्रा रही 
थी, जिससे सिर भन्ना गया, श्राँखें लाल हो गई और सम्पूर्ण शरीर शिथिल हो गया । उसके विचार बदल 
गये । उसका सम्पूर्ण ध्य काच के वर्तत की तरह दूट-दूट कर बिखरने लगा। वह सोचने लगा--प्रतिदिन इस 
प्रकार पलक मसलते-मसलते उतीदी राते विताना किस प्रकार सभव हो सकेगा ? प्रात होने पर भगवान्‌ 
महावीर मुनि मेघकुमार को उसका पुर्वभव सुनाते और कहते है--तुमने पूर्वंभव मे किस तरह कष्ट सहन किया 
था, स्मरण थ्रा रहा है न ? सुमेरुप्रभ हाथी के भव में दो दिन और तोन रात तुमने अ्रपता एक पैर खरगोश को 
बचाने के लिए अधर रखा था। तीन दिन पश्चात्‌ जब पैर को नीचे रखना चाहा तो अधर मे रहने के कारण 
बह श्रकड गया था । जोर देकर नीचे रखने का तुमने प्रयास किया तो अपने श्रापको न सभालकर नीचे गिर पडे। 
तीन दिन के भूखे श्रौर प्यासे होने से तुम उठ नही सके पर तुम्हारे मन में अपूर्वे शांति थी । वह सुमेरुप्रभ हाथी 
मरकर तुम मेघ हुए हो । श्रब जरा से कष्ट से घबरा रहे हो ! घवराओ मत, आध्यात्मिक दृष्टि से समभावपूर्वक 
सहन किये गये कण्टो का श्र॒त्यधिक मूल्य है । ये कष्ट जीवन को पवित्र बनाते वाले है । 


भगवान्‌ महावीर की प्रेरणाप्रद वाणी से मेघकुमार का हृदय प्रवुद्ध हो गया और बह साधकजीवन मे 
आने वाले कष्टो से जूकने के लिए तैयार हो गया । 
मेघ के साथ नन्द की तुलना 


मेघकुमार के समान ही सद्य दीक्षित ननन्‍्द का वर्णन बौद्ध साहित्य सुत्तनिपात,३* घम्मपद2 $ अ्रद्कुकथा, 


३५ सुत्तनिपात-श्रट्टकथा, पृ० २७२ 
३६ घधम्मपद--श्रट्टकथा, खण्ड-१। पू० ५९-१०४५ 


र्दरे 


जातककवा ३० व येरगायाउ 5 मे प्राप्त होता है। वहा भी तथागत बुद्ध के पास कअ्पनी नवविवाहिता पत्नी 
जनपदकल्याणी को छोडकर दीक्षा ग्रहण करता है। पर जनपरदकल्याणी नन्‍्दा का उसे सतत स्मरण शआ्राता 
रहता है जिससे वह मन ही मन व्यथित्त होता है। तथागत बुद्ध ने उसके हृदय की बात जान ली भ्रीर उसे 
प्रतिवुद्ध करमे के लिए वे उसे अपने साथ मे लेते हैं। चलते हुए मार्ग मे एक वन्दरिया को दिखाते है, जिसकी 
कान, नाक झौर पूछ कटी हुई थी, जिसके वाल जल कर नष्ट हो गये थे । चमडी भी फट चुकी थी। उसमे से 
रक्त चू रहा था। दीखने में वडी वीभत्स थी। बुद्ध ने नन्‍्द से पुछा--तन्द, क्या तुम्हारी पत्नी इस बन्दरिया 
से अधिक सुन्दर है ? उसने कहा--भगवन्‌ ! वह तो भत्यन्त सुन्दर है । 


बुद्ध उसे अपने साथ त्रायस्त्रिश स्वर्ग में ले गये। बुद्ध को देखकर श्रप्सराओों ने नमस्कार किया। 
प्रप्तराभ्रों की ओर सकेत कर बुद्ध ने नन्‍्द से पूछा--क्या तुम्हारी पत्ती जनपदकल्याणी नदा इतसे भी अधिक 
सुन्दर है ? 'नहीं भगवन्‌ इन अप्सराश्री के दिव्य रूप के सामते जनपदकल्याणी नन्दा का रूप तो उस लुज-पुज 
बन्दरी के समान प्रतीत होता है।” तथाग्रत ने मुस्कराते हुए कहा--तो फिर नन्‍्द, क्यो विक्षुब्ध हो रहे हो ? 
भिक्षुधर्म का पालन करो । यदि तुमने श्रच्छी तरह से भिक्षुवरम का पालन किया तो इनसे भी श्रधिक सुन्दर 
प्रष्सराएँ तुम्हे प्राप्त होगी। वह दत्तचित्त होकर भशिक्ष॒धर्म का पालन करने लगा । पर उसके मन में नन्‍्दा वस्ी 
हुई थी । उसका वैषयिक लक्ष्य मिटा नही था। एक बार सारीपुत्र श्रादि प्रस्सी भिक्षुओ ने उपहास करते 
हुए कह-- तू तो अप्सराशो के लिए श्रमणधर्म का आराधन कर रहा है ।” यह सुनकर वह बहुत हो लज्जित हुप्ना । 
उसके पश्चात्‌ विषयाभिलापा से बह मुक्त होकर अरहत्‌ बना । 


मेघकुमार और नन्‍्द की साधना से विचलित होने के निर्मित्त अलग्-प्रलग है। भगवान महावीर 
मेघकुमार को पूर्वभव की दारुण बेदना और मानवजीवन का महत्त्व बताकर सयम-साधना मे स्थिर करते हैँ 
तो तथागत बुद्ध बन्द को आगामी भव के रगीन सुख बताकर स्थिर करते है । जातक माहित्य से यह भी परिज्ञात 
होता है कि नद अपने प्राप्त भवों में हाथी था३४। दोनों के पूर्व भव में हाथी की घटना भी बहुत कुछ 
समानता लिए हुए है । ह 


प्रथम अध्ययन मे भ्राये हुए अनेक व्यक्ति ऐतिहारिऋ है। सतन्नाट श्रेणिक की जीवनयाथाएँ जैन 
साहित्य में ही नही, बौद्ध साहित्य में भी विस्तार ते आई हैं४०। प्रभयकुमार, जो श्रेणिक का पुत्र था 
प्रवल प्रतिभा का घनी था, जैत और बौद्ध दोनो ही परम्पराएँ उसे श्रपना अनुयायी मानती है** और ; क्री 
प्रतापपूर्ण प्रतिभा की श्रनेक घटनाएँ जैन साहित्० + उद्ठ्धित है ४१ । का 





३७ जातक स० १८२ 
3८, थेरगाथा---१५७. 
३५ सगामावतार जातक-स १८२ (हिन्दी अनुवाद ख. २ पृ २४८-२५४) 
४०. सुत्तनियात-पवज्जासुत्त २ 

(क) बुद्ध चरित स, ११ शलो ७२ 

(ग) विनयपिटक-महावम्णो. 
|! कर “| ३४०३८ 
४१ () भरततेश्वर बाहुवलि वृत्ति, आवश्यकचूणि, घर्मेरललप्रकरण श्रादि । 


(7) थेरीगाथा अद्ुकथा ३१-३२, मज्मिमनिक 
? मेंजि यय- 
४२. त्रिपष्ठिशलाकफापुरुषचरित १०-११ अरभयराजकुमार सुत्त, घम्मपद अरदुकथा झादि । 


रद 


प्रनुत्तरोपपातिकसूत्र में अभयकुमार के जेनदीक्षा लेने का उल्लेख है ४3 बौद्धदीक्षा लेने का उल्लेख थेरा 
अपदान व थेर गाथा की श्रट्टकथा मे है ।*४ मज्मिमनिकाय, * * संयुक्त निकाय $ आदि में उसके जीवनप्रसंग हैं । 


राजगृह 
प्रथम अध्ययन से राजगृह नगर का भी उल्लेख है जहाँ पर भगवान्‌ महावीर ने श्रनेक चातुर्मास किये थे ४० 
और दो सौ से भी अधिक वार उनके वहाँ समवसरण लगे थे ।*+ राजगृह नगर को प्रत्यक्ष देवलोकभूत व अ्रलकापुरी 
सदृश कहा है । *£ तथागत बुद्ध भी अनेक वार राजगृह में आए थे । उन्होंने अफ्ने धर्मप्रचार का केन्द्र बनाने का 
भी प्रयास किया था । भगवान्‌ महावीर ग्रुणशील, मण्डिकुच्छ और मुद्गरपाणि आदि उद्यानो मे ठहरा करते थे,*९ 
जबकि बुद्ध गृद्धकूट पर्वत, कलंंदकनिवाप और वेणुवत॒ से ठहरते थे ।*१) राजगृह नगर श्लौर उसके सन्निकट नारद 
ग्राम, * कुक्कुटाराम विहार,*३ गृश्नकूट पहाडी यष्टिवन,* उरुविल्वग्राम प्रभासवन५४ आदि वुद्ध धर्म से सम्बन्धित 
थे । राजयृह मे एक वौद्ध-सगीति हुई थी ।४६ जब विम्बसार बुद्ध का अनुयायी था तब बुद्ध ने राजगृह से वेशाली 
जाने की इच्छा व्यक्त की । तब राजा ने बुद्ध के लिए सडक वनवायी और राजगृह से गगा तक की भूमि को समतल 
करवाया ।६० 
राजगृह के प्राचीन नाम गिरित्रज, वसुमती* बाहेंद्रथपुरी** मग्रधपुर*० वराह, वृषभ, ऋषिगिरि 
४३ अनुत्तरीपपातिक १०१० 
४४ खुहकनिकाय खण्ड ७ नालंदा, भिक्षुजगदीश कश्यप 
४५. मज्मकिमनिकाय ७६ 
४६. सयुक्तनिकाय 
४७. कल्पसूत्र ६०१२३ 
(क) व्याख्याप्रज्ञप्ति ७-४, ५-९, २-५ 
(ख) आवश्यक ४७३/४९२/५१८ 
४८. भगवान्‌ महावीर एक अनुशीलन पू २२४१-४३ 
४९. पच्चक्खं देवलोगभुआ एवं अलकापुरीसकासा । 
५०. (क) ज्ञाताघर्मकथा पृ ४७, (ख) दशाश्रुतस्कव १०९ पृ. ३६४ 
(ग) उपासकदणा 5, पृ. ५१ 
५१ मज्म्िमनिकाय सारनाथ पृ. २३४ 
(ख) मज्मिमनिकाय चलसकलोदायी सुत्तन्त पु ३०५ 
५२. नेपालीज़ बुद्धिस्ट लिटरेचर पृ. ४५ 
५२. वही पृ. ९-१० 
प्र महावस्तु ४४१ 
५५. नेपालीज़ वुद्धिस्ट लिटरेचर पू १६६ 
४५६ चुल्लवग्ग ११वां खन्धक 
५७ घम्मपद कामेट्री ४३९-४० 
५८ रामायण १/३२/७ 
५९. महाभारत र४ से ४४ 


६5०0. वही २०-३० 


चैत्यक४$ विम्बसारपुरी ६ और कुशाग्रपुर५ 3 थे । विम्बतार के शासनकाल में राजगृह में प्राय लग जाने में बट जल 
गई इसलिए राजधानी हेतु नवीत राजगृह का निर्माण करवाया। युवानच्चाए का प्रशिमा है वि: अशागा 82 मा 
कुशाग्रपुर धाग में भस्म हो जाने से राजा विम्बसार श्मशान में गये श्ौर नये दाजगृट का निर्माण गरवाया । 
फाह्यान का मानना है नये नगर का निर्माण श्रजातशत्र्‌ ने करवाया, से कि विग्वसार ने । 

चीनो यात्री हो नसाग जब भारत श्राया था तो वह राजगृह में भी गया था, पर महावीर झोर बूदध यंग 
का विराट वैभव उस समय नहीं था । ४ 

महाभारत मे राजगृह को पाँच पहाडियो से परिवेष्टित कहा है (१) पराह, (२) बाराह्, (३) वृधभ, ( “) 
ऋषिगिरि शौर (५) चैत्यगिरि३५ | फाह्यान ने भी इस सत्य तथ्य फो स्वीवार किया ।६६ बुवानस्याद्र हा री 
यही श्रभिमत है ।४ गौतम बुद्ध के समय राजगृह की परिधि तीन मील के लगभग थी ॥६5 शतजनीति मे केस #े 
साथ ही वह धाभिक केन्द्र भी था। महाभारत के राजगृह की पहाडियों की सिद्धो, यतियों श्रौर मुतियी पा शरण 
भी बताया है ।९६ वहाँ पर प्रनेक सन्तगण ध्यान की साधना करते थे । जैन ग्रौर बौद्ध साहित्य मे उनके उतने 2 । 
भगवती आदि मे गर्म पानी के कुण्डो का वर्णन है | युवानूच्याद ने भी इस बात को स्वीकार किया है । उस साल 
से श्रनेक चरम रोगी पूर्ण स्वस्थ हो जाते थे,०० शभ्राज भी वे कृण्ड हैं । 
स्वप्त : एक चिन्तन 


च्ल्ल्क 


प्रस्तुत श्रध्ययन में महारानी धारिणी के स्वप्न का वर्णन है । वह स्वप्न में प्रयने भुय मे हाथी 
करते हुए देखती हैं | जहाँ कही भी श्रागम-साहित्य मे कोई भी विशिष्ट पुरुष गरम में प्राता है, उस समय उसा 
माता स्वप्न देखती है। स्वप्न न जागते हुए प्राते हैं, न प्रगाद्व निद्रा में आते हैं विन्‍तु जब मर्धनिद्वित चपमस्था में 
मानव होता है उस समय उसे स्वप्न भ्राते है ।९* प्रष्टागहूदय में लिया हे” )--जदब् इन्द्रियाँ झपने वियय से निवुल 
होकर प्रशान्त हो जाती हैं श्रौर मन इच्द्रियो के विषय मे लगा रहता है तब वह स्वप्न देखता दे । 


लत के 


च्ज्ज्ड 


फ््ये 


3 


ञ्न्डँ 





६१ पोलिटिकल हिस्ट्री श्रॉव ऐंश्येंट इडिया पृ ७० 
६२ द लाइफ एण्ड वर्क श्राँव वुद्धघोष, पू ८७ टिप्पणी 
६३१ वील, द लाइफ श्रॉव युवानच्चाड_ पृ ११३ पोजिटर ऐंश्येंट इण्डियन हिस्टो रिकल टू डिगन पृ १४% 
६४ लेगो, फाहियान पू ८० 
६५ महाभारत समभापव अध्याय ५४ पक्ति १२० 
६६ फाहियान, गाइल्‍स लन्दन पू ४९ 
६७ प्रॉन युवानच्चाड़, वाटर्स २, १५३ 
६८ ऑन युवानच्वाड्र, वाट्स २, १५३ 
६९ एतेपू पव॑तेन्द्रेप स्वेसिद्धममालया । 
यतीनामाश्रमश्चैव मुनीना च महात्मनाम्‌ । 
चृपभस्य तमालस्य महावीयंस्य वे तथा । 
गधर्वेरक्षसा चेव नागाना च तथाउप्लया: ॥ 
हु “महाभारत सभापवे श्र २१, १२-१४ 
७० श्रान युवानच्वाज्ू, वाट, २, १५४ 
७१ भगवती सूच १६-६ 
७२ अ्रष्टागहुदय निदानस्थान ९ 


२६ 


जैनदर्शन के अनुसार स्वप्न का मूल कारण दर्शनमोहनीय कर्म का उदय है। दर्शनमोह के कारण मन 
में राग और द्वेष का स्पन्दन होता है, चित्त चचल वनता है। शब्द आदि विषयो से सबधित स्थूल और सूक्ष्म 
विचार-तरगो से मन प्रकपित होता है । सकल्प-विकल्प या विषयोन्मुखी वृत्तियाँ इतनी प्रबल हो जाती है कि नींद 
ग्राने पर भी शात्ति नही होती । इन्द्रियाँ सो जाती हैं, किन्तु मन की वृत्तियाँ भटकती रहती है। वे अनेकानेक 
विषयो का चिन्तन करती रहती हैं | वृत्तियो की इस प्रकार की चचलता ही स्वप्न है । 


सिग्मण्ड फ्रायड ने स्वप्न का अर्थ दमित वासनाओ की अभिव्यक्ति कहा है। उन्होने स्वप्न के सकश्नेपण 
विस्तारीकरण, भावान्तरकरण और नाटकीकरण, ये चार प्रकार क्रिये हैं । (१) वहुत विस्तार की घटना को स्वप्न 
में सक्षित्त रूप में देखना (२) स्वप्न मे घटना को विस्तार से देखना (३) घटना का रूपान्तर हो जाता, किन्तु मूल 
सस्कार वही है, अभिभावक द्वारा भयभीत करने पर स्वप्न मे किसी क्र व्यक्ति श्रादि को देखकर भयभीत होना 
(४) पूरी घटनाएँ नाटक के रूप में स्वप्न मे आना । 


चाल्स यु ग०३ स्वप्न को केवल श्रनुभव की प्रतिक्रिया नही मानते है । वे स्वप्न को मानव के व्यक्तित्व का 
विकास और भावी जीवन का द्योतक मानते हैं। फ्रायड और यु ग॒ के स्वप्न सवधी विचारों में मुख्य रूप से अन्तर 
यह है कि फ्रायड यह मानता है कि अधिकाश स्वप्न मानव की कामवासना से सम्बन्धित होते है जब कि युग का 
मन्तव्य है कि स्वप्नो का कारण मानव के केवल वेयक्तिक श्रनुभव अथवा उसकी स्वार्थमयी इच्छाश्रो का दमन मात्र 
ही नहीं होता अपितु उसके ग्रभीरतम मन की आध्यात्मिक अनुशभूतियाँ भी होती है। स्वप्न में केवल दमित भाव- 
नाओझो की अभिव्यक्ति की वात पूर्ण सगत नही है, वह केवल सयोग मात्र ही नहो है, किन्तु उसमे श्रभूतपूर्व सत्यता भी 
रही हुई होती है । 

झ्राचार्य जिनसेन ने" स्वस्थ अ्रवस्था वाले श्रौर अस्वस्थ अ्रवस्था वाले, ये दो स्वप्त के प्रकार माने है । 
जब शरीर पूर्ण स्वस्थ होता है तो मन पूर्ण शात रहता है, उस समय जो स्वप्न दीखते हैं वह स्वस्थ अ्रवस्था वासा 
स्वप्न है। ऐसे स्वप्न बहुत ही कम आते हैं और प्राय: सत्य होते है । मन विक्षिप्त हो श्रौर शरीर श्रस्वस्थ हो 
उस समय देखे गये स्वप्न असत्य होते हैं। श्राचार्य ने दोषसमुद्भव शऔौर देवसमुद्भव७४ इस प्रकार स्वप्न के दो भेद 
भी किये हैं | वात, पित्त, कफ प्रभूति शारीरिक विकारो के कारण जो स्वप्न शभ्रातते है वे वोपज हैं। इष्टदेव या 
मानसिक समाधि की स्थिति में जो स्वप्न श्ाते है वे देवसमुद्भव हैं। स्थानाग०१ और भगवती७० में यथातथ्य 
स्वप्न, (जो स्वप्न मे देखा है जागने पर उसी तरह देखना, श्रर्थात्‌ अ्रनुकूल-प्रतिकूल शुभ-श्रशुभ फल की प्राप्ति) 
प्रतानस्वप्त (विस्तार से देखना) चिन्तास्वप्त (मन में रही हुई चिन्ता को स्वप्न में देखना) तद्विपरीत स्वप्न 
(स्वप्त में देखी हुई घटना का विपरीत प्रभाव) श्रव्यक्त स्वप्न (स्वप्न मे दिखाई देने वाली वस्तु का पूर्ण ज्ञान न 
होना), इन पांच प्रकार के स्वप्नो का वर्णन है । 


७३ हिन्दी विश्वकोश खण्ड-१२ पृ० २६४ 

७४ तेच स्वप्ना द्विधा भ्रात* स्वस्थास्वस्थात्मगोचरा । 

समैस्तु घातुभि स्वस्वविषमेरितरैमंता । 

तथ्या स्यु स्वस्थसदृष्टा मिथ्या स्वप्नो विपयंयात्‌ । 

जगत्नतीतमेतद्धि विद्धि स्वप्तविमर्शनम्‌ ॥ +महापुराण ४१-५९/६० 
७५. वही सर्ग ४१/६१ 
७६ स्थानाग---५ 
७७. भगवती--१६-६ 


२७ 


प्राचीन भारतीय स्वप्नशास्त्रियों ने स्वप्तों के नौ कारण बंतलाये है *-- 

(१) अनुभूत स्वप्न (अनुभव की हुई वस्तु का) (२) श्रुत स्वप्न (३) दृष्ठ स्वप्न (४) प्रकृतिविकारजन 
स्वप्न (वात, पित्त, कफ की श्रधिकता श्रौर न्यूनता से) (२) स्वाभाविक स्वप्न (६) चिन्ता-समुत्यन्न स्वप्न (जिस प 
पुन पुन चिन्तन किया हो) (७) देव प्रभाव से उत्पन्न होने वाला स्वप्न (८) धर्मक्रिया प्रभावोत्पादित स्वप्न भ्रौ 
(९) पापोदय से झ्रानेवाला स्वप्न | इसमें छह स्वप्न निरर्थक होते है और श्रन्त के तीन स्वप्न शुभाशुभ फल श्रदाः 
करते हैं। जितभद्गगणि क्षमाश्रमण४* ने भी विशेषावश्यक भाष्य में उनका उल्लेख किया है | 

हम जो स्वप्न देखते है इनमे कोई-कोई सत्य होते हैं । हम पूर्व मे बता चुके हैं कि जब इन्द्रियाँ प्रसुप्त हों 
हैं और मन जाग्रत होता है तो उसके परदे पर भविष्य में होनेवाली घटनाओं का प्रतिविम्व गिरता है। मन उ 
ग्रज्ञात घटनझो का साक्षात्कार करता है वह सुपुष्ति और अ्रघ॑-निद्रावस्था मे भावी के कुछ भ्रस्पप्ट सकेतो व 
ग्रहण कर लेता है और वे स्वप्न रूप मे दिखायी देते हैं । 

स्वप्नशास्त्रियों ने यह भी वताया है कि किस समय देखा गया स्वप्न उत्तम और मध्यम होता है। शा 
के प्रथम प्रहर मे जो स्वप्न दीखते हैं उन का शुभ-अ्रशुभ परिणाम बारह महीने मे प्राप्त होता है। द्वितीय प्रहर 
स्वप्तों का फल छह महीने भे, तृतीय प्रहर के स्वप्नी का फल तीन महीने और चतुर्थ प्रहर में जब मुहूर्त भर रा 
प्रवशेप रहती हैं उस समय जो स्वप्न दिखाई देता है उसका फल दस दिनो में मिलता है। सूर्योदय के समय के स्व८ 
का फल बहुत ही शीघ्र मिलता है । जो स्वप्तपक्ति देखते हैं या दिन में स्वप्न देखते हैँ या मल-पूत्र श्रादि की व्या 
के कारण जो स्वप्न देखते हैं, वे स्वप्त सार्थक नही होते । पश्चिम राध्रि भे शुभ स्वप्त देखने का एक ही कारण य 
भी हो सकता है कि थका हुआ मन तीन प्रहर तक गहरी निद्रा श्राने के कारण प्रशान्त हो जाता है। उसव 
चचलता मिट जाती है। ताजगी उसमे होती है श्लौर स्थिरता भी । अत उस समय देखे गये स्वप्न शोध फ 
प्रदान करते है । शुभ स्वप्त देखने के वाद स्वप्लद्रष्टा को नहीं सोना चाहिए। क्योकि स्वप्नदर्शन के पश्चात्‌ नी 
लेने से उस स्वप्त का फल नष्ट हो जाता है। जो प्रशुभ स्वप्न हो उनको देखने के बाद मो सकते हे, जिससे उनत 
श्रशुभ फल नष्ट हो जाय | शुभ स्वप्न श्राने के पश्चात्‌ धर्मचिन्तत करना चाहिए । 

रात्रि मे सोते समय प्रसन्न होना चाहिए | मन में किसी प्रकार की वासनाएँ या उत्तेजनाएँ नही होर 
चाहिए । नमस्कार महामत्र जपते हुए या प्रभुस्मरण करते हुए जो निद्रा आती है, उसमे श्रणुभ स्वप्न नही आर 
उसे अच्छी निद्रा आती है श्रौर श्रेष्ठ स्वप्न दिखलाथी पढते हैं । 

प्राचीन श्राचार्यों ने शुभ शोर श्रशुभ स्वप्त की एक सूची5० दी है । पर वह सूची पूर्ण हो एसी बात नह 
है। उनके अतिरिक्त भी कई तरह के स्वप्त झाते है। उन स्वप्तों का सही श्रर्थ जानने के लिए परिस्थिहि 
वातावरण और व्यक्ति की अवस्था देखकर ही निर्णय करना चाहिये । 





७८ अनुभूत श्रुत्रों रृष्ट प्रकृतेशवा विकारजः | 
स्वभावत समुद्भूत चिन्तासततिसभव ॥ 
देवतादुपरदेशोत्यो धर्मकर्मप्रभावज ॥ 
पापोद्रेकसमुत्यश्च स्वप्न स्थान्नवधा नृणाम्‌ ॥ 

धन 


प्रकारेरादिम पड़भि--रणुभश्वाशुभोषि वा 
हप्टो निरथंको स्वप्न सत्यस्तु चिशम्िरत्तर ॥ 
७९ विशेषावश्यक भाष्य गाथा १७०३ 
८०. भगवती सूत १६-६ 


““स्वप्नथास्व 


र्८ 


विशिष्ट व्यक्तियों की माताएँ जो स्वप्न निहारती है उनके अ्न्तर्मानस की उदात्त श्रार्काक्षाएँ उसमे रहती 
हैं । वे सोचती हैं कि मेरे ऐसा दिव्य भव्य पुत्र हो जो दिग्दिगन्त को अपनी यशोगाथा से गौरवान्वित करे । उसकी 
पविन्न भावना के कारण इस प्रकार के पुत्र आते भी हैं । यह श्रवश्य स्मरण रखना चाहिए कि स्वप्न वस्तुतः स्वप्न 
ही है । स्वप्न पर अत्यधिक विश्वास कर यथार्थता से मुंह नही मोडना चाहिये । केवल स्वप्लद्गरप्टा नही यघार्थद्रप्टा 
वनना चाहिए | यह तो केवल सूचना प्रदान करनेवाला है । 


दोहद : एक अनुचिन्तन 


प्रस्तुत अध्ययन में मेघकुमार की माता धारिणी को यह दोहद उत्पन्न होता है कि श्राकाश में उमड़-घुमड 
कर घटाएँ आ्राये, हजार-हजार धारा के रूप मे वह बरस पडें । आकाश में चार चपला की चमक हो । चारो ओर 
हरियाली लहलहा रही हो, रगविरगे फूल महक रहे हो, मेघ की गभीर गर्जना को सुनकर मयूर केकारव के साथ 
नृत्य कर रहे हो और कलकल श्रौर छलछल करते हुए नदी-नाले वह रहे हो, मेढको की टर-टर ध्वनि हो रही हो । 
उस समय मैं अपने पति सम्राट्‌ श्रेणिक के साथ हस्ती-रत्त पर आरूढ होकर राजगृह नगर के उपवन वेभारग्रिरि 
में पहुंचकर आनन्द क्रीडा करू । पर वह ऋतु वर्षा की नही थी, जिससे दोहद की पूति हो सके। दोहद की 
पूर्ति न होने से महारानी मुरकाने लगी | महाराजा श्रेंणिक उसके मुरभाने के कारण को समभकर अभयकुमार के 
द्वारा महारानी के दोहद की पूर्ति करवाते हैं । 


दोहद की इस प्रकार की घटनाएँ झ्रागम साहित्य 5१ मे अन्य स्थलो पर भी श्राई है। जैनकथासाहित्य 
मे, बौद्ध जातकों में >* श्लौर वैदिक परम्परा के ग्रन्थो ”3 में दोहद का अनेक स्थलों पर वर्णन है । यह ज्ञातव्य है 
कि जब महिला गरभंवती होती है तब गर्भ के प्रभाव से उसके श्रन्तर्मानस में विविध प्रकार की इच्छाएँ उद्वुद्ध होती 
है । वे विचित्र श्ौर श्रसामान्य इच्छाएँ 'दोहद” 'दोहला' कही जाती हैं । दोहद के लिए सस्क्ृत साहित्य मे 'द्विहृद 
भी श्राया है। 'हिह॒द' का श्रर्थ है दो हृदय को धारण करनेवाली । गर्भावस्‍था मे मा की इच्छाम्रो पर गर्भस्थ शिशु 
का भी प्रभाव होता है। यद्यपि शिशु की इच्छाएँ जिस रूप मे चाहिए उस्त रूप मे व्यक्त नहीं होती, किन्तु उसका 
प्रभाव मा की इच्छा पर अ्रवश्य ही होता है। मैंने स्वयः अनुभव किया है कि कजूस से कजूस महिला भी गर्भस्थ 
शिशु के प्रभाव के कारण उदार भावना से दान देती है, धर्म की साधना करती है श्रौर धर्मसाधना करनेवाली महिलाएँ 
भी शिशु के प्रभाव से धर्म-विमुख बन जाती हैं । इसलिए यह स्पष्ट है कि गर्भस्थ शिशु का प्रभाव माँ पर होता है 
श्रौर माँ की विचारधारा का श्रसर शिशु पर भी होता है । जीजाबाई श्रादि के ऐतिहासिक उदाहरण हमारे सामने 
हैं, जिन्होने अपने गर्भस्थ शिशु पर शौर्य के सस्कार डाले थे । 


हद के समय महिला की स्थिति विचित्र वन जाती है । उस समय उसकी भावनाएँ इतनी तीज्न होती है 
कि यदि उसकी भावनाओ्रों की पूर्ति न की जाये तो वह रुग्ण हो जाती है । कई बार तो दोहद की पूर्ति के श्रभाव मे 
महिलाएं श्रपने प्राणो का त्याग भी कर देती है | सुश्रुत भारतीय आयुर्वेद का एक शीप॑स्थ ग्रथ है । उसमे लिखा 





८१ विपाक सूत्र--३, कहाकोसु स १६, गाहा सतसई प्र शतक गा १-१५, 
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है--दोहद के पूर्ण न होने पर जो सन्तान उत्पन्न होती है उसका अ्रवयव विकृषत होता है। या तो वह कुबटा होगा, 
लज-पज, जड, वौना, वाडा या अधा होगों, श्रष्टावक्र की तरह कुरूप होगा। किन्तु दोहद पूर्ण होने पर सम्तान 
सर्वागसुन्दर होती है ।* 


ना 


आचार्य हेमचन्द्र के समय तक दोहला माता की मनोरथ-पूर्ति के श्र्य में प्रचलित था। राजरथान, मध्यप्रदेश, 
उत्तरप्रदेश और दक्षिण भारत के कर्नाटक, श्राग्त्र और तमिलनाडु में सातवें माह में साते, साधे श्रौर सीमन्त के 
रूप मे समारभ मनाया जाता है । सात महीने में गर्भस्थ शिशु प्राय. शारीरिक पूर्णता को प्राप्त कर लेता है। ऐसा 
भी माना जाता है कि यदि सात मास मे बालक का जन्म हो जाता है श्रौर वह जीवित रहना है तो महान्‌ यणस्वी 
होता है। वासुदेव श्रीकृष्ण को सातवें माह में उत्पन्न हुआ माना जाता है । 


सुश्रुत झादि मे चार माह मे दोहद पूर्ति का समय बताया है। ज्ातपर्मंकथा,5 कथा-कोश  झौर 
कहाकोसु 5० श्रादि ग्रथो में ऐसे प्रसग मिलते हैं कि त्तीसरे, पाँचवें श्रौर सातवें माह में दोहद की पूति की गईं । 
क्योकि उसी समय उसको दोहद उत्पन्न हुए थे श्राधुनिक शरीर-शास्त्रियों का भी यह श्रभिमत है कि श्रववव- 
निर्माण की प्रक्रिया तृतीय मास में पूर्ण हो जाती है, उसके पश्चात्‌ श्रूण के आवश्यक अमर-प्रत्यग मे पूर्णता श्राती 
रहती है । 

अग्रविज्जा" 5 जैन साहित्य का एक महत्त्वपूर्ण ग्रन्थ है। उस ग्रन्थ मे विविध दृष्टियों से दोहदो के संबंध 
में गहराई से चिन्तन किया है । जितने भी दोहद उत्पन्न होते हैं, उन्हें पाँच भागों मे विभक्त किया जा सकता है-- 
शब्दगत, गधगत, रूपगत, रसगत और स्पर्शगत । क्योकि ये ही मुख्य इन्द्रियों के विपय हैं श्रोर इन्ही की दोहदों में 
पूर्ति की जाती है | प्राचीन साहित्य में जितने भी दोहद शआाये हैं, उन सभी का समावेश इन पाँचों में हो जाता है । 


वैदिक वाड मय मे, बौद्ध जातक साहित्य में श्रौर जैन कथा साहित्य मे दोहद उत्पत्ति श्रौर उसकी पूर्ति के अनेक 
प्रसग मिलते हैं । चरक श्रादि मे भी इस पर विस्तार से चर्चा है । 


| 
प्राचीन ग्रथो के श्राधार से पाश्चात्य चिन्तक डा० व्लूमफील्ड"* श्रादि ने दोहद के सम्बन्ध में कुछ चिन्तन 
किया है । 


कला एक विश्लेषण 


व्यक्तितत और सामाजिक जीवन के सर्वांगीण विकास हेतु शिक्षा प्राप्त करना आवश्यक माना गया 





था। आचीन शिक्षापद्धति का उद्देश्य था चरित्र का सगठन, व्यक्तित्वनिर्माण, सस्क्ृति की रक्षा, सामाजिक 


८ दोहदविमानात्‌ कुब्ज कुरणि खड्ज जड वामन चिक्ृताक्षमनक्ष वा नारी सुत जनयति । तस्मात सा गद्यदिच्छेत 
तत्तस्य दापयेत्‌ । लब्धदीहदा हि वीयंवन्त चिरायुपञ्च पुत्र जनयत्ति। 


“सुश्रुतस हिता, अ० ३, शरीरस्थानम-१४ 
८5४ बाताधमंकथा--१, पृ० १० ह 
८६ कथाकोश पृ० १४ 

८७. कहाकोसु--स-४९ 

८८, अग्रविया अध्याय ३६ 
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घामिक कत्तंव्यो को सम्यक प्रकार से पालन करना | जब भेघक्रुमार आ्राठ वर्ष का हो गया तब शुभ नक्षत्र 
और श्रेष्ठ लग्न मे उसे कलाचार्य के पास ले जाया गया । प्राचीन युग मे शिक्षा का प्रारम्भ श्राठ वर्ष मे माना 
गया, क्योकि तब तक बालक का मस्तिष्क शिक्षा ग्रहण करने के योग्य हो जाता था। भगवती? श्रौर श्रन्य 
आ्रागमो मे भी इसी उम्र का उल्लेख है। कथाकोश-प्रकरण**, ज्ञानपचमी कथा”, कुवलयमाला$ 3 आदि मे 
भी इसी उम्र का उल्लेख है| स्मृतियों मे पाँच वर्ष की उम्र मे शिक्षा देने का उल्लेख है | पर श्लागमों मे आठ 
वर्ष ही बताया है * । 

उस युग मे विविध कलाओ का गहराई से अध्ययन कराया जाता था। पुरुषों के लिए बहत्तर कलाएँ 
झौर स्त्रियों के लिए चौसठ कलाएं थी । केवल ग्रन्थों से ही नही, उन्हे श्र्थ और प्रयोगात्मक रूप से भी सिखलाया 
जाता था । वे कलाएँ मानव की ज्ञानेन्द्रियो और कर्मेन्द्रियो के पूर्ण विकास के लिए शअ्रत्यन्त उपयोगी थी। 
मानसिक विकास उच्चतम होने पर भी शारीरिक विकास यदि न हो तो उसके श्रध्ययन में चमत्कृति पैदा नही 
हो सकती । 

प्रस्तुत श्रागम में वहत्तर कलाञ्रो का उल्लेख हुआ है । वहत्तर कलाओ के नाम समवायाग, राजप्रश्तीय, 
प्रौपपातिक और कल्पसूत्र सुवोधिका टीका मे भी प्राप्त होते हैं । पर ज्ञातासूत्र मे आई हुईं कलाश्रो के नामो में 
झौर उन आगमो में आये हुए नामो मे कुछ अन्तर है | तुलनात्मक दृष्टि से श्रध्ययत करने हेतु हम यहाँ दे रहे है । 
“जातासूत्र के अनुसार * (१) लेख (२) गणित (३) रूप (४) नाट्य (५) गीत (६) वादित्र (७) स्वरगत 
(८) पुष्करगत (९) समताल (१०) चूत (११) जनवाद (१२) पाशक (पासा) (१३) श्रष्टापद (१४) पुर काव्य 
(१५) दकमृत्तिका (१६) अ्रन्नविधि (१७) पानविधि (१८) वस्त्रविधि (१९) विलेपतविधि (२०) शयनविधि 
(२१) आार्या (२२) प्रहेलिका (२३) मागधिका (२४) गाथा (२५) गीति (२६) श्लोक (२७) हिरण्ययुक्ति 
(२८) स्वर्ंयुक्ति (२९) चूणणयुक्ति (३०) श्राभरणविधि (३१) तरुणीप्रतिकर्म (३२) स्त्रीलक्षण (३३) प्रुरुष- 
लक्षण (३४) हयलक्षण (३५) गजलक्षण (३६) गोलक्षण. (३७) कुक्कुटलक्षण (३८) छत्नलक्षण 
(३९) दण्डलक्षण... (४०) शअ्रसिलक्षण (४१) मणिलक्षण (४२) काकणीलक्षण (४३) वास्तुविद्या 
(४४) स्कन्धावारमान (४४५) नगरमान (४६) व्यूह (४७) प्रतिव्यूह (४५) चार (४९) प्रतिचार (५०) चक्रव्यूह 
(५१) गरुडव्यूह (५२) शकटब्यूहू (५३) युद्ध (५४) नियुद्ध (५५) युद्धनियुद्ध (५६) इदृष्टियुद्ध (५७) मुष्टियुद्ध 
(५८) वाहयुद. (५९) लतायुद्ध (६०) इपुशास्त्र (६१) छरुप्रवाद (६२) धनुर्वेद (६३) हिरण्यपाक 
(६४) स्वर्णपाक (६५) सूत्रखेड (६६) वस्त्रखेल (६७) नालिकाखेल (६८) पत्रच्छेद्य (६९) कटच्छेय (७०) सजीव 
(७१) निर्जीव (७२) शकुनिरुत ! 

प्रौपपातिक१ ६४ भे पाँचवी कला “गीत है, पच्चीसवी कला “गीति' श्रौर छप्पतवी कला “दष्टियुद्ध/ नही है । 
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९५ ज्ञातासूत्र प्‌ ४८ (प्रस्तुत सस्करण) 

९६. औपपातिक ४० पत्र १८५ 


३१ 


इनके स्थान पर श्रौपपातिक में (३६) चंक्‍्कलक्खण, (३८) चम्मलक्सण तथा (४६) बत्युनिवेसन कलाझो 
का उल्लेस है । 


रायपस्तेणिय सूत्र में उन्तीसवी कला टच्ूर्णयुक्ति' नहीं है, (३८) थी कला चक्नलक्षण विशेष हे । 
छुप्पनवी कला इप्टियुद्ध/ के स्थान पर अप्टियुद्ध है । श्रन्य सभी कलाएँ ज्ञाताधर्म के श्रनुमार ही है । 


अम्बूद्वीपप्रजष्ति "5 शातिचन्द्रीयवृत्ति, वक्षस्कार-२ पत्र सख्या १३६-२, १३७-१ में समी कलाएँ 
ज्ञातासूत्र की-सी ही हैं, किन्तु सख्या क्रम में किचित्‌ श्रन्तर है । 


ज्ञातासूत्र मे१* झायी हुई बहुत्तर कलाओो के नामों में श्लौर समवायाग में श्राई हुई बहुत्तर कलाओों के 
नामों में बहुत अन्तर है | समवायाग की कलायूची यरहाँ प्रस्तुत है-- 


(१) लेह-लेख लिखने की कला 
( २ ) गणिय--गणित 
(३) रूव--रूप सजाने फ्री कला 
(४) नट्ट “>ताहुय करने का कला 
(५) गीय--गीत गाने की कला 
(६) वाइय--वाद्य वजाने की कला 
(७) सरगय--स्वर जानने की कला 
(८) पुक्खर्य--ढोल श्रादि वाद्य बजाने की कला ह 
) समताल---ताल देना 
०) जूय--जुम्रा खेलने की कला 
१) जणवाय--वार्तालाप की कला 
२) पोक्खच्च--नगर-सरक्षण की कला 
३) श्रद्ठावय-- पासा खेलने की कला 
४) दगमट्टिय--पानी ओर मिट्टी के समिश्रण से बल्स उदाव #ी कला 
१५) भ्रश्नविहि--अन्न उत्पन्न करने की कला 
१६) पाणबिहि--पानी को उत्पन्न करन तथा शुद्ध «4 की कला 
१७) वत्थविहि--वस्त्र बनाने की कला 
(१८) सयणविहि--शब्या निर्माण करमे की कला 
(१९) अज्ज--सस्कृत भाषा में कवितानिर्माण की कला । 
(२०) पहैलिय--प्रहेलिका निर्माण की कला 
(२१) मागहिय--छन्द ब्रिशेष बनाने की कला 
(२२) गाह--प्राकृत भाषा में गाथा निर्माण की कला 
(२३) सिलोग--श्लोक बनाने की कला 
कजज-+-++....0त 
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९८. समवायाग, समवाय-७२. 
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(२४) गधजुत्ति--सुगधित पदार्थ बवाने की कला 

(२५) मधुसित्व--मधुरादि छह रस सवधी कला 

(२६) श्राभरणविहि---अलका र निर्माण व धारण की कला 

(२७) तरुणीपडिकम्म--स्त्री को शिक्षा देने की कला 

(२८) इत्थीलक्बण--स्त्री के लक्षण जानने की कला 

(२९) पुरिसलक्खण--पुरुष के लक्षण जानने की कला 

(३०) हयलक्खण--वबोडे के लक्षण जातने की कला 

(३१) गयलक्खण--हस्ती के लक्षण जानने की कला 

(३२) गोलक्खण--गराय के लक्षण जानने की कला 

(३३) कुक्कुडलक्खण--कुक्कुट के लक्षण जानने की कला 

(३४) मिट्यिलक्खण--मेढें के लक्षण जानने की कला 

(३४) चक्‍क्रलक्खण--चक्र के लक्षण जानने की कला 

(३६) छत्रलक्वण--छत्र के लक्षण जानने की कला 

(३७) दण्डलक्खण---दण्ड के लक्षण जानने की कला 

) श्रसिलक्खण--- तलवार के लक्षण जानने की कला 

(३९) मणिलक्खण--मणि के लक्षण जानने की कला 

(४०) कागणिलक्खण--का किणी-चक्रवर्ती के रत्न विशेष के लक्षण को जानने की कला 
(४१) चम्मलक्खण--चर्म लक्षण जानने की कला 

(४२) चदलक्खण--चन्द्र लक्षण जानने की कला 

(४३) सूरचरियं--सूर्य श्रादि की गति जानने की कला 
(४४) राहुचरिय--राहु आ्रादि की गति जानने की कला 
(४५) गहचरिय--ग्रहों की गति जानने की कला 

(४६) सोभागकरं---पसौभाग्य का ज्ञान 

(४७) दोभागकरं--दुर्भाग्य का ज्ञान 

(४८) विज्ञागयं---रोहिणी, प्रनप्ति श्रादि विद्या सम्बन्धी ज्ञान 
(४९) मंतगयं--मन्त्र साधना आदि का ज्ञान 

(५०) रहस्सगय--पगुप्त वस्तु को जानने की कला 

(५१) सभास--प्रत्येक वस्तु के वृत्त का जान 

(५२) चार--सैन्य का प्रमाण श्रादि जानना 

(५३) पडिचार--सेना को रणक्षेत्र मे उतारने की कला 
(५४) वृह - व्यूह रचने की कला 

(५५) पडिवृह--प्र तिव्यूह रचने की कला 

(५६) खधावारमाण--सेना के पडाव का प्रमाण जानना 
(५७) नगरमाण--नगर का प्रमाण जानने की कला 
(५८) वत्युमाण--वस्तु का प्रमाण जानने की कला 
(५९) खंधावारनिवेस--सेवा का पडाव आदि डालने का परिज्ञान 
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(६०) वत्युनिवेस-- अत्येक वस्तु के स्थापन करने की कला 

(६१) नगरनिवेस--नगर निर्माण का ज्ञान 

(६२) ईसत्थ--ईपत्‌ को महत्‌ करने की कला 

(६३) छुरुप्पवाय--तलवार झ्ादि की मूठ बनाने की कला 

(६४) श्राससिकख--अरश्व शिक्षा 

(६५) ह॒त्विसिक्ख--हस्तिशिक्षा 

६६) धणुव्बेय--धनुर्वेद 

(६७) हिरण्यपाग, सुवण्णपाग, मणिपाग, धातुपाग--हिरण्यपाक, सुवर्णपाक, मणिपाक, धातुपाक बनाने 
की कला 

(६८) वाहुजुद्ध, दडजुद्ध, मुद्ठिजुद्ध, श्रदधिठजुद्ध, जुद्ध, निजुद्ध, जुद्धाइजुद्ध--बाहुयुद्ध, दण्डयुद्ध, मुप्टियुद्ध, 
यप्टियुद्ध, युद्ध, नियुद्ध, युद्धा तियुद्ध करने की कला 

(६९) सुत्ताखेड, नालियाखेड, वटुखेड, धम्मसेड, चम्मखेंड--सूत वनाने की कला, नली बनाने की, गेंद 
खैलने की, वस्तु के स्वभाव जानने की, चमडा बनाने श्रदि की कला 

(७०) पत्रच्छेज्ज-कडगच्छेज्ज--पत्रछेदन, वृक्षाग विशेष छेदने की कला 

(७१) सजीव, निज्जीच--सजीवन, निर्जीवित--सजीवनी विद्या 

(७२) सउणरुय--पक्षी के शब्द से शुभाशुभ जानने की कला 


कल्पसूत्र की टीकाग्रो) ०१ में बहत्तर कलाओ का वर्णन प्राप्त होता है। वे ज्ञातासूत्र की वहत्तर कलाग्ो 
से प्राय भिन्न हैं। वे इस प्रकार है--(१) लेखन (२) गणित (३) गीत (४) नृत्य (५) वाद्य (६) पठच (७) शिक्षा 
(८) ज्योतिष (९) छन्द (१०) अलकार (११) व्याकरण (१२) निरुक्ति (१३) काव्य (१४) कात्यायन (१५) निघदु 
(१६) गजारोहण (१७) श्रश्वारोहण (१८) ग्रारोहणशिक्षा (१९) शस्त्राध्यास (२०) रस (२१) यत्र (२२) मत्र 
(२३) विप (२४) खन्ध (२५) गन्धवाद (२६) प्राकृत (२७) सस्क्ृत (२८) पैशाचिका (२९) श्रपश्नंश (३० ) स्मृति 
(३१) पुराण (३२) विधि (३३) सिद्धान्त (३४) तक॑ (३५) वैद्यम (३६) चेद (३७) भ्रागम (३८) सहिता (३९) 
इतिहास (४०) सामुद्रिक (४१) विज्ञान (४२) श्राचाये विद्या (४३) रसायन (४४) कपट (४५) विद्यानुवाद दर्शन 
(४६) सस्कार (४७) धूत्ते सवबलक (४८) मणिकर्म (४९) तरुचिकित्सा (५० ) खेचरी कला (५१) अ्मरी कला (५२) 
इन्द्रजाल (५३) पातालसिद्धि (५४) यन्त्रक (५५) रसचती (५६) सर्वेकरणी (५७) प्रासाद लक्षण (५८) पण (५९) 
चित्रोपल (६०) लेप (६१) चर्मकर्म (६२) पत्रच्छेद (६३) नखछेद (६४) पत्रपरीक्षा (६५) वशीकरण (६६) 
कृष्ट्यूटन (६७) देशभापा (६८) गारुड (६९) योगाग (७०) घातु कर्म (७१) केवल विधि (७२) शकुनिस्त । 

आ्राचार्य वात्स्यायन ने “कामसूत्र” भे१०१ चौसठ कलाओ का वर्णन किया है। उन चौसठ कलाओो के 


के अप श्राई हुईं वहत्तर कलाओ्ो की हम सहज तुलना कर सकते है। वे वहत्तर कलाएँ चौसठ कलाओ 
के भन्तगंत भ्रा सकती है | देखिए---- 











१०० कल्पसूत्र सुवोधिकाटीका 
१०१ कामसूत्र विद्यासमुहेश प्रकरण 


रेड 





कामसूत्र 


(१) गीत 

(२) वादित्र 

(3) नृत्य 

(४) आलेख्य 

(५) विशेषकच्छेद्य (पत्रच्छेद्य) 
(६) तड़ल कुसुमवलि विकार 
(७) पुष्पस्तरण (पुष्पशयन) 
(5) देशनवसनागराग 

(९) मणि भूमि कर्म 

(१०) शयन रचन 

(११) उदक वाद्य 

(१२) उदकधघात 

(१३) चित्रयोग 

(१४) माल्यग्रथन 

(१४) शेखरकापीड योजन 
(१६) नेपध्य प्रयोग 

(१७) कर्णपत्र भग 

(१८) गंध युक्ति 

(१९) भूषण योजना 

(२०) इन्द्रजाल 

(२१) कोचुमार योग 

(२२) विचित्र शाक 

(२३) सूचिवान कर्मे 

(२४) वीणा डमरुक वाद्य 
(२४) प्रतिमाला 

(२६) हस्तलाघव 

(२७) पानकरस रागासव योजन 
(२८) सूत्रक्रीडा 

(२९) प्रहेलिका 

(३०) दुर्वांचक योग 

(३१) पुस्तक वाचक 

(३२) नाटकाख्यायिक दर्शन 
(३३) काव्य समस्या पूर्ति 
(३४) पत्रिका वेत्रवान विकल्प 


ज्ञातासृत्र 


(५) गीत (७) स्वरगत 

(६) वादित्र.. (5८) पृष्करगत (९) समताल 
(४) नाट्य 

(३) रूप 

(६८) पत्रच्छेद्य 


(२०) शयनविधि ? 
(३१) तरुणीप्रतिकर्म (१९) विलेपन (३८) वस्त्रविधि 


(२०) शयनविधि 


(२९) चूर्णयुक्ति 
(१८) आाभरणविधि 


(१९) अन्नविधि 

(६) वादित्र 

(६८) पत्रच्छेशच.. (६९) कटच्छेद्य 
(१७) पानविधि 


(६५) सूत्रखेल (६७) वालिकाखेल 
(२२) प्रहेलिका 


कामसूत्र 


(३४) तक्षकर्म 

(३६) तक्षण 

(३७) वास्तुविधि 
(३८) रूप्यरत्नपरीक्षा 


(३९) धातुवाद 


(४०) मणिरागाकर--ज्ञान 

(४१) वजक्षायुवेंद 

(४२) मेघ कुकक्रुट लावक युद्ध विधि 

(४३) शुक सारिका प्रलापन 

(४४) उत्सादन सवाहन केशमाजेन कुशलता 
(४४५) श्रक्षर मुष्टिका कथन 

(४६) म्लेच्छित कलाविकल्प 

(४७) देशभाषा-विज्ञान 

(४८) पुष्पकटिका 

(४९) निमित्तज्ञान 


(५०) यत्रमातृका 

(५१) धारणमातृका 
(५२) सपाद्य 

(५३) मानसी काव्य क्रिया 
(५४) श्रभिधानकोश 

(५५) छन्द विज्ञान 


(५६) क्रिया कल्प 
(५७) छलितक योग 
(५८) वस्त्र गोपन 
(५९) चूत विशेष 
(६०) झाकपे क्रीडा 
(६१) वालक्रीडव--- 
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३६ 


ज्ञातासूत्र 


(४३) वास्तुविद्या 
(४०) मणिलक्षण 
(२७) हिरण्बयुक्ति 
(६३) हिरण्यपाक 
(७०) सजीव 


(४४) नगरमान 
(५१) काकणीलक्षण 
(२८) स्वर्णयुक्ति 
(६४) स्वर्ण पाक 
(७६१) निर्जीव 


+ः 


(७२) शकुनिरत (३२) म्त्रीनक्षण 
(३४) हयलक्षण.. (३५) गजलक्षण 
(३७) कुबकुटलक्षण... (३८) चछन्लक्षण 
लक्षण. (४०) श्रम्तिलक्षण 
काकणीलक्षण 


(३३) पुरुपलक्षण 
३६) गोलक्षण 
(२९) दण्ड- 
(४१) मसिलक्षण (४२) 


(२१) श्रार्या (१६) मायधिवा 
(२५) गीति (२६) इनोक 
(१४)पुर काव्य 


(२४) गाया 


(१०) चूत (११) जनवाद (१२) पाशक (१३) भ्रप्टापद 
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कामसूत्र ज्ञातासूत्र 





( 

(६३) वैजयिका ४ ४४ * (४६) व्यूहू (४७) प्रतिव्यूह (५०) चक्रव्यूहू (५१) 
गरुडव्यूहू (५२) शकटव्यूहू (५३) युद्ध (५४) नियुद्ध 
(५५) युद्धातियुद्द (५६) दृष्टियुद्ध (४७) मुष्टियुद्ध 
(५८) वाहुयुद्ध (५९) लतायुद्ध (६०) इषुशास्त्र (६१) 

(६४) व्यायामिकी छरूप्रवाद (६२) धनुर्वेद (४४) स्कधावारमनन 


पुरुषों की भाति महिलाओ की कलाग्रों का भी प्रस्तुत श्रागम मे उल्लेख है । पर यहाँ उनके नाम नही 
बताये गये हैं । जम्बद्वीपप्रज्ञप्ति११ ९ में महिलाओ की चौसठ कलाझो के नाम इस प्रकार प्राप्त होते हैं-- 


(१) नृत्य (२) आऔचित्य (३) चित्र (४) वादिन्र (५) मत्र (६) तत्र (७) ज्ञान (5) विज्ञान (९) दम्भ 
(१०) जलस्तभ (११) गतिमान (१२) तालमान (१३) मेघवृष्टि (१४) फलाकृष्टि (१५) आरामरोपण (१६) 
आ्राकारगोपन (१७) धर्म विचार (१८) शकुनसार (१९) क्रियाकल्प (२०) सस्कृतजल्प (२१) प्रासादनीति (२२) 
धर्मंनीति (२३) वर्णिकावृद्धि (२४) सुवर्णसिद्धि (२५) सुरभितैलकरण (२६) लीलासचरण (२७) हयग्रज-परीक्षण 
(२८) पुरुष-स्त्री लक्षण (२९) हेमरत्नभेद (३०) श्रष्टादश लिपि परिच्छेद (३१) तत्काल बुद्धि (३२) वस्तुसिद्धि 
(३३) काम विक्रिया (३४) वंद्यक क्रिया (३५) कुम्भश्रम (३६) सारिश्रम (६७) अजनयोग (३८) चूर्णयोग 
(३२९) हस्तलाघव (४०) वचनपाटव (४१) भोज्यविधि (४२) वाणिज्यविधि (४३) मुखमण्डन. (४४) शालि- 
खण्डन (४५) कथाक्थन (४६) पुष्पग्रल्थन (४७) वक्रोक्ति (४८) काव्य शक्ति (४९) स्फारविधि वेश (५०) सववे- 
भाषा विशेष (५१) शब्रभिधान ज्ञान (५२) भूषणपरिधान (५३) भृत्योपचार (५४) गृहाचार (५५) व्याकरण 
(५६) परनिराकरण (५७) रन्धन (५८) केशवन्धन (५९) वीणानाद (६०) वितण्डावाद (६१) अकविचार 
(६२) लोकव्यवहार (६३) अन्त्याक्षरिका (६४) प्रश्नप्रहेलिका । 


केलदि श्रीवसवराजेन्द्र ने 'शिवतत्त्वरत्वाकर' मे भी चौसठ कलाझ्नो का निर्देश किया है। वे इस 
प्रकार हैं-“- (१) इतिहास (२) आगम (३) काव्य (४) अलकार (५) नाटक (६) गायकत्व (७) कवित्व (८) काम- 
शास्त्र (९) दुरोदर (दूत) (१०) देशभाषालिपिज्नान (११) लिपिकर्म (१२) वाचन (१३) गणक (१४) व्यवहार 
(१५) स्वरशास्त्र (१६) शकुन (१७) सामुद्रिक (१८) रत्वशास्त्र (१९) गज-श्रश्व-रथ कौशल (२०) मल्लशास्त्र 
(२१) सूपकर्म (२२) भूरहदोहद (वागवानी) (२३) गधवाद (२४) धातुवाद (२५) रस सवधी (२६) खनिवाद(२७) 
विलवाद (२८) अग्निस्तभ (२९) जलस्तभ (३०) वाच स्तभन (३१) वय स्तभन (३२) वशीकरण (३३) श्राकपंण 
(३४) मोहन (३५) विद्वेषण (३६) उच्चाटन (३७) मारण (३८) कालवचन (३९) परकायप्रवेश (४० ) पादुका- 
सिद्धि (४१) वाक्सिद्धि (४२) ग्रुटिकासिद्धि (४३) ऐन्द्रजालिक (४४) अजन (४५) परदृष्टिवचन (४६) स्वरवंचन 
(४७) मणिमत्र औपधादि की सिद्धि (४८) चोरकर्म (४९) चित्रक्रिया (५०) लोहक़िया (५१) अ्रश्मक्रिया (५२) 
मृत्क्रिया (५३) दारुक्रिया (५४) वेणुक्रिया (५५) चमंक्रिया (५६) अवरक्रिया (५७) अ्रदृश्यकरण (५८) दतिकरण 
(५९) मृगयाविधि (६०) वाणिज्य (६१) पाशुपात्य (६२) कृषि (६३) श्रासवकर्म (६४) मेघादि युद्धकारक कौशल 
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३७ 


शुक्राचाये ने नीतिसार ग्रत्थ)) ) से प्रकारान्तर से चौसठ कलाएं बताई हैँ। किन्तु विस्तारभय से हम 
यहाँ उन्हे नही दे रहे है। शुक्राचाय का अभिमत है कि कला वह श्रदभुत शक्ति है कि एक गृ गा व्यक्ति जो वर्णो- 
च्यारण नही कर सकता है, उसे कर सके ।)॥४ 


प्राचीन काल में कलाओ के व्यापक अ्रध्ययन के लिए विभिन्न चिस्तकों ने विभिन्न कलाग्रो पर स्वृतन्त्र 
ग्रन्थों का निर्माण किया था । अत्यधिक विस्तार से उव कलाझो के सवध मे विश्लेषण भी किया था । जैसे, भारत 
का 'नाट्यशास्त्र' वात्स्यायत का 'कामसूत्र' चरक भ्रोर सुश्रुत की सहिताएँ, नत्र का 'पाक दर्पण, पालकाप्य का 
“हस्यायुवेंद', मीलकण्ठ की 'मातगलीला', श्रीकुमार का 'शिल्परत्न', रुद्रदेव का 'शयनिक शास्त्र श्रादि । 


श्रतीत काल में अध्ययन बहुत ही व्यापक होता था । वहत्तर कलाग्रो मे या चौसठ कलाम्रो में जीवन की 
सपूर्ण विधियों का परिज्ञान हो जाता था । 


लिपि और भाषा 


कलाड्रो के अध्ययन व अध्यापन के साथ ही उस युग मे प्रत्येक व्यक्ति को श्रौर विशेषकर समृद्ध परिवार 
में जन्मे हुए व्यक्तियों की बहुभाषाविद्‌ होता भी श्रनिवार्य था| सरकृत श्रीर प्राकृत भाषाश्रो के श्रतिरिक्त श्रठारह 
देशी भाषाश्रो का परिज्ञान ग्रावश्यक था । प्रस्तुत सूत्र मे मेघकुमार के वर्णन में अदठारसविहिष्पगारदेसीभासा 
विसारए' यह मूल पाठ है । पर वे अठारह भाषाएँ कौनसी थी, इसका उल्लेख मूल पाठ में नही है। श्रीपपातिक 
आदि में भी इसी तरह का पाठ मिलता है, किन्तु वहाँ पर भी अठारह देशी भाषाश्रों का निर्देश नही है, नवागी 
दीकाकार आचाये अ्भयदेव ने* १* प्रस्तुत पाठ पर विवेचत करते हुए श्रष्टादश लिवियों का उल्लेख किया है, पर 
अठारह देशी भाषाओं का नही । श्रमयदेव ने विभिन्न देशों मे प्रचलित भ्रठारह लिपियो में विधारद लिखा हे । 
समवायाग, प्रज्ञापता विशेषावश्यकभाष्य की टीका श्रौर कल्पसूत्रटीका मे भ्रदारह लिपियो के नाम मिलते हैं । 


प्र सभी तामो में यत्किचितू भिन्नता है। हम यहाँ तुलनात्मक अध्ययन करनेवाले जिज्ञासुओं के लिए उनके नाम 
प्रस्तुत कर रहे हैं । 


समवायांग ) १६९ के अनुसार 


(१) ब्राह्मी (२) यावनो (३) दोषउपरिका (४) खरोष्टिका (५) खरशाविका रच 
रे वरशाविका (पुष्करसारि) (६) पाहारातिया 
(७) उच्चत्तरिका (८) अक्षरपृष्टिका (९) भोगवत्तिका (१०) वेणकिया (११) निण्हविका (१२) अकलिपि 


(१३) गणितलिपि (१४) गधबंलिपि (भूतलिपि) (१५) श्रादर्शलिपि माहेश्वर 
(द्रावडी) (१५) पोलिन्दी लिपि डक _ (१६) माहेखरी (१७) दामिलीलियि 


प्रज्ञापना १४ के अनुसार 


(१) बाह्यी (२) यावनी (३) दोसापुरिया (४) खरीष्दी (५) पुक्खरासारिया (६) भोगवइया (भोगवत्ती) 
जिद आर यदि रक्षा %> 33... जज 

११३ नीतिसार ४-३ 

१६४ शक्तो मुको$पि यत्‌ कर्तूकलासज्ञ तु तत॒ स्मृतम्‌ ॥ 

११५ नज्ञातासूत्र १ टीका आप 

११६ समवायाग, समवाय १८ 

११७ प्रज्ञापना १॥३७ 


रे८ 


(७) पहराइया (८) श्रन्ततखरिया (९) अ्क्खरपुट्ठिया (१०) वैेनयिकी (११) अकलिपि (१२) निह्नविकी 
(१३) गणितलिपि (१४) गधवेलिति (१५) आवसलिपि (१६) महेश्वरी (१७) दोमिलीलिपि (१८) पौलिन्दी 
विशेषावश्यक टीका १ * ःक्के अनुसार 


(१) हस (२) भूत (३) यक्षी (४) राक्षती (५) उड्डी (६) यवनी (७) तुरककी (5) कीरी (९) द्रविडी 
(१०) सिघवीय (११) मालविनी (१२) नडि (१३) नायरी (१४) लाट (१५) पारसी (१६) श्रतिमित्ती 
(१७) चाणक्की (१८) मूलदेवी 
कल्पमृत्र ? १६ टीका के अनुसार 
(१) लाटी (२) चौडी (३) डाहली (४) कानडी (५) गूजरी (६) सौरहठी (७) मरहठी (८) खुरासानी 
(९) कोकणी (१०) मागधी (११) सिहली (१२) हाडी (१३) कीडी (१४) हम्मीरी (१५) परसी 
(१६) मसी (१७) मालवी (१८) महायोधी 
चीनी भाषा मे रचित “'फा युश्नन्‌ू चु लिन” नामक बौद्ध विश्वकोश मे तथा 


“ललित-विस्तरा १ १० के अनुसार 

(१) ब्राह्मी (२) खरोण्ठी (३) पुप्करसारी (४) अगरलिपि (५) वगलिपी (६) मगधलिपि (७) मागल्यलिपि 
(८) मनुप्यलिपि (९) अंगुलीयलिपि (१०) शकारिलिपी (११) ब्रह्मलीलिपि (१२) द्वाविडलिपि 
(१३) कनारिलिपि. (१४) दक्षिणलिपि (१५) उमग्रलिपि (१६) संख्यालिपि (१७) अनुलोम लिपि 
(१८) ऊर्ध्वंधनुलिपि (१९) दरदलिपि (२०) खास्थलिपि (२१) चीनलिपि (२२) हुणलिपि (२३) मध्याक्षर- 
विस्तरलिपि (२४) पुष्पलिपि (२५) देवलिपि (२६) नागलिपि (२७) यक्षलिपि (२८) गधव॑लिपि 
(२९) किन्नरलिपि (३०) महोरगलिपि (३१) अ्रसुरलिपि (३२) गरुडलिपि (३३) मृगचक्रलिपि (३४) चक्रलिपि 
(३५) वायुमरुलिपि (३६) भौवदेवलिपि (३७) अंतरिक्षदेवलिपि (३८) उत्तरकुरुद्वीपलिपि (३९) अपदगौडादिलिपि 
(४०) पूव॑विदेहलिपि (४१) उत्क्षेपलिपि (४२) निक्षेपलिपि (४३) विक्षेपलिपि (४४) प्रक्षेपलिपि (४५) सागरलिपि 
(४६) वजलिपि (४७) लेखप्रतिलिखलिपि (४८) अनुद्रतलिपि (४९) शास्त्रावत्तेलिपि (५०) गणावत्तं लिपि 
(५१) उत्ल्ेपावत्तलिपि (५२) विक्षेपावत्तलिपि (५३) पादलिखितलिपि (५४) द्विरुत्तरपदसंधिलिखितलिपि 
(५५) दशोत्तरपद सघिलिखितलिपि (५६) अध्याहारिणी लिपि (५७) सर्वेरुत्सग्रहिणीलिपि (५८) विद्यानुलोमलिपि 
(५९) विमिश्चिलिपि (६०) ऋषितपस्तप्तलिपि (६१) घरणीप्रेक्षणलिपि (६२) सर्वोपधनिस्यदलिपि 
(5३) सर्वंतारसग्रहणलिपि (६४) सर्वश्नृतरुद्रग्रहणी लिपि। 

इन लिपियों के सम्बन्ध में झआगमप्रभाकर पुण्यविजयजी म०११) का यह अ्रभिमत था कि इनमे अनेकों 
नाम कल्पित हैं। इन लिपियों के सम्बन्ध में श्रभी तक कोई प्राचीन शिलालेख भी उपलब्ध नही हुआ है, इससे भी 
यह प्रतीत होता है कि ये सभी- लिपियाँ प्राचीन समय मे ही लुप्त हो गईं | या इन लिपियो का स्थान ब्राह्मी- 
लिपि ने ले लिया होगा । मेरी दृष्टि से अ्रठारह देशीय भाषा झ्लौर लिपियाँ ये दोनों पृथक-पृथक्‌ होनी चाहिए । 


११८. विशेषावश्यकभाष्य गाथा ४६४ की टीका 

११९. कल्पसूत्र टीका 

१२० ललितविस्तरा अध्याय १० 

१२१. भारतीय जैन श्रमण संस्कृति अने लेखनकला' पृ. ५ 
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भरत* १ के नाट्यशास्त्र में सात भाषाओ्रो का उल्लेख मिलता, है--मागधी, श्रावन्ती, प्राच्पा, शौरसेनी, 
बहिहका, दक्षियात्य शरौर अधमागधी । जिनदासगणिमहत्तर 553 ते निशीयचूणि में मगध, मालवा, महाराष्ट्र, 
लाट, कर्ताटक, द्रविड, गौड, विदर्भ इन श्राठ देशो की भाषाश्रों को देशी भाषा कहा है। वृहत्कत्पमाप्य में 
आ्राचार्य सघदासगणि१ *< से भी इन्ही भाषाओं का उल्लेख किया है। 'कुवलयमाला?*१* में उद्योतनमूरि ने 
गोल्ल, मध्यप्रदेश, मगध, श्रन्तवेंदि, कौर, ढकक, सिन्धु, मरू ग्रुजेर, लाट, मालवा, कर्ताठक, ताइय तिाजिक), 
कोशल, मरहद्॒ श्रौर ग्रान्ध्र इत सोलह भाषाश्री का उल्लेख किया है। साथ हो सोलह गाथाओ में उन भाषाश्रो 
के उदाहरण भी प्रस्तुत शिये हैं। डा ए मास्टर*१६ का सुकाव है कि इन सोलह भाषाओं में श्रीड़॒भ्रीर द्वा बडी 
भाषाएँ मिला देने से श्रठारह भाषाएँ, जो देशी है, हो जाती है । 

प्रथम अव्ययन के अध्ययन से महावीरगुगीव समाज श्र सस्क्ृति पर भी विशेष प्रकाण पढता है । उस 
समय की. भवन-निर्माणकला, माता-पिता-पुत्र श्रादि के पारिवारिक सम्बन्ध, विवाहप्रथा, बहुपत्नीप्रथा, दहेज, 
प्रसाधन, आमोद-प्रमोद, रोग और चिकित्सा, धनुविद्या, चित्र और स्थापत्यकला, श्राभूषण, बम्त्र, शिक्षा श्रोर 
विजद्याभ्यास तथा शासनव्यवस्था श्रादि अनेक प्रफार की सास्कृतिक सामग्री भी इसमें भरी पडी हैं । 

द्वितीय श्रध्ययन में एक कथा है--धस्ना राजगृह का एक लब्धप्रतिष्ठ श्रेप्ठी था । चिर प्रतीक्षा वे पश्चात्‌ 
उसको एक पृत्र प्राप्त होता है। श्रेष्ठी पृथक नाम के एक सेवक को उसकी सेवा भें नियुक्त किया । राजगह़ कक 
बाहर एक भयानक खड॒हर में विजय चोर रहता था। वह तस्करविद्या मे निपुण था । पथक की दृष्टि चराकर बह 
श्रेष्ठीपुत्र देवदत को झआाभूषणों के लोभ से चुरा लेता है और बालक की ह॒त्या कर देना है। वह चोर पकठा 
गया और कारागृह मे बन्द कर दिया गया । किसी अपराध में सेठ भी उसी कारागृह में बन्द हो गये, जहाँ पर 
विजय चोर था | श्रेष्ठी के लिए बढिया भोजन घर से श्राता। विजय चोर की जवान उस भोजन कौ देखकर 
लपलपाती । पर, अपने प्यारे एकलौते पुत्र के हत्यारे को सेठ एक ग्रास भी कैसे दे सकता था ? दोनों एक ही बेढ़ी 
78 हल । जब हब की शौचनिवृत्ति दे लिए भावना प्रवल हुई तो वह एशकी जा नहीं सकता था । उसने 
ये चोर से कहा । उसने साफ इच्कार कर अन्त में से न 
श्राधा भोजन प्रतिदिन तुम्हे दूं गा। श्रेष्ठीपत्ती कहर कर कप अ० ह 2800 हर 

हु न्त कुद्ध हुई। कारागृह स मुक्त होकर श्रेष्ठी 

घर पहुँचा तो भद्ठा ने कहा कि तुमने महान्‌ अपराध किया है। श्रेष्ठी ने शन है विवश 7, राई । 

प्रस्तुत कथाप्रसग की देकर शास्त्रकार ने यह प्ररि किया है कि सेठ को विवशतत कम 
भोजन देना पडता था । बसे साधक को भी रतिया वा अर 28 हे े हा ओर ह 
के प्रति किचित्‌ भी भ्रासक्ति नहो होती । श्रमण की आहार के प्रति किस शरह से हम 07022 ह 
माध्यम से इतना सजीव चित्रण किया गया है। श्रेष्ठी ने जो भोवन तस्कर को 0503 े 
लेही और हिंतपा समर्मकर रही कि  बर्मि कप के िह। कर ह सर किया था ज्से भ्रपना परम 
उपलब्धि के लिए भ्राहार ग्रहण करता है । पिण्य यु क्ति श्रादि भें श्रमण के भ्राहार कप २6 ॥ 
गहराई से विश्लेपण किया गया है। उस गुरुतम रहस्य को यहाँ पर कथा के द्वारा सरल हि से प्रस्तुत किया है । 
११५२ भरत ३-१७-४८ हे 
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होनी चाहिए, कथा के 
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तृतीय अध्ययन की कथा का सम्बन्ध चम्पा नगरी से है | चम्पा नगरी महावीर युग की एक प्रसिद्ध नगरी 
थी | स्थानाग* +७ मे दस राजधानियो का उल्लेख है और दीघनिकाय में जिन छह महानगरियो का वर्णन है उनमे 
एक चम्पा नगरी भी है। औपपातिक मे विस्तार से चम्पा का निरूपण है। श्राचायं शब्यभव ने दशवेकालिकसूत्र की 
रचना चम्पा मे ही की थी । सम्राट श्रेणिक के निधन के पश्चात्‌ उसके पुत्र कुणिक ने चम्पा को अपनी राजधानी 
बनाया था । चम्पा उस युग का प्रसिद्ध व्यापार केन्द्र था। कनिंघम१ ११ ने भागलपुर से २४ मील पर पत्थरघाट या 
उसके श्रासपास चम्पा की अ्रवस्थिति मानी है। फाहियान ने पाटलीपुन्र से भ्रठारह योजन पूर्व दिशा में गया के 
दक्षिण तट पर चम्पा की भ्रवस्थिति मानी है । महाभारत११६ मे चम्पा का प्राचीन नाम मालिनी या मालिन मिलता 
है | जैन वौद्ध श्लौर वैदिक परम्परा के साहित्य के अनेक श्रध्याय चम्पा के साथ जुडे हुए हैं । विनवपिटक (१, १७९) 
के अनुसार भिक्षभ्री को बुद्ध ने पादुका पहनने की श्रनुमति यहाँ पर दी थी । सुमगलविलासिनी के अ्रनुसार महारानी 
ने नग्गरापोक्ख रिणी नामक विशाल तालाव खुदवाया था, जिसके तट पर बुद्ध विशाल समूह के साथ बंठे थे । 
(दीघतिकाय १, १११) राजा चम्प ने इसका नाम चम्पा रखा था | वहाँ के दो श्रेष्ठीपुत्रो मे पय-पानीवत््‌ प्रेम था। 
एक दिन उन्होने उपवत में मयूरी के दो श्रण्डे देखे । दोनो ने एक-एक अ्रण्डा उठा लिया | एक ने वार-बार अण्डे को 
हिलाया जिससे वह निर्जीव हो गया । दूसरे ने पूर्ण निष्ठा के साथ रख दिया तो मयूर का बच्चा निकला और 
कुशल मयूरपालक के द्वारा उसे नृत्यकला में दक्ष वनाया। एक श्रद्धा के अ्रभाव में मोर को प्राप्त न कर सका, 
दूसरे ने निष्ठा के कारण मयूर को प्राप्त किया। इस रूपक के माध्यम से यह स्पष्ट किया है--सशयात्मा विनश्यति 
श्रौर दूसरा श्रद्धा के द्वारा सिद्धि प्राप्त करता है--श्रद्धावान्‌ लभते ज्ञानम्‌ | श्रमणघर्म व श्रावकधर्म की आराधना 
व साधना पूर्ण निष्ठा के साथ करनी चाहिए | और जो निष्ठा के साथ साधना करता है वह सफलता के उच्च 
शिखर की स्पर्श करता है | श्रद्धा के महत्त्व को बताने के लिए यह रूपक बहुत ही सटीक है। इस कथा के वर्णन 
से यह भी पता लगता है कि उस युग मे पशुओं पक्षियों को भी प्रशिक्षण दिया जाता था, पशु-पक्षी गण प्रशिक्षित 
होकर ऐसी कला प्रदर्शित करते थे कि दर्शक मत्र-मुग्ध हो जाता था । 

चतुर्थ अध्ययन की कथा का प्रारम्भ वाराणसी से होता है । वाराणसी प्रागतिहासिक काल से ही भारत 
की एक प्रसिद्ध नगरी रही है। जैन बौद्ध और वैदिक परम्पराश्रो के विकास, श्रभ्युदय एवं समुत्थान के ऐतिहासिक 
क्षणो को उसने निहारा है। श्राध्यात्मिक, दार्श निक, धार्मिक, सास्क्ृतिक श्रौर राजनैतिक चिन्तन के साथ ही भौतिक 
सुख-सुविधाओ का पर्याप्त विकास वहाँ पर हुआ था । वेंदिक परम्परा मे वाराणसी को पावन तीर्थ)3० मान्रा । 
शतपथब्राह्मण, उपनिषद्‌ श्रौर पुराणों मे वाराणसी से सम्बन्धित अनेक श्रनुश्नुतियाँ हैं। बौद्ध जातकों मे वाराणसी 
के वस्त्र और चन्दन का उल्लेख*3* है श्रौर उसे कपिलवस्तु, बुद्धग्या के समान पवित्र स्थान माना है। बुद्ध का 
श्रोर उनकी परम्परा के श्रमणो का वाराणसी से बहुत ही मधुर सम्बन्ध रहा। उन्होने श्रपने जीवन का श्रधिकाश 
भाग वहाँ विताया१3* | व्याख्याप्रज्ञप्ति मे साढे पच्चीस श्रार्य देशों एवं सोलह महाजनपदों मे काशी का उल्लेख 
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है। १३३ भारत की दस प्रमुख राजघातियों मे एक राजधानी वाराणसी भी थी* 3४ । यूवान्‌ च्‌ श्रांग ने वाराणसी 
को देश भर नगर दीनो माना है । उसने वाराणसी देश विस्तार ४००० ली श्रौर नगर का विस्तार लम्बाई में 
१८ ली, चौडाई मे ६ ली बतलाया है* ४ । जातक के अनुसार काशी राज्य का विस्तार ३०० योजन धा)3* | 
वाराणसी काशी जनपद की राजधानी थी । प्रस्तुत नगर वरुणा और श्रसी इन दो नदियों के बीच में अवस्थित था, 
अ्रत इसका नाम वाराणसी पडा । यह निरुक्त नाम है। भगवान्‌ पाश्वंनाथ श्रादि का जस्म भी इसी नगर में 
हुआ था । 

वाराणसी के बाहर मृत-गगातीर नामक एक द्रह (हद) था जिसमे रग-विरगे कमल के फूल मह॒कते 
थे । विविध प्रकार की मछलियाँ और कर्म तथा श्रन्य जलचर प्राणी थे। दो कूर्मो ने द्रह से वाहुर निकलकर अपने 
अग्रोपाग फैला दिये। उसी समय दो श्यगाल आहार की श्रन्वेषणा करते हुए वहाँ पहुँचे । कूर्मो ने श्रगालों की पद- 
ध्वनि सुनी, तो उन्होने श्रपने शरीर को समेट लिया । शृगालों ने बहुत प्रयास किया पर वे कूर्मों का कुछ भी न 
कर सके । लम्बे समय तक प्रतीक्षा करने के बाद एक कूर्म ने श्रपने अगोपागो को फैला दिया जिमसे उसे शगालों ने 
चीर दिया | जो सिकुडा रहा उसका वाल भी वाँका न हुआ । उसी तरह जो साधक प्रपनी इन्द्रियों को पूर्ण रूप से 
वश मे रखता है उसको किचित्‌ भी क्षति नहीं होती । सूच्रक्ृताग? 3० में भी बहुत ही सक्षेप में कर्म के रूपफ को 
साधक के जीवन के साथ सम्बन्धित किया है । 

श्रीमद्‌ भगवद्गीता१ २ 5 में भी 'स्थितप्रज्ञ” के स्वरूप का विश्लेषण करते हुए कछुए का दृष्ठान्त देते हुए 
कहा, जैसे--वह अपने अगो को, बाह्न भय उपस्थित होने पर, समेट लेता हैं वैसे ही साधको को विषयों से इन्द्रियो 
को हटा लेना चाहिए । तथागत बुद्ध ने भी साधकजीवन के लिए कूर्म का रूपक प्रयुक्त किया है । 

इस तरह कूर्म का हपक जैन वोद्ध श्रौर वैदिक श्रादि सभी धर्मग्रन्थों मे इन्द्रियनिग्रह के लिए दिया गया 
है। पर यहाँ कथा के माध्यम से देने के कारण श्रत्यधिक प्रभावशाली वन गया है । 

अँचवे प्रध्ययत का सम्बन्ध विश्वविश्वुत द्वारका नगरी से है। श्रमण और वैदिक दोनों ही परम्पराग्रो 
के प्रस्थो में द्वारका की विस्तार से चर्चा है। वह पूर्व-पश्चिम मे १९ योजन लम्बी और उत्तर-दक्षिण मे नौ 
योजन विस्तीर्ण थी । कुबेर द्वारा निर्मित सोने के प्राकार वाली थी, जिस पर पांच वर्णब्गली सणियों के कमरे थे । 


वडी दर्शनीय थी। उसके उत्तर-पूर्व मे रैवतक नामक पर्वत था । 
के सम्राट थे ।१3६ 


ना... 


(३१ व्याख्यात्नज्ञप्ति १५, पृ० ३८७ 
१३४ --(क) स्थानाग १० (ख) निशीथ ९-१९ (ग) 
६२५ वुझआन, चुआ्रास्स टूं वेल्स इन इण्डिया, भा० २, पृ० ४६-४८ 
१२६ धजविहेदुजातक-जातक भाग ३ पृ० ४५४ 
१३७ जहा कुम्मेसअगाई, सए देहे समाहरे । 

एवं पावाइ मेहावी, अज्भप्पेण समाहरे ॥ 

““सूत्रकृताग 

१२८ यदा सहरते चाय कर्मोगरानीय सवंश । 

इन्द्रियाणी व्धियाथे भ्यस्तस्य प्रज्ञा प्रतिष्ठिता । 


“श्रीमद्भगवद्गीता २-५८ 
१३९ ज्ञातायूच १-५ 


उस पर नदवन दातक उद्यान था। कृष्ण वहाँ 


दीघनिकाय-महावी रपरिनिव्वाण सुत्त 


डर 


वृहत्‌कत्प१४० के अनुसार द्वारका के चारो ओर पत्थर का प्राकार था। त्रिषष्ठिशलाका पुरुष ? 7 
चरित्र मे आचाय॑ हेमचन्द्र ने लिखा है कि द्वारका १२ योजन श्रायामवाली और नौ योजन विस्तृत थी | वह 
रत्तमयी थी । उसके सन्निकट अ्रठारह हाथ उँचा, नौ हाथ भूमिगत श्रौर बारह हाथ चौडा सभी श्रोर खाई से घिरा 
हुआ एक सुन्दर किला था । बडें सुन्दर प्रासाद थे। रामकृष्ण के प्रासाद के पास प्रभासा नामक सभा थी। 
उसके समीप पूर्व मे रैकतक गिरि, दक्षिण में माल्यवान शैल, पश्चिम मे सौमनस पर्वत और उत्तर में गन्धमादन 
गिरि थे । आचार्य हेमचन्द्र! ४* झ्राचार्य शीलाक' ४३ देवप्रभसयूरि* ५ आचाय जिनसेन?४* आ्राचार्य ग्रुणभद्रई ६ 
प्रभृति श्वेतावर व दिग्रम्बर परम्परा के ग्रथकारों से और वैदिक हरिवशपुराण,४७ विष्णुपुराण१*5 और 
श्रीमद्भागवत*४ ६ झादि में द्वारका को समुद्र के किनारे माना है। महाभारत मे श्रीकृष्ण ने द्वारकागमन 
के सम्बन्ध में युधिष्ठिर से कहा--मथुरा को छोड़कर हम कुशस्थली नामक नगरी में आये जो रैवतक पर्वत से 
उपशोभित थी। वहाँ दुर्गम दुर्ग का निर्माण किया । अ्रधिक द्वारो वाली होने से द्वारवती कहलाई ।१११ महा- 
भारत जनपर्व की टीका १४० मे नीलकठ ने कुशावर्त का श्रर्थ द्वारका किया है । 

प्रभुदयाल मित्तल *** ने लिखा है--शूरसेन जनपद से यादवो के श्राजाने के कारण द्वारका के उस छोटे 
से राज्य की अत्यधिक उन्नति हुई । वहाँ पर दुश्भेद्य दुर्ग श्लौर विशाल नगर का निर्माण कराया गया और अधक- 
वृष्णि सघ के एक शक्तिशाली यादव राज्य के रूप मे सगठित किया गया। भारत के समुद्र तट का वह सुदृढ राज्य 
विदेज्ञी अ्रनायों के श्राक्रमण के लिए देश का एक सजग प्रहरी वन गया । गुजराती मे द्वार' का श्रर्थ बन्दरगाह 
है । द्वारका या द्वारावती का अ्र्थ वन्‍्दरगाहों की नगरी है। उन वन्दरगाहो से यादवों ने समुद्रयात्रा कर विराट 
सम्पत्ति श्रजित की थी। हरिवशपुराण१*3 मे लिखा है--हरका में निर्धन, भाग्यहीन, निरबंल तन श्र मलिन 
मन का कोई भी व्यक्ति नही था । वायुपुराण आदि के अ्रध्ययन्त ,से यह ज्ञात होता है कि महाराजा रेवत ने समुद्र 
के मध्य कुशस्थली नगरी वसाई थी। बह आनत्त जनपद में थी। वह क्रुशस्थली श्रीकृष्ण के समय द्वारका या 
द्वारवती के नाम से पहचानी जाने लगी | घटजातक? *४ का अ्रभिमत है कि द्वारका के एक श्रोर विराट समुद्र 
प्रठ्ेलियाँ कर रहा था तो दूसरी ओर ग्रगनचुम्वी पर्वत था| डा मलशेखर का भी यही मन्‍्तव्य है कि 
१४०. वृहत्कल्प भाग २, २५१ 
१४१. त्रिषष्टि शलाका, पर्व ८ सर्ग ५, पृ. ९२ 
१४२ त्रिपष्ठि पर्व, ८5, सर्ग ५, पृ ९२ 
१४३ चउप्पन महापुरिसचरिय 
१४४, पाण्डवरचरित्र देवप्रभसूरिरचित 
१४५. हरिवंशपुराण ४१/१९१९ 
१४६. उत्तरपुराण ७१/२०-२३, पृ २७६ 
१४७ हरिवशपुराण २/५४ 
१४८ विष्णुपुराण ५/२३/१३ 
१४९ श्रीमदृभागवत १० श्र ५०/५० 
१५० महाभारत सभापव झ १४ 
१५१ (क) महाभारत जनपव श्र १६० श्लो ५०/ (ख) श्रतीत का अनावरण पृ १६३ 
१५२. द्वितीय खड ब्रज का इतिहास पृ ४७ 
१५३. हरिवशपुराण २/५५/६५ 
१४४ जातक (चतुर्थ खंड) पू २८४ 


डरे 





पेतवत्थ * ** ने हारका को कबोज का एक नगर माना है। डा. मलशेखर" *$ आ कथन का स्पप्ठीकरण 
करते हुए लिखा है कि सभव है यह कबोज ही कसभोज हो जो कि अधकवृष्णि कद बुत को दिया 27 
मोतीचन्‍्द१ *० कबोज को पामीर प्रदेश मानते हैं भौर द्वारका को बदरवशा के उत्तर भ 25 26 
कहते हैं । रायस डेविड्स* *5 ते कबोज को हारका की राजधानी लिखा है। उपाध्याय मरतसिह' रे कक 
है द्वारका सौराप्ट्र का एक नगर था, सप्रति द्वारका कस्बे से श्रागे २० मील की दूरी पर पा रा छाटी में एक 
छोटा सा टापू है । वहा एक दूसरी द्वारका है जो वेट हारका कही जाती है । बाबे गेजेटियर मु फ़ितन दी 
विद्वानों ने दवारिका की भ्रवस्थिति पजाब में मानने की सभावना की है | डॉ. श्रनन्त महाशिव प्रस्तेदर१ ६) ने 
लिखा है--प्राचीन हारका समुद्र मे डूब गई, श्रत द्वारका की भ्रवस्थिति का निर्णय करना कठिन है । लि 

प्रस्तुत विवेचन से यह स्पष्ट है कि द्वारका एक विशिष्ट नगरी थी। वह लका के सदूज ही स्वर्णपुरो 
थी । सम्राट श्रीकृष्ण तीन खण्ड के श्रधिपति थे । उनकी वह राजधानी थी। थावच्चा नामक सेठानी महान्‌ प्रतिभा- 
सम्पन्न नारी थी। आधुनिक युग मे जिस तरह से नारी नेतृत्व करने के लिए उत्पुक रहती है, वह मर्वतन स्वतन्त्त 
होकर सचालन करना पसन्द करती है, वैसे ही थावच्चा घर की मालकिन थी। वह सपूर्ण घर की देखरेख करती 
थी । उसी के नाम का अ्रनुसरण उसके पुत्र के लिए किया गया। भगवान्‌ श्ररिष्व्नेमि के पावन प्रवचन को श्रवण 
कर थावच्चाकुमार के अन्तर्मानस में वैराग्य का पयोधि उच्चालें मारने लगा। उसने अपनी वत्तीस पत्नियों का 
परित्याग कर सयमसाधना के कठोर महामार्ग पर बढ़ता चाहा। माता के अनेक प्रकार से समझाने शोर ्रनुनय 
करने पर भी भ्रस्त मे पुत्र के वैराग्य की विजय हुई। थावच्चा दीक्षोत्सव मानने के लिए स्वय सम्राट कृष्ण के 
पास पहुँचती है और दीक्षोत्सव के लिए छत्र चामर मागती है। श्रीकृष्ण ने स्वयं जाफर कुमार की परीक्षा ली। 
थावच्चाकुमार ने कहा--नाथ, मेरे दो शत्रु हूँ । आ्राप यदि उन शब्रुश्रो से मेरी रक्षा कर सके तो मैं सयम स्वीकार 
नहीं करूगा । 

श्रीकृष्ण ने पूछा--वे शत्रु कौन है जो तुम्हे परेशान कर रहे हैं ? उसने कहा--एक वृद्धावस्या है जो 
निरन्तर निकट झा रही है श्रौर दूसरी मृत्यु है। श्रीकृष्ण ने कहा इन शनजुप्नो को पराजित करने का सामथ्य 
मुभमे भी नही है। कुमार परीक्षा मे खरा उतरा। श्रीकृष्ण ते द्वारका मे उदघोषणा करवाई कि जो कोई भी 
सममसाधना के पथ पर बढ़ना चाहे उसके परिवार का भरण-पोषण मैं करू गा। इस उद्घोषणा से एक हजार व्यक्ति 
थावच्चाकुमार के साथ भ्रन्नज्या लेने के लिए भ्रस्तुत हुए । श्रीकृष्ण ते श्रभिनिष्कमण महोत्सव मनाया । 

अस्तुत कथानक मे ऐतिहासिक पुरुष श्रीकृष्ण वासुदेव के श्रन्तर्मानस मे भ्रहत्‌ धर्म के प्रति कितनी गहरी 
निष्ठा थी, वह स्पष्ट रुप से व्यक्त होती है। एक महिला भी उनके पास सह पहुंच सकती थी । श्रीर अपने हृदय 
की वात उनसे कह सकती थी । वे प्रत्येक प्रजा की बात को शाति से श्रवण करते श्रौर समस्याझ्रो का समाधान करते । 
इसी अध्याय में भ्रनेक दाशंतिक गुत्थियों को भी सुलझाया गया है । शोचधम की मान्यताझो का दिग्दर्शन करते 
हुए जैनधर्मसम्मत शौचध्र्म का प्रतिपादन किया है। जैनदर्शन ने द्रव्यशौच के स्थान पर भावशीच को महत्त्व दिया 
१५५ पेतवत्थु भाग २, पू ९ 
१५६ व॥6 एाणाणाक्षाए ० ए४॥ छा0एश एशा०४ भाग १ पृ ११२६ 
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१५६ वोद्धकालीन भारतीय भूगोल पू ४८७ 
१६०. बावे ग्रेजेटियर भा १ पार्ट १ पृ ११ का टिप्पण । 
१६१ इण्डियन एण्टिक्वेरी, सन्‌ १९२५, सप्लिभेट प. २५ 
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है। यात्रा, यज्ञ, भ्रव्यावाध के सबध में जैन दृष्टिकोण को स्पष्ट किया है । शब्दजाल में उलभाने के लिए ऐसे 
प्रश्न समुपस्थित किये जिनमे सामान्य व्यक्ति उलक सकता है। किन्तु थावच्चामुनि ने उन्त शब्दों का सही अर्थ 
कर पोथीपडितो की वाणी मूक वना दी, धर्म का मूल विनय बताया । 

इस अध्याय मे शैलक राजधि का भी वर्णन है, जो उग्र साधना करते है । उत्कृष्ट तप साधना से उनका 
शरीर व्याधि से ग्रसित हो गया। उनका पुत्र राजा मण्ड्क राजषि के उपचार के लिए प्रार्थना करता है और 
सपूर्ण उपचार की व्यवस्था करने से वे पूर्ण रूप से रोगमुक्त भी हो जाते हैं। यहाँ पर स्मरणीय है कि रोग 
परीपह है, उत्सगग मार्ग मे श्रमण औषध ग्रहण नही करता, पर अ्रपवाद मार्थ मे वह श्रौषध का उपयोग भी करता 
है | गृहस्थ का कतंव्य है कि वह श्रमण-श्रमणियो की ऐसे प्रसग पर सेवा का सुनहरा लाभ ले। जो गृहस्थ उस 
महान्‌ लाभ से वचित रहता है, वह बहुत बडी सेवा की निधि से वचित रहता है। 


जब शैलक राजषि साधना की दृष्टि से शिथिल हो जाते हैं तव उनके श्रन्य शिष्यगण अन्यत्र विहार कर 
जाते हैं किन्तु पथकमुनि अपनी अपूर्वे सेवा से एक श्रादर्श शिष्य का उत्तरदायित्व निभाते हैं। शिष्य के द्वारा 
चरणस्पर्श करते ही गुरु की प्रसुप्त श्रात्मा जग जाती है | वडा ही सुन्दर विश्लेषण है श्रौर वह श्रत्यन्त प्रेरणदायी 
भी है। 

छठे अध्ययन का सवध राजगृह नगर से है | इस अध्ययन मे कर्मवाद जैसे गुरु गभीर विषय को रूपक के 
द्वारा स्पष्ट किया है । गणघर गौतम की जिज्ञासा के समाधान मे भगवान्‌ ने तूबवे के उदाहरण से इस बात पर 
प्रकाश डाला कि मिट्टी के लेप से भारी बना हुआ तुबा जल में मग्त हो जाता है श्रौर लेप हटने से वह पुन 
तैरने लगता है। वैसे ही कर्मो के लेप से आत्मा भारी वनकर ससार-सागर मे डूबता है और उस लेप से मुक्त 
होकर ऊध्वंगति करता है। 


सातवें भ्रध्ययन मे धन्ना सार्थवाह की चार पुत्रवधुओ का उदाहरण है। श्रेष्ठी अपनी चार पृत्रवधुओ की 
परीक्षा के लिए पाँच शालि के दाने उन्हें देता है। प्रथम पुत्रवधू ने फेंक दिये । दूसरी ने प्रसाद समककर 
खा लिये। तीसरी ने उन्हे सभालकर रखा और चौथी ने खेती करवाकर उन्हे खूब बढाया । श्रेष्ठी ने चतुर्थ रोहिणी 
को गृहस्वामिनी बनाया | वैसे ही गुरु पच दाने रूप महात्रत-शाली के दाने शिष्यो को प्रदान करता है। कोई उसे 
नष्ट कर डालता है, दूसरा उसे खान-पान का साधन बना लेता है । कोई उसे सुरक्षित रखता है शौर कोई उसे 
उत्कृष्ट साधना कर श्रत्यधिक विकसित करता है । 


प्रो. टाइमन ने भ्रपनी जमेंन पुस्तक--“वबुद्ध और महावीर” मे वाइबिल की मैथ्यू श्रौर छूक की कथा के 
साथ प्रस्तुत कथा की तुलना की है । वहाँ पर शालि के दानो के स्थान पर “टेलेण्ट' शब्द श्राया है । ठेलेण्ट उस युग 
में प्रचलित एक सिक्का था । एक व्यक्ति विदेश जाते समय अपने दो पुत्रो को दस-दस टेलेण्ट दे गया था। एक ने 
व्यापार द्वारा उसकी भ्रत्यधिक वृद्धि की । दूसरे ने उन्हें जमीन मे रख लिए । लौटने पर पिता प्रथम पुत्र पर बहुत 
प्रसन्न हुआ । 


श्राठवें अध्ययन मे तीथंकर मल्‍्ली भगवती का वर्णन है, जिन्‍्होने पूर्व भव मे माया का सेवन किया । माया 
के कारण उनका आध्यात्मिक उत्कर्प जो साधना के द्वारा हुआ था, उसमे बाधा उपस्थित हो गई । तीथैंकर सभी 
पुरुष होते हैं, पर मल्‍ली भगवती स्त्री हुई। इसे जेच साहित्य मे एक आश्च्यंजनक घटना माना है। मल्‍ली भगवती 
ने श्रपने पर मुग्ध होने वाले छहो राजाशो को, शरीर की अशुचित्ता दिखा कर प्रतिवुद्ध किया। उन्ही के साथ 
दीक्षा ग्रहण की । केवलज्ञान प्राप्त किया । तीर्थ स्थापना कर तीर्थंकर बनी । 


ड़ 


मल्ली भगवती का जन्म मिथिला में हुआ था। मिथिला उस युग की एक मुप्रसिद्ध नगरी थी। 
जातक१ 5२ की दष्टि से मिथिला राज्य का विस्तार ३०० योजन था| उसमे १६ सहल्न गाव थे । सुरुचि जातक 
से भी मिथिला के विस्तार का पता चलता है। वाराणसी के राजा ने यह निश्चय किया था कि वह प्रपनी पुत्री का 
विवाह उसी राजकुमार के साथ करेगा जो एक पत्नीब्रत का पालन करेगा । प्रिधिनां के राजकुमार सुदचि के साथ 
विवाह की चर्चा चल रही थी। एक पत्लीव्रत की वात को श्रवण कर वहाँ के मत्रियों ने बहा--मभिविला का विस्तार 
७ योजन है भ्रौर समुच्चय राष्ट्र का विस्तार ३०० योजन है | हमारा राज्य बडा है, श्रत, राजा के प्रन्त पुर भर 
१६०० रातियाँ होनी**३ चाहिए। रामायण मे मिथिला को जनऊपुरी कहा है। विविध तीर्यकर्प) ६ में इस 
देश को तिरहुत्ति कहा है और मिथिला को जगती१६१५ कहा है। महाभारत वनपव॑ (२५४) महावस्तु (१, १७२) 
दिव्यावदान (पू ४२४) श्रौर रामायण श्रादिकाण्ड के श्रनुसार तीरभुक्ति नाम है। यह नेपाल की सोमा पर स्थित 
है, वर्तमान मे यह जनकपुर के नाम से प्रसिद्ध है, इसके उत्तर में मुजफ्फरपुर श्रीर दरभगा के जिले हैं, (लाहा, 
ज्याग्रेफी ग्राव अर्ली वुद्धिज्म पृ ३१, कर्निधम ऐश्येंट ज्याग्रेफी शव इण्डिया, एस एस मजुमदार सस्करण प्र. ७१) 
इसके पास ही महाराजा जनक के श्राता कतक थे । उनके ताम से कनकपुर बसा हुआ है । मिथिला से ही जेन 
श्रमणो की शाखा मैथिलिया१ १९ निकली है । यहाँ पर भगवान्‌ महावीर ने छह वर्षावास१९७० संपन्न किये थे। 
प्राठवें गणधर शभ्रकपित की भी यह जन्मस्थली है**०। यही पर प्रत्येकबुद्ध नमी को ककण की ध्वनि को श्रवण कर 
वैराग्य उत्पन्न हुआ था ।१६8 

इन्द्र ने नमि राजपि को कहा--मिथिला जल रही है श्रौर श्राप साधना की श्रोर मुस्तेदी से कदम उठा 
रहे हैं, तव नमि ने इख्ध से कहा--इस्र महिलाएं डज्कमाणीए ण में उज्कइ किचण! (उत्तरा ९/१४) उत्तरा- 
ध्ययन की भाति महाभारत में भी जनक के सम्बन्ल में एक कथा आती है। प्रवल श्रन्तिदाह के कारण भस्मीभूत 
होते हुए मिथिला को देखकर अनासक्ति से जनक ने कहा--इस जलती हुई नगरी में मेरा कुछ भी नहीं जल रहा है 
“मिथिलायाम्‌ प्रदीप्तायाम्‌ व में दह्मति किड्चन ।” (महाभारत १२, १७, १८-१९) महाजनक जातक में भी उसी 
प्रकार का वर्णन मिलता है। "मिथिलायाम्‌ दह्ममानाय न मे किब्न्चि श्रद्यय (जातक ६, ५४-५५) । भगवान्‌ 
महावीर और बुद्ध के समय मिथिला में गणराज्य था । 

चतुर्थ निहृव ने सामुच्छेदिकवाद का यहाँ प्रवर्तन किया था ।१४० दशपूर्वघारी झ्रार्य महाग्रिरि का 
यह मुख्य रूप से विहारस्थल था१०१ | वाणगगा और गडक ये दो नदिया प्रस्तुत नगर को घेरकर बहती हैं ।१७४९ 
मिथिला एक समृद्ध राष्ट्र था। जिनप्रभसूरि के समय वहाँ पर प्रत्येक धर कदलीवन से शोभित था। खीर 
वहाँ का प्रिय भोजन था। स्थान-स्थान पर वापी, कूप और तालाब थे । वहाँ की जनता घमंनिष्ठ और धर्मशास्त्र- 
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ज्ञाता थी ।०३ जातक के अनुसार मिथिला के चार प्रवेशद्वारो मे प्रत्येक स्थान पर बाजार थे। (जातक शा पृ. 
३३०) नगर वास्तुकला की दृष्टि से अत्यन्त कलात्मक था। वहाँ के निवासी बहुमूल्य वस्त्र धारण करते थे । 
(जातक ४६ महाभारत २०६) रामायण के अनुसार यह एक मनोरम व स्वच्छ नगर था । सुन्दर सडके थी । व्यापार 
का बडा केन्द्र था | (परमत्थदीपकी श्रान द थेरगाथा सिंहली सस्करण ॥॥२७७-८) यह नगर विज्ञो का केन्द्र था । 
(आश्वलायन श्रोतसूच्र 5 ३, १४) अ्रनेक ताकिक यहाँ पर हुए हैं जिन्होने तकंशास्त्र को नई दिशा दी। महान्‌ 
ताकिक गणेश मण्डनमिश्र और वैष्णव कवि विद्यापति भी यही के थे। विदेह राज्य की सीमा उत्तर मे हिमालय, 
दक्षिण मे गगा, पश्चिम मे गडकी और पूर्व मे मही नदी तक थी। चरतंमान मे नेपाल की सीमा के अन्तर्गत यहाँ 
पर मुजफ्फरपुर और दरभगा के जिले हैं । वहाँ छोटे नगर जनकपुर को प्राचीन मिथिला कहते है | कितने ही 
विद्वान्‌ सीतामढी के सन्निकट 'मुहिला'१०४ ज्ञामक स्थान को प्राचीन मिथिला का अपभ्र श मानते है। जैन श्रागमो 
में दस राजधानियों मे मिथिला भी एक है ।9५ 

प्रस्तुत अ्रध्यपन मे उत्कृष्ट चित्रकला का भी रूप देखने को मिलता है । कलाकार इतने निष्णात होते थे 
कि किसी व्यक्ति के एक अंग को देखकर ही उनका हृवहू चित्र उटुटकित कर देते थे । राजा-महाराजा और 
श्रेष्ठीगणो को चित्रकला अधिक प्रिय थी जिसके कारण विविध प्रकार की चित्रशालाएँ बनाई जाती थी | प्रस्तुत 
भ्रध्ययन में कुछ अवान्तर कथाएँ भी आई हैं । जब परिब्राजिका चोकक्‍्खा राजा जितशत्रु के पास जाती है, जितश्रु 
परिव्राजिका से कहता है कि क्या श्रापने मेरे जैसे अन्तःपुर को कही निहारा है ? परिब्राजिका ने मुस्कराते हुए कहा-- 
तुम कूपमड़क जैसे हो और फिर कृपमडूक की मनोरजक कथा मूल पाठ मे दी गई है । 

प्रस्तुत भ्रष्यवन मे श्रहन्नक श्रावक की सुदृढ धर्मनिष्ठा का उल्लेख है। उस युग मे समुद्रयात्रा की 
जाती थी । ध्यापारीगण विविध प्रकार की सामग्री लेकर एक देश से दूसरे देश मे पहुँचते थे । इसमे छह राजाशो 
का परिचय भी दिया गया है । मल्‍ली भगवती के युग मे राज्यव्यवस्था किस प्रकार थी, इसकी भी स्पष्ट जानकारी 
मिलती है । 

नौवे अ्रध्ययन मे माकन्दीपुत्र जिनगालित और जिनरक्षित का यर्णन है। उन्होने अनेक बार समुद्रयात्रा 
की थो । जब मन मे आ्राता तब वे यात्रा के लिए चल पडते । वारहवी बार माता-पिता नही चाहते थे कि वे विदेश- 
यात्रा के लिए जायें, पर वे श्राज्ञा की भ्वहेलना कर चल दिये । किन्तु भयकर तूफान से उनकी नौका दूट गई और 
वे रत्नहीप में रलदेवी के चुगल में फंस गये। शलक यक्ष ने उनका उद्धार करना चाहा। जिनरक्षित ने 
वासना से चलचित्त होकर अपने प्राण गवा दिये श्लौर जिनपालित विचलित न होने से सुरक्षित स्थान पर पहुँच गया । 
इसी प्रकार जो साधक भ्रपनी साधना से विचलित नही होता है वही लक्ष्य को प्राप्त करता है । 

प्रस्तुत कथानक से मिलता-जुलता कथानक बौद्ध साहित्य के बलाहस जातक मे हैं और दिव्यावदान में 
भी मिलता है| तुलनात्मक अध्ययन करने से स्पष्ट होता है कि कथानको मे परम्परा के भेद से कुछ श्रन्तर अ्रवश्य 
श्राता है पर कथानक के मूल तत्त्व प्राय. काफी मिलते-जुलते है । प्रस्तुत कथानक से यह भी पता चलता है कि 
समुद्रयातवा सरल और सुगम नही थी । अनेक आपत्तियाँ उस यात्रा मे रही हुई थी। उन आपत्तियो से बचने के 
लिए वे लोग स्तुतिपाठ और मगलपाठ भी करते थे। विदेशयात्रा के लिए राजा की श्राज्ञा भी झ्रावश्यक थी। 
इष्ट स्थान पर पहुँचने पर दे उपहार लेकर वहाँ के राजा के पास पहुंचत्ते श्लौर राजा उनके कर को माफ कर देता 


था| श्राथिक व्यवस्था में विनियम का महत्त्वपूर्ण हाथ है। इसलिए व्यापारी व्यापार के विकास हेतु समुद्रयात्रा 
करता थे । 


१७३, वही० पृ० २२ 
१७४, 6 #गणंका 0808फाए 0 पा08, पूृ० ७१८ 
१७५. स्थानाग १०/११७ 
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शकुन 

हा प्रस्तुत श्रध्ययन मे जब जिनपालित प्रौर जिनरक्षित समुद्रयात्रा के लिए प्रस्थित होते हैं तब वे शकुन 
देखते हैं। शकुन का अर्थ 'सूचित करनेवाला' है। जो भविष्य मे शुभाशुभ होनेवाला हैं उसका पूर्वाभास शकुन के 
द्वारा होता है। आधुनिक विज्ञान की इष्टि से भी प्रत्येक घटनाग्रो का कुछ न कुछ पूर्वाभास होता हैं । शकुन कोई 
प्रन्धविश्वास या रूढ परम्परा नही है। यह एक तथ्य है। श्रतीत काल में स्वप्नविद्या श्रत्यधिक विकसित थी। 


शकुनदर्शन की परम्परा प्रागतिहासिक काल से चलती श्रा रही है। क्था-साहित्य का श्रवलोकन करने 
से स्पष्ट होता है कि जन्म, विवाह, वहिरगमन, गृहप्रवेश भ्रौर अन्यान्य मागलिक प्रसगो के अवसर पर शकुन देखने 
का प्रचलन था । गृहस्थ तो शकुन देखते ही थे। श्रमण भी शकुन देखते थे। सहज ही जिज्ञासा हो सकती है कि 
गृहस्थो की तो अनेक कामनाएँ होती है श्लौर उत कामनाओ्रो की पूर्ति के लिए वह शकुन देखें यह उचित माना जा 
सकता है, पर श्रमण शकुन देखे, यह कहाँ तक उचित है ? उत्तर मे निवेदन है कि श्रमण के शकुन देखने का केवल 
इतना ही उद्देश्य रहा है कि मुझे ज्ञान दर्शन, चारित्र व तप की विशेष उपलब्धि होगी था नही ? मैं जिस गृहस्थ 
को प्रतिवोध देने जा रहा हँ--उसमे मुझे सफलता मिलेगी या नहीं ? शकुन को देखकर कार्य की सफलता का 
सहज परिज्ञान हो जाता है श्रौर श्रपशकुन को देखकर उसमे श्रानेवाली वाधाएँ भी ज्ञात हो जाती हैं । इसलिए 
श्रमण के शकुन देखने का उल्लेख आया है । वह स्वय के लिए उसका उपयोग करे पर गृहस्थो को न बतावे । 
विशेष जिज्ञासु वृहत्कल्पभाष्य,# निशीयभाष्य॥#%#, ओआवश्यकचूणि३६४६६# गझ्ादि में श्रमणों के शकुब देखने के 
प्रसग देख सकते है । 


देश, काल और परिस्थिति के श्रनुसार एक वस्तु शुभ मानी जाती है और वही वस्तु दूसरी परिस्थितियों 
में श्रशुभ भी मानी जाती है । एतदथे शकुन विवेचन करनेवाले ग्रन्थों मे मान्यता-भेद भी दुग्योचर होता है । 


जैन और जेनेतर साहित्य मे शकुन के सवध मे विस्तार से विवेचन है, पर हम यहाँ उतने विस्तार मे न 
जाकर सक्षेप मे ही प्राचीन ग्रन्थों के श्रालोक मे शुभ श्रौर श्रशुभ शकुन का वर्णन प्रस्तुत कर रहे है । बाहर जाते 
समय यदि निम्न शकुन होते हैं तो श्रशुभ माना जाता है-- 

(१) पथ में मिलनेवाला पथिक श्रत्यन्त गन्दे वस्त्र धारण किये हो। १७६ 
(२) सामने मिलनेवाले व्यक्ति के सिर पर काष्ठ का भार हो । 

(३) मार्ग मे मिलनेवाले व्यक्ति के शरीर पर तेल मला हुआ ऐ । 

(४) पथ में मिलनेवाला पथिक वामन या कुब्ज हो । 

(५) मार्ग में मिलनेवाली महिला वृद्धा कुमारी हो । 


शुभ शकुन इस प्रकार है--- 


(१) । का हिनहिनाना (२) &छत्र किये हुए मयूर का केकारव १७७ 
३) वाईं ओर यदि काक पख फडफछाता हुआ शब्द करे । 
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४६ (ख) वृहत्कल्प---१ १६२१-२४, १२८१०-३१ 
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(४) दाहिनो ओर चिघाडते हुए हाथी का शब्द करता श्रौर पृथ्वी को प्रताडना । 
(५) सूर्य के सम्मुख बैठे हुए कौए द्वारा बहुत तीद्षण शब्द करना । 
(६) दाहिनी ओर कौए का पखो को ढीला कर व्याकुल रूप में बैठना । 
(७) रीछ द्वारा भयकर शब्द । 
(5) गीध का पख फडफड़ाना | 
(९) गर्दभ द्वारा दाहिनी श्र मुडकर रेंकना । 
(१०) सुगधित हवा का मद-मंद रूप से प्रवाहित होता ।7४८ 
(११) निध म श्रग्ति की ज्वाला दक्षिणावर्त प्रज्वलित होना । 
(१२) ननन्‍्दीउर, पूर्णफकलण, शख, पटह, छत्र, चामर, ध्वजा-पताका का साक्षात्कार होना ।१४६ 
प्रकीर्णक गणिविद्या१ ० में लिखा है कि शकुन मुह॒तं से भी प्रवल होता है । जबूक, चास (नीलकठ), 
मयूर, भारद्वाज, नकुल यदि दक्षिण दिशा में दिखलाई दें तो सर्वेसपत्ति प्राप्त होती है ।१ 7१ 
दसवें अध्ययन मे चन्द्र के उदाहरण से प्रतिवादित किया है कि जैसे क्ृष्णपक्ष मे चन्द्र की चारु चद्रिका 
मंद शौर मंदतर होती जाती है श्ौर शुक्लपक्ष मे वही चद्विका अभिवृद्धि को प्राप्त होती है वेसे ही चन्द्र के सदृश 
कर्मो की अधिकता से आत्मा की ज्योति मद होती है श्र कर्म की ज्यो-ज्यो न्यूनता होती है त्यो-त्यो उसकी ज्योति 
श्रधिकाधिक जगमगाने लगती है । रूपक बहुत ही शानदार है । दार्शनिक गहन विचारघारा को रूपक के द्वारा बहुत 
ही सरल व सुगम रीति से उपस्थित किया है । यह जिज्ञासा भी गणघर गौतम ने राजगृह मे प्रस्तुत की थी और 
भगवान्‌ ने समाधान दिया था । 
ग्यारहवें अ्रध्ययत में समुद्र के सन्निकट दावद्रव नामक वृक्ष होते हैं। उनका उदाहरण देकर आराधक और 
विराधक का निरूपण किया गया है। जिस प्रकार वह वक्ष अनुकूल और प्रतिकूल पवन को सहन करता है वैसे 
ही श्रमणो की श्रनुकूल और प्रतिकूल वचनो को सहन करना चाहिए । जो सहता है वह आराधक वनता है । 
वारहवें अध्ययन मे कलुपित जल को शुद्ध बनाने की पद्धति पर प्रकाश डाला है । गटर के गदे पानी को 
साफ करने की यह पद्धति आधुनिक युग की फिल्टर पद्धति से प्रायः मिलती है । आज से २५०० वर्ष पूर्व भी यह 
पद्धति ज्ञात थी। ससार का कोई भी पदार्थ एकान्त रूप से न शुभ है और न अशुभ ही है। प्रत्येक पदार्थ शुभ से 
अगुभ रूप में और अशुभ से शुभ रूप में परिवर्तित हो सकता है । अत” कसी से घृणा नहीं करनी चाहिए । 
यहाँ पर ध्यान देने योग्य है भगवान्‌ ऋषभदेव ओर महावीर के श्रतिरिक्त वाईस तीथ्थकरो ने चातुर्याम 
धर्म का उपदेश दिया । यह चातुर्याम घर्म श्रमणो के लिए था, किन्तु गृहस्थो के लिए तो पच अगुत्रत ही थे । वहां 
पर चार अ्रणुश्नत का उल्लेख नही है, किन्तु पाँच श्रणृत्रत का उल्लेख है।१४८४ 


इस कथानक का सवंध चपानगरी से है । 


१७८ पद्मचरित--७२, ८४, ८५/२, ९१, ९४, ९५, ९६ 
१७९. वृहत्‌॒कल्पलघुभाष्य--८२-८४॑ 
१८० गह दिणा उ मुहत्ता मुहुत्ता उ सठणावली । 
--प्रकीर्णक गणिविद्या श्लो० ८ 
१८१ झोघनिधु क्ति भाष्य १०८ 
रैंपर “विचित्त केवलिपन्नत्त चाउज्जाम धम्म परिकहेइ, तमाइक्खइ जहा जीवा वज्कमति जाव पच 
अगुव्वयाइ । 
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तेरहवे श्रध्ययन में ददु र का उदाहरण है। नंद मणिकार राजगृह का निवासी था । लग ६08 
में ब्रत-नियम की साधना करते हुए मी वह चलित हो गया । उमने चार शालाग्रो के साथ एक वाषिका का निर्माण 
वाराया | उसकी वापिका के प्रति अत्यन्त झासक्ति थी । श्रासक्ति के कारण प्रार्तंध्यान में बह मृत्यु को बर्ण करना 
है भ्रौर उसी वापी मे ददु र बनता है | कुछ समय के बाद भगवान्‌ महावीर के 4 48 06 30 को नि- 
स्मरण प्राप्त करके वह वन्दन करने के लिए चला | पर घोड़े की टाप से घायरा हो गया । वही पर प्रनशन पूव के 
प्राणो का परित्याग कर बह स्वर्ग का श्रधिकारी देव बना । पिन ह 

इस अध्ययन में पुष्करिणी-वापिका का सुन्दर चर्णन है। वह वापिका सतुकाए जी शोर ड्ममे 088 
प्रकार के कमल खिल रहे ये । उप्त पुष्फरिणी के चारो भ्रोर उपवन भी थे | उन उपवनो में प्राधुनिक युग के हे 
के सदश स्थान-स्थान पर विविध प्रकार की कलाकृतियाँ निर्मित की गई थी । वहाँ पद सैर-सपादे के शिए जो 
लोग आ्रातते थे उनके लिए नाटक दिखाने की भी व्यवस्था की गई थी। चिफ्रित्तालय का भी निर्माण कराया था । 

हाँ पर कुशल चिकित्सक नियुक्त थे। उन्हे वेतन भी मिलता था। उस युग में सोलह महारोग प्रचतित सेलट 
(१) श्वास (२) कास-खाँसी (३) ज्वर (४) दाह जलन (५) कुक्षिणुल (६) भगदर (७) अ्र्॑-ववासीर (८) प्रजीर्ण 
(९) नेत्रशूल (१०) मस्तकशूल (११) भोजन विपयक श्ररुचि (१२) नेत्रवेदना (१३) कर्णवेदना (१४) फदू- 
खाज (१५) दकोदर---जलोदर (१६) कोढ। श्राचाराग? 5३ में १६ महारोगो के नाम दूसरे प्रकार से मिलते हैं । 
विपाक" 5४, निशीय भाष्य* 5* आ्रादि मे भी १६ प्रकार की व्याधियों के उन्‍सेस हैं, पर नामों में भिन्नता दे । 
चरकस हिता१ 5९ में श्राठ महारोगो का वर्णन है । 

इस प्रकार इस अध्ययन में सास्क्ृतिक दृष्टि से विपुल सामग्री है, जिसका एतिहासिक दृष्टि मे श्रत्यधिफ 
महत्त्व है । 

चोदहवें श्रध्ययन मे तेतलीपुत्र का वर्णन है। मानव जिस समय सुपर के सागर पर तैरता हो उम समय 
उसे धार्मिक साधना करना पसन्द नही होता पर जिस समय दुख की दावान्ति में ऋनस रहा हीं, उस समय 
धर्मे-क्रिया करने के लिए भावना उद्युद्ध होती है। जब तेतली प्रधान का जीवन बहुन ही सु्री था, उस समय 
उसे घर्म-क्रिया करने की भावना ही नही जागृत हुई। पर पोट्टिल देव, जो पूव॑भव में पोड्धिला नामक उसकी 
धर्मपत्नी थी, उमने वचनवद्ध होने से तेतलीपुत्र को समझाने का प्रयास किया, पर जब वह नहीं समझा तो 
राजा कनकव्बज के अन्तर्मानस के विचार परिवर्तित कर दिये श्रौर प्रजा के भी । वह अपमान को सहन ने पर 
सका | फाँसी डालकर मरना चाहा, पर मर न सका । गर्दन में वडी शिला बाँधकर जल में कूद कर, सुखी घास 
के ढेर मे आग लगाकर, मरते का प्रयास किया, पर मर न सका । ग्न्त मे देव ने प्रतिबोध देकर उसे सयममार्गे 
ग्रहण करने के लिए उत्प्रेरित किया | सयम ग्रहण कर उसने उत्कृष्ट सपयम साधना की । 

इस अध्ययन मे राजा कनकरथ की श्रत्यन्त निष्दुरता का वर्णन है। बह स्वय ही राज्य का उपभोग 
करना चाहता है और उसके मानस में यह क्र विचार उद्वुद्ध होता है कि कही मेरे पुन मुझसे राज्य छीन 
तलें। __ मे | इसलिए वह भ्रपने पुत्रो को विकलाग कर देता था । एक पिता राज्य के लोम में इतना प्रमानवीय 

१८३ आचाराग---६-१-१७३ 
१८४ विपाक--१, पूृ० ७ 
१८४ निशीथभाष्य-११/३६४६ 
१८६ वातव्याधिरपस्मारी, कुष्ठी शोफी तथोदरी । 
गुल्मी च मधुमेही च, राजयक्ष्मी च यो नर । 
-“परकसहहिता इन्द्रियस्थान---९ 


क्क्त्व 


प० 


कर सकता है--यह इतिहास का एक काला पृष्ठ है श्रौर इस पृष्ठ की एक बार नही अनेक बार पुनरावृत्ति 
होती रही है । कभी पिता के द्वारा तो कभी पुत्र के द्वारा और कभी भाई के द्वारा। वस्तुत लोभ का दानव 
जिसके सिर पर सवार हो जाता है वह उचित अनुचित के विवेक से विहीन हो जाता है। 

पन्द्रहवे अध्ययन मे नदीफल का उदाहरण है । नदीफल विपले फल थे जो देखने मे सुन्दर, मधुर 
और सुवासित, पर उनक्री छाया भी वहुत जहरीली थी। धन्य सार्थवाह ने अपने सभी व्यक्तियों को सूचित किया 
कि वे नंदीफल से बचे, पर जिन्होंने सूचना की अवहेलना की वे अपने जीवन से हाथ धो वेठ । धन्य सार्थवाह 
की तरह तीर्थंकर हैं। विषय-भोग रूपी नदीफल हैं जो तीथैँकरो की श्राज्ञा की अ्रवहेलना कर उन्हे ग्रहण करते 
हैं, वे जन्म-मरण को प्राप्त करते हैं किन्तु मुक्ति को वरण नही कर सकते हैं । 

प्रस्तुत श्रष्ययन में धन्य सार्थवाह अपने साथ उन सभी व्यक्तियों को ले जाते है जिनकी आर्थिक स्थिति 
नाजुक थी, जो स्वय व्यापार आ्रादि हेतु जा नही सकते थे | इसमे पारस्परिक सहयोग की भावना प्रमुख है, सा्थंसमूह 
में अनेक मतो के माननेवाले परिव्राजक भी थे । इससे यह स्पष्ट होता है कि उस समय विविध प्रकार के परि- 
व्राजक अपने मत का प्रचार करने के लिए एक स्थान से दूसरे स्थान भी जाते थे । उनके नाम इस प्रकार हैं-- 

१ चरक जो जूथ बन्द घूमते हुए भिक्षा ग्रहण करते थे श्रौर खाते हुए चलते थे। व्याख्पाप्रश्ञप्ति 
मे*5७ चरक परिकब्नाजक धायी हुई भिक्षा ग्रहण करते और छगोटी लगाते थे । प्रज्ञापना मे १55 चरक श्रादि 
परिव्राजको को कपिल का पुत्र कहा हैं। श्राचाराग चूणि मे लिखा*5* है--साख्य चरक के भक्त थे। वे परिव्राजक 
प्रात काल उठकर स्कन्द श्रादि देवताओं के गृह का परिमार्जन करते, देवता पर उपलेपन करते और उनके सामने 
घूप श्रादि करते थे | बुहृदारण्यक उपनिषद्‌ ११० में भो चरक का उल्लेख मिलता है। प. वेचरदास जी दोशी ने 
चरक को त्रिदग्डी, कच्छनीधारी या कौपीनधारी तापस माना है। 

२ चीरिक--पथ मे पड़े हुए वस्त्रो को धारण करने वःला या वस्त्रमय उपकरण रखने वाला । 

३ चर्मंखडिक--चमडे के वस्त्र और उपकरण रखने वाला । 

४ भिच्छुड --(भिक्षोड) केवल भिक्षा से ही जो जीवननिर्वाह करते हैं, किन्तु गोदुग्ध श्रादि रस ग्रहण 
नही करते । कितने ही स्थलो पर बुद्धानुबायी को भिश्लुण्ड कहा है । 

४ पण्डरंग--जों शरीर पर भस्म लगाते है। निशीथचूणि१९१ में गोशालक के शिष्यो को 
पड्रभिक्खु लिखा है। अनुयोगद्वारचूणि१** मे पडुरग को ससरक्ख भिक्‍खुश्रो का पर्यायवाची माना है। शरीर 
पर श्वेत भस्म लगाने के कारण इन्हे पडुरग या पडरभिक्षु कहा जाता था। उद्योतनसूरि की दृष्टि से गाय के 
दही, दूध, गोवर, घी श्रादि को मास की भाँति समभकर नही खाना पडरभिक्षुओं का धर्म था । 
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६ भौतम१£3--प्रपने साथ बैल रखने वाले। बैल को इस प्रकार की शिक्षा देते जो विविध तरह 
की करामात दिखाकर जन-जन के मन को प्रसन्न करते । उससे आजोविका चलाने वाले । 


७ गो-ब्रती) *४_-“रघवश” में राजा दिलीप का वर्णन है कि जब गाय खाये तो खाना, पाती पिये तो 
पानी पीना, वहु जब नींद ले तब नींद लेना और वह जब चले तव चलना । इस प्रकार ब्रत रखने वाले । 
८. गृहि-धर्मी--पृहस्थधर्म को ही सर्वश्रेष्ठ मानने वाला और सतत गृहस्थधर्म का चित्तन करने वाला । 
९ धर्मचिन्तक-सतत्‌ धर्मशास्त्र का श्रध्ययन करने वाला । 
१०. अविरुद्ध * *--किसी के प्रति विरोध न रखने वाला । 


अगुत्तरनिकाय मे१* ६ भी अविरुद्धओो का उल्लेख है। प्रस्तुत मत के अनुयायी भ्रत्य बाह्य क्रियाग्री 
के स्थान पर मोक्ष, हैतु, विनय को आवश्यक१५० मानते है।वे देवगण, राजा, साधु, हाथी, घीडे, गाय-भंस- 
चकरी, गीदड, कौआ, बगुले श्रादि को देखकर उन्हें भी प्रणाम करते थे* *०। सूत्रकृताग की टीका? ** मे 
वितयवादी के बत्तीस भेद किये है । श्रागम साहित्य मे विनयवादी परिव्राजकों का अश्रनेक स्थलों पर उल्लेख है। 
वैश्यायन जिसने गोशालक पर तेजोलेश्या का प्रयोग किया था*०९ और मौय॑पुत्र तामली भी विनयवादी था | वह 
जीवनपर्यत छठ-छठ तप करता था श्र सूर्याभिमुख होकर श्रातापना लेता था। काष्ठ का पात्र लेकर भिक्षा 
के लिए जाता श्रौर भिक्षा में केवल चावल ग्रहण करता था | वह जिसे भी देखता उसे प्रणाम करता था । 
पूरण तापसी भी विनयवादी ही था। वौद्ध साहित्य में प्रण कश्यप को महावीरकालीन छह धर्मनायकों मे 
एक माना5?१ है। पर हमारी दृष्टि से वह पूर्ण काश्यप से पृथक होना चाहिये | क्योकि बौद्ध साहित्य का पूर्ण 
कश्यप अ्रक्रियावादी भी था और वह नग्त था और उसके श्रस्सी हजार श्रनुयायी थे १९९ 


११ विरुद्ध-परलोक और श्रन्य सभी मत-मतान्तरों का विरोध करनेवाला। शअ्रक्रियावादियों को 
“विरुद्ध कहा है, क्योकि उनका मन्तव्य अन्य मतवादियों से विरुद्ध ४०३७ था। इनके चौरासी भेद भी मिलते है*०४| 
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ह श्र 


प्रश्ञानवादी मोक्षप्राप्ति के लिए ज्ञान को निष्फल मानते थे । बौद्ध ग्रत्थो मे 'पकुध कच्चायन' को 
अक्रियावादी कहा है ।*९* 

(१२) वुद्ध--वुद्धावस्था मे सन्यास ग्रहण करने में विश्वास वाले । ऋषभदेव के समय मे उत्पन्न होने 
के कारण ये सभी लिंगियो मे आदिलिंगी कहे जाते है । इसलिए उन्हे वृद्ध कहा है । 

(१३) श्रवक--धर्मशास्त्र श्रवण करने वाला ब्राह्मण। श्रावक” शब्द जेन और वौद्ध दोनो ही 
प्रम्पराओं मे विशेष रूप से प्रचलित रहा है। वह वर्तमान में भी जैन और बौद्ध उपासको के श्र्थ में व्यवहृत होता 
है | यह वैदिक परम्परा के ब्राह्मणो के लिए कब प्रयुक्त हुआ, यह चिन्तनीय है | श्रमण भगवान्‌ महावीर के समय 
तीन सौ तिरेसठ पाखण्ड-मत प्रचलित थे। उन श्रन्य तीर्थों मे वृद्ध श्ौर श्रावक' ये शब्द प्रयुक्त हुए है ।05 
झौपपातिक मे विशिष्ट साधना में लगे हुए श्रन्य तीथिको का वर्णन करते हुए लिखा है कि कितने ही साधक दो पदार्थ 
खाकर, कितने ३-४-५ पदार्थ खाकर जीवन निर्वाह करते थे। उनमे वृद्ध श्रौर श्रावक का भी उल्लेख १९४ है । 
अंगुत्तरनिकाय* १० मे भी वृद्ध, श्रावक का वर्णन है। उस वर्णन से भी यह परिज्ञात होता है कि वृद्ध श्रावक के 
प्रति जो उद्गार व्यक्त किये गये हैं वह चिन्तन करने के लिए उत्प्रेरित करते हैं। जो हिसा करने वाला, चोरी, 
श्रव्रह्व का सेवन करने वाला, असत्यप्रलापी, सुरा, मेरय प्रभूति मादक वस्तुएँ ग्रहण करने वाला होता है उस 
निगण्ठ वृद्ध श्रावक--देवधम्मिक में ये पाच बाते होती है। वह इसी प्रकार होता है जैसे नरक मे डाल दिया गया 
हो। चरक, शाक्‍्य श्रादि के साथ वृद्ध श्रावक का उल्लेख है, जिससे यह ज्ञात होता है कि उस समय का कोई 
विशिष्ट सम्प्रदाय होना चाहिए। पर प्रश्न यह है वुद्ध श्नावक यह श्रमण सस्कृति का उपजीवी है या ब्राह्मण 
संस्कृति का ? प्राचीन ग्रन्थों में केवल नाम का उल्लेख हुआ है, पर उस सम्बन्ध में कोई स्पष्टीकरण नही किया 
गया है| जैन साहित्य के पर्यवेक्षण से यह्‌ स्पष्ट परिज्ञात होता है कि बुद्ध श्रावक का उत्स जैन परम्परा मे है । 
वाद में चलकर वह ब्राह्मण परम्परा में अतनिहित हो गया । वृद्ध श्रावक का अर्थ दो तरह से चिन्तन करते है-- 
पहले मे वृद्ध और श्रावक इस तरह पदच्छेद कर वृद्ध और श्रावक दोनो को पृथक्‌-पृथक्‌ माना है। दूसरे से वृद्ध 
श्रावक को एक ही मानकर एक ही सम्प्रदाप का स्वीकार किया है | श्रोपपातिक*? १ सूत्र की वृत्ति मे वृद्ध श्रर्थात्‌ 
तापस श्रावक--ब्राह्मण, तापसो को वृद्ध कहने का तात्पयें यह है कि भगवान्‌ ऋषभदेव ने चार सहस्न व्यक्तियो के 
साथ प्रव्ज्या ग्रहण की थी। किन्तु श्राहार के अभाव में वे श्रमण धर्म से च्युत होकर तापस बने । भगवान्‌ 
ऋषपभदेव के तीर्थप्रव्तंन के पूषें ही तापस परम्परा प्रारम्भ हो गई थी। इसलिए उन्हे वृद्ध कहते हैं। वैदिक 
परम्परा में आश्रम-व्यवस्था थी । उसमे ण्चहृत्तर वर्ष के पश्चात्‌ सन्यास ग्रहण करते थे । वृद्धावस्था मे सन्‍्यास 
ग्रहण करने के कारण भी वे वृद्ध कहलाते थे । 





२०५ (क) श्रनुयोगद्वार सूत्र २० (ख) श्रीपपातिक सूत्र ३७, पृ. ६९ 
(ग) ज्ञाताधमंकथा टीका, १५, पृ. १९४ 

२०६ सूत्रकृताग नियुक्ति गा ११९ 

२०७ हिस्टारिकल कली निग्स, 3. (0), ,8॥8. 

२०८ अ्रण्णतीथिकाश्चरक-परिब्राजक-शाक्याजी विक-वृद्धश्रावकप्रभूतप । --निशीथभाष्य चूणि, भाग २, प्र.११८ 

२०९ ओपपातिक सूत्र ३। 

२१०. अभुत्तरनिकाय (हिन्दी अनुवाद) भाग २, पू, ४५२। 

२११ वृद्धा तापसा वृद्धकाल एवं दीक्षाह्युपममात्‌ आादिदेवकालोत्पन्नत्वेत च सकललिंगिनामाचत्वात्‌, श्रावका- 
घर्ंशास्त्रश्न॒वणाद्‌ ब्राह्मणा अथवा वुद्ध-श्रावका बाह्यणा. । -“औपपातिक सू २८ वृत्ति 


रे 


ब्राह्मणों को श्रावक इसीलिए कहते है कि वे पहले श्ावक ही थे । बाद मे ब्राह्मण की सज्ञा से मन्निहित 
हुए ।' श्राचाराग *** चूणि श्रादि मे लिखा है कि भगवान्‌ ऋषपभदेव जब श्रमण वन ग प्रौर भरत का 
राज्याभिपेक हो गया, श्रावकधर्म की जब उत्पत्ति हुई तो श्रावक बहुत ही ऋजु स्वभाव के धर्मश्रिय थे, किसी को 
भी हिंसा करते देखते तो उनका हुंदय दया से द्रवित हो उठता श्लौर उनके मुख से स्वर फूट पढते--इन जीवो को 
मत मारो, मत मारो, “मा हन” इस उपदेश के आधार से 'माहण' ही बाद मे ब्राह्मण हो गये । 

सम्भव है पहले श्रमण और श्रावक दोनो के लिए “माहण'' शब्द का प्रयोग होता रहा ही । 

एक प्रश्न उत्पन्न होता है कि वृद्ध श्रावक का श्र्थ ब्राह्मण क्यों किया जाय । भगवान्‌ महावीर के समय 
हजारो की सख्या मे पार्श्वापत्य श्रावक विद्यमान थे। वे बुद्ध श्रावक कहे जा सकते हैँ । पर उत्तर में निवेदन है कि 
श्रागमसाहित्य मे जहाँ पर भी 'बुटुढ सावय' शब्द व्यवहृत हुमा है यहा 'मिगण्ठौ शब्द भी श्राया है | निग्नेन्य- 
परम्परा दोनो के लिए व्यवहृत होती थी | इसलिए वृद्ध श्रावक् पृथक्‌ कहने की श्रावश्यवत्ता नही । साथ ही यह भी 
स्पष्ट है कि वृद्ध श्रावक केवल गृहस्थों के लिए ही नहीं श्राया है, साधु सन्यासी व गृहस्थ दोनो के लिए आया है । 
जैसे 'शाक्य' शब्द उस परम्परा के सन्‍्वासी व गृहस्थ दोनों के लिए श्रात्ता है, वैसे ही निप््रेन्य शब्द भी दोनों के 
लिए आराता है, एक के लिए उपासक के साथ में आता है | ग्रागम साहित्य के मथन से १३ यह भी स्पष्ट है कि वृद्ध 
श्रावक भगवान्‌ महावीर के समय पूर्ण रूप से वैदिक परम्परा की फ्रिपाश्रो का पालन करते थे। उनकी कोई भी 
क्रिप्रा जैन परम्परा की धामिक क्रिया से मेल नहीं खाती थी। श्राज भले ही श्रावक शब्द ब्राह्मण परम्परा मे 
प्रचलित न हो पर अतीत काल में था। भगवान्‌ ऋषभदेव के पुत्र चक्रवर्ती सम्नाट्‌ भरत उन श्रावको से प्रतिदिन 
“जितो भवान्‌ बद्ध ते भीस्तस्मात्‌ माहन माहन <> “श्राप पराजित हो रहे है, भय बढ रहा है, भ्रत प्रात्मग्रुणो का 
हनन न हो । श्रत सावधान रहो ।” इसे श्रवण कर श्रन्तमुंख्री होकर चिन्तन के सागर में डुबकी लगाने लगते । 
निरन्तर ऊध्व॑ंमुखी चिन्तन होने से अ्रनासक्ति की भावना निरन्तर बढती रहती । माहन का उच्चारण करने 
वाले वे महान्‌ माहन थे। सम्राद्‌ भरत चत्रवर्ती ने उन श्रावकों के स्वाध्याय हेतु (१) ससारद्शन, (२) 
संस्थानवरामर्शन (३) तत्त्तववोध (४) विद्याप्रवोध” १४ इन चार आय॑ंवेदो का निर्माण किया | वे वेद नौवें तीर्वकर 
सुविधिनाथ तक चलते रहे | उमके पश्चात्‌ सुलस श्रौर याजवल्वय प्रभूति ऋषियों के द्वारा श्रन्य वेदों की रचना 
की गईं। “वृद्ध श्रावक'' शब्द ब्राह्मण परम्परा का ही सूचक है। यद्यपि उसका प्रादुर्माव श्रमण परम्परा मे हुमा, 


किन्तु बाद में चलकर वह वेदिक परम्परा के सम्प्रदायविशेष के लिए व्यवहृत होने लगा । मेरी दृष्टि से बुद्ध शऔर 
श्रावक ये दो पृथक्‌ न होकर एक ही होना चाहिए । हे ह 


(१४) रबतपट--लाल वस्त्रघारी परिव्राजक । 


इस प्रकार ये शब्द इतिहास श्रौर परम्परा के सवाहक हैं। कितने ही शब्द अतीत काल में अत्यन्त 


०08 हे बोली 23 के की प्रचलन भी था, किन्तु समय की अनगिनत परतो के कारण उसकी 
ज्यजना हर होतो चली गई श्रोर वे शब्द श्राज रहस्यमय बन गये है। इसलि शब्दो के श्रर्थ के 
द्‌ लए उन शब्दों के श्रर्थ 
अनुसन्धान की श्रावश्यकता है । 022 5 


सोलहवें श्रध्ययन में पाण्डवपत्ती द्रौपदी को पद्मना से ले 
ड़ भ अपहरण कर हस्तिनापुर से श्रमरकका ले 

श्रात्ता है । हस्तिनापुर कुझजागल जनपद की राजधानी थी। हस्तिनापुर के अधिपति श्रेयास ने ऋषभदेव को 

सत्रश्रथम भ्राहार दान दिया *१५ था। महाभारत के*१६ अनुसार सुहोच के पुत्र राजा हस्तो ने इस नगर को 
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२१३ श्राचाराम चूंणि प्‌ ५। 
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प्र्ड 


बसाया था। झ्रत उसका नाम हस्तिनापुर पड़ा । महाभारत काल में वह कौरवों की राजधानी थी ।73४ अभिमन्यु 
के पुत्र परीक्षित को वहाँ का राजा बनाया था ।*१5 विविध तीर्थ कल्प के अभिमतानुसार ऋषभदेव के पुत्र कुरु 
थे । उनके एक पुत्र हस्ती थे, उन्होने हस्तिनापुर वसाया*१६ था | विष्णुकुमार सुनि ने वलि द्वारा हवन किये जाने 
वाले ७०० मुनियों की यहाँ रक्षा की थी। सनत्कुमार, महापद्म, सुभीम और परशुराम का जन्म इसी नगर मे हुम्ना 
था। इसी नगर मे कातिक श्रेष्ठी ने मुनिसुत्रत स्वामी के पास सयम लिया था श्रौर सौधरमेन्द्र पद प्राप्त 
किया*२० था। शातिताथ, कुथुनाथ और अरनाथ इन तीनो तीर्थकरो और चत्रवत्तियों की जन्मभूमि होने का 
गौरण भी इसी नगर को है। पौराणिक दृष्टि से इस नगर का अत्यधिक महत्त्व रहा है। वसुदेवहिण्डी मे इसे 
ब्रह्मस्थल कहा *+१ है | इसके अपर नाम गजपुर और नागपुर भी थे । वरंमान मे हस्तिनापुर गगा के दक्षिण तट 
पर मेरठ से २२ मील दूर उत्तर-पश्चिम कोण मे तथा दिल्ली से छप्पन मील दूर दक्षिण-पूर्व मे विद्यमान है । पाली 
साहित्य में इसका नाम हस्तीपुर या हस्तिनापुर आता है । जैनाचार्य श्री नदिषेण रचित “अजितशाति” नामक 
स्‍्तवन में इस नगरी के लिए गयपुर, गजपुर, नागाह्य, नागसाह्मय नागपुर, हत्थिणउर, हृत्थिणाउर, 
हत्यिणापुर, हस्तिनीपुर श्रादि पर्यायववाचक शब्दो का उल्लेख किया गया है | इसी हस्तिनापुर नगर से द्रौपदी को 
धघातकीखड क्षेत्र की श्रमरकंका नगरी मे ले जाया जाता है। श्रीकृष्ण पाडवों के साथ वहाँ पहुँचते हैं और 
द्रौपदी को, पद्मनाभ को पराजित कर पुन ले आते है ।॥ श्रीकृष्ण पाडवों की एक हरकत से श्रप्रसन्न होकर कुन्ती की 
प्रार्थना से समुद्र तट पर नवीन मथुरा बसा कर वहाँ रहने की श्रनुमति देते हैं । इसमे पाडवों की दीक्षा श्रौर मुक्ति 
लाभ का वर्णन है। प्रस्तुत अध्ययन के प्रारम्भ मे द्रौपदी के पूर्वभव का वर्णन है, जिसमे उसने नाग्रश्नी के भव मे 
घर्मेरचि अनगार को कड़वे तूबे का आहार दिया था और जिसके फलस्वरूप अ्रनेक भवो में उसे जन्म लेना पडा । 
इसमे कच्छुल नारद की करतूतों का भी परिचय है । 


इस अध्ययन में एक महत्त्वपूर्ण बात यह है कि दुर्भावना के साथ जहर का दान देने से बहुत लम्बी भव- 
परम्परा वढ़ गई। दान सदूभावना के साथ और ऐसे पदार्थ का देना चाहिए जो हितप्रद हो । दूसरी बात, 
निदान साधक-जीवन का शल्य है । सुत्रती होते के लिए शत्यरहित होना चाहिए। एतदर्थ ही उमास्वति ने 
नि शल्यो व्रती*** लिखा है | माया, निदान और मिथ्यादर्शन ये तीन शल्य हैं जिनके कारण व्रतो के पालन मे 
एकाग्रता नही ञ्रा पाती । ये शल्य अन्तर में पीड़ा उत्पन्न करते है । वह साधक को व्याकुल श्रौर बेचेन बनाना है । 


इन शल्यो से तीन कर्मंबन्ध होता है | सुकुमालिका साध्वी ने अपनी उत्कृष्ट साधना को भौतिक पदार्थों को प्राप्त 
करने के लिए नष्ट कर दिया । 


इस श्रध्ययन मे सास्क्ृतिक दृष्टि से यह बात भी महत्त्वपूर्ण है कि उस युग मे मर्देन के लिये ऐसे तेल 
तेयार किये जाते थे जिन के निर्माण मे सौ स्वर्ण मुद्राए और हजार स्वर्ण मुद्राएं व्यय होती थी । शतपाक तेल 
में सौ प्रकार की ऐसी जड़ी-बूटियो का उपयोग होता था श्र सहस्नरपाक मे हजार औषधियो का । ये शारीरिक 


स्वास्थ्य के लिए श्रत्यन्त लाभप्रद होते थे । स्नान के लिए उष्णोदक, शीतोदक श्लौर गधोदक श्रादि का उपयोग 
होता था । 


प्रस्तुत भ्रध्ययन मे गया महानदी को नौका के द्वारा पार करने का उल्लेख है । गगा भारत की सबसे 
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बड़ी नदी है । उसे देवतात्रो की नदी माना है ।* जम्बूह्दीपप्रज्ञप्ति के श्रतुतार वह देवाधिष्ठित **४ है। श्रा* 
में ब्रेक स्थलों पर गया को महानदी माना है । *** स्थाताग आदि में गंगा को महाणंव कहा है ।* ** आर 
प्रभ्यदेव से महार्णव शब्द को उपमावाचक माना है।**० विशाल जलराशि के कारण वह समुद्र 
समान है । पुराणकार मे गया को समुद्ररूपिणी कहा**5 है | वैदिक इष्टि से गंगा मे नौ सौ नवियाँ भिर 
हैं**४ और जैन दृष्टि से चौदह हजार*३० जिनमे यमुना, सरयू, कोशी, मही, गडकी ब्रह्मपुत्र श्रादि बडी र्नाः 
भी सम्मिलित हैं। प्राचीन उग में गगा अत्यन्त विशाल थी । समुद्र मे प्रवेश करते समय ग्रभा पाद साढ वा 
योजन चौडा3* था श्रौर वह पाँच कोस गहरी थी। श्राज गगा उतनी विशाल नहीं है। गगा श्रौर उस 
सहायक नदियों से अनेक विशालकाय नहरे निकल चुकी है। आ्राधुनिक सर्वेक्षण के अनुसार गगा १५५७ मील लः 
मार्म को त्यकर वग सागर मे मिलती है। वह वर्पाकालीन वाढ से १७,००,००० घन फुट पानी का प्रति सेक 
प्रक्नाव करती है*3* । इस अध्ययन के प्रमुख पात्र श्रीकृष्ण, पाण्डव, द्रौपदी श्रादि जैन भ्रौर वेदिक आदि परम्प 
के बहुचचित और श्रादरणीय व्यक्ति रहे हैं, जिनके जीवन श्रसगो से सम्बन्धित श्रनेक विराटकाय ग्रथ विद्यमान | 
प्रस्तुत अध्ययन में श्रीकृष्ण के नरसिंह रूप का भी वर्णन है। नरसिहावतार की चर्चा श्रीमद्‌ भागवत मे है 
विष्णु के एक अवतार थे, पर श्रीकृष्ण ने कभी नरसिंह का रूप धारण किया हो, ऐसा प्रसंग वैदिक परपरा 
ग्रथों में देखने में नहीं श्राया, यहाँ पर उसका सजीव चित्रण हुआ्ना है । 


मत्रहवें श्रध्ययन मे जगली श्रश्वों का उल्लेख है । कुछ व्यापारी हस्तिशीप॑ नगर से व्यापार हेतु नौका 
में परिश्नमण करते हुए कालिक द्वीप मे पहुँचते है | वहाँ वे चादी, स्वर्ण श्रौर हीरे की खदानों के साथ श्रेष्ठ नः 
के घोड़े देखते हैं । इसके पूर्व ग्रध्ययनों में भी समुद्रयात्रा के उल्लेख श्राये हैं | ज्ञाता मे पोतपट्टन और जलपर 
शब्द व्यवह्ृत हुए हैं जो समुद्री वन्दरगाह के श्रर्थ मे हैं, वहाँ पर विदेशी माल उतरता था । कही-कही पर बेलाः 
श्रौर पोतस्थान शब्द मिलते हैं | पोतवहन शब्द जहाज के लिए श्राया है। उस युग मे जहाज दो तरह के होते थे 
एक माल ढोनेवाले, दूसरे यात्रा के लिए। वन्दरगाह त्तक हाथी या शकट पर चढकर लोग जाते थे । समुद्रयात्रा 
प्राय तूफान थाने पर जहाज डगमगाने लगते । किकत्तेव्यविमूढ हो जाते, क्योकि उस समय नौकाग्रो मे दिशासूच 
यत्र नही थे । इसलिए झासन्न सकट से बचने के लिए इन्द्र, स्कद आदि देवताओ्रो का स्मरण भी करते थे | पर र 
स्पष्ट है कि भारतीय व्यापारी श्रत्यन्त कुशलता के साथ समुद्री व्यापार करना जानते थे । उन्हे सामुद्रिक मा 
का भी परिज्ञान था। वाहन अल्प थे भर आ्राजकल की तरह सुर श्रौर त्रिराटकाय भी नहीं थे। इसलिए हवा? 
२२३ (क) स्कंदपुराण, काशीखण्ड १९ अध्याय २२८ स्कदपुराण काशीखड २९ श्र० 
(ख) श्रमरकोप १/१०/३१ २२९ हारीत १/७ 

२४ जम्बृद्वीपप्रज्ञप्ति ४ वक्षस्कार २३० जम्बु० ४ वक्षस्कार 
२२५ (क) स्थानाग ५/३ २३१ वही० 

जात २३९ हिलदी विश्वकोष, नागरी प्रचारिणी सभा । 

(घ) निशीयसूत्र १२/४२ 

(ड) वृहत्वत्पसूत्र ४३२ 
२२६. (क) स्थाताग ५/२/१ 

(खि) निशीथ १२/४२ 

(ग) वृहत्कल्प ४/३२ 
२२७ (क) स्थानाग वृत्ति ५/२/१ 

(स) वृहत्कल्पभाप्य टीका ५ ६/१६ 
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की प्रतिकूलता से जहाजो को श्रत्यधिक खतरा रहता था। तथापि वे निर्भीकता से एक देश से दूसरे देश मे घूमा 
करते थे । ये व्यापारी भी बहुमूल्य पदार्थों को लेकर हस्तिशीप॑ नगर पहुँचे श्रौर राजा को उन श्रेष्ठ अश्वो के 
सम्बन्ध मे बताया । राजा अपने अनुचरो के साथ घोडो को लाने का वणिको को आदेश देता है । व्यापारी अ्रश्वो 
को पकड लाने के लिए वलल्‍लकी, प्रामरी, कच्छुभी, वभा, पट्भ्रमरी विविध प्रकार की वीणाएँ, विविध प्रकार के 
चित्र, सुगधित पदार्थ, गुडिया-मत्स्यका शक्कर, मत्यसडिका, पुष्पोत्तर और पद्मोत्तर प्रकार की शर्कराए और 
विविध प्रकार के वस्त्र आदि के साथ पहुँचे श्रौर उन लुभावने पदार्थों से उन घोडो को अपने भ्रधीन किया । 
स्वतन्त्रता से घृमनेवाले घोडे पराधीन वन गये । इसी तरह जो साधक विषयो के अ्रधीन होते हैं वे भी पराधीनता के 
पक में निमग्न हो जाते हैं। विपयो की ग्रासक्ति साधक को पथश्रष्ट कर देती है । 


प्रस्तुत अध्ययन में गद्य के साथ पद्च भी प्रयुक्त हुए है। बीस गाथाए है। जिनमे पुन. उसी बात को 
उद्वोधन के रूप में दुहराया गया है। 


प्रठारहवें अध्ययन मे सुषमा श्रेष्ठी-कन्या का वर्णन है। वह धन्ना साथंवाह की पुत्री थी। उसकी 
देखभाल के लिए चिलात दासीपुत्र को नियुक्त किया गया। वह बहुत ही उच्छू खल था। श्रत उसे निकाल दिया 
गया । वह अनेक व्यसनो के साथ तस्कराधिपति बन गया । सुषमा का अपहरण किया । श्रेष्ठी और उसके पुत्रों ने 
उसका पीछा किया । उन्हे ग्रटवी मे चिलात द्वारा मारी गई सुषमा का मृत देह प्राप्त हुआ | वे श्रत्यत क्षुधा-पिपासा 
से पीडित हो चुके थे । अत सुपमा के मृत देह का भक्षण कर अपने प्राणो को वचाया | सुषमा के शरीर का मास 
खाकर उन्होने अपने जीवन की रक्षा की । उन्हे किचिनूमात्र भी उस आहार के प्रति राग नही था। उसी तरह 
पट्काय के रक्षक श्रमण-श्रमणियां भी संयमनिर्वाह के लिए श्राहार का उपयोग करते है, रसास्वादन हेतु नही । 
श्रसह्म क्षुधा वेदना होने पर श्राहार ग्रहण करता चाहिए। आहार का लक्ष्य सयम-साधना है | 

बौद्ध त्रिपिटक साहित्य मे भी इसी श्रकार मृत कन्या के मास को भक्षण कर जीवित रहने का वर्णन 
प्राप्त होता है*33 | विशुद्धिम्ग और शिक्षा समुच्चय मे भी श्रमण को इसी तरह शआराहार लेना चाहिये यह 
बताया गया हैं। मनुस्मृति आरपस्तम्बधम्ं सूत्र (२४९ १३) वासिष्ठ (६२० २१) वोधायन धर्म सूत्र (२ ७.३१ 
३२) में सन्‍्यासियों के श्राह्दर सबधी चर्चा इसी प्रकार मिलती है । 

प्रस्तुत श्रध्यपन के अनुसार तस्करों के द्वारा ऐसी मंत्रशक्ति का प्रयोग किया जाता था, जिससे सगीन 
ताले अपने भ्राप खुल जाते थे । इससे यह भी ज्ञात होता है कि महावीरयुग मे ताले श्रादि का उपयोग धनादि की 
रक्षा के लिए होता था | विदेशी यात्री मेगास्तनीज, हे नसाग, फाहियान, श्रादि ने श्रपने यात्राविवरणों मे लिखा 
है कि भारत में कोई भी ताला आदि का उपयोग नही करता था, पर आगम साहित्य में ताले के जो वर्णन मिलते 
हैं वे भ्रनुस धित्सुओ के लिए अन्वेषण की अपेक्षा रखते हैं । 

उन्नीसवे अध्ययन में पुण्डरीक और कण्डरीक की कथा है। जब राजा महापद्म श्रमण बने तब उनका 
ज्येष्ठपुत्र पुण्डरीक राज्य का सचालन करने लगा और कण्डरीक युवराज बना । पुन महाप्म मुनि वहा श्राये तो 
कण्डरीक ने श्रमणघर्म स्वीकार किया । कुछ समय वाद कण्डरीक मुन्ति वहा श्राये। उस समय वे दाहज्वर से 
ग्रसित थे । महाराजा पुण्डरीक ने औपधि-उपचार करवाया | स्वस्थ होने पर भी जब कडरीक मुनि वही जमे रहे 
तव राजा ने निवेदन किया कि श्रमणमर्यादा की दृष्टि से आपका विहार करना उचित है। किन्तु कण्डरीक के 
मन मे भोगो के प्रति झ्रासक्ति उत्पन्न हो चुकी थी । वे कुछ समय परिभ्रमण कर पुन वहा श्रा गये । पुण्डरीक के 

समझाने पर भी वे न समझे तब कण्डरीक को राज्य सौंपकर पुण्डरीक ने कण्डरीक का श्रमणवेष स्वय धारण कर 
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लियदा । तीन दिन की साधना से पुण्डरीक तेतीस सागर की स्थिति का उपभोग करने वाला सर्वायसिद्धि विमान मे 
देव बना भ्ौर कण्डरीक भोगो में प्रासक्त होकर तीन दिन में श्रायु पूर्ण कर तेतीस सागर की स्थिति में सातवें 
नरक का मेहमान बता । जो साधक वर्षो तक उत्कृष्ट साधना करते रहे किन्तु वाद में यदि वह साधना से च्युत हो 
जाता है तो उसकी दुर्गंति हो जाती है श्रौर जिसका अ्रत्तिम जीवन पूर्ण साधना में ग्रुजरता है वह स्वत्प काल मे 
भी सदगति को वरण कर लेता है । 

इस तरह प्रथम श्रुतस्कध मे विविध दृष्टान्तो के द्वारा श्रहिसा, श्रस्वाद, श्रद्धा, इन्द्रियविजय प्रभृति 
श्राध्यात्मिक तत्त्वो का बहुत ही सक्षेप व सरल शैली में वर्णन किया गया हैं। कथावस्तु की वर्णनशली अत्यन्त 
चित्ताकर्षक है । ऐतिहासिक दृष्टि से भी जो शोधार्थी शोध करना चाहते हैं, उनके लिए पर्याप्त सामग्री है । उस 
समय की परिस्थिति, रीति-रिवाज, खान-पान सामाजिक स्थितिया श्रौर माव्यताओं का विशद विश्लेषण भी 
इस आगम मे प्राप्त होता है। शैली की दृष्टि से धर्मनायकों का यह झ्रादर्श रहा है। भाषा और रचना शैली की 
अपेक्षा जीवननिर्माण की शैली का प्रयोग करने मे वे दक्ष रहे हैं । श्राधुनिक कलारसिक झ्रागम की घर्मेकथाश्रो 
मे कला को देखना अधिक पननन्‍द करते हैं। आ्राधुनिक कहानियो के तत्त्वों से श्रोर शैली से उनकी समता करता 
चाहते हैं । पर वे भूल जाते है कि ये कथाए बोधकथाएँ हैं। इनमे जीवननिर्माण की प्रेरणा है, न कि कला के लिए 


कलाप्रदर्शन । यदि वे बोध श्राप्त करने की दृष्टि से इन कथाओ्रों का पारायण करेंगे तो उन्हें इनमें बहुत कुछ 
मिल सकेगा । 


रामकृष्ण परमहस ने कहा था कि दूध में जामन डालने के पश्चात्‌ उस दूध को छूना नहीं चाहिए और 
न कुछ समय तक उस दूध को हिलाना चाहिए। जो दूध जामन डालने के पश्चात्‌ स्थिर रहता है वही वढिया 
जमता है । इसी तरह साधक को साधना मे पूर्ण विश्वास रखना चाहिए। दो श्रण्डेवाले रूपक में यह स्पष्ट 
की गई है श्नौर यह भी वाताया गया है कि साधक को शीघ्रता भी नही करनी चाहिए | शीघ्रता करने से उसी 
तरह हानि होती है जैसे कूर्म की कथा में बताया गया है। उत्कृष्ट साधना के शिखर पर आरूढ व्यक्ति जरा-सी 
श्रसावधानी से नीचे गिर सकता है, जैसे शैलक राजपि । इस वात पर भी प्रकाश डाला है कि शिष्य का क्या 
कतंव्य होना चाहिए ? गुरु साधना से स्खलित हो जाये तथापि शिष्य को स्वय जागृत रहकर गुरु की शुश्रूपा करनी 
चाहिए, जैसे पथक ने स्वय का उद्धार किया और गुरु का भी । है ह 
मलली भगवती ने भोग के कटकाकीर्ण पथ पर बढ़ने वाले श्र रूप लावण्य के पीछे दीवाने बने हुए 
राजाओं को विशुद्ध सदाचार का मार्ग प्रदर्शित किया। शरीर के श्रन्दर मे रही हुई गनन्‍्दगी को बताया 
प्रौर उनके हृदय का परिवत्तंत किया । वौद्ध भिक्षुणी शुभा पर एक कामुक व्यक्ति मुग्ध हो गया था। भिक्षणी ने 
अपने ताखनो से अपने नेत्र निकालकर उसके हाथ से 5छा दिये और कहा--जिन नेन्नो पर तुम मुख हो बे त्तेत्र 
तुम्हे समपित कर रही हूँ । पर उस कथा से भी मल्‍्ली भगवती की कथा अधिक प्रभावशाली है । प्रस्तुत आगम 
मे जो कथाए भ्राई है, उनमे कही पर भी साम्रदायिकता या सकुचितता नही है । यद्यपि ये ऋथाए जैन श्रमण- 
श्रमणियों को लक्ष्य मे लेकर कही गई हैं, पर ये सावभौमिक है । सभी धर्म श्रौर सम्प्रदायों के अनुयायियो के लिए 
परम उपयोगी हैं। सभी धर्म सम्प्रदायों का अतिम लक्ष्य पड्रिपुश्नो को जीतना श्र मोक्ष प्राप्त करना है और मोक्ष 
प्राप्त करने के लिए ऐश्वर्य के प्रति विरक्ति, इन्द्रियो कादमन व शमन आवश्यक है । यही इन कथाओं का हां है 
दम पूर्व ही लिख चुके हैं कि ज्ञातासूत्र के द्वितीय श्रुतस्कध में धर्मकथाएँ है । इसमे चमरेन्द्र रे 
धरणेच्द्र, पिशाचेन्, महाकालेन्द्र, शक्रेद्र, ईशानेद्र श्रादि की श्रग्ममहिपियों के रूप मे उत्पन्न होनेवाली घ ष्ठि री 
३ कथाएं हूँ। इनमे से अधिकाश साध्वियाँ भगवान्‌ पाश्वनाथ की परम्परा मे दीक्षित हुई थी । एलिहासिक पे 
इन साध्वियो का अत्यधिक महत्त्व है। इस श्रृतस्कध में पाश्वेकालीन श्रमणियों के नाम उपलब्ध हैँ । वे इस 


प्रकार हैं---( १) काली (२) राजो (३) रजनी (४) विद्युत (४) मेघा, ये झआामलकप्पा नगर की थी श्रौर इन्होने 
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ग्रार्या पुष्पचूला के पास दीक्षा ग्रहण को थी। (६) शुभा (७) निशुभा (5) रभा (९) निरंभा और (१०) मदना 
ये श्रावस्ती की थी और पाश्व॑ंनाथ के उपदेश से दीक्षा ग्रहण की थी। (११) इला (१२) सतेरा (१३) सौदामिती 
(१४) इन्द्रा (१५) घना और (१६) विद्युता ये वाराणसी की थी और श्रेष्ठियो की लडकियाँ थी। इन्होंने भी 
पार््वनाथ के उपदेश से दीक्षा ग्रहण की थी। (१७) रुचा (१८) सुरुचा (१९) रुचाशा (२०) रुचकावती 
(२१) रुचकान्ता (२२) रुचप्रभा ये चम्पा नगरी की थी । इन्होने भी पाश्वंनाथ की परम्परा मे दीक्षा ग्रहण की 
थी। (२३) कमला (२४) कमलप्रन्ना (२५) उत्पला (२६) सुदर्शना (२७) रूपवती (२८) वहुरूपा (२९) सुरूपा 
(३०) सुझगा (३१) पूर्णा (३२) वहुपुत्रिका (३३) उत्तमा (३४) भारिका (३५) पद्मा (३६) वसुमती (३७) 
क्नका (३८) कनकपश्रभा (३९) अवतसा (४०) केतुमती (४१) वज्नसेना (४२) रतिप्रिया (४३) रोहिणी (४४) 
तोौमिका (४५) ही (४६) पृष्पवती (४७) भुजगा (४८) भूजंगवती (४९) माकच्छा (५०) श्रपराजिता (५१) 
सुघोषा (५२) विमला (५३) सुस्वरा (५४) सरस्वती ये वत्तीस कुमारिकाएं नागपुर की थी। भगवान्‌ पाश्वेनाथ 
के उपदेश से साधना के पथ पर अपने कदम वढाये थे । 
एक बार भगवान्‌ पाश्व॑ साकेत नगरी मे पधारे | वहाँ वत्तीस कुमारिका्रो ने दीक्षा ग्रहण की । भगवान्‌ 
पाएवं अ्रसरुक्खुरी नगरी मे पघारे | उस समय (८७) सूर्यप्रभा (८५८) आतपा (८९) अरचिमाली (९०) प्रभकरा श्रादि 
ने त्यागमार्ग को ग्रहण किया | एक वार भगवान्‌ पाश्वे मथुरा पधारे | उस समय (९१) चन्द्रप्रभा (९२) दोष्णाभा 
(९३) भ्रचिमाली और (९४) प्रभकरा ने दीक्षा ग्रहण की । भगवान्‌ श्रावस्ती पधारे जहाँ पर (९५) पद्मा और (९६) 
शिवा ने सयम मार्ग की ओर कदम बढ़ाया । भगवान्‌ पाश्व॑ हस्तिनापुर पधारे। उस समय (९७) सती श्ौर 
(९८) बजू ने श्रमणधर्म स्वीकार किया। भगवान्‌ कापिल्यपुर पधारे, वहाँ पर (९९) रोहिणी श्रौर (१००) 
नवभिका ने प्रत्नज्वा ग्रहण की । भगवान्‌ साकेत नगर मे पुनः पधारे तो वहाँ पर (१०१) अ्चला और (१०२) 
श्रप्मरा ने दीक्षा ग्रहण की । एक बार भगवान्‌ वाराणसी पधारे । उस समय (१०३) कृष्ण (१०४) कष्णराजि, 
ने और राजगृह मे (१०५) रामा और (१०६) रामरक्षिता ने श्रावस्ती मे (१०७) वसु .और (१०८) वसुगुप्ता 
ने कोशावी मे (१०९) वसुमित्रा (११०) वसुधरा ने दीक्षा ग्रहण की थी। ये सभी साध्वियाँ चारित्र की विराधक 
हो गई थी । विराधना के कारण सभी देवियों के रूप में उत्पन्न हुई, पर देवियो का आयुष्य यूर्णकर वे महाविदेह 
क्षेत्र में उत्पन्न होगी और वहा से विशुद्ध चारित्र का श्राराधन कर मोक्ष जाएँगी | 


व्याख्यासाहित्य 


जातासूत्र कथाप्रधान श्रागम होने से यह बहुत सरल माना गया, यद्यपि इस श्रागम की भाषा बहुत ही 
क्लिण्ट, साहित्यिक और समासवहुल है । तथापि विपय सरल होने से इस पर व्याख्याए बहुत कम लिखी गई है । 
इस पर न निर्युक्ति लिखी गई, न भाष्य का निर्माण किया गया और न चूणि ही लिखी गई। सर्वप्रथम इस पर 
श्राचार्य भ्रभयदेंव ने सस्कृत भाषा मे वृत्ति लिखी । यह वृत्ति मूलसूत्र को स्पशं कर लिखी हुई है। इस वृत्ति में 
शब्दार्थ की प्रधानता है। प्रारभ मे भगवान्‌ महावीर को नमस्कार किया गया है। उसके पश्चात्‌ चम्पा नगरी का 
परिचय देकर पूर्णभद्र चेत्य का परिचय दिया है। श्रेणिक सम्राट के पुत्र कोणिक का उल्लेख करके गणधर 
सुधर्मा का परिचय दिया गया है। प्रस्तुत सूत्र के नाम का स्पष्टीकरण किया गया है। प्रथम श्रुतस्कध मे उन्नीस 
ही अध्ययनों के कठिन शब्दों के अर्थ स्पष्ट करके प्रत्येक अध्ययन के श्रन्त मे होने वाले विशेष अर्थ को प्रकट किया है। 

वृत्तिकार ने प्रथम अध्ययन का सार वताते हुए लिखा--अश्रविधिपू्वेक प्रवृत्ति करनेवाले शिष्य को सही 
मार्ग पर लॉने के लिए समय पर उपालभ भी देना चाहिए। हितीय पश्रध्ययन के प्रान्त मे लिखा--बिना आहार के 
मोक्ष की साधना के लिए प्रवृत्ति नही हो सकती । इसलिए शरीर को आहार देना चाहिए। तृतीय अध्ययन का 


मर 


मार प्रस्तुत किया है कि विज्ञों को जिन-वचन के प्रति किचित्‌ मात्र भी सदेह नही करना चाहिए 0 2 कद 
का मूल है | जिनके अ्रस्तर्मानस मे शकाए होती हें वे सदा निराशा के सागर मे झूलते रहते हैं। उन्हें मफलता 
देवी के दर्शन नही होते । इमी तरह सभी श्रध्ययनों का व्यजनाथ प्रस्तुत किया गया है । 

द्वितीय श्र॒तस्कध में धर्मकथाओं से ही धर्मार्थ का प्रतिपादन किया है। वृत्तिकार से इसका विवेचन 
प्रस्तुत नही किया । सर्व सुगम श्रीर शेप सूत्रसिद्धमू इतना ही लिखा गया है। इस बृत्ति का श्लोक अमाण रे८०० 
है । यह वत्ति स० ११२० में विजबादशमी को श्रणहिलपुर पाटन मे पूर्ण हुई । प्राचार्य प्रभयदेव ने अपने गुरु का 
ताम जिनेश्वर बताया है श्रौर यह भी बताया है कि इस वृत्ति का सशोधन द्रोणाच्रार्य ने किया है। वृत्ति की 
प्रशस्ति से यह भी पता चलता है कि इसकी श्रनेक बाचनाए वृत्तिकार के समय प्रचलित थी । 

लथ्मीकल्लोल गणि ने विं० स० १५९६ मे ज्ञाताधमंकथा वृत्ति का निर्माण किया था। श्राधुनिक युग 
में पूज्य श्री घासीलालजी म० ने सस्कृत मे सविस्तार टीका लिखी है ! ज्ञातासूत्र पर प्राचीन ठ०्वे भी मिलते हैं । 
वे ठव्बे धर्मत्तह मुनि के लिखे हुए है । ज्ञातासूत्र पर सर्वप्रथम हिन्दी श्रनुवाद आ्राचाय श्री अमोलकऋषि म० का 
प्राप्त होता है। प० शोभाचन्द्रजी भारिल का हिन्दी श्रनुवाद भी प्रकाशित हुआ है । प० वेचरदासजी दोशी का 
गुजराती छायानुवाद भी प्रकाशित हुआ है । एक से झ्राठ अ्रध्ययन तक गुजराती अनुवाद भावनगर से भी प्रकाशित 
हुआ्ना है | 

स्थानकवासी समाज एक जागरूक समाज है । वह आगमो के प्रति पूर्ण निप्ठावानू है। समय के अनुधार 
आ्रागमों के विवेचन की श्रोर उसका लक्ष्य रहा है। जिस समय टब्वा युग श्राया उस समय आचाये श्री धर्मरसिहजी 
ते सत्ताईस श्रागमो पर बालावबोध टव्चे लिखे, जी टव्बे धूलस्पर्शी और शब्दार्थ को स्पष्ट करनेवाले हैं। जिस 
समय अनुवाद युग श्राया उस समय झ्ाचाये श्री अमोलकऋषिजी म० ने आगमवत्तीसी का अनुवाद क्रिया । उसके 
बाद श्रमणसघ के प्रथम आचार्ये श्री आत्मारामजी म० ने भी अ्रनेक श्रागमों के हिन्दी अनुवाद और उस पर 
विस्तृत विवेचन लिखा। पृज्य श्री घासीलालजी म० ने अत्यन्त विस्तार के साथ सस्कृत मे टीकाए लिखी श्नौर वे 
हिन्दी श्रोर गुजराती श्रनुवाद के साथ प्रकाशित भी हुईं और यो अनेक स्थलो से श्रागम साहित्य प्रकाशित्त हुआ, 
तथापि भ्राधुनिक सस्करण की माग निरन्तर बनी रही । कितने ही प्रवुद्ध चिन्तको ने व प्रतिभासम्पन्न मनी पियों ने 
आ्राकाशी उडाने वहुत भरी । उन्होने रूपरेखाए भी प्रस्तुत की | पर ध्रागमो के ज॑से चाहिए वैसे उत्कृष्ट जन- 
साधारणोपयोगी सस्करण प्रकाशित नहीं कर सके | केवल उनकी उडान, उडान ही रही । परम हप॑ का विपय है 
कि मेरे परम शड्धेय सद्गुरुवर्य श्रध्यात्ममोगी राजस्थानकेसरी उपाध्याय श्री पुष्करमुनिजी म के स्नेही साथी 
युवाचार्य श्री मघुकरमुनिजी ने इस भगीरथ कार्य को अपने हाथो मे लिया । उन्होंने मूर्ध॑न्य मनीषियो के सहयोग 
से इस कार्य को सम्पन्न करने का दृढ़ सकल्प किया, जिसके फलस्वरूप आवचारागसूत्र का शानदार सस्करण दो 
जिल्दो में प्रवुद्ध पाठकों के कर कमलो में पहुचा । निष्पक्ष विद्वानों ने उसके सपादन और विवेचन की मुक्तकण्ठ 
से प्रशसा की । उसके पश्चात्‌ उपासकदशाग का भी श्रेष्ठत्म प्रकाशन हुआ । 

उसी ग्रन्थमाला की लडी की कडी मे ज्ञातासूत्र का सर्वश्रेष्ठ सस्करण प्रकाशित हो रहा है। इस 
सस्क्रण की यह विश्वेपता है कि इसमे विभिन्न प्रतियो के श्राधार से विशुद्ध पाठ लेने का प्रयास किया गया है । 
मूल पाठ के साथ ही हिन्दी मे श्रनुवाद दिया गया है। जहां कही श्रावश्यक हुआ वहाँ विषय को स्पष्ट करने के 
लिए सक्षेप में सारधुर्ण विवेचन भी दिये गये हैं। इस श्रागम के सम्पादक श्र विवेचक हैं जेनजगत के तेजस्वी 
नक्षत्र, साहित्यमनीपी, सपादनकलामर्मजन्ञ प शोभाचन्द्रजी भारिल्ल, जिन्होने झ्राज तक शताधिक ग्रथों का 
सपादन किया है । वे एक यशस्वी सपादक के रूप मे जाने माने श्रौर पहचाने जाते है। सपादन के साथ ही शताधिक 
साधु-साध्वियो एवं भावदीक्षित व्यक्तियों श्ौर विद्याथियो को श्लागम, धर्म, दर्शन पढाते रहे है । इस रूप मे भी 


। 


ते 
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वे एक विश्वत झ्रागममर्मज्ञ हैं । उन्होंने अस्तुत आगम का वहुत ही सुन्दर सपादन किया है। अनुवाद और विवेचन 
की भाषा सरस, सरल व सुवोध है, शैली मत को लुभाने वाली है। विवेचन में ऐसे अनेक रहस्य उद्घादित 
किये हैं जो पाठकों को अभिनव चिन्तन प्रदाव करने वाले हैं। उनकी विनक्षण प्रतिभा सवंत्र मुखरित हुई है । 

श्रद्धेय युवाचायंश्री के दिशानिर्दशन मे यह सपादन हुआ है। मुर्के पूर्ण विश्वास है कि इस सपादन 
का सवेत्र समादर होगा । 

प्रस्तुत संस्करण की यह विशेषता है कि इसमे अनेक परिशिष्ट दिये गए है । विशिष्ट स्थलो एवं व्यक्तियो 
की भ्रक्षरानुक्रम से नामावली दी गई है । साथ ही आगम में आये हुए 'जाबव” शब्द की श्रावश्यकतानुसार पूर्ति भी 
की गई है। इस प्रकार अनेक नवीन विशेपताझ्ों को लिए हुए यह ब्लागम अ्रवश्य ही जन-जन के मन को 
मुझ करेगा | 

प्रस्तावता को मैं और भी अ्रधिक विस्तार के साथ लिखना चाहता था, पर अन्य लेखनकार्य में अत्यधिक 
व्यस्त होने से तथा साधनाभाव से जितना लिखना चाहता था नही लिख सका, तथापि जो कुछ लिखा है उससे 
प्रचुद्ध पाठकों को ज्ञातासूत के सम्बन्ध मे जानने को कुछ प्राप्त हो सकेगा, ऐसी श्राशा है ।आज आवश्यकता है 
प्रागमसाहित्य पर तुलनात्मक दृष्टि से चिन्तन करने की। आ्रागमसाहित्य में भरपूर सामग्री भरी पडी है। उस 
पर यदि कोई झोघकार्य करना चाहे तो बहुत कुछ किया जा सकता है| शोधार्थियों के लिए यह विषय अभी प्रायः 
प्रछ्ृता-सा पडा है । एक-एक आागम पर अनेक शोधप्रवन्ध तैयार हो सकते है | वेदिक और वौड़ ग्रन्थो के साथ 
उन सभी प्रसगो की व स्थितियों की तुलना भी हो सकती है । समय मिला तो कभी यह कार्य करने की मेरी 
प्रबल भावना है। सुजेप्‌ कि बहुना । 


श्री तारक गुरु जैन ग्रन्धालय “-ेवेन्द्रमुनि शास्त्री 
उदयपुर (राज ) 
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पंचमगणहर-सिरिसुहम्मसामसिविरइयं छुट्ठं अंग 


नायाधम्मकहाओ 


पंचमगणधर-श्रीमत्सुधमंस्वामि-विरचितं षष्ठम्‌ अद्धभम्‌ 
चज्ञालताधर्मक्कथा-स॒ञम्‌ 
है न्यू 


प्राथम अध्ययन : उत्दश्षिप्लज्ञाल 


सार : संक्षेप 

प्रथम अध्ययन में राजगुह नगर (मगध) के अधिपति महाराज श्रेणिक के सुपुत्र मेघकुमार 
का आदर्श जोवन अकित किया गया है, किन्तु इसका नाम 'उक्खित्तणाए है। यह नाम इस अध्ययन 
में वणित एव मेघ के पूर्वभव मे घटित एक महत्त्वपूर्ण घटना पर आधारित है। उस घटना ने एक 
हाथी जैसे पशु को मानव और फिर अतिमानव-सिद्ध परमात्मा के सर्वोच्च पद पर प्रतिष्ठित 
कर दिया । 

आत्मा अनादि-अनन्त चिन्मय तत्त्व है। राग-द्वेष आदि विकारो से ग्रस्त होने के कारण वह 
विभिन्न अवस्थाओ में जन्म-मरण करता है । एक अवस्था से दूसरी अवस्था मे जाना ही संसरण या 
ससार कहलाता है । कभी अधोगति के पाताल मे तो कभी उच्चगति के शैल-शिखर पर वह आरूढ 
होता है । इस चढाव-उतार का मूल कारण स्वय आत्मा ही है । सत्‌ सयोग मिलने पर आत्मा जब 
अपने सच्चे स्वरूप को समझ लेता है तब अनुकल पुरुषार्थ करके अपने विशुद्ध स्वरूप को प्राप्त करके 
अनन्त-असीम आ[त्मिक वैभव को अधिगत कर लेता है--भाश्वत एवं अव्याबवाध सुख का स्वामी बन 
जाता है। मेघकुमार के जीवन में यही घटित हुआ । 

प्रस्तुत अध्ययन मे मेघकुमार के तीन भवो-जन्मो का दिग्दशंन कराया गया है और दो भावी 
भवो का उल्लेख है । अतीत तीसरे भव में वह जंगली हाथी था। जगल मे दावानल सुलगता है। 
प्राणरक्षा के लिए वह इधर-उधर भागता-दौडता है। भूखा-प्यासा वह पानी पीने के विचार से 
कीचड़-भरे तालाव मे प्रवेश करता है । पानी तक पहुँचने से पहले ही कीचड मे फेस जाता है। 
उबरने का प्रयत्न करता है पर परिणाम विपरीत होता है-अधिकाधिक कीचड़ मे धसता जाता है। 
विवश, लाचार, असहाय हो जाता है । सयोगवश, उसी समय एक दूसरा तरुण हाथी, जो उसका पूर्व 
वेरी था, वहाँ आ पहुँचता है और वैर का स्मरण करके अपने तीखे दन्त-शूलो से प्रहार करके उसकी 
जीवन-लीला समाप्त कर देता है | कलुषित परिणामो-आरत्तध्यान-के कारण हाय-हाय करता हुआा 

वह प्राणत्याग करके पुन: हाथी के रूप मे-पशुगति मे उत्पन्न होता है। वनचर उसका नाम 

मेरुप्रभ' रखते हैं । 

सयोग की बात, जगल मे पुन. दावानल का प्रकोप होता है। सारा जंगल धाय-धाय कर 
आग की लपटो से व्याप्त हो जाता है । मेरुप्रभ फिर अपने यूथ-झु ड के साथ इधर-उधर भागता- 
दोड़ता और प्राणरक्षा करता है | किन्तु इस वार दावानल का लोमह॒षक दृश्य देखकर अतीत भव 
का एक धघुधला-अस्पष्ट-सा चित्र उसके कल्पना-नेत्रों मे उभरता है। वह विचारों की गहराई मे 
उतरता है और उसे शुभ अध्यवसाय, लेश्याविशुद्धि एवं ज्ञानावरणकर्म के विगिष्ट क्षयोपणम से 
जातिस्मरण ज्ञान उत्पन्न हो जाता है | इस ज्ञान से अपने पूर्वभवों को जाना जा सकता है। 

मेरुप्रभ हाथी को जातिस्मरण से पूर्व जन्म की घटना विदित हो गई | दावानल का भी 
स्मरण हो आया । तव उसने वार-वार उत्पन्न होने वाली इस विपदा से छुटकारा पाने के लिए 
एक-मंडल--घास-फूस, पेड-पौधो से रहित, साफ-सफाचट मंदान तैयार किया । 


४] [ ज्ञाताधर्मकथा 


कुछ काल व्यतीत होने पर फिर ग्रीष्मऋतु में दावानल का प्रकोप हुआ । इस वार वचाव 
का स्थान तैयार था--वनाया हुआ वह मडल । मेरुप्रभ उसी ओर भागा । जगल के सभी प्रकार के 
जानवर मडल में ठउसाठस भर गए थे । जातिगत वैरभाव त्याग कर शेर, हिरण, भेडिया, गशक 
आदि सभी एक दूसरे से सटे बैठे थे । मेरुप्रभ भी थोडी-सी जगह देख कर खडा हो गया । 


प्रचानक मेरुप्रभ के शरीर मे खुजली उठी । उसने शरीर खुजलाने के लिए पेर ऊपर उठाया 
ही था कि श्रन्य बलवान्‌ प्राणियों द्वारा धक्का खाता हुआ एक शशक, पैर उठाने से खाली हुई 
जगह मे आ घुसा । 

अब मेरुप्रभ हाथी के सामने बडी विकट समस्या थी । पर जमीन पर टेकता है तो शशक की 
चटनी बन जाती है । पर उठाये रखे कब तक ? दावानल जल्दी झान्‍्त नहीं होता। फिर भारी 
भरकम शरीर ! उसे तीन पैरो पर कैसे साले | एक ओर आत्मरक्षा की चिन्ता तो दूसरी ओर 
जीवदया की प्रवल भावना ! बडी असमजस की स्थिति थी। परन्तु श्रेष्ठ श्रात्मा श्रपने हित और 
सुख का विघात करके भी दूसरे के हित और सुख के लिए प्रयत्नशील रहते है । आखिर आत्मरक्षा 
के समक्ष भूतदया की विजय हुई । मेरुप्रभ ने स्वय घोर कष्ट सहन करके भी शशक की अनुकम्पा के 
लिए अपना पैर अधर ही उठा रखा । इस प्रशस्त अनुकम्पा की बदौलत मेरुप्रभ का ससार परीत हो 
गया--अनन्‍्त जन्म-मरण का चक्र श्रति सीमित हो गया और उसने मनुष्यायु का वन्ध किया । 


मेरुप्रभ ने श्रढाई अहो-रात्र तक अपना पैर उठाए रखा । जब दावानल जगल को भस्मसात्‌ 
करके शान्त हो गया, बुक गया और दूसरे प्राणी श्राह्दर-पानी की खोज मे इधर-उधर चले गए, 
शशक भी चला गया तो मेरुप्रभ ने अपना पेर पृथिवी पर टेकना चाहा । परन्तु अढाई दिन तक एक- 
सा अधर रहने के कारण पैर अकड गया था। अतएव पैर जमाने के प्रयत्न से वह स्वयं ऐसा गिर 
गया जैसे विद्युत के प्रवल श्राघात से पर्वत का गशिखर टूट कर गिर पडा हो । 


उस समय मेरुप्रभ की उम्र सौ वर्ष की थी। जरा से जर्जरित था। भूखा-प्यासा होने से 
अतिशय दुरबल, अशक्त और पराक्रम-हीन हो गया था । वह उठ नही सका और तीन दिन तक दुस्सह 
वेदना सहन करके अन्त मे प्राण त्याग करके मगधसम्राट श्रेणिक की महारानो धारिणी के उदर में 
शिशु के रूप मे जन्मा । 

शिशु जब गर्भ मे था तब महारानी धारिणी को असमय मे पचरंगी मेघो से युक्त वर्षाऋतु 
के दृश्य को देखने का दीहद उत्पन्न हुआ । अ्भयकुमार के प्रयत्त से, दैवी सहायता से, विक्रिया द्वारा 
वर्षाऋतु का सर्जन किया गया। प्रस्तुत अध्ययन मे वर्षाऋतु का जो शब्दचित्र अकित किया गया है, 
वह अतिशय भव्य और हृदयग्राही है । सूक्ष्म प्रकृति-निरीक्षण की गभीरता का उससे स्पष्ट परिचय 
मिलता हे । वर्षाऋतु का हुवहू दृश्य नेत्नो के सामने आ खडा होता है । उस प्रसग की भाषा भी धारा- 
प्रवाहसयी, आह्वादजनक और मनोरम है । पढ़ते-पढते ऐसा अनुभव होते लगता है जैसे किसी 
उत्द्वष्ट काव्य का पारायण कर रहे है । इस प्रकार के सरस पाठ आगमो में विरले ही मिलते है । 

मेघ सवधी माता के दोहद के कारण, यथासमय जन्म लेनेवाले वालक का नाम भी सेघ ह्ठी 
रखा जाता है । 
हे 9838 के पुत्र के लालन-पालन के विषय मे कहना ही क्या ! बडे प्यार से उसका पालस- 
«०० पल हुआ । आठ वर्ष की उम्र होने पर उसे कला-शिक्षण के लिए कलाचार्य के सुपुर्दे कर 


प्रथम अध्ययन उत्तक्षिप्तनात | [५ 


दिया गया । कलाचायें ने पुरुष को वहत्तर कलाग्रो की शिक्षा दी । उन कलाग्रो का नामोल्लेख इस 
प्रसग में किया गया है। कलाकुशल मेघ के अगर-अग खिल उठे | वह अठारह ढेशी भापाञ्रों में 
प्रवीण, गीत-नृत्य में निपुण और युद्ध-कला में भी निष्णात हो गया। तत्पश्चात्‌ आ्राठ राज- 
कुमारियों के साथ एक ही दिन उसका विवाह किया गया। इस प्रकार राजकुमार मेघ उत्तम 
राजसी भोग-उपभोग भोगने लगा । 


कुछ काल के पश्चात्‌ जनपद-विहार करते-करते और जगत्‌ के जीवो को शाणम्वत एवं 
पारमाथिक सुख तथा कल्याण का पथ प्रदर्शित करते हुए भगवान्‌ महावीर का राजगुृह नगर में 
पदार्पण हुआ । राजा-प्रजा सभी धर्मदेशना श्रवण करने के लिए प्रभु की सेवा मे उपस्थित हुए । 
मेघकुमार को जब भगवान्‌ के समवसरण का वृत्तान्त विदित हुआ तो वह भी कहाँ पीछे रहने वाला 
था । आत्मा में जब एक वार सच्ची जागृति आ जाती है, अपने असीम आन्‍्तरिक वैभव की भाकी 
मिल जाती है, आत्मा जब एक वार भी स्व-सवेदन के अद्भुत, अपूर्वे अमृत-रस का झास्वादन कर 
लेता है, तव ससार का उत्तम से उत्तम वेभव और उत्कृष्ट से उत्कृष्ट भोग भी उसे वालू के कवल 
के समान नीरस, निस्वाद और फीके जान पडते है । राजकुमार मेघ का विवेक जागृत हो चुका था । 
वह भी भगवान्‌ की उपासना के लिए पहुँचा । धर्मदेशना श्रवण की | भगवान्‌ का एक-एक बोल 
मानो अमृत का एक-एक विन्दु था। उसका पान करते ही उसके आह्वाद की सीमा न रही। 
आत्मा लोकोत्तर आलोक से उद्भासित हो उठी । उसने अपने-आपको भगवत्‌-चरणो मे समपित कर 
दिया । सम्राट के लाडले नौजवान पुत्र ने भिक्षु बनने का सुदुद्ध सकल्प कर लिया । 


मेघ माता-पिता की अनुमति प्राप्त करने उनके पास पहुँचा । दीक्षा की वात सुनते ही माता 
धारिणी देवी तो वेहोग होकर धडाम से धरती पर गिर पडी और पिता श्रेणिक सम्राट चकित रह 
गए । उन्होने मेघकुमार को प्रथम तो अनेक प्रकार के सासारिक प्रलोभन देकर ललचाना चाहा। 
जव उनका कुछ भी असर न हुआ्ला तो साधु-जीवन की कठोरता, भयकरता एव दुस्साध्यता का 


वर्णन किया | यह सब भी जब विफल हुआ तो माता-पिता समझ गए--'सूरदास की कारी कमरिया 
चढे न दूजो रग ।' 


ग्राखिर माता-पिता ने अनमने भाव से एक दिन के लिए राज्यासीन होने का आग्रह किया, 

जिसे मेघ ने मौनभाव से स्वीकार कर लिया । बडे ठाठ-बाट से राज्याभिषेक हुआ । राजकुमार मेघ 

अब सम्राट मेघ वत गए । मगर उनका सकलल्‍प कब बदलने वाला था ! तत्काल ही उन्होने सयम ग्रहण 

करने की अभिलापा व्यक्त की और उपकरणो की माग की । एक लाख स्वर्ण-मोहरो से पात्र एव एक 

लाख से वस्त्र खरीदे गए । एक लाख मोहरे देकर शिरोमु डन के लिए नाई वुलवाया गया | बडे ऐण्वर्य 

के साथ दीक्षा हो गई । सम्राट ने स्वेच्छापूर्वक भिक्षुकफ-जीवन अगीकार कर लिया । इस प्रकार की 
महान्‌ क्रान्ति करने का सामर्थ्य सिर्फ धर्म मे ही है। ससार के अन्य किसी वाद में नहीं । 


समय गोयम | मा पमायए' मूत्र अत्यन्त सारपूर्ण है। जीवन का तलस्पर्णी और व्यापक 
अनुभव इसमे समाया है। मनुष्य एक क्षण के लिए असावधान होता है--गफलत में पड़ता है कि 
अन्तरतर में छिपे-दवे विकार आक्रमण कर बंठते है । बडी से वड़ी उंचाई पर से उसे नीचे गिरा देते 
है। मेघमुनि के जीवन मे कुछ ऐसा ही घटित हुआ । 


६] [ज्ञाताधमंकथा 


दीक्षा की पहली रात थी । ज्येष्ठानुक्रम--बडे-छोटे के क्रम से सस्तारक (बिछोने) विछाए 
गये । मेघमुनि उस समय सब से छोटे थे । उनका बिस्तर द्वार के पास लगा, जहाँ से मुनियों का 
ग्रावागमन था । आते-जाते मुनियों के पैरो की धूल उनके शरीर पर गिरती, कभी पेरो की टक्कर 
लगती । फूलो की सेज पर सोने वाले मेघमुनि को ऐसी स्थिति मे निद्रा कैसी आती ? बडे-कष्ट में 
बह रात व्यतीत हुई, मगर उन्होने प्रात ही उपाश्रय छोडकर वापिस राजमहल में लौट जाने का 
विचार कर लिया । अलवत्ता भगवान्‌ महावीर को अनुमति लेकर ही ऐसा करने का निश्चय किया । 
प्रात काल जब वे अनुमति लेने भगवान्‌ के निकट पहुँचे तो अच्तर्यामी भगवान्‌ ने उनके मनोभाव को 
पहले ही प्रकट कर दिया । साथ ही पूर्व के हाथी के भवो मे सहन की गई घोरातिघोर व्यथाञ्रो का 
विस्तृत्त वर्णन सुनाया । कहा--'श्रव तुम इतना-सा कष्ट भो सहन नही कर सकते ?' 


भगवान्‌ के वचन सुनते ही मेघमुनि को जातिस्मरण ज्ञान उत्पन्न हो गया । वे स्पष्ट रूप से 
अपने पूर्वभवों को देखने-जानने लगे । अपनी स्खलना-दुर्वेलता के लिए पश्चात्ताप करने लगे। बोले 
-भते आज से दो नेत्र छोडकर यह समग्र शरीर श्रमण निग्न्॑थो की सेवा के लिए समर्पित है । 


मेघमुनि ने पुन दीक्षा अगीकार करके अपनी स्खलना के लिए प्रायश्चित्त किया। ग्यारह 
अगो का अध्ययन किया । भिक्षु-प्रतिमाएँ अगीकार की, ग्रुणरत्नसवत्सर तपश्चरण किया । इन 
तपश्चर्याश्रों से उनका शरीर निर्वल हो गया, किन्तु आत्मा अतिशय बलशाली वन गई । समाधिपूर्वक 
शरीर त्याग कर वे विजय नामक भनुत्तर विमान मे देव के रूप मे जन्मे । वहाँ से च्यवन कर मनुष्य- 
भव धारण करके अन्त मे कैवल्य प्राप्त करके वे शाश्वत सुख--मुक्ति के भागी होगे । विस्तृत विवेचन 
जानने के लिए पाठक इस अध्ययन का स्वय अध्ययन करे । 


| 


८पढमं अज्छायणं : उक्च्वित्णाए 


प्रारम्भ-- - 
१>तेणं कालेणं तेणं समएणं चम्पा नाम॑ नयरी होत्था, वण्णओ" । 


उस काल मे भ्र्थात्‌ इस अवसर्पिणी काल के चोथे आरे मे और उस समय मे अर्थात्‌ कृणिक 
राजा के समय में चम्पा नामक नगरी थी । उसका वर्णन उववाईसूत्र के अनुसार जान लेना चाहिए । 


२>तोीसे णं चम्पाए णयरीए बहिया उत्तरपुरच्छिमे दिसीभाए पुण्णभट्दे नाम॑ चेइए होत्था, 
वष्णनो* । 

उस चम्पा नगरी के बाहर, उत्तरपूर्व दिकू-कोण मे शर्थात्‌ ईशानभाग मे, पूर्णभद्र नामक 
चत्य था । उसका भी वर्णन उववाईसूत्र के अनुसार जान लेना चाहिए । 


३--तत्थ णं चम्पाए णयरीए कोणिओ नाम॑ राया होत्था, वण्णओरे । 
चम्पा नगरी मे कृणिक नामक राजा था। उसका भी वर्णन उववाईसूत्र से जान लेना 
चाहिए । 


कार्य सुधर्मा 

४--तेणं कालेणं तेणं समएणं समणस्स भगवओ महावीरस्स अतेवासी अज्जसुहम्मे नाम थेरे 
जाइसंपन्‍्ने, कुलसंपन्ने, बल-रूप-विणय-णाण-दसण-चरित्त-लाघव-संपन्‍ने ओयंसी, तेयंसी, वच्चसी, 
जसंसी, जियकोहे, जियमाणे, जियमाए, जियलोहे, जियइंदिए, जियनिद्दे, जियपरिसहे, जीवियास-मरण- 
भयविष्पमुक्के, तवप्पहाणे, गुणप्पहाणे, एवं करण-चरण-निग्गह-णिच्छय-अज्जव-महृव-लाघव-खति- 
गुत्ति-मुत्ति-विज्जा-मंत्-बं भ-वेय-तय-नियस-स च्च-सोय-णाण-दंसण-चरित्तप्पहाणे, ओराले, . घोरे, 
घोरव्वए घोरतवस्सी, घोरबंभचेरवासी, उच्छुढसरीरे, संखित्त-विउलतेडलेस्से, चोहसपुव्वी, चडना- 
णोवगए, पंर्चाह अणगारसर्एह स॑द्ध संपरिवुड पुव्वाणुपुव्वि चरमसाणे, गासाणुगामं दूइज्जमाणे, सुहं- 
सुहेणं विहरमाणे, जेणेव चम्पा नयरी, जेणेव पुण्णभद्दे चेइए, तेणामेव उवागच्छइ । उवागच्छित्ता 
अहापडिरूव उरगहं ओगिण्हइ; ओगिण्हित्ता संजमेण तवसा अप्पाणं भावेसाणे विहरति । 

उस काल और उस समय में श्रमण भगवान्‌ महावीर के शिप्य आये सुधर्मानामक स्थविर थे । 
वे जातिसम्पन्न--उत्तम मातृपक्ष वाले थे, कुलसम्पन्न--उत्तम पितृपक्ष वाले थे, उत्तम सहनन से उत्पन्न 
वल से युक्त थे, अनुत्तर विमानवासी देवो की अपेक्षा भी अधिक रूपवान्‌ थे, विनयवान्‌, चार ज्ञानवान्‌, 
क्षायिक सम्यक्त्ववान्‌, लाघववान्‌ (द्रव्य से अल्प उपधि वाले और भाव से ऋद्धि, रस एवं साता रूप 
तीन गौरवो से रहित) थे, ओजस्वी अर्थात्‌ मानसिक तेज से सम्पन्न या चढते परिणाम वाले, तेजस्वी 
श्र्थात्‌ शारीरिक कान्ति से देदीप्यमान, वचस्वी--सग्रुण वचन वाले, यशस्वी, क्रोध को जीतने वाले, 


१ औपपातिक सूत्र १, २ ओ्रौप० सूत्र २, हे श्रौप सूत्र ६ 
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मान को जीतने वाले, माया को जीतने वाले, लोभ को जीतने वाले, पॉचो इन्द्रियो हे जीतने है 
निद्रा को जीतने वाले, परीषहो को जीतने वाले, जीवित रहने को कामना और मृत्यु के भय ह कल 
तप प्रधान श्र्थात्‌ श्रन्य मुनियो की अपेक्षा श्रध्िक तप करने वाले या उत्कृष्ट रे पा वाले, ॥ हा 
अर्थात्‌ गुणी के कारण उत्कृष्ट या उत्कृष्ट सयम-गुण वाले, करणप्रधान--पिण्डविशुद्धि दा रद के हे 
सत्तरी मे प्रधान, चरणप्रधान--महात्रत श्रादि चरणसत्तरी मे अधान, विन प्रधान आता वार प्रवृत्ति 

करने के कारण उत्तम, तत्त्व का निश्चय करने मे प्रधान, इसी प्रकार श्रार्जवप्रधान, मार्दवप्रधान, लाघव- 
प्रधान, अर्थात्‌ क्रिया करने के कौशल मे प्रधान, क्षमाप्रधान, गुप्तिप्रधान, मुक्ति (निर्लॉभता) मे ह 
देवता-अ्रधिष्ठित प्रश्ञप्ति आदि विद्याओ मे प्रधान, मत्रप्रधान श्र्थात्‌ हरिणगरमेपी आदि देवो से अ्रधि 
विद्याओं में प्रधान, ब्रह्मचर्य ग्रथवा समस्त कुशल अनुष्ठानो मे प्रधान, वेदप्रधान अर्थात्‌ लौकिक एव 
लोकोत्तर आगमो भे निष्णात, नयप्रधान, नियमप्रधान--भाँति-भाँति के अभिग्नह धारण करने मे 
कुशल, सत्यप्रधान, शौचप्रधान, ज्ञानप्रधान, दर्णनप्रधान, चारित्रप्रधान, उदार श्र्थात्‌ श्रपनी उग्र 
तपश्चर्या से समीपवर्त्ती अल्पसत्त्व वाले मनुष्यों को भय उत्पन्न करने वाले, घोर अर्थात्‌ परीपहों, 
इन्द्रियो और कषायो आदि आच्तरिक शत्रुओं का निग्रह-करने मे कठोर, घोरब्रती श्रर्थात्‌ महाव्रतो 
को आदर्श रूप से पालन करने वाले, घोर त्तपस्वी, उत्कृष्ट ब्रह्मचर्य का पालन करने वाले, शरीर- 
सस्कार के त्यागी, विपुल तेजोलेश्या को अपने शरीर मे ही समाविष्ट करके रखने वाले, चौदह 
पूर्वों के ज्ञाता, चार ज्ञानो के धनी, पाँच सो साधुओं से परिवृत, अनुक्रम से चलते हुए, एक ग्राम से 
दूसरे ग्राम में विचरण करते हुए, सुखे-सुखे विहार करते हुए, जहाँ चम्पा नगरी थी और जहाँ पूर्णभद्र 
चैत्य था, उसी जगह आये । आकर यथोचित अ्वग्रह को ग्रहण किया, अर्थात्‌ उपाश्रय की याचना 


करके उसमे स्थित हुए | श्रवग्रह की ग्रहण करके सयम और तप से आत्मा को भावित करते हुए 
विचरने लगे । 


प्>तए ण॑ चंपाए नयरीए परिसा निग्गया । कोणिओ निग्गओ । धम्मों कहिओ । परिसा 
जामेव दिस पाउब्शुआ, तासेव दिसि पडिगया । 


तत्पश्चात्‌ चम्पा नगरी से परिषद्‌ (जनसमूह) निकली । कूणिक राजा भी (वन्दना करने के 
लिए) निकला । सुधर्मा स्वामी ने धर्म का उपदेश दिया । उपदेश सुनकर परिषद्‌ जिस दिशा से आई 
थी, उसी दिशा मे लौट गई। 


जम्बस्वामी 


६->“तेण कालेणं तेणं समएणं अज्जसुहम्मस्स अणगारस्स जेटठे अंतेवासी अज्जजंबुणामं अणगारे 
कासवगोत्तेण॑ सत्तुस्सेहे जाबव [समचउरंस-संठाण-संठिए, वइररिसहनाराय-संघयणे, कणग-पुलग- 
निधघस-पम्हगोरे, उग्गतवे, दित्ततवे, तत्ततवे, सहातवे, उराले, घोरे, घोरणुणे, घोरतवस्सी, घोरवंभ- 
चेरवासी, उच्छूढसरीरे, संखित्त-विउलतेउलेस्से | अज्जसुहम्मस्स थेरस्स अदूरसामते उड़ जाणू अहोसिरे 
झाणकोट्टोवगए सजसेण तव॒सा अप्पाणं भावेमाणे विहरति । 


उस काल और उस समय मे आये सुधर्मा अनगार के ज्येष्ठ शिप्य आयें जम्वू नामक अनगार 
थे, जो काश्यप गोत्रीय और सात हाथ ऊँचे शरीर वाले, [समचौरस सस्थान तथा वञञ-ऋषभ-ना राच 
सहनन वाले थे, कसौटी पर खीची हुई स्वणेरेखा के सदृश तथा कमल के गर्भ के समान गौरवर्ण थे । 
उम्र तपस्वी, कर्मवत् को दम्ध करने के लिए श्रग्ति के समान तेजोमय तप वाले, तप्ततपस्वी--अपनी 


हे 


प्रथम अध्ययन . उत्त्षिप्तज्ञात ] [९ 


आत्मा को तपोमय बनाने वाले, महातपस्वी--प्रशस्त और दीघे तप वाले, उदार-प्रधान, घोर- 
कपायादि अच्नुओ्रों के उन्मूलन मे कठोर, घोरग्रुण--दूसरो के लिए दुरतुचर मूलोत्तर गुणो से सम्पन्न, 
उग्रतपस्वी, अन्यो के लिए कठिन ब्रह्मचर्य मे लीन, गारीरिक सस्कारो का त्याग करने वाले--शरीर 
के प्रति सर्वथा ममत्वहीन, सेकडो योजनो मे स्थित वस्तु को भस्म कर देने वाली विस्तीर्ण तेजोलेश्या 
को शरीर मे ही लीन रखने वाले--[ विपुल तेजोलेश्या का प्रयोग न करने वाले] आये सुधर्मा से न 
बहुत दूर, न वहुत समीप श्रर्थात्‌ उचित स्थान पर, ऊपर घुटने और नीचा मस्तक रखकर ध्यानरूपी 
कोष्ठ मे स्थित होकर संयम और तप से आत्मा को भावित करते हुए विचरते थे । 


जम्बू स्वामी की जिज्ञासा 


७-तए णं से अज्जजंबूणामे अणगारे जायसड़ढे, जायसंसए, जायकोउहल्ले, संजातसडढे, 
संजातसंसए, संजातकोउहल्‍्ले, उप्पन्नसड्ढे, उप्पन्नसंसए, उप्पन्नकोउहल्ले, समुप्पन्नसड्ढे, समुप्पन्नसंसए, 
समुप्पन्नकोउहल्ले उद्ठाएं उदठेति। उद्भघाए उद्धित्ता जेणामेब अज्जसुहम्मे थेरे तेणामेव उवागच्छति । 
उवागच्छित्ता अज्जसुहम्मे थेरे तिक्खुत्तो आयाहिणं पयाहिणं करेइ । करेत्ता वंदति नमंसति, वंदित्ता 
नमंसित्ता अज्जसुहम्मस्स थेरस्स णच्चासन्ने नातिदूरे सुस्सुसमाणे णर्ंसमाणें अभिमुहं पंजलिउडे 
विणएणं पज्जुवासमाणे एवं वयासी । 

तत्पश्चात्‌ आर्य जम्बू नामक अनगार को तत्त्व के विषय मे श्रद्धा (जिज्ञासा) हुईं, सशय 
हुआ, कुतृहल हुआ, विशेषरूप से श्रद्धा हुई, विशेष रूप से सशय हुआ और विशेष रूप से कुतूहल हुआ । 
श्रद्धा उत्पन्न हुई, सशय उत्पन्न हुआ और कुतूहल उत्पन्न हुआ । विशेषरूप से श्रद्धा उत्पन्न हुई, विशेष 
रूप से सजय उत्पन्न हुआ और विशेष रूप से कुतृहल हुआ । तव बह उत्थान करके उठ खड़े हुए और 
उठ करके जहा आये सुधर्मा स्थविर थे, वही आये । आकर श्ार्य सुधर्मा स्थविर की तीन बार दक्षिण 
दिशा से आरम्भ करके प्रदक्षिणा की । प्रदक्षिणा करके वाणी से स्तुति की और काया से नमस्कार 
किया । स्तुति और नमस्कार करके आय॑ सुधर्मा स्वविर से न बहुत दूर और न बहुत समीप--उचित 
स्थान पर स्थित होकर, सुनने की इच्छा करते हुए सन्‍्मुख दोनो हाथ जोड़कर विनयपूर्वेक पयु पासना 
करते हुए इस प्रकार बोले-- 


विवेचन--श्रद्धा का श्रर्थ यहाँ इच्छा है । जम्बूस्वामी को तत्त्व जानने की इच्छा हुई, क्योकि 
श्री वर्धमान स्वामी ने जैसे पाँचवें अद्भ का अर्थ कहा है, उसी प्रकार छठे अ्रज्ध का श्रर्थ कहा है या 
नही ? इस प्रकार का संशय उत्पन्न हुआ । सशय उत्पन्न होने का कारण यह था कि 'पचम अज्ञ में 
समस्त पदार्थों का स्वरूप वतला दिया गया है तो फिर छठे अज्भ॒ मे क्या होगा ?” इस प्रकार का 
कुतूहल हुआ । इस प्रकार श्रद्धा, सत्य और कुतूहल मे कार्यकारण-भाव है । अर्थात्‌ कुतूहल से सशय 
का जन्म हुआ और संशय ने श्रद्धा-जानने की इच्छा उत्पन्न हुई । 

जात का शर्थ सामान्य रूप से होना, सजात का अर्थ विशेष रूप से होना, उत्पन्न का शर्थ 
सामान्य रूप से उत्पन्न होना और समुत्पन्न का अर्थ विशेष रूप से उत्पन्न होता है । 

८--जइ ण॑ भंते ! समर्णेणं भगवया महावीरेणं, आइगरेणं, तित्थयरेणं, सयंसंबुद्धेणं, 

पुरिसुत्तमेणं, पुरिससीहैणं, /0308 3 कह पुरिसवर-गंधहत्यिणा, 

लोगुत्तमेणं लोगनाहेणं, लोगहिएणं, , लोग-पज्जोयगरेणं, 


ज्ञाताधमेंकथा 
१० ] ' 


अभयदएण, सरणदएणं, चक्खुदएणं, मग्गदएणं, बोहिदएणं, धम्मदए्णं, 

धम्मदेसएणं, धम्मनायगेणं, धम्मसारहिणा, धम्मवरचाउरंतचक्‍्कवट्टिणा, मिक 

अप्पडिहयवरनाणदंसणधरेणं, वियट्रछ॑उमेण, जिणेण, जावएण ' तिन्‍्नेणं, तारएणं, मुत्तेण, 
मोअगेणं, बुद्धेणं, वोहएण, सब्वन्तूण, सब्बदरिसीण सिवमयलमरुअमणतमक्खयमव्वाबाहमपुणरावित्तिओं 
सासय॑ ठाणसुवगएणं, पंचमस्स अगस्स अयमटठे पण्णत्ते, छ्ुस्स ण भंते | अगस्स णायाघम्मकहाएं 
के अटटू पण्णत्ते ? 


श्री जम्बूस्वामी ने श्री सुधर्मास्वामी से प्रश्त किया--भगवन्‌ ! यदि श्रुतधर्म की आदि करने 
वाले, गुरूपदेश के बिना स्वयं ही बोध को प्राप्त, पुरुषों मे उत्तम, कर्म-शत्रु का विनाश करने मे 
पराक्रमी होने के कारण पुरुषो मे सिह के समान, पुरुषों मे श्रेष्ठ कमल के समान, पुरुषों मे गन्धहस्ती 
के समान, श्रर्थात्‌ जैसे गन्धहस्ती की गन्ध से ही अन्य हस्ती भाग जाते है, उसी प्रकार जिनके पुण्य- 
प्रभाव से ही ईति, भीति आदि का विनाग हो जाता है, लोक मे उत्तम, लोक के नाथ, लोक का हित 
करने वाले, लोक में प्रदीप के समान, लोक में विशेष उद्योत करने वाले, अभय देने वाले, शरणदाता, 
श्रद्धारूप नेत्र के दाता, धर्ममार्ग के दाता, बोधिदाता, देशविरति और सर्वविरतिरूप धर्म के दाता, 
धर्म के उपदेशक, धर्म के नायक, धर्म के सारथी, चारो गतियों का अन्त करने वाले धर्म के चक्रवर्त्ती 
ग्रथवा सम्पूर्ण भरतक्षेत्र मे धर्म सम्बन्धी चक्रवरत्ती--सर्वोत्कृष्ट, कही भी प्रतिहत न होने वाले 
केवलनान-दर्शव के धारक, घातिकर्म रूप छ॒द्य के नाशक, रागादि को जीतने वाले और उपदेश 
द्वारा श्रन्य प्राणियों को जिताने वाले, ससार-सागर से स्वय तिरे हुए और दूसरो को तारने वाले, 
स्वय कर्मवन्धन से मुक्त और उपदेश द्वारा दूसरो को मुक्त करने वाले, स्वय बोध-प्राप्त और दूसरो 
को वोध देने वाले, सवेज्न, सर्वदर्शी, शिव--उपद्रव रहित, अचल--चलन आदि क्रिया से रहित, अरुज-- 
शारीरिक व्याधि की वेदना से रहित, अनन्त, श्रक्षय, अव्यावाध और अपुनरावृत्ति--पुत॒रागमन से 
रहित सिद्धिगत्ति नामक शाश्वत स्थान को प्राप्त श्रमण भगवान्‌ महावीर ने पॉचवे अग का यह (जो 
आपने कहा) अर्थ कहा है, तो भगवन्‌ ! छठे अग ज्ञाताधर्मकथा का क्या अर्थ कहा है ? 


सुधर्मास्वामी का समाधान 


९-जंबू त्ति, तए ण॑ अज्जसुहस्भे थेरे अज्जजंबुणामं अणगार॑ एवं वयासी-एवं खजलु जंबू ! 


समणेणं भगवबा महावीरेणं जाव* संपत्तेणं छट्ठस्स अंगस्स दो सुयक्‍्खंधा पण्णत्ता, तंजहा- णायाणि 
य धम्मकहाओ ये । 


हे जम्बू | इस प्रकार सम्बोधन करके श्रार्य सुधर्मा स्थविर ने आर्य जम्वू नामक श्रनगार से 
इस प्रकार कहा-जम्वू | यावत्‌ सिद्धिस्थान को प्राप्त श्रमण भगवान्‌ महावीर ने छठे अद्भ (ज्ञाता- 
धमकथा) के दो श्रृतस्कन्ध प्ररूपण किये है । वे इस प्रकार है--ज्ञात (उदाहरण) और धर्मकथा । 

१०-जहइ ण॑ भते ! समणेणं भगवया महावीरेणं जाव संपत्तेणं 


पण्णत्ता, तंजहा--णायाणि य थम्मकहाओ य, पढसस्स णं॑ झंते ! सुयक्‍खं 
णायाणं छट्ट अज्ञयणा पण्णतता ? 


छट्ठस्स अंगस्स दो सुयक्‍्खंधा 
धस्स ससणेणं जावे संपत्तेणं 





१ पाठास्तर--जाणएण (ज्ञायक) 





२-३--सूत्र छ 


ग्रथम अध्ययन : उत्क्षिप्तनात | [११ 


जम्वूस्वामी पुनः प्रश्न करते है--भगवन्‌ ! यदि यावत्‌ सिद्धिस्थान को प्राप्त श्रमण भगवान्‌ 
महावीर ने छठे अंग के दो श्रुतस्कन्ध प्ररूपित किये है--ज्ञात और धर्मकथा, तो भगवन्‌ ! ज्ञात 
नामक प्रथम श्रृतस्कन्ध के यावत्‌ सिद्धिस्थान को प्राप्त श्रमण भगवान्‌ ने कितने अ्रध्ययन कहे है ? 

११-एवं खलु जंबू ! समर्णेणं जाव" संपत्तेणं णायाणं एग्रूणवीसं-अज्ञयणा पण्णत्ता, 
तंजहा-- 

उक्खित्तणाए, संघाडे, अंडे कुम्मे ये, सेलगे । 

तुबेय, रोहिणी, मल्‍ली, माइंदी, चंदिसाइ य ॥। १ ॥। 

दावहवे, उदगणाए, मड़क्‍्के, तेयली, विय। 

णंदिफले, अमरकंका, आइपण्णे, सुसमाइ य ॥। २ ।। 

अबरे य पुडरीए, णामा एग्रूणवीसइसे। 


हें जम्वू ! यावत्‌ सिद्धिस्थान को प्राप्त श्रमण भगवान्‌ महावीर ने ज्ञात नामक श्रुतस्कन्ध के 
उन्नीस अध्ययन कहे है । वे इस प्रकार है-- 


(१) उत्छ्रिप्तज्नत (२) सघाट (३) अंडक (४) कर्म (५) शैलक (६) रोहिणी (७) मल्‍्ली 
(८) माकदी (९) चन्द्र (१०) दावद्रववृक्ष (११) तुम्ब (१२) उदक (१३) मड़्क (१४) तेतलीपुत्र 
(१५) नन्‍्दीफल (१६) अमरकका (द्रीपदी) (१७) आकीणं (१८) सुषमा (१९) पुण्डरीक-कुण्डरीक, 
यह उन्नीस जात अध्ययनो के नाम है । 


१२जडइ ण॑ भंते ! समणेणं जाव" संपत्तेण णायाणं एगृणवीसं अज्ञयणा पण्णत्ता, 
तंजहा--उक्खित्तणाए जाव पुडरीए य, पढसस्स ण॑ भंते ! अज्ञयणस्स के अठठ पण्णत्ते ? 
भगवन्‌ ! यदि श्रमण यावत्‌ सिद्धिस्थान को प्राप्त भगवान्‌ महावीर ने ज्ञात-श्रुतस्कन्ध के 


उन्नीस अध्ययन कहे है, यथा--उत्क्षिप्तज्ञात यावत्‌ पुण्डरीक, तो भगवन्‌ ! प्रथम अध्ययन का क्‍या 
अर्थ कहा है ? 


१३-एवं खलु जंबू ! तेणं कालेणं तेणं समएणं इहेव जंबुद्दीवे, भारहे वासे, दाहिणडुभरहे. 
रायगिहे णामं णयरे होत्या, वण्णओ"* । गुणसीले चेइए वण्णओ३ । 

हे जम्बू ' उस काल और उस समय मे, इसी जम्बूद्वीप मे, भारतवर्प मे, दक्षिणार्ध भरत मे 
राजगृह नामक नगर था । उसका वर्णन उववाईसूत्र में वणित चम्पा नगरी के समान जान लेना 
चाहिए । राजगृह के ईगान कोण में गुणशील नामक उद्यान था | उसका वर्णन भी औपपातिकसूत्र 
से जान लेना चाहिए। 


१४-तत्थ णं रायगिहे णयरे सेणिए णामं राया होत्था महया हिमवंत० वण्णओ । तस्स णं 
सेणियस्स रण्णो णंदा णाम॑ देवी होत्या सुकुमरालपाणिपाया वण्णओ * । 

उस राजगृह नगर मे श्रेणिक नामक राजा था । वह महाहिमवत पर्वत के समान था, इत्यादि 
वर्णन औपपातिक सूत्र के अनुसार समझ लेना चाहिए । उस श्रेणिक राजा की नन्दा नामक देवी 
थी । वह सुकुमार हाथो-पैरो वाली थी, इत्यादि वर्णन भी औपपातिक सूत्र से जान लेना चाहिए । 





१ सूत्र ६, २ ओप सूत्र १, हे श्रौप सूत्र २, ४. औप. सूत्र ६, ५ श्ौप, सूत्र ७ 


[ ज्ञाताधर्मकथा 
१२) 


अभयकुमार ॥॒ 

१४-तस्स ण सेणियस्स पुत्ते णंदादेवीए अत्तए अभ्ए णाम कुसारे होत्था; ४ मल 
[अहीण-पडिपुण्ण-पंचिदियसरीरे लक्खण-वंजण-गुणोववेए साणुस्माण-पमाण-पडिपुण्ण-सुजाय-सब्वंग- 
सुदरंगे, ससिसोमाकारे कंते पियदंसणे सुरूवे, साम-दड-भेय-उवप्पयाण-णी ति-सुप्पउत्तणय-विह॒ण्णू, 
ईहापोह-मग्गण-गवेसण-अत्यसत्थमई, विसारए, उप्पत्तियाए, वेणइयाए, कम्मयाए, पारिणामियाए 
चउव्विहाए बुद्धीए उबबेए, सेणियस्स रण्णों बहुसु कज्जेसु य, कुंडु बेसु य, मतेसु य, गुज्ञेंसु य, रहस्सेसु 
य, णिच्छएसु य, आपुच्छणिज्जे, पडिपुच्छणिज्जे, मेढी, प्माणं, आहारे, आलंबभुए, प्माणशुए, 
आहारभूए, चबखुभूए, सव्बकज्जेसु य, सवब्वभूमियासु य लद्धपच्चए, विइृण्णवियारे, रज्जधुरचितए याबि 
होत्था] सेणियस्स रण्णो रज्जं च, रद्द य, कोसं च, कोट्टागारं च, बल च, वाहण च, पुर च, अंतेउरं च, 
सयमेव समुपेव्खमाणे-समुपेक्वमाणे विहरइ । 

श्रेणिक राजा का पुत्र और ननन्‍्दा देवी का आत्मज अभय नामक कुमार था। वह शुभ 
लक्षणों से युक्त तथा स्वरूप से परिपूर्ण पाचो इद्रियो से युक्त शरीरवाला था । यावत्‌ (स्वस्तिक चक्र 
आदि लक्षणो एवं तिलक आदि व्यजनो के गुणों से युक्त था । मान-उन्‍्मान और प्रमाण से परिपूर्ण 
तथा सुन्दर सर्वागों से सुशोभित था। चन्द्रिका के समान सौम्य तथा कमनीय था । देखने वालो को 
उसका रूप प्रियकर लगता था। वह सुरूप था । साम, दड, भेद एवं उपप्रदान नीति में निष्णात तथा 
व्यापार नीति की विधि का ज्ञाता था । ईहा, अपोह, मार्गणा, गवेषणा तथा श्रर्थशास्त्र में कुशल था । 
श्रौत्पत्तिकी, बेंनयिकी, कामिकी तथा पारिणामिकी, इन चार प्रकार की बुद्धियो से युक्त था। वह 
श्रेणिक राजा के लिए बहुत-से कार्यों मे, कौटुम्बिक कार्यो मे, मत्रणा मे, गुह्य कार्यो मे, रहस्यमय 
मामलो मे, निश्चय करने मे, एक बार और बार-बार पूछने योग्य था, अर्थात्‌ श्रेणिक राजा इन सब 
विषयो से अभयकुमार की सलाह लिया करता था । वह सब के लिए मेढी (खलिहान मे गाडा हुआ 
स्तभ, जिसके चारो ओर घूम-घुम कर बैल धान्य को कुचलते है) के समान था, पृथ्वी के समान 
आधार था, रस्सी के समान आलम्बन रूप था, प्रमाणभूत था, आधारभूत था, चक्षुभृत था, सब 
और सब स्थानो मे प्रतिष्ठा प्राप्त करने वाला था। सब को विचार देने वाला था तथा राज्य 
की धुरा को धारण करने वाला था | वह स्वय ही राज्य (शासन) राष्ट्र (देश) कोश, कोठार 


(अ्न्नमडार) वल (सेना) और वाहन--(सवारी के योग्य हाथी अश्व आदि) पुर (नगर) और 
श्रन्त पुर की देखभाल करता रहता था । 


विवेचनच-पानी का एक कु ड लवालव भरा हुआ हो और उसमे पुरुष को विठाने पर एक 
द्रोण (प्राचीन नाप) पानी बाहर निकले तो वह पुरुष मान-सगत कहलाता है । तराज पर तोलने पर 
यदि श्र्ध भार प्रमाण तुले तो वह उनन्‍्मान-सगत कहलाता है। अपने अग्रुल से एक सौ आठ अगुल 
ऊँचा हो तो वह प्रमाण-सगत कहलाता है। 

प्रभयकुमार 'जहाँ शरीरसौष्ठव से सम्पन्न था वही अतिशय बुद्धिशाली 
उसे चार प्रकार की 
प्रकार है--- 


भी था। सूत्र मे 
वुद्धियो से युक्त बतलाया गया है। चार प्रकार की वुद्धियों का स्वरूप इस 


(१) ओत्पत्तिकी बुद्धि-सहसा उत्पन्न होने 


ने वाली सूझ- बे 
सथता जाने किसी विषय को एकदम समझ लेना गा 


/ कोई विषम समस्या उपस्थित होने पर तत्क्षण 


प्रथम अध्ययन उत्त्क्षिप्तज्ञात] (१३ 


उसका समाधान खोज लेने वाली बुद्धि । 
(२) वैनयिकी--विनय से प्राप्त होने वाली बुद्धि । 


(३) कर्मजा-कोई भी कार्य करते-करते, चिरकालीन अभ्यास से जो दक्षता प्राप्त होती 
है वह कमेंजा, कामिकी अथवा कमंसमुत्था बुद्धि कही जाती है । 


(४) पारिणामिकौ-उम्र के परिपाक से--जीवन के विभिन्न अनुभवों से प्राप्त होने 
वाली वुद्धि । 


मतिज्ञान मूल मे दो प्रकार का है--श्रुतनिश्चित और अश्रुतनिश्चित । जो मतिज्ञान, श्रुतज्ञान 
के पूर्वका लिक सस्कार के आधार से--निमित्त से उत्पन्न होता है किन्तु वत्तंमान मे श्रुतनिरपेक्ष होता 
है, वह श्रुतनिश्चित कहा जाता है । जिसमे श्रृतज्ञान के सस्कार की तनिक भी श्रपेक्षा नही रहती वह 
अश्रुतनिश्चित मतिज्ञान कहलाता है । उल्लिखित चारो प्रकार की वुद्धिया इसी विभाग के श्रन्तर्गत 
है। चारो बुद्धियो को सोदाहरण विस्तृत रूप से समभने के लिए नन्‍्दीसूत्र देखना चाहिए । 


महारानी घारिणी 


१६- तस्स ण॑ सेणियस्स रण्णो धारिणीणासं देवी होत्था सुकुमालपाणि-पाया अहीणपंचि 
दियसरीरा लवखण-बंजण-ग्रुणोववेया साणुस्माण-प्पणाण-सुजाय-सब्बंगसु दरंगी ससिसोमाकार-कंत 
पियदंसणा सुरूवा करयल-परिसित-तिवलिय-वलियमज्ञा कोसुइ-रयणियर-विमल-पडिपुण्ण-सोसवयणा 
कु डलुल्लिहिय-गंडलेहा, सिगारागार चारुवेसा संगय-गय-हसिय-भणिय-विहिय-विलास-सललिय-संलाव 
निउण-जुत्तोवयारकुसला पासादीया दरिसणिज्जा अभिरूवा पडिरूवा सेणियस्स रण्णो इट्दठा जाव 
[कंता पिया मणुण्णा मणासा धेज्जा वेसासिया सम्सया बहुसया अणुमया भंडकरंडगसमाणतेल्लकेला 
इच सुसंगोविया चेलपेडा इव सुसंपरिगिहीया रणणकरंडगो विव सुसारक्खिया, सा णं सीयं, साणं 
उण्हूं, सा ण॑ दंसा, सा णं ससगा मा णं वाला, सा ण॑ं चोरा, मा णं वाइय-पित्तिय-सिभिय-स न्चिवाइय- 
विविहा रोगायंका फुसंतु त्ति कददु सेणिएणं रण्णा साद्धि विउलाई भोगभोगाई पच्चणुभवसाणी 
विहरइ । 


उस श्रेणिक राजा की धारिणी नामक देवी (रानी) थी । उसके हाथ और पैर बहुत 
सुकुमार थे । उसके शरीर मे पॉचो इन्द्रियां अहीन, शुभ लक्षणों से सम्पन्न और प्रमाणयुक्त थी । वह 
शख-चक्र आदि शुभ लक्षणों तथा मसा-तिल आदि व्यजनो के गुणो से श्रथवा लक्षणो, व्यजनों और 
गुणो से युक्त थी, माप-तोल और नाप से वरावर थी । उसके सभी अग सुदर थे, चन्द्रमा के सदृश सौम्म 
आकृति वाली, कमनीय, प्रियदर्शना और सुरूपवती थी । उसका मध्यभाग इतना पतला था कि मुट्ठी 
में आ सकता था, प्रशस्त त्रिवली से युक्त था श्रीर उसमे वलि पडे हुए थे । उसका मुख-मडल कार्तिकी 
पूर्णिमा के चन्द्रमा के समान निर्मल, परिपूर्ण और सौम्य था । उसकी गडलेखा-कपोल-पत्रवलल्‍ली कु डलो 
से शोभित थी, उसका सुशोभन वेष श्वू गाररस का स्थान-सा प्रतीत होता था, उसकी चाल, हास्य, 
भाषण, शारीरिक और नेत्रो की चेष्टाए--सभी कुछ सगत था । वह पारस्परिक वार्तालाप करने में 
भी निपुण थी। दर्शक के चित्त मे प्रसन्नता उत्पन्न करने वाली, दर्शनीय, रूपवती और अतीव रूपवती 
थी । वह श्रेणिक राजा की वल्लभा थी, यावत्‌ [कान्त, प्रिय, मनोज्ञ, अतीव मनोहर, घैर्ये का स्थान, 
विश्वासपात्र, सम्मत, बहुमत, अनुमत अर्थात्‌ श्रतीव मान्य, आशूषणों तथा वस्त्रों के पिटारे के समान, 


कि 


धर्मकथा 
हो ज्ञात्ता 


यलपूर्वक सुरक्षित, मृत्तिकापात्र के समान सार-सभालपूर्वक गृहीत, र्त्नो का पेटी है 2 358० 
हुई, इसे सर्दी न लग जाए, गर्मी न लग जाए, डास-मच्छर कष्ट न पहुचाएं, सप न ड जाएं, चोर न 
उठा ले जाएँ, वात-पित्त-कफ अ्रथवा सन्निपात जनित विविध प्रकार के रोग या आतक--सहसा 
उत्पन्न होने वाले या मारणान्तिक रोग न हो जाए, इस प्रकार की सावधानी से हक की 2 
हुई वह महारानी धारिणी श्रेणिक राजा के साथ विपुल भोगो का अनुभव करती हुई सुख भोग 
हुई रहती थी । 
धारिणी का स्वप्नदर्शन सीडियेंगई 
१७--तए ण सा धारिणी देवी अण्णया कयाइ तंसि तारिसगसि छक्कटुक-लट्टमहुस ठ्य-खभग्गश्च- 
प्वरवरसालभंजिय-उज्जलमणिकणगरयण-- धूभिय-विडंगजालद्धचंदणिज्जूहकंतरकणयालिचंदसालिया- 
विभत्तिकलिए, सरसच्छुधाऊलवण्णरइए, बाहिरओ दृमियघट्ुमट्ठे, आब्भतरओ पसत्त-सुइलिहियचित्त- 
कम्से, णाणाविहपच॒वण्णमणिरयणको ट्विमतले, पउमलया-फुल्लवल्लि-वरपुप्फजाइ-उललोयचित्तियतले, 
चंदणबरकणगकलस--सुविणिम्मियपडिपु जियसरसपउमसोहंतदारभाए, पयरग्गालबंतमणिमुत्तदाम- 
सुविरइयदारसोहे, सुगंध-वरकुसुम-सउयपम्हलसयणोवयारे, मणहिययनिव्वुइकरे, कप्पूर-लवग-मलय- 
चंदण-कालागुरु-पव रकु दुरुवक-तुरुकक-धू व डज्ञतसु रभिमघमघंतगंधुद्धघाभिरामे, सु्गंधवरगंधिए गंध- 
वट्टिभुए, मणिकिरणपणासियधयारे, कि बहुणा ? जुदगुर्णेहि सुरवरविमाणवेलवियवरघरए, 
तसि ततारिसग्गंसि समणिज्जंसि, सालिगणवद्टिए उभओ विव्वोयणे, दुहओ उन्नए, सज्हेण य 
गंभीरे, गगापुलिणवालुयाउह्दलसालिसए, ओयवियखोमदुगुल्लपट्टपडिच्छिन्ते, अत्यरय-मलय-नवतय- 
कुसत्त-लिब-सीहकेसरपच्चुत्थए, सुविरइयरयत्ताणें रत्तंसुयसंवुए, सुरम्भे, आइणग-रुय-बूर-णवणीय- 
तुल्लफासे; 
पुन्वरत्तावरत्तकालसमयंसि सुत्त--जागरा ओहीरमाणी ओहीरमाणी एग महू सत्तस्सेहं- 
रययकूडसन्निहं, नहयलंसि सोस सोमाकारं लीलायंत॑ जंभायसाणं घुहमइगयं गय॑ पासित्ता ण॑ पडिबुद्धा । 
वह धारिणी देवी किसी समय अपने उत्तम भवन मे शय्या पर सो रही थी। वह भवन 
कसा था ? उसके वाह्मय आलन्दक या द्वार पर तथा मनोज्ञ, चिकने, सुदर श्राकार वाले और ऊँचे 
खभो पर अतीव उत्तम पुतलियाँ वनो हुई थी । उज्ज्वल मणियो, कनक और कर्केतन आदि रत्नों के 
शिखर, कपोत-पाली, गवाक्ष, अर्ध-चद्राकार सोपान, नियू हक (दरवाजे के दोनो ओर निकले हुए काष्ठ) 
अतर या नियू हको के बीच का भाग, कनकाली तथा चस्द्रमालिका (घर के ऊपर की शाला) आदि 
घर के विभागों की सुन्दर रचना से युक्त था। स्वच्छ गेर से उसमे उत्तम रग किया हुआ था । वाहर से 
उसमे सफेदी की गई थी, कोमल पापाण से घिसाई की गई थी, अ्रतएंवं वह चिकना था। उसके 
भीतरी भाग में उत्तम और शुचि चित्रों का आलेखन किया गया था । उसका फर्श तरह-तरह की 
पचरगी मणियों और रत्नों से जड़ा हुआ था। उसका ऊपरी भाग (छत) पद्म के से श्राकार की 
लताओ से, पुष्पप्रध्ान वेलो से तथा उत्तम पुष्पजाति-मालती आदि से चित्रित था । उसके द्वार-भागों 
से चन्दतत-चचित, माग्नलिक, घट सुन्दर ढग से स्थापित किए हुए थे । वे सरस कमलो से सुशोभित थे, 
प्रतरक--स्वणंसय आभूपषणों से एव मणियों तथा मोत्तियो की छबी लटकने वाली मालाओं से उसके 
द्वार सुशोभित हो रहे थे । उसमें युगधित और श्रेष्ठ पुष्पो से कोमल और रुएंदार शय्या का उपचार 
किया गया था । वह मन एवं हृदय को आ्रानन्दित करने वाला था । कपूर, लोग, मलयज चन्दन , 
प्ण अगर, उत्तम कुन्दुरुकक (चीड़ा), तुरुष्क (लोभान) और अनेक सुगधित द्वव्यो से बने हुए धूप के 
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जलने से उत्पन्न हुई मधमघाती गध से रमणीय था । उसमे उत्तम चूर्णों की गध भी विद्यमान थी । 
सुगंध को अधिकता के कारण वह गध-द्रव्य की वट्टी ही जेसा प्रतीत होता था । मणियों की किरणों 
के प्रकाश से वहाँ का अधकार गायव हो गया था । अधिक क्या कहा जाय ? वह अपनी चमक-दमक 
से तथा गुणों से उत्तम देवविमान को भी पराजित करता था । 


इस प्रकार के उत्तम भवन में एक शय्या विछी थी । उस पर गरीर-प्रमाण उपधान विछा था। 
उसमे दोनों ओर--सिरहाने और पॉयते की जगह तकिए लगे थे । वह दोनो तरफ ऊँची और मध्य मे 
भूकी हुई थी--गभीर थी । जैसे गगा के किनारे की वाल मे पाँव रखने से पाँव घँस जाता है, उसी 
प्रकार उसमे धँंस जाता था । कसीदा काढें हुए क्षौमदुकूल का चहर विछा हुआ था । वह आस्तरक, 
मलक, नवत, कुगक्त, लिम्ब और सिहकेसर नामक आस्तरणो से आच्छादित था | जब उसका सेवन 
* नहीं किया जाता था तब उसपर सुन्दर वना हुआ रजस्त्राण पडा रहता था--उस पर मसहरी लगी 
हुई थी, वह श्रति रमणीय थी । उसका स्पर्ण आजिनक (चर्म का वस्त्र), रुई, वूर नामक वनस्पति 
ओर मक्खन के समान नरम था । 

ऐसी सुन्दर जय्या पर मध्यरात्रि के समय धारिणी रानी, जब न गहरी नीद मे थी और न 
जाग ही रही थी, वल्कि वार-वार हल्की-सी नींद ले रही थी, ऊँच रही थी, तव उसने एक महान्‌, सात 
हाथ ऊंचा, रजतकूट-चादी के गिखर के सदृभ श्वेत, सोम्य, सौम्याकृति, लीला करते हुए, जेंभाई 
लेते हुए हाथी को आकाणतल से अपने मुख मे प्रवेश करते देखा | देखकर वह जाग गई । 
स्वप्ननिवेदन 

१८- तए णं सा धारिणी देवी अयसेयारूव॑ उरालं, कललाण सिव॑ धन्त मगललं सस्सिरीयं 
महासुमिणं पासित्ता णं पडिब॒ुद्धा समाणी हट्ठतुद्दा चित्तमाणंदिया पीइमणा परमसोमणस्सिया 
हरिसवसविसप्पमाणहियया धाराहयकलूुंबपुप्फंपिव समुससियरोसकूवा त॑ सुसिणं ओगिण्हड्डइ । 
ओगिण्ह्द्तत्ता सयणिज्जाओ उद्ठगृ ति, उट्ठ इत्ता पायपीढाओ पच्चोरुहइ, पच्चोरुह्दत्ता अतुरियमचवलम- 
संभंताएं अविलंवियाए रायहंससरिसीए गईए जेणामेव से सेणिए राया तेणासेव उवागच्छुइ । उबा- 
गच्छित्ता सेणियं रायं ताहि इट्टाहि कंताहि पियाहि सणुस्ताहि सणासाहि उरालाहि कललाणाहि 
सिवाहि धन्‍्नाहि मंगल्लाहि सस्सिरियाहि, हिययगसणिज्जाहि, हिंययपल्हायणिज्जाहि सिय-महुर- 
रिभिय-गंभीर-सस्सिरीयाहि गिराहि संलवमाणी संलवमाणी पडिबोहेइ । पडिबोहेता सेणिएणं रस्ता 
अब्मणुन्नाया समाणी णाणामणि-कणग-रयण-भत्तिचित्तसि भद्दासगसि निम्तीयई। निसीकइत्ता आसत्था 
वीसत्था सुहासणवरगया करयलपरिग्गहिअं सिरसावत्तं सत्थए अंजलि कद्‌दु, सेणियं रायं एवं वयासी । 


तत्पश्चात्‌ वह धारिणी देवी इस प्रकार के इस स्वरूप वाले, उदार प्रधान, कल्याणकारी, 
शिव-उपद्रव का नाश करने वाले, धन्य-धन प्राप्ति कराने वाले, मागलिक-पाप विनागक एवं सुशोभित 
महास्वप्न को देखकर जागी । उसे हर्प और सतोष हुआ । चित्त मे आनन्द हुआ । मन मे प्रीति उत्पन्न 
हुई । परम प्रसन्नता हुई । हर्प के व्ीभूत होकर उसका हृदय विकसित हो गया । मेघ की धाराओं 
का आघात पाए कदम्व के फल के समान उसे रोमाच हो आया । उसने स्वप्न का विचार किया । 
विचार करके शय्या से उठी और उठकर पादपीठ से नीचे उतरी। नीचे उतर मानसिक त्वरा से 
रहित, घारीरिक चपलता से रहित, स्खलना से रहित, विलम्वब-रहित राजहस जेसी गति से जहाँ 
श्रेणिक राजा था, वही आई। आकर श्रेणिक राजा को इष्ट, कान्‍्त, प्रिय, मनोज्ञ, मणाम 
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(मन को अतिशय प्रिय), उदार-श्रेष्ठ स्वर एवं उच्चार से युक्त, कल्याण-समृद्धिकारक, शिव-निर्दोप 
होते के कारण निरुपद्रव, धन्य, मगलकारी, सश्रीक-अलकारो से सुशोभित, हृदय को प्रिय लगने वाली, 
हृदय को आह्लाद उत्पन्न करने वाली, परिमित अक्षरों वाली, मधुर-स्वरो से मीठी, रिभित-स्वरों की 
घोलना वाली, शब्द और श्रर्थ की गभीरता वाली और गुण रूपी लक्ष्मी से युक्त वाणी बार-बार बोल 
कर श्रेणिक राजा को जगाती है। जगाकर श्रेणिक राजा की अनुमति पाकर विविध प्रकार के मणि, 
सुवर्ण और रत्नो की रचना से चित्र-विचित्र भद्रासन पर वेठती है । बैठ कर आ्राश्वस्त-चलने के श्रम 
से रहित होकर, विश्वस्त-क्षोभरहित होकर, सुखद और श्रेप्ठ आसन पर बंठी हुई वह दोनो करतलो 
से ग्रहण की हुई और मस्तक के चारो ओर घूमती हुई अजलि को मस्तक पर धारण करके श्रेणिक 
राजा से इस प्रकार कहती है-- ' 

१९. एवं खलु अह देवाणुप्पिया ! अज्ज तसि तारिसगंसि सयणिज्जसि सालिंगणवट्टिए - 
जाव' नियगवयणमइचयतं गय॑ सुमिणे पासित्ता ण पडिवुद्धा । त॑ं एयस्स ण॑ देवाणुप्पिया ! उरालस्स 
जाव[ कल्लाणस्स सिवस्स धण्णस्स मंगल्लस्स सस्सिरोयस्स |सुमिणस्स के मन्‍ने कललाणे फलवित्तिविसेसे 
भविस्सइ ? 

देवानुप्रिय | आज मै उस पुर्ववणित शरीर-प्रमाण तकिया वाली अय्या पर सो रही थी, तब 
यावत्‌ अपने मुख मे प्रवेश करते हुए हाथी को स्वप्न मे देख कर जागी हूँ । है देवानुप्रिय ! इस उदार 
यावत्‌ [कल्याणकारी, उपद्रवो का अन्त करने वाले, मागलिक एवं सश्रीक-सुशोभन | स्वप्न का क्‍या 
फल-विशेष होगा ? 

२०. तए ण सेणिए राया धारिणीए देवीए अंतिए एयमट्ठ| सोच्चा निसम्म हद्वतुद्न-जाव 
[चित्तमाणंदिए पीइमणे परससोमणस्सिए हरिसवस-विसप्पसाण]| हियए धाराहय-नोव-सुरभिकुसुम- 
चंचुमालइयतणू ऊससियरोमकृवे त॑ सुसिणं उग्गिण्हद । उग्गिण्ठित्ता ईहूं पविसति, पविसित्ता अप्पणों 
साभाविएणं मइपुव्वएणं बुद्धिविन्ताणेणं तस्स सुसिणस्स अत्थोग्गहूं करेइ । करित्ता धारिणि देवि ताहि 
जाव* हिययपल्हायणिज्जाहि सिउमहुररिशियगंभीरसस्सिरियाहि वस्गूहि अणुवृहेमाणे अणुव्‌ हेमाणे 
एवं वयासी । 

तत्पश्चात्‌ श्रेणिक राजा धारिणी देवी से इस भ्र्थ को सुनकर तथा हृदय मे घारण करके 
हषित हुआ, [सन्तुष्ट हुआ, उसका चित्त आनन्दित हो उठा, मन मे प्रीति उत्पन्न हुईं, अत्तीव सौमनस्य 
प्राप्त हुआ, हर्ष के कारण उसकी छाती फूल गई, मेघ की धाराश्रो से आहत कदंववृक्ष के सुगधित 
पुष्प के समान उसका शरीर पुलकित हो उठा-उसे रोमाच हो आया । उसने स्वप्न का अवग्रहण 
किया--सामात्य रूप से विचार किया | अवग्रहण करके विशेष अर्थ के विचार रूप ईहा मे प्रवेश 

किया । ईहा मे प्रवेश करके अपने स्वाभाविक मतिपूर्वक वुद्धिविज्ञान से श्र्थात्‌ औत्पत्तिकी आदि 
बुद्धियो से उस स्वप्त के फल का निश्चय किया। निश्चय करके धारिणी देवी से हृदय में आह्वाद 


उत्पन्न करने वाली मृंदु, मधुर, रिभित, गभीर और सश्रीक वाणी से बार-बार प्रशसा करते हुए 
इस प्रकार कहा । 


श्रेणिक द्वारा स्वप्नफल-कथन 
२१: उराले ण॑ तुमे देवाणुष्पिए ! सुमिणे दिट्ें, कल्लाणे ण॑ तुमे देवाणुष्पिए सुसिणे दिद्ठ , 
९३ सूत्र १७ २ सूत्र श्८ 


प्रथम अध्ययन : उत्क्षिप्नज्नात | [१७ 


सिवे धन्ने मंगल्ले सस्सिरीए णं॑ तुमे देवाणुष्पिए ! सुसि्े दिदे, आरोग्ग-तुट्टि-दीहाउय-कल्लाण-संगल्ल- 
कारए ण॑ तुमे देवी सुमिणे दिद॒ठे । अत्थलाभो ते देवाणुष्पिए, पुत्तलाभों ते देवाणुप्पिए रज्जलाभो 
भोगलाभो सोवखलाभो ते देवाणुप्पिए ! 


एवं खलु तुम देवाणुप्पिए नवण्ठ॑ मासाणं बहुपडिपुन्नाणं अद्धदुठमाण य राइंदियाण विह्क्‍्कं- 
ताणं अम्हूं कुलकेउं कुलदीवं कुलपब्वयं कुलर्वाडसयं कुलतिलक कुलकित्तिकरं, कुलवित्तिकरं, कुलणंदिकरं, 
कुलजसकरं, कुलाधारं कुलपायवं कुलविवद्धणकरं सुकुमालपाणिपायं जाव" दारयं पणाहिसि । 

देवानुप्रिये | तुमने उदार-प्रधान स्वप्न देखा है, देवानुप्रिये ! तुमने कल्याणकारी स्वप्त 
देखा हं, देवानुप्रिये ! तुमने शिव-उपद्रव-विनाजक, धन्य--धन की प्राप्ति कराने वाला, मगलमय--सुख- 
कारा और सश्रीक--सुगोभन स्वप्न देखा है। देवी | आरोग्य, तुष्टि, दीर्घायु, कल्याण और मगल 
करने वाला स्वप्न तुमने देखा है। देवानुप्रिये | इस स्वप्न को देखने से तुम्हे अ्र्थ का लाभ होगा, 
देवानुप्रिये | तुम्हे पुत्र का लाभ होगा, देवानुप्रिये | तुम्हे राज्य का लाभ होगा, भोग का तथा सुख 
का लाभ होगा । 

निश्चय ही देवानुप्रिये ! तुम पूरे नव मास और साढ़े सात रात्रि-दिन व्यतीत होने पर हमारे 
कुल की ध्वजा के समान, कुल के लिए दीपक के समान, कुल मे प्वेत के समान, किसी से पराभूत न होने 
वाला, कुल का भूषण, कुल का तिलक, कुल की कीर्ति बढाने वाला, कुल की आजीविका वढाने वाला, 
कुल को आनन्द प्रदान करने वाला, कुल का यण बढाने वाला, कुल का आधार, कुल मे वृक्ष के समान 
आश्रयणीय और कुल की वृद्धि करने वाला तथा सुकोमल हाथ-पैर वाला पुत्र (यावत्‌) प्रसव करोगी ।' 


२२>से वि य ण॑ं दारए उम्पुक्कबालभावे विन्नायपरिणयमेत्ते जोब्वणगमणुपत्ते सूरे वीरे 
विक्‍क॑ते वित्थिन्नविपुलवलवाहणे रज्जवती राया भविस्सइ | तं उराले णं तुमे देवीए सुमणे दिद्‌ठे 
जाव' आरोग्गतुट्ठिदीहाउकल्लाणकारए णं॑ तुमे देवी ! सुमिणे दिदुठे त्ति कददु भुज्जो भुज्जो 
अणुबहेइ । 


वह वालक बाल्यावस्था को पार करके, कला आरादि के ज्ञान में परिपक्व होकर, यौवन को 
प्राप्त होकर शूर-वीर और पराक्रमी होगा । वह विस्तीर्ण और विपुल सेना तथा वाहनों का स्वामी 
होगा । राज्य का अधिपति राजा होगा । अ्रतएव, देवी तुमने आरोग्यकारी, तुष्टिकारी, दीर्घायुकारी 
और कल्याणकारी स्वप्त देखा है । ' इस प्रकार कहकर राजा वार-वार उसकी प्रशंसा करने लगा। 


२३--तए णं सा धारिणी देवी सेणिएणं रण्णा एवं वुत्ता समाणी हट्ठतुट्ठ जाव? हियया 
करयलपरिग्गहियं जाव सिरसावत्तं मत्थए अजलि कद्दु एवं वयासी-- 

तत्पश्चात्‌ वह धारिणी देवों श्रेणिक राजा के इस प्रकार कहने पर हर्षित एव सन्तुष्ट हुई । 
उसका हृदय आनन्दित हो गया । वह दोनों हाथ जोड़कर आवत्ते करके और मस्तक पर अजलि 
करके इस प्रकार बोली-- 


४--एवमेय देवाणप्पिया ! तहमेयं अवितहमेयं असंदिद्धसेयं इच्छियमेयं देवाणुप्पिया ! 
पडिच्छियमेयं इच्छियपडिच्छियमेयं, सच्चे णं एसमट्र जं ण॑ तुब्भे वयह त्ति कट्दु तं सुसिणं सम्मं 
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पडिच्छुद । पडिच्छिता सेणिएणं रण्णा अब्भणुण्णाया समाणी णाणामणिकणगरयणभत्तिचित्ताओ 
भद्दासणाओ अव्भुद्ठेइ, अब्सुद्ठेत्ता जेणेव सए सयणिज्जे तेणेव उवागच्छइ, उवागच्छितता सयंसि 


- सयणिज्जंसि निसीअइ । निसीइत्ता एवं वयासी-- 


देवानुप्रिय ! आपने जो कहा है सो ऐसा ही है | आपका कथन सत्य है । श्रसत्य नही है, 
यह कथन सशय रहित है । देवानुप्रिय ! आपका कथन सुस्त इष्ट है, अत्यन्त इष्ट है, शौर इप्ट 
तथा अत्यन्त इष्ट है। आपने मुझसे जो कहा है सो यह श्र्थ सत्य है । इस प्रकार कहकर धारिणी 
देवी स्वप्न को भलीभाति अगीकार करती है। अगीकार करके राजा श्रेणिक की श्राज्ञा पाकर 
नाना प्रकार के मणि, सुवर्ण और रन्‍्तो की रचना से विचित्र भद्रासन से उठती है। उठकर जिस 
जगह अपनी शब्या थी, वही आती हैं। श्राकर गय्या पर बेठती है, वेठकर इस प्रकार (मन 
ही मन) कहती है--सोचती है-- 

२५-ा मे से उत्तमे पहाणे मगल्ले सुमिणे अस्तेहि पावसुमिणेहि पडिहम्मिहि त्ति कद॒दु देवय- 
गुरुजणसंबर्द्धाह पसर््थाहि धसम्मियाहि कहाहि सुसिणजागरियं पडिजागरसाणी विहरइ । 

मेरा यह स्वरूप से उत्तम और फल से प्रधान तथा मगलमय स्वप्न, श्रन्य श्रणुभ स्वप्नो से 
नष्ट न हो जाय' ऐसा सोचकर धारिणी देवी, देव और गुरुनन सवधी प्रशस्त धामिक कथाओ द्वारा 
अपने शुभ स्वप्न की रक्षा के लिए जागरण करती हुई विचरने लगी । 
स्वप्तपाठको का आह्वान 


२६-तए णं॑ं सेणिए राया पच्चुसकालसमयंसि कोडु बियपुरिसे सद्दावेइ, सद्दावेत्ता एवं 
वयासी--खिप्पासेव भो देवाणुप्पिया | बाहिरियं उबदठाणसालं अज्ज सबविसेस परमरम्मं गंधोदगसित्त- 
सुइय-संसज्जिओवलित्त पंचवन्न-सरस-सुरक्षि-मुक्कपुप्फपु जोबयारकलियं कालागरु-पवरकंदुरुकक-तुरु- 
कक-धूव-डज्झंत्मघमघंतगंदुयाधिरासं सुगंधवरगंधिय गंधवट्टिभुयं करेह कारबेह थ; करित्ता य 
कारवात्ता य एयसाणत्तियं पच्चप्पिणह । 

तत्पश्चात्‌ श्रेणिक राजा ने प्रभात काल के समय कौट्म्विक पुरुषो को बुलाया और बुला 
कर इस प्रकार कहा--हे देवानुप्रियो | आज बाहर की उपस्थानशाला (सभाभवन) को अजीघ्र ही 
विशेष रूप से परम रमणीय, गधोदक से सिचित, साफ-सुथरी, लीपी हुई, पाच वर्णो के सरस सुगधित 
एवं बिखरे हुए फूलो के समूह रूप उपचार से युक्त, कालागुरु, कु दुरुवक, तुरुष्क (लोभान) तथा 
धूप के जलाने से महकती हुई, गर्व से व्याप्त होने के कारण मनोहर, श्रेष्ठ सुगध के चूर्ण से सुगधित 
तथा सुगध की गुटिका (वट्टी) के समान करो और कराश्रो। मेरी श्राज्ञा वापिस सौपो अर्थात 
प्राश्ञानुसार कार्य हो जाने की सूचना दो | 


॥॒ विवेचन--प्राचोनकाल भे सेवकों को समाज मे कितना सन्मानएूर्ण स्थान प्राप्त था, यह बात 
जैन शास्त्रों से भलीभाति विदित होती है । उन्हे 'कौटुम्विक पुरुष! श्र्थात्‌ परिवार का सदस्य समझा 
जाता था और महामहिम मगधसम्राट्‌ र 


श्रेणिक जैसे पुरुष भी उन्हे ' ! 
थे । यह ध्यान देने योग्य है। पि हे 'देवानुप्रिय' कहकर सबोधन करते 


२७--तए ण॑ ते कोड बिय 


पुरिसा सेणिएणं रण्णा एवं व 
पच्चप्पिणति । एवं चुत्ता समाणा हठ्ुतुद्ठां जाव" 
लक हो ३ 


२ प्रश्न सूत्र २० 


प्रथम अध्ययन : उत्क्षिप्तज्ञात ] [१९ 


तत्पश्चात्‌ वे कौटुम्बिक पुरुष श्रेणिक राजा द्वारा इस प्रकार कहे जाने पर हित हुए। 
उन्होने श्राज्ानुसार कार्य करके आज्ञा वापिस सौपी । 


र८ - तए ण॑ सेणिए राया कलल पाउप्पभायाएं रयणीए फुल्लुप्पलकमलकोसलुस्मिलियंसि, 
अह पंडुरे पाए, रत्तासोगपगास-किसुय-सुयमुह-गु जद्धराग-बंधुजीवग-पारावयचलण-नयण-परहुय- 
सुरत्ततोयण-जासुमिणकुसुम-जलियजलण-तवणिज्जकलप्त-हगुलयनियर-रूवाइरेगरेहन्तसस्सिरीए दिवा- 
गरे अहकमेण उदिए, तस्स दिणकरपरंपरावयारपारद्धम्मि अंधयारे, बालातवकु कुमेणं खइए व्व जीव- 
लोए, लोयणविसआणुआस-विगसंत-विसदरदंसियम्सि लोए, कमलागरसडबोहए उद्ठियस्मि सूरे सहस्स- 
रस्सिम्मि दिणयरे तेयसा जलंते सयणिज्जाओ उद्ठेति । 


तत्पण्चात्‌ स्वप्न वाली रात्रि के वाद दूसरे दिन रात्रि प्रकाशमान प्रभात रूप हुई | प्रफुल्लित 
कमलो के पत्ते विक्रसित हुए, काले मृग के नेत्र निद्रारहित होने से विकस्वर हुए । फिर वह प्रभात 
पाण्डुर-श्वेत वर्ण वाला हुआ । लाल अथोक की कान्ति, पलाश के पुष्प, तोते की चोच, चिरमी के 
अधंभाग, दुपहरी के पुष्प, कबूतर के पैर और नेत्र, कोकिला के नेत्र, जासोद के फूल, जाज्वल्यमान 
अर्नि, स्वर्णकलण तथा हिगल्‌ के समूह की लालिमा से भी भ्रधिक लालिमा से जिसकी श्री सुशोभित 
हो रही है, ऐसा सूर्य क्रम: उदित हुआ । सूर्य की किरणो का समूह नीचे उतरकर अधकार का 
विनाण करने लगा । वाल--सूर्य रूपी कु कुम से मानो जीवलोक व्याप्त हो गया। नेत्रो के विषय 
का प्रचार होने से विकसित होने वाला लोक स्पष्ट रूप से दिखाई देने लगा । सरोवरो में स्थित 
कमलो के वन को विकसित करने वाला तथा सहस्न किरणो वाला दिवाकर तेज से जाज्वल्यमान 
हो गया | ऐसा होने पर राजा श्रेणिक बय्या से उठा । 


विवेचन -जव सूर्य उदीयमान होता है और जब उदित हो जाता है तब उसके प्रकाश के 
स्वरूप में किस-किस प्रकार का परिवत्तंन होता है--उसके प्रकाण के रगो मे किस क्रम से उलट- 
फेर होता है, प्रस्तुत सूत्र मे उसका चित्र उपस्थित किया गया है। नैसगिक वर्णन का यह उत्कृष्ट 
उद'हरण है । 

२९--उद्धित्ता जेणेंव अट्टणसाला तेणेव उवागच्छइ, उवागच्छित्ता अट्टणसालं अणुपविसइ, 
अणुपविसित्ता अणेगवायाम-जोग-वर्गण-वामदृण-मल्लजुद्धकरणेंह संते परिस्सस्ते, सयपागेहि सहस्सपा- 
गेहि सुगंधवरतेललमाइएहि पीणणिज्जेहि दीवणिज्जेह दप्पणिज्जेहि मदणिज्जेहि विहणिज्जेहि, सब्वि- 
दियगायपल्हायणिज्जेहि अब्भंगर्एाह अब्भंगिए समाणे, तेल्लचम्मसि पडिपुण्णपाणिपाय-सुकुमालकोमल- 
तलेहि पुरिसेहि छेएहि दक्‍्खेहि पट्ठेहि कुसलेहि मेहावीहि निउणेहि निडणसिप्पोवगर्णाह जियपरिस्स- 

अब्भंगणं-परिमहृणुव्वट्ूण-करणगुणनिम्माएहि अट्टिसुहाएं मंससुहाए तयासुहाए रोमसुहाए 

चउव्विहाए संवाहणाए संबाहिए समाणें अवगयपरिस्समे नरिदे अट्टगससालाओ पडिणिक्खसइ । 

शय्या से उठकर राजा श्रेणिक जहाँ व्यायामशाला थी, वही आता है। आकर-व्यायाम- 
शाला में प्रवेण करता है। प्रवेश करके अनेक प्रकार के व्यायाम, योग्य (भारी पदार्थो को उठाना), 
वलान (कूदना), व्यामर्दन (भूजा आदि अगों को परस्पर मरोडना), कुश्ती तथा करण (वाहुओ को 
विशेष प्रकार से मोड़ना) रूप कसरत से श्रेणिक राजा ने श्रम किया, और खूब श्रम किया श्र्थात्‌ 
सामान्यत" शरीर का और विशेषत. प्रत्येक श्रद्भोपाग का व्यायाम किया । तत्पश्चात्‌ शतपाक तथा 
पहख्चरपाक आदि श्रेष्ठ सुगधित तेल आ्रादि श्रभ्यंगनों से, जो प्रोति उत्पन्न करने वाले अर्थात्‌ रुधिर 


नाताधर्मकथा 
२० | ॥ 


आदि धातुप्रो को सम करने वाले, जठराग्नि को दीप्त करने वाले, दर्षणीय श्र्थात्‌ शरीर का वल 
बढाने वाले, मदनीय (कामव्षक), बृ हणीय (मासवर्धक) तथा समस्त इन्द्रियो को एवं घरीर को 
आह लादित करने वाले थे, राजा श्रेणिक ने अभ्यगन कराया। फिर मालिश किये भरोर 
के चर्म को, परिपूर्ण हाथ-पैर वाले तथा कोमल तल वाले, छेक (ग्रवसर के ज्ञाता) , देक्ष 
(चटपट कार्य करने वाले), पट्ठे (बलशाली), कुशल (मर्दन करने में चतुर), मेधावी (नवीन कला 
को ग्रहण करने में समर्थ), निपुण (क्रोडा करने में कुशल), निपुण शिल्पी (मर्देन के सूक्ष्म रहस्या 
के ज्ञाता), परिश्रम को जीतने वाले, श्रभ्यगन मर्दन उद्तेन करने के गुणों से पूर्ण पुरुषों हारा 
अस्थियो को सुखकारी, मास को सुखकारी त्वचा को सुखकारी तथा रोमो को सुखका री--इस 
प्रकार चार तरह की सबाधना से (मर्दन से) श्रेणिक के शरीर का मर्दत किया गया। इस मालिश 


और मर्दन से राजा का परिश्रम दूर हो गया-थकावट मिट गईं । वह व्यायामगाला से 
बाहर निकाला । 


३० -पडिणिक्खमित्ता जेणेव सज्जणघरे तेणेव उवागच्छुई । उवागच्छित्ता मज्जणघरं 
अणुपविसइ । अणुप्विसित्ता समंतजालाभिरामे विचित्तमणि-रयणकोट्टिमतले रसणिज्जे पण्हाणमंडवंसि 
णाणामणि-रयणभत्तिचित्तंसि ण्हाणपीढसि सुहनिसन्ने, 


सुहोदर्गेह फुप्फोदर्गेह गंधोदर्णह, सुद्धोदएहि य पुणो पुणो कललाणगपवरमज्जणविहीए मज्जिए 
तत्थ कोउयसर्णह वहुचिहेंहि कललाणगपवरमज्जणावसाणे पम्हल-सुकुमालगंधकासाइयल्हियगे अहत- 
सुमहग्ध-द्सरयणसुसव॒ुए सरससुरभिगोसीसचंदणाणुलित्तगत्ते सुइमालावन्नगविलेवणे आविद्धमणि- 
सुबण्णे कप्पियहारद्धहार-तिसर-पालंब-पलंबाणकडिसुत्त-सुकयसोहे पिणद्धगेविज्जे अंगुलेज्जग-ललियंग- 
ललियकयाभरणे णाणामणि-कडग-तुडिय-थंभियभुए अहियरूवसस्सिरीए कु डलुज्जोइपाणणें सउडदित्त- 
सिरए हारोत्ययसुकय-रइयवच्छे पालंब-पलंबसाण-सुकय-पडउत्तरिज्जे मुद्दियापिगरुंगुलीए णाणामणि- 
कणग-रयण-विभलमहरिह्‌ - निउणोविय-मिसिसिसंत-विरइय-सुसिलिट्ठ-विसिट्ठ-लट्ठ--संठिय-पसत्थ- 
आविद्ध-बीरवलए, कि बहुणा ? कप्परुक्खए चेव सुअर्लकियविभूसिए नरिदे सकोरंटमल्लदामेणं छत्तेणं 
धरिज्जमाणेणं उभजो चउचामरवालवीइयगे मंगल-जयसहृकथालोए अणेंगगणनायग-दंडनायग-राईसर- 
तलवर-मा्ंबिय-कोडु बिय-संति-महामंति-गणग--दो वारिय--अमच्च--चेड--पीढ स हू--नगर-निगस--से दिठ- 
सेणावइ-सत्थवाह-दुय-संधिवालर्सद्धि संपरिचुडे धवलमहामेहनिग्गए विव गह॒गणदिप्पंतरिक्खतारागणाण 
मज्ञझे ससि व्व पियदंसणे तरवई सज्जणघराओ पडिनिक्खभइ । पडिलिक्खमित्ता जेणेच बाहिरिआ 
उबद्ठाण-साला तेणेव उवागच्छुइ । उवागच्छित्ता सोहासणवरगए पुरत्थाभिसुहे संनिसस्ने । 

व्यायामशाला से बाहर निकलकर श्रेणिक राजा जहाँ मज्जनगृह (स्वानागार) था, वहाँ 
आता है। आकर मज्जनगह मे प्रवेश करता है । प्रवेश करके चारो ओर जालियो से मनोहर, चित्र- 
विचित्र मणियो और रत्नो के फर्श वाले तथा रमणीय स्नानमडप के भीतर विविध प्रकार के मणियों 
और रत्नों की रचना से चित्र-विचित्र स्वान करने के पीठ-वाजौठ-पर सुखपूर्वक बैठा । 


उसने पवित्र स्थान से लाए हुए शुभ जल से, पुष्पमिश्रित जल से, सुगध मिश्रित जल से और 
शुद्ध जल से वार-बार कल्याणकारी-आनन्दप्रद और उत्तम विधि से स्तान किया । उस कल्याण- 
कारी और उत्तम स्नान के अत मे रक्षा पोटली आ्रादि सेकडो कौतुक किये गए । तत्पश्चात पक्षी के पंख 
के समान अत्यन्त कोमल, सुगधित ओर काषाय (कसैले) रग से रगे हुए वस्त्र से शरीर को पोछा । कोरा, 
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वहुमूल्य और श्रेष्ठ वस्त्र धारण किया। सरस और सुगधित गोशीर्ष चन्दन से गरीर पर विलेपन 
किया । शुचि पुष्पों की माला पहनी । केसर आदि का लेपन किया। मणियो के ओ्रोर स्वर्ण 
के अलकार धारण किये | अठारह लड़ो के हार, नौ लडो के अ्र्धहार, तीन लडो के छोटे हार तथा 
लम्वे लटकते हुए कटिसूत्र से शरीर की सुन्दर शोभा वढाई। कठ में कठा पहना। उगलियो मे 
अग्ूठियाँ धारण की। सुन्दर अग पर अन्यान्य सुन्दर आभरण धारण किये | अनेक मणियो के बने 
कटक और त्रुटिक नामक आश्ूषणो से उसके हाथ स्तभित से प्रतीत होने लगे। अ्तिशय रूप के 
कारण राजा श्रत्यन्त सुशोभित हो उठा। कु डलो के कारण उसका मुखमडल उद्दीप्त हो गया । 
मुकुट से मस्तक प्रकाशित होने लगा । वक्ष-स्थल हार से आच्छादित होने के कारण अतिशय प्रीति 
उत्पन्न करने लगा। लम्बे लटकते हुए दुपट्ट से उसने सुन्दर उत्तरासग किया । मुद्रिकाओरों से उसकी 
उगलियाँ पीली दीखने लगी । नाना भाति की मणियो, सुवर्ण और रत्नो से निर्मेल, महामूल्यवान्‌, 
निपुण कलाकारों द्वारा निर्मित, चमचमाते हुए, सुरचित, भली-भाति मिली हुई सन्धियो वाले, 
विशिष्ट प्रकार के मनोहर, सुन्दर आ्राकार वाले और प्रशस्त वीर-वलय धारण किए। अ्रधिक क्‍या 
कहा जाय ? मुकुट आदि आभूपषणों से अलकृत और बस्त्रो से विभूषित राजा श्रेणिक कल्पवृक्ष के 
समान दिखाई देने लगा । कोरट वृक्ष के पुष्पो की माला वाला छत्र उसके मस्तक पर धारण किया 
गया। आजू-वाजू चार चामरो से उसका शरीर बीजा जाने लगा । राजा पर दृष्टि पडते ही लोग 
'जय-जय' का मागलिक घोष करने लगे । अनेक गणनायक (प्रजा में बड़े), दडनायक (कटक के 
अधिपति), राजा (माडविक राजा), ईश्वर (युवराज अथवा ऐश्वयंशाली), तलवर (राजा द्वारा 
प्रदत्त स्वर्ण के पट्टे वाले), माडलिक (कतिपय ग्रामो के अधिपति), कौटुम्बिक (कतिपय कुटुम्बो 
के स्वामी), मन्नी, महामत्री, ज्योतिषी, द्वारपाल, अ्रमात्य, चेट (पैरो के पास रहने वाले सेवक) 
पीठमर्द (सभा के समीप रहने वाले सेवक मित्र), नागरिक लोग, व्यापारी, सेठ, सेनापति, सार्थवाह, 
दूत और सन्धिपाल--इन सब से घिरा हुआ, ग्रहों के समूह मे देदीप्यमान तथा नक्षत्रों और 
ताराग्रो के बीच चन्द्रमा के समान प्रियदर्शन राजा श्रेणिक मज्जनगृह से इस प्रकार निकला . जैसे 
उज्ज्वल महामेघों में से चन्द्रमा निकला हो। मज्जनगृह से निकलकर जहाँ बाह्य उपस्थानभालरा 
(सभा) थी, वही आया और पूर्व दिशा की ओर मुख करके श्रेष्ठ सिहासन पर आसीन हुआ । 
३१--तए ण॑ से सेणिए राया अप्पणो अद्ूरसामंते उत्तरपुरच्छिमे दिसिभागे अटृठ भद्दासगाइ 
सेयवत्थपच्चुत्थयाईं सिद्धत्थमंगलोवयारकयसंतिकम्माइं रयावेइ । रयावित्ता णाणामणिरमणमडिय 
अहियपेच्छणिज्जरूब॑ सहग्घवरपट्टणुग्गयं सण्हबहुभक्तिसयचित्तट्ठाणं ईहामिय-उसभ-तुरय-णर-सगर- 
विहग-वालग-किन्नर-रुरु-स रभ-चमर-कु जर-वणलय-पउठसलय- भत्तिचित्तं सुखचियवरकणगपवर-पेरंत- 
देसभागं अव्भितरियं जवणियं अंछावेइ, अंछावेत्ता अच्छरग-मउअमसुरग-उत्थइयं धवलवत्थ- 
पच्चत्थुयं विसिद्ठ अंगसुहफासयं सुमउयं धारिणीए देवीए भद्दासणं रयावेइ। रयावेत्ता कोडु बियपुरिसे 
सहावेइ । सहावेत्ता एवं वयासी-खिप्पासेव भो देवाणुप्पिया ! अट्ठंगमहानिमित्तसुत्तत्थपाढए 
विविहसत्थ-कुसले सुविणपाढए सद्दावेह, सद्दावेत्ता एयमाणत्तियं खिप्पामेव पच्चप्पिणह । 
तत्पश्चात श्रेणिक राजा अपने समीप ईशानकोण मे ण्वेत बस्त्र से आ्राच्छादित तथा सरसो 
के मागलिक उपचार से जिनमे जान्तिकर्म किया गया है, ऐसे आठ भद्गासन रखवातां है । रखवा करके 
नाना मणियों और रत्नो से मडित, अतिशय दर्शनीय, बहुमूल्य और श्रेष्ठनगर मे बनी हुई, कोमल 
एवं सेकडो प्रकार की रचना वाले चित्रो का स्थानभूत, ईहामृग (भेडिया), वृषभ, अश्व, नर, मगर, 


| गाताधर्मकथा 
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पक्षी, सर्प, किन्नर, रूरू जाति के मृग, अप्टापद, चमरी गाय, हाथी, वनलता श्र पह्मलता आदि हे 
चित्रों से युक्त, श्रेष्ठ स्वर्ण के तारों से भरे हुए सुगोभित किनारों वाली जबनिका (पर्दा) सभा 
भीतरी भाग में बँधवाई | जवनिका वँधवाकर उसके भीतरी भाग में धारिणी देवी के लिए एक 
भद्गासन रखबाया | वह भद्रासन आस्तरक (खोली) और कोमल तकिया से ढका था । को 
उस पर विछा हुआ था । सुन्दर था। स्पर्श से अगो को सुख उत्पन्न करने मर था 28 अ्रतिगय 
मृदु था । इस प्रकार श्रासन विद्धाकर राजा ने कौट्म्बिक पुरुषों को बुलवाया । वि ड्स (2 
हा-देवानुप्रियो | श्रष्टॉग महानिमित्त--ज्योतिप के सूत्र और प्र्थ के पाठक तथा विविध शास्त्रों में 
कुशल स्वप्नपाठको (स्वप्नश्ास्त्र के पडितो) को शीघ्र ही बुलाशो श्रीर बुलाकर शीघ्र ही इस 
ग्राज्ा को वापिस लौटाओ । 


३२-तए ण॑ ते कोड बियपुरिसा सेणिएणं रन्‍्ता एवं वुत्ता समाणा हृदठ जाव) हियया 
करयलपरिग्गहिय॑ दसनहं सिरसावत्तं मत्यए अंजलि कट्दु एवं देवो तह त्ति' आणाए विणएणं वयण्ं 
पडिसुणेति, पडिसुणित्ता सेणियस्स रण्णो अंतियाओ पडिनिक्खमंति, पडिनिव्खमित्ता रायगिहस्स 
नगरस्स मज्ञंमज्ञेणं जेणेव सुमिणपाढ्गगिहाणि तेणेंव उवागच्छंति, उवागच्छित्ता सुसिणपाढए 
सहार्वेति । 

तत्पश्चात्‌ वे कौटुम्बिक पुरुष श्रेणिक राजा द्वारा इस प्रकार कहे जाने पर हपित यावत्‌ 
ग्रानन्दित-हृदय हुए। दोनो हाथ जोडकर दसो नखो को इकट्ठा करके मस्तक पर घुमा कर अजलि 
जोडकर है देव | ऐसा ही हो' इस प्रकार कह कर विनय के साथ आजा के वचनों को स्वीकार 
करते है श्रौर स्वीकार करके श्रेणिक राजा के पास से निकलते है । निकल कर राजगृह के वीचोबीच 
होकर जहाँ स्वप्तपाठको के घर थे, वहाँ पहुचते है श्रोर पहुच कर स्वप्नपाठको को बुलाते है । 


३३--तए ण॑ ते सुमिणपाढ्गा सेणियस्स रन्‍्नो कोडु बियपुरिसेहि सहाविया समाणा हट्‌ठतुद्‌ठ 
जाव' हियया प्हाया कयबलिकम्मा जाब कयकोउयमंगलपायच्छित्ता अप्प-सहग्घाभरणालंकियसरीरा 
हरियालिय-सिद्धत्यकयमुद्भधाणा सएहि सह गिहेहितो पडिनिक्खमंति, पडिनिक्खमित्ता रायगिहस्स 
मज्ञंमज्ञेण जेणेव सेणियस्स रन्‍नो भवणचर्डेसगढ़ुवारे तेणेव उवागच्छंति । उवागच्छित्ता एगयओ 
मिलन्ति, मिलित्ता सेणियस्स रन्‍नो भवणवर्डेसगदुवारेणं अणपविसंति, अणुपविसित्ता जेणेव वाहि- 
रिया उबट्ठाणसाला जैणेब सेणिये राया तेणेब उवागच्छंति, उवागच्छित्ता सेणिय राय॑ जएण॑ विजएणं 
बद्धावेति । सेणिएणं रन्‍ना अच्चिय-वदिय-पुइदय-माणिय-सक्कारिय-सम्माणिया समाणा पत्तेयं पत्तेय॑ 
पुच्चन्नत्थेसु भटद्दासणेंसु निप्तीयति । 

तत्पश्चात वे स्वप्तपाठक शथ्रेणिक राजा के कोटुम्बिक पुरुषों द्वारा वुलाये जाने पर हृष्ट- 
तुष्ट यावत्‌ आनन्दितहृदय हुए। उन्होने स्नान किया, कुलदेवता का पूजन किया, यावत्‌ कौतुक 
(मसी तिलक आदि) और मगल प्रायश्चित्त (सरसो, दही चावल श्रादि का प्रयोग) किया | अल्प 
किन्तु बहुमूल्य आभरणो से शरीर को अलकृत किया, मस्तक पर दूर्वा तथा सरसो मगल निमित्त 
धारण किये । फिर अपने-अपने घरी से निकले | निकल कर राजगृह के बीचोबीच होकर श्रेणिक 
राजा के मुख्य महल के द्वार पर आये | श्राकर सब एक साथ मिले। एक साथ मिलकर श्रेणिक 


है थूत्र १८ २ सूत्र शृ८ 





प्रथम अध्ययन : उत्क्षिप्तज्ञात ] [ २३ 


राजा के मुख्य महल के द्वार के भीतर प्रवेश किया। प्रवेश करके जहाँ बाहरी उपस्थानगाला थी 
गर जहाँ श्रेणिक राजा था, वहाँ आये । आकर श्रेणिक राजा को जय और विजय शब्दो से 
वधाया । श्रेणिक राजा ने चन्दनादि से उनकी अर्चना की, ग्रुणो की प्रशंसा करके वन्दन किया, 
पुष्पो द्वारा पूजा की, आदरपूर्ण दृष्टि से देख कर एवं नमस्कार करके मान किया, फल--वस्त्र आदि 
देकर सत्कार किया और अनेक प्रकार की भक्ति करके सम्मान किया। फिर वे स्वप्नपाठक पहले 
से बिछाए हुए भद्रासनो पर अलग-अलग बैठे । 


३४-तए ण॑ सेणिए राया जवणियंतरियं धारिणि देवि ठवेइ, ठवेत्ता पुप्फ-फल-पडिपुण्णहत्ये 
परेणं विणएणं ते सुसिणपाढए एवं वयासी--एवं खलु देवाणुष्पिया ! धारिणी देवी अज्ज तंसि तारि- 
सगंसि सयणिज्जंसि जाव” महासुमिणं पासित्ता णं पडिबुद्धा । त॑ एयस्स ण॑ देवाणुप्यि ! उरालस्स 
जाव' सस्सिरीयस्स महासुमिणस्स के सन्‍ने कल्लाणे फलवित्तिविसेसे भविस्सइ ? 


तत्पश्चात्‌ श्रेणिक राजा ने जवनिका के पीछे धारिणी देवी को बिठलाया। फिर हाथो मे 
पुष्प और फल लेकर अत्यन्त विनय के साथ उन स्वप्नपाठको से इस प्रकार कहा--देवानुप्रियो ! 
आ्राज उस प्रकार की उस (पूर्ववर्णित) शय्या पर सोई हुई धारिणी देवी यावत्‌ महास्वप्न देखकर 
जागी है। तो देवानुप्रियो ! इस उदार यावत्‌ सश्रीक महास्वप्न का क्‍या कल्याणकारी फल- 
विशेष होगा ? 


स्वप्नपाठको द्वारा फलादेश 


३५---तए ण॑ ते सुसिणपाढगा सेणियस्स रण्णो अंतिए एयमद्ठ सोच्चा णिसम्म हृदठ जाव? 
हियया त॑ सुमिर्ण सम्म॑ ओगिण्हति | ओगिण्हित्ता ईहं अणुमविसंति, अणुपविसित्ता अन्नमन्‍्लेणं साद्ध 
संचा्लेति, संचालित्ता तस्स सुसिणस्स लद्धदृठा गहियद्ठा पुच्छियद्ठा विणिच्छियद्ठा अभिगयदूठा 
सेणियस्स रण्णो पुरओ सुमिणसत्थाईं उच्चारेमाणा उच्चारेमाणा एवं वयासी-- 

तत्पश्चात्‌ वे स्वप्नपाठक श्रेणिक राजा का यह कथन सुनकर और हृदय में धारण करके 
हृष्ट, तुष्ट, आनन्दितहृदय हुए । उन्होने उस स्वप्न का सम्थक्‌ प्रकार से अवग्रहण किया । अवग्रहण 
करके ईहा (विचारणा) मे प्रवेश किया, प्रवेश करके परस्पर एक-दूसरे के साथ विचार-विमर्श 
किया । विचार-विमर्श करके स्वप्त का अपने आपसे अर्थ समझा, दूसरो काग्रभिप्राय जानकार विशेष 
अर्थ समझा, आपस मे उस अर्थ की पूछताछ की, अर्थ का निश्वय किया और फिर तथ्य अर्थ का 
(भ्रन्तिम रूप से) निश्चय किया । वे स्वप्नपाठक श्रेणिक राजा के सामने स्वप्नशास्त्रों का वार-बार 
उच्चारण करते हुए इस प्रकार बोले-- 

३६--एवं खलु अम्हं सामी ! सुसिणसत्थसि बायालीसं सुसमिणा, तीस महासुमिणा बावर्त्तारि 
सब्वसुसिणा दिद्ठा। तत्थं णं सामी ! अरहंतमायरों वा, चक्‍्कवट्टिसायरों वा अरहंतंसि वा चक्‍कव- 
ट्टिसि वा गब्भ वक्‍कससाणंसि एएसि तीसाए महासुमिणाणं इसमे चोहस महासुमिणे पासित्ता णं 
पडिब॒ज्ञन्ति-- 

तंजहा - गय-उसभ-सीह-अभिसेय--दासम-ससि-दिणयरं झय॑ कु भें । 

पउमससर-सागर-विमाण--भवण-रयणुच्चय-सिहि च्‌ ॥ 
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हे स्वामिन्‌ | हमारे स्वप्नशास्त्र में वयालीस स्वप्न श्रौर तीस महास्वप्त--कुल मिलाकर 
७२ स्वप्न हमने देखे है । अरिहत की माता और चत्रवर्ती की माता, जब अ्ररिहत्त और चक्रवर्ती 
गर्भ मे श्राते है तो तीस महास्वप्नो मे से चौदह महास्वप्न देखकर जागती है । वे इस प्रकार है-- 

(१) हाथी (२) वृषभ (३) सिंह (४) अभिषेक (५) पुप्पो की माला (६) चन्द्र (७) सूर्य 
(८) व्वजा (९) पूर्ण कुंभ (१०) पद्मयुक्त सरोवर (११) क्षीरसागर (१२) विमान अ्रथवा भवन 
(१३) रत्नो की राशि और (१४) भ्रग्ति । 

विवेचन--तीर्थकर प्राय देवलोक से च्यवन करके मनुप्यलोक में अ्वतरित होते हैं | कोई- 
कोई कभी रत्नप्रभापृथ्वी से निकल कर भी जन्म लेते है । स्वर्ग से आकर जस्म लेने वाले तीर्थंकर 
की माता को स्वप्न मे विमान दिखाई देता है और रत्लप्रभाषृथ्वी से आकर जन्मने वाले तीर्थंकर 
की माता भवन देखती है । इसी कारण वारहवे स्वप्न मे विमान अथवा भवन ऐसा विकल्प 
बतलाया गया है । 

३७--वासुदेवमायरो वा चासुदेव॑सि गब्भं वक्‍कममाणंसि एस चोदटसण्हूं महासुमिणाणं अन्ततरे 
सत्त महासुमिणे पासित्ता णं पडिबुज्ञन्ति । बलदेवसायरी वा बलदेबंसि-गव्भ वक्‍कमसाणंसि एएसि 
चोहसण्हूं महासुमिणाणं अण्णयरे चत्तारि महासुभिणे पसित्ता णं पडिवुज्ञति। मंडलियमायरों वा 


संडलियसि गव्भ वककममाणसि एस चोहसण्हं महासुभिणाण अन्नयरं एग महासुमिणं पासित्ता ण॑ 
पडिबुज्ञन्ति । 


जव वासुदेव गर्भ मे श्राते है तो वासुदेव की माता इन चौदह महास्वप्नो में से किन्ही भी सात 
महास्वप्नो को देखकर जागृत होती है । जब वलदेव गर्भ मे थ्राते है तो वलदेव की माता इन चौदह्‌ 
महास्वप्नों मे से किन्ही चार महास्वप्तो को देखकर जागृत होती है। जब माडलिक राजा गर्भ मे 
58 है तो माडलिक राजा की माता इन चौदह महास्वप्नो में से कोई एक महास्वप्न देखकर जागृत 

है । 

शे८-इमे य ण॑ सासी ! धारिणीए देवीए एगे महासुमिणे दिदठे । त उराले ण॑ सासी ! 
धारिणीए देवीए सुमिणे दिद्ठें । जाब* आरोग्गतुद्ठिदीहाउकल्लाणमंगललकारए ण॑ं सामी ! धारिणीए 
देवीए सुमिणे दिट॒ठे । अत्यलाभो सामी | सोक्खलाभो सामी ! भोगलाभो सामी ! पुत्तलाभो सामी ! 
रज्जलाभो सामी ! एवं खलु सामी ! धारिणी देवी नवण्हु मासाणं बहुपडिपुन्नाणं जाव दारगं 
पयाहिसि । से वि य ण॑ दारए उम्मुक्कवालभावे विन्तायपरिणयमित्ते जोब्वणगसणपत्ते सूरे वीरे विक्‍्क॑ते 
वित्यिन्नविउलवल-बाहणे रज्जवती राया भविस्सइ, अणगारे वा भावियप्पा । तं उराले ण॑ सामी ! 
धारणीए देवीए सुमिणे दिदूठे जाव* आरोग्गतुद्ठ जाब दिद्‌ठे त्ति कट॒दु भुज्जो भुज्जो अणुबृहेति । 

स्वामिन्‌ | धारिणी देवी ने इन महास्वप्नो मे से एक महास्वप्न देखा है प्रतएव स्वामिन्‌ | 
धारिणी नह ने उदार स्वप्न देखा है, यावत्‌ आरोग्य, तुष्टि, दीर्घायु, कल्याण और मगलकारी, 
स्वामित्‌ | धारिणी देवी ने स्वप्न देखा है । स्वामिन्‌ | इससे आपको अरथैलाभ होगा। स्वामिन्‌ ! 


मा मे होगा । गन ! भोग का लाभ होगा, पुत्र का तथा राज्य का लाभ होगा । इस प्रकार 
भन्‌ | धारिणी देवी पूरे नौ मास व्यतीत होने पर यावत्‌ पुत्र को जन्म देगी। वह पुत्र वाल-वय को 
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पार करके, गुरु की साक्षी मात्र से, अपने ही वुद्धिविभव से समस्त कला का ज्ञाता होकर, युवावस्था 
को पार करके सग्राम मे श्र, आक्रमण करने मे वीर और पराक्रमी होगा। विस्तीर्ण और विपुल बल- 
वाहनों का स्वामी होगा । राज्य का अधिपति राजा होगा अथवा अपनी आत्मा को भावित करने 
वाला अनगार होगा । अ्रतएव है स्वामिन्‌ | धारिणी देवी ने उदार-स्वप्त देखा है यावत्‌ श्रारोग्यकारक 
तुष्टिकारक आदि पूर्वोक्त विशेषणो वाला स्वप्न देखा है । इस प्रकार कह कर स्वप्तपाठक बार-वार 
उस स्वप्त की सराहना करने लगे । 


विवेचन--प्रस्तुत सूत्र मे स्वप्नपाठको द्वारा फलादेश मे कथित “रज्जवती राया भविस्सइ, 
अणगारे वा भावियप्पा' यह वाक्‍्याश ध्यान देने योग्य है । इससे यह तो स्पष्ट हैं ही कि अतिशय 
पुण्यगाली आत्मा हो माववजीवन में अनगार-अवस्था प्राप्त करने का सौभाग्य प्राप्त कर सकता 
है । इसके ग्रतिरिक्त इससे यह भी विदित होता है कि वालक के माता-पिता को राजा बनने वाले 
पुत्र को पाकर जितना हप॑ होता था, घुनि वनने बाले वालक को प्राप्त करके भी उतने ही हप॑ का 
अनुभव होता था । तत्कालीन समार्ज मे धर्म की प्रतिष्ठा कितनी अधिक थी, उस समय का वातावरण 
किस प्रकार धर्ममय था, यह तथ्य इस सूत्र से समझा जा सकता है। 


३९--तए ण सेणिए राया तेसि सुमिणपाढ्गाणं अंतिए एयसट्ठ सोच्चा णिसस्म हृटठ जाव" 
हियए करयल जाव एवं वयासी-- 


तत्पश्चात्‌ श्रेणिक राजा उन स्वप्तपाठकों से इस कथन को सुनकर और हृदय में धारण 
करके हृष्ट, तुप्ट एव आनन्दितहृदय हो गया और हाथ जोड कर इस प्रकार बोला-- 

४०-एवमेय॑ देवाणुप्पिया ! जाव' जन्न' तुब्भे बदह त्ति कट्दु तं सुसिणं सम्म॑ पडिच्छुद । 
पडिच्छित्ता ते सुमिणपाढए विपुलेणं असण-पाण-खाइस-साइमेणं वत्थ-गंध-सल्लालंकारेण य सवकारेइ 
संम्ाणेइ, सक्‍कारिता सम्माणित्ता विपुल जीवियारिहं पीतिदाणं दलयइ । दलइत्ता पडिविसज्जेइ । 

देवानुप्रियो !' जो आप कहते हो सो वसा ही है--आपका भविष्य-कथन सत्य है, इस 
प्रकार कहकर उस स्वप्न के फल को सम्यक्‌ प्रकार से स्वीकार करके उन स्वप्नपाठकों का विपुल 
अशन, पान, खाद्य, स्वाद्य और वस्त्र, गध, माला एवं अलकारो से सत्कार करता है, सन्‍्मान करता 


है । सत्कार-सन्मान करके जीविका के योग्य- जीवननिर्वाह के योग्य प्रीतिदान देता है और दान 
देकर विदा करता है। 


४१-तए ण से सेणिए राया सीहासणाओ अब्भुट्ठेइ, अब्भुद्वत्ता जेणेव धारिणी देवी तेणेब 
उवागच्छइ, उवागच्छित्ता धार्रिण देव एब वयासी--एवं खलु देवाणुप्पिए ! सुसिणसत्थसि वायालीसं 
सुमिणा जाव'* एगं महासुमिण्ण जाव' भुज्जो भुज्जो अणुवहइ। 

तत्पश्चात्‌ श्रेणिक राजा सिहासन से उठा और जहाँ धारिणी देवी थी, वहा आया । आकर 
धारिणी देवी से इस प्रकार बोला--हे देवानुप्रिये | स्वप्तगास्त्र मे वयालीस स्वप्न और तीस 


महास्वप्न कहे है, उनमे से तुमने एक महास्वप्न देखा है ।' इत्यादि स्वप्तपाठकों के कथन के अनुसार 
सव कहता है और वार-वार स्वप्न की अनुमोदना करता है । 
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४२-तए ण धारिणी देवी सेणियस्स रत्नो अंतिए एयमट्ट सोच्चा णिसम्स हट्ट जाव' 
हियया त॑ं सुमिण सम्मं पडिच्छइ । पडिच्छित्ता जेणेव सए वासघरे तेणेव उवागच्छइ । उवागच्छित्ता 
ण्हाया कयबलिकम्मा जाव विपुलाहि जाव विहरइ। ह 

तत्पश्चात्‌ धारिणी देवी, श्रेणिक राजा का यह कथन सुनकर और हृदय में धारण करके 
हृष्ट-तुष्ट हुई, यावत्‌ आनन्दितहृदय हुई | उसने उस स्वप्न को सम्यक्‌ प्रकार से अगीकार किया । 
अगीकार करके अपने निवासगृह मे श्राई । आकर स्तान करके तथा बलिकर्म श्र्थात्‌ कुलदेवता की 
पूजा करके यावत्‌ विपुल भोग भोगती हुई विचरने लगी । 
धारिणी देवी का दोहद 


४३--तए णं तोसे धारिणीए देवीए दोसु मासेसु बीइक्कतेसु तइए सासे वट्टमाणे तस्स गब्भस्स 
दोहलकालसमयंसि अयमेयारूवे अकालमेहेसु दोहले पाउब्भवित्था-- 
तत्पश्चात्‌ दो मास व्यतीत हो जाने पर जब तीसरा मास चल रहा था तब उस गर्भ के 


दोहदकाल (दोहले का समय--गर्भिणी स्त्री की इच्छा विशेष का समय) के अवसर पर धारिणी देवी 
को इस प्रकार का अकाल-मेघ का दोहद उत्पन्न हुआ-- 


४४--धन्नाओ ण॑ ताओ असम्मयाओ, सपुन्नाओ णं ताओ अम्मयाओ, कयत्थाओ णं॑ ताओ 
कयपुन्नाओं, कयलक्खणाओ, कयविह॒वाओ, सुलडें तासि साणुस्सए जस्म-जीवियफले, जाओ ण॑ 
मेहेस॒ अव्भुग्गएसु अब्भुज्जएसु अव्भुन्नएसु अब्भुट्टिएसु सगज्जिएसु सबिज्जुएसु सफुसिएसु सथणिएसु 
धंतधोतरुप्पवट्ट-अंक-संख-चंद-कु द-सालि-पिद्ठ रासि-समप्पभेसु 

चिउर-हरियालभेय-चपग--सण-- को रंट--सरिसय-पउसरय-समप्पभेसु 

लक्खारस-सरसरत्तकिसुय-जासुमण-रत्तबधुजोवग-जा तिहिगुलय-सरसकु कुम-उ रब्भ-ससरुहि र- 
इंदगोवगसमप्पभेसु, 


ब्रहिण-तोलगुलिय-सुग-चास-पिच्छ-भिगफ्तत-सासग-तीलुप्पलनियर-तवसिरीस-कुसुस-णवस- 
इहलससप्पभेसु, 


जच्चजण-भिगमेय-रिट्ठग-भभ्तरावलि-गवल-गुलिय-कज्जल-समप्पे सु, 

फुरंतविज्जुयसगज्जिएसु वायवस-विपुलगगणचवलपरिसक्किरेसु निम्मलवर-वारिधारापगलिय- 
पयंडसारुपसमाहय-समोत्थरंत--उवरि उबरि तुरियवासं पवासिएसु, धारापहकरणिवायनिव्वावियसे- 
इणितले हरियगणकंचुए, पल्‍लवियफपायवगणेसु, वल्लिवियाणेसु पसरिएसु, उन्नएसु सोभग्गमुवागएसु, 
नगेसु नएसु वा, वेभारगिरिप्पवायतड-कडगविभुक्केसु उज्झरेसु, तुरियपहावियपलोट्रफेणाउल सकलुसं 
जल वहतोसु गिरिनदीसु, सज्ज-ज्जुण-नीव-कुडय-कंदल-सिलिधकलिएसु उववर्णेसु, मेह-रसिय-हट्ठतुट्ठ- 
चिद्ठिय-हरिसवसपमुक्ककंठकेकारवं घुयतेसु बरहिणेसु, उउ-बवस-मयजणिय-तरुणसहय रि-पणच्चिएसुसु, 
नवसुरभिसिलिध-कुडयकंदल-कलंबगंधर्द्धाण ध्ुयंतेसु उववर्णेसु, परहुयरुयरिभितसंकुलेसु उद्दायंतरत्तइंद- 
गोवयथोवयकारुअविलवितेस ओणयतणमंडिएसु दहू रपयंपिएसु सरपिडिय-दरिय-भमर-मसहुकरिपहकर- 
परिलित-मत्तछप्पय-कुसुमा-सवलोलसधुरगु जंतदेसभाएसु.. उववर्णेसु, परिसामियचंद-सू र-गहगण- 
पणट्ठनकखत्त-तारगपहे इंदाउह्बद्धांचिधपट्‌टंसि अंबरतले उड्डीणबलागपंतिसोभंतमेहावदे, कारंडग- 

१ प्रश्च सूत्र १८ 
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चकक्‍्कवाय-कलहंस-उस्सुयकरे संपत्ते पाउसम्मि काले, ण्हाया कयवलिकम्मा कयकोउय-मंगल-पायच्छि- 
त्ताओ, कि ते ? 


वरपायपत्त-णेउडर-सणिसेहल-हार-रइयउचियकडग-खुडुय-विचित्ततरवलयथलियभुयाओ, _कु- 
डलउज्जोयियाणणाओ, रयणभुसियंगाओ, नासानीसासवायवोज्ञझ॑ चकक्‍्खुहरं वण्णफरिससंजुत्तं हयलाला- 
पेलबाइरेयं धवलकणयखचियन्तकम्म॑ आगासफलिहसरिसप्पभं॑ असुअं पवरपरिहियाओ, दुगुल्लसु- 
कुमालउत्तरिज्जाओ, सब्बोडयसुरभिकुसुमपवरमल्लसोभितसिराओ, कालागरु-घृवघृवियाओ, सिरिस- 
माणवेसाओ, सेवणगगधवहुत्यिरयणं दुरुढाओ समाणीओ, सकोरिटमल्‍लदासेणं छत्तेणं धरिज्जमाणेणं 
चंदप्पभ-बइर-वेरलिय-विमलदंडसंख-कु द-दगरय-असयमहिय-- फेणपु जसं निगासचउचासर-वाल वी जिय॑- 
गीओ, सेणिएणं रचना संद्धि हत्यिखंधवरगएण, पिट्ठओ समणुगच्छभाणीओ चडउरंगिणीए सेणाए, 
महया हयाणीएणं, गयाणीएण रहाणीएणं, पायत्ताणीएणं, सब्विड्ढीए सब्वज्जुईए जाव [सब्ववलेणं 
सव्वसमुदएर्ण सव्वावरेणं सब्वविभुईए सब्वविभुसाए सव्वसभमेणं सब्बपुप्फ-गंध-सल्लालंकारेण सब्ब- 
तुडिय-सह-सण्णिणाएणं, महया इड्ढीए महया जुईए महया बलेण महया समृदएण महया वरतुडिय- 
जमगसमग-प्पवाइएणं संख-पणव-पडह-भेरि-झल्लरि-खरमुहि-हुड॒क्क-मुरय-मुइंग-दु दुहि | निग्धो सणादि- 
यरवेणं रायगिहं नगरं सिधाडग-तिय-चउक्क-चच्चर-चउम्मुह-महापह-पहेस्‌ आसित्तसित्तसुचियसं- 
मज्जिओवलित्तं जाव पंचवण्ण-सरस-सुरभिमुक्क-पुप्फपु जोवयारकलियं कालागुरु-पवरकु दुरुकक-तु रुकक- 
धूव-डज्ञझंत-सुरभिमघसघंत-गंधुद्धु याभिराम॑ सुगंधवरगंधियं गंधवट्टिभुयं अवलोएमाणीओ, नागरजणेणं 
अभिणंदिज्जमाणीओ, गुच्छ-लया-रुक्ख-ग्ुस्म-वल्लि-गरुच्छ-ओच्छाइयं सुरम्म॑ वेभारगिरिकडगपायसूलं 
सव्वओ समंता आहिडेमाणीओ आहिडेसाणीओ दोहल॑ विणियंति । त॑ जइ णं अहमवबि मेहेसु अब्भुवगएसु 
जाव दोहल॑ विणिज्जामि । 


जो माताएँ अपने श्रकाल-मेघ के दोहद को पूर्ण करती है, वे माताएँ धन्य है, वे पुण्यवती है, 
वे कृतार्थ है । उन्होने पूर्व जन्म में पुण्य का उपाजन किया है, वे कृतलक्षण है, श्रर्थात्‌ उनके शरीर के 
लक्षण सफल है| उनका वैभव सफल है, उन्हे मनुष्य सवधी जन्म और जीवन का फन प्राप्त हुआ 
है, त्र्थात्‌ उनका जन्म और जीवन सफल है । श्राकाश मे मेघ उत्पन्न होने पर, क्रमण वृद्धि को प्राप्त 
होने पर, उन्नति को प्राप्त होने पर, वरसने की तैयारी होने पर, गर्जना युक्त होने पर, विद्युत से युक्त 
होने पर, छोटी-छोटी बरसती हुई बू दो से युक्त होने पर, मद-मद ध्वनि से युक्त होने पर, अग्नि जला 
कर शुद्ध की हुई चादी के पतरे के समान, अद्धू नामक रत्न, णख, चन्द्रमा, कुन्द पुप्प और चावल के 
आटे के समान शुक्ल वर्ण वाले, 


चिकुर नामक रग, हरताल के टुकडे, चम्पा के फूल, सन के फूल (अ्रथवा सुवर्ण), कोरट-पुष्प, 
सरसों के फूल और कमल के रज के समान पीत वर्ण वाले, 

लाख के रस, सरस रक्तवर्ण किशुक के पुष्प, जासु के पुष्प, लाल रग के वंधुजीवक के पुप्प, 
उत्तम जाति के हिगलू, सरस क कु, वकरा और खरगोश के रक्त और इन्द्रगोप (सावन की डोकरी) 
के समान लाल वर्ण वाले, 


मयूर, नीलम मणि, नीली गुलिका (गोली), तोते के पख, चाष पक्षी के फ्ख, भ्रमर के पख, 


सासक नामक वक्ष या प्रियगुलता, नीलकमलो के स ८ जा भिरीप-कुसुम श्रौर घास के समान नील 
वर्ण वाले, 


किन 


हो 


| ज्ञाताधमंकथा 
र८ ] 


उत्तम अजन, काले भ्रमर या कोयला, रिष्टरत्न, भ्रमरसमूह, भेस के सीग, काली गोली और 
कज्जल के समान काले वर्ण वाले, 

किले, इस प्रकार पाँचो वर्णो वाले मेघ हो, बिजली चमक रही हो, गजेना की ध्वनि हो रही हो, 
विस्तीर्ण आकाग में वायु के कारण चपल बने हुए बादल इधर-उधर चल रहे हो, निर्मल श्रेष्ठ जल- 
धाराओ्रो से गलित, प्रचड वायु से आहत, पृथ्वीतल को भिगोने वाली वर्षा निरन्तर वरस रही हो, 
जल-धारा के समूह से भूतल शीतल हो गया हो, पृथ्वी रूपी रमणी ने घास रूपी कचुक को धारण 
किया हो, वृक्षों का समूह पल्‍लवो से सुगोभित हो गया हो, वेलो के समूह विस्तार को प्राप्त हुए हो, 
उन्नत भू-प्रदेश सौभाग्य को प्राप्त हुए हो, अर्थात्‌ पानी से घुलकर साफ-सुथरे हो गए हो, अथवा पर्वत 
औ्ौर कुण्ड सौभाग्य को प्राप्त हुए हो, वैभारगिरि के प्रपात॒ तट श्रोर कटक से निर्फमर मिकल कर 
बह रहे हो, पर्वतीय नदियों मे तेज बहाव के कारण उत्पन्न हुए फेनो से युक्त जल वह रहा हो, उद्यान 
सर्ज, अ्रजु न, नीप और कुटज नामक वक्षो के अकुरों से और छत्नाकार (कुकुरमुत्ता) से युक्त हो गया 
हो, मेघ की गर्जना के कारण हृष्ट-तुष्ट होकर नाचने की चेष्टा करने वाले मयूर हषषे के कारण मुक्त 
कठ से केकारव कर रहे हो, और वर्षा ऋतु के कारण उत्पन्न हुए मद से तरुण मयूरियों नृत्य कर 
रही हो, उपवन (घर के समीपवर्ती वाग) शिलिप्न, कुटज, कदल और कदम्ब वुक्षों के पुष्पो की 
नवीन और सौरभयुक्त गध की तृप्ति धारण कर रहे हो, अर्थात्‌ उत्कट सुगध से सम्पन्न हो रहे हो, 
नगर के वाहर के उद्यान कोकिलाओ के स्वरघोलना वाले शब्दो से व्याप्त हो और रक्तवर्ण इन्द्रगोप 
नामक कीडो से शोभायमान हो रहें हो, उनमे चातक करुण स्वर से बोल रहे हो, वे नमे हुए तृणों 
(वनस्पति) से सुओोभित हो, उनमे मेढक उच्च स्वर से आवाज कर रहे हो, मदोन्मत्त भ्रमरों और 
भ्रमरियों के समूह एकत्र हो रहे हो, तथा उन उद्यान-प्रदेशो मे पुष्प-रस के लोलुप एवं मधुर गरु जार 
करने वाले मदोन्मत्त भ्रमर लीन हो रहे हो, आकाशतल मे चन्द्रमा, सूर्य और ग्रहो का समूह मेघो से 
आच्छादित होने के कारण श्यामवर्ण का दृष्टिगीचर हो रहा हो, इन्द्रधतुष रूपी ध्वजपट फरफरा 
रहा हो, ओर उसमे रहा हुआ मेघसमूह बगुलो की कतारो से शोभित हो रहा हो, इस भाति कारंडक, 
चक्रवाक और राजहस पक्षियो को मानस-सरोवर की ओर जाने के लिए उत्सुक बनाने वाला 
वर्षाऋतु का समय हो । ऐसे वर्षाकाल मे जो माताएँ स्नान करके, वलिकर्म करके, कौतुक मगल और 
प्रायश्चित्त करके (वैभारगिरि के प्रदेशों मे अपने पति के साथ विहार करती है, वे धन्य है ।) 


धारिणीदेवी ने इसके पश्चात्‌ क्या विचार किया यह वतलाते है -- वे मात्ताएँ धन्य है जो 

पैरो मे उत्तम नूपुर धारण करती है, कमर मे करघनी पहनती है, वक्षस्थल पर हार पहनती है, 
हाथो में कडे तथा उगलियो मे अगूठियाँ पहनती है, अपने वाहुओ को विचित्र और श्रेष्ठ वाजवन्दो 
से स्तभित करती है, जिनका अग रत्नो से भूषित हो, जिन्होने ऐसा वस्त्र पहना हो जो नासिका के 
निश्वास की वायु से भी उड जाये अर्थात्‌ अत्यन्त बारीक हो, नेत्रो को हरण करने वाना हो, उत्तम 
वर्ण भर स्पर्श वाला हो, घोडें के मुख से निकलने वाले फेव से भी कोमल और हल्का हो, उज्ज्वल 
हो, जिसकी किनारियाँ सुवर्ण के तारो से बुनी गई हो, श्वेत होने के कारण जो आकाश एवं स्फटिक 
के समान शुध्र कान्ति वाला हो और श्रेष्ठ हो। जिन माताओं का मस्तक समस्त ऋतुओो सबधी 
सुगधी पुष्पो और फूलमालाओ से सुझोभित हो, जो कालागुरु आदि की उत्तम धूप से धृपित हो और 
जो लक्ष्मी के समान वेष वाली हो । इस प्रकार सजधज करके जो सेचनक नामक गधहस्ती पर आरूढ़ 
कर, कोर्‌ट-पुष्पों की माला से सुशोभित छुत्र को धारण करती है। चन्द्रप्रभ, वत्ध और वैडूय॑ रत्न 


प्रथम अध्ययन . उत््षिप्तज्ञात ] ॥ हद 
के निर्मेल दड वाले एव शख, कुन्दपुष्प, जलकण और अमृत का मथन करने से उत्पन्न हुए फेन के 
समूह के समान उज्ज्वल, श्वेत चार चामर जिनके ऊपर ढोरे जा रहे है, जो हस्ती-रत्न के स्कध 
पर (महावत के रूप मे) राजा श्रेणिक के साथ बैठी हो । उनके पीछे-पीछे चतुरगिणी सेना चल रही 
हो, श्र्थात्‌ विशाल अश्वसेना, गजसेना, रथसेना और पैदलसेना हो | छत्र श्रादि राजचिह्नो रूप समस्त 
ऋद्धि के साथ, आभूषणों आदि की कान्ति के साथ, यावत्‌ [समस्त वल, समुदाय, आदर, विभूति, 
विभूषा एवं सभ्रम के साथ, समस्त प्रकार के पृष्पो के सौरभ, मालाओ और अ्लकारो के साथ, समस्त 
वाद्यों के शब्दों की ध्वनि के साथ, महान्‌ ऋद्धि, युति, बल तथा समुदाय के साथ, एक ही साथ बजाए 
जाते हुए वाद्यों के शब्दों के साथ, शख, पणव, पटह भेरी, फालर, खरमुखी, हुड्बक्, [रज, मृदग एवं 
दु दुभि] वाद्यो के निर्धोप-अब्द के साथ, राजगृह नगर के श् गाटक (सिधाडे के आकार के मार्ग ) 
त्रिक (जहाँ तीन मार्ग मिले), चतुष्क, (चौक), चत्वर (चबूत्तरा), चतुमु ख (चारों ओर द्वार वाले 
देवकुल आदि), महापथ (राजमार्ग) तथा सामान्य मार्ग मे गधोदक एक बार छिंडका हो, अनेक 
बार छिडकः हो, श्र गाटक आदि को शुचि किया हो, कझाडा हो, गोबर आदि से लीपा हो, यावत्‌ 
पाँच वर्णो के ताजा सुगधमय विखरे हुए पुष्पों के समूह के उपचार से युक्त किया हो, काले अगर, 
श्रेष्ठ कु दरु, लोभान तथा धूप को जलाने से फैली हुई सुगध से मघमघा रहा हो, उत्तम चूर्ण के गध 
से सुगधित किया हो और मानो गधद्रव्यों की ग्रटका ही हो, ऐसे राजगृह नगर को देखती जा रही 
हो । नागरिक जन अभिनन्दन कर रहे हो । गुच्छी, लताओ, वृक्षों, गुल्मो (काडियो) एवं वेलो के 
समूहो से व्याप्त, मनोहर वेभारपर्वत के निचले भागो के समीप, चारो ओर सर्वत्र भ्रमण करती 
हुई अपने दोहद को पूर्ण करती है (वे माताएँ धन्य है ।) तो मै भी इस प्रकार मेघो का उदय आदि 
होने पर अपने दोहद को पूर्ण करना चाहती हूँ । 
धारिणी की चिन्ता 

४४--तए ण॑ सा धारिणी देवी तंसि दोहलंसि अविणिज्जमाणंसि असंपन्वदोहला असपुन्न- 
दोहला असंमाणियदोहला सुक्का भुक्खा णिम्मंसा ओलुग्गा ओलुग्गसरीरा पसइलदुब्बला किरूता 
ओसंथियवयण-त्यणकसला पंडुइयमुही करयलमलिय व्व चंपगमाला णित्तेया दीणविवण्णवयणा 
जहो चियपुप्फ-गध-मल्लालकार-हारं अणभिलससमाणी कीडारसणकिरियं च परिहावेमाणी दीणा 
दुम्मणा निराणंदा भूमिगयदिट्ठीया ओहयसणसंकप्पा जाव झियायइ । 

तत्पश्चात्‌ वह धारिणी देवी उस दोहद के पूर्ण न होने के कारण, दोहद के सम्पन्न न होने के 
कारण, दोहद के सम्पूर्ण न होने के कारण, मेघ ञ्रादि का अनुभव न होने से दोहद सम्मानित न होने 
के कारण, मानसिक सताप द्वारा रक्त का शोपण हो जाने से शुष्क हो गई । भूख से व्याप्त हो गई । 
मास रहित हो गई । जीर्ण एवं जीर्ण शरीर वाली, स्तान का त्याग करने से मलीन शरीर वाली, 

जन त्याग देने से दुवली तथा श्रान्त हो गई । उसने मुख और नयन रूपी कमल नीचे कर लिए, 

उसका मुख फीका पड़ गया । हथे लियो से मसली हुई चम्पक-पुष्पो की माला के समान निस्तेज हो 
गई | उसका मुख दीन और विवर्ण हो गया, यथोचित पुष्प, गध, माला, श्रछकार और हार के 
विषय में रुचिरहित हो गई, श्रर्थात्‌ उसने इन सबका त्याग कर दिया। जल आदि की 
क्रीडा और चौपड आदि खेलो का परित्याग कर दिया । वह दीन, दु खी मन वाली, झानन्दहीन एव 


भूमि की तरफ दृष्टि किये हुए बठी रही । उसके मन का सकल्प-हौसला नष्ट हो गया । बह यावत्‌ 
आत्तं'ध्यान में डूब गई । 


न [ ज्ञाताधर्मकथा 


४६-तए ण तीसे धारिणीए देवीए अंगपडियारियाओ अव्मितरियाओ दासचेडीयाओ धारिणि 
देव ओलुग्ग जाव झियायमाणि पासंति, पासित्ता एवं वयासी --कि ण॑ तुमे देवाणुप्पियि ! ओलुग्गा 
ओलुग्गसरीरा जाव झियायसि ?' 


तत्पश्चात्‌ उस धारिणी देवी की अगपरिचारिकाए--शरीर की सेवा-शुश्रूपा करने वाली 
आभ्यतर दासियाँ धारणी देवी को जीर्ण-सी एवं जीण णरीर बाली, यावत्‌ आतंध्यान करती हुईं 
देखती है । देखकर इस प्रकार कहती है--हे देवानुप्रिये | तुम जीर्ण जेसी तथा जीर्ण गरीर वाली 
क्यो हो रही हो ? यावत्‌ आात्तंध्यान क्यो कर रही हो ? 


४७--तए ण सा धारिणी देवी ताहि अंगपडियारियांहि अब्भ्तितरियाह दासचेडियांहि एवं 
चुत्ता समाणी नो आढाति, णो य परियाणाति, अणाढायमाणी अपरियाणमाणी तुसिणीया सचिट्ठइ । 


तत्पश्चात्‌ धारिणी देवी अगपरिचारिका आ्राभ्यतर दासियों द्वारा इस प्रकार कहने पर 
(अन्यमनस्क होने से) उनका आदर नही करती भ्रौर उन्हे जानती भी नहीं--उनकी वात्त पर ध्यान 
नही देती । न ही श्रादर करती और न ही जानती हुईं वह मौन ही रहती है । 


४८-तए ण॒ ताओ अगपडियारियाओ अब्भितरियाओ दासचेडियाओ धारिणि देवि दोच्च 
पि तच्च पि एवं वयासी--'कि ण तुमे देवाणुप्पिये ! ओलुग्गा ओलुग्गसरीरा जाव झियायसि ? 


तब वे अगपरिचा रिका आशध्यन्तर दासियाँ दूसरी वार और तीसरी बार इस प्रकार कहने 


लगी-हे देवानुप्रिये | क्यो तुम जीणं-सी, जीणें गरीर वाली हो रही हो, यहाँ तक कि आात्तेध्यान 
कर रही हो ” 


४९--तए ण धारिणी देवी ताहि अगपडियारियाह अब्म्ितरियाहि दासचेडियाह दोच्चे पि 


न पि एव बुत्ता समाणी णो आढाइ, णो परियाणाइ, अणाढायसाणी अपरियाणमाणी तुसिणीया 
सचिद्ठइ । 


तत्पश्चात्‌ धारिणी देवी अगपरिचारिका आभ्यन्तर दासियो द्वारा दूसरी बार और तीसरी 
वार भी इस प्रकार कहने परन आदर करती है और न जानती है, भ्र्थात्‌ उनकी बात पर ध्यान 
नही देती, न श्रादर करती हुई और न जानती हुई वह मौन रहती है । 


४०->तए ण॑ ताओ अगपडियारियाओ अब्मितरियाओ दासचेडियाओ धारिणीए देवीए 
अणाढाइज्जमाणीओ अपरिजाणिज्जसमाणीओ ( अपरियाणमाणीओ ) तहेव संभंताओ ससाणीओ 
धारिणीए देवीए अतियाओ पडिनिक्खसंति, पडिनिक्खमसित्ता जेणेंव सेणिए राया तेणेव उदागच्छति । 
उचागच्छित्ता करयलपरिग्गहियं जाव कट॒दु जएंणं विजएणं वद्धावेन्ति । वद्धावइत्ता एव वयासी-- 
एवं खलु सामी ! कि पि अज्ज धारिणो देवो ओलुग्गसरीरा जाव अद्टज्ञाणोबगया स्‍झियायति ॥” 


तत्पश्चात्‌ वे अगपरिचारिका आध्यन्तर दासियाँ धारिणी देवी द्वारा अ्रनादत एव अ्रपरिज्ञात 
की हुई उसी प्रकार सप्नान्‍्त (व्याकुल) होती हुई धारिणी देवी के पास से निकलती है और निकल- 
कर श्रेणिक राजा के पास आती है । दोनो हाथो को इकट्ठा करके यावत्‌ मस्तक पर अजलि 
करके जय-विजय से वधाती है और वधा कर इस प्रकार कहती है--स्वामिन्‌ ! आज धारिणी देवी 


जीर्ण जैसी, जीर्ण शरीर वाली होकर यावत्‌ श्रात्तध्यान से युक्त होकर चिन्ता मे डब रही है ।' 


प्रथम अध्ययन : उत्त्षिप्तज्ञात ] ; [३१ 


५१-तए ण॑ से सेणिए राया तासि अंगपडियारियाणं अतिए एयमट्ठं सोच्चा णिसम्म तहेव 
संभंते समाणे सिग्घं तुरिअं चव्ं वेइयं जेणेव ध।रिणी देवी तेणेव उवागच्छइ । उवागच्छित्ता धार्रिणि 
देव ओलुग्गं ओलुग्गसरीरं जाव अद्टज्झाणोवगयं झियायमाणि पासइ। पासित्ता एवं वयासो--“कि 
ण॑ तुमे देवाणुप्पिए ! ओलुग्गा ओलुग्गसरीरा जाव अट्ठज्ञाणोवगया झियायसि ? 


तव श्रेणिक राजा उन अगपरिचारिकाओं से यह सुनकर, मन में धारण करके, उसी प्रकार 
व्याकुल होता हुआ, त्वरा के साथ एवं अत्यन्त शीघ्रता से जहाँ धारणी देवी थी, वहाँ आता है । 
आकर धारिणी देवी को जीण॑-जैसी, जी शरीर वाली यावत्‌ श्रात्तंध्यान से युक्त-चिन्ता करती 
देखता है । देखकर इस प्रकार कहता है--दिवानुप्रिये | तुम जी्ण जैसी, जीर्ण शरीर वाली यावत्‌ 
आत्तंध्यान से युक्त होकर क्यो चिन्ता कर रही हो ” 

प२--तए णं सा धारिणी (देवी सेणिएणं रण्णा एवं वुत्ता समाणी नो आढाइ, जाव तुसिणीया 
संचिटठति । 

धारिणी देवी श्रेणिक राजा के इस प्रकार कहने पर भी आदर नहीं करती--उत्तर नही 
देती, यावत्‌ मौन रहती है । 

५३-तए ण॑ से सेणिए राया धार्रिणि देंवि दोच्च पि तच्चं पि एवं वदासी--कि ण॑ तुमे 
देवाणुप्पिए ! ओलुग्गा जाव झियायसि ?' 

तत्पण्चात्‌ श्रेणिक राजा ने धारिणी देवी से दूसरी बार और फिर तीसरी वार भी इसी 
प्रकार कहा-देवानुप्रिये ! तुम जीर्ण-सी होकर यावत्‌ चिन्तित क्यों हो ? 

५४--तए णं॑ सा धारिणी देवी सेणिएणं रण्णा दोच्चं पि तच्च पि एवं वुत्ता समाणी णो 
आदढाति, णो परिजाणाति, तुसिणीया संचिट्ठ्‌इ । 


तत्पश्चात्‌ धारिणी देवी श्रेणिक राजा के दूसरी वार और तीसरी वार भी इस प्रकार 
कहने पर श्रादर नही करती और नही जानती--मौन रहती है । 


भ५>तए ण॑ सेणिए राया धार्रिण देवि सवहसावियं करेइ, करित्ता एवं वयासी--कि णं 
तुम देवाणुप्पिए ! अहमेयस्स अटठस्स अणरिहे सवणयाएं ? ता ण॑ तुम मम अयभेयारूव॑ सणोमाणसिय 
दुक्‍्ख रहस्सीकरेसि ? 

तव श्रेणिक राजा धारिणी देवी को झपथ दिलाता है और गपथ दिलाकर कहता है-- 
दिवानुप्रिये | क्या मै तुम्हारे मन की वात सुनने के लिए अयोग्य हूँ, जिससे तुम अपने मन मे रहे 
हुए मानसिक दु ख को छिपाती हो ?' 
दोहद-निवेदन 


५६- तए णं सा धारिणी देवी सेणिएणं रण्णा सवबहसाविया समाणी सेणियं रायं एव 
वदासी--'एवं खलु सामी ! मम्न॒ तस्स उरालस्स जाव महासुमिणस्स तिण्हं मासाणं बहुपडिपुण्णाणं 
अयमेयारूवे अकालमेहेसु दोहले पाउब्भुए--'धन्नाओ ण॑ ताओ अस्मयाओ, कयत्थाओ ण॑ ताओ 

अम्मयाओ, जाव” वेभारगिरिपायमूर्ल आहिडसाणीओ डोहले विणिन्ति । तं॑ं जइ णं अहमबि जाव 
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डोहल विणिज्जामि । तए ण॑ ह सामो ! अयमेयारूवंसि अकाल-दोहलंसि अविणिज्जमाणसि ओलुग्गा 
जाब अट्टज्ञाणोवगया झियायामि। एएणं अहं कारणेणं सामी ! ओलुस्गा जाव अट्टज्ञाणोवगया 
झियायामि । 

तत्पश्चात्‌ श्रेणिक राजा द्वारा शपथ सुनकर धारिणी देवी ने श्रेणिक राजा से' इस प्रकार 
कहा--स्वामिन्‌ | मुझे वह उदार आदि पूर्वोक्त विशेषणों वाला महास्वप्त श्राया था। उसे आए 
तोन मास पूरे हो चुके है, श्रतएवं इस प्रकार का अकाल-मेघ्र सवधी दोहद उत्पन्न हुआ है कि वे 
माताएँ धन्य है ओर वे माताएँ क्ृतार्थ है, यावत्‌ जो वैभार पर्वत की तलहटी मे भ्रमण करती हुई 
अपने दोहद को पूर्ण करती है | अगर मै भी अपने दोहद को पूर्ण करू तो धन्य होऊ'। इस कारण 
हे स्वामिन्‌ । मै इस प्रकार के इस दोहद के पूर्ण न होने से जीर्ण जैसी, जीर्ण शरीर वाली हो गई 
हूँ, बावत्‌ श्रात्तेध्यान करती हुई चिन्तित हो रही हूँ । स्वाभिन्‌ | जीर्ण-सी-यावत्‌ श्रार्तध्यान से 
युक्त होकर चिन्ताग्रस्त होने का यही कारण है। 

५७--तए ण से सेणिए राया धारिणीए देवीए अतिए एयमट्ठ सोच्चा णिसम्म धारिणि देवि 

एवं वदासी--मा ण॒ तुम देवाणुप्पिए ! ओलुग्गा जाव झियाहि, अह ण तहा करिस्सामि जहा णं 
तुब्भ अयमेयारूवस्स अकालदोहलस्स सणोरहसपत्ती भविस्सइ' त्ति कट्टु धारिणि देव इट्ठाहि कताहि 
पियाहि मणुन्ताह सणामसाहि वर्गूहि समासासेइ। समासासित्ता जेणेव बाहिरिया उबदठाणसाला 
तेणामेव उवागच्छुइ । उवागच्छित्ता सीहासगवरगए पुरत्थाहिमुहे सन्चिसम्ने। धारिणीए देवीए एयं 
अकालदोहलं बहुाह आएहि य उवाएहि य उप्पत्तियाहि य वेणइयाहि य कम्मियाहि य पारिणासियाहि 
य चउच्विहा हि बुद्धीहि अर्गुचितेमाणे अर्गुचितेमाणे तस्स दोहलस्स आय॑ वा उवायं वा ठिट्ढ वा उर्प्पात्त 
वा अविदमाणे ओहयमणसंकप्पे जाव झियायद । 


तत्पण्चात्‌ श्रेणिक राजा ने धारिणी देवी से यह बात सुनकर श्रौर समझ कर, धारिणी 
देवी से इस प्रकार कहा--देवानुप्रिये | तुम जीर्ण शरीर वाली मत होभ्रो, यावत्‌ चिन्ता सत करो । 
मै वेसा करूंगा अर्थात्‌ कोई ऐसा उपाय करूगा जिससे तुम्हारे इस अ्रकाल-दोह॒द की पूर्ति हो 
जाएगी । इस प्रकार कहकर श्रेणिक ने धारिणी देवी को इप्ट (प्रिय), कान्‍्त (इच्छित), प्रिय-प्रीति 
उत्पन्न करने वाली, मनोज (मनोहर) और मणाम (मन को प्रिय) वाणी से आश्वासन दिया। 
आश्वासन देकर जहाँ वाहर की उपस्थानशाला थी, वहाँ आया । आकर श्रेष्ठ सहासन पर पूर्व दिशा 
की ओर मुख करके वेठा । धारिणी देवी के इस अ्रकाल-दोहद की पूर्ति करने के लिए बहुतेरे आयो 
(लाभो) से, उपायो से, औत्पत्तिकी बुद्धि से, वैनयिक बुद्धि से, कामिक बुद्धि से, पारिणामिक बुद्धि 
से-इस प्रकार चारो तरह की बुद्धि से वार-वार विचार करने लगा। परन्तु विचार करने पर भी 
उस दोहद के लाभ को, उपाय को, स्थिति को ओर निष्पत्ति को समझ नही पाता, अर्थात्‌ दोहदपूर्ति 


का कोई उपाय नही सूभता । अ्रतएवं श्रेणिक राजा के मन का सकल्प नष्ट हो गया और वह भी 
यावत्‌ चिन्ताग्रस्त हा गया । 


अभयकुमार का आगमन 
श८--तयाणंतरं अभए 
पहारेत्थ गसणाए । 


तदनन्तर अ्भयकुमार स्तान करके, वलिकर्म (गृहदेवता का पूजन) 


न करके, यावत्‌ [कौतुक, 
मंगल एव प्रायश्चित्त करके] समस्त श्रलकारो से विभूषित होकर श्रेणिक राजा के चरणो से वन्दना 


कुमारे प्हाए कयबलिकस्मे जाव सव्वालंकारविभुसिए पायबंदए 
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करने के लिये जाने का विचार करता है--रवाना होता है । 


५९-तए ण॑ से अभ्यकुमारे जेणेव सेणिए राया तेणेव उवागच्छुइ, उवागच्छइत्ता सेणियं 
रायं ओहयमणसंकप्पं जाव झियायसाणं पासइ । पासइत्ता अयमेयारूवे अज्ञत्यिए चितिए (पत्थिए ) 
सणोगते संकप्पे समुप्पज्जित्या । 


तत्पश्चात्‌ अभयकुमा र श्रेणिक राजा के समीप आता है। आकर श्रेणिक राजा को देखता है 
कि इनके मन के सकल्प को आघात पहुँचा है । यह देखकर अ्रभयकुमार के मन मे इस प्रकार का यह 
आध्यात्मिक श्रर्थात्‌ आत्मा सबधी, चिन्तित, प्राथित (प्राप्त करने को इष्ट) और मनोगत-मन में 
रहा हुआ सकलल्‍प उत्पन्न होता है-- 


६०--अन्नया य मम सेणिए राया एज्जमाणं पासति, पासइत्ता आढाति, परिजाणाति, 
सकक्‍्कारेइ, सम्माणेइ, आलवति, संलवति, अद्धासणेणं उवणिमंतेति मत्थयंसि अग्घाति, इयाणि मं 
सेंणिए राया णो आढाति, णो परियाणाइ, णो सक्‍कारेइड, णो सस्माणेंदद, णो इट्ठाहि कंताहि पियाहि 
मणुन्नाहि ओरालाईहि वर्ग्यह्‌ आलवति, संलवति, नो अद्धासणेणं उवणिमंतेति, णो मत्थयंसि अग्घाति 
य, कि पि ओहयमणसंकप्पे झियायति । त॑ं भवियव्वं॑ णं॑ एत्थ कारणेणं । तं सेयं खलु मे सेणियं राय॑ 
एयमट्ट पुच्छित्तए । एवं संपेहेइ, संपेहित्ता जेणामेव सेणिए राया तेणामेव उवागच्छुइ, उवागच्छित्ता 
करयलपरिग्गहिय सिरसावत्तं मत्यए अंजलि कट्दु जएणं विजएणं वद्धावेइ, वद्धावइत्ता एवं वयासी-- 


'अन्य समय श्रेणिक राजा मुझे आता देखते थे तो देखकर ग्रादर करते, जानते, वस्त्रादि से 
सत्कार करते, आसनादि देकर सनन्‍्मान करते तथा आलाप-सलाप करते थे, आधे आसन पर बेठने के 
लिए निमत्रण करते और मेरे मस्तक को सू घते थे । किन्तु आज श्रेणिक राजा मुझे न आदर दे रहे 
है, न आया जान रहे है, न सत्कार करते हे, न इष्ट कान्‍्त प्रिय मनोज्ञ और उदार वचनो से आलाप- 
सलाप करते है, न अर्ध श्रासन पर बेठने के लिए निमत्रित करते है और न मस्तक को सू घते है । उनके 
मन के संकल्प को कुछ आघात पहुँचा है, अतएव चिन्तित हो रहे है। इसका कोई कारण होना 
चाहिए । मुझे श्रेणिक राजा से यह वात पूछना श्रेय (योग्य) है । अ्रभयकुमार इस प्रकार विचार करता 
है और विचार कर जहाँ श्रेणिक राजा थे, वही श्राता है । आकर दोनो हाथ जोडकर, मस्तक पर 
आवत्त करके, अजलि करके जय-विजय से वधाता है | वधाकर इस प्रकार कहता है-- 


६१-तुब्मे ण ताओ ! अन्नया सम एज्जमाणं पासित्ता आढाह, परिजाणह जाव सत्थयंसि 
अग्घायह, आसणेणं उवणिमतेह, इयाणि ताओ ! तुब्भे मं नो आढाह जाव नो आसणेणं उवणिमंतेह । 
कि पि ओहयमणसंकप्पा जाव झियायह्‌ । त॑ भवियव्वं ताओ ! एत्थ कारणेणं । तओ तुब्भे मस ताओ! 
एयं कारणं अगृहेमाणा असंकेमाणा अनिष्हवेमाणा अपच्छाएमाणा जहाभृतमवितहमसंदिद्धं एयमट्ठ- 
माइक्‍्खह । तए ण॑ हुं तस्स कारणस्स अंतगमणं गमिस्सामसि । 


है तात ! आप अन्य समय मुभे आता देखकर आदर करते, जानते, यावत्‌ मेरे मस्तक को 
सूघते थे और आसन पर वेठने के लिए निमत्रित करते थे, किन्तु तात ! आज आप मुझे आदर 
नही दे रहे है, यावत्‌ आसन पर बेठने के लिए निमत्रित नही कर रहे है और मन का सकलप नष्ट 


कथा 
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होने के कारण कुछ चिन्ता कर रहे है तो इसका कोई कारण होना चाहिए । तो है तात ! श्राप 
इस कारण को छिपाए विना, इष्टप्राप्ति मे शका रखे विना, अपलाप किये विना, दबाये विना, 
जैसा का तैसा, सत्य एवं सदेहरहित कहिए । तत्पश्चात्‌ मैं उस कारण का पार पाने का प्रयत्न 
करू गा, अर्थात्‌ आपकी चिन्ता के कारण को दूर करूगा । 


६२--तए ण॑ सेणिए राया अभएणं कुमारेणं एवं वुत्ते समाणे अभ्यं कुसार एवं वयासी-- एवं 
खलु पुत्ता ! तव चुल्लमाउयाए धारिणीए देवीए तस्स गब्भस्स दोसु मासेसु अइ्कक्‍्कं॑तेसु तइयमासे 
वटह्माणे दोहलकालसमयसि अयसेयारूवे दोहले पाउब्भवित्था--धन्ताओ ण॑ ताओ अम्मयाओ तहेव 
निरबसेसं भाणियव्वं जाव विशणिति । तए ण अहूं पुत्ता ! धारिणोए देवीए तस्स अकालदोहलस्स बह 
आएहि य उवाएहि जाव उर्प्पत्ति आविदमाणे ओहयमणसंकप्पे जाव झियायासि, तुम आगय॑ पिन 
याणामि । तं एतेणं कारणेण अहं पुत्ता ! ओहयमणसंकप्पे जाव झियामि । 


अ्रभयकुमार के इस प्रकार कहने पर श्रेणिक राजा ने अभयकुमार से इस प्रकार कहा-- 
पुत्र | तुम्हारी छोटी माता धारिणी देवी की गर्भस्थिति हुए दो मास बीत गए और तीसरा मास चल 
रहा है । उसमे दोहद-काल के समय उसे इस प्रकार का दोहद उत्पन्न हुआ है-वे माताएँ धन्य हैं, 
इत्यादि सब पहले की भाति ही कह लेना चाहिए, यावत्त्‌ जो अपने दोहद को पूर्ण करती है । तब है 
पुत्र | मैं धारिणी देवी के उस अकाल-दोहद के श्रायो (लाभ), उपायो एवं उपपत्ति को श्रर्थात्‌ उसकी 
पूर्ति के उपायो को नही समझ पाया हूँ । इससे मेरे मन का सकल्‍्प नष्ट हो गया है और मै चिन्ता- 
युक्त हो रहा हूँ । इसी से मुझे तुम्हारा आ्राना भी नही जान पडा । अतएव पुत्र | मै इसी कारण नष्ट 
हुए मन सकलप वाला होकर चिन्ता कर रहा हूँ । 


अभय का आश्वासन 


६३--तए णं से अभयकुसारे सेणियस्स रन्‍्तो अंतिए एयमट्ठं सोच्चा णिसस्स हृदठ जाव 
हियए सेणिय राय एवं वयासी-'मा ण॑ तुब्भे ताओ! ओहयमणसंकप्पा जाव झियायह | अहूं णं 
तहा करिस्सामि, जहा ण भस्॒ चुल्लमाउयाए धारिणीए देवीए अयमेयारूवस्स अकालदोहलस्स सणो- 
रहसंपत्ती भविस्स३' त्ति कट्‌दु सेणियं राय ताहि इट्ठाहि कंताहि जाव [पियाहिं सणुन्‍्ताह सणामार्हि 
वर्गृहि] समासासेइ । के 


तत्पश्चातू वह अभयकुमार, श्रेणिक राजा से यह श्र्थ सुनकर और समझ कर हृष्ट-तुष्ट 
और आनन्दित-हृदय हुआ । उसने श्रेणिक राजा से इस भांति कहा--हे तात | आप भग्न-मनोरथ 
होकर चिन्ता न करे। मै वैसा (कोई उपाय) करू गा, जिससे मेरी छोटी माता धारिणी देवी के इस 
अकाल-दोहद के मनोरथ की पूर्ति होगी। इस प्रकार कह (अ्भयकुमार ने) इष्ट, कात [यावत्‌ 
प्रिय, मनोज्ञ एव मनोहर वचनो से | श्रेणिक राजा को सान्‍्त्वना दी । ९ 


६४--तए ण॑ं सेणिए राया अभएणं कुमारेणं एवं वुत्ते समाणे हटव्तुद्ठे जाब अभयकुमारं 
सवकारेति संमाणेति, सक्‍कारित्ता संमाणित्ता पडिविसज्जेति । 





१प्रञ्नश८ 


प्रधण गश्णमत + उक्किप्तज्ञात | | १५४ 


भेणिक राजी, शभगकुभार के हुए पकार पहने पर ए४ष््तुधए हुणा। पह पंचगकृंधार का 
सत्कार करता हे, सम्भाष करता है। सज़ा रचामात करफे पिद्ा करत। है । 


५५६ एए णे॑ ते जभगकमारे समकारिम-्प्स्माणिए पडितिसज्णिएु सथाणे सेणिवश्स रूपो 
शैतियाओो पहितपिमतप्तह । पद्चितिवधशिता जेजारेव शए भणे तेणाोमेत शवागणछहू, प्वाणरत्छिता 
सीहाराणे भिसणे । 


तब (लेणिक राजा प्राण) सजारित एवं सन्‍्भापित होकर पिदोीं किया एूणा शश्रेकशार 
पेणिक शणा। के पास से निकणता है । तिकेश कर जहां शपवा भवत है, पहीं आती है । भाकर पए 
शिक्षणग प९ नेछ गन । 


शेधग को पेमारातता 


६५-पए थे एरता शश्पक्घारसण जभगगेषार्णे जरात्विए राव [सितिए, पत्षिए सणोगए 
रंकणे | राधुण्मण्जित्वा पो पल रषका साणुर्सएणे एताएणे सर पए्लमाजगाएं शारिणीए पेषीए 
शकालडोहराशणोरहसपाति करेतए, जणाप््य दिव्मेणे शवाएणे ॥ शत्वि णे शश्या शोहस्मकण्पवासी 
पष्बशंगतिए देने भहिड्दीप जाग | गहण्जुद्रए भहापरके भहाजरे पहु्गणे भहाणुधाने | भहासोवे । ऐे 
रोम तु भंग पोशहसालाएं पोराहिबरुस घेभयारिश पशतफ्ाणिवश्णर्ा पवगभभालान्कतग 
घिलेवणरश पिवष्तत्तसाध-भुस्त॒तर्स एगरश शबीगमरश पष्णसेघारोतगभरण शा परिगिष्ठितां 
पत्तरोगतिभे पेते भणति कफरेमाणरस भिहरिएए । पत्ते णे प्रष्मशंगतिए पेषे भग सुएतमाषगाए 
धारिणीए पेषौए भगरगेगारुमे जभकालगैहेस घोहते पिणिहिई । 


तत्पश्नात्‌ गशगकुभाए को हरा प्रकार गह शाध्यात्रिक (भातिरिकी पिषार, भिक्तण, 
पराषित गा गतोगत शक्प शत्पत्त हुआ दिव्म शर्घातू ऐसी शोबंधी छपाम के (वणा मेमण भागपी॥ 
तवाय से गेरी कोरे गाता धारिणी देवी के शकासन्पोहर मे भपीरप को पति होता शव थीं है। 
गौ कह्प भें रहे बाघ देखे मेरा पूर्ष का गिन है, णो गहाग फम्रितरक गावतु (ग6॥ धति- 
वाल), गह्यागराकगी, गहाू सज्ञरती गहागू, बणशाजी, भहावुभाव) गहाग शंध भोग)े बाधा है । 
तो मेरे लिए गहे शगरकर है कि मै पोषाशाता मे पोषध ग्रणण करके, जद्ावभ )॥९ण वारने। 
भणिलसतण औदि के शबकारों का प्वाग करके, भाणा घणक शौर विेषत को छाग करी, क्र 
गूगल शादि शर्बातु सगरत शाराभन्‍्ागाराल को जोड़ कर, एकाको (रापकीप हे रहित) भौर 
॥प्ितीग (गैवक शाहि को सहागता से रहित) होकर, घाभ के पंधारे पर रिषत हीकाए, गण्णमभक्त 
तैणा को तपरणा प्रहण करनी। पहले के गिन्न देव का गग मे विन करता हुआ रिषत शी । ॥0॥ 
करते से पह पते का मित्र रेल (गा भावाश) गेरी छोरी गाता रिणी पैती के शकाष॑नोभों धंबोती 
रेहिप को पूर्ण कर देगा । 


६७- एव चोहेद्र, संपेहिता जेणेव पोरहसाता ऐणागेव शवागरहुह, प्रधाभनिणिता पोषहसाएं 
पणज्जति, पाण्णिता पश्चा र में पश्णितै॥, पड्णिहिता पल्णतंधारग॑ पडिणेशेश, प्शिहियता 
पब्तराधारमे घरूह॥, एलजिता एमिण्हुह, परिगिण्ठिता पोराहुसालाएं पोराहिए बेधगारी 
जाव पुत्व॒रांगतिय पेषे सणति लिहृध्न । 


हृ 
बज 
थे 


३६ ] [ नाताधमंकथा 


ब्रभयकुमार इस प्रकार विचार करता है । विचार करके जहा पौपधश्ञाला है, वहां जाता है। 
जाकर पौपधाशाला का प्रमार्जज करता है । उच्चार-प्रमवण की भूमि (मल-मूल त्यागने के स्थान) 
का प्रतिलिखन करता है । प्रतिलिखन करके डाभ के सथारे का प्रतिलेखन करता हूं । डाभ के सथारे का 
प्रतिलिखन करके उस पर आसीन होता है । श्रासीन होकर अरष्टमभक्त तप ग्रहण करता हैं। ग्रहण 
करके पौपधशाला में पौषधयुक्त होकर, ब्रह्मचर्य अगीकार करके पहले के मित्र देव का मन में पुन 
पुन चिन्तन करना है । 

विवेचन-तेले की तपस्या अष्टमभक्त कहलाती है, क्योकि पूर्ण रूप से इसे सम्पन्न करने के 
लिए आठ वार का भक्त-आहार त्यागना आवश्यक है। अ्रष्टमभक्त प्रारभ करने के पहले दिन एकाशन 
करना, तीन दिन के छह वार के आहार का त्याग करना और फिर अगले दिन भी एकाशन करना, 
इस प्रकार श्राठ वार का श्राहार त्यागना चाहिए । उपवास और बेला आदि के संबंध में भी यही 
समभना चाहिए । तभी चतुर्थभक्त, पष्ठभकत झ्रादि सज्ञाए वास्तविक रूप में सार्थक होती है । 
देव का आगमन 


६८-तए ण॑ तस्स अभयकुमारस्स अटठ्मभत्ते परिणममाणे पुव्बसंगतिअस्स देवस्स आसणं 
चलति। तते ण॑ पुष्वसगतिए सोहम्मकप्पवासी देवे आसर्ण चललियं पासति, पासित्ता ओहि पउंजति । 
तते णं॑ तस्स पुव्बसंगतियस्स देवस्स अयमेयारूबे अज्ञत्यिए जाव” समुप्पज्जित्था--'एवं खलु सम 
पुच्बसंगतिए जंबुद्दीवे दीवे भारहे वासे दाहिणडुभरहे वासे रायगिहे नयरे पोसहसालाए अभए नाम 
कुमारे अट्ठमभत्तं परिगिष्हित्ता णं सम सणसि करेमाणे करेमाणें चिदृठति । तं सेयं खलु मम अभय- 
स्‍्स कुमारस्स अतिए पाउब्भवित्तए ।' एवं सपेहेइ, संपेहित्ता उत्तरपुरच्छिम॑ दिसीभागं अवक्कमत्ति, 
अवक्‍्कमित्ता वेउव्वियससुग्धाएणं समोहणति, समोहणित्ता संखेज्जाइं जोयणाइं दंड निसिरति । 
तजहा-- 


जव श्रभयकुमार का अधष्टमभक्त तप प्राय. पूर्ण होने आया, तब पूर्वभव के मित्र देव का 
आसन चलायमान हुआ । तब पूर्वभव का मित्र सौधर्मकल्पवासी देव अपने आसन को चलित हुआ्ना 
देखता है और देखकर श्रवधिज्ञान का उपयोग लगाता है । तव पूर्वभव के मित्र देव को इस प्रकार का 
यह श्रान्तरिक विचार उत्पन्न होता है--इस प्रकार मेरा पूर्वभव का मित्र अभयकुमार जस्वृद्वीप नामक 
ढीप मे, भारतवर्ष मे, दक्षिणार्ध भरत मे, राजगृह नगर मे, पौषधणाला मे अष्टमभक्त ग्रहण करके मन 
मे बार-बार मेरा स्मरण कर रहा है। अतएव मुझे श्रभयकुमार के समीप प्रकट होना (जाना) योग्य 
है । देव इस प्रकार विचार करके उत्तरपूर्व दिग्भाग (ईशानकोण) मे जाता है और वेक्रियसमुद्घात 
करता है, श्र्थात्‌ उत्तर वैक्रिय शरीर बनाने के लिए जीव-प्रदेशो को बाहर निकलता है । जीव-प्रदेशो 
को बाहर निकाल कर सख्यात योजनो का दड बनाता है। वह इस प्रकार--- श 


६९-रयणाण १ बइराणं २ बेरलियाणं ३ लोहियक्खा्ं ४ ससारगल्लाणं ५ हंसगव्भाणं 
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अहासुहुमे पोग्गले परिगिण्हति, परिगिण्ह्इत्ता अभयकुमारमणुकंपमाणे देवे पुब्ठभवजणियनेह-पीइ- 
बहुमाण-जायसोगे, तओ विमाणवरपुण्डरियाओ रयणुत्तमाओ धरणियलगसणतुरिय्संंजणितगयणपयारो 
वाघुण्णित-विसल-कणग-पयरग-वॉडिसग-सउडकक्‍्कडाडोवदंसणिज्जो, अणेगमणि-कणग-रयण-पहकरपरि- 
मंडित-भत्तिचित्त-विणिउत्तमणुगुणणणियहरिसे, पेंखोलमाण-वरललित-क्‌ डलुज्जलियवयणगुणजनित- 
सोमरूबवे, उदितो विव कोमुदीनिसाए सणिच्छरंगारठउज्जलियमज्ञभागत्थे णयणाणंदों, सरयचंदो, 
दिव्वोसहिपज्जलुज्जलियदंसगाभिरामो_ उउलच्छिसमत्तजायसोहे पइट्ठ्यंधुद्ध याभिरामो मेरुरिव 
तगवरो, विगुव्वियविचित्तवेसे, दीवससुद्दाणं असंखपरिमाणनामधेज्जाणं मज्ञझंकारेणं बीइवयमाणो, 
उज्जोयंतो प्चाए विमलाए जीवलोगं, रायगिहं पुरवरं च अभ्यस्स य पासं ओवयति दिव्वरूवधारी । 


(१) कर्केतन रत्न (२) वच्चत्॒ रत्न (३) वैड्य रत्न (४) लोहिताक्ष रत्न (५) मसारगल्ल रत्न 
(६) हसगर्भ रत्न (७) पुलक रत्न (5) सौगधिक रत्न (९) ज्योतिरस रत्न (१०) अक रत्न (११) 
अंजन रत्न (१२) रजत रत्न (१३) जातरूप रत्न (१४) अजनपुलक रत्न (१५) स्फटिक रत्न और 
(१६) रिष्ट रत्न--इन रत्नो के यथा- बादर अर्थात्‌ असार पुद्गलो का परित्याग करता है, परित्याग 
करके यथासूुक्ष्म अर्थात्‌ सारभृत पुदूगलो को ग्रहण करता है। ग्रहण करके (उत्तर वैक्रिय घरीर 
बनाता है।) फिर अ्रभयकुमार पर अनुकपा करता हुआ, पूर्वभव मे उत्पन्न हुई स्नेहजनित प्रीति और 
गुणानुराग के कारण (वियोग का विचार करके) वह खेद करने लगा । फिर उस देव ने उत्तम 
रचना वाले श्रथवा उत्तम रत्नमय विमान से निकलकर पृथ्वीतल पर जाने के लिए शीघ्र ही गति 
का प्रचार किया, श्रर्थात्‌ वह गीघतापूर्वक चल पडा । उस समय चलायमान होते हुए, निर्मल स्वर्ण के 
प्रतर जैसे कर्णपूर और मुकुट के उत्कट आडम्बर से वह दर्शनीय लग रहा था । अनेक मणियो सुवर्ण 
और रत्नो के समृह से शोभित और विचित्र रचना वाले पहने हुए कटिसूत्र से उसे हर्ष उत्पन्न हो रहा 
था| हिलते हुए श्रेष्ठ और मनोहर कुण्डलों से उज्ज्वल हुई मुख की दीप्ति से उसका रूप वडा ही 
सोम्य हो गया । कारतिकी पूर्णिमा की रात्रि मे, शनि और मगल के मध्य में स्थित और उदयप्राप्त 
शारदनिगाकर के समान वह देव दर्शको के नयनो को आरानन्द दे रहा था । तात्पर्य यहु कि शनि और 
मगलग्रह के समान चमकते हुए दोनो कुण्डलो के बीच उसका मुख भरद्‌ ऋतु के चन्द्रमा के समान 
जोभायमान हो रहा था । दिव्य औषधियो (जडी-बू दियो) के प्रकागण के समान मुकुट श्रादि के तेज 
से देदीप्यमान, रूप से मनोहर, समस्त ऋतुओ की लक्ष्मी से वृद्धिगत शोभा वाले तथा प्रक्ृप्ट गध के 
प्रसार से मनोहर मेरुपवंत के समान वह देव श्रभिराम प्रतीत होता था | उस देव ने ऐसे विचित्र वेप 
की विक्रिया की । असख्य-सख्यक और अ्रसख्य नामों वाले द्वीपों और समुद्रो के मध्य मे होकर जाने 
लगा । अपनी विमल प्रभा से जीवलोक को तथा नगरवर राजगृह को प्रकाशित करता हुआ्रा दिव्य 
रूपधारी देव अभयकुमार के पास ञ्रा पहुँचा । 


७०-तए णं से देवे अंतलिक्खपडिवन्ते दसद्धवज्नाई सखिखिणियाईं पवरवत्थाइं परिहिए-- 
( एक्को ताव एसो गमो, अष्णो वि गसो-- ) ताए उक्किद्ठाएं तुरियाएं चवलाए चंडाए सीहाए 
उद्ध याए जइणाए छेयाए दिव्वाए देवगतीए जेणामेव जंबुद्दीवे दीवे, भारहे वासे, जेगामेव दाहिणडढभरए 
रा्यगिहे नगरे पोसहसालाए अभए कुमारे तेणामेव उवागच्छति, उवागच्छिता अंतरिवखपडियन्ने 
दसद्धवन्नाईं संखिखिणियाईं पवरवत्थाईं परिहिए--अभयं कुमारं एवं वयासी-- 


बे [ ज्ञाताधमंकथा 


तत्पश्चात्‌ दस के आधे अर्थात्‌ पाँच वर्ण वाले तथा घु घरू वाले उत्तम वस्त्रो को धारण किये 
हुए वह देव आकाश में स्थित होकर (अ्रभयकुमार से इस प्रकार बोला-- | 


यह एक प्रकार का गम-पाठ है । इसके स्थान पर दूसरा भी पाठ है। वह इस ग्रकार है--- 


वह देव उत्कृष्ट, त्वरा वाली, चपल-कायिक, चपलता वाली, श्रति उत्कर्ष के कारण चड-- 
भयानक, दृढ़ता के कारण सिह जैसी, गये को प्रचुरता के कारण उद्धत, शत्रु को जीतने से जय करने 
वाली, छेक अर्थात्‌ निपुणता वाली और दिव्य देवगति से जहा जम्बूद्वीप था, भारतवर्ष था और जहाँ 
- दक्षिणाधभरत था, उसमे भी राजगृह नगर था और जहा पौषधशाला मे श्रभयकुमार था, वही श्राता 
है आकर के आकाश मे स्थित होकर पाच वर्ण वाले एव घु घरू वाले उत्तम बस्त्रों को धारण किये 
हुए वह देव भ्रभयकुमार से इस प्रकार कहने लगा-- 


७१--अहं ण॑ देवाणुप्पिया ! पुव्बसंगतिए सोहम्मकप्पवासी देवे महड्डिए, जं णं तुम 
पोसहसालाए अट्टुमभत्तं प्रिण्ठित्ता ण मम सणसि करेमाणे चिट्ठसि, त॑ं एस ण॑ देवाणुप्पिया ! अहं इहं 
हृव्वमागए । सदिसाहि ण देवाणुप्पिया ! कि करेसि ? कि दलासि ? कि पयच्छामि ? किवाते 
हिय-इच्छितं ?' 


है देवानुप्रिय ! मै तुम्हारा पूर्वभव का मित्र सौधमंकल्पवासी महान्‌ ऋद्धि का धारक देव हूँ ।' 
क्योकि तुम पौषधशाला मे अ्रष्टमभक्त तप ग्रहण करके मुझे मन में रखकर स्थित हो अर्थात्‌ मेरा 
स्मरण कर रहे हो, इसी कारण है देवानुप्रिय ! मै शीघ्र यहाँ आया हूँ । हे देवानुप्रिय ! बताग्रो 


इुन्हारा 83 कार्य करूँ ? तुम्हे क्या दूं ? तुम्हारे किसी सबधी को क्या दूँ ? तुम्हारा मनो- 
वाछित क्‍या 


य ७०--तए ण से अभए कुमारे त॑ पुव्वसंगतियं देव अंतलिक्खपडिवन्न' पासइ । पासित्ता हड्तुट्ठ 
पोसहं पारेइ, पारित्ता करयल० अंजलि कद्‌दु एवं वयासी-- 


एवं खलु देवाणुप्पिया' मम चुल्लमाउयाए धारिणीए देवीए अयमेयारूवे अकालडोहले 
पाउच्भूतते-धन्नाओ ण ताओ अम्मयाओ ! तहँव पुव्वगमेणं जाब विणिज्ञामि । त॑ ण॑ तुम देवाणप्पिया ! 
मम चुल्लमाउयाए धारिणीए अयमेयारूबं अकालदोहल विणेहि। है 


नत्पश्चात्‌ अभयकुमार ने आकाश मे स्थित पूर्वभव के मित्र उस देव को देखा । देखकर 
हृष्ट-तुष्ट हुआ । पोषध को पारा-पूर्ण किया । फिर दोनो हाथ मस्तक पर जोडकर इस प्रकार मी 
हे देवानुप्रिय ! मैरी छोटी माता धारिणी देवी को इस प्रकार का अ्काल-दोहद उत्पन्न हुआ है कि 
2 ह अकाल मेघ-दोहद को पूर्ण करती है यावत्‌ मै भी अपने दोहद को पूर्ण 
| । इत्यादि पूर्व के समान सब कथन यहाँ समक लेन | 
छोटी माता धारिणी देवी के इस प्रकार के दोहद को पूर्ण हा 5 0 


अकाल-मेघविकरिया 


७३--तए ण॑ से देवे अभएणं कुमारेणं एवं बत्ते समाणे श्र एवं 
। पा ३ हट्ठतुद्ू अभयकुमारं एवं अ 
तुम ण देवाणुप्पिया ! सुणिव्व॒यवीसत्थे अच्छाहि । अहं णं तव बस ारिजीक बीर 


कु 
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अयमेयारूब॑ डोहलं॑ विणेमीति” कद्दु अभयस्स कुमारस्स अंतियायो पडिणिव्जस॒ति, पडिणिक्खसित्ता 
उत्तरपुरच्छिमे ण॑ वेभारपव्चए वेउव्वियसमुग्घाएणं समोहण्णति, समोहण्णइत्ता संझेज्जाइं जोयणाईं 
दंड निसिरति, जाव दोच्च पि वेउब्वियससुग्घाएणं समोहण्णति, समोहण्णित्ता खिप्सासेद सगज्जियं 
सविज्जुयं सफुसियं त॑ पंचवण्णमेहणिणाओवसोहियं दिव्व॑ पाउससिरि विउव्वेइ । विउव्वेइत्ता जेणेव 
अभए कुमारे तेणासेव उवागच्छुइ, उवागच्छित्ता अभयं कुसारं एवं दयासी-- 


तत्पश्चात्‌ वह देव अभयकुमार के ऐसा कहने पर ह॒षित और संतुष्ट होकर झभ्यकुमार से 
बोला--देवानुप्रिय ! तुम निश्चिन्त रहो और विश्वास रक्‍्खो । मै तुम्हारी लघु माता धारिणो देवी 
के इस प्रकार के इस दोहद की पूर्ति किए देता हूँ ।' ऐसा कहकर ग्रभयकुमार के पास से निकलता 
है । निकलकर उत्तरपूर्व दिशा मे, वैभारगिरि पर जाकर वेक्रियसमुद्घात करता है। समुद्घात 
करके संख्यात योजन प्रमाण वाला दंड निकालता है, यावत्‌ दूसरी बार भी वेक्रियसमुद्घात करता 
है भर गर्जना से युक्त, विजली से युक्त और जल-बिन्दुओं से युक्त पाँच वर्ण वाले भेघो की ध्वत्ति से 
शोभित दिव्य वर्षा ऋतु की शोभा की विक्रिया करता है । विक्रिया करके जहाँ स्रभयकुमार था, वहा 
आता है। आकर अ्रभयकुमार से इस प्रकार कहता है-- 

७४--एवं खलु देवाणुप्पिया ! सए तब पियटुयाएं सगज्जिया सफुसिया स्विज्जुया दिव्वा 
पाउससिरी विउव्विया । त॑ विणेउ ण॑ देवाणुप्पिया ! तव चुल्लसाउया धारिणी देवी अयमेयारूवं 
अकालडोहलं । 

देवानुप्रिय ! मैंने तुम्हारे प्रिय के लिए--अ्रसन्चता की खातिर गर्जनायुक्त, बिन्दुयुक्त और 
विद्युत्युक्त दिव्य वर्षा-लक्ष्मी की विक्रिया की है। अत्त. है देवानुप्रिय ! तुम्हारी छोटी मात्ता धारिणी 
देवी अपने दोहद की पूर्ति करे । 
दोहदपूर्ति 

७५-तए ण॑ से अभ्षयकुमारे तस्स पुव्वसंगत्तियस्स देवस्स सोहम्मकप्पवासिस्स अंतिए एयमटहु' 
सोच्चा णिसम्म हट्ठतुद्न समाओ भवणाओ पडिणिक्खसइ, पडिणिक्खमित्ता जेणामेव सेणिए राया 
तेणामेव उवागच्छति, उवागच्छित्ता करयल० अंजाल कट्दु एवं वयासी-- 


तत्पश्चात्‌ अभयकुमार उस सौधर्मकल्पवासी पूववे के मिन्न देव से यह बात सुन-सगझ कर 
हषित एवं सतुष्ट होकर अपने भवन्त से बाहर निकलता है । निकलकर जहा श्रेणिक राजा बैठा था, 
वहा आता है । आकर मस्तक पर दोनो हाथ जोडकर इस प्रकार कहता है-- 


७६--एवं खलु ताओ ! मम पुव्वसंगतिएणं सोहम्भकप्पवासिणा देवेणं खिप्पासेव सगज्जिया 
स्विज्जुया (सफुसिया) पंचवल्लसेहनिनाओवसोहिआ दिव्वा पाउससिरी विउव्चिया। तं॑ विणेउ 
ण॑ सस चुल्लसाउया धारिणी देवी अकालदोहलरू ! 


हे तात ! मेरे पूर्व॑भव के मित्र सौधर्मकल्पवासी | $ मे ही गर्जनायुक्त, बिजली रे 


युक्त और (बूँदों सहित) पाच रगों के मेघो की ध्वनि ' दिव्य वर्षाऋतु की शोभा की 
विक्रियय की है । अतः मेरी लघु माता धारिणी देवी , “को पूर्ण करें| 


४० ] [ ज्ञाताधमंकथा 


७७ --तए ण॑ से सेणिए राया अभयस्स कुमारस्स अंतिए एयमट्ठ सोच्चा का हदतुद्ठ जाब 
कोडु बियपुरिसे सहावेति, सद्दावित्ता एवं वयासी-“खिप्पामेव भो देवाणुप्पिया हे रायगिह्‌ नयर 
सिघाडग-तिय-चउक्क-चच्चर-चउम्मुह-महापह-पहेसु आसित्तसित्त जाब सुमंधवरगंधिय गंधबट्टिभुय 
करेह। करित्ता य मम एयमाणत्तिय पच्चप्पिणह । तते ण ते कोडु वियपुरिसा जाव पच्चप्पिणन्ति । 


तत्पपचात्‌ श्रेणिक राजा, श्रभयकुमार से यह बात सुनकर और हृदय में धारण करके 
हपित व सतुष्ट हुआ । यावत्‌ उसने कीटुश्विक पुरुषों (सेवकों) को ठुलवाया । बुलवाकर इस भाति 
कहा -देवानुप्रियो ! शीघ्र ही राजगृह नगर में श॒ गराटक (सिंघाड की ग्राकृति के मार्ग), त्रिक (जहाँ 
तीन रास्ते मिले वह मार्ग), चतुष्क (चौक) ग्रौर चबूतरे आ्रादि को सीच कर, यावत्‌ उत्तम सुगध से 
सुमधित करके गध की बट्टी के समान करो । ऐसा करके मेरी श्रान्ना वापिस सौपो । तत्पश्चातू वे 
कौटुम्विक पुरुष श्राज्ञा का पालन करके यावत्‌ उस ग्राज्ञा को वापिस सोपते है, अर्थात्‌ आज्ञानुसार 
कार्य हो जाने की सूचना देते है । 


७८--तए ण॑ से सेणिए राया दोच्च ([पि कोडु वियपुरिसे सद्दावेइ, सद्दावित्ता एवं चयासी-- 
'खिप्पामेव भो देवाणुप्पिया ! हय-गय-रहु-जोहपवरकलितं चाउरंगिणि सेन्न' सन्नाहेह, सेषणय च 
गंधह॒त्थि परिकप्पेह ।! 


ते वि तहेंद जाब पच्चप्पिणंति १ 


तत्पश्चात्‌ श्रेणिक राजा दूसरी बार कीटुम्बिक पुरुषों को बुलवाता है श्रीर वुलवाकर इस 
प्रकार कहता है--'देवानुप्रियो । जीघ्र ही उत्तम अग्ब, गज, रथ तथा योद्धाम्रो (पदातियो) सहित 
चंतुरगी सेना को तैयार करो श्रौर सेचनक नामक गधहस्ती को भी तैयार करो ।' 


वे कौटुम्बिक पुरुष भी ग्राज्ञा पालन करके यावत्‌ आज्ञा वापिस सौपते है । 


७९--तए ण॑ से सेणिए राया जेणेव धारिणी देवी तेणामेव उचागच्छति । उवागच्छिता 
धारिणि देव एवं बयासी--'एवं खलु देवाणुप्पिए ! सगल्जिया जाव [सबिज्जुया सफुसिया दिव्या] 
पाउससिरी पाउब्मृता, त॑ ण॑ तुम देवाणुप्पिए । एयं अकालदोहल॑ विणेहि ।' 


तत्पश्चातू श्रेणिक राजा जहाँ धारिणी देवी थी, वही आ्राया | आकर धारिणी देवी से इस 
प्रकार बोला--है देवालुप्रिये | इस प्रकार तुम्हारी श्रभिलापा अनुसार गर्जना की ध्वनि, बिजली तथा 
वू दाबादी से युक्त दिव्य वर्षा ऋतु की सुषमा प्रादु्भुत हुई है। अ्तएव देवानुप्रिये ! तुम अपने 
अ्रकाल-दोहद को सम्पन्न करो |! 


..._ 7०--तए ण सा धारिणी देवी सेणिएणं रण्णा एवं चुत्ता समाणी हटुतुद्ठ, जेणामेव सज्जणघरे 
तेणेंच उवागच्छुइ, उवागच्छिता सज्जणघरं अणुपविसद । अणुपविसित्ता अंतो अंत्तेजरंसि ण्हाया 
कयवलिकस्मा कयकोउय-संगल-पायच्छित्ता कि ते वरपायपत्तणेंडर जाव (मणिसेहल-हार-रइय-मोचिय- 
कडग-खुड्डय-विचित्त-चरचलयथंभियभूया ) आगासफलिहसमप्पभं अंसुय्य नियत्थ', सेयणय॑ गधे तत्य 


पा समाणी अमयमहियफेणपु'जसण्णिगा्सा हि सेयचासरवालवीयणीहि वोइज्जमाणी चीइज्जमाणी 
संपत्विया । 
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तत्पश्चात्‌ वह धारिणी देवी श्रेणिक राजा के इस प्रकार कहने पर हृष्ट-तुष्ट हुई भर 
जहाँ स्तानगृह था, उसी श्रोर आई । झाकर स्वानगृह में प्रवेश किया । प्रवेश करके अन्त.पुर के 
अन्दर स्तान किया, वलिकर्म किया, कौतुक, मगल और प्रायश्चित्त किया । फिर क्या किया ? सो 
कहते है--पैरो मे उत्तम नूपुर पहने, (कमर में मणिजटित करधनी, वक्षस्थल पर हार, हाथी मे कड़े, 
उगलियाँ मे मेंगूठियाँ धारण की, वाजूबंधो से उसकी भुजाए स्तव्ध हो गईं,) यावत्‌ आकाश तथा 
स्फटिक मणि के समान प्रभा वाले वस्त्रो की धारण किया । वस्त्र धारण करके सेचनक नामक गधहस्ती 
पर आरूढ होकर, अमृतमथन से उत्पन्न हुए फेन के समूह के समान श्वेत चामर के बालो रूपी बीजने 
से विजाती हुई रवाना हुई । 


८१-तए ण॑ से सेणिए राया ण्हाए कयबलिकस्सें जाब ( कयकोउय-संगल-पायाच्छित्ते 
अप्पमहस्धाभरणालंकियसरीरे ) सस्सिरीए हत्थिखंधवरगए सकोरंटमल्लदामेणं छत्तेणं धरिज्जमाणेणं 
चउचामर्राह वीइज्जमाणे धारिणि देव पिट्ठुओ अणुगच्छइ । 


तत्पण्चात्‌ श्रेणिक राजा ने स्तान किया, बलिकर्म किया, कौतुक, मगल, प्रायश्चित्त किया, 
श्रल्प किन्तु बहुमूल्य झ्राभूषणों से जरीर को सुगोभित किया । सुसज्जित होकर, श्रेष्ठ गधहस्ती के 
स्कक्ष पर आरूढ होकर, कोरट वृक्ष के फूलो की माला वाले छत्र को मस्तक पर धारण करके, 
चार चामरो से विजाते हुए धारिणी देवी का अनुगमन किया । 


८5२-तए ण सा धारिणी देवी सेणिएणं रण्णा हत्यिखंधवरगएणं पिट्ठुतो पिदुतो समणुगम्म- 
माणमग्गा, हय-गय-रह-जोह-कलियाए चाउरंगिणीए सेणाए स॑द्ध संपरिवृडा महया भड-चडशगर-वबंद- 
परिक्खित्ता सब्बिड्रीए सब्वजुईए जाव" दुदुभिनिग्घोसनादितरवेणं रायगिहे नगरे -सिघाडग-तिग- 
चउकक्‍क-चच्चर जाव (चउस्सुह) महापहपहेसु नागरजणेणं अभिनंदिज्ञमाणा अभिनंदिज्जमाणा 
जेणामेव वेभारगिरिपव्वए तेणामेव उवागच्छुई । उवागच्छित्ता वेभारगिरिकडगतडपायमुले आरामेसु 
य उज्जाणेंसु य, काणणेंसु थ, वर्णेसु य, वणसंडेसु य, रुवखेसु य, गुच्छेसु य, गुम्मेसु य, लयासु य, वल्लीसु 
य, कंदरासु य, दरीसु य, चुढीसु य, वहेसु य, कच्छेसु य, नदीसु य, संगमेसु य, विवरएसु य, 
अच्छमाणी य, पेच्छमाणी य, मज्जसाणी य, पत्ताणि य, पुष्फाणि य, फलाणि य, पल्‍लवाणि य, 
गिण्हमाणी य, माणेमाणी य, अग्घायमाणी य, परिभुजमाणी य, परिभाएमाणी य, वेभारगिरिपाय- 


मूले दोहल॑ विणेमाणी सब्बओ समंता आहडति । तए ण॑ धारिणी देवी विणीतदोहला संपुन्नदोहला 
संयन्नदोहल्ला जाया यावि होत्था । 


श्रेष्ठ हाथी के स्कध पर बैठे हुए श्रेणिक राजा धारिणी देवी के पीछे-पीछे चले । धारिणी- 
देवी अ्रश्व, हाथी, रथ और योद्धाओ की चतुरगी सेना से परिवृत थी। उसके चारो ओर महान 
सुभटों का समूह घिरा हुआ था । इस प्रकार सम्पूर्ण समृद्धि के साथ, सम्पूर्ण च्युति के साथ, यावत्‌ 
दु दुभि के निर्धोप के साथ राजगृह नगर के श्र गाटक, त्रिक, चतुष्क और चत्वर आदि में होकर यावत्‌ 
चतुमु ख राजमार्ग मे होकर निकली | नागरिक लोगो ने पुनः पुनः उसका अभिननन्‍्दन किया। 
तत्पश्चात्‌ वह जहाँ वेभारगिरि पर्वत था, उसी ओर आई । आकर बैभारगिरि के कटकतट में और 





१ प्र श्र, सूत्र डेंढ 
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तलहटी मे, दम्पतियों के क्रीड़ास्थान आरामो मे, पुष्प-फल से सम्पन्न उद्यानों मे, सामान्य वृक्षो से 
युक्त काननो मे, नगर से दूरवर्त्ती वनो मे, एक जाति के वक्षो के समूह वाले वनखण्डो मे, वृक्षों मैं, 
वृन्ताकी झादि के गुच्छाओं मे, वास की भाड़ी आदि गुल्मो मे, आम्र आ्रादि की लताओ अर्थात्‌ पीधो 
मे, नागरवेल आदि को वल्लियो मे, गुफाओो मे, दरी (शुगाल आदि के रहने के गड़हो मे), चुण्डी (बिना 
खोदे आप ही बनी जल की तलँया) मे, हृदो-तालाबो में, अल्प जल वाले कच्छो मे, नदियो में, नदियों 
के सगमो मे और शन्य जलाशयो मे, अर्थात्‌ इन सबके श्रासपास खड़ी होती हुई, वहाँ के दृश्यों को 
देखती हुई, स्नान करती हुई, पत्रो, पुष्पो, फलो और पल्‍लवो (कौपलो) को ग्रहण करती हुई स्पर्श 
करके उनका मान करती हुई, पुष्पादिक को सू घती हुई, फल आदि का भक्षण करती हुई और दूसरों 
को वॉटती हुई, वैभारगिरि के समीप की भूमि मे अपना दोह॒दपूर्ण करती हुई चारो श्र परिभ्रमण 
करने लगी । इस प्रकार धारिणी देवी ने दोहद को दूर किया, दोहद को पूर्ण किया और दोहद को 
सम्पन्न किया । 

८३-तए ण॑ सा धारिणी देवी सेयणगर्गंधर्हत्य दुरूढा समाणी सेणिएणं हत्यिखंधवरगएणं 
पिट्ठओ पिटुओ समणुगम्ममाणमग्गा हयगय जाव” रहेणं जेणेव रॉयगिहे नगरे तेणेव उवागच्छइ । 
उवागच्छित्ता रायगिहु नगर मज्झं सज्झ्षेणं जेणामेव सए भवणे तेणामेव उवागच्छति । उवाम्रच्छित्ता 
विउलाई माणुस्साइ भोगभोगाईं जाब (पच्चणुभवमाणी ) विहरति। 


तत्पश्चात्‌ धारिणी देवी सेचनक नामक गधहस्ती पर आरूढ हुई | श्रेणिक राजा श्रेष्ठ हाथी 
के स्कध पर वेठकर उसके पीछे-पीछे चलने लगे । श्रश्व हस्ती आदि से घिरी हुई वह जहाँ राजगृह 
नगर है, वहाँ भ्राती है। राजगृहू नगर के बीचोबीच होकर जहाँ अपना भवन है, वहाँ श्राती है । 
वहाँ श्राकर मनुष्य सम्वन्धो विपुल भोग भोगती हुई विचरती है। 


देव का विसर्जन 


(कर ण से अभयकुमारे जेणामेव पोसहसाला तेणामेव उवागच्छुई । उवागच्छइत्ता 
पुन्बसगतिय देवं॑ सवकारेइ, सम्माणेइ । सक्‍कारित्ता सम्माणित्ता पडिविसज्जेति । 


तत्पश्चात्‌ वह भ्रभयकुमार जहाँ पौषधशाला है, वही आता है । आकर पूर्व के मित्र देव का 
सत्कार-सम्मान करके उसे विदा करता है । 


८५-तए ण से देवे सगज्जियं पंचवण्णं महोवसो हियं दिव्व॑ पाउससिरि पडिसाहरति, 
पडिसाहरित्ता जामेव दिस पाउव्शुए, तामेव दिसि पडिगए । 


तत्पश्चात्‌ श्रभयकुमार द्वारा विदा किया हुआ वह देव गर्जना से युक्त पचरमी मेघो से 
सुशोभित दिव्य वर्षा-लक्ष्मी का प्रतिसहरण करता है, अर्थात्‌ उसे समेट लेता है। प्रतिसहरण करके 
जिस दिक्षा से प्रकट हुआ था उसी दिशा मे चला गया, अर्थात्‌ अपने स्थान पर गया । 


गत को सुरक्षा 
८५-तए ण॑ सा धारिणी देवी तंसि अकालदोहलंसि विणीयंसि संमाणिडयोहला तस्स 
' ९. भे अभ्र मूत्र ८२ 


कह टिकट, पार 


ने अछि है ध छडि हे डे झड़ '३ 
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तए ण॑ से सेणिए राया तासि अंगपडियारियाणं अंतिए एयमट्ठ ह सोच्चा णिसम्म हड्ठतुद्ठु ० 
ताओ अगपडियारियाओ महुरेंहि वह विपुलेण य पुप्फंधमल्‍लालकारण सककारेति, सम्माणेति, 
सबकारित्ता सम्माणित्ता मत्यमधोयाओ करेति, पुत्ताणुपुत्तियं वित्ति कप्पेति, कप्पित्ता पडिविसज्जेति । 


हे देवानुप्रिय | धारिणी देवी ने नौ मास पूर्ण होने पर यावत्‌ पुत्र का अ्सव किया है। सो 
हम देवानुप्रिय को प्रिय (समाचार) निवेदत करती है । आपको प्रिय हो ! 


तत्पश्चात्‌ श्रेणिक राजा उन दासियो के पास से यह भ्र्थ सुतकर और हृदय में धारण करके 
हुष्ट-तुष्ट हुआ | उसने उन दासियो का मधुर वचनो से तथा विपुल पृष्पो, गंधो, मालाओो और आशभू- 
षणो से सत्कार-सन्‍्मान किया । सत्कार-सन्मान करके उन्हे मस्तकधौत किया अर्थात्‌ दासीपन से मुक्त 
कर दिया । उन्हे ऐसी आजीविका कर दी कि उनके पौत्र श्रादि तक चलती रहे। इस प्रकार आ्राजी- 
विका करके विपुल द्रव्य देकर विदा किया । 


विवेचन--प्राचीन काल मे इस देश में दासप्रथा और दासीप्रथा प्रचलित थी । दास-दासियों 
की स्थिति लगभग पशुओ जैसी थी । उनका कऋ्रय-विक्रय होता था । वाजार लगते थे । जीवन-पर्य॑न्त 
उन्हे गुलाम होकर रहना पडता था । उनका कोई स्वतन्त्र अस्तित्व नही था। कोई विशिष्ट हर्ष का 
प्रसग हो और स्वामी प्रसन्न हो जाये तभी दासता अथवा दासीपन से उनको मुक्ति मिलती थी । राजा 
श्रेणिक का प्रसन्न होकर दासियों को दासीपन से मुक्त कर देना इसी प्रथा का सूचक है । 


जन्मोत्सव 


९०-तए ण॑ से सेणिए राया कोड बियपुरिसे सहावेति । सद्दावित्ता एवं चयासी-खिप्पामेव 
भो देवाणुप्यिया ! रायगिहूं नगरं आसत्ति जाव (सम्मज्जिओवलित्तं सिघाडग-तिय-चउक्क-चच्चर- 
चउस्पुह-म हापह-पहेसु आसित्त-सित्त-सुइ-सम्मद्ठ-रत्यंतरावण-वीहियं संचाइमंचकलियं णाणाविहराग- 
ऊसिय-ज्ञय-पडागाइपडाग-संडियं_ लाउललोइयस हियं॑._गोसीस-सरस-रत्तचंदण-वहुर-दिण्णपंचं- 
गुलितलं उवचियचंदणकलसं चंदणघड-सुकय-तोरण-पडिदुवारदेसभायं आसित्तो-सित्तविउल-वट्ट-वर्घा- 
रिय-मल्लदास-कलाव पंचवण्ण-सरस-सुरभिमुक्क-पुप्फपु जोवयार-कलियं कालागुरु-पवर-कु दुरुकक- 
तुरुकक-धूव-डज्झंत-सघसघेंत-गंधुद्ध याभिराम सुगंधवर-गंधियं गंधवष्टिभुयं नड-लटग-जल्ल-मल्ल-घुद्ठिय- 
वेलंचवग-कहकह॒ग-पवग-लासग-आइक्खग-लंख-मंख-तुणइल्ल-तु बवीणिय-अणेगतालायर )-परिगीय॑ करेह 
कारवेह य । करित्ता चारगपरिसोहणं करेह । करित्ता माणुम्भाण-वद्धणं करेह । करित्ता एयमाणत्तियं 
पच्चप्पिणहु । जाव पच्चप्पिणंतति 


तत्पश्चात्‌ श्रेणिक राजा कौटुम्बिक पुरुषो को बुलाता है। बुलाकर इस प्रकार आदेश देता 
है--देवानुप्रियो ! शीघ्र ही राजगृह नगर में सुगन्धित जल छिडको, यावत्‌ उसका सम्माजन एवं लेपन 
करो, खद्भाटक, त्रिक, चतुष्क, चत्वर, चतुमुं ख और राजमार्गो मे सिचन करो, उन्हे शुचि करो, 
रास्ते, वाजार, वीथियो को साफ करो, उन पर मच और मचो पर मच बनाओ, तरह-तरह की ऊँची 
ध्वजाओ, पताकाओं झौर पताकाश्रों पर पताकाओ्रो से शोभित करो, लिपा-पुता करो, गोशीर्ष चन्दन 
तथा सरस रक्तचन्दन के पॉचो उगलियों वाले हाथे लगाओ, चन्दन-चचित कलशो से उपचित करो 
स्यान-स्थान पर, द्वारो पर चन्दन-घटो के तोरणो का निर्माण कराश, विपुल गोलाकार मालाए 
लटकाओो, पाचो रगो के ताजा और सुगधित फूलो को विखेरो, काले श्रगर, श्रेष्ठ कुन्दरुक, लोभान 


४८ ] [ ज्ञाताधर्मकथा 
कलाशिक्षण 


९८घ-तए णं त॑ मेहकुमारं अस्मापियरों सातिरेगट्ठवासजायगं चेव (गब्भदुमे वासे ) सोहणंसि 
तिहिकरणमुहुत्तंसि कलायरियस्स उब्णेन्ति । तते णं से कलायरिए मेह कुमारं लेहाइयाओ गणितप्प- 
हाणाओ सउणरुतपज्जवसाणाओ बावर्त्तार कलाओ सुत्तओं अ अत्यथभो अकरणओ ये सेहावेति, 
सिक्‍्खावेति । 


तत्पश्चात्‌ मेघकुमार जब कुछ अधिक आ्राठ वर्ष का हुआ अर्थात्‌ गर्भ से झ्राठ वर्ष का हुआ 
तब माता-पिता ने शुभ तिथि, करण और मुहूर्त मे कलाचार्य के पास भेजा । तत्पश्चातू कलाचार्य ने 
मेघकुमार को गणित जिनमे प्रधान है ऐसी, लेखा आदि शकुनिरुत (पक्षियों के शब्द) तक की वहत्तर 
कलाएँ सूत्र से, श्र्थ से और प्रयोग से सिद्ध करवाई तथा सिखलाई । 


९९--तंजहा--(१) लेहं (२) गणियं (३) कृव (४) नह (५) गीय॑ (६) वाइय॑ 
(७) सरगय॑ (८) पोक्खरगय (९) समताल (१०) जूयं॑ (११) जगवायं (१२) पासयं 
(१३) अद्वाव्य (१४) पोरेकच्च (१५) दगसट्टिय (१६) अन्नविष्ठ (१७) पाणबिहि 
(१८) वत्थविहि (१९) विलेवणबिह (२०) सयणर्विह (२१) अज्जं (२२) पहेलियं (२३) 
सागहिय (२४) गाह॑ (२५) गीइयं (२६) सिलोयं (२७) हिरण्णजुत्ति (२८) सुवन्नजुत्ति 
(२९) चुन्नजुत्ति (३०) आभरणर्विह (३१) तरुणीपडिकम्म (३२) इत्थिलक्खण्ं (३३) पुरिस- 
लक्खणं (३४) हयलक्खण (३५) गयलक्खणं (३६) गोणलक्खण (३७) कुक्कुडलक्खर्ण (३८) 
छत्तलक्खर्ण (३९) डंडलक्खर्ण (४०) असिलक्खणं (४१) सणिलक्खणं (४२) कागणिलक्खणं 
(४३) वत्थुविज्ज (४४) खधारसाण (४५) नगरसाणं (४६) बृह (४७) पडिवृह (४८) चार 
(४९) पडिचारं (५०) चक्‍्कवृह (५१) गरुलवृह (५२) सगडवूह (५३) जुद्धं (५४) निजुद्ध 
(५५) जुद्धातिजुद्ध (५६) अदिठजुद्ध (५७) मुद्ठ्जुद्धं (५८) बाहुजुद्धं (५९) लयाजुद्ें 
(६०) हक ईसत्थ (६१) छरुप्पवाय (६२) धणुव्वेय (६३) हिरन्नपागं (६४) सुबन्नपागं (६५) 
सुत्तस्रेंड (६६) वट्टखेड (६७) नालियाखेड (६८) पत्तच्छेज्ज (६९) कडगच्छेज्ज॑ (७०) सज्जीवं 
(७१) निज्जीवं (७२) सउणरुअमिति । 


वे कलाएँ इस प्रकार है--(१) लेखन, (२) गणित, (३) रूप बदलना, (४) नाठक, (५) 
गायन, (६) वाद्य वजाना, (७) स्वर जानना, (८) वाद्य सुधारना, (९) समान ताल जानना, (१०) 
जुआ खेलना, (११) लोगो के साथ वाद-विवाद करना, (१२) पासो से खेलना, (१३) चौपड खेलना, 
(१४) नगर की रक्षा करना, (१५) जल और मिट्टी के सयोग से वस्तु का निर्माण करना, (१६) धान्य 
निपजाता, (१७) नया पानी उत्पन्न करना, पानी को सस्कार करके शुद्ध करना एवं उष्ण करना, 
(१८) नवीन वस्त्र बनाना, रगना, सीना और पहनना, (१९) विलेपन की वस्तु को पहचानना, तैयार 
करना, लेप करना आदि, (२०) शय्या बनाना, शयन करने की विधि जानना आदि, (२१) झ्रार्या छद 
को पहचानना और बनाना, (२२) पहेलियाँ बनाना और बूकता, (२३) मागधिका अर्थात्‌ मगध देश 
की भाषा मे गाथा आदि बनाना, (२४) प्राकृत भाषा में गाथा आदि, बनाना (२५) गीति छद बनाना, 
(२६) श्लोक (अनुष्टुपू छद) बनाना, (२७) सुवर्ण बनाना, उसके आभूषण बनाना, पहचना आदि 
(२८) नई चादी बनाना, उसके आभूषण बनाना, पहनना आदि, (२९) चर्ण-गुलाव अवीर आदि 


प्रथम अ्ध्ययत उत्क्षिप्तज्ञात ] [ ४९ 


बनाना और उनका उपयोग करना (३०) गहने घड़ना, पहनना आदि (३१) तरुणी की सेवा करना- 
प्रसाधन करना (३२) स्त्री के लक्षण जानना (३३) पुरुष के लक्षण जनना (३४) अश्व के लक्षण 
जानना (३५) हाथी के लक्षण जानना (३६) गाय-बैल के लक्षण जानना (३७) मुर्गो के लक्षण 
जानना (३८) छत्र-लक्षण जानना (३९) दड-लक्षण जानना (४०) खड़्ग-लक्षण जानना (४१ ) मणि 
के लक्षण जानना. (४२) काकणी रत्न के लक्षण जानना (४३) वास्तुविद्या-मकान-दुकान आदि 
इमारतों की विद्या (४४) सेना के पड़ाव के प्रमाण आ्रादि जानना (४५) नया नगर वसाने आदि की 
कला (४६) व्यूह-मोर्चा बनाना (४७) विरोधी के व्यूह के सामने अपनी सेना का मोचा रचना (४८) 
सैन्यसचालन करना (४९) प्रतिचार-शत्रुसेना के समक्ष अपनी सेना को चलाना (५०) चक्रव्यूहू--चाक 
के श्राकार मे मोर्चा वनाना (५१) गरुड़ के आकार का व्यूह वनाना (५२) शकटब्यूह रचना (५३) 
सामान्य युद्ध करवा (५४) विशेपयुद्ध करना (५५) अत्यन्त विशेष युद्ध करता (५६) अ्रट्ठि (यष्टि 
या अस्थि) से युद्ध करता (५७) मुष्टियुद्ध करता (५०) वाहुयुद्ध करना (५९) लतायुद्ध करना 
(६०) बहुत को थोडा और थोडे को वहुत दिखलाना (६१) खड्ग की मूठ आदि बनाना (६२) 
धनुप-वाण सवधी कौशल होना (६३) चाँदी का पाक बनाना (६४) सोने का पाक बनाना (६५) 
सूत्र का छेदन करना (६६) खेत जोतना (६७) कमल के नाल का छेदन करता (६८) पत्रछेंदन 
करना (६९) कु डल आदि का छेदन करना (७०) मृत (मूछित) को जीवित करना (७१) 
जीवित को मृत (मृततुल्य) करना और (७२) काक घूक आदि पक्षियों की बोली पहचाना । 

विवेचन--भा रतवर्प की प्रमुख तीनो धर्मपरम्पराओ्रो के साहित्य में कलाओ्रो के उल्लेख 
उपलब्ध होते है । वैदिक परम्परा के रामायर्ण, महाभारत, शुक्रनीति, वाक्यपदीय आदि प्रधान ग्रन्थों 
में, बौद्ध परम्परा के ललितविस्तर में कलाओ्रों का वर्णन किया गया है। किन्तु इनकी सख्या सर्वत्र 
समान नही है | कही कलाओों की सख्या ६४ बतलाई गई है तो क्षेमेन्द्र ते अपने कलाविलास ग्रन्थ मे 
सो से भी अधिक का वर्णन किया है। बौद्ध साहित्य में इनकी सख्या ८६ कही गई है । जेनसाहित्य 
में भी कलाओो का सख्या यद्यपि सर्वेत्र समान नही है तथापि प्राय, पुरुषों के लिए ७२ और महिलाओं 
के लिए ६४ कलाओो का ही उल्नेख मिलता है। सख्या में यह जो भिन्नता है वह कोई आश्चर्य का 
विपय नही है, क्योंकि कल्षाओ का सवध शिक्षण के साथ है और एक का दूसरी में समावेश हो जाना 
साधारण वात है । 


ध्यान देने योग्य तो यह है कि कलाओो का चयन कितनी दूरदृष्टि से किया गया है । कलागो 
के नामों को ध्यानपूर्वक देखने से स्पष्ट विदित हो जाता है कि इनका अध्ययन सूत्र से, श्रर्थ के साथ 
तथा अभ्यासपूर्वक करने से जीवन में किस प्रकार की जागृति उत्पन्न हो जाती है। ये कलाएँ जीवन 
के प्रत्येक क्षेत्र को स्पर्श करती है, इनके अध्ययन से जीवन की परिपूर्णता प्राप्त होती हे । इनमें 
शारीरिक, मानसिक और बोद्धिक विकास की क्षमता निहित है । गीत, नृत्य जैसे मनोरजन के विपयो 
की भी उपेक्षा नही की गई है । क।रीगरी सबंधी समस्त शाखाओं का समावेश किया गया है तो युद्ध 
संबंधी वारीकिया भी शामिल की गई है । इनमे गणित विपय को प्रधान माना गया है । 


स्पप्ट है कि प्राचीन काल की शिक्षापद्धति जीवन के सर्वागीण विकास में अत्यन्त सहायक 


थी । इन कलाओ के स्वरूप को सन्मुख रखकर आज की शिक्षानीति निर्धारित की जाए तो वह 
बहुत उपयोगी सिद्ध हो सकती है। 


प्रथम श्रध्ययन  उत्क्षिप्तज्ञात ] [४९ 


बताना और उनका उपयोग करना (३०) गहने घडता, पहनना आदि (३१) तरुणी की सेवा करना- 
प्रसाधन करना (३२) स्त्री के लक्षण जानना (३३) पुरुष के लक्षण जनना (३४) अश्व के लक्षण 
जानना (३५) हाथी के लक्षण जानना (३६) गाय-बैल के लक्षण जावना (३७) मुर्गों के लक्षण 
जानना (३८) छत्र-लक्षण जानना (३९) दड-लक्षण जानना (४०) खड्ग-लक्षण जानना (४१) मणि 
के लक्षण जानना. (४२) काकणी रत्न के लक्षण जानना (४३) वास्तुविद्या-मकान-दुकान आदि 
इमारतो की विद्या (४४) सेना के पडाव के प्रमाण श्रादि जानना (४५) नया नगर बसाने आ्रादि की 
कला (४६) व्यूह-मोर्चा बनाना (४७) विरोधी के व्यूह के सामने अपनी सेना का मोर्चा रचना (४८ ) 
सैन्यसचालन करना (४९) प्रतिचार-शत्रुसेना के समक्ष अपनी सेना को चलाना (५०) चक्रव्यूहू--चाक 
के आ्राकार में मोर्चा वनाना (५१) गरुड़ के श्राकार का व्यूह बनाना (५२) शकटब्यूह रचना (५३) 
सामान्य युद्ध करना (५४) विशेपयुद्ध करता (५५) अत्यन्त विशेष युद्ध करना (५६) श्रष्टि (यष्टि 
या अस्थि) से युद्ध करना (५७) मुष्टियुद्ध करना (५८) वाहुयुद्ध करना (५९) लतायुद्ध करना 
(६०) बहुत को थोडा और थोडे को बहुत दिखलाना (६१) खड़ग की मूठ श्रादि बनाना (६२) 
धनुष-वाण सवधी कौशल होना (६३) चाँदी का पाक बनाना (६४) सोने का पाक बनाना (६५) 
सूत्र का छेदत करना (६६) खेत जोतना (६७) कमल के नाल का छेंदन करना (६८) पत्रछेंदन 
करना (६९) कु डल आदि का छेदन करना (७०) मृत (मूछित) को जीवित करना (७१) 
जीवित को मृत (मृततुल्य) करना और (७२) काक घृक आदि पक्षियों की बोली पहचानना । 


विवेचन--भारतवर्प की प्रमुख तीनो धर्मपरम्पराओ के साहित्य में कलाओ के उल्लेख 
उपलब्ध होते है । व॑ंदिक परम्परा के रामायण, महाभारत, शुक्रनीति, वाक्यपदीय आदि प्रधान ग्रन्थों 
में, बौद्ध परम्परा के ललितविस्तर में कलाश्रो का वर्णन किया गया है । किन्तु इनकी सख्या सर्वत्र 
समान नही है । कही कलाओ्ो की सख्या ६४ बंतलाई गई है तो क्षेमेन्द्र ने अपने कलाबिलास ग्रन्थ में 
सी से भी श्रधिक का वर्णन किया है । बौद्ध साहित्य में इनकी सख्या ८६ कही गई है । जैनसाहित्य 
में भी कलाओों का सख्या यद्यपि सर्वत्र समान नही है तथापि प्राय. पुरुषों के लिए ७२ और महिलाओ 
के लिए ६४ कलाओ्रो का ही उल्लेख मिलता है। सख्या में यह जो भिन्नता है वह कोई आश्चर्य का 
विपय नहीं है, क्योकि कलाओो का सवध शिक्षण के साथ है श्रौर एक का दूसरी मे समावेग हो जाना 
साधारण वात है । 


ध्यान देने योग्य तो यह है कि कलाओ का चयन कितनी दूरदृष्टि से किया गया है। कलाग्रो 
के तामो को ध्यानपूर्वक देखने से स्पष्ट विदित हो जाता है कि इनका अ्रध्ययन सूत्र से, श्र्थ के साथ 
तथा अ्रभ्यासपूर्वक करने से जीवन में किस प्रकार की जागृति उत्पन्न हो जाती है। ये कलाएँ जीवन 
के प्रत्येक क्षेत्र को स्पर्ण करती है, इनके अ्रध्ययन से जीवन की परिषृ्णता प्राप्त होती है । इनमे 
शारीरिक, मानसिक और बौद्धिक विकास की क्षमता निहित है। गीत, नृत्य जैसे मनो रजन के विषयो 
की भी उपेक्षा नही की गई है । कारीगरी सवधी समस्त झाखाश्रों का समावेश किया गया है तो युद्ध 
सवधी बारीकिया भी गरामिल की गई है । इनमे ४” लिपय को प्रधान माना गया है | 


स्पष्ट हैं कि प्राचीन काल की ४ ६, न के सर्वागीण विकास में अत्यन्त सहायक 
थी । इन कलाओ के स्वरूप को सम्मुख < “ विक्षानीति निर्धारित की. 


बहुत उपयोगी सिद्ध हो सकती है। 


हर [ ज्ञाताधर्मकथा 
0 


उस युग मे कलाशिक्षक का कितना सन्मान समाज में था, यह तथ्य भी प्रस्तुत सूत्र से प्रकट 
होता है । 
कलाचार्य को प्रीतिदान 

१००-तए ण से कलायरिए मेह कुमारं लेहाइयाओ गणियप्पहाणाओ सउणिरुअपउ्ज- 


वसाणाओ बावर्त्तार कलाओ सुत्तओं य अत्थओ थे करणओ थ सिहावेति, सिक्‍्खावेति, सिहावेत्ता 
सिक्‍्खावेत्ता अम्मापिऊण्णं उवणेति । 


तए ण॑ं मेहस्स कुमारस्स अस्सापियरों तं कलायरियं सधुरेह वर्य्णोहि विपुलेणं _वत्थ-गंध- 
मल्लालकारेणं सककारेंति, सम्माणेति, सककारित्ता सम्माणित्ता विपु्ल जीवियारिहं पीइदाणं दलयंति, 
दलइत्ता पडिविसज्जेन्ति । 


तत्यातातू वह कलाचार्य, मेघकुमार को गणित-प्रधान, लेखन से लेकर शकुनिरुत पर्यन्त 
बहत्तर कलाएँ सूत्र ( मूल पाठ ) से, अर्थ से और प्रयोग से सिद्ध कराता है तथा सिखलाता है । सिद्ध 
करवाकर और सिखलाकर माता-पिता के पास वापिस ले जाता है । 


तव मेघकुमार के माता-पिता ने कलाचार्य का मधुर वचनो से तथा विपुल वस्त्र, गध, माला 
और अलका रो से सत्कार किया, सन्मान किया | सत्कार-सन्मान करके जीविका के योग्य विपुल 
प्रीतिदान दिया । प्रीतिदान देकर उसे विदा किया । 


१०१०तए ण॑ मेहे कुसारे बावत्तरिकलापडिए णवंगसुत्तपडिबोहिए अट्ठारस-विहिप्पगार- 
देसीभासा-विसारए गीइरई गंधव्वनहुकुसले हयजोही गयजोही रहजोही बाहुजोही बाहुप्पमद्दी अल 
भोगसमत्ये -साहुसिए वियालचारी जाए यावि होत्था । 


तब मेघकुमार बहत्तर कलाओ मे पडित हो गया । उसके नौ अग--दो कान, दो नेत्र, दो 
नासिका, जिह्ना, त्वचा और मन वाल्यावस्था के कारण जो सोये-से थे अर्थात्‌ अव्यक्त चेतना वाले थे, 
वे जागृत से हो गये । वह भ्रठारह प्रकार की देशी भाषाओं में कुशल हो गया । वह गीति मे प्रीति 
वाला, गीत और नृत्य मे कुशल हो गया । वह अश्वयुद्ध रथयुद्ध और वाहुयुद्ध करने वाला बन गया । 
अपनी वाहुओरो से विपक्षी का मर्दन करने मे समर्थ हो गया । भोग भोगने का सामथ्ये उसमें झा गया । 
साहसी होने के कारण विकालचारी--आधो रात में भी चल पडने वाला बन गया । 


मेघकुमार का पाणिग्रहण 


१०२--तए ण॑ तस्स मेहकुमारस्स अस्मापियारों मेह कुमारं बावत्तरिकलापंडितं जाव वियाल- 
चारो जाय पासंति । पासित्ता अद्‌ठ पासायवडिसए कारेन्ति अव्भुग्गयमुसियपहसिए विव समणि-कणग- 
रयण-भत्तित्तित्ते, वाउद्धतविजयवेजयंती-पडागा-छत्ताइच्छुत्तकलिए, तु गे, गगणतलमभिलल्‍्ंघसाण- 
सिहरे, जालतररयणपंजरुम्मिल्लियव्व सणिकणगथूभियाए, वियसियसयपत्तपुडरीए, तिलयरयणद्ध- 
चंदब्चिए नानासणिमयदामसालंकिए, अंतो बाह च सण्हे तवणिज्जरुदलवालुयापत्परे, सुहफासे सस्सि- 
रीयरूवे पासाईए जाव (दरिसणिज्जे अभिरूवे) पडिरूवे। * 


प्रथम अध्ययन : उत्त्क्षिप्तज्ञात | [५१ 


तत्पश्चात्‌ मेघकुमार के माता-पिता ने मेघकुमार को बहत्तर कलाग्रो मे पडित यावत्‌ विकाल- 
चारी हुआ देखा | देखकर आ्राठ उत्तम प्रासाद बनवाए। वे प्रासाद बहुत ऊँचे थे । श्रपवी उज्ज्वल 
कान्ति के समूह से हँसते हुए से प्रतीत होते थे । मणि, सुवर्ण शौर रत्तों की रचना से विचित्र थे । 
वायु से फहराती हुई और विजय को सूचित करने वाली वेजयन्ती पताकाग्रों से तथा छत्रातिछत्रो 
(एक दूसरे के ऊपर रहे हुए छत्नो) से युक्त थे। वे इतने ऊंचे थे कि उत्ते शिखर आकाशतल का 
उल्लंघन करते थे । उनकी जालियों के मध्य मे रत्नो के पजर ऐसे प्रतीत होते थे, मानो उनके नेत्र 
हों । उनमें मणियों और कन्क की भूमिकाएँ (स्तूपिकाएँ) थी । उनमे साक्षात्‌ अथवा चित्रित किये 
हुए शतपन्न और पुण्डरीक कमल विकसित हो रहे थे । वे तिलक रत्नो एव भ्रद्ध चन्द्रो--एक प्रकार 
के सोपानो से युक्त थे, अथवा भित्तियों में चन्दन श्रादि के आलेख (हाथे) चचित थे। नाना प्रकार 
की मणिमय मालाओो से अ्र॒लंकृत थे । भीतर और बाहर से चिकने थे | उनके आगन में सुवर्णमय 
रुचिर वालुका बिछी थी । उनका स्पर्श सुखप्रद था । रूप बडा ही शोभन था । उन्हे देखते ही चित्त 
में प्रसन्नता होती थी। तावत्‌ [वे महल दर्शनीय सुन्दर एवं] प्रतिरूप थे--अ्रत्यन्त मनोहर थे । 


१०३-एगं चण्णमहं भवणं कारेति--अणेगखंभसयसन्निविदर्ठ लीलदिठिय-सालभंजियागं 
अब्भुग्गय-सुकय--वइरवेइया-तो रण-वररइय--सालभंजिया-सुसिलिट्ठ--विसिट्ठ-लट्‌्ठ--संठित-पसत्थ-बेरु- 
५ लिय-खंभ-नाणामणि-कणग-रयणखचितउज्जल॑ बहुसम-सुविभत्त-निचिय-रमणिज्ज-भुमिभाग॑ ईहा- 
मिय० जाव” भत्तिचित्तं खंभुग्गय-वइरवेइयापरिगयाभिराम॑ विज्जाहरजमलजुयलजुत्तं पिव अच्ची- 
सहस्स-सालणीय रूवगसहस्सकलियं भिसमाणं भिब्भिसमाणं चक्‍्खुल्लोयणलेसं सुहफासं सस्सिरोयरूव॑ 
कंचण-रपणथूमियागं नाणाविहपंचवल्नघंटा-पडाग-परिसंडियग्गसिरं धवलसरीचिकवय्य॑ विणिस्पुयंत्ं 
लाउललोइयमहियं जाव* गंधवद्ठिभूयं पासाईयं दरिसणिज्जं अभिरूवं पडिरूच । 


और एक महान्‌ भवन (मेघकुमार के लिए) बनवाया गया। वह अनेक सेकडो स्तभो पर 
बना हुआ था । उसमें लीलायुक्त अ्रनेक पुतलियाँ स्थापित की हुई थी । उसमें ऊँची और सुनिर्मित 
वजरत्न की वेदिका थी और तोरण थे । मनोहर निर्मित पुतलियों सहित उत्तम, मोटे एवं प्रशस्त 
वैडूये रत्न के स्तंभ थे, वे विविध प्रकार के मणियों सुवर्ण तथा र॒त्नो से खचित होने के कारण उज्ज्वल 
दिखाई देते थे । उनका भूमिभाग बिलकुल सम, विज्ञाल, पक्का श्र रमणीय था । उस भवन में ईहा- 
मृग, वृषभ, तुरग, मनुष्य, मकर आदि के चित्र चित्रित किए हुए थे । स्तभों पर बनी वज्ररत्न की 
वेदिका से युक्त होने के कारण रमणीय दिखाई पडता था। समान श्रेणी में स्थित विद्याधरो के युगल 
यंत्र द्वारा चलते दीख पडते थे । वह भवन हजारों किरणो से व्याप्त और हजारो चित्रो से युक्त होने से 
देदीप्पमान और शअ्रतीव देदीप्यमान था। उसे देखते ही दर्शक के नयन उसमें चिपक-से जाते थे । 
उसका स्पशे,सुखप्रद था और रूप शोभासम्पन्न था। उसमें सुवर्ण, मणि एवं रत्नों की स्तृपिकाएँ 
बनी हुई थी। उसका प्रधान शिखर नाना प्रकार की, पाच वर्णों की एवं घटाओ्नो सहित पताकाओं से 
सुशोभित था । वह चहुँ ओर देदीप्यमान किरणों के ससूह को फैला रहा था। वह लिपा था, घला 
था और चदेवा से युक्त था। यावत्‌ वह भवन गध की वर्ती जैसा जान पडता था । वह चित्त को 
प्रसन्न करने वाला, दर्शनीय, अभिरूप और प्रतिरूप था--श्रतीव मनोहर था | 
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धर € थं 
| [ नाताधमंकथा 


१०४--तए ण तस्स मेहकुमारस्स अम्मापियरों मेह कुमारं सोहर्णसि तिहि-करण-नवखत्त- 
मुहुत्तसि सरिसियाणं सरिसव्वबाण सरिसत्तयाणं सरिसलावच्न-रूव-जोव्वण-गुणोववैयाणं सरिसए- 
हिन्तो रायकुलेहिन्तों आणिल्लियाण पसाहणदूठंग-अविहववहु-ओवयणमंगल-सुजपियाहि अर्ट्ठहि 
रायवरकर्ण्णाह स॑द्ध एगविवसेणं पाणि गिण्हाविसु । 

तत्पश्चात्‌ मेघकुमार के माता-पिता ने मेघकुमार का शुभ तिथि, करण, नक्षत्र ओर मुहूर्त मे 
घशरीरपरिमाण से सदश, समान उम्र वाली, समान त्वचा (कान्ति) वाली, समान लावण्य वाली, 
समान रूप (आ्राकृति) वाली, समान यौवन और गुणों वाली तथा अपने कुल के समान राजकुलो से 
लाई हुईं आठ श्रेष्ठ राजकन्याश्रो के साथ, एक ही दिन--एक ही साथ, आठों अगो में अलकार 
धारण करने वाली सुहागिन स्त्रियों द्वारा किये मगलगान एवं दधि अक्षत आ्रादि मागलिक पदार्थों के 
प्रयोग द्वारा पाणिग्रहण करवाया । 
प्रीतिदान 

१०५-तए ण तस्स मेहस्स अम्मापियरों इमं एयारूवं पीइदाणं दलयइ-अदठ हिरण्णकोडीओ, 
अट्‌ठ सुवण्णकोडीओ, गाहानुसारेण भाणियव्व जाव” पेसगकारियाओ, अन्न च विपुरू छण-कणग- 
रयण-मणि-मोत्तिय-संख-सिल-प्पवाल-रत्तरमण-सतसारसावतेज्ज॑ अलाहि जाव आसत्तमाओ कुल- 
बंसाओ पकाम दाउं पकाम भोत्तु पकाम परिभाएउ । 


तत्पपचात्‌ मेघकुमार के माता-पिता ने (उन आ्राठ कन्याओ को) इस प्रकार प्रीतिदान दिया -- 
आ्राठ करोड हिरण्य (चादो), श्राठ करोड सुवर्ण, आदि गाथाओ्रों के अनुसार समझ लेना चाहिए, 
यावत्‌ श्राठ-आ्राठ प्रेक्षणकारिणी (नाटक करने वाली) अथवा पेपणकारिणी (पीसने वाली) तथा 
श्रौर भो विपुल धन, कनक, रत्न, मणि, मोती, शख, मू गा, रक्त रत्न (लाल) आदि उत्तम सारभूत 
द्रव्य दिया, जो सात पीढी तक दान देने के लिये, भोगने के लिए, उपयोग करने के लिए और वँटवारा 
करके देने के लिए पर्याप्त था । 


१०६-तए ण॑ से मेहे कुमारे एगमेगाए भारियाएं एगमेग हिरण्णकोडि दलयति, एममेगं 
सुबच्नकोडि दलयति, जाव एगमेगं॑ पेसणर्कारि दलयतति, अन्ननं च विपुल धणकणग जाव परिभाएड 
दलयति । 

तत्पश्चात्‌ उस मेघकुमार ने प्रत्येक पत्नी को एक-एक करोड हिरण्य दिया, एक-एक करोड 
सुवर्ण दिया, यावत्‌ एक-एक प्रेक्षणक्रारिणी या पेपणकारिणी दी। इसके अत्तिरिक्त श्रन्य विपुल 


धन कनक आ्रादि दिया, जो यावत्‌ दान देने, भोगोपभोग करने और वँटवारा करने के लिए सात 
पीढियो तक पर्याप्त था । 


विवेचन--इस विवाह-प्रसग पर दी गई वस्तुश्रो की सूची को देखने से स्पष्ट ज्ञात होता है कि 
गृहस्थी के उपयोग में आने वाली समस्त वस्तुएँ दी गई थी, जिससे वे बिना किसी परेशानी के अपना 
काम चला सके, उन्हे परमूथअप्रेक्षी नही होना पडे । 


१०७-तए एं॑ से मेहे कुमारे उप्पि पासायवरगए फुट्टमार्णाह घुइंगमत्थर्णाह वरतरुणिसंप- 


२ 





टोकाकार के मतानुसार ये गाथाएँ उपलब्ध नही हे । अन्य ग्रन्थों से दूसरी गाधाएँ उन 


हु होने उद्धुत की हैं । 
देखिए टीका पू '४७ (मिद्चक्रसाहित्यप्रचारकसमिति-सस्करण) । 
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उर्तेह बत्तीसइबद्ध्णह नाडर्णह उवगिज्जमाणे उव्गिज्जमाणें उवलालिज्जमाणें उवलालिज्जमाण 
सह-फरिस-रस-रूव-गंध-विउले साणुस्सए कामभोगे पच्चजुभवमाणें विहरति । 

तत्पश्चात्‌ मेघकुमार श्रेष्ठ प्रासाद के ऊपर रहा हुआ, मानों मृदगो के मुख फूट रहे हो, इस 
प्रकार उत्तम स्त्रियो द्वारा किये हुए, वत्तीसवद्ध नाटकों द्वारा गायन किया जाता हुआ तथा क्रीड 
करता हुआ, मनोज्ञ शब्द, स्पर्श, रस, रूप और गध की विपुलता वाले मनुष्य सम्बन्धी कामभोगो को 
भोगता हुआ रहने लगा । 5 


भगवान्‌ का आगमन 


१०८>तेणं कालेणं तेणं समएणं समणें भगव महावीरे पुव्वाणुपुव्वि चरसाणे गामाणुगाम 
इृइज्जमाणे सुहंसुहेणं विहरमाणे जे गामेव रायगिहे नगरे मुणसिलए चेइए जाब' विहरति । 


उस काल और उस समय में श्रमण भगवान्‌ महावीर अनुक्रम से चलते हुए, एक गाव से दूसरे 
गाव जाते हुए, सुखे-सुखे विहार करते हुए, जहा राजगृह नगर था और जहा ग्रुणशील नामक चैत्य 
था, यावत्‌ [वहाँ पधारे | पधार कर यथोचित स्थान ग्रहण किया । ग्रहण करके | ठहरे । 


१०९--तए ण॑ से रायगिहे नगरे सिघाडग-तिग-चउक्क-चच्चर-चउम्मुह-महापह-पहेसु महया 
बहुजणसद्देति वा (जणवृहे ति वा, जणबोले ति वा, जणकलकले ति वा, जणुस्मीति वा, जणुक्कलिया 
ति वा, जणसन्निवाए ति वा,) जाव” बहवे उग्गा भोगा जाव रायग्रिहस्स नगरस्स सज्ञमज्हेणं 
एगर्दिसि एगाभिम्ुहा निग्गच्छंति । इमं चर्ण मेहे कुमारे उप्पि पासायवरगए फुट्टरमाणेहि सुयगमत्थ- 
एहि जाव माणुस्सए कामभोगे भु जमाणे रायसग्गं च आलोएमाणें एवं च॒ णं विहरति । 


तत्पश्चात्‌ राजगृह नगर में श्र गाटक-सिधाड़े के आकार के मार्ग, तिराहे, चौराहे, चत्वर, 
चतुमु ख, पथ, महापथ आदि में बहुत से लोगों का शोर होने लगा । यावत्‌ [लोग इकट्ठे होने लगे, 
लोग अव्यक्त और व्यक्त वाणी में वाते करने लगे, भीड हो गई, लोग इधर-उधर से ग्राकर एक 
स्थान पर जमा होने लगे, | वहुतेरे उग्रकुल के, भोगकुल के तथा अन्य सभी लोग यावत्‌ राजगृह नगर 
के मध्य भाग में होकर एक ही दिशा मे, एक ही ओर मुख करके निकलने लगे | उस समय मेघकुमार 
अपने प्रासाद पर था । मानो शृदगो का मुख फूट रहा हो, इस प्रकार गायन किया जा रहा था । 
यावत्‌ मनुष्य संवधी कामभोग भोग रहा था और राजमार्ग का अवलोकन करता-करता विचर रहा 
था। 


मेघकुमार की जिज्ञासा 


११०-तए ण॑ से मेहे कुमारे ते बहवे उर्गे भोगे जाव* एगदिसाभिमुहे पासति पासित्ता कंचु- 
इज्जपुरिस सद्दावेति, सद्दावित्ता एवं वयासी--'कि णं॑ भो देवाणुप्पिया ! अज्ज रायगिहे तगरे इंदमहेति 
वा, खंदमहेति वा, एवं रुह-सिव-वेसमण-नाग-जक्ख-भूय-नई-तलाय-रुक्ख-चेतिय-पव्वय-उज्जाण-गिरिज- 
त्ताइ वा? जओ णं॑ बह॒वे उग्गा भोगा जाव* एगर्दिसि एगाशभिमुहा णिग्गच्छंति ?' 

तब वह मेघकुमा कुलीन भोगकुलीन यावत्‌ सब लोगो को एक ही दिशा मे 


१ भ्रञ्मसूत्र ४ २- 


हल | ज्ञाताधर्मकथा 


मुख किये जाते देखता है । देखकर कचुकी पुरुष को बुलाता है श्रौर बुलाकर इस प्रकार कहता है--है 
देवानुप्रिय | क्या श्राज राजगूह नगर में इन्द्र-महोत्सव है ? स्कद (कारत्तिकेय) का महोत्सव है ” या 
रुद्र, शिव, वैश्रमण (कुबेर), नाग, यक्ष, भूत, नदी, तडाग, वृक्ष, चैत्य, पर्वत, उद्यान या गिरि (पर्वत) 
की यात्रा है ? जिससे बहुत से उमग्र-कुल तथा भोग-कुल आदि के सव लोग एक ही दिग्या मे श्ौर एक 
ही श्रोर मुख करके निकल रहे है ”' 


कचुकी का निवेदन 


१११-तए ण॑ से कचुदज्जपुरिसि समणस्स भगवओ महावीरस्स गहियागमणपवित्तीए मेहं 
कुमारं एवं वयासी--नो खलु देवाणुप्पिया ! अज्ज रायगिहे नयरे इंदसहेति वा जाव गिरिजत्ताओ वा, 
जं ण॑ं एए उग्गा जाव ' एगदिसि एगाभिमुहा निरगच्छंति, एवं खलु देवाणुप्पिया ' समणे भगवं 
महावोरे आइगरे तित्थयरे इहमागते, इह संपत्ते, इह समोसढे, इह चेव रायगिहे नयरे ग्रुणसिलए चेइए 
अहापडि० जाव विहरति । 


तब उस कचुकी पुरुष ने श्रमण भगवान्‌ महावीर स्वामी के आगमन का वृत्तान्त जानकर 
मेघकुमार को इस प्रकार कहा-देवानुप्रिय / आज राजगृह नगर मे इन्द्रमहोत्सव या यावद्‌ गिरि- 
यात्रा आदि नही है कि जिसके निमित्त यह उम्रकुल के, भोगकुल के तथा अ्रन्य सव लोग एक हो दिया 
मे, एकाभिमुख होकर जा रहे है । परल्तु देवानुप्रिय | श्रमण भगवान्‌ महावीर धर्म-तीर्थ की आदि 
करने वाले, तीर्थ की स्थापना करने वाले यहाँ झ्राये है, पधार चुके है, समवसृत हुए है और इसी 
राजगृह नगर मे, गुणगील चेत्य मे यथायोग्य अवग्रह की याचना करके विचर रहे है । 


११२--तए ण॑ से सेहे कचुइच्जपुरिसस्स अंतिए एयमट्ठ सोच्चा णिसम्स ह॒द्ठतुटठे कोड- 
बियपुरिसे सद्दावेति, सद्दावित्ता एवं वयासी--'खिप्पामेव भो देवाणृप्पिया ! चाउम्घंट आसरहं 
जुत्तामेव उवट्ठवेह ।' 


तह त्ति उवणेति । 


तत्पश्चात्‌ मेघकुमार कचुकी पुरुष से यह वात सुनकर एवं हृत्य मे धारण करके, हृष्ट-तुष्ट 
होता हुआ कोटुम्विक पुरुषो को बुलवाता है और वुलवाकर इस प्रकार कहता है-हे देवान प्रियो ! 
शीघ्र ही चार घटाओ्ो वाले अश्वरथ को जोत कर उपस्थित करो ! दि 


वे कौटुम्विक पुरुष बहुत अ्रच्छा' कह कर रथ जोत लाते है । 
मेघ की भगवत्‌-उपासना 


११३--तए णं मेहे णप्हाए जाव* सव्वालंकारविभूसिए चाउम्घंटं आसरहं दुरूढे समाणे 
सकोरटमल्‍्लदामेणं छत्तेणं धरिज्जमाणेणं: महया भड-चडगर-विद-परियाल-संपरिवडे रायगिहस्स 
नगरस्प मज्ञंसज्ञेणं निर्गच्छति। निग्गच्छित्ता जेणामेव गुणसिलए चेइए तेणामेव उवागयच्छति । 
उवागच्छिता समणस्स भगवओ महावोरस्स छत्तातिछत्त पडागातिपडारं विज्जाहरचारणे जंभए य 


लनज-----तमतततमत>_त__तह.........03हतहतुत 
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देवे ओवयमाणे उप्पयसाणे पासति । पासित्ता चाउन्घंटाओ आसरहाओो पच्चोरुहृति । पच्वोरुहित्ता 
समणं भगवं महावीर पंचविहेणं अभिगरेणं अभिगच्छति । तंजहा-- 

[१] सच्ित्ताणं दव्वाणं विउसरणयाएं । 

[२] अचित्ताणं दब्वाणं अविउसरणयाए । 

[३] एगसाडियउत्तरासंगकरणेणं । 

[४] चवब्ुप्फासे अंजलिपर्गहेणं । 

[५] सणसो एगत्तीकरणेणं । जेणामेव सस्णे भगवं॑ महावीरे तेणामेव उवागच्छति। 
उवागच्छित्ता सम भगवं महावीरं तिबखुत्तो आयाहिणं पयाहिणं करेति। करित्ता बंदइई, णमसइ, 
वंदित्ता णसंसित्ता समणस्स भगवओ महावीरस्स णच्चासन्‍्ने णाइदूरे सुस्सुसमाणे नमंसमाणे पंजलियउडे 
अभिमुहे विणएणं पज्जुबासइ । 


तत्पण्चात्‌ मेघकुमार ने स्तान किया । [कौतुक, मगल, प्रायश्चित्त आदि किया | सर्व अ्रककारो 
से विभूषित हुआ । फिर चार घंटा वाले अ्रश्वरथ पर आरूढ हुआ । कोरट वृक्ष के फूलो की माला 
वाले छत्र को धारण किया । सुभटो के विपुल समूह वाले परिवार से घिरा हुआ, राजगृह नगर के 
वीचो-वीच होकर निकला । निकलकर जहाँ गुणशील नामक चैत्य था, वहाँ श्राया । आकर श्रमण 
भगवान्‌ महावीर स्वामी के छत्र पर छत्र और पताकाओ पर पताका आदि अतिशयो को देखा तथा 
विद्याधरो, चारण मुनियो और जू भक देवों को नीचे उतरते एव ऊपर चढते देखा । यह सव देखकर 
चर घंटा वाले अश्वरथ से नीचे उतरा । उतर कर पाँच प्रकार के अभिगम करके श्रमण भगवान्‌ 
महावीर के सन्मुख चला । वह पाँच अभिगस इस प्रकार है-- 

(१) पुष्प, पान आदि सचित्त द्वव्यों का त्याग । 

(२) वस्त्र, आभूषण आदि अचित्त द्रव्यों का अत्याग । 

(३) एक शाटिका (दुपट्ट ) का उत्तरासग । 

(४) भगवान्‌ पर दृष्टि पड़ते ही दोनो हाथ जोड़ना । 

(५) मन को एकाग्र करना । 

यह अश्िग्रह करके जहा श्रमण भगवान्‌ महावीर थे, वहाँ श्राया। आकर श्रमण भगवान्‌ 
महावीर को दक्षिण दिशा से आरम्भ करके (तीन वार) प्रदक्षिणा की। प्रदक्षिणा करके भगवान्‌ 
को स्तुति रूप वन्दत्॒ किया और काय से नमस्कार किया। वन्दन-नमस्कार करके श्रमण भगवान्‌ 
महावीर के अत्यन्त समीप नही और अति दूर भी नही, ऐसे सम्रुचित स्थान पर बैठकर धर्मोपदेश 
सुनने की इच्छा करता हुआ, नमस्कार करता हुआ, दोनो हाथ जोड़े, सन्मुख रह कर विनयपूर्वक 
प्रभु की उपासचा करने लगा । 
पगदान्‌ की देशना 


११४--तए ण॑ समणे भगव महावीरे मेहकुमारस्स तीसे य महतिसहालियाए परिसाए 
मज्ञगए विचित्त धम्ममाइक्खइ, जहा जीवा बज्ञंति, मुच्चंति, जह य संकिलिस्संति । धम्मकहा 
भाणियव्वा, जाव' परिसा पडिगया । 
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तत्पश्चात श्रमण भगवान्‌ महावीर ने मेघकुमार को और उस महती परिपद्‌ को, परिपद्‌ के 
मध्य में स्थित होकर विचित्र प्रकार के श्रूतधर्म श्र चारित्रधर्म का कथन किया । जिस प्रकार जीव 
कर्मों से बद्ध होते है, जिस प्रकार मुक्त होते है ग्रौर जिस प्रकार सक्‍्लेग को प्राप्त होते है, यह सव 
धर्मकथा औपपातिक सूत्र के अनुसार कह लेनी चाहिए । यावत्‌ धर्मदेशना सुनकर परिपद्‌ श्रर्थात्‌ 
जन-समूह वापिस लौट गया । 


प्रवज्या का सकल्प 

११४५-तए ण॑ मेहे कुमारे समणस्स भगवओ महावीरस्स अंतिए धम्म॑ सोच्चा णिसम्म 
ह॒ृदठ्तुद्ठे सम भगवं महावीर तिक्‍्खुत्तो आयाहिण पयाहिणं करेइ, करित्ता बंदइ नमंसइ, चंदित्ता 
नससित्ता एवं वयासी--सहुहामि णं॑ भते ! णिर्गंथ पावयण, एवं पत्तयामि णं, रोएमि ण, अव्भुटठेमि 
ण॑ं भते ! णिर्ंथं पावयणं, एवमेय भंते ! तहमेयं भंते ! अवितहमेयं भते ! इच्छियमेयं भंतते ! 
पडिच्छियमेयं भंते ! इच्छियपडिच्छियमेयं भते ! से जहैव त तुब्भे वदहु । ज॑ नवर देवाणृष्पिया ! 
अम्मापियरों आपुच्छामि, तओ पच्छा मु डे भवित्ता ण पव्वइस्सामसि 


अहासुह देवाणुप्पिया ! भा पडिबंध करेह ।* 


तत्पश्चात्‌ श्रमण भगवान्‌ महावीर के पास से मेघकुमार ने धर्म श्रवण करके और उसे हृदय 
में धारण करके, हृष्ट-तुष्ट होकर श्रमण भगवान्‌ महावीर को तीन वार दाहिनी ओर से श्रारम्भ 
करके प्रदक्षिणा की । प्रदक्षिणा करके वन्दन-नमस्कार किया । वन्दन-नमस्कार करके इस क्रकार 
कहा--भगवन्‌ ! मै निग्र॑ न्थप्रवचत पर श्रद्धा करता हूँ, उसे सर्वोत्तम स्वीकार करता हूँ, में उस 
पर प्रतीति करता हूँ । मुझे निम्नेन्थ प्रवचन रुचता है, अर्थात्‌ जिनशासन के अनुसार आचरण करने 
की अभिलापा करता हूँ, भगवन्‌ | मै निर्मन्थ प्रचचन को अगीकार करना चाहता हूँ, भगवन्‌ ! यह 
ऐसा ही है (जैसा आप कहते है), यह उसी प्रकार का है, अर्थात्‌ सत्य है । भगवन्‌ ! मैने इसकी 
इच्छा की है, पुन -पुन इच्छा को है, भगवन्‌ ! यह इच्छित और पुन -पुन इच्छित है । यह वैसा ही 
है जेसा आप कहते है । विशेष बात यह है कि हे देवानुप्रिय ! मै अपने माता-पिता की श्राज्ञा ले लू, 
तत्पश्चातू मुण्डित होकर दीक्षा ग्रहण करू गा ।/ 


भगवान्‌ ने कहा--दिवानुप्रिय | जिससे तुझे सुख उपजे वह कर, उसमे विलम्ब न करना । 


विवेचन--धर्म मुख्यत श्रवण का नही किन्तु आचरण का विपय है। अतएव धर्मश्रवण का 
फल तदनुकूल आचरण होना चाहिए । राजकुमार मेघ ने पहली वार धर्मदेशना श्रवण की और उसमे 
उसके आचरण की बलवती प्रेरणा जाग उठी । बडे ही भावपूर्ण एव दृढ शव्दो में वह निर्ग्रन्थधर्म के 
प्रति अपनी आस्तरिक श्रद्धा निवेदन करता है, सामान्य पाठक को उसके उद्गारो मे पुनरुक्ति का 


आभास हो सकता है, किन्तु यह पुनरुक्ति दोष नही है, उसकी तीब्रतर भावना, प्रगाढ श्रद्धा और धर्म 
के प्रति सम्पूर्ण समपेण की गहरी लालसा की अभिव्यक्ति है । 


मेघ जब भगवान्‌ से प्रव्रज्या ग्रहण करने का विचार प्रकट करता है तो भगवान्‌ उसी मध्यस्थ 
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भाव का परिचय देते है जो उनके जीवन मे निरन्तर परिव्याप्त रहता था । एक राजकुमार और वह 
भी मगध का राजकुमार शिष्यत्व अगीकार करने को लालायित है, इससे भी भगवान्‌ का समभाव 
अखडित ही रहता है । गुरु के लिए शिप्य बनाने का प्रयोजन क्‍या है? शिष्य बनाने से ग्रुरु की 
एकान्त और एकाग्र साधना में कुछ न कुछ व्याघात ही उत्पन्न हो सकता है, फिर भी साधु दो 
कारणों से किसी व्यक्ति को शिप्य रूप में दीक्षित और स्वीकृत करते है-- 

(१) साधु विचार करता है कि यह भव्य आत्मा संसार-सागर से तिरने का अभिलाषी है । 
इसे पथप्रदर्शन की आवश्यकता है । पथप्रदर्शन के विना वेचारा भटक जाएगा । इस प्रकार के विचार 
से करुणापूर्वक श्रपनी साधना मे विक्षेप सहत करके भी उसे शिष्य रूप में ग्रहण कर लेते है । 


(२) दूसरा कारण है शासन की निरल्तर प्रवृत्ति | गुरु-शिष्य की परम्परा चालू रहने से 
भगवान्‌ का शासन चिरकाल तक चाल रहता है, इस परम्परा के विना शासन चालू नही रह सकता । 


यही कारण है कि भगवान्‌ ने प्रथम तो “'जहासुहं देवाणुप्पिया' कहकर मेघकुमार की इच्छा 
पर ही दीक्षित होना छोड़ दिया, फिर 'मा पडिबंधं करेह' कह कर दीक्षित होने के लिए हल्का सकेत 
भी कर दिया । 
माता-पिता के समक्ष संकल्पनिवेदन 

११६--तए ण॑ से मेहे कुमारे समर्ण भगवं महावीर वंदति, नर्मंसति, वंदित्ता नमंसित्ता 
जेणामेव चाउग्घटे आसरहे तेणामेव उवागच्छुइ । उवागच्छित्ता चाउस्घंट आसरहं दुरूहई, दुरूहित्ता 
महया भडचडगरपहकरेणं रायगिहस्स नगरस्स मज्ञंमज्ञेणं जेणेव सए भवणे तेणामेव उवागच्छइ, 
उवागच्छित्ता चाउग्घंदाओ आसरहाओ पच्चोरुहदद । पच्चोरुहित्ता जेणामेव अम्मापियरों तेणामेव 
उवागच्छइ । उवागच्छित्ता अम्मापिऊर्ण पायवडणं करेइ। करित्ता एवं वयासी--'एवं खलु अस्स- 
याओ ! सए समणस्स भगवओ महावीरस्स अंतिए धम्से णिसंते, से वि य मे धम्से इच्छिए 
पडिच्छिए अभिरुइए ।' 


तत्पश्चात्‌ मेघकुमार ने श्रमण भगवान्‌ महावीर को वन्दन किया, श्रर्थात्‌ उनकी स्तुति की, 
नमस्कार किया, स्तुति-तमस्कार करके जहाँ चार घटाशो वाला अश्वरथ था, वहाँ आया । आकर 
चार घटाओं वाले अ्रश्व-रथ पर आरूढ हुआ । आरूढ होकर महानव्‌ सुभटो और बड़े समूह वाले 
परिवार के साथ राजगृह के वीचो-वीच होकर अपने घर आया। चार घटाओो वाले अश्व-रथ से 
उतरा । उतरकर जहाँ उसके माता-पिता थे, वही पहुचा । पहुचकर माता-पिता के पैरो में प्रणाम 
किया । प्रणाम करके उसने इस प्रकार कहा--हे माता-पिता ! मैंने श्रमण भगवान्‌ महावीर के 
समीप धर्म श्रवण किया है और मैने उस धर्म की इच्छा की है, बार-बार इच्छा की है। वह मुझे 
रुचा है ।' 


११७--तए ण॑ तस्स सेहस्स अम्मापियरों एवं वयासी--धन्नो सि तुम जाया ! संपुन्नो सि तुम 
जाया ! कयत्यथों सि तुम जाया ! जं ण॑ तुमे समणस्स भगवओ महावीरस्स अंतिए धस्मे णिसंते, से 
विय ते धम्मे इच्छिए पडिच्छिए अभिरुदए ।' 

तव मेघकुमार के मातार्न ' बोले--पुत्र ! तुम धन्य हो, पुत्र ! तुम पूरे पुण्यवान्‌ 
हों, है पुत्र | तुम कत्ार्थ हो कि “न महावीर के निकट धर्मे श्रवण किया | ह॒ 
धर्म तुम्हे इष्ट, पुनः पुन इष्ट है ।' 
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११८-तए णं से मेहे कुमारे अम्मापियरों दोच्चं पि तच्चं॑ पि एवं वयासी-एवं खलु 
अस्मयाओ ! सए ससणस्स भगवओ महावीरस्स अंतिए धम्मे निसंते । से वि यर्ण में धम्मे इच्छिए, 
पडिच्छिए, अभिरुइए । तं इच्छामि ण॑ अस्मयाओ ! तुब्भेहि अव्भणुन्ताएं समार्ण समणस्स भगवओ 
महावीरस्स अंतिए घु डे भवित्ता णं आगाराओ अणगारिय पव्वइत्तए । 


तत्पश्चात्‌ मेघकुमार माता-पिता से दूसरी वार श्रौर तीसरी बार इस प्रकार कहने लगा-- 
'हे माता-पिता । मैने श्रमण भगवान्‌ महावीर से धर्म श्रवण किया है। उस धर्म की मैंने इच्छा की है, 
बार-बार इच्छा की है, वह मुझे रुचिकर हुआ है । अतएव है माता-पिता | मैं श्रापकी अनुमति प्राप्त 
करके श्रमण भगवान्‌ महावीर के समीप मुण्डित होकर, गृहवास त्याग कर श्रनगारिता की प्रन्नज्या 
अंगीकार करना चाहता हँ--मुनिदीक्षा लेना चाहता हूँ । 


माता का शोक 


११९--तए ण॑ सा धारिणी देवी तसणिद्ठ अकंतं अप्पियं अमणुन्नं असणाम अस्सुयपुव्॑ फरुस 
गिरं सोच्चा णिसम्म इमेण एयारूवेणं समगोमाणसिएणं महया पुत्तदुक्सेणं अभिभता समाणी सेयागय- 
रोमक्‌व-पगलत-विलीणगाया सोयभरपवेधवियंगी णित्तेवया दीणविमणवयणा करयल-मलिय व्य 
कमलमाला_ तक्‍खण-ओलुग्ग-दुब्बलसरीरा. लावस्नसुन्त-निच्छाय-गयसिरीया.. पसिढिलभुसण- 
पडंतखुस्मिय-संचुन्नियधवलवलय-पब्भद्ठउत्तरिज्जा सुमालविकिन्नकेसहत्था मुच्छावसणट्ठचेयगरुई 
परसुनियत्त व्व चंपगलया निव्वत्तमहिम व्व इंदलट्ठी विमुक्‍्कसंधिबंधणा कोट्टिमतलूसि सब्वगेहि 
धसत्ति पडिया । 


तब धारिणी देवी इस अनिष्ट (अ्रनिच्छित), अ्रप्रिय, अमनोज्न (अप्रणस्त) और भ्रमणाम 
(मन को न रुचने वाली), पहले कभी न सुनी हुई, कठोर वाणी को सुनकर और हृदय मे धारण करके 
महान्‌ पुत्र-वियोग के मानसिक दु ख से पीडित हुई । उसके रोमकपो मे पसीना श्राकर अंगो से पसीना 
मरने लगा । शोक की अधिकता से उसके अग कापने लगे । वह निस्तेज हो गई । दीन और विमनस्क 
हो गई । हथेली से मली हुई कमल की माला के समान हो गई । 'मै प्रव्नज्या अगीकार करना चाहता 
हूँ यह शब्द सुनने के क्षण मे ही वह दु.खी और दुर्वल हो गई । वह लावण्यरहित हो गई, कान्तिहीन 
हो गई, श्रीविहीन हो गई, शरीर दुबंल होने से उसके पहने हुए श्रलकार भञत्यन्त ढीले हो गये, हाथो 
में पहने हुए उत्तम वलय खिसक कर भूमि पर जा पडे और चूर-चूर हो गये । उसका उत्तरीय वस्त्र 
ख़िसक गया । सुकुमार केशपाश बिखर गया । मूर्च्छा के वश होने से चित्त नष्ट हो गया--वह बेहोश 
हो गई । परशु से काटी हुई चपकलता के समान तथा महोत्सव सम्पन्न हो जाने के पश्चात्‌ 
इन्द्रध्वज के समान (शोभाहीन) प्रतीत होने लगी । उसके शरीर के जोड ढीले पड गये । ऐसी अवस्था 
होने से वह धारिणी देवी सर्वे अगो से धस-धडाम से पृथ्वीतल (फर्श) पर गिर पडी । 


साता-पुत्र का सवाद 
१२०--तए ण॑ सा धारिणी देवी ससंभमोवत्तियाए तुरियं कचणभिगार-घुहविणिगय- 


सीयलजल-विमलधाराए परिसिचमाणा निव्वावियगायलद्ठी उक्खेवण-तारलाबट-बीयणग-जणियवाएणं 
सफुसिए्ं अंतेउरपरिजणेणं आसासिया समराणो मुत्तावलिसन्तिगासपवर्डंतअंसुधाराहि सिचसमाणी 


प्रथम अध्ययन . उत्््रिप्तज्ञात | [ ५९ 


पओहरे कलुणविमणदीना रोयमाणी कंदसाणी तिप्पसमाणी सोयमाणी विलवमाणी मेहूं कुमार 
एवं वयासी-- 


तत्पश्चात्‌ वह धारिणी देवी, सभ्रम के साथ जीघ्रता से सुवर्णकलश के मुख से निकली हुई 
शीतल जल की निर्मल धारा से सिचन की गई श्र्थात्‌ उस पर ठडा जल छिड़का गया। अतएव 
उसका गरीर नीतल हो गया । उत्छेपक (एक प्रकार के बॉस के पस्रे) से, तालवृन्त (ताड के पत्ते के 
पस्रे) से तथा वीजनक (जिसकी डडी अदर से पकड़ी जाय, ऐसे वास के पे) से उत्पन्न हुई तथा 
जलकणो से युक्त वायु से श्रन्त पुर के परिजनों द्वारा उसे आ्राश्वासन दिया गया। तब वह होश मे 
ग्राई । तब धारिणी देवी मोतियों की लडी के समान अश्रुधार से अपने स्तनों को सीचने-भिगोने 
लगी । वह दयनीय, विमनस्क और दीन हो गई । वह रुदन करती हुई, ऋनन्‍दन करती हुई, पसीना 
एवं लार टपकाती हुई, हृदय मे जोक करती हुई और विलाप करती हुईं मेघकुमार से इस प्रकार 
कहने लगी-- 


१२१-तुम सि ण॑ जाया ! अम्हं एगे पुत्ते इटठे कंते पिए मणुन्ते मणामे थेज्जे वेसासिए 
सस्सए बहुमए अणुमए भंडकरंडगसमाणे रयण रबणभूए जीवियउस्सासए, हिययाणंदजणणे उंबरपुप्फं 
व दुल्लभे सवणयाएं किसंग पुण पासणयाए ? णो खलु जाया ! अस्‍्हे इच्छामो खणमवि विप्पओगं 
सहित्तए । त॑ भुजाहि ताव जाया ! विपुले साणुस्सए कासभोगे जाव ताव बय॑ जीवामों | तओ 
अच्छा अम्हेंहि कालगर्एणाह परिणयवए वड्डिय- कुलवंस-तंतु-कज्जम्मि निरावयक्खे समणस्स भगवओ 
महावीरस्स अंतिए मु डे भवित्ता अगाराओ अणगारियं पव्वइस्ससि । 


हे पुत्र | तू हमारा इकलौता वेटा है । तू हमें इष्ट है, कान्‍्त है, प्रिय है, मनोज्न है, मणाम है 
तथा धर्य और विश्वाम का स्थान है। कार्य करने मे सम्मत (माना हुआ) है, बहुत कार्य करने मे 
बहुत माना हुआ है और कार्य करने के पश्चात्‌ भी अनुमत है । झभूपणो की पेटी के समान (रक्षण 
करने योग्य) है | मनुप्यजाति मे उत्तम होने के कारण रत्न है। रत्न रूप है। जीवन के उच्छवास के 
समान है । हमारे हृदय में आनन्द उत्पन्न करने वाला है। गूलर के फूल के समान तेरा नाम श्रवण 
करना भी दुलंभ है तो फिर दर्शन की तो वात ही क्या है । है पुत्र | हम क्षण भर के लिए भी तेरा 
वियोग नही सहन करना चाहते । अतएव हे पुत्र ! प्रथम तो जब तक हम जीवित है, तब तक मनुष्य 
सम्बन्धी विपुल काम-भोगों को भोग । फिर जब हम कालगत हो जाएँ और तू परिपक्व उम्र का हो 
जाय--तेरी युवावस्था पूर्ण हो जाय, कुल-वश (पुत्र-पौत्र आदि) रूप ततु का कार्य वृद्धि को प्राप्त हो 
जाय, जव सांसारिक कार्य की अपेक्षा न रहे, उस समय तू श्रमण भगवान्‌ महावीर के पास मुण्डित 
होकर, गृहस्थी का त्याग करके प्रव्रज्या अगीकार कर लेना ।' 


१२२--तए ण॑ से मेहे कुमारे अम्मापिर्शाह एवं बव॒त्ते समाणे अम्मापियरं॑ एवं वयासी-- 
तहेव ण॑ तं अम्मयाओ ! जहेव ण॑ तुम्हे म्म एवं चदह--तुमं सि ण॑ जाया ! अम्हं एगे पुत्ते, तं चेव जाव 
निरावयक्खे समणस्स भगवओ महावीरस्स जाव पव्वइस्ससि--एवं खलु अस्मयाओ माणस्सए भवे 
अधुवे अणियए असासए वसणसउबह॒वाभिभूते विज्जुलयाचंचले अणिच्चे जलबुब्दुयसमाणे 
कुसग्गजलबिन्दुसन्निभे संझव्भराग-सरिसे सुविणदंसणोवमे सडण-पडण-विद्धंसगधम्मे पच्छा पुरं च॑ 
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ण॑ अवस्सविष्पजहणिज्जे से के णं जाणइ अम्भयाओ | के पुषव्वि गमणाए ? के पच्छा गमणाए )तं 
इच्छामि ण अम्मयाओ | तुब्भेह अब्भणुन्ताए समाणे समणस्स भगवओ महावीरस्स जाव पव्चइत्तए । 


तत्पश्चात्‌ माता-पिता के इस प्रकार कहने पर मेघकुमार ने माता-पिता से कहा--हैं माता- 
पिता ! आप मुभसे यह जो कहते है कि--हे पुत्र | तुम हमारे इकलौते पुत्र हो इत्यादि सेब पूर्ववत्त 
कहना चाहिए, यावत्‌ सासारिक कार्य से निरपेक्ष होकर श्रमण भगवान्‌ महावीर के सर्माप प्रत्रजित 
होना--सो ठीक है, परन्तु हे माता-पिता ! यह मनुप्यभव ध्यूव नही है अर्थात्‌ सूर्योदय के समान 
नियमित समय पर पुन पुन प्राप्त होने वाला नही है, नियत नही है अर्थात्‌ इस जीवन मे उलटफेर 
होते रहते है, यह श्रशाश्वत है अर्थात्‌ क्षण-विनश्वर है, तथा सैकडो व्यसनो एवं उपद्रवों से व्याप्त है, 
बिजली की चमक के समान चचल है, अनित्य है, जल के बुलबुले के समान है, दूब की नोक पर 
लटकने वाले जलबिन्दु के समान है, सन्ध्यासमय के बादलों की लालिमा के सदृभ है, स्वप्नदर्शन के 
समान है--अ्रभी है और अ्रभी नही है, कुष्ठ आदि से सडने, तलवार आदि से कटने और क्षीण होने 
के स्वभाव वाला है तथा आगे या पीछे ञ्रवश्य ही त्याग करने योग्य है । है माता-पिता ! इसके 
अतिरिक्त कौन जानता है कि कौन पहले जाएगा (मरेगा) और कौन पीछे जाएगा ? अतणएव हे 
माता-पिता ! मैं आपकी श्राज्ञा प्राप्त करके श्रमण भगवान्‌ महावीर के निकट यावतु प्रन्नज्या 
अगीकार करना चाहता हूँ ।' 


१२३--तए ण॑ त॑ मेहं कुमारं अस्मापियरो एवं वयासी--इसाओ ते जाया ! सरिसियाओं 
सरिसत्तयाओ सरिसव्वयाओ सरिसलावन्नरूवजोव्वणगुणोववेयाओ सरिसेहिन्तो रायकुलेहिन्तो 
आणियल्लियाओभो भारियाओ, तं॑ भुजाहि णं जाया ! एताईहिर्साद्ध बिपुलि माणुस्सए कामभोगे, तओ 
पच्छा भुत्तभोगे समणस्स भगवओ महावीरस्स जाव पव्वइस्ससि ।' 

तत्पश्चात्‌ माता-पिता ने मेघकुमार से इस प्रकार कहा--हे पुत्र ' यह तुम्हारी भार्याएँ 
समान शरीर वाली, समान त्वचा वाली, समान वय वाली, समान लावण्य, रूप, यौवन और गुणो 
से सम्पन्त तथा समान राजकुलो से लाई हुई है | झ्तएव हे पुत्र | इनके साथ विपुल मनुष्य सबंधी 


कामभोगो को भोगो । तदनन्तर भुक्तभोग होकर श्रमण भगवान्‌ महावीर के निकट यावत दीक्षा 
ले लेना । है 


१२४--तए ण॑ से मेहे कुमारे अम्मापियरं एवं वयासो--'तहेव णं अस्मयाओ ! जंणं तुब्से 
मर्म एवं वयह-- इसाओ ते जाया ! सरिसियाओ जाव समणस्स भगवओ महावीरस्स पव्वइस्ससि-- 
एवं खलु अम्मयाओ ! साणुस्सगा कासभोगा असुई असासया वंतासवा पित्तासवा खेलासवा सुक्कासवा 
सोणियासवा दुरुस्सासनीसासा दुरुयमुत्त-पुरीस-पुय-बहुपडिपुस्ना उच्चार-पासवण-खेल-जल्ल-सिघाणग- 
वंत-पित्त-सुक्क-सोणितसंभवा अधुवा अणियया असासया सडण-पडण-विद्धंसणध्म्मा पच्छा पुरं चर्णं 
अवस्सविष्पजहणिज्जा । से के,णं अम्मयाओ ! जाणंति के पुष्वि गमणाए ? के पच्छा गमणाए [ त॑ 
इच्छामि णं अम्मयाओ ! जाव पव्वइत्तए ४ 


तत्पश्चात्‌ भेघकुमार ने माता-पिता से इस प्रकार कहा--'हे माता-पिता ! आप मुझे यह जो 
कहते हैं कि--हे पुत्र | तेरी ये भार्याएँ समान शरीर वाली है इत्यादि, यावत्‌ इनके साथ भोग 
भोगकर श्रमण भगवान्‌ महावीर के समीप दीक्षा ले लेना, सो ठीक है, किन्तु हे माता-पिता ! मनुष्यो 


४४.3. 
जन 
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१२७--तए ण तस्स मेहस्स कुमारस्स अम्मापियरों जाहे नो संचाएइ मेहं कुमारं बहूहि 
विसयाणुलोमाहि आघवणाहि ये पन्‍्तवणाहि ये सन्‍तवणाहि ये विन्तवणाहि य, आघवबित्तए वा 
पन्‍नवित्तए वा, सन्‍नवित्तए वा ताहे विसयपडिकलाहि संजमभउव्वेबकारियाहि पन्‍नवर्णाहि पन्‍नवेसाणा 
एवं वयासी -- 

तत्पश्चात्‌ मेघकुमार के माता-पिता जब मेघकुमार को विपयो के अनुकूल आ्रख्यापना 
(सामान्य रूप से प्रतिपादन करने वाली वाणी) से, प्रज्ञापता (विशेष रूप से प्रतिपादन करने वाली 
वाणी) से, सनापना (सवोधन करने वाली वाणी) से, विज्ञापना (अनुनय-विनय करने वाली वाणी) 
से समझाने, बुझाने, सबोधित करने और मनाने मे समर्थ नही हुए, तव विपयो के प्रतिकूल तथा सयभ 
के प्रति भय और उद्धंग उत्पन्न करने वाली प्रज्ञापना से इस प्रकार कहने लगे--- 


१९८४-एस ण जाया ! निग्गथे पावयणे सच्चे अणृत्तरे केवलिए पडिपुन्ने णेंयाउए संसुद्धे 
सललगत्तणे सिद्धिमग्गे मुत्तिमग्गे निज्जाणमग्गे निव्वाणमग्गे सब्बदुक्बप्पहीणमग्गे, अहीव एगंतदिट्वीए, 
खुरो इव एगंतधाराए, लोहमया इव जवा चावेयव्वा, वालुयाकवले इब निर-स्साए, गंगा इच महानदी 


पडिसोयगमणाए, महासमुद्दो इब भुययाहि दुत्तरे, तिक्व चक्‍कमियव्वयं गरुअं लंबेयब्बं, असिधार 
व्व सचरियव्य । 


हे पुत्र | यह निर्ग्रन्थप्रवचन सत्य (सत्पुरुषों के लिए हितकारी) है, अनुत्तर (सर्वोत्तम) है, 
कैवलिक-सर्वनकथ्रित अथवा अद्वितीय है, प्रतिपूर्ण ग्र्थात्‌ मोक्ष प्राप्त कराने वाले गुणों से परिपूर्ण है, 
तेयायिक अर्यात्‌ न्‍्याययुक्त या मोक्ष की ओर ले जाने वाला है, सशुद्ध गर्थात्‌ सर्वथा निर्दोष है, 
शल्यकत्तंन श्रर्थात्‌ माया आ्रादि शल्यों का नाश करने वाला है, सिद्धि का मार्ग है, मुक्तिमार्ग (पापों के 
नाश का उपाय) है, निर्याण का (सिद्धिक्षेत्र का) मार्ग है, निर्वाण का मार्ग है और समस्त दु खो को 
पूर्णहपेण नष्ट करने का मार्ग हे। जैसे सर्प अपने भक्ष्य को ग्रहण करने मे निशचल दृष्टि रखता है, 
उसी प्रकार इस प्रवचन में दृष्टि निश्चवल रखनी पडती हें। यह छरे के समान एक धार वाला है, 
ग्र्थात्‌ इसमें दूसरी धार के समान अपवाद रूप क्रियाओं का अभाव है। इस प्रवचन के अनुसार 
चलना लोहे के जो चवाना है। यह रेत के कवल के समान स्वादहीन है--विपय-सुख से रहित है । 
इसका पालन करना गगा तामक महानदी के सामने पूर मे तिरने के समान कठिन है, भूजाओो से 
महासमुद्र को पार करना है, तीखी तलवार पर आक्रमण करने के समान है, महाशिला जेसी भारी 
वस्तुओं को गले में बाँधने के समान है, तलवार की धार पर चलने के समान है । 


१२९>णो खलु कप्पड जाया ! समणाणं निम्गंधा्णं आहाकम्मिए वा, उद्देसिए वा, कीयगरडे 
वा, ठवियए वा, रइयए वा, दुव्भिक्वभत्ते वा, कंतारभत्ते वा, बहुलियाभत्ते वा, गिलाण- 
भत्ते वा, मुलभोयणे वा, कंदभोयणे वा, फलभोयणे वा, बीयभोयणे वा, हरियभोयणे वा भोत्तए वा 
पायए वा । तुम च णं जाया ! सुहसम्ुचिए णो चेव ण॑ं दुृहसमुचिए । णाल सीये, णाल॑ उण्हूं, 
णारल खुहं, णाल पिवासं, णालं वाइयपित्तियसिभियसस्निवाइयविविहे रोगायके उच्चावए गाम- 
कंटए बावीसं परीसहोवसगो उदिस्ने सम्म॑ अहियासित्तए। भुजाहि ताव जाया ! माणुस्तए कामभोगे, 
तओ पच्छा भत्तमोगी समणस्स भगवओ महावीरस्स जाव पव्वइस्ससि । 


हैं पुत्र! निम्नेन्य श्रमणों को आधाफर्मी, औद्देशिक, क्रीतकृत (खरीद कर बनाया हुआ्ना), 
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स्थापित (साथु के लिए रख छोड़ा हुआ), रचित (मोदक आदि के चूर्ण को पुनः साधु के लिए मोदक 
आदि रूप में तेयार किया हुआ), दुशिक्षभक्त (साधु के लिए दुर्भिक्ष के समय बनाया हुआ भोजन ), 
कान्तारभक्त (साधु के निमित्त अरण्य में वनाया आहार), वर्दलिका भक्त (वर्षा के समय उपाश्रय में 
आकर वनाया भोजन), ग्लानभक्त (रुग्ण गृहस्थ नीरोग होने की कामना से दे, वह भोजन), आदि 
दृपित आहार ग्रहण करना नही कल्पता है । 

इसी प्रकार मुल का भोजन, कद का भोजन, फल का भोजन, शालि श्रादि वीजो का भोजन 
ग्रथवा हरित का भोजन करना भी नही कल्पता है । 


इसके अतिरिक्त है पुत्र ! तू सुख भोगने योग्य है, दु.ख सहने योग्य नही है | तू सर्दी सहने में 
समर्थ नही, गर्मी सहने में समर्थ नहीं है । भूख नही सह सकता, प्यास नही सह सकता, वात, पित्त, 
कफ और सन्निपात से होने वाले विविध रोगो (कोढ आ्रादि) को तथा आातको (अचानक मरण उत्पन्न 
करने वाले शूल आदि) को, ऊँचे-तीचे इन्द्रिय-प्रतिकूल वचनो को, उत्पन्न हुए बाईस परीपहो को और 
उपसर्गो को सम्यक्‌ प्रकार सहन नही कर सकता । अ्तएव हे लाल ! तू मनुष्य सम्बन्धी कामभोगों 
को भोंग । बाद में भुक्तभोग होकर श्रमण भगवान्‌ महावीर के निकट प्रत्रज्या अगीकर करना । 


१३०-तए ण॑ से मेहे कुमारे अम्मापिर्शाह एवं बुत्ते समाणे अस्मापियरं एवं वयासी--तहेव 
ण॑ त॑ं अम्मयाओ : जं॑ ण॑ तुब्भे सम॑ एवं वयह--एस ण॑ जाया ! निरगंथे पावयणें सच्चे अणुत्तरे० 
पुणरवि ते चेच जाव तओ पच्छा भृत्तमोगी समणस्स भगवओ महावीरस्स जाव पव्वइस्ससि ।' 
एवं खलु अस्मयाओ ! निरंगंथे पावयणे कीवाण्णं कायराणं कापुरिसाणं इहलोगपडिबद्धार्ण परलोग- 
निष्पिवासाणं दुरणुचरे पाययजणस्स, णो चेव ण॑ धीरस्स । निच्छियववसियस्स एत्थं कि दुक्करं 
करणयाए ? त॑ इच्छामि ण॑ अम्मयाओ ४ तुब्भेहि अब्भणुन्‍्ताए समाणे समणस्स भगवओ महावीरस्स 
जाव पत्वइत्तए । 

तत्पश्चात्‌ माता-पिता के इस प्रकार कहने पर मेघकुमार ने माता-पिता से इस प्रकार 
कहा-है माता-पिता ! आप मुझे यह जो कहते है सो ठीक है कि-हे पुत्र ! यह निग्गरेल्थप्रवचन 
सत्य है, सर्वोत्तम है, आदि पूर्वोक्त कथन यहाँ दोहरा लेना चाहिए, यावत्‌ बाद मे भृक्तभोग होकर 
प्रव्रज्या अगीकार कर लेना । परन्तु हे माता-पिता ! इस प्रकार यह निर्ग्रन्थप्रवचन क्लीब-हीन सहनन 
वाले, कायर-चित्त की स्थिरता से रहित, कुत्सित, इस लोक सम्बन्धी विपयसुख की अभिलाषा करने 
वाले, परलोक के सुख की इच्छा न करने वाले सामान्य जन के लिए ही दुष्कर है । धीर एव दृढ 
सकल्प वाले पुरुष को इसका पालन करना कठिन नही है। इसका पालन करने में कठिनाई कया है ? 
अतएवं हे माता-पिता | आपकी अनुमति पाकर मै श्रमण भगवान्‌ महावीर के निकट प्रब्रज्या ग्रहण 
करना चाहता हूँ । 


एक दिवस का राज्य 


१३१-तए ण॑ त॑ मेह कुमारं अम्माषियरों जाहे नो संचाइंति बहूहि विसयाणुलोमाहि य 
विसयपडिक्‌लाहि ये आघवणाहि य पतनवणाहि य सन्‍नवणाहि य विन्नवणाहाहि य आघवित्तए वा, 
पन्‍तवित्तए वा सन्नवित्तए वा विन्‍्नवित्तए वा, ताहे अकामए चेव मेहं कुमारं एवं वयासी--इच्छामो 
ताव जाया ! एगदिवससवि ते रायसिरि पासित्तए ।' 


६४ |] [ ज्ञाताधर्मकथा 


तत्पश्चात्‌ जब माता-पिता मेघकुमार को विपयो के अनुकूल और विपयों के प्रतिकूल वहुत- 
सी आाख्यापना, प्रज्ञापना ओर विज्ञापना से समभाने, बुझाने, सम्बोधन करते और विज्ञप्ति करने में 
समर्थ न हुए, तब इच्छा के बिना भी मेघकुमार से इस प्रकार वोले-- है पुत्र | हम एक दिन भी तुम्हारी 
राज्यलक्ष्मी देखना चाहते है। श्रर्थात्‌ हमारी इच्छा है कि तुम एक दिन के लिए राजा वन जाओ ॥' 


१३२--तए ण॑ से मेहे कुमारे अम्मापियरमणुवत्तमाणे तुसिणीए संचिट्ठुइ । 
तव मेघकुमार माता-पिता (की इच्छा) का अनुसरण करता हुआ मौन रह गया । 


राज्यातिपेक 

१३३--तए ण॑ सेणिए राया कोडु वियपुरिसे सद्दावेइ, सद्दावित्ता एवं वयासी--खिप्पामेव भो 
देवाणुष्पिया ! मेहस्स कुमारस्स महत्व महस्य॑ महरिहं विउल रायाभिसेयं उबट्ठवेह । तए ण॑ ते 
कोडु वियपुरिसा जाव (सहत्थं महग्घं महरिहं विउले रायाभिसेयं ) उचट्ठुवेन्ति । 


तत्पण्चात्‌ श्रेणिक राजा ने कौटुम्विक पुरुपो--सेवकों को बवुलवाया और बुलवा कर ऐसा 
कहा--दिवानुप्रियो ! मेघकुमार का महान्‌ अर्थ वाले, बहुमूल्य एवं महान्‌ पुरुषों के योग्य विपुल 
राज्याभिपेक (के योग्य सामग्री) तेयार करो ।' तत्पश्चात्‌ कौटुन्बिक पुरुषों ने यावत्‌ (महार्थ, बहुमूल्य, 
महान्‌ पुरुषो के योग्य, बिपुल) राज्याभिपेक की सव सामग्री तैयार की । 


१३४--तए ण सेणिए राया वहूहि गणणायग-दडणायगेहि य जाव? संपरिवुडेे मेहूं कुमार 
अट्ठसएणं सोवन्नियाण कलसाणं, रुप्पमयाणं कलसाणं, सुवण्ण-रुप्पमयाणं कलसाणं, सणिसयापणं 
कलसार्ण, सुबस्त-मणिमयाणं कलसाण, रुप्प-मणिमयाणं कलसाणं, सुबन्त-रुष्प-मणिसयाणं कलसाणं, 
भोमेज्जाणं कलसार्ण सब्बोदर्शाह सब्वमद्टियाहि सब्बपुप्फो्ठि सब्वगर्धोहि सब्वमल्लेहि सब्वोसहिहि य, 
सिद्धत्थएहि य, सब्बिड्रीए सब्बजुईए सब्बबलेणं जाब दुदुरभि-निग्धोस-णादियरवेणं महया महया 
रायाभिसेए्ं अभिसिचइ, अभिसिचित्ता करयल जाव परिग्गहियं दसनहं सिरसावत्तं मत्थए अंजलि 
कद्दु एवं वयासी-- 


रे तत्पश्चात्‌ श्रेणिक राजा ने बहुत से गणनायकों एवं दडनायकों आदि से परिवृत होकर 
मैधकुमार को, एक सौ आ्राठ सुवर्ण कलगो, इसी प्रकार एक सौ श्राठ चाँदी के कलझों, एक सौ आठ 
स्वर्ण-रजत के कलगो, एक सौ श्राठ मणिमय कलझों, एक सौ श्राठ स्वर्ण-मणि के कलशो, एक सौ 
आठ _रजत-मणि के कनलगो, एक सौ आठ स्वर्ण-रजत-मणि के कलशों और एक सौ आठ मिट्टी के 
कलशा--इस प्रकार आठ सी चौसठ कलशो मे सव प्रकार का जल भरकर तथा सब प्रकार की 
मृत्तिका से, सव प्रकार के पुष्पो से, सब प्रकार के गधो से, सब प्रकार की मालाओ से, सब प्रकार की 
भीपधियों से तथा सरसो से उन्हें परिपूर्ण करके, सर्व समृद्धि, चुति तथा सर्व सैन्य के साथ, दु दुभि के 
निर्धोप की प्रतिध्वनि के बब्दों के साथ उच्चकोटि के राज्याभिपषेक से अभिषिक्त किया। अभिषेक 
करके श्रेणिक राजा ने दोनो हाथ जोड कर मस्तक पर अजलि घुमाकर यावत्‌ इस प्रकार कहा--- 


१३५ जय जय णदा जय जय भद्दा ! जय णंदा भद्दे ते, अजियं जिणेहि, जियं पालयाहि, 
श्प्र सूत्र ३० 
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जियमज्झे वसाहि, अजियं जिणेहि सत्तुपक्खं, जियं च पालेहि मित्तपक्खं, जाव इंदो इव देवाणं, 
चमरो इवब असुराणं, धरणो इव नागाणं, चंदो इव ताराणं, भरहो इव मणुयाणं रायगिहस्स नगरस्स 
अन्नेसि च बहु गामागरतगर जाव खेड-कब्बड-दोणमुह-मडंव-पट्रण-आसम॒-निगम-संवाह-संनिवेसाणं 
आहेवच्च जाव पोरेवच्चं सामित्तं भट्ठित्त महत्तरगत्तं आणाईसरसेण!बच्च॑ कारेमाणे पालेमाणे 
सहयाहय-नट्ट-गीत-बाइय-तंती-तल-ताल-तुडिय-घण-मुइंग-पडुप्पवाइयरवेणं विउलाईं भोगभोगाई भु ज- 
साणे विहराहि' त्ति कददु जयजयसहं पउंजंति । 
तए ण॑ से मेहे राया जाए महया जाव" विहरइ । 


है नन्‍्द | तुम्हारी जय हो, जय हो । है भद्र ! तुम्हारी जय हो, जय हो । हे जगन्नन्द (जगत्‌ 
को आनन्द देने वाले) ! तुम्हारा भद्र (कल्याण) हो । तुम न जीते हुए को जीतो और जीते हुए का 
पालन करो । जितो-श्राचा रवानो के मध्य मे निवास करो । नही जीते हुए शत्रुपक्ष को जीतो । जीते 
हुए मित्रपक्ष का पालन करो । यावत्‌ देवो मे इन्द्र, असुरो में चमरेन्द्र, नागो में धरण ताराशो मे 
चन्द्रमा एव मनुष्यो मे भरत चक्री की भांति राजगृह नगर का तथा दूसरे बहुतेरे ग्रामो, आकरो, 
नगरो यावत्‌ खेट, कर्वट, द्रोगमुख, मडब, पंद्न, आश्रम, निगम, सवाह और सन्निवेशों का 
आधिपत्य यावत्‌ नेतृत्व आदि करते हुए विविध वाद्यो, गीत, नाटक आदि का उपयोग करते हुए 
विचरण करो ।' इस प्रकार कहकर श्रेणिक राजा ने जय-जयकार किया । 


तत्पश्चात्‌ मेघ राजा हो गया और पर्वतो में महाहिमवन्त की तरह शोभा पाने लगा। 


१३६ तए ण॑ तस्स मेहस्स रण्णो अम्मापियरों एवं वयासी--'भण जाया ! कि दलयामो ? 
कि पयच्छामो ? कि वा ते हियइच्छिए सामत्थे (संत्ते) ? 


तत्पश्चात्‌ माता-पिता ने राजा मेघ से इस प्रकार कहा--हे पुत्र ! बताओ, तुम्हारे किस 
अनिष्ट को दूर करे अथवा तुम्हारे इष्ट-जनो को क्या दे? तुम्हे क्या दें ? तुम्हारे चित्त मे क्या चाह- 
विचार है ? 


संयमोपकरण की माग 


१३७ तए ण॑ से मेंहे राया अम्मापियरं एवं वयासी--इच्छामि णं अम्मयाओ ! कुत्तियाव- 
णाओ रयहरणं पडिग्गहं च उवर्णेह, कासवरय च्‌ सहावेह ।* 


तब राजा मेघ ने माता-पिता से इस प्रकार कहा--है माता-पिता ! मै चाहता हूँ कि 
कुत्रिकापण (जिसमें सव जगह की सब वस्तुए मिलती है, उस अलौकिक देवाधिष्ठित दुकान) से 
रजोहरण और पात्र मगवा दीजिए और काश्यप-नापित को बुलवा दीजिए । 


११८ तए ण॑ से सेणिए राया कोडु बियपुरिसे सद्दावेइ । सद्दावेत्ता एवं वयासी--गच्छह णं 
तुब्भे देवाणुप्पिया ! सिरिघराओ तिप्नि सयसहस्साईं गहाय दोहि सयसहस्सेहि कुत्तियावणाओ 
रयहरणं पडिग्गहगं च उवर्णेह, समसहस्सेणं कासवर्य सद्दावेह ।' 

तए ण॑ ते कोड वियपुरिसा सेणिएणं रण्णा एवं वुत्ता समाणा हट्ठतुद्ा सिरिघराओ तिन्नि 
१. ओऔपपातिक सूत्र १४ 
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सयसहस्साई गहाय कुत्तियावणाओ दोहि सयसहस्सेहि रयहरणं - पडिग्गहुं च उवर्णेन्ति, सयसहस्सेण 
कासवर्य सद्दावेन्ति । 


तत्पश्चात्‌ श्रेणिक राजा ने अपने कौटुम्विक पुरुषों को बुलवाया | बुलवाकर इस श्रकार 
कहा--देवानुप्रियो | तुम जाग्रो, श्रीगृह (खजाने) से तीन लाख स्वर्ण-मोहरे लेकर दो लाख से 
कुत्रिकापण से रजोहरण और पात्र ले आओ तथा एक लाख देकर नाई को बुला लाओ । 

तत्पश्चात्‌ वे कौटुम्बिक पुरुष, राजा श्रेणिक के ऐसा कहने पर हृष्द-तुष्ट होकर श्रीगृह से 
तीन लाख मोहरे लेकर कुत्रिकापण से, दो लाख से रजोहरण और पात्र लाये श्र एक लाख मोहरे 
देकर उन्होने नाई को बुलवाया । 
दीक्षा की तैयारी 


१३९ तए ण से कासवए तेहि कोड बियपुरिसेह सद्वाविए समाणे हदूठे जाव (हड्डतुद्द-चित्त- 
माणदिए जाव हरिसवसविसप्पमाणहियए) ण्हाएं कयबलिकम्मे कयकोउयमंगलपायच्दछित्ते सुद्धप्पावे- 
साईं वत्थाईं मंगलाई पवरपरिहिए अप्पमहस्घाभरणालंकियसरीरे जेणेब सेणिए राया तेणामेव 
उवागच्छइ । उवागच्छित्ता सेणिय रायं करयलमंर्जाल कट्दु एवं वयासी--सदिसह णं देवाणुप्पिया ! 
जं सए करणिज्जं 

तए णं॑ से सेणिए राया कासवर्य एवं वयासी--गच्छाहि णं तुम्र देवाणुप्पिया ! सुरभिणा 
गंधोदएणं णिक्‍्के ह॒ृत्थपाएं पक्खालेह। सेयाए चउप्फालाए पोत्तीए मुहं बधेत्ता मेहस्स कुमारस्स 
चउरंगुलवज्जे णिक्वमणपाउग्गे अग्गकेसे कप्पेहि 


तत्पश्चात्‌ कौटुम्बिक पुरुपो द्वारा बुलाया गया वह नाई हृष्ट-तुष्ट हुआ यावत्‌ उसका हृदय 
आनन्दित हुआ । उसने सस्‍्तान किया, बलिकर्म (गृहदेवता का पूजन) किया, मपी-तिलक आदि 
कौतुक, दही दूर्वा श्रादि मगल एव दु स्वप्त का निवारण रूप प्रायश्चित्त किया । साफ और राजसभा 
में प्रवेश करने योग्य मागलिक और श्रेष्ठ वस्त्र धारण किये | थोडे और बहुमूल्य आभूपणो से शरीर 
को विभूषित किया । फिर जहाँ श्रेणिक राजा था, वहाँ आया | आकर, दोनो हाथ जोडकर श्रेणिक 
राजा से इस प्रकार कहा-- है देवानुप्रिय | मुझे जो करना है, उसकी आज्ञा दीजिए ।' 

तव श्रेणिक राजा ने नाई से इस प्रकार कहा--दिवानुप्रिय | तुम जाओ और सुगधित गधोदक 
से अच्छी तरह हाथ पर धो लो । फिर चार तह वाले श्वेत वस्त्र से मुंह बॉधकर मेघकुमार के बाल 
दीक्षा के योग्य चार अगुल छोडकर काट दो ।' 


के १४० तए णं से कासवए सेणिएणं रण्णा एवं व॒त्ते समाणे हदुतुद्द जाव हियए जाव 
पडिसुणेइ, पडिसुणेत्ता सुरभिणा गंधोदएर्णं हत्यपाएं पक्खालेइ, पक्खालित्ता सुद्धव॒त्थेणं मुहं बंधति, 
बंधित्ता परेणं जत्तेणं मेहस्स कुमारस्स चउरंगुलवज्जे णिक्वमणपाउग्गे अग्गकेसे कप्पइ । 


तत्पश्चात्‌ बह नापित श्रेणिक राजा के ऐसा कहने हृष्ट-तुष्ट अं 
हज से च्‌ ) चड ते ञ्र न्दि 
उसने यावत्‌ हच पर हुृष्ट-तुष्ट र आर्ना तहृदय हुआ । 


श्रेणिक राजा का आदेश स्वीकार किया । स्वीकार करके सुगधित गधोदक से हाथ-पैर 


धोएं। हाथ-पैर धोकर शुद्ध वस्त्र से मोह वाँ 
दर वस्त्र से मुह बाँधा । बॉधकर बड़ी सावधानी से मेघकुमार के गुल 
छोड़कर दीक्षा के योग्य केश काटे । र ज्ु चार अ 
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१४१--तए णं तस्स मेहस्स कुमारस्स माया महरिहेणं हंसलक्खणेणं पडसाडएणं अग्गकेसे 
पडिच्छइ । पडिच्छित्ता सुरभिणा गंधोदएर्ण पक्खालेति, पक्खालित्ता सरसेणं गोसीसचंदणेणं चच्चाओ 
दलयति, दलइत्ता सेयाए पोत्तीए बंधेइ, बंधित्ता रमणसम्ुग्गयंसि पक्खिवइ, पक्खिवित्ता मंजूसाए 
पक्खिवइ, पक्खिवित्ता हार-वारिधार-सिन्दुवार-छिन्नमुत्तावलि-पगासाईं अंसुईं विणिम्मुयमाणी 
विणिस्मुयसाणी रोयमाणी रोयमाणी कंदमाणी कंदमाणी विलवमाणी विलवसाणी एवं वयासी--एस 
ण॑ं अम्हं मेहस्स कुमारस्स अब्भुदएसु य उस्सवेसु य पसदेसु य तिहीसु य छणेसु य जन्नेसु य पव्वणीसु 
य अपच्छिमे दरिसणे भविस्सइ त्ति कट॒दु उस्सीसामुले ठवेइ । 


उस समय मेघकुमार की माता ने उन केशो को बहुमूल्य और हस के चित्र वाले उज्ज्वल 
बस्त्र में ग्रहण किया । ग्रहण करके उन्हे सुगधित गधोदक से धोया | फिर सरस गोशीर्ष चन्दन उन 
पर छिडका । छिडक कर उन्हे श्वेत वस्त्र मे बाधा । वॉध कर रत्न की डिबिया मे रखा। रख कर 
उस डिबिया को मजूपा (पेटी) मे रखा। फिर जल की धार, निग्रु डी के फूल एवं टूटे हुए मोतियो 
के हार के समान अश्रुधारा प्रवाहित करती-करती, रोती-रोती, आराऋ्दन करती-करती और विलाप 
करती-करती इस प्रकार कहने लगी--मेघकुमार के केशो का यह दर्शन राज्यप्राप्ति आदि अभ्युदय 
के अवसर पर, उत्सव (प्रियसमागम) के अवसर पर, प्रसव (पुत्रजन्म आदि) के अवसर पर, तिथियो 
के अवसर पर, इन्द्रमहोत्सव श्रादि के भ्वसर पर, नागपूजा आदि के अवसर पर तथा कार्तिकी 
पूणिमा आदि पर्वो के अवसर पर हमे अन्तिम दर्शन रूप होगा। तात्पर्य यह है कि इन केशो का 
दर्शन, केशरहित मेघकुमार का दर्शन रूप होगा । इस प्रकार कहकर धारिणी ने वह पेटी अपने 
सिरहाने के नीचे रख ली । 


१४२--तए ण॑ तस्स मेहस्स कुमारस्स अस्मापियरो उत्तरावक्‍कमर्ण सीहासणं रयावेन्ति । मेहं 
कुमारं दोच्च॑ पि तच्चं पि सेयपीयर्णाह कलसेह ण्हावेन्ति, ण्हावेत्ता पम्हलसुकुमालाए गंधकासाइयाए 
गायाईं लहेन्ति, लहित्ता सरसेणं गोसीसचंदर्णेणं गायाईं अणुलिपंति, अणुलिपित्ता नासानोसासवाय- 
वोज्ञझं जाव | वरपट्टणुग्गयं कुसलणरपसंसितं अस्सलालापेलवं छेयायरियकणगखचियंतकम्म ] हंसलक्खणं 
पडगसाडंगं नियंसेन्ति, नियंसित्ता हारं पिणद्धंति, पिणद्धित्ता अद्धहारं पिणद्धंति, पिणद्धित्ता एगार्वाल 
मुत्तार्वाल कणगार्वाल रयणावरलि पालंबं पायपलंबं कडगाईं तुडिगाईं केकराइं अंगयाईं दसमुद्दियाणंतय 
कडिसुत्तयं कु डलाई चूडार्माण रमणुक्कर्ड सउ्ड पिणद्धंति, पिणद्धित्ता दिव्वं सुमणदाम पिणद्धति, 
पिणद्धित्ता ददुदरमलयसुगंधिए गंधे पिणद्धंति । 


तत्पश्चात्‌ मेघकुमार के माता-पिता ने उत्तराभिमुख सिहासन रखवाया। फिर मेघकुमार 
को दो-तीन बार श्वेत और पीत श्रर्थात्‌ चाँदी और सोने के कलशो से नहलाया । नहला कर रु एंदार 
और अत्यन्त कोमल गधकापाय (सुगधित कषायले रग से रगे) वस्त्र से उसके अग पोछे । पोछकर 
सरस गोशीर्ष चन्दन से शरीर पर विलेपन किया | विलेपन करके नासिका के निश्वास की वायु से 
भी उड़ने योग्य--अ्रति वारीक [श्रेष्ठ पट्टन में निभित, कुशल जनो द्वारा प्रशसित, अश्व के मुख से 
निकलने वाले फेन के समान कोमल, कुशल कारीगरो ने जिनके किनारे स्वर्ण-खचित किये है| तथा 
हंस-लक्षण वाला (हस के चिह्न वाला अथवा हस के सदुश श्वेत) वस्त्र पहनाया । पहनाकर ग्ठारह 
लडो का हार पहनाया, नौ लडो का अर्द्धद्वारा पहताया, फिर एकावली, मुक्तावली, कनकावली, 


धर्मकथा 
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रत्नावली, प्रालव (कठी) पादप्रलम्ब (पैरों तक लटकने वाला आभूषण ), कडें, तुटिक (भुजा का 
आभूषण), केयूर, अग॒द, दसो उगलियो मे दस मुद्रिकाएँ, कंदोरा, कु डल, चूडामणि तथा रत्नजटित 
मुकुट पहनाये । यह सव अलकार पहनाकर पुष्पमाला पहनाई । फिर ददर में पकाए हुए चन्दन के 
सुगन्धित तेल की गध शरीर पर लगाई । ु 

विवेचन-दर्दर--मिट्टी के घड़े का मुह कपडे से बाँध कर अग्नि की झ्ाँच से तपाकर तंयार 
किया गया तेल अत्यन्त सुगधयुक्त होता है ग्नौर उसका गुणकारी तत्त्व प्राय. सुरक्षित रहता है । 


१४३--तए ण॑ त मेहं कुमारं गंठिम-वेढिम-पुरिस-संघाइसेणं चउव्विहेणं मललेणं कप्परुक्खगं 
पिव अलंकियविभूसियं करेन्ति । 


तत्पश्चात्‌ मेघकुमार को सूत से गू थी हुई, पुष्प श्रादि से वेढी हुई, वास की सलाई आदि से 
पूरित की गई तथा वस्तु के योग से परस्पर सघात रूप की हुई--इस तरह चार प्रकार को पुप्प- 
मालाओ से कल्पवृक्ष के समान अलकृत और विभूषित किया । 


ए९४४--तए ण॑ से सेणिए राया कोड बियपुरिसे सहावेइ, सद्दावित्ता एवं वयासी--“खिप्पामेव 
भो देवाणुप्पिया ! अणेगवभसयसस्निविटर्ठ लोलट्ठियसालभंजियागं ईहामिग-उसभ-तुरय-नर-सगर- 
विहग-वालग-किन्तर-रुरु-सरभ-चमर-कु जर-वणलय-पउमलय-भत्तिचित्त घटावलिमहुर-मणहरसरं सुभ- 
कंत-दरिसणिज्ज॑ निउणोचियमिसिमिसंतमणि-रयणघंटियाजालपरिविखत्त खंभुग्गववइरवेइयापरिंगया- 
भिराम॑ विज्ञाहरजमलजंतजुत्तं पिव अच्चोसहस्समालणीयं रूवगसहस्सकलिय भिससाणं भिव्भिसमाणं 


चवखुल्लोयणलेस्स सुहफासं सस्सिरीयरूव॑ सिम्धं तुरियं चवले बेइयं पुरिससहस्सवाहिणि सीय॑ 
उबटठवेह ४ 


तत्पश्चात्‌ राजा श्रेणिक ने कौटुम्विक पुरुषों को बुलाया और बुलाकर कहा--देवानुप्रियो ! 
तुम शीघ्र ही एक शिविका तैयार करो जो अनेक सैकडो, स्तभो से वनी हो, जिसमे क्रीडा करती 
हुई पुतलियाँ बनी हो, ईहामृग (भेडिया), वृषभ, तुरग-घोडा, नर, मगर, विहग, सर्प, किन्नर, रूर 
(काले मृग), सरभ (अ्रष्टापद), चमरी गाय, कुञ्जर, ववतलता और प्मलता आदि के चित्रों की 
रचना से युक्त हो, जिससे घटियो के समूह के मधुर और मनोहर शब्द हो रहे हों, जो शुभ, मनोहर 
और दर्शनीय हो, जो कुशल कारीगरो द्वारा निभित्त देदीप्यमान मणियों और रत्नो की घ घरुओ के 
समूह से व्याप्त हो, स्तभ पर वनी हुई वेदिका से युक्त होने के कारण जो मनोहर दिखाई देती हो, 
जो चित्रित विद्याधर-युगलों से शोभित हो, चित्रित सूर्य की हजार किरणो से शोधित हो, इस प्रकार 
हजारो रूपो वाली, देदीप्यमान, श्रतिशय देदीप्यमान, जिसे देखते नेत्रों की तृप्ति न हो, जो सुखद 
स्पर्श वाली हो, सश्रीक स्वरूप वाली हो, शीघ्र त्वरित चपल और अ्तिशय चपल हो, श्रर्थात्‌ जिसे 
शीक्षतापूर्वक ले जाया जाये और जो एक हजार पुरुषो द्वारा वहन की जाती हो । है 


१४५-तए ण॑ ते कोड वियपुरिसा हट्ठतुट्ठा जाव उबद्ठवेन्ति । तए ण॑ से भेहे कुमारे सीय॑ 
इुरूहई, ठुरूहित्ता सीहासगवरगए पुरत्याश्िपुह्े सस्निसस्ते । 


वे कौटुम्विक पुरुष हृष्ट-तुप्ट होकर यावत्‌ शिविका (पालकी) उपस्थित करते है। तत्पश्चात्‌ 
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मेघकुमार शिविका पर आरूढ हुआ और सिहासन के पास पहुँचकर पूर्वदिशा की ओर मुख करके 
बैठ गया । 


१४६. तए णं तस्स मेहस्स कुमारस्स माया ण्हाया कयबलिकस्मा जाव अप्पमहग्धाभरणाहं- 
कियसरीरा सीयं॑ दुरूहति । दुरूहित्ता मेहस्स कुसारस्स दाहिणे पासे भट्दास्ंसि निसीयति । 


तए ण॑ मेहस्स कुमारस्स अंबधाई रयहरणं च पडिग्गहुं च गहाय सीय॑ दुरूहुइ, दुरूहित्ता 
मेहस्स कुमारस्स वासे पासे भद्दासणसि निसीयति । 


तत्पश्चात्‌ जो स्नान कर चुकी है, बलिकर्म कर चुकी है यावत्‌ अल्प और वहुमुल्य श्राभरणो 
से शरीर को अलंकृत कर चुकी है, ऐसी मेघकुमार की माता उस शिविका पर आरूढ हुईं | आरूढ 
होकर मेघकुमार के दाहिने पाशव में भद्गासन पर बेठी । 


तत्पश्चात्‌ मेघकुमार की धायमाता रजोहरण और पात्र लेकर शिविका पर आरूढ होकर 
मेघकुमार के वाये पाश्व में भद्रासन पर बेठ गई । 


१४७ तए ण॑ तस्स मेहस्स कुमारस्स पिट्ठओ एगा वरतरुणी सिगारागारचारुवेसा संगय-गय- 
हसिय-भणिय- चेट्िय-विलास-संलावुल्लाव-निउणजुत्तोवयारकुसला, आमेलग-जमल-जुय॒ल-वहिय- 
अब्भुन्नय-पीण-रइय-संठियपओहरा, हिस-रययकुन्देन्दुपगासं॑ सकोरंडसललदासधव्ल आयवत्त गहाय 
सलीलं ओहारेमाणी ओहारेसाणी चिट्दुइ । 


तत्पश्चात्‌ मेघकुमार के पीछे श्र गार के श्रागार रूप, मनोहर वेप वाली, सुन्दर गति, हास्य, 
वचन, चेष्टा, विलास, सलाप (पारस्परिक वार्तालाप), उललाप (वर्णव) करने मे कुशल, योग्य उपचार 
करने में कुशल, परस्पर मिले हुए, समश्रेणी में स्थित, गोल, ऊँचे, पुष्ट, प्रीतिजनक और उत्तम आकार 
के स्तनों वाली एक उत्तम तरुणी, हिम (वर्फे), चाँदी, कुन्दपुष्प और चन्द्रमा के समान प्रकाश वाले, 
कोरट के पुष्पो की माला से युक्त धवल छत्र को हाथों मे थामकर लीलापूर्वक खडी हुई । 


१४८ तए ण॑ तस्स सेहस्स कुमारस्स दुवे वरतरुणोओ सिग्रारागारचारुवेसाओ जाव 
कुसलाओ सीय॑ दुरूहंति, दुरूहित्ता मेहस्स कुमारस्स उभओ पास नाणामणि-कणग-रयण-सहरिहत- 
वणिज्जुज्जलविचित्तदंडाओ चिल्लियाओ सुहुमवरदीहबालाओ संख-कु द-दग-रयअ-सहियफेणपु जसझ्ि- 
गासाओ चासराओ गहाय सलील ओहारेसाणीओ ओहारेमाणीओ चिट॒ठंति । 


तत्पश्चात्‌ मेघकुमार के समीप श्यू गार के आगार के समान, सुन्दर वेष वाली, यावत्‌ उचित 
उपचार करने मे कुशल दो श्रेष्ठ तरुणियां शिविका पर आरूढ हुईं | आररूढ होकर मेघकुमार के दोनो 
पाश्वों मे, विविध प्रकार के मणि सुवर्ण रत्त और महान्‌ जनों के योग्य, अथवा बहुमुल्य तपनीयमय 
(रक्तवर्ण स्वर्ण वाले) उज्ज्वल एवं विचित्र दडी वाले, ते हुए, पतले उत्तम और लम्बे बालो 
वाले, शंख कुन्दपुष्ष जलकण रजत एवं मथने किये फेन के समूह सरीखे (>्वेत वर्ण वाले) 
दो चामर धारण करके लीलापूर्वक वीजती-बीजत कै] 


हु 


१४९ तए ण॑ तस्स मेहकुमारस्स गारागारचारुवेसा जाब कु 


७० ] [ ज्ञाताधर्मकथा 


जाव दुरूहइ । दुरूहित्ता मेहस्स कुमारस्स पुरतो पुरत्यिमेणं चंदप्पभ-वइर-वेरलिय-विमलर्द्ड तालचिट 
गहाय चिट्ठुइ । 


तत्पश्चात्‌ मेघकुमार के समीप श्य गार के आगार रूप यावत्‌ उचित उपचार करने में कुणल 
एक उत्तम तरुणी यावत्‌ शिविका पर आहरूढ हुई । आ्ररूड होकर मेघकुमार के पास पूर्व दिया के 
सस्मुख चन्द्रकान्त मणि वज्जरत्न और वैडूर्यमय निर्मेल दडी वाले पसे को ग्रहण करके खटटी हुई 


१५० तए ण तस्स मेहस्स कुमारस्स एगा वरतरुणी जाव सुरूवा सीय दुरहइ, दुरूहित्ता 
मेहस्स कुमारस्स पुव्वदक्खिणेणं सेयं रमयामयं विमलसलिलपुन्नं मत्तगयमहामुहाकिइसमाण भिंगारं 
गहाय चिट्ठुइ । 


तत्पश्चात्‌ मेघकुमार के समीप एक उत्तम तरुणी यावत्‌ सुन्दर रूप बाली विविका पर 
आहढ हुई | आरूढ होकर मेघकुमार से पूर्वदक्षिण-ग्राग्नेय-दिशा में श्वेत रजतमय निर्मल जल से 
परिपूर्ण, मदमाते हाथी के बड़ें मुख के समान आकृति वाले भूगार (मारी) को ग्रहण करके 
खडी हुई । 


१५१. तए ण॑ तस्स मेहस्स कुमारस्स पिया कोड वियपुरिसे सद्दावेइ, सद्दावित्ता एवं वयासी-- 
(खिप्पामेव भो देवाणुप्पिया ! सरिसयाण सरिसत्तयाणं सरिसव्वयाणं एगराभरणगरहियनिज्जोयाणं 
कोड वियवरतरुणाणं सहस्स सद्दावेह । जाव सद्दावेन्ति । 


तए ण॑ कोडु वियवरतरुणपुरिसा सेणियस्स रत्नो कोडु बवियपुरिसेहि सद्दाविया समाणा हट्ढा 
ग्हाया जाव एगाभरणगहियनिज्जोया जेणामेंव सेणिए राया तेणामे उवागच्छति । उवागच्दित्ता 
सेणियं राय॑ एवं चयासी--'संदिसह ण॑ देवाणुप्पिया ! ज ण अम्हेहि करणिज्जं । 


तत्पश्चात्‌ मेघकुमार के माता-पिता ने कौटुम्विक पुरुषों को बुलाया । बुला कर इस प्रकार 
कहा--दिवानुप्रियो / शीघ्र ही एक सरीसे, एक सरीखी त्वचा (कान्ति) वाले, एक सरीखी उम्र वाले 
तथा एक सरीखे ब्राभूषणो से समान वेप धारण करने वाले एक हजार उत्तम तरुण कौटम्बिक पुरुषों 
को बुलाओो ।' यावत्‌ उन्होने एक हजार पुरुषो को बुलाया । है 

तत्वश्चात्‌ श्रेणिक राजा के कॉटुम्विक पुरुषों द्वारा बुलाये गये वे एक हजार श्रेष्ठ 
तरुण सेवक हृष्ट-तुष्ट हुए । उन्होंने स्नान किया, यावतु एक से आभूषण पहन कर समान पोशाक 
पहली । फिर जहाँ श्रेणिक राजा था, वहाँ श्राये। आकर श्रेणिक राजा से इस प्रकार बोले--हें 
देवानुप्रिय ! हमें जो करने योग्य है, उसके लिए ग्राज्ञा दीजिए । 


ेु १५२. तए णं॑ से सेणिए त॑ं कोडु वियवरतरुणसहस्सं एवं वयासी--'गच्छह णं देवाणुष्पिया ! 
मेहस्स कुमारस्स पुरिससहस्सवाहिणि सीयं परिवहेह । 


तए ण॑ त कोड वियवरतरुणसहस्सं सेणिएणं रण्णा एवं बत्तं संत ह॒दुठ॑ तुदढईं तस्स मेहस्स 
कुमारस्स पुरिससहस्सवाहिंणि सीय॑ परियहति । 9539 


तत्पश्चात्‌ श्रेणिक राजा ने उन एक हजार उत्तम तरुण कौटुम्बिक पुरुपों से कहा-- 
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देवानुप्रियों ! तुम जाओो और हजार पुरुषों द्वारा वहन करने योग्य मेघकुमार की पालकी को वहन 
करो । 


तत्पश्चात्‌ वे उत्तम तरुण हजार कौटुम्विक पुरुष श्रेणिक राजा के इस प्रकार कहने पर 
हृष्ट-तुप्ट हुए और हजार पुरुषों द्वारा वहन करने योग्य मेघकुमार की शिविका को वहन करने लगे । 


१५३ तए णं॑ं तस्स मेहस्स कुमारस्स पुरिससहस्सवाहिणि सीय॑ं दुरूढस्स समाणस्स इसमे 
अट्ठदठमंगलया तप्पठमयाए पुरतो अहाणुपुब्बीए संपट्ठिया । तंजहा-- (१) सोत्थिय (२) सिरिवच्छ 
(३) नंदियावत्त (४) वद्धमाणग (५) भद्दासण (६) कलस (७) मच्छ (5) दष्पणया जाव"* 
बहवे अत्यत्यिया जाव कामत्थिया भोगत्थिया लाभत्थिया किब्बिसिया कारोडिया कारबाहिया संखिया 
चक्किया नंगलिया मुहमंगलिया वद्धमाणा पुससाणया खंडियगणा ताहि इट्ठाहि जाव" अणवरयं 
अभिणंदंता य एवं व्यासी-- 


तत्पश्चात्‌ पुरुपसहस्रवाहिनी शिविका पर मेघकुमार के आरूढ होने पर, उसके सामने 
सर्वप्रथम यह आठ मगलद्रव्य अनुक्रम से चले अर्थात्‌ चलाये गये | वे इस प्रकार है--(१) स्वस्तिक 
(२) श्रीवत्स (३) नदावत्ते (४) वर्धभान (सिकोरा या पुरुपारूढ पुरुष या पाँच स्वस्तिक या विशे 
प्रकार का प्रासाद) (५) भद्रासन (६) कलश (७) मत्स्य और (८) दर्पण । बहुत से धन के श्र्थी 
(याचक) जन, कामार्थी, भोगार्थी, लाभार्थी, भाड आदि, कापालिक अ्रथवा ताम्बूलवाहक, करो से 
पीडित, शख वजाने वाले, चाक्रिक-चक्र नामक शस्त्र हाथ में लेने वाले या कु भार तेली आदि 
लागलिक-गले में हल के आकार का स्वर्णाभूषण पहनने वाले, मुखमॉगलिक--मीठी-मीठी बाते करने 
वाले, वर्धभान--अपने कधे पर पुरुष को बिठाने वाले, पृष्यमानव--मागध--स्तुतिपाठक, खण्डिक - 
गण-- छात्रसमुदाय उसका इष्ट प्रिय मधुर वाणी से अभिननन्‍्दन करते हुए कहने लगे-- 


१४४ “जय जय णंदा ! जय जय भद्दा ! जयणंदा ! भट्ट ते, अजियाईं जिणाहि इंदियाईं, 
जिय॑ च पालेहि समणधम्मं, जियविग्घोषवि य बसाहि तं॑ देव ! सिद्धिमज्झे, निहणाहि रागद्रोसमल्ले 
तवेणं धिइधर्णियबद्धकच्छे, मद्दाहि य अट्ठकम्मसत्तू झाणेणं उत्तमेणं सुक्केणं अप्पसत्तो, पावय वितिमिर- 
सणुत्तरं केवर्ल नाणं, गच्छ य मोक्खं परमपय्य सासयं च अयलं हंता परीसहचम्रु णं॑ अभीओ 
परीसहोवसग्गाणं, धम्मे ते अविग्घं भवउ' त्ति कददु पुणो पुणो मंगलजयजयसदं पउंजंति । 


हें नन्द ! जय हो, जय हो, है, भद्र जय हो, जय हो ! हे जगत्‌ को आनन्द देने वाले ! तुम्हारा 
कल्याण हो । तुम नही जीती हुईं पॉच इन्द्रियो को जीतो और जीते हुए (प्राप्त किये) साधुधर्म का 
पालन करो । है देव ! विध्नो को जीत कर सिद्धि में निवास करो | धैयैपूर्वकं कमर कस कर, तप के 
द्वारा राग-हेप रूपी मल्‍लों का हनन करो | प्रमादरहित होकर उत्तम शुक्लध्यान के द्वारा आठ कर्म 
रूपी शत्रुओं का मर्देन करो । अज्ञानान्धकार से रहित सर्वोत्तम केवलज्ञान को प्राप्त करो । परीषह 
रूपी सेना का हतन करके, परीपहो और उपसर्गो से निर्भय होकर शाश्वत एव अचल परमपद रूप मोक्ष 
को प्राप्त करो। तुम्हारे धर्मसाधन मे विध्तन न हो। इस प्रकार कह कर वे पुन पुत्र मगलमय 
'जयजय' शब्द का प्रयोग करने लगे । 


१, औप ६४-६८, २. प्र. झर. १८ 
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१५५. तए णं से मेहे कुमारे रायगिहस्स नगरस्स मज्ञमज्झेण निग्गच्छइ। नि्गच्छित्ता 
जेणेव गुणसिलए चेदए तेणामेव उवागच्छुइ । उवागच्छित्ता पुरिससहस्सवाहिणीओ सीयाओ 
पच्चोरुहठ । 


तत्पश्चात्‌ मेघकुमार राजगृह के वीचो-वीच होकर निकला । निकल कर जहाँ गुणशील चेत्य 
था, वहा श्राया । आकर पुरुपसहस्नवाहिनी पालकी से नीचे उतरा । 


१५६ तए ण॑ं तस्स मेहस्स कुमारस्स अम्मापियरों मेहं कुमारं पुरओ कटदु जेणामेव समणे 
भगवं महावीरे तेणामेव उवागच्छति | उवागच्छित्ता समरणं भगव महावीरं तिकखुत्तो आयाहिणं 
पयाहिणं करेन्ति । करित्ता बंदति, नमंसंति, वंदित्ता नमसित्ता एवं वयासी-- 


'एस ण देवाणुप्पिया ! मेहे कुमारे अम्हं एके पुत्ते (इट्ठ कंते जाव पिये मणुण्णे मणामे थेज्जे 
वेसासिए सम्मए बहुमए अणुमए भंडकरडगसमाणे रयणें रमणभुए) जीवियकअसासए हिययण्णंदिजणए 
उंबरपुप्फमिव दुल्लहे सवणयाएं किसंग पुण दरिसणयाए ? से जहानामए उप्वलेइ वा, पउमेइ वा, कुसुदेइ 
वा, पंके जाए जले संवड़िडिए नोवलिप्पइ पंकरएण, णोवलिप्पद जलरएणं, एवामेव मेहे कुमारे का्मेसु 
जाए भोगेसु संबुड्ढे, नोवलिप्पए कामरएणं, नोवलिप्पएइ भोगरएणं, एस णं॑ देवाणुप्पिया | ससार- 
भउव्विग्गे, भीए जम्मणजरमरणाणं, इच्छइ देवाणुप्पियाणं अंतिए मु डे भवित्ता अगाराओ अणगारिय॑ 
पव्वइत्तए । अम्हे ण॑ं देवाणुप्पियाणं सिस्सभिक्ख दलयामों । पडिच्छंतु णं देवाणुप्पिया ! सिस्सभिक्खं । 


तत्पश्चात्‌ मेघकुमार के माता-पिता मेघकुमार को श्रागे करके जहाँ श्रमण भगवान्‌ महावीर 
थे, वहाँ ग्राते है । आकर श्रमण भगवान्‌ महावीर को तीन बार दक्षिण तरफ से आरभ करके प्रदक्षिणा 
करते है । करके वन्दन करते है, नमस्कार करते है । वन्दना नमस्कार करके इस प्रकार कहते है-- 


हें देवानुप्रिये । यह मेघकुमार हमारा इकलौता पुत्र है। (यह हमे इष्ट हे, कान्त है, प्रिय, 
मनोज्ञ, मणाम--विश्वासपात्र, सम्मत, बहुमत, अनुमत, आभूषणों के पिटारे के समान, रत्न, रत्न 
जैसा) प्राणो के समान और उच्छवास के समान है। हृदय को आनन्द प्रदान करने वाला है। गूलर 
के पुष्प के समान इसका नाम श्रवण करना भी दुलंभ है तो दर्शन की वात क्‍या है? जैसे उत्पल 
(नील कमल), पद्म (सूर्यविकासी कमल) अथवा कुमुद (चन्द्रविकासी कमल) कीच मे उत्पन्न होता 
है और जल मे वृद्धि पाता है, फिर भी पक की रज से अ्रथवा जल की रज (कण) से लिप्त नही होता, 
इसी प्रकार मेघकुमार कामो मे उत्पन्न हुआ और भोगो मे वृद्धि पाया है, फिर भी काम-रज से लिप्त 
नहीं हुआ, भोगरज से लिप्त नही हुआ । हे देवानुप्रिय / यह मेघकुमार ससार के भय से उद्विग्न 
हुआ है और जन्म जरा मरण से भयभीत हुआ है । अ्रत. देवानुप्रिय (आप) के समीप मु डित होकर, 
गृहत्याग करके साधुत्व की प्रब्रज्या अगीकार करना चाहता है। हम देवानुप्रिय को शिष्यभिक्षा देते 
हैं। है देवानुप्रिय | आप जिप्यक्षिक्षा अगीकार कीजिए । 


१५७. तए ण॑ से समणे भगव महावोरे मेहस्स कुमारस्स अस्मापिर्डाह एवं वुत्ते समाणे 
एयमट्‌ठ सम्मं पडिसुणेद । 


तए ण॑ से मेहे कुमारे _सम्रणस्स भगवओ महावीरस्स अंतियाओ उत्तरपुरच्छिमं दिसिभागं 
अवक्‍कम्इ १ अवक्‍्कमित्ता सयमेव आभरण-मल्लालंकारं ओमुयद । 
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तत्पश्चात्‌ श्ररण भगवान्‌ महावीर ने मेघकुमार के माता-पिता द्वारा इस प्रकार कहे जाने 
पर इस अर्थ (बात) को सम्यक्‌ प्रकार से स्वीकार किया । 


तत्पश्चात्‌ मेघकुमार श्रमण भगवान्‌ महावीर के पास से उत्तरपूर्व अर्थात्‌ ईशान दिशा के 
भाग मे गया । जाकर स्वय ही आभूषण, माला और श्रल्कार (वस्त्र) उत्तार डाले । 


१५८ तए णं॑ से मेहकुमारस्स माया हंसलक्खणेणं पडसाडए्ं आभरण-मल्लालंकारं 
पडिच्छुद । पडिच्छित्ता हार-वारिधार-सिंदुवार-छिन्नमुत्तावलिपगासाईं अंसुणि विणिम्मुयसाणी विणिम्मु 
यमाणी रोयसमाणी रोयसमाणी कंदमाणी कंदसाणी विलवसाणी विलवमाणी एवं वयासी-- 


'जइयव्वं जाया ! घडियव्बं जाया ! प्रक्कमियव्वं जाया ! अस्सि च ण॑ अट्ठे नो पमाएयब्बं । 
अम्हं पि णं एसेव सग्गे भवउ' त्ति कट्दु मेहस्स कुमारस्स अम्मापियरों समर्ण भगवं महावीर वंदंति 
नमंसंति, वंदित्ता नमंसित्ता जामेव दिसि पाउव्भुया तामेव दिसि पडिगया । 


तत्पश्चात्‌ मेघकुमार की माता ने हस के लक्षण वाले श्रर्थात्‌ धवल और मृदुल वस्त्र में 
आभूपण, माल्य और अलंकार ग्रहण किये । ग्रहण करके हार, जल की धारा, निगु डी के पुष्ष और 
टूटे हुए मुक्तावली-हार के समान अश्वु टपकाती हुई, रोती-रोती, आक्रन्दन करती-करती और विलाप 
करती-करती इस प्रकार कहने लगी-- 

है लाल ! प्राप्त चारित्रयोग में यतना करना, है पुत्र ! अप्राप्त चारित्रयोग के लिए घटना 
करना--प्राप्त करने का यत्न करता, हें पुत्र | पराक्रम करना । सयम-साधना में प्रमाद न करना, 
हमारे लिए भी यही मार्ग हो, श्रर्थात्‌ भविष्य में हमे भी सयम अगीकार करने का सुयोग प्राप्त हो । 

इस प्रकार कह कर मेघकुमार के माता-पिता ने श्रमण भगवान्‌ महावीर को वन्दन नमस्कार 
किया । वन्दन नमस्कार करके जिस दिगा से आये थे, उसी दिशा में लौट गये । 


प्रव्नज्याग्रहण 


१५९-तए णं से मेहे कुमारे सयसेव पंचमुद्ठियं लोयं करेद । करित्ता जेणामेव समणे भगवं 
महावीरे तेणामेव उवागच्छुइ । उवागच्छित्ता सम भगवं महावीर॑ तिक्‍्खुत्तो आयाहिणं पयाहिणं 
करेइ । करित्ता बंदइ, नमंसइ, वदित्ता नमं सित्ता एवं वयासी -- 


आतित्ते णं भंते ! लोए, पलित्ते णं भंते ! लोए, आलित्तपतलित्ते णं भंते ! लोए जराए मरणेण 
य। से जहानामए केई गाहावई आगारंसि झियायमाणंसि जे तत्थ भंडे भवइ अप्पभारे मोल्लगुरुए, तं 
गहाय आयाए एगंतं अवक्कसइ, एस से णित्थारिए समाणे पच्छा पुरा हियाए सुहाएं खाए णिस्सेसाए 
आणुगाप्रियत्ताए भचिस्सइ । एवामेव मस्र वि एगे आयाभंडे इटठे कंते पिए सणुन्ते सणासे, एस से 
णित्थारिए समभ्षाणे संसारवोच्छेयकरे भविस्सइ। त॑ इच्छामि ण॑ देवाणुप्पियाहि सयमेव पव्वावियं, 
सयमेव मुडावियं, सेहावियं, सिक्खावियं, सयमेव आयार-गोयर-विणय-वेणइय-चरण-करण-जाया- 
सायावत्तियं धम्ममाइविखयं ॥' 


तत्पश्चात्‌ मेघकुमार ने स्वय ही पंचमुष्टि लोच किया । लोच करके जहाँ श्रमण भगवान्‌ 
महावीर थे, वहाँ आया । आकर श्रमण भगवान्‌ महावीर को तीन बार दाहिनी ओर से आरम्भ 
करके प्रदक्षिणा की । फिर वन्दन-नमस्कार किया और कहा-- 
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भगवन्‌ ! यह ससार जरा और मरण से (जरा-मरण रूप अग्नि से) आदीप्त है, यह संसार 
प्रदीप्त है । है भगवन्‌ | यह ससार आदीप्त-प्रदीप्त है । जैसे कोई गाथापति अपने घर मे आग लग 
जाने पर, उस घर मे जो अल्प भार वाली और बहुमूल्य वस्तु होती है उसे ग्रहण करके स्वय एकान्त 
मे चला जाता है । वह सोचता है कि अग्नि मे जलने से बचाया हुआ यह पदार्थ मेरे लिए झागै- 
पीछे हित के लिए, सुख के लिए, क्षमा (समर्थता) के लिए, कल्याण के लिए और भविष्य में उपयोग 
के लिए होगा । इसी प्रकार मेरा भी यह एक आत्मा रूपी भाड (वस्तु) है, जो मुझे इष्ट है, कान्त 
है, प्रिय है, मनोज्ञ है और अतिशय मनोहर है। इस आत्मा को मै निकाल लू गा-जरा-मरण का 
श्रग्ति मे भस्म होने से वचा लू गा, तो यह ससार का उच्छेद करने वाला होगा । अतएव मै चाहता हूं 
कि देवानुप्रिय (आ्राप) स्वय ही मुझे प्रव्नजित करे--मुनिवेप प्रदान करे, स्वय ही मुझे मु डित करें-- 
मेरा लोच करे, स्वय ही प्रतिलिखन आदि सिखावे, स्वय ही सूत्र और अर्थ प्रदान करके शिक्षा दे, स्वय 
ही ज्ञानादिक आचार, गोचरी, विनय, वैनयिक (विनय का फल), चरणसत्तरी, करणसत्तरी, सयम- 
यात्रा और मात्रा (भोजन का परिमाण) श्रादि स्वरूप वाले धर्म का प्ररूपण करे । 


विवेचन-मूलपाठ में आये चरणसत्तरी और करणसत्तरी का तात्पये है चरण के सत्तर भेद 
और करण के सत्तर भेद | साधु जिन नियमो का निरन्तर सेवन करते है, उनको चरण या चरणग्रुण 
कहते है और प्रयोजन होने पर जिनका सेवन किया जाता है, वे करण या करणगुण कहलाते है । 
चरण से सत्तर भेद इस प्रकार है-- 


वय-समणधस्म-संजम-वेयावच्च॑ च बंभगुत्तीओ । 
नाणाइतियं तव-कोहनिग्गहाइ चरणभेयं 0 
-“ ओघनियु क्तिभाष्य, गाथा २. 
अर्थात्‌ पाँच महात्रत, दस प्रकार का क्षमा आदि श्रमणधर्म, सतरह प्रकार का सयम, आचार्य 
आदि का दस प्रकार का वेयावृत्य, नौ ब्रह्मचयंगुप्तियाँ, तीन ज्ञान-दर्शव-चारित्र की आराधना, बारह 
प्रकार का तप, चार प्रकार का कपायनिग्रह । 


करण के सत्तर भेद इस प्रकार है-- 


पिडविसोही समिई, भावण-पडिमा य इदियनिरोहो । 
पडिलेहण-गुत्तीओ, अभिग्गहा चेंब करणं तु॥ 

-ओपघनियु क्तिभाष्य, गाथा ३. 

आहार, वस्त्र, पात्र और शबय्या (उपाश्रय) की विशुद्ध गवेषणा, पाँच समितियाँ, अनित्यता 


आदि वारह भावनाएँ, वारह प्रतिमाएँ, पाँच इन्द्रियनिग्रह, पच्चीस प्रकार की प्रतिलेखना,तीन गुप्तिया 
और चार प्रकार के अभिग्नह । 


.. १६०८ तए ण॑ समर्ण भगवं महावीरे सयमेव पव्वावेइ, सयभेव आयार जाब धम्मसाइकखइ-- 
हे लब्बं ; णिसीयब्बं कक ५ कक 
एवं देवाणुप्पिया | गंतव्बं॑ चिट्ठियव्व॑ं णिसीयव्बं तुयट्टियव्वं भु जियव्ब॑ भासियव्वं, एवं उद्ठाएं उट्ठाय 
पार्णेह भूर्णह जीवेह सर्ततेह संजमेणं संजमियव्वं, आऑस्स च णं॑ अट्ठे णो पमाएयव्वं ।! 


तए ण॑ से मेहे कुमारे समणस्स भगवओ महावीरस्स अंतिए इमं एयारूव॑ धम्मियं उवएसे 
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णिसम्म सम्म॑ पडिवज्जद । तमाणाएं तह गच्छइ, तह चिद॒ठड, जाब -उदृठाएं ऊद्ठाय पार्णेहि भूर्ह 
जी्वेह सरत्तेहि संजमई । 

तत्पश्चात्‌ श्रमण भगवान्‌ महावीर ने मेघकुमार को स्वय ही प्रन्नज्या प्रदान की और स्वय 
ही यावत्‌ आचार-गोचर आदि धर्म की शिक्षा दी । वह इस प्रकार--हे देवानुप्रिय | इस प्रकार-- 
पृथ्वी पर युग मात्र दृष्टि रखकर चलना चाहिए, इस प्रकार- निर्जीव भूमि पर खडा होना चाहिए, 
इस प्रकार--भूमि की प्रमार्जना करके बेठना चाहिए, इस प्रकार--सामायिक का उच्चारण करके 
शरीर की प्रमार्जना करके शयन करना चाहिए, इस प्रकार-वेदना आ्रादि कारणो से निर्दोष आहार 
करना चाहिए, इस प्रकार-हित्त-मित और मधुर भाषण करना चाहिए । इस प्रकार--श्रप्रमत्त एव 
सावधान होकर प्राण (विकलेन्द्रिय), भूत (वनस्पतिकाय ), जीव (पचेन्द्रिय) और स्व (शेष एकेन्द्रिय) 
की रक्षा करके संयम का पालन करना चाहिए । इस विषय मे तनिक भी प्रमाद नही करना चाहिए । 


तत्पश्चात्‌ मेघकुमार ने श्रमण भगवान्‌ महावीर के निकट इस प्रकार का धर्म सम्बन्धी यह 
उपदेश सुनकर और हृदय मे धारण करके सम्यक्‌ प्रकार से उसे अगीकार किया । वह भगवान्‌ की 
ग्राज्ञा के अनुसार गमन करता, उसी प्रकार बैठता यावत्‌ उठ-उठ कर अर्थात्‌ प्रमाद और निद्रा त्याग 
करके प्राणो, भूतों, जीवो और सत्त्वों की यत्तना करके सयम का आराधन करने लगा-। 


मेघकुमार का उद्वेग 


१६१-जजं दिवस च णं मेहे कुमारे मुंडे भवित्ता अगाराओ अणगारियं पव्वइए, तस्स णं 
दिवसस्स पच्चावरण्हुकालसमयंसि समणाणं निग्गंथाणं अहाराइणियाए सेज्जासंथारएसु विभज्ज- 
माणेसु मेहकुमारस्स दारघुले सेज्जासंथारए जाए यावि होत्था । 

तए णं समणा निग्गंथा पृव्वरत्तावरत्तकालसमयंस्ति वायणाए प्रुच्छणाए परियद्वणाए धम्माणु- 
जोर्गाचताएं य उच्चारस्स य पासवणस्स य अइगच्छुमाणा य निग्गच्छुमाणा य अप्पेगइया मेहं कुमारं 
हत्येहि संघटटंति, एवं पाएहि, सीसे पोट्ट का्यंसि, अप्पेगइया ओलंडेन्ति, अप्पेगइया पोलंडेन्ति, 
अप्पेगइया पायरयरेणुगु डियं करेन्ति । एवं महालियं च ण॑ रगयंणि मेहे कुमारे णो संचाएडइ खणमवि 
अच्छि निमीलित्तए । 


जिस दिन मेघकुमार ने मु डित होकर गृहवास त्याग कर चारित्र अगीकार किया, उसी दिन 
के सन्ध्याकाल में रात्तिक क्रम से श्रर्थात्‌ दीक्षापर्थाय के अनुक्रम से, श्रमण निम्नैन्थों के शय्या-- 
सस्तारकों का विभाजन करते समय मेघकुमार का शय्या--सस्तारक द्वार के समीप हुआ । 


तत्पश्चात्‌ श्रमण निर्ग्नन्थ अर्थात्‌ अन्य मुनि रात्रि के पहले और पिछले समय मे वाचना के 
लिए, पृच्छना के लिए, परावतंन (श्रुत की आवृत्ति) के लिए, धर्म के व्याख्यात का चिन्तन करने के 
लिए, उच्चार (बडी नीति) के लिए एवं प्रस्रवण (लघु नीति) के लिए प्रवेश करते थे और बाहर 
निकलते थे । उनमे से किसी-किसी साधु के हाथ का मेघकुमार के साथ संघट्टन हुआ, इसी प्रकार 
किसी के पैर की मस्तक से और किसी के पैर की पेट से टक्कर हुई। कोई-कोई मेघकुमार को 
लांघ कर निकले और किसी-किसी ने दो-तीन बार लाघा । किसी-किसी ने अपने पैरो की रज से उसे 
भर दिया या परो के वेग से उडती हुई रज से वह भर गया । इस प्रकार लम्बी रात्रि मे मेघकुमार 
क्षण भर भी आँख बन्द नही कर सका । 
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१६२-तए णं तस्स मेहस्स कुमारस्स अयमेयारूबवे अज्ञत्यिए जाब [चितिए पत्थिए 
मणोगते सकप्पे | समुप्पज्जित्था--'एवं खलु अहं सेणियस्स रत्नो पुत्ते, धारिणीए देवीए अत्तए मेहे 
जाव" सवणयाए, त॑ जया ण॑ अहं अगरारमज्ञें वसामि, तया ण मस समणा निग्गथा आढायति, 
प्रिजाणंति, सककारेंति, संमार्णेति, अट्ठाइं हेऊईं पसिणाईं कारणाई बागरणाईं आइक्खंति, इद्ठाहि 
कंताहि वर्गृहि आलवेन्ति, संलवेन्ति, जप्पश्िद्द च ण॑ं जहं मुडे भवित्ता अगाराणो अगग्रारियं पव्वइए, 
तप्पभिईं च णं सम समणा नो आढायति जाव नो संलवन्ति । अदुत्तरं च॒ण मम समणा निः्गंधा राओ 
पुव्वरत्तावरत्तकालसमयसि वायणाए पुच्छणाएं जाव* महालियं च ण॑ रक्ति नो संचाएमि र्भाच्छि 
निमिलावेत्तए । त सेयं खलु मज्झ॑ कहले पाउप्पन्नायाएं रमणीए जावई तेयसा जलूंते समर्ण भगवं 
महावीर आपुच्छिता पुणरवि अगारमज्झे वसित्तए' त्ति कददु एवं संपेहेइ । सपेहित्ता अट्ठृद॒हद्ववसट्- 
माणसगए णिरयपडिरूवियं च णं त॑ रयणि खबेइ, खबित्ता कहल॑ पाउप्पन्नायाए सुविमलाए रमगणोए 
जाव तेयसा जलते जेणेब समर्ण भगवं महावीरे तेणामेव उवागच्छइ, उवागच्छिता तिवखुत्तो आयाहिएं 
पयाहिणं करेइ । करित्ता वंदइ नमंसइ, वंदित्ता नमंसित्ता जाव” पज्जुचासइ । 


तब मेघकुमार के मन मे इस प्रकार का अ्रध्यवसाय [ चिन्तन, प्राथित एवं मानसिक सकल्प] 
उत्पन्न हुआ "मै श्रेणिक राजा का पुत्र और धारिणी देवी का आत्मज (उदरजात) मेघकुमा र हूँ । अर्थात्‌ 
[इष्ट, कान्‍्त, प्रिय, मनोज्ञ मणाम हूँ, मेरा दर्शन तो दूर | गूलर के पुष्प के समान मेरा नाम श्रवण करना 
भी दुर्लभ है । जव मै घर में रहता था, तव श्रमण निग्नैन्थ मेरा श्रादर करते थे, 'यह कुमार ऐसा है' 
इस प्रकार जानते थे, सत्कार-सन्मान करते थे, जीवादि पदार्थों को, उन्हें सिद्ध करने वाले हेतुओ को, 
प्रश्नों को, कारणों को और व्याकरणों (प्रश्त के उत्तरो) को कहते थे और वार-बार कहते थे । इप्ट 
और मनोहर वाणी से मेरे साथ आलाप-सलाप करते थे। किन्तु जब से मैने मु डित होकर, गृहवास 
से निकलकर साधु-दीक्षा अगीकार की है, तब से लेकर साधु मेरा आदर नही करते, यावत्‌ आलाप- 
सलाप नही करते । तिस पर भी वे श्रमण निम्नेन्थ पहली और पिछली रात्रि के समय वाचना, पृच्छना 
आदि के लिए जाते-आते मेरे सस्तारक को लाघते है और मै इतनी लम्बी रात भर में आँख भी ते 
मीच सका । अतएव कल रात्रि के प्रभात रूप होने पर यावत्‌ तेज से जाज्वल्यमान होने पर (सूर्योदय 
के पश्चात्‌) श्रमण भगवान्‌ महावीर से आ्राज्ञा लेकर पुन गृहवास में बसना ही मेरे लिए अच्छा है । 
मेघकुमार ने ऐसा विचार किया। विचार करके आरत्तध्यान के कारण दु ख से पीडित और विकल्प- 
युक्त मानस को प्राप्त होकर मेघकुमार ने वह रात्रि नरक की भाँति व्यतीत की । रात्रि व्यतीत करके 
प्रभात होने पर, सूर्य के तेज से जाज्वल्यमान होने पर, जहा श्रमण भगवान्‌ महावीर थे, वहाँ आया । 
आकर तीन वार आदक्षिण प्रदक्षिणा की | प्रदक्षिणा करके भगवान्‌ को वन्दन किया, नमस्कार 
किया । वन्दत-तमस्कार करके यावत्‌ (न बहुत निकट, न बहुत दृर--समुचित स्थान पर स्थित होकर 
विनय-पूर्वक) भगवान्‌ की पयु पासना करने लगा । 


विवेचन--साधु-सस्था साम्यवाद की सजीव प्रतीक है। उसमे गृहस्थावस्था की सम्पन्नता- 
असम्पन्नता के आधार पर किसी भी प्रकार का भेद नहीं होता । आगमो मे उल्लेख मिलता है कि 


चक्रवर्ती सम्राट के दास का भी दास यदि पहले दीक्षित हो चुका है और उसके पश्चात्‌ स्वय 
चक्रवर्ती दीक्षित होता है तो वह उप्त पर्यायज्येष्ठ पूर्वावस्था के दास के दास को भी उसी प्रकार 


५. भर श्र, सूत्र ११३, 
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वन्दन-नमस्कार करता है जैसे अन्य ज्येष्ठ मुनियो को । इस प्रकार साधु की दृष्टि मे भौतिक सम्पत्ति 
का मूल्य नहीं होता, केवल आत्मिक वैभव--रत्तत्रय का ही महत्त्व होता है । इसी नीति के अनुसार 
मेघ मुनि को सोने के लिए स्थान दिया गया था । 

१६३--तए णं 'मेहा' इ ससणे भगवं महावीरे मेहं कुमारं एवं वयासी-े णू्ण तुम मेहा ! 
राओ पुव्वरत्तावरतकालसमथंसि समर्णेहि निरगंथेहि वायणाएं पुच्छुणाएं जाव? महालियं च ण राई 
णो संचाएसि मुहुत्तमवि अच्छि निमीलावेत्तएः तए ण॑ तुब्भ॑ मेहा ! इमे एयारूदे अज्ञत्यथिए 
समुप्पज्जित्था--'जया ण॑ अहूं अग्रारमज्से वसासि तया णं॑ समर समणा निग्गंधा आढायति जावे 
परियाणंति, जप्पभिईं च ण॑ मुंडे भवित्ता अगाराओ अणगारियं पव्वयासि, तप्पशिईं चर्ण मम 
समणा णो आढायंति, जावे नो परियाणंति । अदुत्तरं च णं॑ सम्रणा निग्गंथा राओ अप्पेगइया 
वायणाए जाव पाय-रय-रेणुगु डियं करेन्ति । तं॑ सेयं खलु सम कल्ल॑ पाउप्पभायाएं समर्ण भगवं महावीर 
आपुच्छित्ता पुणरवि अगारमज्ञे आवसित्तए' त्ति कददु एवं संपेहेसि । सपेहित्ता अट्टदुहदूटबसद्ठ- 
साणसे जाव णिरयपडिरूवियं च॒ ण॑ तं रग्याण खवेसि । खबित्ता जेणामेव अहं तेणामेव हृब्वमागए । 
से नूणं मेहा ! एस अदठे समटे ?” 

हुंता अट्ठे समदठे । 

तत्पश्चात्‌ है मेघ' इस प्रकार सम्बोधन करके श्रमण भगवान्‌ महावीर स्वामी ने मेघकुमार 
से इस प्रकार कहा--हि मेघ | तुम रात्रि के पहले और पिछले काल के अवसर पर, श्रमण निरग्ग्नन्थो 
के वाचना पृच्छता आदि के लिए आवागमन करने के कारण, लम्बी रात्रि पर्यन्त थोडी देर के लिए 
भी आँख नही मीच सके । मेघ | तब तुम्हारे मन में इस प्रकार का विचार उत्पन्न हुआ-जब मै 
गृहवास मे निवास करता था, तब श्रमण निग्नैन्थ मेरा आदर करते थे यावत्‌ मुझे जानते थे, परन्तु 
जब से मैने मु डित होकर, गृहवास से निकल कर साथुता की दीक्षा ली है, तब से श्रमण निग्नेन्‍्थ न 
मेरा आदर करते है, न मुझे जानते है। इसके अतिरिक्त श्रमण रात्रि में कोई वाचता के लिए यावत्‌ 
(पृच्छता आदि के लिए) आते-जाते मेरे विस्तर को लाघते है यावत्‌ मुभे पैरों की रज से भरते है । 
श्रतएव मेरे लिए यही श्रेयस्कर है कि कल प्रभात होने पर श्रमण भगवान्‌ महावीर से पूछ कर मै 
पुनः गृहवास में बसने लगू। तुमने इस प्रकार का विचार किया है। विचार करके श्रात्तेध्यान के कारण 
दुख से पीडित एवं संकल्प--विकल्प से युक्त मानस वाले होकर नरक की तरह (वेदना में) रात्रि 
व्यतीत की है। रात्रि व्यतीत करके शीघ्रतापूर्वक मेरे पास आए हो। है मेघ | यह अर्थ समर्थ है-- 
मेरा यह कथन सत्य है ? 

मेघकुमार ने उत्तर दिया--जी हॉ, यह अर्थ समर्थ है--प्रभो ! आपका कथन यथार्थ है । 


प्रतिबोध : पुर्व भवकथन 


१६४-एवं खलु मेहा ! तुम इझो तच्चे अईए भवग्गहणें वेयड्ढगिरिपायमुले वणयरेंहि 
णिव्वत्तियणासधेज्जे सेए संखदलउज्जल-विभल-निम्भल-दहिघण-गोखीरफेण-रयणियर _ (दगरय- 
रययणियर )प्पयासे सत्तुस्सेहे णवायए दसपरिणाहे सत्तंगप्डटिठए सोमे समिए सुरूवे पुरतो उदस्गे 
समुसियसिरे सुहासणें पिद्ठओ वराहे अयाकुच्छी अच्छिदृकुच्छी अलंबकुच्छी पलंबलंवोदराहरकरे 
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धणपद्ठागिइ-विसिदट्ठपुट्ठे अह्लीण-पमाणजुत्त-वद्टिया-पीवर-गत्तावरे अललीण-पमाणजुत्तपुच्छे 
पडिपुन्न-सुचारु-कुम्मचलणे पडुर-सु विसुद्ध-निद्ध-णिरुवहय-विसतिनहे छद्देते सुमेरुष्पण नाम॑ हत्थिराया 
होत्था । नदी है दि 

भगवान बोले-हे मेघ ! इससे पहले अतीत तीसरे भव में वेताढ्य पर्वत के पादसूल मे 
(तलहदी मे) तुम गजराज थे । वनचरो ने तुम्हारा नाम 'सुमेरुप्रभ' रकखा था । उस सुमेरुप्रभ का वण 
सेत था। सख के दल (चूर्ण) के समान उज्ज्वल, विमल, निर्मल, दही के थय्के के समान, गाय के 
दूध के फेन के समान (या गाय के दूध और समुद्र के फेन के समान) और चन्द्रमा के समान (या 
जलकण और चाँदी के समूह के समान) रूप था | वह सात हाथ ऊंचा और नो हाथ लम्बा था। 
मध्यभाग दस हाथ के परिमाण वाला था । चार पैर, सू ड, पू छ श्लौर जननेन्द्रिय--यह सात अग 
प्रतिष्ठित प्र्थात्‌ भूमि को स्पर्श करते थे | सौम्य, प्रमाणोपेत अगो वाला, सुन्दर रूप वाला, आगे से 
ऊँचा, ऊँचे मस्तक वाला, शुभ या सुखद श्रासन (स्कन्ध आदि) वाला था । उसका पिछला भाग वराह 
(शूकर) के समान नीचे भुका हुआ था | इसकी कू ख बकरी की कू ख जैसी थी ओर वह छिद्रहीन 
थी -उसमे गड॒हा नहीं पडा था तथा लम्बी नही थी । वह लम्बे उदर वाला, लम्बे होठ वाला और 
लम्बी सुड वाला था । उसकी पीठ खीचे हुए धनुप के पृष्ठ जैसी श्राकृति वाली थी। उसके अन्य 
अवयव भलीभाति मिले हुए, प्रमाणयुक्त, गोल एव पुष्ट थे । पूछ चिपकी हुई तथा प्रमाणोपेत थी । 
पैर कछए जैसे परिपूर्ण और मनोहर थे । बीसो नाखून श्वेत, निर्मेल, चिकने और निरुपहत थे । छह 
दाँत थे । 

१६५-तत्थ ण॑ तुमं मेहा ! बहुहि ह॒त्थीहि य हत्यिणीहि य लोट्टए॒हिं य लोट्व्याहिं य 
कलभेहि य कलभियाहि य स॑द्धि संपरिवुडे हत्यिसहस्सणायए देसए पागट्ठी पद्ठवए जूहवई वबंदपरि- 
बड्ढए अस्तेसि च बहुणं एकल्लाणं हत्यिकलभाणं आहेवच्च जाबव पोरेवच्च॑ सामित्त भदिदत्तं 
महत्तरगत्तं आणाईसर-सेणावच्च कारेसाणे पालेमाणे विहरसि । 

हे मेघ | वहा तुम बहुत से हाथियों, हथनियो, लोट्को (कुमार अवस्था वाले हाथियों), 
लोट्रिकाओं, कलभो (हाथी के बच्चो) श्र कलभिकाओ्ं से परिवृत होकर एक हजार हाथियों के 
नायक, मार्गदर्शक, अगुवा, प्रस्थापक (काम में लगाने वाले), युथपति और यूथ की वृद्धि करने वाले थे । 
इनके अतिरिक्त अन्य वहुत-से श्रकेलि हाथी के बच्चो का आाधिपत्य करते हुए, स्वामित्व, नेतृत्व करते 
हुए एवं उनका पालन-रक्षण करते हुए विचरण कर रहे थे । 


१६६- तए णं॑ तुम॑ सेहा ! णिच्चप्पमत्तें सईं पललिए कंदप्परई मोहणसोले अवितण्हे 
कामभोगतिसिए बहूहि हत्यीहि य जाव संपरिवुडे वेयड्डगिरिपायमुले गिरीसु य, दरीसु य, कुहरेसु य, 
कंदरासु य, उज्रेसु य, निज्ञरेसु य, वियरएसु य, गड्डासु य, पल्‍्ललेसु य, चिलललेसु य, कडएसु य, 
कडयपल्ललेसु य, तडीसु य, वियडीसु य, टंकेसु य, कूडेसु य, सिहरेसु य, पब्भारेसु य, मंचेसु य, 
मालेसु य, काणणेसु य, वर्णेसु य, वणसंडेसु य, चणराईसु य, नदीसु य, नदीकच्छेसु य, जुहेसु य, संगमेसु 
य, बावोसु य, पोक्‍्खरिणीसु य, दीहियासु य, ग्रुजालियासु य, सरेसु य, सरपंतियासु य, सरसर- 
पंतियासु य, वणयरेंहि दिल्लवियारे बहुहि हत्थीहि य जाव र्साद्ध संपरिवु्ड बहुविहृतरुपहलवपउरपाणिय- 
तणे निव्भए निरुब्विग्गे सुहंसुहेणं विहरसि । 


है मेघ | तुम निरन्तर मस्त, सदा क्रीडापरायण, कंदरपरति-क्रीडा करने में प्रीति वाले, 
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मैथुनप्रिय, कामभोंग से अतृप्त और कामभोग की तृष्णा वाले थे । बहुत से हाथियों वगरह से परिवृत 
होकर वैताढ्य पर्वत के पादमूल में, पर्वतो मे, दरियों (विशेप प्रकार की गुफाओ) में, कुहरो (पर्वेतों के 
अ्न्तरो) में, कंदरात्रों में, उज्करों (प्रपातो) में, करनों मे, विदरो (नहरो) मे, गड़हो में, पल्वलो (तलैयो) 
में, चिल्ललों (कीचड वाली तलेयो) में, कटक (पर्वतो के तठों) मे, कटपललवबों (पर्वेत की समीपवर्त्ती 
तलैयों) मे, तटो में, अटवी मे, टकों (विशेष प्रकार के पव॑तो) में, कूटो (नीचे चौड़े और ऊपर सँकड़े 
पर्व॑तो) मे, पर्वत के शिखरो पर, प्राग्भारो (कुछ भुके हुए पर्वतों के भागो) मे, मचो (नदी आदि को 
पार करने के लिए पाठा डाल कर बनाए हुए कच्चे पुलो) पर, काननो मे, ववो (एक जाति के वृक्षों 
वाले वगीचो) में, वतखडो (अनेक जातीय वुक्षों वाले प्रदेशों) में, वनों की श्रेणियों मे, नदियों मे, 
नदीकक्षो (नदी के समीपवरत्ती बनो) मे, यूथों (वानर आदिको के निवास स्थानों) में, नदियों के 
संगमस्थलों मे, वापियों (चौकोर वावडियो) में, पुष्करणियों (गोल या कमलो वाली वावडियो) मे, 
दीधिकाश्रों (लम्बी वावड़ियों) मे, गुजालिकाओों (वक्र वावड़ियो) मे, सरोवरो में, सरोवरो की 
पक्तियो मे, सर:-सर पंक्तियों (जहाँ एक सर से दूसरे सर में पानी जाने का मार्ग वना हो ऐसे सरो की 
पक्तियो) में, वनचरो द्वारा तुम्हे विचार (विचरण करने की छूट) दी गई थी। ऐसे तुम वहुसख्यक 
हाथियों आदि के साथ, नाना प्रकार के तरुपल्‍लवो, पानी और घास का उपयोग करते हुए निर्भय, 
श्रौर उद्वेगरहित होकर सुख के साथ विचरते थे--रहते थे । 


१६७--तए ण तुम मेहा ! अन्नया कयाई पाउस-वरिसारत्त-सरय-हेमंत्त-वरसंतेसु कमेण पंचसु 
उउसु समइक्कंतेसु, गिम्हकालसमयंसि जेट्भामुलमासे, पायवघंससमुट्टिएणं सुक्कतण-पत्त-कयवर- 
मारुत-संजोगदीविएणं महाभवंकरेणं हुयवहेणं वणदवजालासंपलित्तेसु वर्णतेसु, घृमाउलासु दिसासु, 
महावायवेगेणं संघट्टिएसु, छिन्‍्नजालेसु आवयमाणेसु, पोल्लरुक्खेसु अंतो अंतो झियायमाणेसु, 
मयकुहियविणिविट्वकिमियकदमनदीवियरगजिण्णपाणीयंतेसु वर्णतेसु भिगारक-दीण-कंदिय-रवेसु, खर- 
फरुस-अणिद्ु-रिद्रुवाहित-विदुदुमस्गेसु दुसेसु, तण्हावस-मुक्क-पकख-पयडियजिब्भ-तालुयअसंपुडिततु ड- 
पक्खिसंघेसु ससंतेसु, ग्रिम्ह-उम्ह-उप्हवाय-खरफरुसचंडमारुय-सुक्कतण-पत्तकयरवाउलि-भमंतदित्त- 
संभंततावयाउल-मिगतण्हावद्धचिण्हपट्ट सु गिरिवरेसु, संवद्टिएसु तत्थ-मिय-पसव-सिरीसवेसु, अवदा- 
लियवयणविवरणिल्लालियरगजीहे, महंततु बहयपुन्नकन्ते, संकुचियथोर-पीवरकरे, ऊसियलंगुले, पीणा- 
इयविरसरडियसद्वेणं फोडयंतेव अंबरतल्ू, पायददरएणं कंपयतेव मेइणितलं, विणिस्मुयमाणे य 
सीयारं, सब्वओ समंता वल्लिवियाणाइईं छिदमाणें, रक्खसहस्साईं तत्थ सुबहुणि णोल्लायंते विणट्वरट्ठे 
व्व णरवरिन्दे, वायाइद्धे व्व पोए, मंडलवाए व्व परिव्भमंते, अभिकखर्ण अभिक्खर्ण लिडणियरं 
पम्‌ चमाणे पमु चमाणे, बहुहि हत्यीहि य जाव' सद्धि दिसोदिसि विप्पलाइत्था । 


तत्पश्चात्‌ एक वार कदाचित्‌ प्रावृद्‌, वर्षा, गरद्‌, हेमन्‍्त और वसन्‍्त, इन पाच ऋतुओ के 
क्रमश. व्यतीत हो जाने पर ग्रीष्म ऋतु का समय आया । तब ज्येष्ठ मास में, वृक्षों की आपस की 
रगड़ से उत्पन्न हुई तथा सूखे घास, पत्तो और कचरे से एवं वायु के वेग से प्रदीष्त हुई अत्यन्त भयानक 
अग्नि से उत्पन्न बन के दावानल की ज्वालाओों से वन का मध्य भाग सुलग उठा। दिदाएँ धुएँ से 
व्याप्त हो गईं । प्रचण्ड वायु-वेग से अग्नि की ज्वालाएँ टूट जाने लगी और चारो ओर गिरने लगी । 
_ पोने वृक्ष भीतर ही भीतर जलने लगे । वन-प्रदेशों के नदी-नालों का जल मृत मृगादिक के शवों से 
१. प्र. श्र. १६५ 
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सडने लगा--खराव हो गया । उनका कीचड कीडो से व्याप्त हो गया । उनके किनारो का पानी सूख 
गया। भू गारक पक्षी दीनता पूर्वक आकऋन्‍्दन करने लगे । उत्तम वृक्षो पर स्थित काक अत्यन्त कठोर 
ग्रौर अनिष्ट शब्द काव-काव करने लगे । उन वृक्षो के अग्रभाग अग्निकणों के कारण मृग्रे के समान 
लाल दिखाई देने लगे । पक्षियों के समूह प्यास से पीड़ित होकर पख ढीले करके, जिह्ना एव तालु को 
वाहर निकाल करके तथा मुँह फाडकर सासे लेने लगे । ग्रीष्मकाल की उष्णता, सूर्य के ताप, श्रत्यन्त 
कठोर एव प्रचड वायु तथा सूखे घास के पत्तो और कचरे से युक्त बवडर के कारण भाग-दौड करने 
वाले, मदोन्‍्मत्त एव घबराए सिह आदि श्वापदो के कारण पर्वत आकुल-व्याकुल हो उठे । ऐसा प्रतीत 
होने लगा मानो उन पर्वतो पर मृगतृष्णा रूप पट्वध वधा हो । त्रास को प्राप्त मृग, अन्य पशु और 
सरीसृप इधर-उधर तडफने लगे । 


इस भयानक अवसर पर, हे मेघ | तुम्हारा अर्थात्‌ तुम्हारे पूर्वभव के सुमेरुप्रभ नामक हाथी 
का मुख-विवर फट गया । जिद्दा का श्रग्रभग वाहर निकल आया । बडे-बडे दोनो कान भय से स्तव्ध 
और व्याकुलता के कारण बब्द ग्रहण करने मे तत्पर हुए । बडी और मोटी सूड सिकरुड गई। उसने 
पू छ ऊँची करली । पीना (मड्डा) के समान विरस श्र॒र्राठे के शव्द-चीत्कार से वह शझ्राकाशतल को 
फोडता हुआ्रा सा, सीत्कार करता हुआ, चहुँ ओर सर्वत्र वेलो के समूह को छेंदता हुआ, त्रस्त और 
वहुसख्यक सहस्रो वृक्षो को उखाडता हुआ, राज्य से भ्रप्ट हुए राजा के समान, वायु से डोलते हुए 
जहाज के समान और ववडर (वगड़ू रे) के समान इधर-उधर भ्रमण करता हुआ एवं वार-बार लीड़ी 
त्यागता हुआ, बहुत-से हाथियों (हथनियो, लोट्ुको, लोट्रिकाओ, कलभों तथा कलभिकाओ) के साथ 
दिशाओं और विदिश्ञात्रों मे इधर-उधर भागदौड करने लगा । 


१६८- तत्थ ण॑ तुम मेहा ! जुस्ते जराजज्जरियदेहे आउरे झझ्ििए पिवासिए इुब्बले किलते 
नठुसुइए घृढदिसाए सयाओ जू हाओ विप्पहुणे वणदवजालापारद्धे उण्हेण य, तण्हाएं य, छुहाए य 
परव्भाहए समाणे भोए तत्थे तसिए उच्विग्गे सजायभए सब्बओ समंता आधावमाणे परिधावमाणे एगं 
च ण॑ महं सरं अप्पोदय पकबहुलं अतित्थेणं पाणियपाए उद्दन्नो । 


हे मेघ | तुम वहाँ जीर्ण, जरा से जजरित देह वाले, व्याकुल, भूखे, प्यासे, दुबले, थके-मादे, 
वहिरे तथा दिड मूढ होकर अपने यूथ (ऋुड) से विछुड गये। वन के दावानल की ज्वालाशो से 
पराभूत हुए । गर्मी से, प्यास से और भूख से पीडित होकर भय से घबडा गए, त्रस्त हुए। तुम्हारा 
तन्द-्उस सुत्क हा गया। इस विपत्ति से कैसे छुटकारा पाऊँ, ऐसा विचार करके उद्विग्न हुए । तुम्हें 
पूरी तरह भय उत्पन्न हो गया । अ्रतएव तुम इधर-उधर दौडने श्लीर खूब दौडने लगे । इसी समय अल्प 
जलवाला और कीचड की अ्रधिकता वाला एक वडा सरोवर तुम्हे दिखाई दिया । उससे पानी पीने 
के लिए बिना घाट के ही तुम उतर गये । 


१६९-त्त्थ ण तुम मेहा | तीरमइगए पाणिय असपत्ते अतरा चेव सेयंसि विसम्ने । 
तत्थ ण तुम मेहा | पाणियं पाइस्सामि त्ति कट्द ह॒त्थं पसारेसि, से विय ते हत्थे उदगं न 
पावेइ । तए ण॑ तुम मेहा ! पुणरवि काय पच्चुद्धरिस्सामि त्ति कट्टु बलियतरायं पंकंसि खुत्ते । 


.. है मेघ ! वहाँ तुम किनारे से तो हर चले गये, परन्तु पाती तक न पहुँच पाये और बीच ही 


में कीचड़ में फस गये । 
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है मेघ ! 'मैं पाती पीऊ' ऐसा सोचकर वहाँ तुमने अपनी सूड फैलाई, मगर तुम्हारी सू ड 
भी पाती न पा सकी । तब है मेघ ! तुमने पुनः शरीर को कीचड से बाहर निकाल” ऐसा विचार 
कर जोर मारा तो कीचड़ मे और गाढे फेस गये । 


१७०-तए ण्‌ तुम मेहा ! अन्नया कयाइ एगे चिरनिज्जढे गयवरजुवाणए सयाओ जूुहाओ 
कर-चरण-दंतसमुसल-प्पहारेहि विष्परद्धे समाणे तं चेव मह॒द्ृहं पाणीयं पाएउं समोयरेइ । 

तए णं॑ से कलभए तुम पासति, पासित्ता तं पुन्बवेरं समरइ। समरित्ता आसुरुत्ते रुट्ठ कुविए 
चंडिक्किए मिसिमिसेमाणे जेणेव तुम तेणेव उवागच्छुइ । उवागच्छित्ता तुमं॑ तिक्‍्खेंहि दंतमुसलेहि 
तिक्‍्खुत्तो पिट्ठओ उच्छुभइ । उच्छुभित्ता पुष्ववेरं॑ निज्जाएडइ । निज्जाइत्ता ह॒ृदठतुदके पाणियं पियइ । 
पिइ्त्ता जासेंब दिसि पाउव्भुए तामेव दिसि पडगए । 

तत्पश्चात्‌ हे मेघ एक वार कभी तुमने एक नौजवान श्रेष्ठ हाथी को सू ड, पेर और दाँत 
रूपी मूसलो से प्रहार करके मारा था और अपने भू ड में से बहुत समय पूर्व निकाल दिया था । वह 
हाथी पानी पीने के लिए उसी सरोवर में उतरा । 


उस नौजवान हाथी ने तुम्हे देखा | देखते ही उसे पूर्व वर का स्मरण हो आया। स्मरण 
आते ही उसमे क्रोध के चिह्न प्रकट हुए । उसका क्रोध वढ गया । उसने रौद्र रूप धारण किया और 
वह कोधार्नि से जल उठा । अतएव वह तुम्हारे पास आया | आकर तीक्षण दाँत रूपी मुसलो से तीन 
वार तुम्हारी पीठ वीध दी और वीध कर पूर्व वेर का बदला लिया । बदला लेकर हुष्ट-तुष्ट होकर 
पानी पीया । पानी पीकर जिस दिश्षा से प्रकट हुआ था--आया था, उस दिश्वा मे वापिस लौट गया । 


१७१-तए ण॑ तव मेहा ! सरीरगंसि वेयणा पाउब्भवित्था उज्जला व्रिउला तिउला कक्खडा 
जाव [पग्ाढा चंडा दुक्‍्खा | दुरहियासा, पित्तज्जरपरिगयसरीरे दाहवक्कंतीए यावि विहरित्या । 


तए ण॑ तुम मेहा ! तं उज्जलं जाव | विउल कवखड्ड पगाढं चंडं दुक्वं | दुरहियासं सत्तराइंदियं 
वेयर्ण वेएसि; सबीर्स बाससयं परमाउं पालइत्ता अट्टवर्सदूटदुह॒ट्टे कालमासे काल किच्चा इहेव 
जबुद्दीवे भारहे वासे दाहिणड्रभरहे गंगाए महाणदीए दाहिणे कूले विश्ञगिरिपायमुले एगेणं मत्तवर- 
गंधहत्यिणा एगाए गयवरकरेणए कुच्छिसि गयकलभए जणिए। तए णं सा गयकलभिया णवण्हु 
मासाणं वसंतमासम्मि तुम॑ पयाया । 


..तत्पश्चात्‌ हे मेघ ! तुम्हारे शरीर मे वेदना उत्पन्न हुई | वह वेदना ऐसी थी कि तुम्हे तनिक 
भी चेन न थी, वह सम्पूर्ण शरीर मे व्याप्त थी और त्रितुला थी (मन वचन काय की तुलना करने 
वाली थी, अर्थात्‌ उस वेदना मे तुम्हारे तीनो योग तनन्‍्मय हो रहे थे) | वह वेदना कठोर यावत्‌ वहुत 
है प्रचण्ड थी, दुस्सह थी। उस वेदना के कारण तुम्हारा शरीर पित्त-ज्वर से व्याप्त हो गया 
ओर शरीर मे दाह उत्पन्न हो गया । उस समय तुम इस बुरी हालत मे रहे । 


तत्पश्चात्‌ हे मेध | तुम उस उज्ज्वल-वेचेन बना देने वाली यावत्‌ [विपुल, कर्कश, प्रगाढ, 
भचड, दु.खमय एवं दुस्सह वेदना को सात दिन-रात पर्यन्त भोग कर, एक सौ वीस वर्ष की आयु भोगकर, 
आात्तेध्यात के वशीभूत एव दु ख से पीड़ित हुए। तुम कालमास मे (मृत्यु के अवसर प्र) काल 
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करके, इसी जम्बूद्वीप के भरतक्षेत्र मे, दक्षिणार्थ भरत मे, गंगा नामक महानदी के दक्षिणी किनारे 

पर, विन्ध्याचल के समीप एक मदोन्‍्मत्त श्रेप्ठ गधहस्ती से, एक श्रेष्ठ हथिनी की कूख मे हाथी के 

बच्चे के रूप में उत्पन्न हुए । तत्पश्चात्‌ उस हथिनी ने नो मास पुर्ण होने पर बसन्‍त मास मे तुम्ह 
जन्म दिया । 


१७२-तए ण तुम मेहा ! गब्भवासाओ विप्पसुक्‍्के समाणे गयकलभए यावि होत्था, रक्तु- 
प्पलरत्तमुमालए जासुमणा-रत्तपारिजत्तय-लक्खारस-सरसकु कुम-सझव्भरागवन्त इदुठ णियस्स जह- 
बइणो गणियायारकणेर-कोत्थ-हत्थी अणेगहत्थिसयसपरिबुडे रम्मेसु गिरिकाणणेसु सुहंसुहेणं विहरसि । 


तत्पश्चात्‌ हे मेघ | तुम गर्भावास से मुक्त होकर गजकलभक (छोटे हाथी) भी हो गए । लाल 
कमल के समान लाल और सुकुमार हुए । जवाकुसुम, रक्त वर्ण पारिजात नामक वृक्ष के पुष्प, लाख के 
रस, सरस कु कुम और सन्ध्याकालीन वादलो के रग के समान रक्तवर्ण हुए । अपने यूथपति के प्रिय 
हुए । गणिकाग्रों जैसी युवती हथिनियों के उदर-प्रदेश मे अपनी सू ड डालते हुए काम-क्रीडा मे तत्पर 
रहने लगे । इस प्रकार सेकडों हाथियों से परिवृत होकर तुम पर्वत के रमणीय काननो में सुखपूवक 
विच रने लगे । 


१७३-तए ण॑ तुम मेंहा ! उम्मुवकबालभावे जोव्वणगसरणुप्तें जुहबइणा कालधम्मुणा 
संजुत्तेण तं जहूं सपमेच पडिवज्जसि । 


हा 


हे मेघ | तुम वाल्यावस्था को पार करके यौवन को प्राप्त हुए | फिर यूथपति के कालधर्म 
को प्राप्त होने पर--मर जाने पर, तुम स्वय ही उस यूथ को वहुन करने लगे श्रर्थात्‌ यूथपति 
हो गये । 


१७४-तए ण॑ तुम मेहा ! वणयरेहि निव्वत्तियनामधेज्जे जाव* चउदंते मेंरुप्पमे हत्थिरयणे 
होत्या | तत्थ ण तुम्र॑ मेहा ! सत्तगपइद्ठिए तहेव जाव* पडिरूवे । तत्थ ण॑ तुम मेहा सत्तसइयस्स 
ज्‌हस्स आहेवच्च जाब३ अभिरमेत्या । 


तत्पश्चात्‌ हें मेघ | वनचरो ने तुम्हारा नाम मेरुप्रभ रखा । तुम चार दाँतो वाले हस्तिरत्न 
हुए । है मेघ ! तुम सात अगो से भूमि का स्पर्श करने वाले, ग्रादि पूर्वोक्त विशेषणों से युक्त यावत्‌ 
सुन्दर रूप वाले हुए । है मेघ ! तुम वहा सात सी हाथियों के यूथ का अ्रधिपतित्व, स्वामित्व, नेतृत्व 
आ्रादि करते हुए तथा उनका पालन करते हुए अभिरमण करने लगे । 


ह॒स्ती-भव से जातिस्मरण 


१७५-तए ण॑ तुम अन्नया कयाइ गिम्हकालसमयंसि जेद्ठामुले बणदव-जालापलित्तेंसु 
वणतेसु सुधूमाउलासु दिसासु जाव* मंडलवाए व्व परिव्भसते भोए तत्ये जाव" संजायभए बहूहि 
ह॒त्वीहि य जाबव कलभियाहि य सरद्धि संपरिवुडे सब्बओ समंता दिसोदि्सि विप्पलाइत्या । 
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तए ण॑ तब मेहा ! त॑ वणदव पासित्ता अयसेयारूवे अज्ञत्यिए जाव" समुप्पज्जित्था --काह 
ण भन्‍ते समए अयमेयारूवे अग्गिसंभवे अणृभ्ुयपुन्बे । तए णं तब मेहा ! लेस्साहि विसुज्ञमाणीहि, 
अज्ञवसाणेणं सोहणेणं, सुभेणं परिणाम्रेणं, तयावरणिज्जाणं कम्माणं खओवसमेणं, ईहापोह-मग्गण- 
गवेसणं करेमाणस्स सन्निपुष्वे जाइसरणे समुप्पज्जित्था । 


तब एक वार कभी ग्रीष्मकाल के अवसर पर ज्येष्ठ मास मे, वन के दावानल की ज्वालाओो 
से वन-प्रदेश जलने लगे । दिशाएँ धूम से व्याप्त हो गई । उस समय तुम ववण्डर की तरह इधर-उधर 
भागदौड करने लगे । भयभीत हुए, व्याकुल हुए और वहुत डर गए | तब बहुत से हाथियों यावत्‌ 
हथिनियो आदि के साथ, उनसे परिवृत होकर, चारों ओर एक दिशा से दूसरी दिशा मे भागे । 

हें मेघ | उस समय उस वन के दावानल को देखकर तुम्हे इस प्रकार का अध्यवसाय, चिन्तन 
एवं मानसिक विचार उत्पन्न हुआ--लगता है जेसे इस प्रकार की अग्नि की उत्पत्ति मैने पहले भी 
कभी अनुभव की है । तत्पश्चात्‌ हे मेघ ! विशुद्ध होती हुई लेश्याओ्रो, शुभ अध्यवत्ताय, शुभ परिणाम 
और जातिस्मरण को आवृत करने वाले (मतिज्ञानावरण) कर्मो का क्षयोपशम होने से ईहा, श्रपोह, 
मार्गंगा और गवेपणा करते हुए तुम्हे सज्ञी जीवो को प्राप्त होने वाला जातिस्मरणज्ञान 
उत्पन्न हुआ्ना । 


१७६-तए णं॑ तुम मेहा ! एयमट्ठ सम्म॑ अभिसमेसि--'एवं खलु मया अईए दोच्चे 
भवर्गहणे इहेव जंबुद्दीवे दीवे भारहे वासे बेयडुगिरिपायमुले जाव' तत्थ णं मया अयमेयारूवे अग्गिसंभवे 
समणुभूए ४ तए ण॑ तुम सेहा ! तस्सेव दिवसस्स पच्चावरण्हकाल-समयंसि नियएणं जूहेणं सरद्ध 
समन्नागए यावि होत्था। तए ण॑ तुम मेहा ! सत्तुस्सेहे जावः सन्निजाइस्सरणे चउद्धंते मेरुप्पमे नाम 
हत्थी होत्या । 

तत्पश्चात्‌ मेघ ! तुमने यह श्र्थ-वृत्तान्त सम्यक्‌ प्रकार से जान लिया कि--“निश्चय ही 
मैं व्यतीत हुए दूसरे भव मे, इसी जम्बूद्वीप नामक द्वीप मे, भरतक्षेत्र मे, वैताढ्य पर्वत की तलहटी में 
सुखपूर्वक विचरता था। वहाँ इस प्रकार का महान्‌ अग्नि का सभव-प्रादुर्भाव मैने अनुभव किया है ।' 
तदनन्तर हे मेघ ! तुम उस भव में उसी दिन के अन्तिम प्रहर तक अपने यूथ के साथ विचरण करते 
थे। हे मेघ ! उसके वाद शत्रु हाथी की मार से मृत्यु को प्राप्त होकर दूसरे भव में सात हाथ ऊँचे 
यावत्‌ जातिस्मरण से युक्त, चार दाँत वाले मेरुप्रभ नामक हाथी हुए । 


१७७--तए णं तुज्ञझं सेहा ! अयमेयारूवे अज्ञत्यिए जाव समुप्पज्जित्था -तं सेयं खलु 
मम॒ इयाणि गंगाए महानदीए दाहिणिल्लंसि कूर्ंसि विश्गिरिपायम्ुले दवग्गिसंजायकारणद्ा सएण 
जहेण महालय॑ मंडल घाइत्तए' त्ति कट्दु एवं संपेहेसि । संपेहित्ता सुहं सुहेणं विहरसि । 

तत्पश्चात्‌ हे मेघ | तुम्हे इस प्रकार का अध्यवसाय-चिन्तन, सकल्प उत्पन्न हुआ कि--भेरे 
लिए यह श्रेयस्कर है कि इस समय गगा महानदी के दक्षिणी किनारे पर विन्ध्याचल की तलहटी मे 
दावानल से रक्षा करने के लिए अपने यूथ के साथ बडा मडल बनाऊँ / इस प्रकार विचार करके 
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१७८ -तए ण तुम मेंहा ! अन्नया पढमपाउसंसि महावुद्टिकायसि सन्निवइयसि गगाए 
महानदीए अदूरसामते बहूुहि हत्थीहि जाव' कलभियाहि य सत्तहि य हत्विसएहि संपरिवुर्ड एगं मह 
जोयणपरिसडल सहइमहालय मडल घाएसि। ज॑ तत्थ तण वा पत्त वा कट्‌्ठ वा कंदए वा जया वा 
वलली वा खाण' वा रुके वा खुबे वा, त सब्व तिकखुत्तो आहुणिय आहुणिय पाएण उद्यवे&सि, हत्थेणं 
गेण्हसि, एगते पार्डेसि । ह 

तए ण॑ तुम मेहा ! तस्सेव मंडलस्स अदूरसामंते गंगाए महानईए दाहिणिल्ले कूले विश्वगिरि- 
पायसूले गिरिसु य जाव* विहरसि। 


तत्पश्चात्‌ हे मेघ | तुमने एक बार कभी प्रथम वर्पाकाल मे खूब वर्षा होने पर गगा महानदी 
के समीप बहुत-से हाथियों यावत्‌ हथिनियों से श्र्थात्‌ सात सी हाथियों से परिवृत होकर एक योजन 
परिमित बडे घेरे वाला विशाल मडल बनाया । उस मडल में जो कुछ भी घास, पत्ते, काप्ठ, काटे, 
लता, वेले, ढ्‌ ठ, वृक्ष या पौधे श्रादि थे, उन सबको तीन वार हिला कर पेर से उखाडा, सू ड से पकड़ा 
और एक ओर ले जाकर डाल दिया । 


है मेघ | तत्पश्चात्‌ तुम उसी मडल के समीप गगा महानदी के दक्षिणी किनारे, विन्ध्याचल 
के पादमूल मे, पर्वत आदि पूर्वोक्त स्थानो मे विचरण करने लगे । 


१७९--तए ण॑ मेहा ! अन्नया कयाइ सज््िमए वरिसारत्तंसि महावुद्दिकायंसि संनिवइयंसि 
जेणेव से मंडले तेणेव उवागच्छसि | उवागच्छित्ता दोच्च॑ पि मंडल घाएसि । एवं चरिमे वासारत्तंसि 
भहावुद्दिकायंसि सन्निवइयमाणंसि जेणेव से मंडले तेणेव उवागच्छसि; उवागच्छित्ता तच्च॑ पि मंडल- 
घाय॑ करेसि । जं तत्थ तणं वा जाव सुहंसुहेणं विहरसि । 


तत्पश्चात्‌ हे मेघ | किसी अन्य समय मध्य वर्षा ऋतु मे खूब वर्षा होने पर तुम उस स्थान 
पर गए जहाँ मडल था । वहाँ जाकर दूसरी वार उस मइल को ठोक तरह साफ किया। इसी प्रकार 
* अन्तिम वर्षा-रात्रि मे भी घोर वृष्टि होने पर जहाँ मडल था, वहाँ गए। जाकर तीसरी बार उस 
मडल को साफ किया । वहाँ जो भी घास, पत्ते, काष्ठ, काठे, लता, वेले ढू ठ, वक्ष या पौधे उगे थे, 
उन सबको उखाडकर सुखपूर्वक विचरण करने लगे। 


१८०--जह मेंहा ! तुम गइंदभावस्मि वट्टमाणो कमेणं नलिणिवणविवहणगरे हेम॑ते कुद 
लोद-उद्धत-तुसारपउरस्सि अइक्कते, अहिणवे गरिम्हससयसि पत्ते, वियट्टमाणो वर्णसु वणकरेणु- 
विविह-दिण्ण-कयपसवंधाओ तुम उउय-कुसुम कयचामर-कन्नपुर-परिसंडियाभिरामो सयवस-विगसंत- 
कड-तडकिलिन्न-गंधमदवारिणा सुरप्षिजणियमधो करेणुपरिवारिओ उउ-समत्त-जणियसोभो काले 
दिणयरकरपयंडे परिसोसिय-तरुवर-सिहर-भीसतर-दंसणिज्जे भिगाररवंतभेरवरवे णाणाविह॒पत्त- 
कह-तण-कयवरुद्धत-पइमारुयाइद्धनहयल-दुसगणे वाउलियादारुणयरे. तण्हावस-दोसदूसिय-भसंत- 
विविह-सावय-समाउले भीमदरिसणिज्जे वट्ठते दारुणस्मि गिम्हे सारुयवसपसर-पसरियवियंप्रिएणं 
अव्भहिय-भोीस-भेरव-रव-प्पगारेणं महुधारा-पडिय-सित्त-उद्धायसाण-धगधगंत-सद्दुद्धुएणं दित्ततरसफु- 
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लिगेणं घममालाउलेणं सावय-सबंतकरणेणं अब्महियवणदवेण जालालोवियनिरुद्धधूमंधकारभीओ 
आयवालोयमहंततु बइयपुन्नकन्नो आकुचियथोर-पीवरकरों भयवस-भयंतदित्तनयणो वेगेण भहामेहो 
व्व पवणोल्लिपमहल्लरूवो, जेणेव कओ ते पुरा दवग्गिभयभीयहिययेण अवगयतणप्पएसरुक्खो रुवखो- 
हेंसो दवग्गिसंताणकारणट्ठाए जेणेव मंडले तेणेंव पहारेत्थ गमणाए । एक्को ताव एस गमो । 


हे मेघ | तुम गजेन्द्र पर्याय में वत्त रहे थे कि अनुक्रम से कमलिनियो के वन का विनाश करने 
वाला, कु द और लोशघ्र के पुष्पो की समृद्धि से सम्पन्न तथा अत्यन्त हिम वाला हेमन्त ऋतु व्यतीत हो 
गया और अभिनव ग्रीष्म काल आ पहुँचा । उस समय तुम वनो मे विचरण कर रहे थे । वहाँ क्रीडा 
करते समय वन की हथिनियाँ तुम्हारे ऊपर विविध प्रकार के कमलो एव पुष्पो का प्रहार करती थी । 
तुम उस ऋतु मे उत्पन्न पुष्पो के बने चामर जैसे कर्ण के श्राभूषणो से मडित और मनोहर थे । मद के 
कारण विकसित गडस्थलो को श्राद्रें करने वाले तथा भरते हुए सुगन्धित मदजल से तुम सुगन्धमय 
वन गये थे । हथनियों से घिरे रहते थे । सव तरह से ऋतु सम्बन्धी शोभा उत्पन्न हुई थी । उस ग्रीष्म- 
काल मे सूर्य की प्रखर किरणे पड रही थी । उस ग्रीष्मऋतु ने श्रेष्ठ वृक्षों के शिखरो को अत्यन्त 
शुप्क बना दिया था । वह बड़ा ही भयकर प्रतीत होता था। शब्द करने वाले भू गार नामक पक्षी 
भयानक शब्द कर रहे थे । पत्र, काष्ठ, तृण और कचरे को उडाने वाले प्रतिकूल पवन से ग्राकाशतल 
और वृक्षों का समूह व्याप्त हो गया था । वह ववण्डरों के कारण भयानक दीख पडता था। प्यास के 
कारण उत्पन्न वेदनादि दोपो से ग्रस्त हुए और इसी कारण इधर-उधर भटकते हुए श्वापदो (शिकारी 
जगली पशुओं) से युक्त था । देखने मे ऐसा भयानक ग्रीष्मऋतु, उत्पन्न हुए दावानल के कारण और 
ग्रधिक दारुण हो गया । 


वह दावानल वायु के सचार के कारण फैला हुआ श्रौर विकसित हुआ था | उसके शब्द का 
प्रकार अत्यधिक भयकर था । वृक्षों से गिरने वाले मधु की धाराओ्रों से सिज्चित होने के कारण वह 
अत्यन्त वृद्धि को प्राप्त हुआ था, धधकने की ध्वनि से परिव्याप्त था। वह अत्यन्त चमकती हुई 
चिनगारियो से युक्त और धूम की कतार से व्याप्त था । सेकडो श्वापदो के प्राणी का अन्त करने वाला 


था । इस प्रकार तीब्रता को प्राप्त दावानल के कारण वह ग्रीष्मऋतु अत्यन्त भयकर दिखाई 
देती थी । हु 


हे मेघ | तुम उस दावानल की ज्वालाग्रों से ग्राच्छादित हो गये, रुक गये--इच्छानुसार 
गमन करने मे अ्रसमर्थ हो गये । धुएँ के कारण उत्पन्न हुए अच्धकार से भयभीत हो गये । अग्नि के 
ताप को देखने से तुम्हारे दोनो कान अरघट्ट के तुव के समान स्तव्ध रह गये । तुम्हारी मोटी और 
वड़ी सू ड सिकुड गई । तुम्हारे चमकते हुए नेत्र भय के कारण इधर-उधर फिरने--देखने लगे । जैसे 
वायु के कारण महामेघ का विस्तार हो जाता है, उसी प्रकार वेग के कारण तुम्हारा स्वरूप विस्तृत 
दिखाई देने लगा । पहले दावानल के भय से भीतहृदय होकर दावानल से अपनी रक्षा करने के लिए, 
जिस दिशा मे तृण के प्रदेश (मूल आदि) और वृक्ष श्रादि हटाकर सफाचट प्रदेश वनाया था और 
जिधर वह मडल बनाया था, उधर ही जाने का तुमने विचार किया । वही जाने का निश्चय किया । 

यह एक भम है, श्र्थात्‌ किसी-किसी आचार्य के मतानुसार इस प्रकार का पाठ है । 


(दूसरा गम इस प्रकार है, श्रर्थात्‌ अन्य आचार्य के मतानुसार पूर्वोक्त पाठ के स्थान पर यह 
पाठ है जो आगे दिया जा रहा है--) 


८६] [ज्ञाताध्रमंकथा 


१८१--तए ण तुम भेहा ! अन्नया कयाई कमेण पचसु उठसु समइक्कंतेसु गिम्हकालसमयंसि 
जेट्टामुले मासे पायव-सघस-समुद्ठिएणं जाव सबद्ठिएसु सिय-पसु-पविखि-सिरोसिवेसु दिसोर्दिस विप्पलाय- 
माणेसु तेहि बहुहि ह॒त्थीहिं य संद्धि जेणेव मडले तेणेव पहारेत्थ गमणाए। 


हे मेघ | किसी अन्य समय पाँच ऋतुएँ व्यतीत हो जाने पर ग्रीष्मकाल के अवसर पर, ज्येष्ठ 
मास मे, वृक्षों की परस्पर की रगड से उत्पन्न हुए दावानल के कारण यावत्‌ अग्नि फैल गई और मृग, 
पशु, पक्षी तथा सरीसृषप आदि भाग-दौड करने लगे । तव तुम वहुत-से हाथियों श्रादि के साथ जहाँ वह 
मडल था, वहाँ जाने के लिए दौड़े । 


१८२--तत्थ ण॑ अण्णे बहवे सीहा य, वरघा य, विगया, दीविया, अच्छा य, रिछंतरच्छा य, 
पारासरा य, सरभा य, सियाला, विराला, सुणहा, कोला, ससा, कोकतिया, चित्ता, चिल्लला, 
पुष्बपविद्ठा, अग्गिभयविदृदुया एगयओ बिलधम्सेणं चिठ्ु ति । 

तए णं तुम मेहा ! जेणेव से मंडले तेणेव उवागच्छिसि, उवागच्छित्ता तेंह बहूह सीहेहि 
जाव चिल्‍ललएहि य एंगयओ बिलधस्मेणं चिट्गसि। 


उस मडल मे अन्य वहुत से सिह, बाघ, भेडिया, द्वीपिक (चीते), रीछ, तरच्छ, पारासर, 
शरभ, श्ुगाल, विडाल, श्वान, शूकर, खरगोश, लोमडी, चित्र श्रौर चिललल आदि पशु अग्नि के भय 
से घवरा कर पहले ही भ्रा घुसे थे और एक साथ बिलधर्म से रहे हुए थे श्रर्थात्‌ जैसे एक बिल में 
बहुत से मकोड़े ठसाठस भरे रहते है, उसी प्रकार उस मडल मे भी पूर्वोक्त प्राणी ठउसाठस भरे थे । 

तत्पश्चात्‌ हे मेघ | तुम जहाँ मडल था, वहाँ श्राये और प्राकर उन बहुसख्यक सिह यावत्‌ 
चिल्लल आ्रादि के साथ एक जगह विलधर्म से ठहर गये । 
अनुकम्पा का फल 

श्वश्-तए ण॑ तुम॑ मेहा ! वाएणं गत कंडुइस्सामि त्ति कद्दु पाए उक्खित्ते, तंसि च णं 
अंतरंसि अन्नेहि बलवंतेहि सत्तेहि पणोलिज्जमाणे पणोलिज्जमाणे ससए अणुपविद्ठ । 

तए ण॑ तुम॑ मेहा ! गाय॑ कंडुइत्ता पुणरवि पायं पडिनिक्खसिस्सामि त्ति कट्दु ते ससय 


अणुपविद्द॒ पाससि, पासित्ता पाणाणुकंपयाएं भुयराणुकंपयाएं जीवाणुकंपयाएं सत्ताणुकपयाए से पाए 
अंतरा चेव संधारिए, नो चेव णं णिक्खित्तें । 


तए ण मेंहा ! ताए पाणाणुकंपयाए जाव सत्ताणुकंपयाए संसारे परित्तीकए, साणुस्साउए 
निबद्धे । 


तत्पश्चात्‌ हे मेघ ! तुमने 'पेर से शरीर खुजाऊँ ऐसा सोचकर एक पैर ऊपर उठाया | इसी 
समय उस खाली हुईं जगह मे, श्रन्य वलवान्‌ प्राणियों द्वारा प्रेरित-धकियाया हुआ एक शशक प्रविष्ट 


हो गया । 


_ तब हे मेघ | तुमने पेर खुजा कर सोचा कि मै पैर नीचे रख, परन्तु शशक को पैर की 
जगह में घुसा हुआ देखा। देखकर द्वीन्द्रियादि प्राणो की अनुकम्पा से, वनस्पति रूप भूतो की 
अनुकम्पा से, पचेन्द्रिय जीवों की अनुकम्पा से तथा वनस्पति के सिवाय शेप चार स्थावर सत्तवो की 
अनुकम्पा से वह पैर अधर ही उठाए रखा, नीचे नहीं रखा । 


है... 240 23% 
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हें मेघ ! तब उस प्राणानुकम्पा यावत्‌ (भूतानुकम्पा, जीवानुकम्पा तथा) सत्त्वानुकम्पा से 
तुमने ससार परीत किया और मनुष्यायु का वन्ध किया । 
विवेचन--साधा रणतया प्राण, भूत, जीव और सत्त्व शब्द एकार्थक है तथापि प्रत्येक शब्द 
की एक विशिष्ट प्रकृति होती है और उस पर गहराई से विचार करते पर एकार्थक शब्द भी भिन्न- 
भिन्न अर्थ वाले प्रतीत होने लगते है। इसके अ्रतिरिक्त कही-कही रूढि अथवा परिभाषा के अनुसार 
भी शब्दों का विशिष्ट अर्थ नियत होता है | प्राण, भूत श्रादि शब्दों का यहाँ जो विशिष्ट अर्थ किया 
गया है वह श्ञास्त्रीय रूढ़ि के आधार पर समभना चाहिए। ऐसा न किया जाय तो सूत्र में प्रयुक्त 
'भूयानुकप्पाए' आदि तीन शब्द निरर्थक हो जाएँगे। किन्तु यह भी स्मरण रखना चाहिए कि 
आ्रागमो में क्वचित्‌ विभिन्न देशीय शिष्यो की सुगमता के लिए पर्यायवाचक शब्दों का प्रयोग भी 
उपलब्ध होता है । 


जीवानुकम्पा एक शुभ भाव है-पुण्य रूप परिणाम है। वह शुभकर्म के बन्ध का कारण 
होता है। यही कारण है, जिससे मेरुप्रभ हाथी ने मनुष्यायु का वन्ध किया जो एक शुभ कर्म- 
प्रकृति है । 

शहशक एक कोमल काया वाला छोटे कद का प्राणी है-भोला और भद्व । उसे देखते ही 
सहज रूप मे प्रीति उपजती है। आगमोक्त विभाजन के अनुसार शशक पचेन्द्रिय होने से जीव की 
गणना मे आता है । उसकी अनुकम्पा जीवानुकम्पा कही जा सकती है। हाथी के चित्त में उसी के 
प्रति अनुकम्पा उत्पन्न हुई थी | फिर मूल पाठ मे प्राणानुकम्पा, भूतानुकम्पा और सत्त्वानुकम्पा के 
उत्पन्न होने का उल्लेख कैसे आ गया ? इस प्रश्न का समाधान यह प्रतीत होता है कि शशक के 
निमित्त से अनुकम्पा का जो भाव उत्पन्न हुआ, वह शशक तक ही सीमित नही रहा--विकसित हो गया, 
व्यापक वनता गया और समस्त प्राणियों तक फैल गया । उसी व्यापक दया-भावना की अवस्था में 
हाथी ने मनुष्यायु का वध किया । 


. १८े-तए ण॑ से वणदवे अड्डाइज्जाइं राइंदियाईं तं वर्ण झामेइ, झामेत्ता निदिठए, उवरए, 
उवसंते, विज्ञाए यावि होत्था । 


.. तंसश्चातू वह दावानल अढाई अहोरात्र पर्यन्त उस वन को जला कर पूर्ण हो गया, उपरत 
हो गया, उपज्ञान्त हो गया और बुझ गया । 


.... *१८5५-तए णंते बहवे सीहा य जाव चिललला यतं वणदर्व निद्ठियं जाव विज्ञायं 
पासंति, पासित्ता अग्गिभयविष्पम्ुक्का तप्हाए य छुहाएय परव्भाहया समाणा तओ मंडलाओ 
पडिनिक्खमंति । पडिनिक्खमित्ता सब्वओ समंता विप्पसरित्था । 


तव उन वहुत से सिह यावत्‌ चिल्ललक आदि पूर्वोक्त प्राणियों ने उन वन-दावानल को पूरा 
हुआ यावत्‌ बुका हुआ देखा और देखकर वे अग्नि के भय से मुक्त हुए । वे प्यास एवं भूख से पीड़ित 
होते हुए उस मडल से बाहर निकले और निकल कर सव दिशाओ्रो और विदिज्ञाओ्रो मे फैल गये । 


१्८६--तए ण॑ तुम मेहा ! जुस्ने जराजज्जरियदेहे सिढिलवलितयापिणिद्धगत्ते दुब्बले किलंते 


घम] [ज्ञातावर्मकथा 


जुजिए पिवासिए अत्यथामे अबले अपरवकमे अचंकमणे वा ठाणुखंडे वेगेण विष्पसरिस्सामि त्ति कद्दु 
पाए पसारेसाणे विज्जुहए विव रययगिरिपव्भारे धरणियलसि सब्वगेहि य सन्चिवहए । 


हें मेघ ! उस समय तुम जी, जरा से जर्जरित शरीर वाले, शिथिल एवं सलो वाली चमड़ी 
से व्याप्त गात्र वाले दुर्वल, थके हुए, भूखे-प्यासे, शारीरिक भक्ति से हीन, सहारा न होने से निर्वल, 
सामथ्ये से रहित और चलने-फिरने की शक्ति से रहित एवं दू 5 की भाँति स्तव्ध रह गये । “मै वेग से 
चल” ऐसा विचार कर ज्यो ही पैर पसारा कि विद्युत्‌ से श्राधात पाये हुए रजतगिरि के शिखर के 
समान सभी अगोो से तुम धडाम से धरती पर गिर पड़े । 


पनजन्म 

१८७--तए णं तब मेहा ! सरीरगंसि वेयणा पाउच्भुया उज्जला जाबव (विउला कक्‍्खडा 
पगाढ़ा चंडा दुक्खा दुरहियासा । पित्तज्जरपरिगयसरोरे ) दाहवक्कंतीए यावि विहरसि | तए ण॑ तुम 
मेहा ! तं उज्जल जाव दुरहियास तिन्नि राइदियाइ वेबण वेएमाणे बिहरित्ता एगं वाससयं परमाउ 
पालइत्ता इहेव जंबुद्दीवे दोवे भारहे वासे रायगिहे नयरे सेणियस्स रत्नो धारिणीए देवीए कुच्छिसि 
कुसारत्ताए पच्चायाएं १ 


तत्पश्चात्‌ हे मेघ ! तुम्हारे शरीर में उत्कद [विपुल, ककंश--कठोर, प्रगाढ, दु.खमय और 
दुस्सह | वेदना उत्पन्न हुई । शरीर पित्तज्वर से व्याप्त हो गया श्रीर शरीर में जलन होने लगी । तुम 
ऐसी स्थिति मे रहे । तब हे मेघ ! तुम उस उत्कट यावत्‌ दुस्सह वेदना को तीन राजि-दिवस पर्यन्त 
भोगते रहे । अन्त में सौ वर्ष की पूर्ण आयु भोगकर इसी जम्बूद्वीप नामक द्वीप में भारतवर्ष में 
राजगृह नगर मे श्रेणिक राजा की धारिणी देवी की कू ख में कुमार के रूप मे उत्पन्न हुए । 


मृदु उपालभ 


१्य८घ-तए ण॑ तुम मेहा ! आणुपुब्वेणं गब्भवासाओ निक्‍खते समाणें उम्मुककबालभावे 
जोव्वणगमणुपत्ते मस अंतिए मु डे भवित्ता श्रगाराओ अणगारियं पव्वदए ।॥तं जइ जाव तुम मेहा ! 
तिरिक्खजोणिय-भावमुवागएण अप्पडिलद्ध-सम्मत्तरयणणलंभेण से पाए पाणाणुकंपयाएं जाबव अतरा 
चेव सधारिए, नो चेव ण॑ णिक्खित्ते, किसंग पुण तुम सेहा ! इयाणि विपुलकुलसमुब्भवे णं मिरुवहय- 
सरीर-दंतलद्धपचिंदिए ण॑ एवं उदृठाण-बल-वीरिय-पुरिसगार-परककम-संजुत्ते णं मम अंतिए मुडे 
भवित्ता अगाराओ अणग्रारियं पव्वइए समाणे सम्रणाणं निरगथाणं राओ पृुव्वरत्तावरत्तकाल- 
समयंसि वायणाएं जाव धम्माणुओगचिताए य उच्चारस्स वा पासवणस्स वा अइगच्छुमाणाण य 
निरगच्छमाणाण यह॒त्वसंघट्‌वणाणि य पायसंघटटणाणि य जाव रमरेणुग्रु डणाणि य नो सम्म॑ सहसि 
खससि, तितिकविखसि, अहियासेसि ? 


तत्पश्चात्‌ हें मेघ ! तुम अनुक्रम से गर्भवास से बाहर आये-तुम्हारा जन्म हुआ । 
वाल्यावस्था से मुक्त हुए और युवावस्था को प्राप्त हुए । तब मेरे निकट मु डित होकर गहवास से 
(मुक्त हो) अ्रनगार हुए। तो है मेघ ! जब तुम तिर्यचयोनि रूप पर्याय को प्राप्त थे और जब तुम्हे 
सम्यवत्व-रत्त का लाभ भी नहीं हुआ था, उस समय भी तुमने प्राणियों की अनुकम्पा से प्रेरित होकर 
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यावत्‌ अपना पैर अधर ही रखा था, नीचे नहीं टिकाया था, तो फिर है मेघ ! इस जन्स में तो तुम 
विशाल कूल में जन्मे हो, तुम्हे उपधात से रहित शरीर प्राप्त हुआ है । प्राप्त हुई पाँची इन्द्रियों का 
तुमने दमन किया है और उत्थान (विशिष्ट शारीरिक चेष्टा), बल (शारीरिक शक्ति), वीर्य 
(थ्रात्मवल) पुरुषकार (विशेष प्रकार का अभिमात) और पराक्रम (कार्य को सिद्ध करने वाले 
पुरुषार्थ) से युक्त हो और मेरे समीप मु डित होकर गृहवास का त्याग कर अगरही बने हो, फिर भी 
पहली और पिछली रात्रि के समय श्रमण निर्गन्थ वाचना के लिए यावत्‌ धर्मानुयोग के चिन्तन के 
लिए तथा उच्चार-प्रत्रवण के लिए श्राते-जाते थे, उस समय तुम्हे उनके हाथ का स्पर्श हुआ, पेर का 
स्पर्श हुआ, यावत्‌ रजकणों से तुम्हारा शरीर भर गया, उसे तुम सम्यक्‌ प्रकार से सहन न कर सके ! 

विना क्षुव्ध हुए सहुन न कर सके ! अ्रदीनभाव से तितिक्षा न कर सके ! और शरीर को निश्चल रख 
क्र सहन न कर सके ! 


१८९--तए ण॑ तस्स मेहस्स अणगारस्स, सम्रणस्स भगवओ महावीरस्स अंतिए एयमदठे 
सोच्चा णिसम्म सुभेहि परिणामेहि, पसत्थेहि अज्ञवसार्णेहि, लेस्साहि विसुज्ञमाणीहि, तयावर- 
णिज्जार्ण कम्माणं खओवसमेणं ईहापोह-मग्गण-गवेसणं करेमाणस्स सच्निपुब्बे जाइसरणे समुप्पस्ने । 
एयमदठ सम्मं अभिसमेद । 


तत्पश्चात्‌ मेघकुमार अनगार को श्रमण भगवान्‌ महावीर के पास से यह वृत्तान्त सुन-समझक 
कर, शुभ परिणामों के कारण, प्रशस्त अध्यवसायों के कारण, विशुद्ध होती हुई लेश्याओ के कारण 
और जातिस्मरण को श्रावृत करने वाले ज्ञानावरणकर्म के क्षयोपशम के कारण, ईहा, अपोह, मार्गणा 
और गवेपणा करते हुए, सज्ञी जीवो को प्राप्त होने वाला जातिस्मरणज्ञान उत्पन्न हुआ । उससे मेघ 
मुनि ने अपना पुर्वक्ति वृत्तान्त सम्यक्‌ प्रकार से जान लिया । 


पुन प्रव्नज्या 


१९०--तए ण॑ से मेहे कुमारे समणेणं भगवया महावीरेणं संभारियपुव्वभवे दुगुणाणीय- 
संतेगे आर्णंदंसुपुन्नमुहे हरिसवसेणं धाराहयकर्दब्क पिव समुस्ससियरोमक्‌वे समर्ण भगवं महावीर 
वंदइ, नमंसइ, बंदित्ता, नमंसित्ता एवं वयासी--“अज्जप्पन्निई णं भंत्रे ! मस्॒ दो अच्छीणि मोत्तृर्ण 
अवसेसे काए समणाणं निम्गंथा्णं निसद॒के' त्ति कट॒दु पुणरवि समणं भगवं महावीर बंदद, नमंसइ, 
वंदित्ता नमंसित्ता एवं वयासी--“इच्छामि णं भंते ! इयाणि सयसेव दोच्च पि पव्वाधियं, सयमेव 
मु डावियं जाब” सयमेव आयारगोयरं जायामसायावत्तियं धम्मसाइविखयं ।* 


तत्पश्चात्‌ श्रमण भगवान महावीर के द्वारा मेघकुमार को पूर्व वृत्तान्त स्मरण करा देने से 
दुगुना संवेग प्राप्त हुआ । उसका मुख आनन्द के श्रॉसुओं से परिपूर्ण हो गया। हर्ष के कारण 
मंघधारा से आहत कदंवपुष्प की भाँति उसके रोम विकसित हो गये। उसने श्रमण भगवान्‌ 
महावीर को वन्दन किया, नमस्कार किया । वन्दन-नमस्कार करके इस प्रकार कहा--भते ! आज से 
मैने अपने दोनो नेत्र छोड़ कर शेप समस्त शरीर श्रमण निर्ग्न्थों के लिए समरपित किया ।' इस 
प्रकार कह कर मेघकुमार ने पुन: थ्रमण भगवान्‌ महावीर को वन्दन-नमस्कार किया । वन्दन- 
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नमस्कार करके इस भाँति कहा--भगवन्‌ ! मेरी इच्छा है कि शव आप स्वय ही दूसरी बार मुझे 
प्रत्नजित करे, स्वय ही मु डित करे, यावत्‌ स्वय ही ज्ञानादिक आचार, गोचर--गोचरी के लिए भ्रमण 
यात्रा-पिण्डविशुद्धि आदि सयमयात्रा तथा मात्रा-प्रमाणयुक्त आहार ग्रहण करना, इत्यादि स्वरूप 
वाले श्रमणधर्म का उपदेश दे ।' 


१९ १--तए ण समणे भगव महावीरे मेह कुमार सयमेव पव्वावेइ जाव जायामायावत्तिय॑ 

धस्ममाइक्खइ--'एवं देवाणुप्पिया ! गतव्व, एवं चिट्टियव्व एवं णिसीयव्बं, एच तुयट्टियव्वं, एवं 
५ ५ ५ + + + जमेणं ५ किम... 7 
भु जियव्व, एव भासियव्व, उद्दाय उद्बभाय पाणाणं भुयाणं जीवाणं सत्ताणं संजमेणं संजमियव्वं । 


तत्पश्चात्‌ श्रमण भगवान्‌ महावीर ने मेघकुमार को स्वयमेव पुन दीक्षित किया, यावत्‌ 
स्वयमेव यात्रा-मात्रा रूप धर्म का उपदेश दिया । कहा--हे देवानुप्रिय | इस प्रकार गमन करना 
चाहिए पर्थात्‌ युगपरिमित भूमि पर दृष्टि रख कर चलना चाहिए । इस प्रकार श्रर्थात्‌ पृथ्वी का 
प्रमाजंन करके खडा होना चाहिए, इस प्रकार श्रर्थात्‌ भूमि का प्रमार्जज करके बैठना चाहिए, इस 
प्रकार श्रर्थात्‌ शरीर एव भूमि का प्रमार्जन करके शयन करना चाहिए, इस प्रकार श्रर्थात्‌ निर्दोष 
आहार करना चाहिए और इस प्रकार ग्रर्थात्‌ भापासमितिपुर्वक बोलना चाहिए | सावधान रह-रह 
कर प्राणो, भूतो, जीवो और सत्त्वो की रक्षा रूप सयम मे प्रवुत्त रहना चाहिए। तात्पय यह है कि 
मुनि को प्रत्येक क्रिया यतना के साथ करना चाहिए। 


१९२- तए ण से मेहे समणस्स भगवओ महावीरस्स अयमेयारूव धम्मिय उबएसे सम्म 
पडिच्छइ, पडिच्छित्ता तह चिट्ठुई जाव संजमेणं संजसइ । 


तए णं से मेहे अणगारे जाए इरियासमसिए, अणगारवन्नओ भाणियव्वों । 


तत्पश्चात्‌ मेघ मुन्ति ने श्रमण भगवान्‌ महावीर के इस प्रकार के इस धाभिक उपदेश को 
सम्यक्‌ प्रकार से अंगीकार किया । अगीकार करके उसी प्रकार वर्त्ताव करने लगे यावत्‌ सयम मे 
उद्यम करने लगे । 


तब मेघ ईर्यासमिति आदि से युक्त अनगार हुए । यहाँ औपपातिकसूत्र के अनुसार अनगार 
का समस्त वर्णन कहना चाहिए । 


विवेचल--ओऔपपातिकसूत्र मे वणित अनगार के स्वरूप का सक्षिप्त सार इस प्रकार है-- 


ईर्या श्रादि पाचो समितियों के अतिरिक्त मनसमिति, वचनसमिति, कायसमिति से युक्त, 
तीन गुप्तियो से गुप्त, इन्द्रियो का गोपन करने वाला--इन्द्रियविपयो मे राग-ट्वेषरहित, गुप्तियों (नव 
वाडो) सहित ब्रह्मचयंपालक, त्यागी, लज्जाशील, धन्य, क्षमाशील, जितेन्द्रिय, शोभित (शोधित), 
निदानविहीन, उत्कठा-कुतूहल की वृत्ति से रहित, अक्रोधी, श्रमणधर्म मे सम्यक्‌ प्रकार से रत, दास्त 
और निम्नेन्थप्रवचन को सनन्‍्मुख रख कर विचरने वाला जो होता है, वही सच्चा साधु है ।' 


१९३-तए ण॑ से मेहे अणगारे समणस्स भगवओ महावीरस्स अतिए एयारूवाणं थेराणं 
साम्ाइयमाइयाणि एक्कारस अंगाईं अहिज्जइ, अहिज्जित्ता बहाह चउत्थ-छदु-हुम-दसम-दुवालसे[ह 
मास-उमासखमर्णोह अप्पाणं भावेमाणे विहरइ १ 
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तत्पश्चात्‌ उन मेघ मुनि ने श्रमण भगवान्‌ महावीर के निकट रह कर तथा प्रकार के स्थविर 
मुनियो से सामायिक से आरम्भ करके ग्यारह अगशास्त्रो का अध्ययन किया । अध्ययन करके बहुत से 
उपवास, बेला, तेला, चौला, पचौला आदि से तथा अधधभासखमण एवं मासखमण आदि तपस्या से 
आत्मा को भावित करते हुए वे विचरने लगे । 
विहार और प्रत्तिमावहन 


१९४--तए णं समर्ण भगवं सहावीरे रायगिहाओ नगराओ गुणसिलाओ चेइयाओ 
पडिणिक्खसइ । पडिणिक्खमित्ता बहिया जणवयविहारं विहरइ । 


तत्पश्चात्‌ श्रमण भगवान्‌ महावीर राजगृह नगर से, गुणसिलक चेत्य से निकले | निकल कर 
बाहर जनपदो में विहार करने लगे--विचरने लगे। 


१९५--तए ण॑ से मेहे अणगारे अन्नया कयाइ सस्ण भगवं महावीर बंदइ, नमसइ, वंदित्ता 
नमंसित्ता एवं वयासो--इच्छामि णं भते ! तुब्भेहि अब्भणुन्नाएं समाणे सासियं भिक्‍्खुपडिसमं 
उवसंपज्जित्ता णं विहरित्तए ४ 

अहासुहं देवाणुप्पिया ! सा पडिबंधं करेह ४ 


तत्पश्चात्‌ उन मेघ अनगा र ने किसी अन्य समय श्रमण भगवान्‌ महावीर की वन्दना की 
नमस्कार किया । वन्दना-नमस्कार करके इस प्रकार कहा--'भगवन्‌ ! मै आपकी अनुमति पाकर एक 
मास की मर्यादा वाली भिक्षुप्रतिमा को अंगीकार करके विचरने की इच्छा करता हूँ । 


भगवान्‌ ने कहा--दिवानुप्रिय ! तुम्हे जेसे सुख उपजे वेसा करो । प्रतिवन्ध, अर्थात्‌ इच्छित 
कार्य का विघात न करो--विलम्ब न करो ।/' 


१९६-तए ण॑ से मेहे समणेणं भगवया महावीरेणं अव्भणुन्ाए समाणे सासियं भिक्‍खुपडिसं 
उपसंपज्जित्ता णं विहरइ। मासियं भिक्‍खुपडिमं अहासुत्त अहाकप्पं अहामग्गं सम्म॑ काएणं फासेड, 
पालेइ, सोहेड, त्तीरेइ, किट्टेइ, सम्म॑ काएण फासित्ता पालित्ता सोहेत्ता तीरेत्ता किद्टेत्ता पुणरवि 
समर्ण भगवं महावीरं बंदइ, नमंसइ, वंदित्ता नमंसित्ता एवं वयासी-- 


तत्पश्चात्‌ श्रमण भगवान्‌ महावीर द्वारा अनुमति पाए हुए मेघ अनगार एक मास की भिक्ष- 
प्रतिमा अगीकार करके विचरने लगे । एक मास की ज्षिक्षुप्रतिमा को यथासूत्र- सूत्र के अनुसार, कल्प 
(आचार) के अनुसार, मार्ग (ज्ञानादि मार्ग या क्षायोपशमिक भाव) के अनुसार सम्यक्‌ प्रकार से काय 
से महण किया, निरन्तर सावधान रहकर उसका पालन किया, पारणा के दिन गुरु को देकर शेप बचा 
भोजन करके शोभित किया, अयवा अ्रतिचारों का निवारण करके गोधन किया, प्रतिमा का काल पूर्ण 
हो जाने पर भी किचित्‌ काल अधिक प्रतिमा मे रहकर तोर्ण किया, पारणा के दिन प्रतिमा मम्बन्धी 
कार्यो का कथन करके कीत्तंन किया । इस प्रकार समीचीन रूप से काया से स्पर्श करके, पालन 
करके, शोजभित या शोधित करके, तीर्ण करके एवं कीरत्तत करके पुनः श्रमण भगवान महावीर को 
वन्दन-नमस्कार किया । वन्दन-नमस्कार करके इस प्रकार कहा- 
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१९७--इच्छामि ण॑ भंते ! तुब्भेहि अब्भणुन्नाए समाणे दोमासिय भिवखुपडिमं उवसंपण्जित्ता 
ण॑ विहरित्तए 

अहासुहं देवाणुप्पिया ! सा पडिबंधं करेह ॥* 

जहा पढमाए अभिलावो तहा दोच्चाएं तच्चाएं चउत्थाएं पचमाए छुम्मासियाए सत्तमा- 
सियाए. पढससत्तराइंदियाए. दोच्चसत्तराइ देयाए तइयसत्तराइदियाए अहोराइदियाए वि 
एगराइदियाए वि । 


'भगवन्‌ ! आपकी अ्रनुमति प्राप्त करके मै दो मास की भिक्षुप्रतिमा अंगीकार करके 
विचरना चाहता हूँ ।' 
भगवान्‌ ने कहा- देवानुप्रिय | जैसे सुख उपजे वैसा करो । प्रतिबन्ध मत करो ॥ 


जिस प्रकार पहली प्रतिमा मे आलापक कहा है, उसी प्रकार दूसरी प्रतिमा दो मास की, 
तीसरी तीन मास की, चौथी चार मास की, पॉचवी पॉच मास की, छठी छह मास की, सातवीं सात 
मास की, फिर पहली ग्रर्थात्‌ आठवी सात अहोरात्र की, दूसरी अर्थात्‌ नौवी भी सात अहोरात्र की, 
तीसरी अर्थात्‌ दसवी भी सात अहोरात्र की और ग्यारहवी तथा बारहवी प्रतिमा एक-एक अहोरात्र 
की कहना चाहिए। (मेघमुनि ने इन सब प्रतिमाओ का यथाविधि पालन किया ।) 


उग्र तपश्चरण 

१९८--तए ण॑ से सेहे अणगारे बारस भिक्‍्खुपडिसाओ सम्मं काएणं फासेत्ता पालेत्ता सोहेत्ता 
तीरेत्ता किट्ठेत्ता पुणरवि बंदइ नर्मंसइ, वंदित्ता नमंसित्ता एवं वयासी--इच्छामि ण॑ भंते ! तुब्भेहि 
अब्भणुन्नाए समा गुणरयणसंवच्छरं तबोकम्मं उवसंपज्जित्ता णं विहरित्तए ।' 

अहासुहं देवाणुप्पिया ! सा पडिबंधं करेह ।' 


तत्पश्चात्‌ मेघ अ्नगार ने बारहो भिक्षुप्रतिमाओ्रो का सम्यक्‌ प्रकार से काय से स्पर्श करके, 
पालन करके, शोधन करके, तीर्णं करके और कीतेन करके पुनः श्रमण भगवान्‌ महावीर को वन्दन- 
नमस्कार किया । वन्दन-नमस्कार करके इस प्रकार कहा--भगवन्‌ ! मै आपकी आज्ञा प्राप्त करके 
गुण रत्नसवत्सर नामक तपश्चरण अगीकार करना चाहता हैँ ।' 


भगवान्‌ बोले--हे देवानुप्रिय |! जैसे सुख उपजे वेसा करो । प्रतिबन्ध मत करो ।! 


विवेचन -गुणरत्नसवत्सर नामक तप मे तेरह मास और सत्तरह दिन उपवास के होते है 
और तिहत्तर दिन पारणा के । इस प्रकार सोलह मास मे इस तप का अनुष्ठान किया जाता है। 
तपस्या का यत्र इस प्रकार है-- 


मास तप तपोदिन पारणादिवस कुल दिन 
१ उपवास श्श श्र ३० 
र्‌ बेला २० १० ३० 
३ तेला र४ पर रे२ 
है चौलः २४ द्‌ ३० 
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प पचोला २५ प्र ३० 
हू छह उपवास श्ड । श्८ 
७ सात उपवास २१ रे रे 
८ आठ उपवास र्‌४ड 3 २७ 
९ नौ उपवास २७ ३ ३० 
१० दस उपवास ३० डे ३३ 
११ ग्यारह उपवास हे ३ ३६ 
१२ वारह उपवास २८ २ २६ 
३ तेरह उपवास २६ र्‌ श्८ 
१४ चौदह उपवास र्८ २ ३० 
श्फ़्‌ पद्रह उपवास ३० २ शेर 
श्द सोलह उपवास शेर २ रेड 
४०७ ७३ डप० 


जिस मास में जितने दिन कम है, उसमे अगले मास मे से उतने दिन अधिक समझ लेने चाहिए। 
इसी प्रकार जिस मास मे अधिक है, उसके दिन अ्रगले मास में सम्मिलित कर देने चाहिए । 

१९९--तए णं से मेहे अगगारे पढम मास चउत्थं चउत्थेणं अणिक्खित्तेणं तवोकस्मेणं दिया 
ठाणुक्कुडुए सुराभिषुहे आयावणभूमीए आयावेसाणे रत्ति वीरासणेणं अवाउडएणं । 

दोच्चं मासं अणिविखत्तेणं तवोकस्मेणं॑ दिया ठाणुक्कुडए सुराभिसुहे आयावणभुमीए 
आयावेम्ाणे, रत्त वीरासणेणं अवाउडएणं। तच्च॑ सास अट्डुमं-अट्ठमेण अणिव्खित्तेणं तवोकस्मेणं, 
दिया ठाणुक्कुडए सुराभिमुहे आयावणभूसीए आयावेसाणे रॉत्ति बीरासणेणं उवाउडएणं । 

चउत्थं मास दसमंदसमेणं अणिविखत्तेणं तवोकम्मेणं दिया ठाणुक्कुडुए सुराभिमुहे आयावण- 
भूमीए आयावेमाणें रक्त वीरासणेंणं अवाउडएणं । पंचम मासं दुवालसमंदुवालसमे्ण अणिविखत्तेणं 
तवोकस्मेणं दिया ठाणुक्कुडुए स्राभिमुहे आयावणभूमीए आयावेमाणे रौत्ति वीरासणेणं अवाउडएणं। 
एवं खलु एएणं अभिलावेणं छुटठे चोहसमंचोदसमेणं, सत्तमे सोलसमंसोलसमेणं, अट्ठमे अद्वारसमं अद्वार- 
समेणं, नवमे वीसतिमंबीसतिमेणं, दसमे बावीसइमंबावीसइमेणं, एक्कारसमें चउवीसइसंचउबीसइसेणं, 
बारसमें छव्वीसइसंछव्बीसइसेणं, तेरसमें अद्ठावीसइमंअद्ठावीसइमेणं, चोहसमे तीसइमंतीसइसेणं, 
पंचदसमे बत्तीसइमंबत्तोसइमे्णं, सोलसमें मासे चउत्तीसइमंचउत्तीसइमेणं अणिक्खित्तेणं तवोकस्मेणं 
दिया ठाणुक्कुडुएणं सुराभिमुहे आयावणभुमीए आयावेमाणें राई वीरासणेण य अचाउडएण य । 

तत्पश्चात्‌ मेघ अनगा र पहले महीने में निरन्तर चतुर्थभक्त अर्थात्‌ एकान्तर उपवास की तपस्या 
के साथ विचरने लगे । दिन मे उत्तट (गोदोहन) आसन से रहते और आतापना लेने की भूमि में 
सूर्य के सन्‍्मुख आतापना लेते । रात्रि मे प्रावरण (वस्त्र) से रहित होकर वीरासन से स्थित रहते थे । 

इसी प्रकार दूसरे महीने निरन्तर षष्ठभक्त तप-वेला, तीसरे महीने अष्टमभक्त (तेला) 
तथा चोथे मास मे दशमभक्त (चौला) तप करते हुए विचरने लगे | दिन में उत्तर आसन से स्थित 


रहते, सूर्य के सामने आतापना भूमि में आतापना लेते ओर रात्रि में प्रावरण रहित होकर वीरासन 
से रहते । 
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पाँचवे मांस मे द्रादशम--द्वादशम (पचोले-पचोले) का निरन्तर तप करने लगे। दिन में 
उकड़्‌ आसन से स्थिर होकर, सूर्य के सन्‍्मुख ग्रातापनाभूमि में आ्रातापना लेते और रात्रि में प्रावरण- 
रहित होकर वीरासन से रहते थे । 

इसी प्रकार के आलापक के साथ छठे मास में छह-छह उपवास का, सातवे मास में सात-सात 
उपवास का, आठवे मास में आठ-आठ उपवास का, नौवे मास में नौ-नी मास का, दसवे मास मे दस-दस 
उपवास का, ग्यारहवे मास में ग्यारह-ग्यारह उपवास का, बारहवे मास मे वारह-वारह उपवास का, 
तेरहवे मास में तेरह-तेरह उपवास का, चौदहवे मास में चोदह-चौदह उपवास का, पद्धहवे मास में 
पन्द्रह-पद्धह उपवास का और सोलहवे मास में सोलह-सोलह उपवास का निरन्तर तप करते हुए 
विचरने लगे । दिन मे उकड़ आसन से सूर्य के सन्‍्मुख ग्रातापनाभूमि में आ्रतापना लेते थे और रात्रि में 
प्रावरणरहित होकर वीरासन से स्थित रहते थे । 

विवेचन-- दोनों पैर पृथ्वी पर टेक कर सिहासन या कुर्सी पर बैठ जाये और बाद में 
सिहासन या कुर्सी हटा ली जाये तो जो आ्रासन बनता हे वह वीरासन कहलाता है । 


२००--तए ण॑ से मेहे अणगारे ग्ुणरयणसंवच्छुरं तवोकम्म॑ अहासुत्त जाव” सम्म॑ काएण 
फासेइ, पालेइ, सोहेइ, तीरेइ, किट्टेंइ, अहासुत्त अहाकप्पं जाव किट॒टेत्ता समर्ण भगवं महावीरं वंदइ, 
तमंसइ, वंदित्ता नमसित्ता बहुहि छटुट्टरदसमदुवालसेहि मासद्धमासखसर्णोहि विचित्तेहि तवोकस्मेंहि 
अप्पाणं भाषेमाणे विहरइ । 


इस प्रकार मेघ अ्नगार ने गुणरत्नसवत्सर वामक तप कर्म का सुत्र के अनुसार, कल्प के अनु- 
सार तथा भागे के अनुसार सम्यक्‌ प्रकार से काय द्वारा स्पर्ण किया, पालन किया, गोधित या शोभित, 
किया तथा कीतित किया । सूत्र के अनुसार और कल्प के अनुसार यावत्‌ कीतेन करके श्रमण भगवान्‌ 
महावीर को वन्दत किया, नमस्कार किया । वन्दन-नमस्कार करके बहुत से पष्ठभक्त, अप्टमभक्त, 
द्गमभक्त, हादगभक्त आदि तथा अर्धभासखमण एवं मासखमण आदि विचित्र प्रकार के तपश्चरण 
करके आत्मा को भावित करते हुए विचरने लगे । 


२०१--तए ण॑ से मेहे अणगारे तेणं उरालेणं विपुलेणं सस्सिरीएणं पयत्तेंणं पर्गहिएणं 
कललाणेणं सिवेण धन्मेण मगललेण उदग्गेणं उदारएणं उत्तमेणं महाणुभावेणं तवोकम्मेणं सुक्के 
भुक्खे लुक्खे निम्मंसे निस्तोणिए किडिकिडियाभुए अट्ठिचस्मावणद्धें किसि धमणिसंतए जाए यावि 
होत्था । 

जीवंजीवेणं गच्छुइ, जीवंजीवेण चिद्ुद, भासं भासित्ता गिलायइ, 'नास॑ भासम्राणे गिलायइ, 
भास भासिस्सामि त्ति गिलायड । 


तत्पश्चात्‌ मेघ अनगार उस उराज्न-प्रधान, विपुल-दीर्घधधालीन होने के कारण विस्तीणं, 
सश्रीक-भोभासम्पन्न, गुरु द्वारा प्रदत्त अथवा प्रयत्नसाध्य, वहुमानपूर्वक गृहीत, कल्याणकारी- 
नोरोगताजनक, शिव-मुक्ति के कारण, धन्य-धन प्रदान करने वाले, मागल्य-पापविनाशक, उदग्र-तीब्न, 
उदार-निप्काम होने के कारण ओदारय वाले, उत्तम-अनानान्धकार से रहित और महान्‌ प्रभाव वाले 





श्प्रश्न सूत्र १९६ 
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तप कर्म से शुष्क-तीरस शरीर वाले, भूखे, रूक्ष, मासरहित और रुधिररहित हो गए । उठते-बैठते 
उनके हाड कड़कड़ाने लगे । उनकी हड्डियाँ केवल चमड़े से मढी रह गई । शरीर कृश और नसों 
से व्याप्त हो गया । 


वह अपने जीव के वल से ही चलते एवं जीव के वल से ही खडे रहते । भापा बोलकर 
थक जाते, वात करते-करते थक जाते, यहाँ तक कि "मै वोल गा” ऐसा विचार करते ही थक जाते 
थे तात्पय॑ यह है कि पूर्वोक्त उग्र तपस्या के कारण उनका शरीर श्रत्यन्त ही दुर्वेल हो गया था । 


२०२--से जहानामए इंगालसगडियाइ वा, कट्ट्सगडियाइ वा, पत्तसगडियाइ वा, तिल- 
सगडियाइ वा, एरंडकट्टुसगडियाइ वा, उण्हे दिलज्ला सुकका समाणी ससदं गच्छुई, ससद्द चिट्ठुइ, 
एवासेव मेंहे अणगारे ससद्द गच्छइ, ससदं चिट्दुइ, उवचिए तवेणं, अवचिए मंससोणिएणं, हुयासणे इब 
भासरासिपरिच्छन्ने, तवेणं तेएणं तवतेयसिरीए अईव अईव उवसोभेसाणे उवसोभेसाणें चिद्ठुइ । 


जैसे कोई कोयले से भरी गाड़ी हो, लकड़ियो से भरी गाडी हो, सूखे पत्तो से भरी गाड़ी 
हो, तिलो (तिल के डठलो) से भरी गाड़ी हो, अ्रथवा एरड के काष्ठ से भरी गाडी हो, धूप में डाल 
कर सुखाई हुई हो, अर्थात्‌ कोयला, लकडी, पत्ते आदि खूब सुखा लिये गये हो और फिर गाड़ी मे 
भरे गये हो, तो वह गाड़ी खड़खड की झ्ावाज करती हुई चलती है और आवाज करती हुई 
ठहरती है, उसी प्रकार मेघ अनगार हाडो की खड़खड़ाहट के साथ चलते थे और खड़खडाहट के 
साथ खडे रहते थे । वह तपस्या से तो उपचित-वृद्धिप्राप्त थे, मगर मास और रुधिर से अपचित- 
ह्वास को प्राप्त हो गये थे। वह भस्म के समूह से आच्छादित अग्नि की तरह तपस्या के तेज से 
देदीप्यमान थे | वह तपस्तेज की लक्ष्मी से अतीव शोभायमान हो रहे थे । 


२०३-ततेणं कालेणं तेणं समएणं समर्ण भगवं सहावीरे आइगरे तित्थयरे जाव' पुव्वाणुपुव्बि 
चरसाणे, गामाणुगामं दुइज्जमाणे सुहंसुहेण॑ विहरमाणे, जेणामेव रायगिहे नगरे जेणामेव गुणसिलए 
चेइए तेणामेंव उवागच्छुइ । उवागच्छित्ता अहापडिरूवं उग्गहं उग्गिण्ठित्ता सजमेणं तवसा अप्पाणं 
भावेसाणें विहरइ । 

उस काल और उस समय मे श्रमण भगवान्‌ महावीर धर्म की आदि करने वाले, तीर्थ की 
स्थापना करने वाले, यावत्‌ अनुक्रम से चलते हुए, एक ग्राम से दूसरे ग्राम को पार करते हुए, सुख- 
पूर्वक विहार करते हुए, जहाँ राजगृह नगर था और जहाँ गरुणशील चेत्य था, उसी जगह पधारे। 
पधार कर यथोचित अवग्रह (उपाश्रय) की श्राज्ञा लेकर सयम और तप से आत्मा को भावित करते 
हुए विचरने लगे । 
समाधिम्रण 


२०४-तए णं तस्स मेहस्स अणगारस्स राओ पुव्वरत्तावरत्तकालसमयसि धम्मजागरियं 
जागरमाणस्स अयमेयारूवे अज्ञत्यिए जाव (चितिए पत्थिए सणोगए संकप्पे ) समुप्पज्जित्था-- 


एवं खलु अहं इमेणं उरालेणं तहेव जाव* भासं भासिस्सामि त्ति गिलामि, त॑ अत्थि ता से 
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उद्बाणे कम्मे बले वीरिए पुरिसककार-परककसे सद्धा धिई संबेगे त॑ जाबव ता में अत्थि उद्ठाणे कम्मे 
बले वीरिए पुरिसककार-परककमे सद्धा धिई संवेगे जाव य मे धम्मायरिए धम्मोवएसए समणे भगवं 
महावीरे जिणे सुहत्यी विहरइ, ताव ताव में सेयं॑ कल्‍्ल पाउप्पभायाएं रमणीए जाव? तेयसा जलते 
सुरे समणं भगवं महावीरं वंदित्ता नमंसित्ता समणेणं भगवया महावीरेणं अव्भणुन्नायस्स सम्राणस्स 
सयमेव पंच महव्वयाईं आरुहित्ता गोयमाइए समणे निरगंथे निग्गंथीओ य खामेत्ता तहारूवेहि कडाईहिं 
थेरेंहि सद्धि विउल पव्वयं सणियं सणियं दुरूहित्ता सममेव मेहघणसचन्निगासं पुडविसिलापट्टय पडिलेहिित्ता 
सलेहणाझूसणाए झूसियस्स भत्तपाणपडियाइविखयस्स पाओवगयस्स काल अणवकंखमाणस्स विहरित्तए । 


तत्पश्चात्‌ उन मेघ अ्रनगार को रात्रि मे, पूर्व रात्रि और पिछली रात्रि के समय श्रर्थात्‌ 
मध्य रात्रि में धर्म-जागरण करते हुए इस प्रकार का अ्रध्यवसाय [चिन्तन, प्राथित एवं मानसिक 
सकतलप | उत्पन्न हुआ-- 


“इस प्रकार मैं इस प्रधान तप के कारण, इत्यादि पूर्वोक्त सब कथन यहा कहना चाहिए, 
यावत्‌ भाषा बोलू गा! ऐसा विचार आते ही थक जाता हूँ, तो अ्रभी मुझ में उठने की शक्ति है, 
बल, वीर्य, पुरुपकार, पराक्रम, श्रद्धा, धृति और सवेग है, तो जब तक मुझ में उत्थान, कार्य करने 
की शक्ति, बल, वीय॑, पुरुषका र, पराक्रम, श्रद्धा, धृति श्र सवेग है तथा जब तक मेरे धर्माचार्य 
धर्मपदेशक श्रमण भगवान्‌ महावीर गंधहस्ती के समान जिनेश्वर विचर रहे हैं, तव तक, कल 
रात्रि के प्रभात रूप में प्रकट होने पर यावत्‌ सूर्य के तेज से जाज्वल्यमान होने पर ग्र्थात्‌ सुर्योदय 
होने पर में श्रमण भगवान्‌ महावीर को वन्दना और नमस्कार करके, श्रमण भगवान्‌ महावीर की 
आज्ञा लेकर स्वय ही पाच महात्रतों को पुन अगीकार करके गीतम आदि श्रमण निर्ग्रन्थों तथा 
निम्नेन्थियों से क्षमायाचना करके तथारूपधारी एवं योगवहन आदि क्रियाएँ जिन्होंने की हे, ऐसे 
स्थविर साधुश्रो के साथ धीरे-धीरे, विपुलाचल पर आरूढ होकर स्वय ही सघन मेघ के सदृश 
(कृष्णवर्ण के) प्ृथ्वीशिलापट्टक का प्रतिलिखन करके, सलेखना स्वीकार करके, आ्राहा र-पानी का त्याग 
करके, पादपोपगमन अनशन धारण करके मृत्यु की भी आकाक्षा न करता हुआ विचर्ख । 


विवेचन--समाधिमरण अनशन के तीन प्रकार हैं--(१) भक्तप्रत्याख्यान, (२) इग्रितमरण 
और (३) पादपोपगमन । जिस समाधिमरण में साधक स्वय शरीर की सार-सभाल करता है और 
दूसरो की भी सेवा स्वोकार कर सकता है, वह भत्तप्रत्याख्यान कहलाता है । इगितमरण स्वीकार 
करने वाला स्वय तो शरीर की सेवा करता है किन्तु किसी अन्य की सहायता अगीकार नहीं 
करता । भक्तप्रत्याख्यान की अपेक्षा इसमें अधिक साहस और धैर्य की आवश्यकता होती है । कितु 
पादपोपगमन समाध्िमरण तो साधना की चरम सीमा की कसौटी है। उसमें शरीर की सार-सभाल 
नस्‍्वय की जाती है, न दूसरों के द्वारा कराई जाती है। उसे अंगीकार करने वाला साधक 
समस्त शारीरिक चेष्टाओ्रो का परित्याग करके पादप-बुक्ष की कटी हुई शाखा के समान निश्चेष्ट, 


निश्चल, निसस्‍्पंद हो जाता है। श्रत्यन्त धैयेशाली, सहनशील और साहसी साधक ही इस 
समाधिमरण को स्वीकार करते है । 


समाधिमरण साधनामय जीवन की चरम और परम परिणति है, साधना के भव्य प्रासाद 
१. भर, श्र, सूत्र २८ 
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पर स्वर्ण-कलश आरोपित करने के समान है। जीवन-पर्यन्त आ्रान्तरिक छात्रुओं के साथ किए गए 
संग्राम में श्रन्तिम रूप से विजय प्राप्त करने का महान्‌ अभियान है। इस अभियान के समय वीर 
साधक मृत्यु के भय से सर्वथा मुक्त हो जाता है-- 

संसारासक्तचित्तानां मृत्युर्भीत्ये भवेन्नुणाम्‌ । 

मोदायते पुनः सो5पि ज्ञान-वराग्यवासिनास्‌ ॥॥ 


जिनका सन संसार से--ससार के राग-रग में उलभा होता है, उन्हे ही मृत्यु भयकर जान 
पड़ती है, परन्तु जितकी अन्तरात्मा सम्यज्ञान और वेराग्य से वासित होती है, उनके लिए वह 
आनन्द का कारण बन जाती है । 

साधक की विचारणा तो विलक्षण प्रकार की होती है । वह विचार करता है-- 


कूमिजालशताकीणं.. जजेरे. देहपण्जरे। 
भिद्यमाने न भेत्तव्य॑ यतस्त्वं ज्ञानविग्रह: ॥ 


सैकडो कीडो के समूहो से व्याप्त शरीर रूपी पीजरे का नाश होता है तो भले हो। इसके 
विनाश से मुझे भयभीत होने की क्या आवश्यकता है ! इससे मेरा क्या बिगड़ता है ! यह जड़ 
शरीर मेरा नही है । मेरा असली शरीर ज्ञान है--मै ज्ञानविग्रह हूँ । वह मुझ से कदापि पृथक नही 
हो सकता । 
समाधिमरण के काल मे होने वाली साधक की भावना को व्यक्त करने के लिए कहा 
गया है-- 
एगो5हं नत्यि मे कोइ, नाहमन्नस्स कस्सइ। 
एवसदीणसनसो अप्पाणसणुसासइ ॥। 


एगो में सासओ अप्पा नाणदंसणसंजुओ । 
सेसा मे बाहिरा भावा सब्वे सजोगलक्खणा ॥॥ 


संजोगमुला जीवेण पत्ता दुक्खपरम्परा । 
तम्हा संजोगसंबंधं सब्ब तिविहेण वोसरिअं ॥ 


में एकाकी हूँ । मेरे सिवाय मेरा कोई नही है, मै भी किसी अन्य का नही हूँ। इस प्रकार 
के विचार से प्रेरित होकर, दीनता का परित्याग करके अपनी आत्मा को अनुशासित करे । यह 
भी सोचे--ज्ञान और दर्शनमय एक मात्र शाश्वत आत्मा ही मेरा है। इसके अतिरिक्त ससार के 
समस्त पदार्थ मुझ से भिन्न है--सयोग से प्राप्त हो गए है और बाह्य पदार्थों के इस सयोग के कारण 
ही जीव को दु खो की परम्परा प्राप्त हुई है--अनादिकाल से एक के बाद दूसरा और दूसरे के 
बाद तीसरा जो दुख उपस्थित होता रहता है, उसका मुल और मुख्य कारण पर पदार्थों के साथ 
आत्मा का सयोग ही है । अब इस परम्परा का अन्त करने के लिए मैने मन, वचन, काय से इस 
सयोग का त्याग कर दिया है । 


इस प्रकार न्वाी पेरणा से प्रेरित होकर साधक समाधिमरण अगीकार करता 


है किन्तु ०ए . न है। आगम में चार दुलेभ उपलब्धियाँ कही गई + * मानव 
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जीवन उनमे परिगणित है । देवता भी इस जीवन की कामना करते हैं। अतएुवं निप्कारण, जब 
मन में उमग उठी तभी इसका श्रन्त नहीं किया जा सकता । सयमशील साधक मनुप्यशरार के 
माध्यम से आत्महित सिद्ध करता है और उसी उद्देश्य से इसका सरक्षण भी करता है। परंतु जब 
ऐसी स्थिति उत्पन्न हो जाय कि जिस ध्येय की पूर्ति के लिए शरीर का सरक्षण किया जाता 
उस ध्येय की पूर्ति उससे न हो सके, वल्कि उस ध्येय की पूर्ति में बाधक बन जाए तब उसका 
परित्याग कर देना ही श्रेयस्कर होता है । प्राणान्तकारी कोई उपसर्ग आरा जाए, दुर्भिक्ष के कारण 
जीवन का अ्रन्त समीप जान पडें, वद्धावस्था अथवा असाध्य रोग उत्पन्न हो जाय तो इस अवस्था में 
हाय-हाय करते हए-आर्त्ृव्यान के वच्यीभूत होकर प्राण त्यागने की अपेक्षा समाधिपूर्वक स्वेच्छा 
से शरीर को त्याग देना ही उचित हे । शरीर हमे त्यागे इसकी अ्रपेक्षा यही वेहतर है कि हम 
स्वय शरीर को त्याग दे । ऐसा करने से पूर्ण शान्ति और अ्रखण्ड समभाव वना रहता है | 

समाधिमरण अगीकार करने से पूर्व साधक को यदि अवसर मिलता है तो वह उसके लिए 
तेयारी कर लेता हे। वह तैयारी सलेखना के रूप में होती है । काय और कपायो को कृश और 
कृशतर करता सलेखना है। कभी-कभी यह तैयारी बारह वर्ष पहले से प्रारभ हो जाती हे । 

ऐसी स्थिति मे समाधिमरण को आत्मघात समभना विचारहीनता है । पर-घात की भाति 
आत्मघात भी जिनागम के अ्रनुसार घोर पाप है--नरक का कारण है । आत्मघात कपाय के तीत्र 
आवेश में किया जाता है जव कि समाधिमरण कपायों की उपभान्ति होने पर उच्चकोटि के समभाव 
को श्रवस्था मे ही किया जा सकता है 


मेघ मुनि का शरीर जब सयम में पुरुपार्थ करने में सहायक नहीं रहा तब उत्होने 


प्रादप्रोपगमन समाधिमरण ग्रहण किया श्रोर उस ज्जरि से जोवन का अन्तिम लाभ 
प्राप्त किया | 


२०५--एवं सपेहेइ सपेहित्ता कल्ले पाउप्पन्नायाए रमणीए जाव' जलते जेणेव समणें भगव 
महावीरे तेणेव उबागच्छइ । उवागच्छित्ता सम भगवं महावीरं तिक्खुत्तो आयाहिणं पयाहिण करेइ, 
करित्ता बदइ नमसइ, वंदित्ता नमसित्ता नच्चासन्ने नाइट्ूरे सुस्सुसमाणें नमसमाणें अभिमुहे विणएण 
पंजलिउडे पज्जुबासइ । 


मेध मुनि ने इस प्रकार विचार किया । विचार करके दूसरे दिन रात्रि के प्रभात रूप में 
परिणत होने पर यावत्‌ सूर्य के जाज्वल्यमान होने पर जहाँ श्रमण भगवान्‌ महावीर थे, वहाँ पहुँचे । 
पहुंचकर श्रमण भगवान्‌ महावीर को तीन वार दाहिनी ओर से आरम्भ करके प्रदक्षिणा की । 
प्रदक्षिणा करके वदना की, नमस्कार किया । वन्दना-नमस्कार करके न बहुत समीप और न बहुत दूर 
यग्य स्थान पर रह कर भगवान्‌ की सेवा करते हुए, नमस्कार करते हुए, सन्‍्मुख विनय के साथ 
दाना हाथ जोड़कर उपासना करने लगे । श्रर्थात्‌ बैठ गए 


२०६--ेहे त्ति समणे भगवं महावीरे मेहं अपगारं एवं वयासी--'से णर्ण तब मेहा ! राओ 


...3परत्तावरत्तकालसमयसि धम्मजागरियं जागरमाणस्स अयमेयारूवे अज्ञत्यिए जाव (चितिए, 
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पत्थिए मणोगए संकप्पे) समुप्पज्जित्था--एवं खलु अहं इमेेणं ओरालेणं जाव जेणेव अहं तेणेव 
हृव्वमायए । से णूृण्ं मेहा ! अट्ठे समटठे ?” 

हुंता अत्यि ।' 

अहासुहं देवाणुप्पिया ! सा पडिबंध करेह । 


हें मेष इस प्रकार सवोधन करके श्रमण भगवान्‌ महावीर ने मेघ अ्रनगार से इस भाँति 
कहा--निश्चय ही है मेघ ! रात्रि मे, मध्यरात्रि के समय, धर्म-जागरण। जागते हुए तुम्हे इस प्रकार 
का विचार उत्पन्न हुआ है कि--इस प्रकार निश्चय ही में इस प्रधान तप के कारण द्वुर्वल हो गया हूँ, 
इत्यादि पूर्बोक्त यहाँ कह लेना चाहिए यावत्‌ तुम तुरन्त मेरे निकट आये हो । हे मेघ ! क्‍या यह अर्थ 
समर्थ है ? ग्र्थात्‌ यह वात सत्य है ? 

मेघ मुनि बोले--जी हाँ, यह अर्थ समर्थ है ।' 

तब भगवान्‌ ने कहा--दिवानुप्रिय ' जैसे सुख उपजे वेसा करो । प्रतिबध न करो | 


२०७--तए ण॑ से मेहे अणगारे समरणेणं भगवया महावीरेणं अच्भुणुन्नाएं समाणे हट्ट जाव 
हियए उटद्बाएं उठठेइ, उद्बाए उटठेत्ता समर्ण भगवं महावीरं तिक्खुत्तो आयाहिणं पयाहिणं करेइ, 
करितता बंदइ, नमंसइ, वंदित्ता नमंसित्ता सममेव पंच मह॒व्वयाईं आरुहेइ, आरुहित्ता गोयमाइ समणणे 
निगंये निग्गंधीाओ य खामेइ, खामेत्ता य ताहारूबेहि कडाईहि थेरेहि सद्धि बिपु् पव्चयं सणियं 
सणियं दुरूहइ, दुछहित्ता सयमेव मेहघणसन्निगासं पुडविसिलापट्टयं पडिलेहेई, पडिलेहित्ता उच्चार- 
पासवणभूमि पडिलेहेड, पडिलेहित्ता दब्भसंथारगं संधरइ, संथरित्ता दब्भसंथारगं दुरूहइ, दुरूहित्ता 
पुरत्याभिमुहे संपलियंकनिसच्न करयलपरिग्गहियं सिरसावत्तं मत्यए अं्जाल कद॒दु वयासी-- 


'नमोष्त्यु णं अरिहृंताणं भगवंताणं जाव? संपत्ताणं, णमो5त्थु णं॑ समणस्स भगवओ महावीरस्स 
जाव* संपाविउकामस्स मम धम्मायरियस्स | वंदामि ण॑ भगवंत तत्थगयं इहगए, पासह मे भगदवं 
तत्थगए इहगय॑ ति कद्दु बंदइ नमंसइ, वंदित्ता नमंसित्ता एवं वयासी-- 


तत्पश्चात्‌ मेघ अनगार श्रमण भगवान्‌ महावीर की आजा प्राप्त करके हृष्ट-तुष्ट हुए । उनके 
हृदय में आनन्द हुआ । वह उत्थान करके उठे और उठकर श्रमण भगवान्‌ महावीर को तीन बार 
दक्षिण दिया से आरम्न करके प्रदक्षिणा की । प्रदक्षिणा करके वन्दना की, नमस्कार किया | वन्दना- 
नमस्कार करके स्वयं ही पॉच महात्रतों का उच्चारण किया और गौतम आ्रादि साधुओों को तथा 
साध्वियों को खमाया । खमा कर तथारूप (चारित्रवानू) और योगवहन गश्रादि किये हुए स्थविर सनन्‍्तो 
के साथ धीरे-धीरे विपुल नामक पर्वत पर आरूढ हुए । आरूढ होकर स्वयं ही सघन मेघ के समान 
पृथ्वी-गिलापट्टक की प्रतिलिखना की । प्रतिलेखना करके दर्भ का संथारा विछाया और उस पर आरूढ 
हो गये । यूवें दिया के सन्‍्मुख पद्मासन से बेंठकर, दोनो हाथ जोडकर और उन्हे मस्तक से स्पर्श करके 
(अंजलि करके) इस प्रकार बोले-- 

अरिहन्त भगवन्तों को यावत्‌ सिद्धि को प्राप्त सब तीर्थंकरो को नमस्कार हो । मेरे धर्माचार्य 
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यावत्‌ सिद्धितति को प्राप्त्त करने के इच्छुक श्रमण भगवान्‌ महावीर को नमस्कार हा। सह 
(गुणशील बैत्य में) स्थित भगवान्‌ को यहाँ (विपुलाचल पर) स्थित में बद्दना करता हु । वहाँ स्थित 
अ्गवान्‌ यहाँ स्थित मुझको देखे । उस प्रकार कहकर भगवान्‌ को वंदना की , नमहफार किया। 
 बद्दना-नमस्कार करके इस प्रकार कहा-- 


र२०८-पुव्चि पि थे ण॑ मए समणस्स भंगवओ मद्रावीरस्स अंतिए सब्बे पाणाइवाए 
पच्चववाएं, मुसावाएं अविन्नावाण सेहुणे परिग्गहे कोहे मा्णे माया लोहे पेज्जे दीसे कलहे अब्भवश्रार्ण 
पेसुन्ने परपरिवाए अ्रई-रई मायामोसे मरिच्छादंसणसहले पच्चवंखाएं । 


इयाणि पियण अहुं तस्सेव अंतिए सब्बं पाणाइवायं पच्चकंखामि जाव मिच्छादंसणसहल 
पच्चवखामि । सब्ब असण-पाण-खाइस-साइम॑ चउच्चिहू पि आहार पच्चक्खामि जावज्जीबाए । ज॑ पि 
ये इमं सरीर इट॒ठ करत पियं जाब! (मणुण्ण मणामं थेज्ज वेस्सासिय सम्मय बहुमय॑ अशुमर्य 
भरकरंडगसमाणं, मा ण॑ सीय, मा ण॑ उप्हूं, मा ण खड़ा, मा ण पियासा, मा ण चोरा, मा ण बाला, 
मार्णंदसा, मा ण॑ ससगा, सा ण वादय-पित्तिय-संभिय-सण्णिवाइय ) बिविहा रोगाबंका परीसहोव- 
सग्गा फुसंतीति कट॒दु एयं पियण चरमेहि ऊसास निस्सासेहि बोसिरामि त्ति कद॒दु सलेहणा झूसणा- 
झूसिए भत्तपाणपडियाइकिखिएं पाओवगए काल अणवकंखमाणं विहरइ । 


पहले भी मैन श्रमण भगवान्‌ महावीर के निकट समस्त प्राणातिपात का त्याग किया है, 
मूपाबाद, अदत्तादान, मैथुन, परिग्रह, क्रोध, मान, माया, लोभ, राग, ढ प, कलह, अभ्यास्यान (मिथ्या 
दीपारोपण करना), गैशुल्य (चुगली), परपरिवाद (पराये दोपो का प्रकाशन), धर्म मे अरति, अधर्म 
में रति, मायामृपा (वैध बदल कर ठगाई करना) श्ौर मिथ्यादर्शनद्वल्य, उन सब अठारह पापस्वानों 
का प्रत्याव्यान किया है । + 

अब भी में उन्हीं भगवान्‌ के निकट सम्पूर्ण प्राणातिपात का प्रत्यास्यान करता हैं. यावत्‌ 
मिथ्यादर्णनदात्य का प्रत्यास्यान करता हैं तथा सब प्रकार के अणन, पान, खादिम और रवादिम रूप 
चारों प्रकार के आहार का आ्राजीबन प्रत्यास्यान करता 6 । और यह शरीर जो उप्ट है, कान्‍्त 
(मनोहर) है श्रीर प्रिय्र हैं, यावत्‌ [मनोज्न, मणाम (अताब मनोन्न), धैर्यपात्र, विश्वासपान्न, 
सम्मत, बहुमत, अनुमत, आभुषणों का पिठारा जैसा है, इसे शीत, उप्ण, क्षत्रा, पिपासा, चोर, सर्प 
टॉस, मच्छर आदि की बाधा ने हो, बात पित्त एव कफ संब्र्धी] विविध प्रकार के रोग, जलाहि 
प्रातंक, बांस परीपह और उपसर्ग स्पर्श ने करें, ऐसे रक्षा की है, उस शरीर का भी में अन्तिम 
ए्रवासोच्छवास पर्यन्त परित्याग करता हूँ ।' 


इस अकार कहकर सलेखना को अगीकार करके, भक्तपान का त्याग करके, परादपोपगसन 
समाधिमरण अगीकार कर भूत्यु की भी कामना न करते हुए मेघ मुनि विचरने लगे । 


२०९--तए ण॑ ते थेरा भगवतो मेहस्स अणगारस्स अगिलाए वेयावर्डियं करेन्ति । 
तब वे स्थिर भगबन्त ग्लानिरहित होकर मेघ अनगार की वैयावृत्य करने लगे । 
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२१०--तए एं से मेहे अणगारे समणस्स भगवओ महावीरस्स तहारूवाणं थेराणं अंतिए 
सामाइयमाइयाईइं. एक्कारसअंगाई अहिज्जित्ता बहुपडिपुन्नाइं दुवालसवरिसाईं सासन्नपरियागगं 
पाउणित्ता मासियाएं संलेहणाए अप्पाणं झोसेत्ता सदिठ भत्ताइईं अणसणाए छेएत्ता आलोइयपडिक्कंते 
उद्धियसल्ले समाहिपत्ते आजुपुव्वेणं कालगए । 


तत्पश्चात्‌ वह मेघ श्रनगा र श्रमण भगवान्‌ महावीर के तथारूप स्थविरो के सन्चिकट सामा- 
यिक आदि ग्यारह अंगो का अध्ययन करके, लगभग वारह वर्ष तक चारित्र पर्याय का पालन करके, 
एक मास की संलेखना के द्वारा आत्मा (अपने शरीर) को क्षीण करके, श्रनशन से साठ भक्त छेद कर 
अर्थात्‌ तीस दित उपवास करके, आलोचना प्रतिक्रमण करके, माया, मिथ्यात्व और निदान शल्यो को 
हटाकर समाधि को प्राप्त होकर अनुक्रम से कालब्चर्म को प्राप्त हुए । 

२१५१+तए ण॑ थेरा भगवन्तो मेहूँ अणगारं आपणुपुब्वेणं. कालगयं पासेन्ति । 
पासित्ता परिनिव्वाणवत्तियं काउस्सग्गं करेति, करित्ता मेहस्स आयारभंडयं गेण्हंति । ग्रेण्तित्ता 
विउलाओ पव्वयाओ सणियं सणियं पच्चोरुहंति । पच्चोरुह्चित्ता जेणामेव गुणसिलए चेइ्ए, जेणामेव 
समर्ण भगवं महावीरे तेणामेव उवागच्छेति | उवागच्छित्ता समणं भगवं महावीरं वंदति नमसति, 
बंदित्ता नमंसित्ता एवं वयासी-- 


तत्पश्चात्‌ मेघ अनगार के साथ गये हुए स्थविर भगवतो ने मेघ श्रनगार को क्रमश कालगत 
देखा । देखकर परिनिर्वाणनिमित्तक (मुनि के मृत देह को परठने के कारण से किया जाने वाला) 
कायोत्सर्ग किया । कायोत्सगग करके मेघ मुनि के उपकरण ग्रहण किये और विपुल पर्वत से धीरे-धीरे 
नीचे उतरे । उतर कर जहाँ ग्रुणगील चेत्य था और जहाँ श्रमण भगवान्‌ महावीर थे वही पहुँचे । 
पहुँच कर श्रमण भगवान्‌ महावीर को वन्दना की, नमस्कार किया । वन्दना-नमस्कार करके इस 
प्रकार बोले-- 

२१२-एवं खलु देवाणुप्पियाणं अंतेवासी सेहे अणगारे पगइभद्ृए जाबव (पंगइडवसते पगइ- 
पतणुकोह-माण-माया-लोहे मिउ्महवसंपण्णे अल्लीणे) विणीए। से ण॑ देवाणुप्पिएह अब्भणुन्नाए 
समाणे गोयमाइए समणे निग्गंथे निग्गंथीओ य खामेत्ता अम्हेहि स॑द्धि विउले पव्वयं सणिय सणियं 
दुरूहद । दुरूहिता सयमेव मेघघणसचन्निगा्सं पुडविसिलापट्टयं पडिलेहेइ | पडिलेहित्ता भत्तपाण- 
पडियाइक्खित आणुपुब्वेणं कालगए । एस णं देवाणुप्पिया ! मेहस्स अणगारस्स आयारभंडए । 

आप देवानुप्रिय के अन्तेवासी (शिष्य) मेघ श्रनगार स्वभाव से भद्र और यावत्‌ [स्वभावत 
उपगान्त, स्वभावत. मद क्रोध, मान, माया, लोभ वाले, अतिशय मृढु, सयमलीन एव] विनीत थे । 
वह देवानुप्रिय (आप) से अनुमति लेकर गौतम आदि साधुओं और साध्वियो को खमा कर हमारे 
साथ विपुल पर्वत पर धीरे-धीरे आरूढ हुए । आरूढ होकर स्वय ही सघन मेघ के समान क्ृष्णवर्ण 
पृथ्वीशिलापट्टक का प्रतिलिखन किया । प्रतिलेखन करके भक्त-पान का प्रत्याख्यान कर दिया और 
अनुक्रम से कालधर्म को प्राप्त हुए । हे देवानुप्रिय ! यह है मेघ अनगार के उपकरण । 
पुनर्जेन्म निरूपण 

२१३--भंते त्ति भगव॑ गोयमे समर्ण भगवं महावोरं बंदइ, नमंसइ, वंदित्ता नमंसित्ता एवं 
वयासी--एवं खलु देवाणुष्पियाणं अन्तेवासी मेहे णार्म अणगारे, से णं मेहे अणगारे कालमासे काल 
किच्चा कहि गए ? कह उववन्ने ? 


ताधर्मकथा 
१०२] [ज्ञ 


'भगवन्‌ ! ' इस प्रकार कह कर भगवान्‌ गौतम ने श्रमण भगवान्‌ महावीर को वन्दना की, 
तमस्कार किया । वन्दन-तमस्कार करके इस प्रकार कहा--देवानुप्रिय के अन्तेवासी मेघ प्रनगार थे। 
भगवन ! वह मेघ अनगार काल-मास मे भअ्र्थात्‌ मृत्यु के अवसर पर काल करके किस ग्रति में गये ? 
और किस जगह उत्पन्न हुए ? 


२१४--गोयमाइ' समरणे भगव महावीरे भगवं गोयमं एवं वयासी--'एवं खलु गोयमता !! 
मस अन्तेवासोी मेहे णामं॑ अणगारे पगइभहुए जाव” विणीए | से णं तहारूवाण येराणं 
अंतिए सामाइयमाइयाइईं. एक्कारस अंगाई अहिज्जई । अहिज्जित्ता वारस भिव्खु- 
पडिमाओ गुणरयणसंवच्छरं तवोकम्म॑ काएणं फासेत्ता जाव* किट्टेत्ता मए अव्भणुन्नाए समाणे 
गोयमाइ थेरे खासेइ। खामित्ता तहारूवेहि जाव (कडाईणेंहि) विउले पव्वयं दुरूहद । दुरूहित्ता 
दब्भसथारण सथरइ। सथरित्ता दब्भसंथारोवगए सयभेव पंचमहव्वए उच्चारेइ। बारस वासाई 
सामण्णपरिया्गं पाउणित्ता मासियाए संलेहणाए अप्पाणं झूसित्ता सादिठ भत्ताईं अणसणाए छेदेत्ता 
आलोइयपडिक्कन्ते उद्धियसल्ले समाहिपत्ते कालमासे काल किच्चा उद्धं चदिम-सुर-गहगण-नक्खत्त- 
तारा-रूवाण बहुईं जोयणाईं बहुईं जोयणसयाइं, बहुईं जोयणसहस्साइं, बहुईं जोयणसयसहस्साइं, 
बहुईं जोयणकोडीओ, बहुई जोयणकोडाकोडीओ उड़ढं दूरं उप्पइत्ता सोहम्मीसाण-सर्णकुमार-माहिद- 
बंभ-लंतग-महासुक्क-सहस्सारा-णय-पाणया-रण-च्चुए तिन्नि य अद्ठारसुत्तरे गेवेज्जविमाणावाससए 
बोइवइत्ता विजए सहाविमाणे देवत्ताए उबवण्णे । 


है गौतम | इस प्रकार कह कर श्रमण भगवान्‌ महावीर ने भगवान्‌ गौतम से इस प्रकार 
कहा-हें गौतम! मेरा अन्तेवासी मेघ नामक अनगार प्रकृति से भद्र यावत्‌ विनीत था। उसने 
तथारूप स्थविरों से सामायिक से प्रारम्भ करके ग्यारह अग्रो का अध्ययन किया। अध्ययन करके 
बारह भिक्षु-प्रतिमाश्रो का और ग्रुणरत्नसवत्सर नामक तप का काय से स्पर्श करके यावत्‌ कीर्तन 
करके, मेरी आज्ञा लेकर गौतम आदि स्थबिरों को खमाया । खमाकर तथारूप यावत्‌ स्थविरो के साथ 
विपुल पर्वत पर आरोहण किया । दर्भ का सथारा विछाया । फिर दर्भ के सथारे पर स्थित होकर 
स्वय ही पाच महाव्रतो का उच्चारण किया, बारह वर्ष तक साधुत्व-पर्याय का पालन करके एक 
मास की सलेखना से अपने शरीर को क्षीण करके, साठ भक्त अ्रनशन से छेदन करके, आलोचना- 
प्रतिक्रमण करके, शल्यो को निमू ल करके समाधि को प्राप्त होकर, काल-मास मे मृत्यु को प्राप्त 
करके, ऊपर चन्द्र, सूर्य, ग्रहगण, नक्षत्र और तारा रूप ज्योतिपचक्क से बहुत योजन, बहुत सैकड़ो 
योजन, वहुत हजारो योजन, बहुत लाखो योजन, बहुत करोडो योजन और बहुत कोड़ाकोडी योजन 
लाघकर, ऊपर जाकर सोधर्म ईशान सनत्कुमार माहेन्द्र ब्रह्मतोक लान्तक महाशुक्र सह्लार आनत 
प्राणत आरण और अच्युत देवलोको को तथा तीन सौ अरठारह नवग्रेवेयक के विमानावासो को लाघ 
कर वह विजय नामक अनुत्तर महाविमान मे देव के रूप मे उत्पन्न हुआ है । 


२१५--तत्थ ण॑ अत्येगइयाणं देवाणं तेत्तीस॑ं सागरोवमाइं ढिई पण्णत्ता | तत्थ ण॑ं मेहस्स वि 
देवस्स तेत्तीसं सागरोबमाई ठिई पण्णत्ता 
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उस विजय नामक अनुत्तर विमान में किन्हीं-किन्ही देवों की तेतीस सागरोपम की स्थिति 
कही है । उनमें मेघ नामक देव की भी तेतीस सागरोपम की स्थिति है । 


२१६--एस ण॑ भंते ! मेहे देवे ताओ देवलोयाओ आउक्खएणं, ठिइक्खएणं, भवक्‍खएणं 
अग्ंतरं चय॑ चदइत्ता कह यच्छिहिइ ? कहि उववज्जिहिइ ? 


पैतम स्वामी ने पुनः प्रश्न किया--भगवन्‌ ! वह मेघ देव देवलोक से आयु का अर्थात्‌ आयु 
कर्म के दलिकों का क्षय करके, आयुकर्म की स्थिति का वेदन द्वारा क्षय करके तथा भव का अर्थात्‌ 
देवभव के कारणभूत कर्मो का अय करके तथा देवनव के बरीर का त्याग करके अथवा देवलोक से 
च्यवन करके किस गति में जाएगा ? किस स्थान पर उत्पन्त होगा ? 


अन्त में सिद्धि 


२१७-गोयमा ! महाविदेहे वासे सिज्मिहिइ, वुज्यिहिइ, मुच्चिहिइ, परिनिव्बाहिइ, 
सब्वदुक्खाणमंतं काहिइ । 


भगवान्‌ ने उत्तर दिया--है गौतम ! महाविदेह वर्ष में (जन्म लेकर) सिद्धि प्राप्त करेगा-- 
समस्त मनोरथों को सम्पन्न करेगा, केवलज्ञान से समस्त पदार्थों को जानेगा, समस्त कर्मों से मुक्त 
होगा और परिनिर्वाण प्राप्त करेगा, श्र्थात्‌ कर्मजनित समस्त विकारों से रहित हो जाने के कारण 
स्वस्थ होगा और समस्त दु.खों का अन्त करेगा । 


२१८--एवं खलु जंबू ! समर्णेणं भगवया महावीरेणं आइगरेणं तित्थयरेणं जाव संपत्तेणं 
अप्पोपालंभनिमित्तं पढमस्स नायज्ञयणस्स अयमदरठ पन्नत्ते त्ति बेमि ॥। 


॥ पढठमं अज्ञयण्ण समत्तं ॥। 


श्री सुधर्मा स्वामी अपने प्रधान शिष्य जस्वू स्वामी से कहते हैं--इस प्रकार है जम्वू ! श्रमण 
भगवान्‌ महावीर ने, जो प्रवचन की आदि करने वाले, तीर्थ की संस्थापना करने वाले यावत्‌ मुक्ति 
का प्राप्त हुए हैं, आप्त (हिंतकारी) गुद को चाहिए कि अविनीत भिष्य को उपाछभ दे, इस प्रयोजन 


से प्रथम ज्ञाताध्ययत का यह अर्थ कहा है। ऐसा मैं कहता हँ--अर्थात्‌ तीर्थद्धूर भगवान्‌ ने जैसा 
फम्माया हूँ, वेसा हो मैं तुमसे कहता हूँ 


 अथम अव्ययन समाप्त ।। 
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दिलीय अध्ययन : संचाट 
सार : संक्षेप 


साधना के क्षेत्र मे प्रवल से प्रवल वाधा आसक्ति है । आसक्ति वह मनोभाव है, जो आत्मा 
को पर-पदार्थो की ओर लालायित बनाता है, आ्राकपित करता है और ग्रात्मानन्द की ओर से 
विमुख करता है । साधना में एकाग्रता के साथ तल्लीन रहने के लिए आसक्ति को त्याग देना श्राव- 
श्यक है, स्पर्श, रस, गध, रूप और दब्द जब इन्द्रियों के माध्यम से आ्रात्मा ग्रहण करता भ्र्थात्‌ 
जानता है, तव मन उस जानने के साथ राग-द्वेप का विप मिला देता है । इस कारण आत्मा में 
यह इष्ट है, यह श्रनिष्ट है' इस प्रकार का विकल्प उत्पन्न होता हे । इष्ट प्रतीत होने पर उस विपय 
को प्राप्त करने के लिए उत्सुक हो जाता है । उसका समत्वयोग खण्डित हो जाता है, समाधिभाव 
विलीन हो जाता है और वैराग्य नष्ट हो जाता है । ऐसी स्थिति मे साधक अपनी मर्यादा से पतित 
हो जाता है और कभी-कभी उसके पतन की सीमा नही रहती । 


आसक्ति के इन खतरो को ध्यान में रख कर शास्त्रकारों ने अनेक प्रकार से आसक्ति-त्याग 
का उपदेश दिया है। अपने से प्रत्यक्ष पृथक दीखने वाले पदार्थों की वात जाने दीजिए, अपने शरीर 
के प्रति भी आसक्त न रखने का विधान किया है। कहा है-- 
अबि अप्पणो वि देहंसि, नायरंति समाइय॑ । 
मुनिजन अपने शरीर पर भी ममत्व नही रखते । 


कहा जा सकता है--यदि गरीर के प्रति ममता नही है तो आहार-पानी आ्रादि द्वारा 
उसका पापण-सरक्षण क्यो करते हू ? इस प्रश्न के समाधान के लिए ही इस प्रध्ययत्त का रचता का 
गई है और एक सुन्दर उदाहरण द्वारा समाधान किया गया है। दृष्टान्त का सक्षेप इस प्रकार है 


राजगृह नगर में धन्य सार्थवाह था | उसकी पत्ती का नाम भद्दा था | धन्य समृद्धिशाली था, 
प्रतिप्ठाप्राप्त था किन्तु निस्सन्‍्तान था। उसकी पत्नी ने अनेक देवताओं की मान्यता-मनौती की, 
तब उसे एक पुत्र की प्राप्ति हुई । देवी कृपा का फल समक कर उसका नाम दिवदत्त' रक्खा गया । 


देवदत्त कुछ वड़ा हुआ तो एक दिन भद्रा ने उसे नहला-धुलाकर और अनेक श्रकार के 
आभूपणों से सिगार कर अपने दास-चेटक पथक को खिलाने के लिए दे दिया | पथक उसे ले गया और 
उसे एक स्थान पर विठलाकर स्वय गली के वालकों के साथ खेलने लगा । देवदत्त का उसे ध्यान 
ही न रहा । इस वीच राजगृह का विख्यात निर्देब और नशस चोर विजय घूमता-घामता वहाँ जा 
पहुँचा और आभूषण-सज्जित वालक देवदत्त को उठाकर चल दिया । नगर से बाहर ले जाकर उसके 
आ्राभुषण उतार लिए और उसे एक कुए में फेंक दिया । वालक के प्राण-पखेरू उड़ गए । 


जब पृथक को वालक का ध्यान ग्राया तो वह नदारद था । इधर-उधर ढूढने पर भी वह 
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कंसे मिलता ! रोता-रोता पथक घर गया । धन्य सार्थवाह ने भी खोज को किन्तु जब बालक का 
कुछ भी पता न लगा तव वह नगर-रक्षको ( पुलिस-दल ) के पास पहुँचा । नगर-रक्षक खोजते- 
खोजते वही जा पहुँचे जहाँ वह अन्धकूप था--जिसमे बालक का शव पड़ा था। शव को देखकर सब 
के मुख से अचानक हाय-हाय' शब्द निकल पडा । 


पैरो के निशान देखते-देखते नगर-रक्षक आगे बढे तो विजय चोर पास के सघन भम्ाडियो 


वाले प्रदेश मे (मालुकाकच्छ मे) छिपा मिला गया । पकडा, खूब मार मारी, नग़र में घुमाया और 
कारागार में डाल दिया । 


2. 


कुछ समय के पश्चात्‌ किसी के चुगली खाने पर एक साधारण अपराध पर धन्य सार्थवाह 
को 


भी उसी कारागार में बन्द किया गया । विजय चोर और धन्य सार्थवाह--दोनो को एक साथ 
वेडी मे डाल दिया । 


सार्थवाहपत्नी भद्रा ने धन्य के लिये विविध प्रकार का भोजन-पान कारागार मे भेजा । 
धन्य सार्थवाह जव उसका उपभोग करने बैठा तो विजय चोर ने उसका कुछ भाग मागा। किन्तु 
धन्य अपने पुत्रधातक शत्रु को आहार-पानी कैसे खिला-पिला सकता था ? उसने देने से इन्कार 
कर दिया । 


कुछ समय पश्चात्‌ धन्य सार्थवाह को मल-मृत्र विसर्जन की बाधा उत्पन्न हुई । जैसा कि 
पहले कहा जा चुका है, विजय चोर और धन्य एक साथ बेड़ी मे जकडे थे । एक के बिना दूसरा चल- 
फिर नहीं सकता था । मल-मत्र विसर्जन के लिए दोनो का साथ जाना अनिवाय था। जब साथवाह 
ने विजय चोर से साथ चलने को कहा तो वह अकड गया । बोला--तुमने भोजन किया है, तुम्ही 
जाओ | मै भूखा-प्यासा मर रहा हूँ, मुभे वाधा नही है। में नहीं जाता । 


धन्य विवज्ञ हो गया । थोड़े समय तक उसने बाधा रोकी, पर कब तक रोकता ? अन्ततः 
अनिच्छापूर्वक भी उसे विजय चोर को आहार-पानी में से कुछ भाग देने का वचन देना पडा । अन्य 
कोई मार्ग नही था । जब दूसरी वार भोजन आया तो धन्य ने उसका कुछ भाग विजय चोर को दिया । 


दास चेटक पथक आहार लेकर कारागार जाता था। उसे यह देखकर दु'ख हुआ । घर 

जाकर उसने भद्रा सार्थवाही को यह घटना सुनाई। कहा--सा्थवाह आपके भेजे भोजन-पान का 

हेससा विजय चोर को देते हैं ।! यह जान कर भद्रा के क्रोध का पार न रहा। पुत्र की क्रतापूर्वक 

हत्या करने वाले पापी चोर को भोजन-पान देकर उसका पालन-पोषण करना । माता का हृदय घोर 
वेदना से व्याप्त हो गया । प्रतिदिन यही क्रम चलने लगा । 


कुछ काल के पश्चात्‌ धन्य सार्थवाह को कारागार से मुक्ति मिली । जब वह॒ घर पहुँचा तो 
सभी ने उसका स्वागत-सत्कार किया किन्तु उसकी भद्रा ने बात भी नहीं की । वह पीठ फेर 
कर उदास, खिन्न बैठी रही | यह देखकर सार्थवा.. "भद्े, क्‍या तुम्हे मेरी कारागार से मुक्ति 
अच्छी नही लगी ? क्‍या कारण है कि तुम त्री अप्रसन्नता प्रकट कर रही हो ? 
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तथ्य से अनजान भद्रा ने कहा-मुझे प्रसन्नता, आनन्द और सन्‍्तोप कंसे हो सकता है जब 
कि आपने मेरे लाडले वेटे के हत्यारे वैरी--विजय चोर को आहार-पानी में से हिस्सा दिया है ? 


धन्य सार्थवाह भद्रा के कोप का कारण समभ गया । समग्र परिस्थिति समभाते हुए उसने 
स्पष्टीकरण किया-देवानुप्रिये ! मैने उस बैरी को हिस्सा तो दिया है मगर धर्म समझ कर, 
कत्तंव्य समझ कर, न्याय अथवा प्रत्युपकार समझ कर नहीं दिया, केवल मल-मूत्र की वाधानिवृत्ति 
में सहायक बने रहने के उद्देश्य से ही दिया है । 


यह स्पप्टीकरण सुनकर भद्रा को सन्‍्तोप हुआ । वह प्रसन्न हुई । विजय चोर अपने घोर 
पापों का फल भुगतने के लिए नरक का अतिथि बना । धन्य सार्थवाह कुछ समय पश्चात्‌ धर्मघोष 
स्थविर से मुनिदीक्षा अगीकार करके अन्त में स्वर्ग-वासी हुआ । 


तात्पय यह है कि जैसे धन्य सार्थवाह ने ममता या प्रीति के कारण विजय चोर को आहार 
नही दिया किन्तु शारीरिक वाधा की निवृत्ति के लिए दिया, उसी प्रकार निग्नैन्थ मुनि शरीर के प्रति 
आसक्ति के कारण आहार-पानी से उसका पोषण नही करते, मात्र शरीर की सहायता से सम्यग्ज्ञान 
दर्शन और चारित्र की रक्षा एव वृद्धि के उद्देश्य से ही उसका पालन-पोषण करते है । विस्तार के 
लिए देखिये पूरा अध्ययन | 


लीयां अज्क्रयणं : खं॑चाड़े 


श्री जम्बू की जिज्ञासा 
१-जइ ण॑ भंते ! समरणेणं भगवया महावीरेणं पढमस्स नायज्ञपणस्स अयमदठे पन्‍नत्तें, 
विइयस्स ण॑ भंते ! नायज्ञयणस्स के अट्ठे पन्‍नत्तें ? 


श्री जम्वू स्वामी, श्री सुधर्मा स्वामी से प्रश्न करते है--भगवन्‌ ! यदि श्रमण भगवान्‌ 
महावीर से प्रथम ज्ञाताध्ययन का यह (आपके द्वारा प्रतिपादित पूर्वोक्त) अश्र्थ कहा है, तो भगवन्‌ ! 
द्वितीय ज्ञाताध्ययन का कया अर्थ कहा है ? 


श्री सुधर्मा द्वारा समाधान 

२- एवं खलु जंबू ! तेणं कालेणं तेणं॑ समएणं रायगिहे णाम॑ नयरे होत्था, वन्नओ ।* 
तत्थ ण॑ं रायगिहे णयरे सेणिए राया होत्था महया० वण्णओ ।* तस्स ण॑ रायगिहस्स नगरस्स बहिया 
उत्तरपुरौच्छिमे दिसीभाए गुणसिलए नाम॑ चेइए होत्था, वन्‍नओ । 


श्री सुधर्मा स्वामी, जम्बू स्वामी के प्रश्न का उत्तर देते हुए, ह्वितीय अध्ययन के अ्रर्थ की 
भूमिका प्रतिपादित करते है--हे जम्बू ' उस काल-चौथे आरे के श्रन्त मे और उस समय मे--जब 
भगवान्‌ इस भूमि पर विचरते थे, राजगृह नामक नगर था। उसका वर्णन औपपातिक सूत्र के 
अनुसार कह लेना चाहिए । उस राजगृह नगर मे श्रेणिक राजा था । वह महान्‌ हिमवन्त पर्वत के 
समान था, इत्यादि वर्णन भी औपपातिक सूत्र से समझ लेना चाहिए । उस राजगृह नगर से बाहर 
उत्तरपूर्व दिशा में--ईशान कोण मे--गुणणील नामक चेत्य था| उसका वर्णन भी औपपातिक सूत्र के 
अनुसार ही कह लेना चाहिए । 


३- तस्स णं गुणसिलयस्स चेइयस्स अदूरसामंते एत्थ ण॑ं महं एगे पडिय-जिण्णुज्जाणे यावि 
होत्था, विणट्व॒देवकुले परिसाडियतोरणघरे नाणाविहगुच्छ-गुम्म-लया-वल्लि-वच्छ-च्छाइए अणे- 
गवालसयसंकणिज्जे यावि होत्था । 


उस गुणशील चेत्य से न बहुत दूर न अधिक समीप, एक भाग मे गिरा हुआ जीर्ण उद्यान 
था। उस उद्यान का देवकुल विनष्ट हो चुका था । उस के द्वारो आदि के तोरण और दूसरे गृह भग्न 
हो गये थे । नाना प्रकार के गरुच्छो, ग्रुल्मो (वास आदि की भाड़ियो), अशोक आदि की लताओ्रो, 
ककड़ी आदि को वेलो तथा आराम्र आदि के व॒क्षो से वह उद्यान व्याप्त था। सैकडों सर्पों आदि के 
कारण वह भय उत्पन्न करता था--भयकर जान पडता था । 


४- तस्स ण॑ जिन्नुज्जाणस्य बहुमज्ञदेसभाए एत्थ ण॑ महं एगे भग्गक्वए यावि होत्था । 
उस जीर्ण उद्यान के वहुमध्यदेश भाग मे--वीचो-वीच एक टूटा-फूटा बडा कूप भी था । 





१. ओऔपपातिकसूत्र, ३ २ श्रौप० सूत्र ६ ३ औप० २ 


श्ण्ष ] [ ज्ञाताधर्मकथा 


५--तस्स ण भग्गकूवस्स अदूरसामते एत्थ ण॑ महं एगे मालुयाकच्छए यावि होत्था, किण्हे 
किप्होभासे जाव [नोले नीलोभासे हरिए हरिओभासे सोए सीओभासे णिद्धे णिद्धो भासे तिब्बि 
तिव्वोभासे, किण्हे किप्हच्छाए नीले नीलच्छाए हरिए हरियच्छाएं, सीए सीयच्छाएं, णिद्धे 
णिद्धच्छाए, तिव्वे तिव्वच्छाए, घण-कडिअकडिच्छाए] रम्मे महामेहनिउरबभुए बहुहि उखेहि य 
गुच्छेहि य गुम्मेहि य लयाहि य वल्लीहि य तणेहि य कुसेहि य खाणुएहि य सछन्ने पलिच्छन्ने अतो 
झुसिरे वाहि गभोरे अगेगवालसयसंक णिज्जे यावि होत्था । 


उस भग्न कप से न अधिक दूर न अधिक समीप, एक जगह एक बडा मालुकाकच्छ था । वह 
अजन के समान क्ृष्ण वर्ण वाला था और क्ृष्ण-प्रभा वाला था--देखने वालो को कृष्ण वर्ण ही 
दिखाई देता था, यावत्‌ [मयूर की गर्देत के समान नील था, नील-प्रभा वाला था, तोते की पूछ के 
समान हरित और हरित-प्रभा वाला था । वलली आदि से व्याप्त होने के कारण शीत स्पर्श वाला था 
और शीत-स्पर्श वाला ही प्रतीत होता था । वह रूक्ष नही वल्कि स्निग्ध था एवं स्निग्ध ही प्रतीत 
होता था । उसके वर्णादि गुण प्रकपंवान्‌ थे | वह कृष्ण होते हुए कृष्ण छाया वाला, इसी प्रकार नील, 
नील छाया वाला, हरित, हरित छाया वाला, शीत, शीत छाया वाला, तीव्र, तीच्र छाया वाला, और 
अत्यन्त सघन छाया वाला था] रमणीय और महामेघो के समूह जेसा था । वह वहुत-से वक्षों, ग्रुच्छी 
गुुल्मो, लताओ्रो, बेलो, तृणों, कुशो (दर्भ) और ठ ठो से व्याप्त था और चारो ओर से आच्छादित 
था। वह अन्दर से पोला भ्रर्थात्‌ विस्तृत था और वाहर से गभीर था, अर्थात्‌ अन्दर दृष्टि का सचार 
न हो सकने के कारण सघन था । अनेक सैकडो हिसक पणशुग्रो अथवा सर्पो के कारण शंकाजनक था । 


विवेचन- मालुक, वृक्ष की एक जाति है । उसके फल में एक ही ग़ुठली होती है। अथवा 
मालुक का अर्थ ककडी, फूटककडी आदि भी होता है । उनकी भाडी मालुकाकच्छ कहलाती है । 


कभी-कभी ऐसा होता है कि किसी वस्तु का असली वर्ण अन्य प्रकार का होता है किन्तु बहुत 
समीपता अथवा बहुत दूरी के कारण वह वर्ण अन्य--भिन्न प्रकार का भासित-प्रतीत होता है। 
मालुकाकच्छ के विपय में ऐसा नही था । वह जिस वर्ण का था उसी वर्ण का जान पडता था। यही 
प्रकट करने के लिए यहाँ कहा गया है कि वह कृष्ण वर्ण वाला और कृष्णप्रभा वाला था, आदि । 


६-तंत्थ ण॑ रायगिहे नगरे धण्णे नाम॑ सत्यवाहे अड्ढे दित्ते जाव [ वित्थिण्णग-विउल सय- 
णासण-भवण-जाण-वाहणाइण्णे.. बहुदासी-दास-गो-सहिस-गवेलग्गप्पभ्ए बहुधण-बहुजायरूव-रयए 
आओग-पओग-संपउत्ते विच्छडिडिय-] विउलभत्तपाणे । तस्स णं धब्नस्स सत्थवाहस्स भद्दा नाम 
भारिया होत्था, सुकुमालपाणिपाया अहीणपडिपुण्णपंचिदियसरीरा लवखण-बंजणग्रुणोववेया माणुम्मा- 
णप्पमाण-पडिपुण्णसुजायसवब्वंगसु दरगी ससिसोमागारा कंता पियदंसणा सुरूवा करयलपरिसियतिव- 
लियमज्ञा कुडलुल्लिहियगंडलेहा कोघुइरयणियरपडिपुण्णसोसवयणा सिगारागारचारुपेसा जाव 
[संगय-गय-हसिय-भणिय-विहिय-विलास-सललिय-संलाव-निउण-जुत्तोवयार-कुसला पासादीया 
दरिसणिज्जा अभिरूवा | पडिरूवा वंझा अवियाउरी जाणुकोप्परमाया यावि होत्या । 


राजगृह नगर में धन्य नामक सार्थवाह था । वह समृद्धिशाली था, तेजस्वी था, [उसके यहाँ 
विस्तीर्ण एवं विपुल शय्या, आसन, यान तथा वाहन थे, बहुसंख्यक दास, दासी, गाये, भैसे तथा 
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बकरियां थी, वहुत धन, सोना एवं चादी थी, उसके यहाँ खूब लेच-देव होता था] घर में बहुत-सा 
भोजन-पानी तैयार होता था । 


उस धन्य सार्थवाह की पत्नी का नाम भद्गा था | उसके हाथ पैर सुकुमार थे । पॉँचो इन्द्रियाँ 
हीनता से रहित परिपूर्ण थी । वह स्वस्तिक आदि लक्षणों तथा तिल मसा आदि व्यजनों के गुणों से 
युक्त थी। मान, उन्‍्मान और प्रमाण से परिपूर्ण थी। अच्छी तरह उत्पन्न हुए--सुन्दर सब अवयवो के 
कारण वह सुन्दरांगी थी । उसका आकार चन्द्रमा के समान सौम्य था। वह अपने पति के लिए 
मनोहर थी । देखने मे प्रिय लगती थी । सुरूपवती थी । मुट्ठी मे समा जाने वाला उसका मध्य भाग 
(कटिप्रदेश) त्रिवलि से सुशोभित था । कु डलो से उसके गडस्थलो की रेखा घिसती रहती (थी । 
उसका मुख पूणिमा के चन्द्र के समान सौम्य था । वह झ्थू गार का आगार थी । उसका वेष सुन्दर 
था। यावत्‌ [उसकी चाल, उसका हँसना तथा बोलना सुसगत था- मर्यादाचुसा र था, उसका विलास, 
आलाप-सलाप, उपचार--सभी कुछ सस्कारिता के अनुरूप था । उसे देखकर प्रसन्नता होती थी । वह 
वस्तुत दर्शनीय थी, सुन्दर थी] वह प्रतिरूप थी--उसका रूप प्रत्येक दर्शक को नया-नया ही दिखाई 
देता था । मगर वह वन्ध्या थी, प्रसव करने के स्वभाव से रहित थी। जानु (घुटनों) और कृपेर 
(कोहनी) की ही माता थी, अर्थात्‌ सन्‍्तान न होने से जानु और कूपेर ही उसके स्तनों का स्पर्श करते 
थे या उसकी गोद मे जानु और कर्पर ही स्थित होते थे-पुत्र नही । 


७-तस्स ग॑ धण्णस्स सत्थवाहस्स पंथए नाम॑ दासचेडे होत्था, सब्बंगसु दरंगे ससोचचिए 
बालकीलावणकुसले यावि होत्था । 


उस धन्य सार्थवाह का पथक नामक एक दास-चेटक था । वह सर्वाग-सुन्दर था, मास से पुष्ट 
था और बालकों को खेलाने मे कुशल था । 


८5-तए ण॑ से धण्णें सत्थवाहे रायगिहे नयरे बहुणं नगरनिगमसेद्विसत्थवाहार्ण अट्ठारसण्ह य 
सेणिप्पसेणीणं बहुसु कज्जेसु य कुड बेसु य मंतेसु य जाव” चक्‍खुभूए यावि होत्था । नियगस्स वियणं 
कुड बसस बहुसु य कज्जेसु जाव चक्खुभुए यावि होत्था 


वह धन्य सार्थवाह राजगृह नगर में बहुत से नगर के व्यापारियो, श्रेष्ठियो और सार्थवाहो के 
तथा अठारहो श्रेणियों (जातियो) और प्रश्नेणियो (उपजातियो) के बहुत से कार्यो मे, कुटुम्वोी में-- 
कुटुम्व॒ सम्बन्धी विषयो में और मत्रणाओं में यावत्‌ चक्षु के समान मार्गदर्शक था और अपने कुटुम्ब 
में भी बहुत से कार्यो मे यावत्‌ चक्ष्‌ के समान था । 


९--तत्थ ण॑ रायगिहे नगरे विजए नाम तककरे होत्था, पावे चंडालरूबे भीमतरःरुद्दकम्मे 
आरसिय-दित्त-रत्द-नयणे खर-फरुस-महल्ल-विगय-वीभत्थदाढिए असंपुडियउट्ठे उद्धय-पइन्न-लंबंत- 
मुद्वए भमर-राहुवन्ने निरणुक्कोसे निरणुतावे दारुणे पहभ्रए निसंसइए निरणुकपे अहिब्ब एगंतदिद्विए, 
खुरे व एगंतधाराए, गिद्धेव आमिसतल्लिच्छे अग्गिमिव सब्वभक्खी, जलमिव सब्बगाही, उककचण- 
साया-नियडि-कूडकवड-साइ-संपओगबहुले, चिरनगरविणद्ु-दुद्डसीलायारचरित्ते, जूयप्ंगी, मज्ज- 
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पसंगी भोज्जपसंगी, मसपसगी, दारुणे, हिययदारए, साहसिए, संधिच्छेयए, उचहिए, विस्संभघाई, 
आलीयगतित्थभेय-लहुह॒त्थसपउत्ते, परस्स दव्वहरणम्मि निचच अणुबद्धे, तिव्वबेरे, 


रायगिहस्स नगरस्स बहूणि अइगमणाणि य निगम्गमणाणि य दाराणिय अवदाराणि ये 
छिडिओ य खडिओ य नगरनिद्धमणाणि य सवट्रणाणि य निव्वद्वणाणि य जूयखलयाणि य पाणा- 
गाराणि य वेसाग़ाराणि य तद्दारद्माणाण (तबकरट्ठाणाणि) ये तवकरघराणि य सिघाडगराणिय 
तियाणि य चउक्काणि य चच्चराणि य नागधराणि य भुयघराणि य जवखदेउलाणि य सभाणिय 
पवाणि य पाणियसालाणि य सुन्नचधराणि य आभोएमाणे आभोएमाणें भग्गसाणे गवेसमाणे, बहुजणस्स 
छिट्देसु थ विसमेसु य विहुरेसु य वसणेसु य अव्भुदएसु य उस्सवेसु य पसवेसु य तिहीसु य छणेंसु य 
ज्नेसु य पव्वणीसु य मत्तपमत्तस्स य वविखत्तस्स य वाउलस्स य सुहियस्स सदुविखयस्स य विदे- 
सत्थस्स य विप्पवसियस्स य सग्ग॑च छिद्द च बिरहं च अन्तर च मग्गमाणे गवेसमाणे एवं च णं 
विहरइ । 


उस राजगृह मे विजय नामक एक चोर था । वह पाप कर्म करने वाला, चाण्डाल के समान 
जप वाला, अत्यन्त भयानक और क्रूर कर्म करने वाला था । कुद्ध हुए पुरुष के समान देदीप्यमान 
और लाल उसके नेत्र थे । उसकी दाढी या दाढे अत्यन्त कठोर, मोटी, विक्ृत और वीभत्स (डरावनी) 
थी । उसके होठ आपस में मिलते नही थे, श्र्थात्‌ दात वडे और बाहर निकले हुए थे और होठ छोटे 
थे | उसके मस्तक के केश हवा से उडते रहते थे, विखडे रहते थे और लम्बे थे । वह प्रमर और राहु 
के समान काला था । वह दया और पश्चात्ताप से रहित था। दारुण (रौद्र) था और इसी कारण 
आय उत्पन्न करता था। वह नृुशस--नरसघातक था । उसे प्राणियों पर अनुकम्पा नही थी । वह सॉप 
की भाँति एकान्त दृष्टि वाला था, अर्थात्‌ किसी भी कार्य के लिए पक्का निश्चय कर लेता था। वह 
छूरे की तरह एक धार वाला था, भ्र्थात्‌ जिसके घर चोरी करने का निश्चय करता उसी में पूरी 
तरह सलग्न हो जाता था । वह गिद्ध की तरह मास का लोलुप था और अग्नि के समान सर्वभक्षी था 
अर्थात्‌ जिसकी चोरी करता, उसका सर्वस्व हरण कर लेता था । जल के समान सर्वग्राही था, अर्थात्‌ 
नजर पर चढी सब वस्तुओं का अ्रपहरण कर लेता था । वह उत्कचन में (हीन गुण वाली वस्तु को 
अधिक मूल्य लेने के लिए उत्कृष्ट गुण वाली बनाने मे), वचन (दूसरों को ठगने) मे, माया (पर को 
धोखा देने की बुद्धि) मे, निकृति (वगुला के समान ढोग करने मे), कट में अर्थात्‌ तोल-नाप को कम- 
ज्यादा करने मे और कपट करने मे अर्थात्‌ वेष और भाषा को बदलने मे अति निपुण था। सातिस- 
प्रयोग मे भ्र्थात्‌ उत्कृप्ट वस्तु मे मिलावट करने मे भी निपुण था या अ्रविश्वास करने मे चतुर था । 
वह चिरकाल से नगर मे उपद्रव कर रहा था । उसका शील, आचार और चरित्र अत्यन्त दूपित था । 
वह चूत से आसक्त था, मदिरापान मे अनुरक्त था, अच्छा भोजन करने मे गुद्ध था और मास मे 
लोलुप था । लोगो के हृदय को विदारण कर देने वाला, साहसी अर्थात्‌ परिणाम का विचार न करके 
कार्य करने वाला, सेध लगाने वाला, गुप्त कार्य करने वाला, विश्वासधाती और झाग लगा देने वाला 
था । तीर्थ रूप देवद्रोणी (देवस्थान) आदि का भेदन करके उसमे से द्रव्य हरण करने वाला और 
हस्‍्तलायव वाला था। पराया द्रव्य हरण करने मे सदेव तैयार रहता था । तीत्र वैर वाला था । 


वह विजय चोर राजगृह नगर के बहुत से प्रवेश करने के मार्गों, निकलने के मार्गों, दरवाजो, 
पीछे को खिडकियो, छेडियों, किलो की छोटी खिडकियों, मोरियो, रास्ते मिलने की जगहो, रास्ते 
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अलग-अलग होने के स्थानों, जुआ के अखाडो, मदिरापान के अड्डो, वेश्या के घरो, उनके घरो के 
द्वारो (चोरों के अ्ठो), चोरो के घरो, श्वृगाटठको--सिंघाडे के आकार के मार्गो, तीन मार्ग मिलने के 
स्थानो, चौकों, अनेक मार्ग मिलने के स्थानो, तागदेव के गृहो, भूतो के गृहो, यक्षगृहो, सभास्थानों, 
प्याउश्ों, दुकानों और शुन्यगरहो को देखता फिरता था । उनकी मार्गणा करता था--उनके विद्यमान 
गुणो का विचार करता था, उनकी गवेपणा करता था, अर्थात्‌ थोडे जनो का परिवार हो तो चोरी 
करने में सुविधा हो, ऐसा विचार किया करता था । विषम-रोग की तीत्रता, इप्ट जनो के वियोग, 
व्यसन-राज्य आदि की ओर से आये हुए सकट, अभ्युदय-राज्यलक्ष्मी आदि के लाभ, उत्सवो, प्रसव- 
पुत्रादि के लाभ, मदन त्रयोदशी झ्ादि तिथियो, क्षण-बहुत लोको के भोज आदि के प्रसगो, यज्ञ-नाग 
आदि की पूजा, कौमुदी झ्रादि पर्वणी मे, श्रर्थात्‌ इन सव प्रसगो पर बहुत से लोग मद्यपान से मत्त हो 
गए हो, प्रमत्त हुए हो, अ्रमुक कार्य में व्यस्त हों, विविध कार्यो मे श्राकुल-व्याकुल हो, सुख मे हो, दुःख 
में हो, परदेश गये हो, परदेश जाने की तेयारी मे हो, ऐसे अवसरो पर वह लोगो के छिद्र का, विरह 
(एकान्त) का और अन्तर (अवसर) का विचार करता और गवेषणा करता रहता था । 


१०-बहिया वि य ण॑ रायगिहस्स तगरस्स आरामेसु य, उज्जाणेंसु य वावि-पोक्खरिणी- 
दीहिया-गु जालिया-सरेसु य सरपंतिसु य सरसरपंतियासु य जिण्णुज्जाणेंसु य भग्गकृवएसु य मालुया- 
कच्छएसु य सुसाणेंसु य गिरिकन्दर-लेण-उवट्ठाणेसु य बहुजणस्स छिट्देंस य जाव अन्तरं मरगसाणे 
गवेसमाणे एवं च णं विहरइ । 


वह विजय चोर राजगृह नगर के वाहर भी आरामो मे श्रर्थात्‌ दम्पती के क्रीडा करने के 
लिए माधवीलतागृह ग्रादि जहाँ बने हो ऐसे बगीचो मे, उद्यानों में श्र्थात्‌ पुष्पो वाले वृक्ष जहाँ हो 
और लोग जहाँ जाकर उत्सव मनाते हो ऐसे बागो मे, चौकोर बावडियों मे, कमल वाली पुष्करिणियो 
मे, दीधिकाग्रों (लम्बी बावडियो) मे, ग्ुजालिकाओ (बाकों बावडियो) से, सरोवरो मे, सरोवरो की 
पक्तियो में, सर-सर पंक्तियों (एक तालाब का पानी दूसरे तालाब में जा सके, ऐसे सरोवरो को 
पक्तियो) मे, जीर्ण उद्यानो मे, भग्न कृपो मे, मालुकाकच्छी की क्राडियों मे, श्मशानों में, पर्वत की 
गुफाओो में, लयनो अर्थात्‌ पर्वतस्थित पाषाणगृहो मे तथा उपस्थानों अर्थात्‌ पर्वत पर स्थित पाषाण- 
मडपो में उपयु क्त बहुत लोगो के छिद्र आदि देखता रहता था। 


.. ११--तए ण॑ तीसे भट्दाए भारियाए अन्नया कयाई पुव्वरत्तावरत्तकाल-समयंसि कुडु वजाग- 
रियं जागरमाणीए अयमेयारूबे अज्ञत्यिए जाव (चितिए पत्थिए मणोगए संकप्पे ) समुप्पज्जित्था-- 


अहूं धन्नेणं सत्यवाहेण साद्धि बहूणि वासाणि सदह्द-फरिस-रस-गंध-रूवाणि माणुस्सयाइं 
कामभोगाईं पच्चणुभवसाणी विहरासि । नो चेव ण॑ अहं दारगं वा दारियं वा पयायाम्ति । 

त॑ धन्नाओ ण॑ त्ाओ अम्मयाओ जाव [ संपुण्णाओ ण ताओ अम्मयाओ, कबत्थाओ ण ताओ 
अम्मयाओ, कयपुण्णाओ णं ताओ, अम्मयाओ, कयलक्खणाओ णं ताओ असम्मभयाओ, कयविह॒वाओ णं 
ताओ अस्प्याओं ] सुलद्धे णं साणुस्सए जम्मजीवियफले तासि अम्मयाणं, जासि सन्‍ने णियगकुच्छि- 
सभूयाईं थणदुद्धलुद्धयाइं सहुरसमुल्लाबगाईं मम्मणपर्यपियाइं थणघुला ककक्‍्खदेसभाग अभिसरमाणाइं 
मुद्याईं थणय पिबंति । तओ य कोमलकमलोवसेहि हत्थेहि गिण्हिऊर्ण उच्छंगे निरवेसियाईं देन्ति 
समुल्लाबए पिए सुमहुरे पुणो पुणों मंजुलप्पणणिए । 


११२ ] [ ज्ञाताधमंकथा 


तं अहं णं अधन्ना अपुन्ना अलक्खणा अकयपुन्ना एत्तो एगसवि न पत्ता ॥' 

धन्य सार्थवाह की भार्या भद्रा एक वार कदाचित्‌ मध्यरात्रि के समय कुटुम्व सम्बन्धी चिन्ता 
कर रही थी कि उसे इस प्रकार का विचार, [चिन्तन, अभिलाष एवं मानसिक सकल्‍प| उत्पन्न हुआ-- 

बहुत वर्षो से मै धन्य सार्थवाह के साथ शब्द, स्पर्श, रस, गन्ध और रूप यह पाचो प्रकार के 
मनुष्य सस्वन्धी कामभोग भोगतों हुई विचर रही हूँ, परन्तु मैने एक भी पुत्र या पुत्री को जन्म 
नही दिया । 

वे माताएँ धन्य है, यावत्‌ [वे माताएँ प्रशस्त पुण्य वाली है, वे माताएँ कृतार्थे है--पर्ण मनोरथ 
वाली है, वस्तुत: उन माताओं ने पुण्य उपार्जन किया है, उन माताओ्रो के लक्षण साथक हुए है और 
वे माताएँ वैभवशालिनी है], उन माताओं को मनुष्य-जन्म और जीवन का प्रशस्त--भला फल प्राप्त 
हुआ है, जो माताएँ, मैं मानती हूँ कि, अपनी कूख से उत्पन्न हुए, स्तनों का दूध पीने में लुब्ध, मीठे 
वोल बोलने वाले, तुतला-तुतला कर बोलने वाले और स्तन के मूल से काँख के प्रदेश की ओर सरकने 
वाले मुख्ध वालकों को स्तनपान कराती है और फिर कमल के समान कोमल हाथो से उन्हें पकड 
क्र अपनी गोद मे बिठलाती है और वार-बार अतिशय प्रिय वचन वाले मधुर उललाप देती हैं । 

मैं अधन्य हूँ, पुण्यहीन हूँ, कुलक्षणा हुँ और पापिनी हूँ कि इनमें से एक भी (विशेषण) न 
पा सकी । 


१२-तं सेयं मम कल्‍ले पाउप्पन्नायाए रगणीए जाव' जलंते धण्णं सत्थवाहं आपुच्छित्ता 
धण्णेणं सत्यवाहेणं अव्भणुन्नाया समाणी सुबहुँ विउल॑ असण-पाण-खाइम-साइम उवकक्‍्खडावेत्ता सुबहूं 
पुष्फ-वत्य-गंध-सल्ललंकारं गहाय बहुहि मित्त-नाइ-नियग-सयण-संबंधी-परिजण-महिलाहि सर्द्ध 
सपरिव्‌डा जाइ इसाईं रायगिहस्स नगरस्स बहिया णागाणि य भूयाणिय जक्खाणि य इंदाणि य 
खंदाणि य रुद्माणि य सिवाणि य वेसमणाणि य तत्थ णं॑ बहु्णं नागपडिमाण य जाव वेसमणपडिमाण 
य महरिह पुप्फच्चणियं करेत्ता जाणुपायपडियाए एवं बइत्तए--जइ ण॑ अहं देवाणुप्पिया ! दारणगं वा 
दारिग वा पायायामि, तो ण॑ अहूं तुब्भ जाय॑ं च दायं च भायं च अक्खयर्णिह च अणुवड्ढेमि त्ति कदूदु 
उवाइय उवाइत्तए । 


अतएव मेरे लिए यही श्रेयस्कर है कि कल रात्रि के प्रभात रूप में प्रकट होने पर और 
सूर्योदय होने पर धन्य सार्थवाह से पूछ कर, धन्य सार्थवाह की आज्ञा प्राप्त करके मै बहुत-सा अशन, 
पान, खादिम और स्वादिम आ्राहार तैयार कराके बहुत-से पुष्प वस्त्र गधमाला और अलकार ग्रहण 
करके, वहुसख्यक मित्र, जश्ञातिजनों, निजजनो, स्वजनो, सम्बन्धियों और परिजनों की महिलाओ के 
साथ--उनसे परिवृत होकर, राजगृह नगर के बाहर जो नाग, भूत, यक्ष, इन्द्र, स्कन्द, रुद्र, शिव और 
वेश्रमण आ्रादि देवो के आयतन है और उनमे जो नाग की प्रतिमा यावत्‌ वैश्वमण की प्रतिमाएँ है, 
उनकी बहुमूल्य पुष्पादि से पूजा करके घुटने और पैर झुका कर अर्थात्‌ उनको नमस्कार करके इस 
प्रकार कहूँ--है देवानुप्रिय ! यदि मैं एक भी पुत्र या पुत्री को जन्म दूगी तो मैं तुम्हारी पूजा 
करूँगी, पर्व के दिन दान दू गी, भाग-द्रव्य के लाभ का हिस्सा दू गी और तुम्हारी अक्षय-निधि की 
वृद्धि कहूँगी |! इस प्रकार अपनी इष्ट वस्तु की याचना करूँ । 





(-भ्र अ. सूत्र १८ 


द्वितीय अध्ययन : सघाट ] [११३ 


१३- एवं संपेहेइ, संपेहित्ता कल्लं जाव” जलंते जेणामेव धण्णे सत्थवाहे तेणामेव उवागच्छुद । 
उवागच्छिता एवं वयासो--एवं खलु अहं देवाणुप्पिया ! तुन्भेहि सद्धि बहुईं वासाइं जाव* देन्ति 
समुल्लावए सुमहुरे पुणो पुणो मंजुलप्पभ्षणिए । त॑ ण॑ अहूं अहन्ना अपुन्ना अकयलक्खणा, एतो एगमवि 
न पत्ता । तं॑ इच्छामि ण॑ देवाणुप्पि ! तुब्भेहि अब्भणुन्नाया समाणी विउल अस्ण ४ जाबव अणुचड्ढेमि, 
उवाइयं करेत्तए । 


भद्रा ने इस प्रकार विचार किया । विचार करके दूसरे दित यावत्‌ सूर्योदय होने पर जहाँ 
धन्य सार्यवाह थे, वही झराई । आकर इस प्रकार वोली-- 

देवानुप्रिय ! मैंने आपके साथ बहुत वर्षो तक कामभोग भोगे है, किन्तु एक भी पुत्र या पुत्री 
को जन्म नही दिया । अन्य स्त्रियों वार-वार अति मधुर वचन वाले उल्लाप देती है--अपने बच्चों 
की लोरियाँ गाती हैं, किन्तु मैं अधन्य, पुण्य-हीन और लक्षणहीन हूँ, जिससे पूर्वोक्त विशेषणो मे से 
एक भी विशेषण न पा सकी । तो हे देवानुप्रिय | मै चाहती हूँ कि आपकी आज्ञा पाकर विपुल अशन 
आदि तैयार कराकर नाग आदि की पूजा करू यावत्‌ उनकी अक्षय निधि को वृद्धि करू, ऐसी 
मनौती मनाऊँ । (पूर्व सूत्र के अनुसार यहाँ भी सब कह लेना चाहिए) । 


पति की अनुमति 


१४--तए ण॑ धण्णे सत्यथवाहे भद्दं भारियं एवं वयासी--समं पि य ण॑ंखलु देवाणुप्पिए ! 
एस चेव मणोरहे--कहं णं तुम दारगं वा दारियं वा पयाएज्जासि ?” भद्दाएं सत्यवाहीए एयमट्ठ 
अणुजाणाइ । 


तत्पश्चात्‌ धन्य सार्थवाह ने भद्रा भार्या से इस प्रकार कहा--हे देवानुप्रिये ”/ निश्चय ही 
मेरा भी यही मनोरथ है कि किसी प्रकार तुम पुत्र या पुत्री का प्रसव करो--जन्म दो | इस प्रकार 
कह कर भद्रा सार्थवाही को उस श्र्थ को अर्थात्‌ नाग, भूत, यक्ष आदि की पूजा करने की अनुमत्ति 
देदी। 
देवो को पुजा 
१५--तए णं सा भट्दा सत्थवाही धण्णेणं सत्यवाहेणं अव्भणुन्नाया समाणी हट्ठतुद्ट जावे 
हयहियया विपुल असण-पाण-खाइम-साइसं उववखडाचवेइ । उववखडावेत्ता सुबहूं पुप्फ-गंध-वत्य-मल्ला- 
लंकारं गेण्हह । गेण्हत्ता समाओ गिहाओ निर्गच्छुइ। निग्गच्छित्ता रायगिहं नगर मज्झंसज्ञेणं 
निरगच्छइ । निरगच्छित्ता जेणेंच पोक्खरिणी तेणेव उवागच्छुइ । उवागच्छित्ता पुबखरिणीए तीरे सुबहुं 
पुप्फ जाव मल्लालंकारं ठबेइ । ठवित्ता पुक्खरिणि ओगाहेइ । ओगाहित्ता जलमज्जणं करेइ, जलकीडं 
कफरेइ, करित्ता प्हाया कयबलिकस्मा उल्लपडसाडिगा जाईं तत्थ उप्पलाइं जाव (पउसाईं कुमुयाइं 
णलिणाइं सुझगाई सोगंधियाईं पॉडरीयाईं महापोडरीयाईं सयवत्ताइं) सहस्सपत्ताइं ताईं गिण्ह्‌इ । 
गिण्हित्ता पुक्वरिणीओ पच्चोरहइ । पच्चोरुहित्ता तं सुबहुं पुप्फ्गंघमलल्‍ल गेण्हइ | ग्रेण्हित्ता जेणामेव 
नागघरए य जाव वेपत्तरगवरए य त्ेणेच उवागच्छइ । उवागच्छित्ता तत्व ण॑ नागपडिमाण य जाव 
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११४ | [ ज्ञाताधर्मकथा 


वेसमणपडिमाण ये आलोए पणामं करेइ, ईसि पच्चुन्नमइ । पच्चुन्नमित्ता लोमहत्थगं परामुसइ । 
परामुसित्ता नागपडिमाओ य जाव वेसमणपडिमाओ य लोमह॒त्थेण पमज्जई, उदगधाराए अव्भुक्खेड । 
अव्भुव्खित्ता पम्हलसुकुमालाए गंधकासाईए गायाईं लूहेइ । लृहित्ता महरिहं वत्थारुहुणं च. मल्लारुहण 
च॒गंधारहणं च चुन्नारहणं च वन्नारुहणं च करेइ। करित्ता धूबं॑ डहइ, डहित्ता जाणुपायव्डिया 
पंजलिउडा एवं वयासी--'जइ ण॑ अहं दारगं वा दारिगं वा पयायामि तो ण॑ं अहं जाये य जाब 
अणुबुड्ढेमि त्ति कट्ट उवाइयं करेइ, करित्ता जेणेव पोक्खवरिणी तेणेव उवागच्छुद ॥ उवागच्छित्ता विपुलं 
असणपाणखाइमसाइसं आसाएमाणी जाव (विसाएमाणी परिभाएमाणी परिभुजेमाणी एवं चरण) 
बविहरइ । जिमिया जाव (भुत्तुत्तरागया वि य ण समाणा आयंता चोवखा परम-) सुइभुया जेणेब सए 
गिहे तेणेंव उवागया । 

तत्पश्चात्‌ वह भद्दा सार्थवाही धन्य सार्थवाह से अनुमति प्राप्त करके हुष्ट-तुष्ट यावत्‌ 
प्रफुल्लितहुदय होकर विपुल श्रशन, पान, खादिम और स्वादिम तैयार कराती हे। तैयार कराकर 
बहुत-से गध, वस्त्र, माला और अलकारो को ग्रहण करती है और फिर अपने घर से बाहर निकलती 
है । राजगृह नगर के बीचो-बीच होकर निकलती है । निकलकर जहाँ पुप्करिणी थी, वही पहुंचती 
है । वहा पहुँच कर उसने पुप्करिणी के किनारे बहुत से पुष्प, गध, वस्त्र, मालाएँ और अलकार रख 
दिए । रख कर पुप्करिणी में प्रवेश किया, जलमज्जन किया, जलक्रीडा की, स्तान किया और 
बलिकर्म किया । तत्पण्चात्‌ श्रोढने-पहनने के दोनो गीले वस्त्र धारण किये हुए भद्रा साथंवाही ने वहाँ 
जो उत्पल-कमल, पद्म, कुमुद, नलिन, सुभग, सौगन्धिक, पु डरीक, महापु डरीक, शतपतन्न और सहस्न- 
पत्र-कमल थे उन सवको ग्रहण किया । फिर पुप्करिणी से बाहर निकली । निकल कर पहले रक्‍्खे 
हुए वहुत-से पुष्प, गध माला आदि लिए और उन्हें लेकर जहाँ नागागृह था यावत्‌ वेश्रमणगुह था, 
वहाँ पहुँची । पहुँच कर उनमे स्थित नाग की प्रतिमा यावत्‌ वेश्रमण की प्रतिमा पर दृष्टि पडते ही 
उन्हे नमस्कार किया । कुछ नीचे भुकी । मोर-पिच्छी लेकर उससे नाग-प्रतिमा यावत्‌ वैश्रमण- 
प्रतिमा का प्रमार्ज॑ंत किया । जल की धार छोड़कर अभिषेक किया । अभिषेक करके रु एँदार शरीर 
कोमल कपाय-रग वाले सुगधित वस्त्र से प्रतिमा के अग पौँछे । पौछुकर बहुमूल्य वस्त्रों का आरोहण 
किया--वस्त्र पहनाए, पुप्पमाला पहनाई, गध का लेपन किया, चूर्ण चढाया और शोभाजनक वर्ण का 
स्थापन किया, यावत्‌ धूप जलाई । तत्पश्चात्‌ घुटने और पैर टेक कर, दोनों हाथ जोडकर इस प्रकार 
कहा-- 

अगर मे पुत्र या पुत्री को जन्म दू गी तो मै तुम्हारी याग--पूजा करू गी, यावत्‌ अक्षयनिधि 
की वृद्धि कछूगी ।' इस प्रकार भद्रा सार्थवाही मनौती करके जहाँ पुप्करिणी थी, वहाँ आई और 
विपुल अ्रशन, पान, खादिम एवं स्वादिम आहार का आस्वादन करती हुई यावत्‌ विचरने लगी। 
भोजन करने के पण्चात्‌ शुचि होकर अपने घर आ गई । 
पुत्र-प्राप्ति 


१६--अदुत्तरं च णं भहा सत्थवाही चाउद्सद्ुमुहिट्ुपुन्नम[सिणीसु विउछू असण-पाण- 
खाइम-साइमं उवकक्‍्खडेइ, उवक्‍्खडित्ता बहवे नागा य जाव” वेसमणा य उवायमाणी नमंसमाणी जाव 
एवं च ण॑ विहरइ । 


१. द्वि श्र सूत्र १२ 


द्वितीय अध्ययन : सघाट | [११५ 


तए ण॑ सा भद्दा सत्थवाही अन्नया कयाइ केणइ कालंतरेणं आवन्नसत्ता जाया यावि होत्या । 


तत्पश्चात्‌ भद्रा सार्थवाही चतुर्दशी, अष्टमी, अमावस्या और पूणिमा के दिन विपुल अशन, 
पान, खादिम और स्वादिम भोजन तैयार करती । तैयार करके बहुत से नाग यावत्‌ वैश्वमण देवो की 
मनोती करती--भोग चढाती थी और उन्हे नमस्कार किया करती थी । 


ृ गदट || 
ए्‌ दै 


१७--तए ण॑ तीसे भद्ाए सत्थवाहीए दोसु मासेसु वीइकक्‍्कंतेसु तदए मासे वद्ठमाणें इमेयारूवे 
दोहले पाउब्भुए--धन्ताओ णं ताओ अम्भयाओ जाव" कयलक्खणाओ ण॑ ताओ अम्मयाओ, जाओ णं 
विउले असण-पाण-खाइम-साइमं सुबहुयं पुप्फ-वत्थ-गंध-मल्लालंकारं गहाय मित्त-नाइ-नियग-सयण- 
संबंधि-परियण-महिलियाहि य सद्धि संपरिवुडाओ रायग्रिहं नगरं सज्ञझंमज्ञेण निग्गच्छति । 
निरगच्छित्ता जेणेव पुक्खरिणी तेणेव उवागच्छति । उवागच्छित्ता पोक्खर्रिणि ओगाहिति, ओगाहित्ता 
ण्हायाओ कयबलिकस्माओ सब्वालंकारविभुसियाओ विपु्ल असण-पाण-खाइम-साइसं आसाएमाणीओ 
जाव (विसाएमाणीओ परिभाएमाणीओ ) पडिशुजेमाणीओ दोहलं विणेन्ति ॥ एवं सपेहेइ, संपेहित्ता 
कहल॑ जाव"* जलंते जेणेव धण्णं सत्थवाहे तेणेव उवागच्छई । उवाभच्छित्ता धण्णं सत्यथवाहं एवं 
वयासी--'एवं खलु देवाणुप्पिया ! मस्त तस्स गब्भस्स जाव (दोसु मासेसु वीइक्कंतेसु तइए सासे 
चहुमाणे इमेयारूवे दोहले पाउब्भुए--धन्नाओ णं ताओ अम्मयाओ जाव दोहलं) विणेन्ति; त॑ इच्छामि 
ण॑ देवाणुप्पिया ! तुब्भेहि अब्भणुस्ताया समाणी जाव विहरित्तए । 

अहासुहं देवाणुप्पिए | मा पडिदंध करेह 


तत्पश्चात्‌ भद्रा साथंवाही को (गर्भवती हुए) दो मास बीत गये । तीसरा मास चल रहा था, 
तब इस प्रकार का दोहद उत्पन्न हुआ--वे माताएँ धन्य है, यावत्‌ (पुण्यशालिती हैं, कृतार्थ है) तथा वे 
माताएँ शुभ लक्षण वाली है जो विपुल अशन, पान, खादिम और स्वादिम-यह चार प्रकार का 
आहार तथा बहुत-सारे पुष्प, वस्त्र, गध और माला तथा अलंकार ग्रहण करके मित्र, ज्ञाति, निजक, 
स्वजन, सम्बन्धी और परिजनों की स्त्रियों के साथ परिवृत होकर राजगृह नगर के वीचोवीच होकर 
निकलती है । निकल कर जहाँ पुष्करिणी है वहाँ आती है, आकर पुष्करिणी मे अवगाहन करती है, 
अवगाहन करके स्नान करती हैं, वलिकर्म करती है और सब अलकारो से विभूषित होती है । फिर 
विपुल अशन, पान, खादिम और स्वादिम आहार का आस्वादन करती हुई, विशेष आस्वादन करती 
हुईं, विभाग करती हुई तथा परिभोग करती हुई अपने दोह॒द को पूर्ण करती है ।' इस प्रकार भद्रा 
साथ्थवाही ने विचार किया । विचार करके कल--दूसरे दिन प्रातः काल सूर्योदय होने पर धन्य 
सार्थवाह के पास आई | आकर धन्य साथ्थवाह से इस प्रकार कहा-देवानुप्रिय ! मुझे उस गर्भ के 
भाव से ऐसा दोहद उत्पन्न हुआ है कि वे माताएँ धन्य है और सुलक्षणा है जो अपने दोहद को पूर्ण 
करतो है, आदि । अतएव हे देवानुप्रिय ! आपकी आज्ञा हो तो मै भी दोहद पूर्ण करना चाहती हूँ । 


सारथवाह ने कहा--हे देवानुप्रिये ! जिस प्रकार सुख उपजे वैसा करो। उसमें ढील 
मत करो है 
त्‌ करो । 





१. द्वि प्र. सूत्र ११. २ प्र.अ. सूत्र २८. 


११६ ] [ ज्ञाताधमंकथा 


श्द--तए ण॑ सा भट्दा सत्थवाही धण्णेणं सत्यवाहेणं अब्भणुन्ताया समाणी हट्ठुतुद्टा जाव 
बिउल॑ असणपाणखाइमसाइमं॑ जाव उववखडावेइ, उववखडावेत्ता प्हाया जाव (कयबलिकम्मा) 
उललपडसाडगा जेणेव णागधरए जाव" धूव॑ं दहइ | दहित्ता पणामं करेइ, पणामं करेत्ता जेणेब 
पोक्‍्खरिणी तेणेव उवागच्छुई । तए ण॑ ताओ मित्त-नाइ जाव नगरमहिलाओ भट्ट सत्थवाहि सब्वा- 
लंकार-विभुसियं करेइ । 

तए णं॑ं सा भट्दा सत्यवाही ताहि मित्त-नाइ-नियग-सयण-सबंधि-परिजण-णगरमहिलियांहि 
सांद्ध तं विडउल॑ असणपाणखाइससाइमं जाव परिभु जेसाणी य दोहलं विणेइ । विणित्ता जामेव दिसि 
पाउब्भूया तामेव दिसि पडिगया । 


तत्पश्चात्‌ धन्य साथंबवाह से श्राज्ञा पाई हुई भद्रा सार्थवाही हृष्ट-तुष्ट हुई | यावत्‌ विपुल 
अशन, पान, खादिम और स्वादिम तैयार करके यावत्‌ स्तान तथा बलिकर्म करके यावत्‌ पहनने और 
झ्ोढने का गीला वस्त्र धारण करके जहाँ नागायतन आदि थे, वहाँ आई । यावत्‌ धूप जलाई तथा 
बलिकर्म एवं प्रणाम किया । प्रणाम करके जहाँ पुष्करिणी थी, वहाँ आई । आने पर उन मित्र, ज्ञाति 
यावत्‌ नगर की स्त्रियों ने भद्रा सार्थवाही को सब आभूषणो से अलक्कत किया । 

तत्पश्चात्‌ भद्रा सार्थवाही ने उन मित्र, ज्ञाति, निजक, स्वजन, सम्बन्धी, परिजन एवं नगर 
की स्त्रियों के साथ विपुल अशन, पान, खादिम और स्वादिम कायावत्‌ परिभोग करके अपने दोहद 
को पूर्ण किया । पूर्ण करके जिस दिशा से वह आई थी, उसी दिशा में लौट गई । 
पुत्न-प्रसव 

१९--तए णं सा भद्दा सत्थवाही संपुञ्नडोहला जाव* त॑ गब्भं सुहंसुहेणं परिवहइ । 

तए ण॑ सा भट्दा सत्यवाही णवण्ह॑ मासाणं बहुपडिपुन्नाणं अद्धदुमाण राइंदियाणं सुकुमाल- 
- पाणि-पायं जाव सब्वंगसु दरंगं दारगं पयाया । 


तत्पश्चात्‌ भद्रा सार्थवाही दोहद पूर्ण करके सभी कार्य सावधानी से करती तथा पथ्य भोजन 
करती हुई यावत्‌ उस गर्भ को सुखपूर्वक वहन करने लगी । 

तत्पश्चात्‌ उस भद्रा सा्थवाही ने नौ मास सम्पूर्ण हो जाने पर और साढे सात दिन-रात 
व्यतीत हो जाने पर सुकुमार हाथो-पैरो वाले बालक का प्रसव किया । 


देवदत्त-नामकरण 


२०-तए णं॑ तस्स दारगस्स अस्सापियरो पढमे दिवसे जातक्तम्मं करेन्ति, करित्ता तहेव जावे 
विउल असणपाणखाइससाइमं॑ उवक्‍्खडावेंति, उवक्‍्खडावित्ता तहेव मित्तनाइ०  भोयावेत्ता अय- 
मेयारूवं गोण्णं गुणनिप्फण्णं नाम्धेज्ज करेंति--'जस्हा णं अम्हुं इमे दारए बहुणं नागपडिसाण य 
जाव” वेसमणपडिमाण य उवाइयलडे णं तं॑ होउ ण॑ अम्हं इसे दारए देवदिन्ननामेणं ४ 

तए णं॑ तस्स दारगस्स अम्मापियरो जाय॑ च दाय॑ च भायं च अक्खयरनिहिं च अणुवड्ढेन्ति । 

तत्पश्चातू उस बालक के माता-पिता ने पहले दिन जातकर्म नामक सस्कार किया । करके 
उसी प्रकार यावत्‌ (दूसरे दिन जागरण, तीसरे दिन चन्द्र-सूर्यदर्शन, आदि लोकाचार किया । सूतक 
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सम्बन्धी अशुचि दूर हो जाने पर वारहवे दिन विपुल) अ्रशन, पान, खादिम और स्वादिम आहार 
तेयार करवाया । तैयार करवाकर उसी प्रकार मित्र ज्ञाति जनो आदि को भोजन कराकर इस प्रकार 
का गौण अर्थात्‌ गुणनिष्पन्न नाम रखा--क्योकि हमारा यह पुत्र बहुत-सी नाग-प्रतिमाओ यावत्‌ 
[भूत, यक्ष, इन्द्र, स्कन्द, रुद्र, शिव] तथा वैश्रमण प्रतिमाओ की मनौती करने से उत्पन्न हुआ है, इस 
कारण हमारा यह पुत्र 'देवदत्त' नाम से हो, अर्थात्‌ इसका नाम दिवदत्त” रखा जाय । 


तत्पश्चात्‌ उस बालक के माता-पिता ने उन्त देवताञश्रों की पूजा की, उन्हे दान दिया, प्राप्त 
धन का विभाग किया और अक्षयनिधि की वृद्धि की अर्थात्‌ मनौती के रूप मे पहले जो सकल्‍प किया 
था उसे पूरा किया । 


पुत्र का अपहरण 


२१--तए ण॑ से पंथए दासचेडए देवदिन्नस्स दारगस्स बालग्गाही जाए। देवदिन्नं दारय॑ 
कडीए गेण्हइ, गेण्ठित्ता बहुहि डिभएहि य डिभयाहि य दारएहि य दारियाहि य कुमारेहि य कुमारियाहि 
य संद्धि संपरिवुडे अभिरसइ । 


तत्पश्चात्‌ वह पंथक नामक दास चेटक देवदत्त बालक का बालग्राही (बच्चों को खेलाने 
वाला) नियुक्त हुआ । वह बालक देवदत्त को कमर मे ले लेता और लेकर बहुत-से बच्चो, बच्चियों, 
वालको, बालिकाओं, कुमारों और कुमारिकाओ के साथ, उनसे परिवृत होकर खेलता रहता था । 


२२--तए णं सा भट्दा सत्थवाही अन्तया कयाई देवदिन्नं दारयं ण्हायं कयबलिकम्मं कयकोउय- 
मंगलपायच्छित्तं सब्वालंकारविभुसियं करेइ । पंथयस्स दासचेडयस्स ह॒त्थयंसि दलयइ । 


तए ण॑ पंथए दासचेडए भटद्दाए सत्यवाहीए ह॒त्याओ देवदिन्न दारयं कडीए गेण्हइ, गेण्हित्ता 
सयाओ गिहाओ पडिणिक्खमइ । पडिणिक्खमित्ता बहुहि डिभएहि य डिभियाहि य जाव (दारफएएहि 
दारियाहि कुमारेहि) कुमारियाहि य संद्धि संपरिवुडे जेणेव रायमरगे तेणेब उवागच्छद उवागच्छित्ता 
देवदिन्नं दारगं एगंते ठावेइ । ठावित्ता बह॒ाहि डिभएहि य जाव कुमारियाहि य सर्द्धि संपरिबुडे पमत्ते 
यावि होत्था विहरइ । 


तत्पश्चात्‌ भद्रा साथ॑वाही ने किसी समय स्तान किये हुए, बलिकर्म, कौतुक, मगल श्रोर 
प्रायश्चित्‌ किये हुए तथा समस्त अलंकारो से विभूषित हुए देवदत्त बालक को दास चेटक पथक के 
हाथ मे सौपा । 


पथक दास चेटक ने भद्रा सार्थवाही के हाथ से देवदत्त वालक को लेकर अपनी कटि में ग्रहण 
किया । ग्रहण करके वह अपने घर से बाहर निकला । बाहर निकल कर बहुत-से बालको, वालिकाओ, 
वच्ची, वच्चिश्रो, कुमारो और कुमारिकाओं से परिवृत होकर राजमार्ग मे आया। आकर देवदत्त 
वालक को एकान्त मे--एक ओर विठला दिया । बिठला कर बहुसख्यक वालको यावत्‌ कुमारिकाओं 
के साथ, (देवदत्त की ओर से) असावधान होकर खेलने लगा-खेलने में मगन हो गया । 
हत्या 


२३-इम च ण॑ विजए तक्‍करे . '-«- वहूणि बाराणिय अवदाराणि य तहेव 


११८ ] [ ज्ञाताधमकथा 


जाव' आभोएसाणे मग्गेमाणे गवेसेमाणे जेणेंच देवदिन्ने दारए तेणेव उवागच्छइ । उवागच्द्धित्ता देवदिन्त 
दारग सव्वालंकारविभूसियं पासइ । पासित्ता देवदिन्तस्स दारगस्स आभरणालंकारेसु मुच्छिए गढिएं 
गिद्धे अज्ञोववन्ने पंथ्यं दासचेड पसत्तं पासइ। पासित्ता दिसालोय॑ करेइ | करेत्ता देवदिन्न दारय॑ 
गेण्हइ । गेण्हित्ता कवखंसि अल्लिय्राबेइ । अल्लियावित्ता उत्तरिज्जेणं पिहेइ | पिहेत्ता सिम्घं तुरियं 
चबल॑ वेइयं रायगिहस्स नगरस्स अवदारेणं निम्गच्छई । निग्गच्छित्ता जेणेव जिण्णुज्जाणें, जेणेंव 
भग्गकूवए तेणेव उवागच्छइ । उवागच्छित्ता देवदिन्नं दारय जीवियाओ ववरोबेइ । बबरोवित्ता 
आभरणालंकारं गेण्हइ । गेण्हित्ता देवदिन्तस्स दारगस्स सरीरयं निष्पाणं निच्चेट्र| जीवियविप्पजडें 
भग्गक्वए पक्खिवइ । पक्खिवित्ता जेणेव मानुयाकच्छए तेणेव उवागच्छइ । उवागच्छित्ता 
मालुयाकच्छयं अगुपविस्‌इ । अणुपविसित्ता निच्चले निप्फदे तुसिणीए दिवस खिवेमाणें चिट्ठुई । 


इसी समय विजय चोर राजगृह नगर के वहुत-से द्वारो एवं अ्रपद्दारो आदि को यावन्‌ पूर्वोक्त 
कथनानुसार देखता हुआ, उनकी मार्गणा करता हुआ, गवेपणा करता हुआ्रा, यहा देवदत्त बालक था, 
वहाँ भ्रा पहुँचा । ग्राकर देवदत्त वालक को सभी ग्राभूषणों से भूपित देखा । देखकर बालक देवदत्त 
के ग्राभरणो और अलकारो में मूछित (प्रासक्त-विवेकहीन) हो गया, ग्रथित (लोभ से ग्रस्त) हो गया, 
गृद्ध (अआकाक्षायुक्त) हो गया और अध्युपपन्न (उनमे अत्यन्त तन्मय) हो गया । उसने दास चेटफ पथक 
को वेखबर देखा और चारो ओर दिशाओं का अवलोकन किया--इधर-उधर देखा। फिर बालक 
देवदत्त को उठाया और उठाकर काख में दवा लिया। ओढने के कपड़े से छिपा लिया- ढँक 
लिया । फिर श्ीत्र, त्वरित, चपल और उतावल के साथ राजगृह नगर के अ्रपद्वार से वाहुर निकल 
गया । निकल कर जहाँ पूर्ववर्णित जीर्ण उद्यान और जहा टूटा-फूटा कुश्रा था, वहाँ पहुँचा । वहां 
पहुँच कर देवदत्त वालक को जीवन से रहित कर दिया । उसे निर्जीव करके उसके सब ग्राभरण और 
ग्रछकार ले लिये । फिर वालक देवदत्त के प्राणहोन और चेष्टाहीन एवं निर्जीव शरीर को उस भग्न 
कप में पटक दिया । इसके वाद वह मालुकाकच्छ में घुस गया ओर निश्चल श्रर्थात्‌ गमनागमनरहित, 
निस्पन्द-हाथो-पेरो को भी न हिलाता हुश्ना, और मौन रहकर दिन समाप्त होने की राह देखने लगा । 


विवेचन--वालक निसर्ग से ही सुन्दर शरीर मनोमोहक होते हैं। उनका निविकार भोला 
चेहरा मन को अनायास ही अपनी ओर आकर्पित कर लेता है। मगर खेद है कि विवेकहीन 
माता-पिता उनके प्राकृतिक सौन्दर्य से सन्तुण्ट न होकर उन्हें आभूषणों से सजाते हैँ । इसमे अपनी 
भमताई प्रकट करने का अ्रहकार भी छिपा रहता है । किन्तु वे नहीं जानते कि ऊपर से लादे हुए 
आशभूपणों से सहज सौन्दर्य विक्ृत होता है और साथ ही वालक के प्राण सकट मे पढ़ते हैं । 

कंसे-कैसे मनोरथो और कितनी-कितनी मनौतियो के पश्चात्‌ जन्मे हुए बालक को आश्ूषणों 
की वदौलत प्राण गँवाने पडे । 

आधुनिक युग मे तो मनुष्य के प्राण हरण करना सामान्य-सी बात हो गई है । आभूषणों के 
कारण अनेको को प्राणों से हाथ धोना पडता है । फिर भी आशचय है कि लोगों का, विशेपत: 


महिलावर्ग का आभूपण-मोह छूट नही सका है । प्रस्तुत घटना का शास्त्र मे उल्लेख होना बहुत 
उपदेश प्रद है । 
कम केक नि बय * कल नल की 
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श्ड->तए ण॑ से पंथए दासचेडे तओ मुहुत्तंतरस्स जेणेव देवदिन्ने दारए ठविए तेणेंव 
उवागच्छुई । उवागच्छित्ता देवदिन्न॑ दारयं तंसि ठाणंसि अपासमाण रोयमाणें कंदमाणे विलवमाणे 
देवदिस्तदारगस्स सव्वओ समंता मग्गणगवेसण्ण करेइ । करित्ता देवदिन्नस्स दारगस्स कत्थइ सुईं वा 
खुइं वा पर्जात्त वा अलभमाणे जेणेब सए गिहे, जेणेव धण्णे सत्थवाहे तेणेब उवागच्छुइ । उवागच्छित्ता 
धण्ण सत्थवाह एवं वयासी--'एवं खलु सामी ! भटद्दा सत्थवाही देवदिन्न दारयं ण्हाय जाव” सम 
हत्यंसि दलयइ । तए ण॑ अहं देवदिन्त॑ दारयं कडीए गिण्हामि । गिण्हित्ता जाव* मग्गणगवेसणं करेमि, 
त॑ न णज्जइ णं सामी ! देवदिन्ने दारए केणइ णीए वा अवहिए वा अवखित्ते वा | पायवडिए धण्णस्स 
सत्यवाहस्स एयमट्ट निवेदेद । 


तत्पश्चात्‌ वह पंथक नामक दास चेटक थोड़ी देर वाद जहाँ बालक देवदत्त को बिठलाया था, 
वहाँ पहुँचा । पहुँचने पर उसने देवदत्त वालक को उस स्थान पर न देखा । तब वह रोता, चिल्लाता, 
विलाप करता हुआ सव जगह उसकी ढूढ-खोज करने लगा । मगर कही भी उसे बालक देवदत्त की 
खबर न लगी, छीक वगैरह का शब्द न सुनाई दिया, न पता चला । तब वह जहाँ अपना घर था और 
जहाँ धन्य सार्थवाह था, वहाँ पहुँचा । पहँच कर धन्य सार्थवाह से इस प्रकार कहने लगा-स्वामिन्‌ 
भद्रा सार्थवाही ने स्नान किए हुए, वलिकर्म किये हुए, कौतुक, मगल, प्रायश्चित्त किए हुए और सभी 
अलकारों से विभूषित वालक को मेरे हाथ मे दिया था । तत्पश्चात्‌ मैने बालक देवदत्त को कमर मे 
ले लिया । लेकर (बाहर ले गया, एक जगह विठलाया । थोडी देर वाद वह दिखाई नही दिया) यावत्‌ 
सब जगह उसकी ढू ढ-खोज की, परन्तु नही मालूम स्वामिन्‌ ( कि देवदत्त वालक को कोई मिन्रादि 
अपने घर ले गया है, चोर ने उसका अपहरण कर लिया है अथवा किसी ने ललचा लिग्ना है? 
इस प्रकार धन्य सार्थव्राह के पैरो मे पड़कर उसने यह वृत्तान्त निवेदन किया । 


२५--तए ण॑ से धण्णं सत्थवाहे पंथयदासचेडगस्स एयमट्ट सोच्चा णिसम्म तेण य महया 
पुत्तोएणाभिभ्वए समाणें परसुणियत्ते व चंपगपायवे धसत्ति धरणीयलंसि सब्बंगेहि सन्निवइए । 


धन्य साथवाह पथक दास चेटक की यह वात सुनकर और हृदय मे धारण करके महान्‌ पुत्र- 
शाक से व्याकुल होकर, कुल्हाड़े से काटे हुए चम्पक वृक्ष की तरह पृथ्वी पर सव अगो से धडाम से 
गिर पडा-मूछित हो गया । 


गवेषणा 


२६--तए ण॑ से धण्णे सत्थवाहे तओ मुहुत्तंतरस्स आसत्ये पच्छागयपाणे देवदिन्नस्स दारगस्स 
सब्वजों समंता भम्गणगवेस्ण करेइ । देवदिन्नस्स दारगस्स कत्थइ सुईं वाखुईं वा पउत्ति वा 
अलभमाणे जेणेव सए गिहे तेणेव उवागच्छुद । उवागच्छित्ता महत्थं पाहुडं गेण्हद | गेण्हित्ता जेणेंव 
नगरगुत्तिया तेणेव उवागच्छुद । उवागच्छित्ता त॑ महत्थं पाहुडं उव्णइ, उवणदत्ता एवं वयासी-- 
एवं खलु देवाणुप्पिया ! सम पुत्ते भद्दाए भारियाए अत्तए देवदिल्ने नाम दारए इटटू जावे उंबरपुप्फं 
पिव दुल्लहे सवणयाए किमंग पुण पासणयाए ? 
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तत्पश्चात्‌ धन्य सार्थवाह थोडी देर बाद आश्वस्त हुआ--होश में आया, उसके प्राण मानों 
वापिस लौटे, उसने देवदत्त वालक की सब ओर ढू ढ-खोज की, मगर कही भी देवदत्त बालक का पता 
न चला, छीक आदि का शब्द भी न सुन पडा और न सम्राचार मिला । तब वह अपने घर पर 
आया । आकर बहुमूल्य भेट ली और जहाँ नगररक्षक--कोतवाल आरादि थे, वहां पहुँच कर वह बहुमूल्य 
भेंट उनके सामने रखी और इस प्रकार कहा--हे देवानुप्रियो | मेरा पुत्र और भद्रा 'भार्या का आत्मज 
देवदत्त नामक वालक हमे इष्ट है, यावत्‌ (कान्त, प्रिय, मनोज्ञ, मनोरम है,) गरूलर के फूल के 
समान उसका नाम श्रवण करना भी दुर्लभ है तो फिर दर्शन का तो कहना ही क्‍या है ' 


२७-तए ण॑ सा भट्दा देवदिन्न प्हायं सब्बालंकारधविभुसियं पंथगस्स हत्थे दलयद, जाव 
पायवडिए तं मम्र निवेदेइ । त॑ इच्छामि ण॑ देवाणुप्पिया ! देवविन्नदारगस्स सव्वओ समंता मग्गण- 
गवेसणं कय (करित्तए-करेह ) । 


धन्य सार्थवाह ने आगे कहा--भद्रा ने देवदत्त को स्तान करा कर श्र समस्त अलकारों से 
विभूषित करके पथक के हाथ में सौप दिया । यावत्‌ पथक ने मेरे पैरों में गिर कर मुझसे निवेदन 
किया । (किस प्रकार पथक वालक को वाहर ले गया, उसे एक स्थान पर विठाकर स्वय सेल में 
वेभान हो गया, इत्यादि पिछला सब वृत्तान्त यहां दोहरा लेना चाहिए) तो है देवानुप्रियो ! में 
चाहता हूँ कि आप देवदत्त वालक की सब जगह मार्गणा-गवेषणा करे । 


विवेचन--यहाँ यह उल्लेखनीय है कि धन्य सार्थवाह नगररक्षकों के समक्ष अपने पुत्र के गुम 
हो जाने की फरियाद लेकर जाता है तो बहुमूल्य भेंट साथ ले जाता है और नगररक्षकों के सामने 
वह भेंट रखकर फरियाद करता है । अन्यत्र भी आगमिक कथाओं में इसी प्रकार का उल्लेख मिलता 
है । इससे प्रतीत होता है कि रिश्वत का रोग आधुनिक युग की देन नही है, यह प्राचीन काल में भी 
था और सभी समयो में इसका अस्तित्व रहा है। अन्यथा ऐसे विपय में भेंट की क्या आवश्यकता 
थी ? गुम हुए वालक को खोजना नगररक्षकों का कत्तंव्य है। राजा अ्रथवा शासन की ओर से 
उनकी नियुक्ति ही इस कार्य के लिए थी । 


धन्य कोई सामान्य जन नही था, सार्थवाह था | सार्थवाह का समाज में उच्च एवं प्रतिष्ठित 
स्थान होता है । जब उस जंसे प्रतिष्ठित व्यक्ति को भी भेंट (रिश्वत) देनी पडी तो साधारण जनों की 
क्या स्थिति होती होगी, यह समझना कठिन नही । 


श८--तए ण ते नगरगोत्तिया धण्णेणं सत्यवाहेण एवं चुत्ता समाणा सन्नद्धवद्धवम्मियकवया 
उप्पीलिय-सरासणवट्टिया जाव (पिणद्धगेविज्जा आविद्धविमलवर्राचधपट्टा) गहियाउहपहरणा धण्णेणं 
सत्यवाहेणं साद्धि रायगिहस्स नगरस्स वहुणि अइगसणाणि य जाव" पवासु य सग्गणगवेसणं करेमाणा 
रायगिहाओ नयराओ पडिणिक्खसंति । पडिणिक्खमित्ता जेणेव जिष्णुज्जाणें जेणेव भग्गकूचए तेणेव 
उवागच्छंति । उवागच्छित्ता देवदिन्तस्स दारगस्स सरोरगं निष्पाण निच्चेट्र' जीवविप्पजढं पासंति । 


पासित्ता हा हा अहो अकज्जमिति कद्टु देवदिन्नं दारयं भग्गक्वाओ उत्तारेंति । उत्तारित्ता धण्णस्स 
सत्यवाहस्स हत्थे णं दलयंति । 
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तत्पश्चात्‌ उन नगररक्षकों ने धन्य सार्थवाह के ऐसा कहने पर कवच (बख्तर) तैयार किया, 
उसे कसो से वाँधा ओर शरीर पर धारण किया । धनुष रूपी पट्टिका पर प्रत्यंचा चढाई अ्रथवा 
भुजाओं पर पट्टा वॉँधा । आयुध (शस्त्र) और प्रहरण (दूर से चलाए जाने वाले तीर आदि) ग्रहण 
किये | फिर धन्य सार्थवाह के साथ राजगृह नगर के बहुत-से निकलने के मार्गों यावत्‌ दरवाजो, 
पीछे की खिड़कियों, छेडियो, किले की छोटी खिड़कियों, मोरियो, रास्ते मिलने की जगहो, रास्ते 
अलग-भ्रलग होने के स्थानों, जुआ के अखाड़ो, मदिरापान के स्थानों, वेश्या के घरो, उनके घरो के 
द्वारो (चोरो के अड्डो) चोरो के घरो, शव गाटको--सिघाड़े के आकार के मार्गों, तीन मार्ग मिलने के 
स्थानों, चौकों, अनेक मार्ग मिलने के स्थानों, नागदेव के गृहो, भूतो के गृहो, यक्षगृहो, सभास्थानो, 
प्याउश्रो आदि में तलाश करते-करते राजगृह नगर से बाहर निकले । निकल कर जहा जीर्ण उद्यान 
था और जहाँ भग्न कूप था, वहा आये । आकर उस कप मे निष्प्राण, निश्चेष्ट एवं निर्जीव देवदत्त का 
शरीर देखा, देख कर 'हाय, हाय' 'अहो अकार्य !” इस प्रकार कह कर उन्होने देवदत्त कुमार को उस 


भग्न कृप से वाहर निकाला और धन्य सार्थवाह के हाथों मे सौप दिया । 
विजय चोर का निग्रह 


२९-तए ण॑ ते नगरगुत्तिया विजयस्स तक्‍्करस्स पयमग्गसणुगच्छमाणा जेणेव मालुयाकच्छए 
तेणेव उवागच्छंति, उवागच्छित्ता मालुयाकच्छ॒ुय॑ अणगुपविसंति, अणुपविसित्ता विजयं तक्‍करं ससकखें 
सहोड सगेवेज्ज जीवग्गाहूं गिण्हति । गिण्हित्ता अट्टि-मुद्टि-जाणु-कोप्पर-पहारसंभग्गमहियगत्तं करेन्ति । 
करित्ता अवाउडबंधण्ण करेन्ति । करित्ता देवदिन्तस्स दारगस्स आभरणं गेण्हंति । गेण्ठित्ता विजयस्स 
तवकर॒स्स गीवाए बंधंति, बंधित्ता मालुयाकच्छघाओ पडिनिक्खमंति । पडिणिक्खमित्ता जेणेव रायगिहे 
नगरे तेणेव उवागच्छंति । उवागच्छित्ता रायगिहं नगरं अणुपविसंति । अणुपविसित्ता रायगिहे नगरे 
सिघाडग-तिय-चउकक-चच्चर-महापह-पहेसु कसप्पहारे य लयप्पहारे य छिवापहारे य निवाएमाणा 


निवाएमाणा छारं च धूल च कयवरं च॒ उर्वारे पक्किरमाणा पविकिरमाणा महया महया सहेणं 
उम्घोसेमाणा एवं वर्दति :- 


तत्पश्चात्‌ वे नगररक्षक विजय चोर के पेरो के निशानों का अनुसरण करते हुए मालुका- 
कफच्छ मे पहुँचे । उसके भीतर प्रविष्ट हुए । प्रविष्ट होकर विजय चोर को पचो की साक्षीपुर्वेक, चोरी 
के माल के साथ, ग्देन मे बॉँधा और जीवित पकड़ लिया । फिर अस्थि (हड्डी की लकड़ी), मुष्टि से 
घुटनों और कोहनियो आदि पर प्रहार करके उसके शरीर को भग्त और मथित कर दिया--ऐसी मार 
मारो कि उसका सारा शरीर ढीला पड़ गया । उसकी गर्दन और दोनो हाथ पीठ की तरफ वाँध 
दिए । फिर बालक देवदत्त के आभरण कब्जे मे किये । तत्पश्चात्‌ विजय चोर को गर्देन से वॉँधे और 
मालुकाकच्छ से बाहर निकले | निकल कर जहाँ राजगृह नगर था, वहाँ आये । वहाँ आ्राकर राजगृह 
नगर मे अविष्ट हुए और नगर के त्रिक, चतुष्क, चत्वर एवं महापथ आदि मार्गों में कोड़ो के प्रह्मर, 
घडियो के प्रहार, छिव (कवा) के प्रहार करते-करते और उसके ऊपर राख, धूल और कचरा डालते 
हैंए पेज आवाज से घोषित करते हुए इस प्रकार कहने लगे-- 


३०-एस ण॑ देवाणुप्पिया ! विजए नाम तककरे जाव'? गिद्धे विव आमिसभक्‍्खी वालधायए, 
2 28, 
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बालमारए, त॑ं नो खलु देवाणुप्पिया | एयस्स केइ राया वा रायपुत्ते वा रायमच्चे वा अवरज्ञइ | 
एत्थद्ठे अप्पणों समाईं कम्माईं अवरज्झंति' त्ति कददु जेणामेव चारगसाला तेणामेव उवागच्छति । 
उवागच्छित्ता हडिवंधर्ण करेन्ति, करित्ता भत्तपाणनिरोहं करेंति, करित्ता तिसझं कसप्पहारे य जाव' 
निवाएमाणा निवाएमाणा विहरंति । 


है देवानुप्रियो ! (लोगो !) यह विजय नामक चोर है। यह गीध के समान मासभक्षी, 
बालघातक है, बालक का हत्यारा है । हे देवानुप्रियो ! कोई राजा, राजपुत्र श्रथवा राजा का अ्रमात्य 
इसके लिए अपराधी नही है--कोई निष्कारण ही इसे दड नही दे रहा है । इस विपय मे इसके अपने 
किये कुकर्म ही अपराधी है !” इस प्रकार कहकर जहाँ चारकशाला (कारागार) थी, वहाँ पहुँचे, वहाँ 
पहुँच कर उसे वेडियो से जकड दिया । भोजन-पानी वद कर दिया । तीनो संध्याकालो मे--प्रात , 
मध्याद्ष और सूर्यास्त के समय, चाबुको, छडियो और कवा आदि के प्रह्मर करने लगे । 


देवदत्त का अन्तिम सस्कार 


३१--तए णं से धण्ण सत्थवाहे मित्त-नाइ-नियग-सयण-संबंधि-परियणेणं सर्द्धि रोयमाणें 
कंदसाणे जाव (विलवमाणे) देवदिन्नस्स दारगस्स सरीरस्स महया इड्रीसक्कारसम्ुदए्णं नोहरणं 
करेंति । करित्ता बहुईं लोइयाइं मयगकिच्चाईं करेंति, करित्ता केणइ कालंतरेणं अवगयसोए जाए यावि 
होत्या 


तत्पश्चात्‌ धन्य साथेवाह ने मित्र, ज्ञाति, निजक, स्वजन, सवधी और परिवार के साथ रोते- 
रोते, आक्रदन करते-करते, यावत्‌ विलाप करते-करते वालक देवदत्त के शरीर का महान्‌ ऋद्धि 
सत्कार के समूह के साथ नीहरण किया, अर्थात्‌ अग्नि-संस्कार के लिये श्मशान में ले गया । अनेक 
लोकिक मृतकक्ृत्य--मृतक सवधी अनेक लोकाचार किये । तत्पश्चात्‌ कुछ समय व्यतीत हो जाने पर 
वह उस शोक से रहित हो गया। 


धन्य सार्थवाहु का निग्रह 


३२-तए णं॑ से धण्णे सत्थवाहे अन्नया कयाइ लहुसयसि रायावराहसि संपलत्ते जाए यावि 
होत्था । तए ण॑ ते नगरगुत्तिया धण्णं सत्थवाहं गेण्हंति, गेण्ठित्ता जेणेब चारगे तेणेव उबागच्छंति । 
उबागच्छित्ता चारगं अगुपवेसंति, अणुपवेसित्ता विजएणं तक्‍्करेण सद्धि एगयओ हडिबंधणं करेंति । 


तत्पश्चात्‌ किसी समय धन्य सार्थवाह को चुगलखोरो ने छोटा-सा राजकीय अपराध लगा 
दिया । तब नगररक्षको ने धन्य सार्थवाह को गिरफ्तार कर लिया । गिरफ्तार करके कारागार मे 


ले गये । ले जाकर कारागार मे प्रवेश कराया और प्रवेश कराके विजय चोर के साथ एक ही बेडी में 
बाँध दिया । 


लली+-..433*-०००००नन ००००-००» 


१ दविश्र सूत्र २९ 


द्वितीय अध्ययन : सघाट | [ १२३ 


धन्य के घर से भोजन 


३३-“तए ण॑ सा भट्दा भारिया कल्ले जाव' जलते विपुलं असण-पाण-खाइम-साइमं उवक्‍्खडेइ, 
उवक्‍्खडित्ता भोयणपिडयं करेइ, करिता भायणाई पकव्खिवइ, पक्खिवित्ता लंछियमुद्दियं करेइ । 
करित्ता एगं च सुरभिवारिपडिपुण्णं दगवारय करेइ । करित्ता पंथयं दासचेडं सद्दावेइ, सद्दावित्ता एवं 
वयासी--गच्छ ण॑ तुम॑ देवाणुप्पिया ! इम्ं॑ विपुर्ल असण-पाण-खाइम-साइसं॑ गहाय. चारगसालाए 
धन्नस्स सत्थवाहस्स उवणेहि ।' 


भद्रा भार्या ने अगले दिन यावत्‌ सूर्य के जाज्वल्यमान होने पर विपुल अशन, पान, खादिम और 
स्वादिम भोजन तैयार किया । भोजन तैयार करके भोजन रखने का पिटक (वॉस की छावबड़ी) 
ठीक-ठाक किया और उसमें भोजन के पात्र रख दिये | फिर उस पिटक को लाछित और मुद्रित कर 
दिया, भ्र्थात्‌ उस पर रेखा आदि के चिह्न बना दिये और मोहर लगा दी | सुगधित जल से परिपूर्ण 
छोटान्सा घडा तैयार किया । फिर पंथक दास चेटक को आवाज दी और कहा--हे देवानुप्रिय ! तू 


जा। यह विपुल अशन, पान, खादिम और स्वादिम लेकर कारागार मे धन्य सार्थवाह के 
पास ले जा ।' 


र४-तए ण॑ से पंथए भटद्दाए सत्थवाहीए एवं बुत्ते समाणे हदुतुद् त॑ं भोयणपिडयं त॑ च 
सुरक्षि-वरवारिपडिपुण्णं दगवारयं गेण्हइ | गेण्हित्ता सयाओ गिहाओ पडिनिक्खमइ । पडिनिक्खमित्ता 
रायगिहे नगरे मज्झंसज्ञेणं जेणेव चारगयसाला, जेणेव धन्ने सत्थवाहे तेणेव उवागच्छुइ । उवागच्छित्ता 
भोषणपिडयं ठावेइ, ठाबेत्ता उल्लंछइ, उल्लंछित्ता भायणाइं गेण्हह। गेण्हित्ता भायणाई धोवेइ, 


धोवित्ता हत्थसोयं दलयइ, दलइत्ता धण्णं सत्थवाहं तेणं विपुलेणं असण-पाण-खाइम-साइमेणं 
परिवेसेद । 


तत्पश्चात्‌ पथक ने भद्रा सार्थचाही के इस प्रकार कहने पर हृष्ट-तुष्ट होकर उस भोजन- 
पिटक को और उत्तम सुगधित जल से परिपूर्ण घट को ग्रहण किया । ग्रहण करके अपने घर से 
निकला । निकल कर राजगृह के मध्य मार्ग में होकर जहाँ कारागार था और जहाँ धन्य सार्थवाह 
था, वहाँ पहुँचा । पहुँच कर भोजन का पिटक रख दिया । उसे लांछत और मुद्रा से रहित किया, 
अर्थात्‌ उस पर बना हुआ चिह्न हटाया और मोहर हटा दी । फिर भोजन के पात्र लिए, उन्हें धोया 
और फिर हाथ धोने का पानी दिया । तत्पश्चात्‌ धन्य सार्थवाह को वह विपुल अशन, पान, खादिम 
और स्वादिम भोजन परोसा । 


भोजन मे से विभाग 


३५--तए णं से विजए तककरे धण्णं सत्थवाहं एवं वयासी--चुम णं देवाणुप्पिया ! मस्त 
एयाओ विपुलाओ असण-पाण-खाइम-साइमाओ संविभागं करेहि ।' 
तए ण॑ से धण्णे सत्थवाहे विजयं तक्‍करं एवं वयासी--'अवियाईं अहं विजया ! एयं विपुलत 
असण-पाण-खाइस-साइसं कायाणं वा सुणगाणं वा दलएज्जा, उक्कुरुडियाए वा ण॑ छड्डु ज्जा, नो चेव ण॑ 
शक 258 आए 25 
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तब पुत्तधायगस्स पुत्तमारगस्स अरिस्स वेरियस्स पडिणीयस्स पच्चामित्तस्स एत्तो विपुलाओ असण- 
पाण-खाइस-साइसाओ संविभागग करेज्जामि 


कि! 


उस समय विजय चोर ने धन्य सार्थवाह से इस प्रकार कहा--दिवानुप्रिय ! तुम मु्े इस 
विपुल अशन, पान, खादिम और स्वादिम भोजन में से सविभाग करो--हिस्सा दो ।* 


तब धन्य सार्थवाह ने उत्तर मे विजय चोर से इस प्रकार कहा- 'हे विजय |! भले ही मैं यह 
विपुल अशन, पान, खादिम और स्वादिम काको और कुत्तों को दे दूगा अथवा उकरड़े मे फंक दू गा 
परन्तु तुक पुत्रपातक, पुत्रहन्ता, शत्रु, वेरी (सानुवन्ध वेर वाले), प्रतिकूल आचरण करने वाले एवं 
प्रत्यमित्र-प्रत्येक वातो में विरोधी को इस अ्रशन, पान, खाद्य और स्वाद्य में से सविभाग नही 
करूँगा । 


३६--तए ण॑ धण्णे सत्यथवाहे तं विउल॑ असण-पाण-खाइम-साइमं आहारेइ । आहारित्ता ठं 
पंथयं पडिविसज्जेंइ । तए ण॑ से पंथए दासचेडे त॑ भोयणपिडगं गिण्हड, गिण्छ्तत्ता जामेव दिसि पाउब्भूए 
तामेव दिसि पडिगए । 


इसके बाद धन्य सार्थवाह ने उस विपुल अशन, पान, खाद्य और स्वाद्य का आहार किया | 
आहार करके पथक को लौटा दिया-रवाना कर दिया | पथक दास चेटक ने भोजन का वह पिटक 
लिया और लेकर जिस ओर से आया था, उसी ओर लौट गया । 


३७--तए णं॑ तस्स धण्णस्स सत्यवाहस्स तं विपुल असण-पाण-खाइम-साइमं आहारियस्स 
समाणस्स उच्चार-पासवणेणं उब्वाहित्या । 


तए ण॑ से धण्णे सत्यवाहे विजयं तकक्‍करं एवं वयासी--एहि ताव विजया ! एगंतसमवक्‍्कमासो, 
जेण अहं उच्चारपासवर्ण परिहुवेमि । 


तए ण॑ से विजए तककरे धण्णं सत्थवाहं एवं बयासी--तुब्भं देवाणुप्पिया ! बिपुर्रु असण-पाण- 
खाइम-साइमं आहारियस्स अत्थि उच्चारे वा पासवर्णे वा, सम णं देवाणप्पिया ! इमेहि वहूहि 
कसप्पहारेहि य जाबव लयापहारेहि य तण्हाए य छहाए य परव्भवसाणस्स णत्थि केइ उच्चारे वा 
पासवर्ण वा, त॑ छंदेण तुम देवाणुप्पिया ! एगंते अचक्‍्कमित्ता उच्चारपासवर्ण परिद्ववेहि । 


विपुल अशन, पान, खादिम और स्वादिम भोजन करने के कारण धन्य सार्थवाह को मल-समृत्र 
की बाधा उत्पन्न हुई । 

तब धन्य साथंवाह ने विजय चोर से कहा--विजय ! चलो, एकान्‍्त में चलें, जिससे मै मल- 
मूत्र का त्याग कर सक । 


तव विजय चोर ने धन्य सार्थवाह से कहा-देवानुप्रिय ! तुमने विपुल अशन, पान, खादिम 
और स्वादिम का आहार किया है, अतएव तुम्हे मल और मूत्र की वाधा उत्पन्न हुई है । देवानुप्रिय ! 
में तो इन वहुत चाबुको के प्रहारों से यावत्‌ लता के प्रहारो से तथा प्यास और भूख से पीड़ित हो 
रहा हूं । मुझे मल-मूत्र की बाधा नही है। देवानुप्रिय ! जाने की इच्छा हो तो तुम्ही एकान्त में 
जाकर मल-मृत्र का त्याग करो। (मैं तुम्हारे साथ नही चल गा) । 
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इं८घ--तए ण॑ धण्णे सत्थवाहे विजएणं तबकरेणं एवं बुत्ते समाणे तुसिणीए संचिट्ठुई । तए णं॑ 
से धण्णे सत्यवाहे मुहुत्तंतरस्स बलियतरागं उच्चारपासवर्णेणं उष्बाहिज्जमाणें विजय तककरं एवं 
वयासी--एहि ताव विजया ! जाव अवक्‍्कसासो । 

तए ण॑ से विजए धण्णं सत्थवाहं एवं वयासी--“जइ ण॑ तुम देवाणुप्पिया ! तओ विपुलाओ 
असण-पाण-खाइस-साइमाओ संविभाग करेहि, ततो हूं तुम्हेहि सद्धि एगंतं अवक्कमामि ।' 


धन्य सार्थवाह विजय चोर के इस प्रकार कहने पर मौन रह गया । इसके वाद, थोड़ी देर में 
धन्य सार्थवाह उच्चार-प्रसवण की अति तीत्र बाधा से पीडित होता हुआ विजय चोर से फिर कहने 
लगा--विजय, चलो, यावत्‌ एकान्त में चले । 

तव विजय चोर ने धन्य सार्थवाह से कहा--दिवानुप्रिय ! यदि तुम उस विपुल अशन, पान, 
खादिम और स्वादिम मे से संविभाग करो अर्थात्‌ मुझे हिस्सा देना स्वीकार करो तो मै तुम्हारे साथ 
एकान्त में चल । 


३९-तए ण॑ से धण्णे सत्थवाहे विजयं एवं वयासी--अहूं णं॑ तुब्भ॑ तओ विउलाओ असण- 
पाण-खाइम-साइसाओ संविभाग्ग करिस्सासि ।' 

तए ण॑ से विजए धण्णस्स सत्थवाहस्स एयमदु पडिसुणेइ । तए णं से विजए धण्णेणं्साद्धि 
गत उच्चारपासवर्ण परिद्ववेइ, आयंते चोक्‍्खे परमसुइभुए तमेव ठाणं उवसंकमित्ता 
गे विहर्‌इ । 


तत्पशचात्‌ धन्य सार्थवाह ते विजय से कहा-मै तुम्हे उस विपुल अशन, पान, खादिम और 
स्वादिम मे से सविभाग करूँगा--हिस्सा दूँगा । 
.. तत्पण्चात्‌ विजय ने धन्य सार्थवाह के इस अर्थ को स्वीकार किया। फिर विजय, धन्य 
भाथवाह के साथ एकान्त से गया । धन्य सार्थवाह ने मल-मृत्र का परित्याग किया । फिर जल से 
सच्छ और परम शुचि हुआ । लौटकर अपने उसी स्थान पर आ गया । 


, _४०--तए ण॑ सा भट्दा कल्ल॑ जाव* जलंते विउल असण-पाण-खाइम-साइमं जाव* परिवेसेइ । 
तए ण से धण्णे सत्यवाहे विजयस्स तवक रस्स तओ विउलाओ असण-पाण-खाइम्र-साइमाओ संविभागं 
करेइ । तए ण॑ से धण्णे सत्थवाहे पंथयं दासचेडं विसज्जेइ । 


तत्पश्चात्‌ भद्रा साथंवाही ने दूसरे दिन सूर्य के देदीप्यमान होने पर विपुल अशन, पान, 
जादिम और स्वादिम तैयार करके (पहले की तरह) पंथक के साथ भेजा । यावत्‌ पथक ने धन्य को 
जिमाया । तव धन्य सार्थवाह ने विजय चोर को उस विपुल अशन, पान, खादिम और स्वादिम में से 


पा दिया । तत्पश्चात्‌ धन्य सार्थवाह ने पथक दास चेटक को रवाना कर दिया । 
दा का कोप 


नगर 3<१-तए ण॑ से पंथए भोयणपिडयं गहाय चारगाओ पडिनिक्खमइ, पडिनिक्खमित्ता रायगिहं 
गर मज्ञंमज्सेणं जेणेब सए गेहे, जेणेव भद्दा भारिया, तेणेब उवागच्छुई । उवागच्छिता भू 
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सत्थवाह एवं वयासी--एवं खलु देवाणुप्पिए ! धण्णे सत्थवाहे तब पुत्तघायगस्स जाव' 
पच्चामित्तस्स ताओ विउलाओ असण-पाण-खाइम-साइमाओ सविभागं करेइ । 

तए ण सा भट्दा सत्यवाही पंथयस्स दासचेडयस्स अतिए एयमद्ठ सोच्चा आसुरत्ता रट्टा जाव 
(कुविया) मिसिमिसेसाणा धण्णस्स सत्यथवाहस्स पओसमाचज्जद । 


पथक भोजन-पिटक लेकर कारागार से वाहर निकला । निकलकर राणमृह नगर के बीचो- 
बीच होकर जहाँ अ्रपना घर था और जहां भद्रा भार्या थी वहा पहुंचा । वहाँ पहुंचकर उसने भद्रा 
सार्थवाही से कहा-देवानुप्रिये धन्य साथंवाह ने तुम्हारे पुत्र के घातक यावत्‌ [पुत्रहन्ता, भत्रु, बरी 
(सानुवन्ध वैर वाले प्रतिकूल), ग्राचरण करने बाते] दुश्मत को उस विपुल अशन, पान, खादिम और 
स्वादिम में से हिस्सा दिया है । 


तब भद्रा सार्थवाही दास चेटक पथक के मुख से यह अर्थ चुनकर तत्काल लाल हो गई, रुप्ट 
हुई [कुपित हुई] यावत्‌ मिसमिसाती हुई धन्य सार्थवाह पर प्रद्ेंप करने लगी । 


धन्य का छटकारा 


४२--तए णं धण्णे सत्थवाहे अन्नया कयाई सित्त-नाइ-नियग-सयण-संवधि-परिजणेणं सएण 
य अत्थसारेण रायकज्जाओ अप्पाणं मोयावेइ । मोयावित्ता चारगस्तालाओ पडिनिक्यमइ ॥ पि- 
निक्खमित्ता जेणेव अलकफारियसभा तेणेव उवागच्छद्‌ । उवागच्छित्ता अलकारियकम्म करेइ । करित्ता 
जेणेव पुक्खरिणी तेणेव उवागच्छइ । उवागच्छित्ता अहधोयमद्ठियं गेण्हद | गेण्दित्ता पोक्यरिणि 
ओगाहेइ । ओगाहित्ता जलमज्जण करेइ। करित्ता णप्हाए कयवलिकम्मे जाबव (कयकोउयमंगल- 
पायच्छित्ते सब्वालकारविभुसिए) रायगिहं नगरं अणुपविसइ | अणुपविसित्ता रायगिहस्स नगरस्स 
मज्झंमज्ञेणं जेणेव सए गिहे तेणेव पहारेत्थ गमणाए । 


तत्पश्चात्‌ धन्य साथंवाह को किसी समय मित्र, ज्ञाति, निजक, स्वतन, सम्बन्धी और 
परिवार के लोगो ने अपने (धन्य सार्थवाह के) सारभूत अर्थ से--जुर्माता चुका करके राजदण्ड से मुक्त 
कराया। मुक्त होकर वह कारागार से बाहर निकला । निकल कर जहां श्रालकरिक सभा (हजामत 
वनवाना, नाखून कटवाना आदि शरीर-श्व गार करने की नाई की दुकान) थी, वहाँ पहुँचा । पहुंच 
कर भ्रालकरिक--कर्म किया । फिर जहाँ पुप्करिणी थी, वहा गया । जाकर नीचे की धोने की मिट्टी 
ली ओर पुष्करिणी में अवगाहन किया, जल से मज्जन किया, स्नान किया, वलिकर्म किया, यावत्‌ 
[कौतुक, मगल, प्रायश्चित्त किया] फिर राजगृह मे प्रवेश किया । राजगृह नगर के मध्य में होकर जहां 
अपना घर था, वहाँ जाने के लिए रवाना हुआ्ना । हु 


धघत्य का सत्कार 


४३--तए ण॑ धण्ण सत्थवाह्‌ एज्जमा्ण पासित्ता रायगिहे नगरे बहवे नियग-सेट्टि-सत्यवाह- 
पभ्नइओ आढंति, परिजाणंति, सवरारेंति, सम्माणेति, अब्भुदु ति, सरोरकुसल पुच्छंति 





२ द्विञ्न सूत्र ३५. 


द्वितीय अ्रध्ययन : संघाट | [ १२७ 


तए ण॑ से धण्णे जेणेव सए गिहे तेणेव उवागच्छइ । उवागच्छित्ता जाबि य से तत्थ बाहिरिया 
परिसा भवइ, तंजहा--दासाइ वा, पेस्साइ वा, भियगाइ वा, भाइल्लगाइ वा, से विय णं धण्णं 
सत्थवाहं एज्जंतं पासइ, पासित्ता पायवडियाए खेमकुसलं पुच्छति । 


तत्पश्चात्‌ धन्य सार्थवाह को आता देखकर राजगृह नगर के बहुत-से आत्मीय जनो, श्रेष्ठी 
जनो तथा सार्थवाह आदि ने उसका आदर किया, समान से बुलाया, वस्त्र आदि से सत्कार किया 
नमस्कार आदि करके समान किया, खडे होकर मान किया और शरीर की कुशल पूछी । 


तत्पश्चात्‌ धन्य ' सार्थवाह अपने घर पहुँचा। वहाँ जो बाहर की सभा थी, जैसे--दास 
(दासीपुत्र), प्रेष्य (काम-काज के लिए बाहर भेजे जाने वाले नौकर), भृतक (जिनका बाल्यवस्था 
से पालन-पोषण किया हो) और व्यापार के हिस्सेदार, उन्होने भी धन्य सार्थवाह को आता देखा । 
देख कर पैरो मे गिर कर क्षेम, कुशल की पृच्छा की । 


४४--जावि य से तत्थ अब्भंतरिया परिसा भवइई, तंजहा--मायाइ वा, पियाइ वा, भायाह 
वा, भगिणीइ वा, सावि यणं धण्णं सत्थवाहं एज्जमाणं पासइ, पासित्ता आसणाओ अब्भुट्द इ। 
अब्भुद्व त्ता कंठाकंठियं अवयासिय बाहप्पमोवखर्ण करेइ । 


वहाँ जो आभ्यन्तर सभा थी, जेसे कि माता, पिता, भाई, बहिन आदि, उन्होने भी धन्य 
सार्थवाह को आता देखा । देखकर वे आसन से उठ खडे हुए, उठकर गले से गला मिलाकर उन्होने 
हर्ष के ऑसू बहाये | 


भद्रा के कोप का उपशमन 


४५--तए णं से धण्णे सत्थवाहे जेणेव भट्दा भारिया तेणेव उवागच्छुद | तए णं॑ सा भहा 
सत्थवाही धण्णं सत्थवाहूं एज्जसाणं पासइ, पासित्ता णो आढाइ, नो परियाणाइ, अणाढायमाणी 
अपरिजाणसाणी तुसिणोीया परम्मुही सचिद्गुइ । 


तए ण॑ से धण्णे सत्थवाहे भट्ट भारियं एवं वयासी-कि णं तुब्भं देवाणुप्पिए, न तुद्दी वा, 
न हरिसे वा, नाणंदे वा ? ज॑ं सए सएणं अत्थसारेणं रायकज्जाओ अप्पाणं विभोइए । 


तत्पश्चात्‌ धन्य साथेवाह भद्रा भार्या के पास गया । भद्रा सार्थवाही ने धन्य साथंवाह को 
अपनी ओर आता देखा । देखकर न उसने आदर किया, न मानो जाना । न आदर करती हुई और न 
जानती हुईं वह मौन रह कर और पीठ फेर कर (विम्नुख होकर) बेठी रही । 


उब धन्य साथ्थवाह ने अपनी पत्नी भद्रा से इस प्रकार कहा -देवानुप्रिये ! मेरे श्राने से तुम्हे 
सन्‍्तोप क्यो नही है ? हएष क्यो नही है ” आनन्द क्‍यों नही है ? मैने अपने सारभूत अर्थ से राजकार्य 
(राजदड) से अपने आपको छुडाया है । 


४६-तए णं भट्दा धण्णं सत्थवाहं एवं वयासी--'कहं णं देवाणुप्पिया ! सम तुट्ठी वा जाव 
(हरिसे वा) आणंदे वा भविस्सइ, जेणं तु मम पुत्तघायगस्स जाव पच्चामित्तस्स तओ विपुलाओ 
असण-पाण-खाइम-साइमाओ संविभाग् करेसि ? 


तब भद्दा ने धन्य सार्थवाह से इस प्रकार कहा--देवानुप्रिय ! मुझे क्यो सन्‍्तोष, हर्ष और 
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प्रानन्द होगा, जब कि तुमने मेरे पुत्र के घातक यावत्‌ बैरी तथा भ्रत्यमित्र (विजय चोर) को उस 
विपल अरशन, पान, खादिम और स्वादिम भोजन में से सविभाग किया--हिंस्सा दिया । 


४७--तए ण॑ से भट एवं वयासी--नो खलु देवाणुप्पिए ! धम्मो त्ति वा, तवो त्ति वा, 
फपपडिकयाइ वा, लोगजत्ता इ वा, नायए ति वा, घाडियए ति वा, सहाए ति वा, सुहि त्ति वा, 
तओ विपुलाओं असणपाणखाइमसाइसमाओ सविभागे ऋए, नस्तत्थ सरीरचिस्ताए । 

तए ण॑ सा भट्दा धण्णेणं सत्थवाहेणं एवं बुत्ता समाणी हट्ठतुद्ठा-जाव ( चित्तमाणंदिया जाव 
हरिसवसविसप्पमाणहियया ) आसणाओ अन्भुद्ठु इ, कंठाकाठ अवयासेइ, खेमकुसलं पुच्छुइ, पुच्छित्ता 
ग्हाया जाव पायच्छित्ता बिपुलाइं भोगभोगाईं भु जमाणी विहरइ । 


तब धन्य साथ्थवाह ने भद्रा से कहा--दिवानुप्रिये ! धर्म समझकर, तप समझ कर, किये 
उपकार का बदला समभकर, लोकयात्रा-लोक दिखावा ममकर, न्याय समभकर या उसे अपना 
नायक समझ कर, सहचर समभककर, सहायक समभकर अथवा सुहद (मित्र) समक्कर मैने उस 
विपुल, अ्रशन, पान, खादिम और स्वादिम में से सविभाग नही किया है । सिवाय शरीर चिन्ता 
(मल-मृत्र की वाधा) के और किसी प्रयोजन से संविभाग नही किया । 


धन्य साथंवाह के इस स्पष्टीकरण से भद्रा हृष्ट-तुष्ट हुई, [श्रानन्दितचित्त हुई, हर्ष से 
उसका हृदय विकसित हो गया] वह आसन से उठी, उसने धन्य सार्थवाह को कंठ से लगाया और 
उसका कुशल-क्षेम पूछा । फिर स्नान किया, यावत्‌ प्रायश्चित्त (तिलक आदि) किया और पॉचो 
इन्द्रियो के विपुल भोग भोगती हुई रहने लगी । 


विजप चोर की अधम गति 


४प-तए ण से विजय तक्‍करे चारगसालाए तेहि वंधेहि वहेहि कसप्पहारेहिय जाव" 
तप्हाएं य छुह्माए य परज्ञवमाणे कालमासे काल किच्चा नरएसु नेरइयत्ताए उबवसन्ने। से णं तत्थ 
नेरइए जाए काले कालोभासे जाव (गंभीरलोमहरिसे भीमे उत्तासणए परसकण्हे बण्णेणं । से णं तत्थ 
निच्च भोए, निच्च॑ तत्थे, निच्च॑ तसिए निच्च परमथ्सुहसंवद्ध नरगगति-) वेयर्ण पच्चणुव्भवमाणे 
बविहरइ १ 

से ण॒ तओ उच्बद्धित्ता अगादीयं अणवदग्गं दोहमद्ध चाउरंत-संसारकंतारं अणुपरियद्विस्सइ । 

तत्पश्चात्‌ विजय चोर कारागार मे बन्ध, वध, चाबुको के प्रहार (ज्ञता प्रहार, कवा प्रह्मर) 
यावत्‌ प्यास और भूख से पीडित होता हुआ, मृत्यु के अवसर पर काल करके नारक रूप से नरक में 
उत्पन्न हुआ । नरक में उत्पन्न हुआ वह्‌ काला और अतिशय काला दिखता था, [गर्भीर, लोमहपंक, 
भयावह त्रासजनक एवं वर्ण से काला था| वह नरक में सदेव भयभीत, सदैव चसत और सदैव 
धवराया हुआ रहता या | सदेव अत्यन्त अजुभ नरक सम्बन्धी] वेदना का अनुभव कर रहा था । 

वह नरक से निकल कर अनादि अनन्त दीघे मार्ग या दीर्घकाल वाले चतु्गंति रूप ससार-- 
कान्तार में पर्यटन करेगा । 
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४९-एवामेव जंबू ! जे णं अम्हं निर्गंथो वा निर्गन्थी वा आयरिय-उवज्ञायाणं अन्तिए 
मु्डे भवित्ता आगाराओ अणगारियं पव्वदए सम्राणे विपुलसणि-मुत्तिय-धण-कणग-रयण-सारे णं 
लुब्भइ से वि य एवं चेव । ४ 


श्री सुधर्मा स्वामी अब तक के कथानक का उपसहार करते हुए जम्बू स्वामी से कहते है--हे 
जम्बू | इसी प्रकार हमारा जो साधु या साध्वी आचार्य या उपाध्याय के पास मुण्डित होकर, 
गृहत्याग कर, साधुत्व की दीक्षा अंगीकार करके विपुल मणि मौक्तिक धन कनक और सारभूत रत्नो 
में लुब्ध होता है, वह भी ऐसा ही होता है--उसकी दशा भी चोर जैसी होती है । 


स्थविर-आगसन 


४०-तेणं कालेणं तेणं समएणं धम्मघोसा नाम॑ थेरा भगवंतो जाइसंपन्ना कुलसंपन्ना 
जाव' पुव्वानुपुव्वि चरसाणा जाव: गासाणुगामं दृइज्जमाणा सुहंसुहेणं विहरसाणा जेणेव रायगिहे नगरे 
जेणेव गुणसिलए चेइए जाव (तेणामेव उवागच्छुइ, उवागच्छित्ता) अहापडिरूबं उर्गहं उग्गिण्हित्ता 
संजमेणं तवसा अप्पाणं भावेमाणा विहरंति । परिसा निग्गया, धस्मो कहिओ । 


उस काल और उस समय में धर्मघोष नामक स्थविर भगवन्त जाति (मातृपक्ष) से सम्पन्न, 
कुल (पितृपक्ष) से सम्पन्न, यावत्‌ [बल, रूप, विनय, ज्ञान, दर्शन चारित्र एव लाघव (द्रव्य और भाव 
से लघुता) से सम्पन्न, ओजस्वी, तेजस्वी, वचस्वी, यशस्वी, क्रोध-मान-माया लोभ के विजेता, निद्रा 
और परीपहो को जीत लेने वाले, जीवन की कामना और मरण के भय से ऊपर उठे हुए, तपस्वी, 
गुणवानू, चरण-करण तथा यतिधर्मो का सम्पूर्ण रूप से पालन करने वाले, उदार, उम्रत्नती, उग्र- 
तपस्वी, उग्र ब्रह्मचारी, शरीर के प्रति अनासक्त, विपुल तेजोलेश्या को सक्षिप्त कर अपने अन्दर ही 
समाये हुए, चतुर्देश पूर्वो के ज्ञाता, चार ज्ञानो के धनी, पाँच सौ अ्रनगारो के साथ] अनुक्रम से चलते 
हुए, [ग्रामानुग्राम विचरते हुए और सुखपूर्वेक विहार करते हुए] जहाँ राजयूहू नगर था और जहाँ 
गुणशील चेत्य था, [वहाँ आये। आकर] यथायोग्य उपाश्रय की याचना करके सयम और तप से 
अपनी ग्रात्मा को भावित करते हुए विचरने लगे--रहे । उनका आगमन जानकर परिषद्‌ निकली। 
धर्मंघोष स्थविर ने धर्मदेशना दी । 


धन्य की पयु पासना 


५१--तए ण॑ तस्स धण्णस्स सत्थवाहस्स बहुजणस्स अंतिए एयमदट्ठ. सोच्चा णिसस्म इमेयारूवे 
अज्ञत्यिए जाब (चिन्तिए पत्यिए मणोगए संकप्पे) समुप्पज्जित्था--एवं खलु भगवंतो जाइसंपन्ना 
इंहमागया, इहं संपत्ता, तं गच्छामि णं थेरे भगवंते वंदामि नमंसासि ।/ 


दे एवं संपेहेड, सपेहित्ता प्हाएजाव (कयबलिकस्से कयकोउयमंगलपायच्छत्ते) सुद्धप्पावेसाई 

मेगललाईं वत्याइं पवरपरिहिए पायविहार-चारेणं जेणेव गुणसिलए चेइए, जेणेव थेरा भगवंतो 
आम मद मच ल कक 4 की कट 
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तेणेव उवागच्छइ । उवागच्छित्ता चंदइ, नमंसइ । तए ण॑ थेरा धण्णस्स विचित्त धम्ममाइक्खंति । 

तत्पश्चात्‌ धन्य सार्थवाह को बहुत लोगो से यह अर्थ (वृत्तान्त) सुनकर श्रीर समभकर 
ऐसा अध्यवसाय, अभिन्ााप, चिन्तन एवं मानसिक सकत्प उत्पन्न हुआ--उत्तम जाति से सम्पन्त 
स्थविर भगवान्‌ यहाँ आये हैं, यहाँ प्राप्त हुए है-ञा पहुँचे है । तो में जाऊं, स्थविर भगवान्‌ को 
वन्दन करूँ, नमस्कार करू ॥' 

इस प्रकार विचार करके धन्य ने स्तान किया, (वलिकर्म किया, कौतुक मगल प्रायश्चित्त 
किया) यावत्‌ शुद्ध-साफ तथा सभा मे प्रवेश करने योग्य उत्तम मागलिक वस्त्र धारण किये । फिर 
पैदल चल कर जहाँ गुणशील चैत्य था और जहाँ स्थविर भगवान्‌ थे, वहाँ पहुँचा | पहुँच कर उन्हें 

न्दना की, नमस्कार किया । तत्पणचात्‌ स्थविर भगवान्‌ ने धन्य सार्थवाह को विचित्र धर्म का उपदेश 

दिया, ग्रर्थात्‌ ऐसे धर्म का उपदेश दिया जो जिनशासन के सिवाय अन्यत्र सुलभ नहीं है । 


धन्य की प्रत्रज्या और स्वर्गप्राप्ति 


५२--तए ण॑ से धण्णे सत्थवाहे धम्म॑ सोच्चा एवं बयासी--सहृहामि ण॑ भते ! निग्गंथ॑ 
पावयर्ण । (पत्तियासि ण भत्ते ! निग्गंथं पावयर्ण । रोएमि णं भंते ! निग्गंथं पावयण । अव्भुट्ठेसि ण 
भते ! निरगंथ पावयण । एकमेय भते ! तहमेयं भते ! अवितहमेयं भंते। इच्छियमेय भतते ! 
पडिच्छियमेय भते ! इच्छिय-पडिच्छियमेय भते ! से जहेय तुब्भे वयह॒त्ति कद्दु थेरे भगवते वंदइ नमंसइ, 
वंद्ित्ता नमंसित्ता) जाव पव्वइए। जाबव बहूुणि बासाणि सामण्ण-परियाग पाउणित्ता, भत्तं 
पच्चक्खाइत्ता मासियाए सलेहणाए सद्ठि भत्ताईं अणसणाए छेदेइ, छेदित्ता कालमासे काल किच्चा 
सोहम्मे कप्पे देवत्ताए उववन्ने । 

तत्थ ण॒ अत्थेगइयाणं देवाण चत्तारि पलिओवमाई ठिई पन्नत्ता । तत्थ ण धण्णस्स वि देवस्स 
चत्तारि पलिओवमाइ ठिई पन्नत्ता 

से ण॑ धण्णे देवे ताओ देवलोयाओ आउक्खएणं ठिइवखएणं भववक्‍खएणं अणतरं चर चइत्ता 
महाविदेहे वासे सिज्थिहिइ जाव' सब्वदुक्वाणमत करिहिई । 

तत्पश्चात्‌ धन्य साथंवाह ने धर्मपदेश सुनकर इस प्रकार कहा--है भगवन्‌ ! मैं निमग्नेत्थ 
प्रवचन पर श्रद्धा करता हूँ । 

(भगवन्‌ | मै निम्नन्थप्रवचन पर प्रतीति करता हूं । 

भगवत्‌ ! मैं निम्नेन्थप्रवचन पर रुचि करता हू । 

भगवन्‌ मैं निर्गृत्थप्रवचन का अनुसरण करने के लिए उद्यत होता हू । 

भगवन्‌ ९ निम्नन्थ प्रवचन ऐसा ही है, भगवन्‌ ! यह सत्य है, भगवन्‌ ! यह ग्रतथ्य नही है । 
भगवन्‌ ! यह मुझे इष्ट है, भगवन्‌ ! यह मुझे पुनः पुन इष्ट है, यह मुझे इष्ट और पुत, पुन* इप्ट 
है। भगवत्‌ ! निम्नैन्थश्रवचन ऐसा ही है जैसा आप कहते है ।' इस प्रकार कह कर धन्य साथवाह ने 
स्थविर भगवन्तो को वन्दन-लसमस्कार किया । वन्दन-नमस्कार करके] यावत्‌ वह प्रच्नजित हो गया । 
यावत्‌ बहुत वर्षों तक श्लासण्य-पर्याय पाल कर, आहार का प्रत्याख्यान करके एक मास की सलेखना 
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करके, अनशन से साठ भक्तो को त्याग कर, कालमास मे काल करके सौधर्म देवलोक मे देव के रूप में 
उत्पन्न हुआ । 

सौधम देवलोक मे किन्‍्ही-किन्ही देवो की चार पल्‍्योपम की स्थिति कही है । धन्य नामक देव 
की भी चार पल्योपम की स्थिति (आयुष्यमर्यादा) कही है । 


वह धन्य नामक देव आयु के दलिको का क्षय करके, आयुकर्म की स्थिति का क्षय करके तथा 
भव (देवभव के कारणभूत गति आदि कर्मो) का क्षय करके, देह का त्याग करके अ्रनन्तर ही भर्थात्‌ 
बीच में अन्य कोई भव किये विना ही महाविदेह क्षेत्र मे (मनुष्य होकर) सिद्धि प्राप्त करेगा यावत्‌ 
स्व दु खो का अन्त करेगा । 


उपसहार 

५३-जहा ण॑ जंबू ! धण्णेणं सत्थवाहेणं नो धम्मो त्ति वा जाव* विजवस्स तक्‍्करस्स तओ 
विपुलाओं असण-पाण-खाइम-साइमाओ संविभागे कए नज्नत्थ सरीनसारक्खणट्ठाए, एवामेव जंबू ! 
जैणं अम्हं निंधे वा निग्गंथी वाजाव पव्वईए समाणे ववगयण्हाणुम्महृण-पुप्फ-गध-मल्लालंकार- 
विभूसे इमस्स ओरालियसरीरस्स नो वण्णहेठं वा, रूवहेठं वा, विसयहेडं वा असण-पाण- 
खाइम-साइमं आहारमाहारेइ, नन्‍नत्थ णाण-दंसण-चरित्ताणं वहणयाएं। से णं इह लोए चेव बहुणं 
समणाणं समणीणं सावगाण य साविगाण य अच्चणिज्जे जाव (वंदणिज्जे नमंसणिज्जे पुयणिज्जे 
सक्‍्कारणिज्जे सम्माणणिज्जे कल्‍लाणं मंगल देवयं चेइयं विणएणं) पज्जुवासणिज्जे भवइ। परलोए 
वियणंनो बहुणि हत्यच्छेषणाणि य कन्नच्छेयणाणि य नासाछेयणाणिय एवं हिययउप्पाडणाणि 
य वसणुष्पाडणाणि य उल्लंबणाणि य पाविहिइ । अणाईयं च॒ णं अणवदग्गं दीह जाव (अद्ध चाउरंतं 
संसारकंतारं) वीइवइस्सइ; जहा से धण्णे सत्यवाहे । 


श्री सुधर्मा स्वामी ने जम्वू स्वामी से कहा--हे जम्वू ! जैसे धन्य सार्थवाह ने धर्म है' ऐसा 
समभ कर या तप, प्रत्युपकार, मित्र आदि मान कर विजय चोर को उस विपुल अशन, पान, खादिम 
और स्वादिम में से सविभाग नही किया था, सिवाय शरीर की रक्षा करने के, भ्र्थात्‌ धन्य सार्थवाह 
ने केवल शरीररक्षा के लिए ही विजय को अपने आराहार मे से हिस्सा दिया था, धर्म या उपकार 
ग्रादि सम कर नही । इसी प्रकार हे जम्बू ! हमारा जो साधु या साध्वी यावत्‌ प्र्रजित होकर 
स्तान, उपामर्देन, पुष्प, गंध, माला, अछकार आदि शव गार का त्याग करके अशन, पान, खादिम और 
स्वादिम ग्राह्दर करता है, सो इस औदारिक शरीर के वर्ण के लिए, रूप के लिए या विषय-सुख के 
लिए नहीं करता। ज्ञान, दर्शन और चारित्र को वहन करने के सिवाय उसका अन्य कोई प्रयोजन 
नही होता । वह साधुओं साध्वियो श्रावको और श्राविकाओ द्वारा इस लोक में अचेनीय [वन्दनीय, 
नेमस्करणीय, पूजनीय, सत्करणीय, और सन्‍्माननीय होता है | उसे भव्यजन कल्याणमय, मगलमय, 
देवस्वरूप और चेत्यस्वरूप मानकर वन्दन करते है| वह सर्व प्रकार से उपासनीय होता है। परलोक 
मे भा वह हस्तछेदन (हाथो का काटा जाना), कर्णछेदद और नासिकाछेंदन को तथा इसी प्रकार 
_हैदेय के उत्पाटन (उखाडना) एवं वृषणों (अंडकोपो) के उत्पाटन और उद्वन्धन (ऊंचा बाध कर 


१ द्विई्य ४७ 


अंक | ज्ञाताधर्मकथा 


लटकाना-फॉसी) आदि कष्टों को प्राप्त नही करेगा । वह ग्रनादि अनन्त दीर्घमार्ग वाले ससार रूपी 
अटवी को पार करेगा, जैसे धन्य सार्थवाह ने किया । 


५४--एवं खलु जबू ! समणेण जाव दोच्चस्स नायज्ञयणस्स अयमदठे पण्णत्ते त्ति बेसि । 


इस प्रकार है जम्बू ! श्रमण भगवान्‌ महावीर ने द्वितीय ज्ञात-अध्ययन का यह अर्थ कहा है । 

विवेचन--व्याख्याका रो ने इस अध्ययन के दृष्टान्त की योजना इस प्रकार की है--उदाहरण 
में जो राजगृह नगर कहा है, उसके स्थान पर मनुष्य क्षेत्र समझना चाहिए । धन्य सार्थवाह साधु का 
प्रतीक है, विजय चोर के समान साधु का शरीर है। पुत्र देवदत्त के स्थान पर अनन्त अनुपम आनन्द 
का कारणभूत सयभ समझता चाहिए। जैसे पथक के प्रमाद से देवदत्त का घात हुआ, उसी प्रकार 
शरीर की प्रमाद रूप अशुभ प्रवृत्ति से सयम॒ का घात होता है । देवदत्त के आभूपणो के स्थान पर 
इन्द्रिय-विषय समझना चाहिए। इन विषयो के प्रलोभन मे पड़ा हुआझ्आा मनुष्य सयम का घात कर 
डालता है । हडिबधन के समान जीव और शरीर का अभिन्न रूप से रहता समझना चाहिए। राजा 
के स्थान पर कर्मफल समझता चाहिए। कर्म की प्रकृतियाँ राजपुरुषो के समान है। अल्प 
अपराध के स्थान पर मनुष्यायु के बध के हेतु समभने चाहिए । उच्चार-प्रस्वण की जगह प्रत्युपेक्षण 
आदि क्रियाएँ समभना चाहिए श्रर्थात्‌ जेसे आहार न देने से विजय चोर उच्चार-प्रस्नवण के 
लिए प्रवृत्त नही हुआ उसी प्रकार यह शरीर आहार के बिना प्रत्युपेक्षण आदि क्रियाश्रो मे प्रवृत्त 
नही होता। पथक के स्थान पर मुग्ध साधु समभना चाहिए। भद्दा सार्थवाही को आचार्य के 
स्थान पर जानना चाहिए । किसी मुग्ध (भोले) साधु के मुख से जब आचार्य किसी साधु का अ्रशनादि 
से शरीर का पोषण करना सुनते है, तब वह साधु को उपाऊभ देते है । जब वह साधु बतलाता 
है कि मैने विषयभोग झादि के लिए शरीर का पोषण नही किया, परन्तु ज्ञान दर्शन चारित्र की 
आराधना के लिए शरीर को आहार दिया है, तब गुरु को सतोष हो जाता है। कहा भी है-- 

सिवसाहणेसु आहार-विरहिओ ज॑ न वहुए देहो । 
तम्हा धण्णो व्व विजयं, साहू ते तेण पोसेज्जा ॥॥ 
अर्थात्‌-निराहार शरीर मोक्ष के कारणो-प्रतिलिखन आदि क्रियाओं में प्रवृत्त नही होता, 


अतएव जिस भाव से धन्य सार्थवाह ने विजय चोर का पोषण किया, उसी भावना से साधु शरीर का 
पोषण करे । 


॥ द्वितीय अध्ययन समाप्त ।। 


"५ ९ 
लृलताय अध्ययन 5: अडकक 

सार-संक्षेप 

तृतीय अध्ययन का मुख्य स्वर है--जिन-प्रवचन में जका, काक्षा या विचिकित्सा न करना । 
तमेव सच्च॑ णीसंक ज जि्णेहिं पवेइय' अर्थात्‌ वीतराग और सर्वज्ञ ने जो त्तत्त्व प्रतिपादित किया 
वही सत्य है, उसमें शका के लिए कोई भ्रवकाग नहीं है। कपाय या अज्ञान के कारण ही असत्य 
वोला जाता है, जिसमें ये दोनों दोप नहीं उसके वचन असत्य हो ही नहीं सकते । 

इस प्रकार की सुदृढ श्रद्धा के साथ मुक्ति-साधना के पथ पर अग्रसर होने वाले साधक ही 
अपनी साधना में पूर्ण सफलता प्राप्त कर सकता है । उसकी श्रद्धा उसे अपूर्व शक्ति प्रदान करती है 
ओर उस श्रद्धा के वल पर वह सव प्रकार की विध्त-वाधाओं पर विजय प्राप्त करता हुआ अपने 
ग्रभीप्ठ लक्ष्य की ओर आगे वढता जाता है । यही कारण है कि सम्यग्दर्शन का प्रथम अग या लक्षण 
'निःशकितता' कहा गया है । 

इसके विपरीत जिसके अन्त.करण में अपने लक्ष्य अथवा लक्ष्यप्राप्ति के साधनों में दृढ 
विश्वास नही होता, जिसका चित्त डावाडोल होता है, जिसकी मनोवृत्ति ढुलमुल होती है, प्रथम तो 
उसमे आन्तरिक वल उत्पन्न हो नही होता और यदि वह हो तो भी वह उसका पूरी तरह उपयोग 
नहीं कर सकता । इस प्रकार अधूरे वल और अधूरे मनोयोग से कार्य की पूर्ण सिद्धि नही हो सकती । 
लौकिक कार्य हो अथवा लोकोत्तर, सर्वत्र पूर्ण श्रद्धा, समग्र उत्साह और परिपूर्ण मनोयोग को उसमे 
लगा देता अ्रवश्यक है । सम्पूर्ण सफलता-प्राप्ति की यह अनिवार्य शर्तें है । 

प्रस्तुत तृतीय अ्रध्ययन में यही तथ्य उदाहरण द्वारा और फिर उयसंहार द्वारा साक्षात्‌ रूप 
से प्रस्तुत किया गया है। दो पात्रो केद्वारा श्रद्धा का सुफल और अश्रद्धा का दुष्परिणाम 
दिखलाया गया हैं। सक्षिप्त कथानक इस प्रकार है-- 


चम्पा नगरी में दो सार्थवाह-पुत्र रहते थे। जिनदत्तपुत्र और सागरदत्तपुत्र, इन्ही सज्ञाओं से 
उनका उल्लेख किया गया है, उनके स्वय के नामो का कोई उल्लेख नही है । दोनो अभिन्नहृदय मित्र 
य। श्राय. साथ ही रहते थे । विदेशयात्रा हो या दीक्षाग्रहण, सभी प्रसगो मे साथ रहने का उन्होने 
संकल्प किया था। किन्तु चितवृत्ति दोनों की एक दूसरे से विपरीत थी । 

एक वार दोनो साथी देवदत्ता गणिका को साथ लेकर चम्पा नगरी के सुभुमिभाग उद्यान में 
गए। वहाँ स्तान करके, भोजन-पानी से निवत्त होकर, सगीत-नृत्य आदि द्वारा मन्तोरजन, आमोद- 
नैमाद करके उद्यान में परिभ्रमण करने लगे । उद्यान से लगा हुआ सघन भाडियों वाला एक प्रदेश-- 
मालुकाकच्छ वहाँ था। वे मालुकाकच्छ की ओर गए ही थे कि एक मयूरी घवराहुट और वेचेनी के 
पाथ ऊपर उड़ी और निकट के एक वृक्ष की शाखा पर बेठ कर कैका-रव करने लगी । यह दृश्य 
पखकर साथवाह॒पुत्रो को सन्देह हुआ । वे आगे बढ़े तो उन्हें दो अडे दिखाई दिए 


साथवाह॒पुत्रो ने दोनों अंडे उठा लिये और अपने घर ले गए--दोनो ने एक-एक 
बांद लिया । 
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सागरदत्त का पुत्र शकाशील था । उसने उस अडे को ले जाकर अपने घर के पहले के 
अडो के साथ रख दिया जिससे उसकी मयूरियों अपने अडो के साथ उसका भी पोषण करती रहें । 
इससे प्रतीत होता है कि प्राचीन काल में घरो में भी मोर पाले जाते थे । 

शकाशीलता के कारण सागरदत्तपुत्र से रहा नहीं गया | वह उस अडे के पास गया और 
विचार करने लगा--कौन जाने ग्रह अडा निपजेगा अ्रथवा नहीं ? इस प्रकार शका, काक्षा और 
विनिकित्सा से ग्रस्त होकर उसने अडे को उलट, पत्रट, उलटफेर कर कानों के वास ले गया, 
उसे बजाया । वारवार ऐसा करने से अडा निर्जीव हो गया । उसमे से बच्चा नहीं निकला । 

इसके विपरीत जिनदत्तपुत्र श्रद्धासम्पन्न था । उसने विश्वास खखा । वह अडा मयूर-पालकों 
को सौप दिया | यथासमय बच्चा हुआ । उसे नाचना सिखलाया गया । अनेक सुन्दर कलाए सिखलाई 
गईं | जिनदत्तपुत्र यह देखकर अत्यन्त हपित हुआ । नगर भर में उस मयूर-पोत की प्रसिद्धि हो 
गईं । जिनतदत्तपुत्र उसकी बदौलत हजारो-लाखो की वाजियाँ जीतने लगा । 

हैं भ्रश्नद्धा और श्रद्धा का परिणाम । जो साधन श्रद्धावान रहकर साधना मे प्रवत होता 

है, उसे इस भव में मान-सन्‍्मान की श्रौर परभव में मुक्ति की प्राप्ति होती हे। इसके विपरीत 
अश्वद्धालु साधक इस भव में निन्‍्दा-गर्हा का तथा परभवों में अनेक प्रकार के सकटो, द खो, पीडाग्रों 
और व्यथाओं का पात्र बनता है । 
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जस्य स्वासी का प्रश्न 

१- जह ण॑ भंते ! सम्णेणं भगवया महावीरेणं दोच्चस्स अज्ञयणस्स णायाधम्मकहाणं 
अपमदठे पन्नत्ते, तदअस्स अज्ञयणस्स के अटठे पण्णत्ते ? 

श्री जम्बू स्वामी अपने ग्रुरुेव श्री सुधर्मा स्वामी ने प्रश्त करते है--भगवन्‌ ! यदि श्रमण 


भगवान्‌ महावीर ने ज्ञाताधर्मकथा के द्वितीय अध्ययन का यह (पूर्वोक्त) श्रर्थ फर्माया है तो तीसरे 
अध्ययन का क्या अर्थ फर्माया है ? 


सुधर्मा स्वामी का उत्तर 


.. २-एवं खलु जम्बू ! तेणं कालेणं तेणं समएणं चंपा नामं नयरी होत्था, बच्नओ" । तीसे ण॑ 
चंपाए नयरीए बहिया >त्तरपुच्छिमे दिसीभाए सुशभुमिभाए नाम उज्जाणे होत्था । सब्बोडय-पुप्फ- 
फलसमिद्धे सुरम्भे नंदणवर्ण इव सुह-सुरभि-सीयल-च्छायाए समणुबद्धे । 


श्री सुधर्मा उत्तर देते है--है जम्बू ! उस काल और उस समय मे चम्पा नामक नगरी थी । 
उसका वर्णन औपपातिक सूत्र के अनुसार समझना चाहिए। उस चम्पा नगरी से बाहर उत्तरपूर्व 
दिशा--ईशान कोण मे सुशुमिभाग त्ामक एक उद्यान था । वह सभी ऋतुझो के फूलो-फूलो से सम्पन्न 
रहता था और रमणीय था। नन्दत-वन के समान शुभ था या सुखकारक था तथा सुगंधयुक्त और 
शीतल छाया से व्याप्त था । 
मयुरी के अंडे 


र३े-तस्स णं॑ सुभुमिभागस्स उज्जाणस्स उत्तरओ एग्देसम्मि मालुयाकच्छए होत्था, 
वा्णओ' ।तत्थ णं एगा वणसऊरी दो पुद्ठे परियागए पिट्टु डी पंडुरे निव्वणे निरुवहए भिल्लनमुद्टिप्प- 
'माण मऊरीअंडए पसवइ । पसवित्ता-सएणं पक्खवाएणं सारक्खसाणी संगोवेमाणी संविट्ठेमाणी विहरइ। 


उस सुभूसिभाग उद्यान के उत्तर में, एक प्रदेश मे, एक मालुकाकच्छ था, अर्थात्‌ मालुका 
गमक वृक्षों का वनखण्ड था । उसका वर्णन पूर्ववत्‌३3 कहना चाहिए । उस मालुकाकच्छ मे एक श्रेष्ठ 
दूरी ने पृष्ठ, पर्यायागत--अलुक्रम से प्रसवकाल को प्राप्त, चावलो के पिंड के समान श्वेत वर्ण 
तीन, व्रण अर्थात्‌ छिद्र या घाव से रहित, वायु श्रादि के उपद्रव से रहित तथा पोली 'मुट्‌ठी के 
रावर, दो मयूरी के अडो का प्रसव किया | प्रसव करके वह अपने पाखो की वायु से उनकी रक्षा 
करती, उनका सगोपन-सारसभाल करती और स्वेष्टन--पोपण करती हुई रहती थी । 


_ 5 तत्थ ण॑ चंपाए नयरीए दुबे सत्थवाहदारगा परिवसंति; तंजहा-जिणदत्तपुत्ते य सागर- 
-.3ण ये सहजायया-सहवड्डियया सहपंसुकी लियया सहृदारदरिसी अन्नमन्‍्नमणुरत्तया अन्तसन्तमणु 


* औप सूत्र १ २ दछ्वि,प्र सूत्र ५. ३. द्वितीय अध्य सूत्र ५ 
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व्वयया अन्नसण्णच्छंदाणुवत्तया अच्तमन्‍नहियइच्छियकारया अन्नमस्नेसु गिहेसु किच्चाईं करणिज्जाईं 
पच्चणुभवमाणा विहरति । 


उस चम्पानगरी में दो सार्थवाह-पुत्र निवास करते थे। वे इस प्रकार थे--जिनदत्त का पुत्र 
और सागरदत्त का पुत्र । वे दोनो साथ ही जन्मे थे, साथ ही बड़े हुए थे, साथ ही धूल में खेले थे, साथ 
ही दारदर्शी-विवाहित हुए थे अथवा एक साथ रहते हुए एक--दूसरे के द्वार को देखने वाले थे-- 
साथ-साथ घर मे प्रवेश करते थे । दोनो का परस्पर अनुराग था। एक, दूसरे का अनुसरण करता 
था, एक, दूसरे की इच्छा के अनुसार चलता था । दोनो एक दूसरे के हृदय का इच्छित कार्य करते थे 
और एक दूसरे के घरो मे कृत्य--नित्यकृत्य और करणीय--नैमित्तिक कार्य--कभी-कभी करने योग्य 
कृत्य करते हुए रहते थे । 


मित्रो की प्रतिज्ञा 


५--तए णं॑ तेस सत्यवाहदारगाणं अन्नया कयाईं एगयओ सहियाण समुवागयाणं सन्निसन्‍्नाणं 
सब्निविद्वा्ं इमेयारूवे मिहोकहासमुल्लावे समुप्पज्जित्था--जण्णं देवाणुप्पिया ! अम्हूं सुहं वा दुक्खं 
वा पव्वज्जा वा विदेसगसणं वा समुप्पज्जइ, तण्णं अम्हेंहि एगयओ समेच्चा णित्थरियव्वं ।! ति कट्दु 
अस्नमस्नसेयारूवं सगारं पडिसुणेन्ति । पडिसुणेत्ता सकम्मसंपउत्ता जाया यावि होत्या । 


तत्पश्चात वे सार्थवाहपुनत्र किसी समय इकट्ठे हुए, एक के घर में आये और एक साथ बैठे 
थे, उस समय उनमे आपस मे इस प्रकार वार्तालाप हुआ-- है देवानुप्रिय ! जो भी हमे सुख, दु ख, 
प्रव्॒ज्या श्रथवा विदेश-गमन प्राप्त हो, उस सब का हमे एक दूसरे के साथ ही निर्वाह करना चाहिए ।' 


इस प्रकार कह कर दोनो ने आपस मे इस प्रकार की प्रतिज्ञा अगीकार की । प्रतिज्ञा अगीकार करके 
अपने-अपने कार्य मे लग गये । 


गणिका देवदत्ता 


६- तत्थ ण॑ चंपाए नयरीए देवदत्ता नाम गणिया परिवसइ, अड्डा जाव पउदित्ता वित्ता 
वित्थिस्न-विउल-भवण-सयणासण-जाण-वाहणा बहुधण-जायरूब-रयया आओग-पओगसंपउत्ता विच्छडडि- 
यपउर-भत्तपाणा चउसट्ठिकलापंडिया चउसदिठगणियागरुणोववेया अठणत्तीसं॑ विसेसे रम्साणी 
एक्कवीस-रइगुणप्पहाणा बत्तीसपुरिसोवयार-कुसला णवंगसुत्तपडिबोहिया अद्ठारस-देसीभासाविसारया 
सिगारागारचारुवेसा संगय-गय-हसिय-भणिय-विहियविलास-ललियसंलाव-निउणजुत्तोवयारकुसला 
ऊसियज्षया सहस्सलंभा विइन्नछत्त-चामर-बालवियणिया कन्नीरहप्पयाया यावि होत्था, बहुणं गणिया- 
सहस्साणं आहेवच्चं जाव (पोरेवच्च सामित्तं भद्ठित्तं महत्तरगतं आणा-ईसर-सेणावच्च कारेसाणी 
पालेसाणी महया55हय-नट्ट-गीय-वाइय-तती-तल-तालघण-घुइंग-पटुप्पवाइयरवेणं विजउलाईं भोगभोगाईं 
भु जसाणी ) विहरइ । 


उस चम्पानगरी मे देवदत्ता नामक गणिका निवास करती थी। वह समुद्ध थी, [तेजस्विनी 
थी, प्रख्यात थी । उसके यहाँ विस्तीर्ण और विपुल भवन, शय्या, आसन, रथ आदि यान और अश्व 
आदि वाहन थे । स्वर्ण और चाँदी आदि धन की बहुतायत थी। लेन-देन किया करती थी । उसके 
यहाँ इतना बहुत भोजन-पान तैयार होता था कि जीमने के पश्चात्‌ भी बहुत-सा बचा रहता था, 


के 
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ग्रतः ] वह बहुत भोजन-पान वाली थी । चौसठ कलाओ में पडिता थी | गणिका के चौसठ गुणों से 
युक्त थी। उनतीस प्रकार की विशेष क्रीडाएँ करने वाली थी । कामक्रीडा के इक्कीस गुणो मे कुशल 
थी। वत्तीस प्रकार के पुरुष के उपचार करने में कुशल थी । उसके सोते हुए नौ अग (दो कान, 
दो नेत्र, दो नासिकापुट, जिह्ना, त्वचा और मन) जाग्रत हो चुके थे अर्थात्‌ वह युवावस्था को प्राप्त 
थी। अठारह प्रकार की देशी भाषाओ्रं मे निपुण थी। वह ऐसा सुन्दर वेष धारण करती थी, मानो 
श्रुगाररस का स्थान हो । सुन्दर गति, उपहास, वचन, चेष्टा, विलास (नेत्नो की चेष्टा) एव ललित 
सलाप (वात-चीत) करने में कुशल थी । योग्य उपचार (व्यवहार) करने मे चतुर थी | उसके घर 
प्र ध्वजा फहराती थी | एक हजार देने वाले को प्राप्त होती थी, श्र्थात्‌ उसका एक दिन का शुल्क 
एक हजार रुपया था । राजा के द्वारा उसे छत्र, चामर और वाल व्यजन (विशेष प्रकार का चामर) 
प्रदान किया गया था । वह कर्णीरथ नामक वाहन पर आरूढ होकर-आती-जाती थी, यावत्‌ एक 
हजार गणिकाओो का आधिपत्य करती हुई रहती थी, (वह उनका नेतृत्व, स्वामित्व, पालकत्व 
एवं अग्रेसरत्व करती थी । सभी को अपनी आज्ञा के अनुसार चलाती थी। वह उनकी सेनाध्यक्षा 
थी । उनका पालन-पोपण करती थी । नृत्य, गीत और वाद्यो मे मस्त रहती थी । तत्री, तल, ताल, 
घन, मृदंग आदि वाजो की ध्वनि मे ड़वी वह देवदत्ता विपुल भोग भोग रही थी) । 


गणिका के साथ विहार 


७--तए ण॑ तेसि सत्थवाहदारगाणं अन्नया कयाइ पुव्वावरण्हकाल-समयंसि जिमियभुृत्ततत्तरा- 
गयाणं सम्राणार्णं आयंताणं चोक्‍्खाणं परमसुइभुयाणं सुहासणवरगयाणं इमेयारूवे सिहोकहासमुल्लाबे 
समुप्पज्जित्था--तं सेयं खलु अम्हूं देवाणुप्पिया ! कल्‍्ले जाव" जलंते विपु् असण-पाण-खाइम-साइमं 
उवक्खडावेत्ता त॑ विपुले असण-पाण-खाइम-साइमं धूव-पुप्फ-गंध-वत्थं गहाय देवदत्ताए गणियाए स॑द्ध 
सुभुसिभागस्स उज्जाणस्स उज्जाणसिरि पच्चणुभवमाणाणं विहरित्तए' त्ति कट्दु अन्नमन्‍नस्स एयमटु 
पडिसुणेन्ति, पडिसुणित्ता कल्‍्ल॑ पाउव्भुए कोड वियपुरिसे-सद्दावेन्ति, सद्गावित्ता एवं वयासी-- 


तत्पश्चात्‌ वे सार्थवाहपुत्र किसी समय मध्याहक्लकाल में भोजन करने के अनन्तर, आचमन 

करके, हाथ-पैर धोकर स्वच्छ होकर, परम पवित्र होकर सुखद आसनो पर बेठे । उस समय उन 
दोनों में आपस में इस प्रकार की बात-चीत हुई--हे देवानुप्रिय ! अपने लिए यह अच्छा होगा कि 
कल यावत्‌ सूर्य के देदीप्यसमान होने पर विपुल अशन, पान, खादिस, और स्वादिम तथा धूप, पुष्प, 
गध और वस्त्र साथ मे लेकर देवदत्ता गणिका के साथ सुभूमिभाग नामक उद्यान में उद्यान की 
शोभा का अनुभव करते हुए विचरे ।' इस प्रकार--कहकर दोनो ने एक दूसरे की बात स्वीकार की । 
स्वीकार करके दूसरे दिन सूयोदय होने पर कौटुम्बिक पुरुषो (सेवको) को वुलाकर इस प्रकार कहा-- 


८5”गच्छह रण देवाणुप्पिया ! विपुल असण-पाण-खाइम-साइस उवकक्‍्खडेह । उवकक्‍्खडित्ता त॑ 
विपुर्ल असण-पाण-खाइस-साइमं धूव-पुष्फं गहाय जेणेव सुभुमिभागे उज्जाणें, जेणेव णंदा पुक्खरिणी, 
तेणामेव उवागच्छह । उवगच्छित्ता णंदापुक्वरिणीओ अदूरसामंते थूणामंडवं आहणह । आहणित्ता 
आसित्त-संमज्जिओोवलित्तं जाव (पंचवण्ण-सरससुरभि-मुक्‍्क-पुप्फपु जोवयारकलियं कालागरु-पवर- 
के आस पल प >ब कि कर 
१. प्र ञ्रू सर्द 


१३८] [ ज्ञाताधर्मकथा 


कु दुरुकक-तुर्वक-धूव-डज्ञंत-सुरसि-मघमघंत-गंधुद्धयाभिराम॑ सुगंधवर-गंधियं गधवद्टठिभुयं) करेह, 
करित्ता अम्हे पडिवालेमाणा चिट्वह' जाव चिद॒ठंति । 


देवानुप्रियों | तुम जाओ और विपुल अशन, पान, खादिम और स्वादिम तैयार करो | तैयार 
करके उस विपुल अशन, पान, खादिम और स्वादिम को तथा धूप, पुष्प आदि को लेकर जहाँ 
सुभूमिभाग नामक उद्यान है और जहाँ ननन्‍दा पुप्कारिणी है, वहाँ जाओ । जाकर नन्‍दा पुप्करिणी के 
समीप स्थूणामण्डप (वस्त्र से श्राच्छादित मडप) तैयार करो । जल सीच कर, भाड-बुहार कर, लीप 
कर यावत्‌ [पाँच वर्णों के सरस सुगधित एवं विखरे हुए फूलों के समृह रूप उपचार से युक्त, काले 
अगर, कु दुरुकक, तुरुष्क (लोभान) तथा धूप के जलाने से महकती हुई उत्तम गध से व्याप्त होने के 
कारण मनोहर, श्रेष्ठ सुगध के चूर्ण से सुगधित तथा सुगध की बट्टी के समान] बनाओ । यह 
सब करके हमारी वाट-राह देखना । यह सुनकर कोट्म्विक पुरुष आादेशानुसार कार्य करके यावत्‌ 
उनकी बाट देखने लगे । 


९--तए णं सत्थवाहदारगा दोच्चंपि कोड वियपुरिसे सद्या्वेति, सहावित्ता एवं बयासी-- 
“खिप्पामेव लहुकरणजुत्तजोइयं॑ समखुर-वालिहाण-समलिहियतिक्खग्गसिगए हि रमयामय-सुत्तरज्जुय- 
पवरकंचण-खचिय-णत्थपर्गहोवग्गहिर्एणाह नीलुप्पलकयामेलएह पवरगोणजुवाणएहि नाणामणि-रयण- 
कंचण-घंटियाजालपरिविखत्तं पवरलक्खणोववियं जुत्तमेव पवहणं उबणेह ।' ते वि तहेव उव्णेन्ति । 


तत्पश्चात्‌ सार्थवाह॒पुत्रों ने दूसरी बार (दूसरे) कौटुम्बिक पुरुपो को बुलाया और बुलाकर 
कहा--शी थ्र ही एक समान खुर और पूछ वाले, एक-से चित्रित तीखे सीगो के अ्रग्रभाग वाले, चाँदी 
की घटियों वाले, स्वर्णजटित सूत की डोरी की नाथ से बधे हुए तथा नीलकमल की कढगी से युक्त 
श्रेष्ठ जवान बेल जिसमे जुते हो, नाना प्रकार की मणियों की, रत्नो की और स्वर्ण की घटियों के 
ल ४ युक्त तथा श्रेष्ठ लक्षणों वाला रथ ले झ्ाग्नो ।' वे कौटुम्बिक पुरुष ग्रादेशानुसार रथ उपस्थित 
करते हैं । 


१०-तए ण॑ ते सत्थवाहदारगा ण्हाया जाबव (कयबलिकम्मा कयकोउय-मगल-पायच्छित्ता 

अप्पमहस्धाभरणालंकिय-) सरीरा पवह॒णं दुरूहंति, दुरूहित्ता जेणेव देवदत्ताए गणियाए गिह तेणेव 

३ । उवागच्छित्ता पवहणाओ पच्चोरुहँति, पच्चोरुहित्ता देवदत्ताए गणियाए गिहं अणुपवि- 
न्त। 


_ तए णं सा देवदत्ता गणिया सत्थवाहदारए एज्जमाणे पासइ, पासित्ता हद्वुतुद्ढा आसणाओ 
अव्भुट्ठंइ, अबव्भुद्वित्ता सत्तहुपयाइं अणुगच्छई, अणुगच्छिता ते सत्थवाहदारए एवं वयासी-- 
संदिसंतु णं देवाणुप्पिया ! किसिहागमणप्पओयणं ?” 


तत्पश्चात्‌ उन सार्थवाहपुत्रों ने स्‍्तान किया, यावत्‌ [वलिकर्म किया, कौतुक, मंगल प्रायश्चित्त 
किया, थोडे और बहुमूल्य अछकारो से शरीर को अलकृत किया और] वे रथ पर आररूढ हुए । रथ पर 


आरूढ होकर जहाँ देवदत्ता गणिका का घर था, वहाँ आये | श्राकर वाहन (रथ) से नीचे उतरे और 
_ देवदत्ता गणिका के घर मे प्रविष्ट हुए । 


तृतीय अ्रध्ययन ' अडक | [ १३९ 


उस समय देवदत्ता गणिका ने सार्थवाहपुत्रो को आता देखा । देखकर वह हृष्ट-तुष्ट होकर 
ग्रासन से उठी और उठकर सात-आाठ कदम सामने गई । सामने जाकर उसने सार्थवाहपुत्रो से इस 
प्रकार कहा- देवानुप्रियो | ग्राज्ञा दीजिए, आपके यहाँ आने का कया प्रयोजन है ? 


११-तए ण॑ ते सत्थवाहदारगा देवदत्तं गणियं एवं वयासी--इच्छामो णं देवाणुप्पिए ! 
' तुम्हेंह साद्धि सुभुभिभागस्स उज्जाणस्स उज्जाणर्सिर पच्चणुब्भवमाणा विहरित्तए ।' 

तए ण॑ सा देवदत्ता तेसि सत्थवाहदारगाणं एयमद्र पडिसुणेइ, पडिसुणित्ता प्हाया कयवलि- 
कम्मा जाव सिरिसमाणवेसा जेणेव सत्थवाहदारगा तेणेव समागया । 


तत्पश्चात्‌ सार्थवाहपुत्रो ने देवदत्ता गणिका से इस प्रकार कहा--देवानुप्रिये | हम तुम्हारे 
साथ सुभूमिभाग नामक उद्यान की श्री का अनुभव करते हुए विचरना चाहते है ।' 

गणिका देवदत्ता ने उन सार्थवाहपुत्रो का यह कथन स्वीकार किया। स्वीकार करके 
स्तान किया, मगलकृत्य किया यावत्‌ लक्ष्मी के समान श्रेष्ठ वेष धारण किया। जहाँ सार्थवाह- 
पुत्र थे वहाँ झा गई । 


१२--तए णं ते सत्थवाहदारगा देवदत्ताए गणियाए सरद्धि जाणं दुरूहंति, दुरूहित्ति चंपाए 
नयरोए मज्ञंमज्ञेणं जेणेव सुभुमिभ्ागे उज्जाणे, जेणेव नंदापुक्वरिणी तेणेव उवागच्छंति । उबा- 
गच्छित्ता पवहणाओ पच्चोरुहंति, पच्चोरुहित्ता णंदापोक्‍्खररिण ओगाहिति । ओगाहित्ता जलमज्जणं 
करेति, जलकीडं करेंति, ण्हाया देवदत्ताए स॑द्धि पच्चुत्तरंति। जेणेव थूणामडवे तेणेव उवागच्छति, 
उवागच्छित्ता थूणामंडवं अणुपविसित्ता सव्वालंकारविभुसिया आसत्था वीसत्था सुहासणवरगया 
देवदत्ताए सद्धि त॑ विपुलं असण-पाण-खाइस-साइमं धूवपुप्फगंधवत्थं आसाएमाणा विसाएमाणा परि- 
भाएमाणा परिभु जेमाणा एवं च णं विहरंति । जिमियभुत्तुत्तरागया वि य॒ ण॑ समाणा देवदत्ताए सद्ध 
विपुलाइं माणुस्सगाईं कामभोगाईं भुजमाणा विहरंति । 


तत्पश्चात्‌ वे सार्थवाहपुत्र देवदत्ता गणिका के साथ यान पर आरूढ हुए और चम्पानगरी 
के वीचो-वींच होकर जहाँ सुभूमिभाग उद्यान था और जहाँ नन्दा पुष्करिणी थी, वहाँ पहुँचे । वहाँ 
पहुँच कर यान (रथ) से नीचे उतरे । उतर कर नदा पुष्करिणी मे अवगाहन किया। अ्रवगाहन 
करके जल-मज्जन किया, जल-क्रीडा की, स्नान किया और फिर देवदत्ता के साथ बाहर निकले । 
जहाँ स्थूणामडप था वहाँ श्राये। आकर स्थूणामडप में प्रवेश किया। सब अलकारो से विभूषित 
हुए, आश्वस्त (स्वस्थ) हुए, विश्वस्त (विश्वान्त) हुए, श्रेष्ठ आसन पर बेठे । देवदत्ता गणिका के 
साथ उस विपुल अशन, पान, खादिम और स्वादिम तथा धूप, पुष्प, गध और वस्त्र का उपभोग 
करते हुए, विशेषरूप से आस्वादन करते हुए, विभाग करते हुए एवं भोगते हुए विचरने लगे । 
भोजन के पश्चात्‌ देवदत्ता के साथ मनुष्य सबधी विपुल कामभोग भोगते हुए विचरने लगे । 


१४--तए णं॑ सत्थवाहदारगा पुव्वावरण्हकालसमयंसि देवदत्ताए गणियाए सद्धि थूणामंडवाओ 
पडिणिक्खमंति । पडिणिक्खमित्ता हत्थसंगेल्लीए सुभुमिभागे बहुसु आलिघरएसु य कयलीघरएसु य 
लयाघरएसु य अच्छुणघरएसु य पेच्छणघरएसु य. पसाहणघरएसु य मोहणघरएसु य सालघरएसु य 
जालघरएसु य कुसुमघरएसु य उज्जाणसिरि पच्चणुभवमाणा विह्रंति । 


१४० ] [ ज्ञाताधर्मकथा 


तत्पण्चात्‌ वे सार्थवाहपुत्र दिन के पिछले प्रहर में देवदत्ता गणिका के साथ स्थृणामंडप से 
वाहर निकलकर हाथ मे हाथ डालकर, सुभुमिभाग में बने हुए आलिनामक वृक्षों के गृही मे, कदली - 
गृहो मे, लतागृहों मे, आसन (बैठने के) गृहो मे, प्रेक्षणगृहों में, मइन करने के गृही में, मोहन (मंथन) 
गृहो भे, साल वृक्षों के गृहो में, जाली वाले गृहो में तथा पुष्पगहों में उद्यान की भोभा का अनुभव 
करते हुए घूमने लगे । 


सयुरी का उद्वेग 

१४- तए ण॑ ते सत्थवाहदारगा जेणेव मालुयाकच्छए तेणेव पहारेत्थ गसणाएं। तए णं सा 
वणमऊरी ते सत्यवाहदारए एज्जमाणे पासइ । पासित्ता भीया तत्था महया महया सद्देर्ण केकारवं 
विणिस्मुयमाणी विणिम्सुयमाणी मालुयाकच्छाओ पडिणिक्खसइ । पड़िणिवखसित्ता एग्सि रुकख- 
डालयसि ठिच्चा ते सत्थवाहदारए मालुयाकच्छुष च अणिमिसाए विदट्ठीए पेहमाणी चिट्ठुइ । 


तत्पश्चात वे सार्थवाहदारक जहाँ मालुकाकच्छ था, वहाँ जाने के लिए प्रवृत्त हुए । तव उस 
वनमयूरी ने सार्थवाहपुत्रो को आता देखा | देखकर वह डर गई और घवरा गई | वह जोर-जोर से 
भ्रावाज करके केकारव करती हुई मालुकाकच्छ से वाहर निकली । निकल कर एक वृक्ष की डाली 
पर स्थित होकर उन सार्थवाहपुत्रों को तथा मालुकाकच्छ को अपलक दृष्टि से देखने लगी । 


१५--तए ण॑ सत्थवाहदारगा अण्णमण्णं सद्दारवेति, सद्दावित्ता एवं बयासी--जह णं॑ देवाणु- 
प्पिया ! एसा वणसऊरी अम्हे एज्जमाणा पासित्ता भीया तत्था तसिया उब्विग्गा पलाया महया मह॒या 
सहेणं जाव" अम्हे मालुयाकच्छयं च पेच्छमाणी पेच्छमाणी चिट्ठुइ, त॑ं भवियव्वमेत्थ कारणेण' ति कद्टु 
सालुयाकच्छ॒य॑ अंतो अणुपविसति । अणुपविसित्ता तत्य ण॑ दो पुटठे परियागए' जाव पासित्ता अन्नमन्न 
सद्ार्वेति, सद्दावित्ता एवं बयासी-- 


तब उन सार्थवाहपुत्रो ने आपस में एक दूसरे को बुलाया ओर इस प्रकार कहा-- 
देवानुप्रिय / यह वनमयूरी हमे झ्राता देखकर भयभीत हुई, स्तव्ध रह गई, त्रास को प्राप्त हुई, 
उद्विग्न हुई, भाग (उड) गई और जोर-जोर की अवाज करके यावत्‌ हम लोगो को तथा मालुकाकच्छ 
को पुन पुन देख रही है, अतएव इसका कोई कारण होना चाहिए ।/ इस प्रकार कह कर वे मालुका- 
कच्छ के भीतर घुसे । घुस कर उन्होने वहाँ दो पुष्ट और अनुक्रम से वृद्धि प्राप्त मयूरी-अडे यावत 
देखे, देख कर एक दूसरे को आवाज देकर इस प्रकार कहा-- 
अडो का अपहरण 

१६-“सियं खलु देवाणुप्पिया ! अम्हे इसे वणमऊरीअंडए साणं जाइमंताणं कुक्कुडियाणं 
अंडएसु य पविखवावित्तए। तए ण॑ ताओ जातिमंताओ कुक्कुडियाओ एए अंडए सए य अंडए सएणं 
पवक्‍खवाएणं सारक्खमाणीओ संग्रोवेमाणीओ विहरिस्संति । तए ण॑ अम्ह एत्थ दो कीलावणगा मऊरी- 
पोयगा भविस्संति ।' त्ति कद्दु अन्नमन्नस्स एयमट्ठ पडिसुर्णेति, पडिसुणित्ता सए सए दासचेडे सद्दारबेति, 
सद्दावित्ता एवं वयासी--गच्छह ण॑ तुब्भे देवाणुप्पिया ! इसे अंडए गहाय सयाणं जाइसंताणं कुकक्‍्कुडीणं 
अंडएसु _ अंडएसु पक्खिवह ।' जाब ते वि पक्खिवेंति । 


है के; ते १8 रे तू अजसूत ३ 
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हे देवानुप्रिय -| वनमयूरी के इत अंडो को अपनो उत्तम जाति की मुर्गी के अडो मे डलवा 
देना, अपने लिए अ्रच्छा रहेगा । ऐसा करने से अपनी जातिवन्त मुगियाँ इन अडो का और अपने 
अडो का अपने पखो की हवा से रक्षण करती और सम्भालती रहेगी तो हमारे दो क्रीडा करने के 
मयूरी-वालक हो जाएँगे । इस प्रकार कहकर उन्होने एक दूसरे की वात स्वीकार की । स्वीकार 
करके अपने-अपने दासपुत्रो को बुलाया | वुलाकर इस प्रकार कहा-हे देवानुप्रियों ! तुम जाओ । 
इन अंडो को लेकर अपनी उत्तम जात्ति की मुरगियों के अंडो में डाल (मिला) दो । उन दासपुत्रों ने 
उन दोनों अंडो को मुरगियों के अडो में मिला दिया । 


१७-तए णं॑ ते सत्थवाहदारगा देवदत्ताए गणियाएं संद्धि' सुभूमिभागस्स उज्जाणस्स 
उज्जाणर्सिरि पच्चणुभवसाणा विहरित्ता तमेव जाणं दुरूढा समाणा जेणेब चंपानयरी जेणेव देवदत्ताए 
गणियाएं गिहे तेणेंब उवागच्छंति । उवागच्छित्ता देवदत्ताए गिहं अणुपविसंति । अणुपबिसित्ता 
देवदत्ताए गणियाए बिउले जीवियारिहं पीइदाणं दलयंति । दलइत्ता सकक्‍कारेंति, सककरित्ता संमाणेति, 
सम्माणिता देवदत्ताए गिहाओ पडिणिक्खमंति, पडिणिक्खसित्ता जेणेव सयाईं सयाईं गिहाईं तेणेव 
उवागच्छंति । उवागच्छित्ता सकम्मसंपउत्ता जाया यावि होत्था । 


तत्पश्चात्‌ वे सार्थवाहपुत्र देवदत्ता गणिका के साथ सुभूमिभाग उद्यान में उद्यान की शोभा 

का अनुभव करते हुए विचरण करके उसी यान पर आरूढ होकर जहाँ चम्पा नगरी थी और जहाँ 

देवदत्ता गणिका का घर था, वहाँ आये । आकर देवदत्ता गणिका के घर मे प्रवेश किया । प्रवेश 

करके देवदत्ता गणिका को विपुल जीविका के योग्य प्रीतिदान दिया । प्रीतिदान देकर उसका सत्कार- 

सन्‍्मान किया । सत्कार-सन्मान करके दोनो देवदत्ता के घर से बाहुर निकल कर जहाँ अपने-अपने 
घर थे, वहाँ आये । आकर अपने कार्य मे संलग्त हो गये । 


शंकाशील सागरदत्तपृत्र 

श्य--तए ण॑ं जे से सागरदत्तपुत्ते सत्थवाहदारए से ण॑ कहले जाव” जलूंते जेणेव से 
वणमऊरीअंडए तेणेव उवागच्छुइ । उवागच्छित्ता तंसि मऊरीअंडयंसि संकिए कंखिए विइगिच्छास- 
सावस्ने भेयसमावन्ते कलुससमावन्ने--कि ण॑ मर्म एत्थ कीलावणमऊरीपोयए भविस्सइ, उदाहु णो 
भविस्सइ ?' त्ति कद॒दु तं सऊरीअंडयं अभिक्खर्ण अभिक्‍वरणं उत्वत्तेड, परियत्तेइ, आसारेइ, संसारेइ, 
चालेइ, फंदेइ, घट्ट इ, खोभेइ, अभिक्‍खणं अभिक्खणं कण्णमुलंसि टिद्ठियाबेइ । तए ण॑ से मऊरीअंडए 
अभिक्‍खर्ण अभिवदर्ण उव्वत्तिज्जमाणें जाव टिट्वियावेज्जमाणें पोच्चडे जाए यावि होत्था | 


तत्पश्चात्‌ उनमे जो सागरदत्त का पुत्र सार्थवाहदारक था, वह कल (दूसरे दिन) सूर्य के 
देदीप्यमान होने पर जहाँ वनमयूरी का अडा था, वहाँ श्राया । आकर उस मयूरी अडे मे शंकित हुआ 
अर्थात वह सोचने लगा कि यह अडा निपजेगा कि नहीं ”? उसके फल की आंकाक्षा करने लगा कि कव 
इससे ग्रभीप्ट फल की प्राप्ति होगी ? विचिकित्सा को प्राप्त हुआ अर्थात्‌ मयूरी-वालक हो जाने पर 
भी इससे क्रीडा रूप फल प्राप्त होगा या नही, इस प्रकार फल में सदेह करने लगा, भेद को प्राप्त 
हुआ, अर्थात्‌ सोचने लगा कि इस अडे में बच्चा है भी या नही ? कलुपता श्रर्थात्‌ बुद्धि की मलिनता 
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को प्राप्त हुआ । अ्रतएव वह विचार करने लगा कि मेरे इस भडे में से क्रीडा करने का मयूरी-बालक 
उत्पन्न होगा अथवा नही होगा ? 

इस प्रकार विचार करके वह वार-वार उस अंडे को उद्वर्ततन करने लगा श्रर्थात्‌ नीचे का 
भाग ऊपर करके फिराने लगा, घुमाने लगा, आसारण करने लगा अर्थात्‌ एक जगह से दूसरी जगह 
रखने लगा, ससारण करने लगा श्रर्थात्‌ वार-बार स्थानान्तरित करने लगा, चलाने लगा, हिंलाने 
लगा, घट्टन-हाथ से स्पर्श करने लगा, क्षोभण--भूमि को खोदकर उसमे रखते लगा ओर वार-वार 
उसे कान के पास ले जाकर वजाने लगा । तदनन्तर वह मयूरी-अडा वार-वार उद्धत्तेंन करने से यावत्‌ 
[परिवर्तन करने से, श्रासारण-ससारण करने से, चलाने, हिलाने, स्पर्ण करने से, क्षोभण करने से ] 
बजाने से पोचा हो गया--निर्जीव हो गया । 


१९--तए णं॑ से सागरदत्तपुत्ते सत्थवाहदारए अन्नया कयाइ जेणेंव से मऊरीअंडए तेणेंव 
उवागच्छुई । उवागच्छित्ता तं मऊरीअंडयं पोच्चडमेव पासइ । पासित्ता अहो ण॑ मम एस कीलावचणए 
ण जाए' ति कद॒दु ओहयमणसंकप्पे करतलपल्हत्यमुहे अट्वज्ञाणोवगए । 


सागरदत्त का पुत्र सार्थवाहदारक किसी समय जहाँ मयूरी का अडा था वहाँ आया । आकर 
उस मयू री-अडे को उसने पोचा देखा । देखकर भश्रोह ! यह मयूरी का वच्चा मेरी क्रीडा करने के 
योग्य न हुआ ऐसा विचार करके खेदखिन्नचित्त होकर चिन्ता करने लगा । उसके सव मनोरथ विफल 
हो गए । 


शकाशीलता का कुफल 


२०-एवामेव समणाउसो ! जो अम्ह निग्गंथो वा निग्गथी वा आयरिय-उबज्भायाणं अतिए 
पव्चइए समाणे पंचमहब्बएसु, छज्जीवनिकाएसु, निग्गथे पावयणें संकिए जाव (कखिए वितिगिद्धस- 
मावण्णे ) कलुससमावन्ने से णं इह भवे चेव बहुर्णं समणाणं सम्रणीणं बहूणं सावगाण साविगाणं हीलणिज्जे 
खिसणिज्जे गरिहणिज्जे, परिभवणिज्जे, परलोए वि य णं आगच्छइ बहुणि दंडणाणि य जाब (बहुणि 
मुडणाणि य बहुणि तज्जणाणि य बहूणि तालणाणि य बहुणि अंदुबंधगाणि य बहुणि घोलणाणि य 
बहूणि साइसरणाणि य बहुणि पिइमरणाणि य बहुणि भाइसरणाणि य बहुणि भगिणीमरणाणि य 
बहुणि भज्जासरणाणि य बहुणि पुत्तमरणाणि य वहुणि धूयमरणाणि य बहुणि सुण्हामरणाणि य, 

बहुणि दारिद्वार्ं बहुणं दोहग्गाणं बहुणं अष्पियसंवासाणं बहुणं पियविष्पओगाणं बहुण दुक्ख- 
दोमणस्साण आभागी भविस्सत्ति, अणादियं च ण॑ अणवयग्ग दीहमद्धं चाउरतं संसारकंतार भज्जो 
भज्जो ) अणुपरियटद्ठिस्सइ । 


श्रायुष्मन्‌ श्रमणो ! इस प्रकार जो साधु या साध्वी आचाये या उपाध्याय के समीप प्रव्नज्या 
ग्रहण करके पाँच महात्रतों के विषय में अथवा पट्‌ जीवनिकाय के विपय में अथवा निग्नेन्थ प्रवचन 
के विपय में शका करता हे [काक्षा-परदर्शन की या लौकिक फल की अभिलापा करता है, या क्रिया 
के फल में सन्देह करता है| या कलुपता को प्राप्त होता है, इसी भव में बहुत-से साधुओं 
साध्वियो, श्रावकों और श्राविकाओं के द्वारा हीलना करते योग्य--गच्छ से पृथक करने योग्य, मन 


निन्‍्दा करने योग्य, लोक-निन्दनीय, समक्ष में ही गा (निन्‍्दा) करने योग्य और परिभव (अ्रनादर 
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के योग्य होता है । पर भव में भी वह वहुत दंड पाता है यावत्‌ [वह वार-वार मृ्‌ डा जाता है, वार- 
वार तज॑ना और ताड़ना का भागी होता है, वार-वार वेडियो में जकड़ा जाता है, वार-वार घोलना 
'पाता है, उसे वार-वार मातृमरण, पितृमरण, पब्रातृमरण, भगिनीमरण, पत्नीमरण, पुत्रमरण, पुत्री- 
मरण और पुत्रवधूमरण का दु ख भोगना पड़ेगा । 

वह वहुत दरिद्रता, अत्यन्त दुर्भाग्य, अतीव इप्टवियोंग, अत्यन्त दु.ख एवं दुर्मनस्कता का 
भाजन बनेगा । अनादि अनन्त दीघे मार्ग वाले चार गतिरूप संसार-कान्तार मे ] परिभ्रमण करेगा । 


श्रद्धा का सुफल 


२१-तए ण॑ से जिणदत्तपुत्ते जेणेव से मऊरीअडए तेणेव उवागच्छइ। उवागच्छित्ता तंसि 
मऊरीअंडयंसि निस्संकिए, 'सुबत्तए णं॑ मस्॒ एत्थ कीलावणए मऊरीपोयए भविस्सइ' त्ति कदटु त॑ 
मऊरीअंडयं अभिवखणं अभिक्‍खणं नो उत्वत्तेद' जाव नो टिद्वियावेइ । तए ण॑ं से मऊरीअंडए 
अणुव्वत्तिज्जमाणे जाव अठिट्टियाविज्जमाणं तेणं कालेणं तेणं समएणं उब्भिन्ने मऊरीपोयए एत्थ 
जाए । 


(इससे विपरीत) जिनदत्त का पुत्र जहाँ मयूरी का अडा था, वहाँ आ्राया | आकर उस मयूरी 
के अडे के विपय मे नि शक रहा । 'भेरे इस अडे में से क्रीडा करने के लिए वढिया गोलाकार मयूरी- 
वालक होगा” इस प्रकार निश्चय करके, उस मयूरी के अडे को उसने वार-वार उलदा-पलटा नही 
यावत्‌ वजाया नही [हिलाया-डुलाया, छुआ नही] श्रादि । इस कारण उलट-पलट न करने से और न 
बजाने से उस काल और उस समय में अर्थात्‌ समय का परिपाक होने पर वह अडा फूटा ओर मयूरी 
के वालक का जन्म हुआ । 


२२--तए णं॑ से जिणदत्तपुत्ते तं मऊरीपोययं पासइ, पासित्ता हट्ुतुटुटं मऊरपोसए सद्दावेइ । 
सहावित्ता एवं वयासी--तुब्भे णं देवाणुप्पिया ! इस सऊरपोययं बहुहि मऊरपोसणपाउर्गेहि दब्वेहि 
अणुपुच्वेणं सारक्खमाणा संगोवेमाणा संवड्ढेह, नदृदुल्‍लगं च सिक्खावेह । 


तए ण॑ ते मऊऋरपोसगा जिणदत्तस्स पुत्तस्स एयमट्ट पडिसुणेंति, पडिसुणित्ता त॑ मऊरपोयर्य 
गेण्हंति, गेण्हित्ता जेणेव सए गिहे तेणेव उवागच्छति । उवागच्छित्ता तं मऊरपोयर्ग जाव नट्टुल्‍लगं 
सिक्‍्खादेंति । 


तत्पश्चात्‌ जिनदत्त के पुत्र ने उस मयूरी के वच्चे को देखा । देखकर हृष्ट-तुष्ट होकर मयूर- 
पोषको को बुलाया । वुलाकर इस प्रकार कहा-देवानुप्रियो ! तुम मयूर के इस बच्चे को अनेक मयूर 
को पोपण देने योग्य पदार्थों से अनुक्रम से सरक्षण करते हुए और सग्रोपन करते हुए बडा करो और 
नृत्यकला सिखलाओं । 


तब उन मयूरपोपकों ने जिनदत्त के पुत्र की यह वात स्वीकार की । उस मयूर-वालक को 
ग्रहण किया । ग्रहण करके जहाँ अपना घर था वहाँ आये । आकर उस मयूर-वालक को यावत्‌ नृत्य- 
कला सिखलाने लगे । 








?ै तृ अर. १८ 


१४४] [ज्ञाताधर्मकथा 


२३--तए ण॑ से मऊरपोयए उस्मुक्कबालभावे विज्लायपरिणयमेत्ते जोव्वणगमणुपत्ते लकखण- 
वंजणगुणोववेए माणुम्माण-परमाणपडिपुण्ण-पक्ख-पेहुण-कलावे विचित्तपिच्छे सयचंदए नीलकठए 
नच्चणसीलए एगाए चप्पुडियाए कयाए' समाणीए अणेगाइ नदृदुल्‍लगसयाईं केकारवसयाणि य क्रेमाणे 
बिहरइ । , 


तत्पश्चात्‌ मयूरी का बच्चा बचपन से मुक्त हुआ । उसमे विज्ञान का परिणमन हुआ । 
युवावस्था को प्राप्त हुआ । लक्षणो और तिल आदि व्यजनो के ग्रुणों से युक्त हुआ । चोड़ाई रूप 
मान, स्थूलता रूप उन्‍्मान और लम्बाई रूप प्रमाण से उसके पखो और पिच्छो (पखो) का समूह 
परिपूर्ण हुआ । उसके पख रग-बिरगे हो गए। उनसे सेकडो चन्द्रक थे। वह नीले कठ वाला और 
नृत्य करने का स्वभाव वाला हुआ । एक चुटकी बजाने से अनेक प्रकार के सेकडो केकारव करता 
हुआ विचरण करने लगा । 


२४--तए ण॑ं ते मऊरपोसगा त मऊरपोययं उस्मुक्कबालभावं॑ जाव करेमाणं पासित्ता 
त मऊरपोयगं गेण्हंति । गेण्हित्ता जिणदत्तस्स पुत्तस्स उव्ेन्ति। तए णं से जिणदत्तपुत्ते सत्थवाह- 
दारए मऊरपोयगं उम्मुक्कबालभावं जाव करेमाणं पासित्ता हदुतुदठे तेसि विउले॑ जीवियारिहं पीइदाणं 
जाव (दलयइ, दलदइत्ता) पडिविसज्जेइ । 


तत्पश्चात्‌ मयूरपालको ने उस मयूर के बच्चे को बचपन से मुक्त यावत्‌ केकारव करता हुआ 
देख कर उस मयूर-बच्चे को ग्रहण किया। ग्रहण करके जिनदत्त के पुत्र के पास ले गये । तब 
जिनदत्त के पुत्र साथवाहदारक ने मयूर-बालक को बचपन से मुक्त यावत्‌ केकारव करता देखकर, 
हृष्ट-तुष्ट होकर उन्हे जीविका के योग्य विपुल प्रीतिदान दिया । प्रीतिदान देकर विदा किया । 


२५--तए णं से मऊरपोयए जिणदत्तपुत्तेणं एगाए चप्पुडियाए कयाए समाणीय णगोला (ल) 
भंगसिरोधरे सेयावगे अवयारियपदन्नपक्खे उक्खित्तचंदकाइयकलावे केक्काइयसयाणि विमुच्चसाणे 
णच्चद । 

तए ण से जिणदत्तपुत्ते तेणं मऊरपोयएणं चंपाए नयरीए सिघाडग जाव (तिग-चउक्क- 
चच्चर-चउम्मुह-महापह ) पहेसु सइ॒एहि य साहस्सिएहि य सयसाहस्सिएहि य परणिएहि य जय॑ करेमाणे 
विहरइ । 


तत्पश्चात्‌ वह मयूर-बवालक जिनदत्त के पुत्र द्वारा एक चुटकी बजाने पर लागूल के भग के 
समान अर्थात्‌ जेसे सिह आदि अपनी पू छ को टेढी करते है उसी प्रकार भ्रपती गर्देन टेढी करता था । 
उसके शरीर पर पसीना झा जाता था अथवा उसके नेत्र के कोने श्वेत वर्ण के हो गये थे । वह बिखरे 
पिच्छी वाले दोनो पखो को शरीर से जुदा कर लेता था अर्थात्‌ उन्हे फैला देता था। वह चन्द्रक 
आदिसे युक्त पिच्छो के समूह को ऊँचा कर लेता था और सैकडों केकाराव करता हुआ नृत्य 
करता था । 

तत्पश्चात्‌ वह जिनदत्त का पुत्र उस मयूर-बालक के द्वारा चम्पानगरी के श्यु गाठको, (त्रिक, 


चौक, चत्वर चतुमुं ख राजमार्ग आदि) मार्गों में सेकडो, हजारो और लाखो की होड मे विजय 
प्राप्त करता था । 


तृतीय अध्ययन : अंडक |] [ १४५ 


उपसंहार 

२६- एवामेव समणाउसो ! जो अम्हं निग्गंथो वा निग्गंथो:वा पव्वइए समाणे पंचसु सहव्वएसु 
छतु जीवनिकाएसु निर्गंथे पावयणे निस्संकिए निक्कंखिए निध्विइगिच्छे से णं इह भवे चेव बहुर्ण सस- 
णाणं समणीणं जाव” वीइबइस्सइ । एवं खलु जंबू ! समरणेणं भगवया महावीरेणं णायाणं तच्चस्स 
अज्ञयणस्स अयम्नटठे पन्‍नत्तें त्ति बेमि ॥॥ 


हे आयुष्मान्‌ श्रमणो ! इसी प्रकार हमारा जो साधु या साध्वी दीक्षित होकर पाँच महाक्रतों 
मे, घट जीवनिकाय में तथा निग्नन्थ-प्रवचन मे शका से रहित, काक्षा से रहित तथा विचिकित्सा से 
रहित होता है, वह इसी भव में बहुत से श्रमणों एवं श्रमणियों में मान-सम्मान प्राप्त करके यावत्‌ 
संसार रूप अटवी को पार करेगा । 
हें जम्बू ! इस प्रकार श्रमण भगवान्‌ महावीर ने ज्ञाता के तृतीय अ्रध्ययत का अर्थ 
फरमाया है । 
॥ तृतीय अध्ययन समाप्त ॥। 


२. द्वि. प्र. सूत्र ५३. 


चलर्थ अध्ययन : कूग॑ 
ब्न्ज्रँ 


सार-संक्षेप 
चतुर्थ अ्रध्ययन का नाम कूर्म-अ्ध्ययन है। इसमे आत्मसाधना के पथिकों को इन्द्रियगोपन 
की आवश्यकता दो कूर्मो के उदाहरण के माध्यम से प्रतिपादित की गई है । 


वाराणसी नगरी मे गगा नदी से उत्तर-पूर्व मे एक विशाल तालाब था--निर्मल शीतल जल 
से परिपूर्ण और विविध जाति के कमलो से व्याप्त | तालाव मे अ्रनेक प्रकार के मच्छ॑, कच्छप, 
मगर, ग्राह आदि जलचर प्राणी अ्भिरमण किया करते थे। तालाब को लोग 'मृतगगातीरहद' 
कहते थे । 


एक बार सन्ध्या-समय व्यतीत हो जाने पर, लोगो का आवागमन जब वद-सा हो गया, तब 
उस तालाब मे से दो कूर्म-कछुए आहार की खोज मे निकले | तालाव के आस-पास घूमने लगे । 


उसी समय वहाँ दो सियार आ पहुँचे । वे भी आहार की खोज में भटक रहे थे । सियारो को 
देख कर कूर्म भयभीत हो गए । आहार की खोज में निकले कूर्मो को स्वय सियारो का आहार बन 
जाने का भय उत्पन्न हो गया । परन्तु कूर्मो मे एक विशेषता होती है। वे अपने पैरो और गर्दन को 
अपने शरीर मे जब गोपन कर लेते है-छिपा लेते है, तो सुरक्षित हो जाते है, कोई भी आघात उनका 
कुछ बिगाड नही सकता । कूर्मो ने यही किया। सियारो ने उन्हें देखा। वे उन पर भपठे । बहुत 
प्रयत्न किया उनका छेदन-भेदन करने का, किन्तु सफल नही हो सके । 


सियार बहुत चालाक जानवर होता है । उन्होने देखा कि कू में अपने अगो का जब तक गोपन 
किये रहेगे तब तक हमारा कोई प्रयत्न सफल नही होगा, श्रतएव चालाकी से काम लेना चाहिए । 
ऐसा सोच कर दोनो सियार कूर्मो के पास से हट गए, पर निकट ही एक भाडी मे पूरी तरह शान्त 
होकर छिप गए । 

दोनो कूर्मो मे से एक चंचल प्रकृति का था | वह अपने अगोरो का देर तक गोपन नही कर 
सका । उसने एक पेर बाहर निकाला । उधर सियार इसी की ताक मे थे। जैसे ही उन्होने एक पैर 
बाहर निकला देखा कि शीघ्रता के साथ वे उस पर भपटे और उस पर को खा गए । सियार फिर 
एकान्त में चले गए । थोड़ी देर बाद कूर्म ने अपना दूसरा पर बाहर निकाला और सियारो ने भपदा 
मार कर उसका दूसरा पैर भी खा लिया | इसी प्रकार थोड़ी-थोडी देर मे कूर्म एक-एक पैर बाहर 
निकालता और सियार उसे खा जाते। अन्त मे उस चचल काूम ने गर्दन बाहर निकाली और सियारो 
ने उसे भी खाकर उसे प्राणहीन कर दिया । इस प्रकार अपने अगो का गोपन न कर सकने के कारण 
उस कूर्म के जीवन का करुण अन्त हो गया । 


दूसरा कर्म वैसा चचल नही था । उसने अपने अगो पर सयम-नियन्त्रण रक्‍्खा । लम्बे समय 


तक उसने अगो को गोपन करके रक्खा और जब सियार चले गए तव वह चारो पैरो को एक साथ 
बाहर निकाल कर शीघ्रतापूर्वक तालाब में सकुशल सुरक्षित पहुँच गया । 


चतुर्थ अध्ययन : कम | [१४७ 


शास्त्रकार कहते है- जो साधु या साध्वी अनंगार-दीक्षा अंगीकार करके अपनी इन्द्रियो का 
गोपन नही करते उनकी दशा प्रथम कर्म जैसी होती है । वे इह-परभव मे अनेक प्रकार के कष्ट पाते 
है, सयम-जीवन से च्यूत हो जाते है और निन्‍्दा-गर्हा के पात्र बनते है । इससे विपरीत, जो साधु या 
साध्वी इन्द्रियों का गोपन करते है, वे इसी भव मे सब के वन्दत्तीय, पुजनीय, अर्चेनीय होते है और 
संसार-अटवी को पार करके सिद्धिलाभ करते है । 


तात्पय यह है कि साधु हो अथवा साध्वी, उसे अपनी सभी इन्द्रियो पर नियंत्रण रखना 
चाहिए, उनका गोपन करना चाहिए । इन्द्रिय-गोपन का अर्थ है--इन्द्रियों को अपने-अपने विषयो में 
प्रवृत्त न होने देना । किन्तु सर्वत्र सवंदा इन्द्रियो की प्रवृत्ति रोकना सम्भव नही है । सामने आई वस्तु 
इच्छा न होने पर भी दृष्टिगोचर हो ही जाती है, बोला हुआ शब्द श्रोत्र का विषय बन ही जाता है। 
साधु-साध्वी अपनी इन्द्रियों को वंद करके रख नहीं सकते। ऐसी स्थिति मे इन्द्रिय द्वारा गृहीत 
विपय मे राग-द्वेप न उत्पन्न होने देना ही इन्द्रियगोपन, इन्द्रियदमन अथवा इन्द्रियसयम कहलाता है । 
इस साधना के लिए मन को समभाव का अ्रभ्यासी बनाने का सर्देव प्रयास करते रहना आवश्यक है। 


यही इस अध्ययन का सार-सक्षेप है। 


राउल्थं अज्भक्रयण : क्ठ््म्मे 


जबू स्वामी का प्रश्न 
१-जदइ ण भते ! समणेण भगवया महावीरेणं नायाण तच्चस्स नायज्ञयणस्स अयमटठे 


पन्‍नत्तें, चउत्थस्स ण॑ णायाण के अठठे पन्‍नत्ते ? 


श्री जम्वू स्वामी अपने गुरुदेव श्री सुधर्मा स्वामी से प्रश्न करते हे--'भगवन्‌ ! यदि श्रमण 
भगवान्‌ महावीर ने ज्ञात अग के तृतीय अध्ययन का यह (पूर्वोक्त) ग्र्थ फरमाया है तो चौथे ज्ञात- 
अध्ययन का क्या अ्र्थ फरमाया है ? 


सुधर्मा स्वामी का उत्तर 

२--एवं खलु जबू ! तेणं कालेणं तेणं समएणं वाणारसी नाम॑ नयरी होत्या, वन्‍नओ"* । तीसे 
ण॑ वाणारसीए नयरीए बहिया उत्तर-पुरच्छिमे दिसिभागे गंगाए महानदीए मयंगतीरदहे नाम॑ वहे 
होत्था, अणुपुब्ब-सुजाय-वप्प-गंभी र-सीयल-जले अच्छु-बिमल-सलिल-पलिच्छन्ने सछन्नपत्त-पुप्फ-पलासे 
बहुउप्पल-पउस-कुमुय-नलिस-सुभग-सोगधिय -पु'डरीय-महापु डरीय-सयपत्त-सहस्सपत्त-केसर-पुप्फोवचिए 
पासाईए दरिसणिज्जे अभिरूवे पडिरूवे । 


रत] 


श्री सुधर्मा स्वामी जम्वू स्वामी के प्रश्न का उत्तर देते हुए कहते हे-हे जम्वू ! उस काल 
और उस समय में वाणारसी (बनारस) नामक नगरी थी। यहाँ उसका वर्णन औपपातिक सूत्र के 
तगरी-वर्णन के समान कहना चाहिए । 

उस वाणारसी नगरी के वाहर गगा नामक महानदी के ईशान कोण में मृतगगातीरहद 
नामक एक कूद था । उसके कक से सुन्दर सुशोभित तटथे। उसका जल गहरा और शीतल 
था। हद स्वच्छ एवं निर्मल जल से परिपूर्ण था। कमलिनियो के पत्तो और फलो की पाखुडियो से 
आच्छादित था। वहुत से उत्पलो (नीले कमलो), पद्मो (लाल कमछो), कुमुदो (चन्द्रविकासी 
कमलो), नलिनो तथा सुभग, सौगधिक, पुण्डरीक, महापुण्डरीक, झतपत्र, सहस्रपत्र आदि कमलो 
न मर ग्रत्य पुष्पो से समृद्ध था । इस कारण वह श्रानन्‍्दजनक, दर्शनीय, अभिरूप और 
प्रतिरूप था । 


साहस्सियाण य सबसाहस्सियाण य जूहाई निव्भयाईं निरुव्विग्गाइ सुहसुहेणं अभिरममाणाईं 
अभिरममाणाई विहरति । 


' कूद में सैकडो, सहस्रो और लाखो मत्स्सो कच्छो, ग्राहो, मगरो और सु सुमार जाति के 
__जलचर जीवो के समूह भय से रहित, उद्वेग से रहित, सुखपूर्वक रमते-रमते विचरण करते थे । 
१ ओऔपपातिकसूत्र १. 
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४-तस्स ण॑ मयंगतीरदहृहस्स अद्रसामंते एत्थ णं महं एगे मालुयाकच्छए होत्था,' वच्चओ । 
तत्य ण॑ दुवे पावसियालगा परिवसंति-पावा चंडा रोह्ा तल्लिच्छा साहसिया लोहियपाणी आमिसत्थी 
आमिसाहारा आमिसप्पिया अआसिसलोला आमिसं गवेससाणा रात्ति वियालचारिणो दिया पच्छन्नं 
चावि चिट॒ठंति । 


उस मृतगगातीर छूद के समीप एक वडा मालुकाकच्छ था। उसका वर्णन द्वितीय श्रध्ययन 
के अनुसार यहाँ कहना चाहिए। उस मालुकाकच्छ मे दो पापी श्ुगाल निवास करते थे । वे पाप का 
आचरण करने वाले, चड (क्रोधी) रौद्र (भयकर) इष्ट वस्तु को प्राप्त करने मे दत्तचित्त और साहसी 
थे | उनके हाथ अर्थात्‌ अगले पैर रक्तरजित रहते थे। वे मास के अ्र्थी, मासाहारी, मासप्रिय एवं 
मासलोलुप थे । मास की गवेषणा करते हुए रात्रि और सन्ध्या के समय घूमते थे और दिन में छिपे 
रहते थे । 


कर्मों का निर्गमन 

प>तए णं ताओ मयंगतीरदहाओ अन्तया कयाई सुरियंसि चिरत्थमियंसि लुलियाए संझाए 
पविरलमाणुसंसि णिसंतपडिणिसंतंसि समाणंसि दुवे कुम्मगा आहारत्थी आहारं गवेसमाणा सणियं 
सणियं उत्तरंति १ तस्सेव सयंगतीरहहस्स परिपेरंतेणं सब्बओ समंता परिघोलेमाणा परिघोलेमाणा 
वित्ति कप्पेम्राणा विहरंति। 


तत्पश्चात्‌ किसी समय, सूर्य के बहुत समय पहले अस्त हो जाने पर, सन्ध्याकाल व्यतीत हो 
जाने पर, जब कोई विरले मनुष्य ही चलते-फिरते थे और सव मनुष्य अपने-अपने घरो मे विश्वाम कर 
रहें थे अथवा सव लोग चलने-फिरने से विरक्त हो चुके थे, तब मृतगगातोर छूद मे से आहार के 
अभिलापी दो कछुए बाहर निकले । वे मृतगगातीर छूद के आसपास चारों ओर फिरते हुए अपनी 
आजीविका करते हुए विचरण करने लगे, अर्थात्‌ आहार की खोज में फिरने लगे । 


पापी श्वुगाल 

६--तयाणंतरं च ण॑ ते पावसियालगा आहारत्थी जाव आहार गवेसमाणा मालुयाकच्छुयाओ 
पडिणिक्वमंति | पडिणिक्खमित्ता जेणेव मयंगतीरे दहे तेणेंव उबागच्छंति । उवागच्छित्ता तस्सेव 
मयंगतोरहृहस्स परिपेरतेणं परिघोलेमाणा परिघोलेमाणा वित्ति कप्पेम्राणा विहरंति। 


तए ण॑ ते पावसियाला ते कुम्मए पासंति, पासित्ता जेणेव ते कुम्मए तेणेव पहारेत्थ गमणाए । 


तत्पश्चात्‌ आहार के अर्थी यावत्‌ आहार की गवेपणा करते हुए वे (पूर्वोक्त) दोनों पापी 
शुगाल मालुकाकच्छ से बाहर निकले । निकल कर जहाँ मृतगगातीर नामक कूद था, वहाँ आए । 
आकर उसी मृतगगातीर कूद के पास इधर-उधर चारो ओर फिरने लगे और आहार की खोज करते 
हुए विचरण करने लगे--आहार की तलाश करने लगे । 
तत्पश्चात्‌ उन पापी सियारो ने उन दो कछुझो को देखा । देखकर जहाँ दोनो कछुए थे, वहाँ 
_आने के लिए प्रवृत्त हुए । 
१ द्विअञ्म सूत्र ५ 
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७--तए ण॑ ते कुम्मगा ते पावसियालए एज्जमाणे पासति। पासित्ता भीता तत्था तसिया 
उब्विग्गा संजातभया हत्थे य पाए य गीवाओ य सर्एाह सर्शाह कार्एहि साहरति, साहरित्ता निच्चला 
निष्फंदा तुसिणीया संचिट्ठति । 


तत्पश्चात्‌ उन कछुओ ने उन पापी सियारो को आता देखा । देखकर वे डरे, त्रास को प्राप्त 
हुए, भागने लगे, उद्वेग को प्राप्त हुए और बहुत भयभीत हुए । उन्होने अपने हाथ पैर और ग्रीवा को 
अपने शरीर मे गोपित कर लिया--छिपा लिया, गोपन करके निश्चछ, निस्पद (हलन-चलन से 
रहित) औऔर मौन--शान्त रह गए । 
श्युगालों की चालाकी 

८--तए ण॑ ते पावसियालया जेणेव ते कुम्मगा तेणेव उवागचछति | उवागच्छित्ता ते कुम्मगा 
सब्बओ समता उव्वत्तेन्ति, परियत्तेन्ति, आसारेन्ति, संसारेन्ति, चालेन्ति, घट्टेन्ति, फदेन्ति, खोभेन्ति, 
नहेंहि आलु पंति, दंतेहि य अक्खोरडेंति, नो चेव ण॑ संचाएंति तेसि कुम्मगाए्ं सरीरस्स आबाहं वा, 
पबाहूं वा, वाबाहं वा उप्पाएत्तए छंविच्छेयं वा करेत्तए । 


तए ण॑ ते पावसियालया एए कुम्मए दोच्च पि तच्चंपि सच्बओ समंता उ्वत्तेति, जाबव नो चेव 
णं सचाएति करेत्तए | ताहे संता तंता परितंता निव्विन्ना समाणा सणियं सणिय पच्चोसक्कंति, 
एगंतमवक्‍्कमंति, निच्चला निप्फंदा तुसिणीया संचिदृठंति । 


तत्पश्चात्‌ वे पापी सियार जहाँ वे कछुए थे, वहाँ ग्राए। आकर उन कछुओश्ो को सब तरफ से 
फिराने-घुमाने लगे, स्थानान्‍्तरित करने लगे, सरकाने लगे, हटाने लगे, चलाने लगे, स्पर्श करने लगे, 
हिलाने लगे, क्षुव्ध करने लगे, नाखूनों से फाडने लगे और दातो से चीथने लगे, किन्तु उन कछुओ के 
शरीर को थोडी बाधा, अधिक वाधा या विशेष बाधा उत्पन्न करने मे अथवा उनकी चमडी छेदने मे 
समर्थ न हो सके । 


तत्पश्चात्‌ उन पापी सियारो ने इन कछुओ को दूसरी बार और तीसरी बार सब ओर से 
धुमाया-फिराया, किन्तु यावत्‌ वे उनकी चमडी छेदने मे समर्थ न हुए । तब वे श्रान्त हो गये--शरीर 
से थक गए, तानन्‍त हो गए--मानसिक ग्लानि को प्राप्त हुए और शरीर तथा मन दोनो से थक गए 
तथा खेद को प्राप्त हुए । धीमे-धीमे पीछे लौट गये, एकान्त मे चले गये और निश्चल, निस्पद तथा 
मूक होकर ठहर गये । 


असयत्त कूर्म की दुर्दशा 


९--तत्थ ण॑ एगे कुम्मए ते पावसियालए चिरंगए दूरगए जाणित्ता सणियं सणियं एगं पाय॑ 
निच्छुभइ । तए ण॑ ते पावसियालया तेणं कुम्मएणं सणियं सणियं एगं पाय न्तीणियं पासंति। 
पासित्ता ताए उव्किद्वाए गईए सिम्ध चवल॑ं तुरियं चंड जइणं वेगिईं जेणेव से कुसम्मए तेणेंव 
उवागच्छति । उवामच्छित्ता तस्स ण॑ कुम्मगस्स त॑ पायं न्ेहि आलु पंति दंतेह अक्खोडेंति, तओ 
पच्छा मर्स च सोणियं च आहारेंति, आहारित्ता त॑ कुम्मगं सन्बओ समंता उच्बत्तेति जाबव नो चेव णं 
संचाइंति करेत्तए, ताहे दोच्चं पि अवक्कमति, एवं चत्तारि वि पाया जाव सणियं सणियं गीव॑ णीणेड । _. 
तए ण॑ ते पावसियालया तेण कुम्मएणं गीव॑ णीणियं पासंति,पासित्ता सिम्धं॑ चवलं तुरियं चंड नहेंहि 
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दंतेहि कवालं विहाडेंति, विहाडित्ता तं कुक्सग जीवियाओ ववरोदेति, ववरोवित्ता संस च सोणियं 
च आहारेंति । 


उन दोनो कछओ में से एक कछए ने उन पापी सियारो को बहुत समय पहले और दूर गया 
जान कर धीरे-धीरे अपना एक पैर वाहर निकाला । 


तत्पश्चात्‌ उन पापी सियारो ने देखा कि उस कछुए ने धीरे-धीरे एक पैर निकाला है । यह 
देखकर वे दोनो उत्कृष्ट गति से शीघ्र, चपल, त्वरित, चड, जययुक्त और वेगयुक्त रूप से जहाँ वह 
कछआ था, वहाँ गये । जाकर उन्होने कछए का वह पैर नाखूनो से विदारण किया और दातो से 
तोडा । तत्पएचात्‌ उसके मास और रक्त का आहार किया । आहार करके वे कछुए को उलट-पुलट 
कर देखने लगे, किन्तु यावत्‌ उसकी चमडी छेदने मे समर्थ न हुए | तब वे दूसरी वार हट गए--दूर 
चले गए । इसी प्रकार चारो पैरो के विषय मे कहना चाहिए । तात्पर्य यह है कि श्वुगालो के दूसरी 
वार चले जाने पर कछुए ने दूसरा पैर वाहर निकाला । पास ही छिपे श्वगालो ने यह देखा तो वे 
पुत्र पट कर आ गए और कछुआ का दूसरा पैर खा गए । शेष दो पेर और ग्रीवा शरीर में छिपी 
होने से उनका कुछ भी न विगाड़ सके । तव निराश होकर श्षगाल फिर एक ओर चले गए और 
छिप गए । जब कुछ देर हो गईं तो कछए ने अपना तीसरा पैर बाहर निकाला। श्रगालो ने यह 
देखकर फिर आक्रमण कर दिया और वह तीसरा पैर भी खा लिया । एक पैर और ग्रीवा फिर भी 
वची रही । शगाल उसे न फाड़ सके । तब वे फिर एकान्त मे जाकर छिप गये । तत्पश्चात्‌ कछुए 
ने चौथा पैर वाहर निकाला और तभी श्गालो ने हमला बोल कर वह चौथा पैर भी खा लिया । 
इसी प्रकार कुछ समय व्यत्तीत होने पर उस कछुए ने ग्रीवा बाहर निकाली । उन पापी सियारो ने 
देखा कि कछुए ने ग्रीवा वाहर निकाली है । यह देख कर वे शीघ्र ही उसके समीप आए | उन्होने 
नाखूनों से विदारण करके और दाँतों से तोड कर उसके कपाल को अलग कर दिया। अलग करके 
कछुए को जीवन-रहित कर दिया । जीवन-रहित करके उसके मास और रुधिर का आहार किया । 


निष्कर्ष 


१०-एवामेव समणाउसो ! जो अमरूहं निग्गंथो वा निग्गंथी वा श्रायरियउवज्ञायाणं अंतिए 
पव्वइए समाणे वंच य से इंदियाईं अगुत्ताइं भवंति, से ण इह भवे चेव बहुणं समणाण बहुणं सम्रणीणं 
सावगाण्णं साविगाणं हीलणिज्जे, परलोए वि य णं॑ आगच्छइ बहूृणि दंडणाणि जाव" अणुपरियट्ुइ, 
जहा कुम्मए अगुत्तिदिए । 


इसी प्रकार है झायुष्मन्‌ श्रमणों ! हमारे जो निर्मन्थ अथवा निग्नेन्थी आचाये या उपाध्याय 

के निकट दीक्षित होकर पाँचो इन्द्रियो का गोपन नही करते है, वे इसी भव मे बहुत साधुओो, 

साध्वियो, श्रावकों, श्राविकाओं द्वारा हौलता करने योग्य होते है और परलोक मे भी बहुत दड पाते 

हें, यावत्‌ अनन्त ससार में परिपम्रमण करते है, जैसे अपनी इन्द्रियो--अगों का गोपन न करने वाला 
वह कछुआ मृत्यु को प्राप्त हुआ । 
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संयत कर्म 
११-तए ण॑ ते पावसियालया जेणेव से दोच्चए कुम्मए तेणेव उवागच्छ॑ति, उवागच्छित्ता त॑ 
कुम्मयं सब्बओ समंता उब्बत्तेति जाव' दतेहि अक्‍्खुडंति जाव' करित्तए । 
तए ण॑ ते पावसियालया दोच्च॑ पि तच्च पि जाव नो संचाएंति तस्स कुम्मगस्स किचि आवबाहं 
वा पबाहं वा विवाह वा जाव [उप्पाएत्तए] छविच्छेयं वा करित्तए, ताहे संता तंता परितंता निव्विन्ना 
समाणा जामेव दिस पाउब्भुआ तासेव दिसि पडिगया । 


तत्पश्चात्‌ वे पापी सियार जहाँ दूसरा कछुआ्ना था, वहाँ पहुँचे । पहुँच कर उस कछुए को 
चारो तरफ से, सब दिशाञ्रों से उलट-पलट कर देखने लगे, यावत्‌ दातो से तोड़ने लगे, परन्तु उसकी 
चमडी का छेंदन करने मे समर्थ न हो सके । 

तत्पश्चात्‌ वे पापी सियार दूसरी वार और तीसरी वार दूर चले गये किन्तु कछए ने अपने 
अग बाहर न निकाले, श्रत वे उस कछुए को कुछ भी आावाधा या विवाधा श्रर्थात्‌ थोड़ी या बहुत 
या अत्यधिक पीडा उत्पन्न न कर सके । यावत्‌ उसकी चमडी छेंदने मे भी समर्थ न हो सके । तब वे 
श्रान्त, क्लान्त और परितान्त हो कर तथा खिन्न होकर जिस दिशा से आए थे, उसी दिल्ला मे लौट 
गए । 


१२--तए ण॑ से कुम्मए ले पावसियालए चिरंगए दूरगए जाणिता सणियं सणियं गीबं नेणेइ, 
नेणित्ता दिसावलोयं करेइ, करित्ता जमगसमग चत्तारि वि पाए नीणेंइ, नीणेत्ता ताए उक्किद्वाए 
कुम्मगईए वीइबयमाणे वीइवयमाणे जेणेव मयंगतीरहहे तेणेव उवागच्छई । उवागच्छिता मित्त-ताइ- 
नियग-सयण-संबंधि-परियणेणं सद्धि अभिसमन्नागए यावि होत्था । 


तत्पश्चात्‌ उस कछ ए ने उन पापी सियारों को चिरकाल से गया और दूर गया जान कर 
धीरे-धीरे अपनी ग्रीवा वाहर निकाली । ग्रीवा निकालकर सब दिशाओं में अवलोकन किया । 
अवलोकन करके एक साथ चारो पैर बाहर निकाले और उत्कृष्ट कूमंगति से श्रर्थात्‌ कछुए के योग्य 
अधिक से अधिक तेज चाल से दौड़ता-दौडता जहा मृतगगातीर नामक छूद था, वहाँ जा पहुँचा । 
वहाँ श्राकर मित्र, ज्ञाति, निजक, स्वजन, सवधी और परिजनो से मिल गया । 


साराश 


22 ३-एवामेव समणाउसो ! जो अम्हं समणो वा समणी वा आयरिय-उचज्ञायाणं अंतिए 
मु डे भवित्ता अगाराओ अणगारियं पव्वद्ए समाणे पंच से इंदियाईं गुत्ताइं भवंति, जाबव [से ण॑ इहभवे 
चेव बहुं समणाणं बहुणं समणीणं बहु्ं सावयाणं बहुणं साविगाण य अच्चणिज्जे वंदणिज्जे 
नमंसणिज्जे पुयणिज्जे सतकारणिज्जे सम्माणणिज्जे कललाणं मंगल देवयं चेइयं विणएण पज्जुबास- 
णिज्जे भवइ । 

परलोए विय ण॑ नो बहुणि हृत्थछेयणाणि य कण्णच्छेषणाणि य नासाछेषणाणि य एवं 
हिययउप्पाडणाणि य वसणुप्पाडणाणि य उल्लंवणाणि य पाविहिइ, पुणो अणाइयं च ण॑ अणवदरगं 
_ हम चाउरंत॑ संसारकंतार बीइनइस्सइ] जहा उ से कुम्मए गुत्तिदिए 
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हे आयुष्मन्‌ श्रमणो ! इसी प्रकार हमारा जो श्रमण या श्रमणी (आरचायें या उपाध्याय के 
निकट मु डित होकर दीक्षित हुआ है,) पाचो इन्द्रियो का गोपन करता है, जैसे उस कछुए ने अ्रपनी 
इन्द्रियों को गोपन करके रखा था, वह इसी भव मे बहुसख्यक श्रमणो, श्रमणियो, श्रावकों और 
श्राविकाओ द्वारा अर्चनीय वन्दनीय नमस्करणीय पूजनीय सत्करणीय और सम्माननीय होता है । 
वह कल्याण मगल देवस्वरूप एवं चैत्यस्वरूप तथा उपासनीय बनता है। 


प्रलोक मे उसे हाथो, कानो और नाक के छेदन के दु ख नही भोगने पड़ते । हृदय के 
उत्पाटन, वृषणो--अडकोषो के उखाडने, फासी चढने आदि के कष्ट नही भेलने पड़ते | वह अनादि- 
अनन्त संसार-कातार को पार कर जाता है। 
१४-एवं खलु जंबू ! सम्रणेणं भगवया महावीरेणं चउत्थस्स नायज्ञयणस्स अयमदठे पण्णत्ते 
-त्ति बेमि । 
अध्ययन का उपसहार करते हुए सुधर्मा स्वामी कहते है-हे जम्बू ! श्रमण भगवान्‌ महावीर 
ने चौथे ज्ञाताध्ययत का यह अर्थ कहा है, जैसे मैने भगवान्‌ से सुना है, वेसा ही मै कहता हूँ । 


॥ चतुर्थ अध्ययन समाप्त ।। 


बे 
दरघञचाम अध्ययन 5: शलद5ऊ 

सार : संक्षेप 

द्वारका नगरी में बाईसवे तीर्थंकर भगवान्‌ अ्रिष्टनेमि का पदार्पण हुआ । वासुदेव कृष्ण 
अपने बृहत्‌ परिवार के साथ प्रभु की उपासना और धर्मदेशना श्रवण करने पहुँचे । द्वारका के नर- 
नारी भी पीछे न रहे । साक्षात्‌ तीर्थंकर भगवान्‌ के मुख-चन्द्र से प्रवाहित होने वाले वचनामृत से 
कौन भव्य प्राणी वचित रहना चाहता ? 

द्वारका मे थावच्चा नामक एक सम्पन्न गृहस्थ महिला थी । उसका इकलौता पुत्र थावच्चा पुत्र 
के नाम से ही अभिहित होता था। वह भी भगवान्‌ की धर्मदेशना श्रवण करने पहुँचा । धर्मदेशना 
सुनी और वैराग्य के रंग मे रंग गया । माता ने बहुत समझाया, आजीजी की, किन्तु थावच्चापुत्र 
अपने निश्चय पर अटल रहा । अन्त में विवश होकर माता ने दीक्षा-महोत्सव करने का प्रस्ताव 
किया, जिसे उसने मौनभाव से स्वीकार किया | 


थावच्चा छत्र, चामर आदि मागने कृष्ण महाराज के पास गई तो उन्होने स्वय अपनी 
ओर से महोत्सव मनाने को कहा । थावच्चापुत्र के वैराग्य की परीक्षा करने वे स्वय उसके घर पर 
गए। सोलह हजार राजाओो के राजा, गअ्रद्धंभरत क्षेत्र के श्रधिपति महाराज श्रीकृष्ण का सहज रूप 
से थावच्चा के घर जा पहुँचना उनकी असाधारण महत्ता श्र निरहकारिता का द्योतक है। श्रीकृष्ण 
को थावच्चापुत्र की परीक्षा के पश्चात्‌ जब विश्वास हो गया कि उसका वेराग्य आान्तरिक हे, सच्चा 
है तो उन्होने द्वारका नगरी मे आम घोपणा करवा दी-- भगवान्‌ अरिष्टनेमि के निकट दीक्षित होने 
वालो के श्राश्चित जनो के पालन-पोपण-सरक्षण का सम्पूर्ण उत्तरदायित्व वासुदेव वहन करेगे । 
जो दीक्षित होना चाहे, निश्चिन्त होकर दीक्षा ग्रहण करे । 

घोषणा सुनकर एक हजार पुरुष थावच्चापुत्र के साथ प्रव्नजित हुए । कालान्तर में थावच्चा- 
पुत्र अनगार, भगवान्‌ अ्रिष्टनेमि की अनुमति लेकर अपने साथी एक सहख्न मुनियों के साथ देश- 
देशान्तर मे पृथक्‌ विचरण करने लगे । 


विचरण करते-करते थावच्चापुत्र सौगन्धिका नगरी पहुँचे । वहाँ का नगर-सेठ सुदर्शन यद्यपि 
साख्यधर्म का अनुयायी और शुक परित्राजक का शिष्य था, तथापि वह थावच्चापुत्र की धर्मदेशना 
श्रवण करने गया । थावच्चापुत्र और सुदर्शन श्रेष्ठी के बीच धर्म के मूल आधार को लेकर सवाद 
हुआ, जिसका विवरण इस अध्ययन में उल्लिखित है । सवाद से सन्तुष्ट होकर सुदर्शन ने नि्रेन्थ- 
प्रवचन अर्थात्‌ जिनधर्म को अगीकार कर लिया । 


शुक परिब्राजक को जब इस घटना का पता चला तो वह सुदर्शन को पुनः अपना अनुयायी 
बनाने के विचार से सौगन्धिका नगरी में आया | सुदर्शन डिगा नही । दोनो धर्माचायों-शुक और 
थावच्चापुत्र-मे धर्मचर्चा का आयोजन हुआ । शुक अपने शिष्यो के साथ थावच्चापुत्र के समीप पहुँचे । 
दोनों की चर्चा तो हुई किन्तु उसे कोई तात्तविक चर्चा नहीं कहा जा सकता । शुक ने शब्दों के चक्कर 
में थावच्चापुत्र को फंँसाने का प्रयास किया मगर थावच्चापुत्र ने उसका गढ़ अभिप्राय समभकर 
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अत्यन्त कौजल के साथ उत्तर विए। प्रश्नोत्तरो का उल्लेख मूल पाठ मे आया है। अन्त में शुक 
परिब्राजक, थावच्चापुत्र के गिष्य वन गए । शुक के भी एक हजार शिष्य थे । उन्होने भी अपने गुरु 
का अनुसरण किया-वे भी साथ ही दीक्षित हो गए । 

शुक अनगार एक वार किसी 'समय शैलकपुर पधारे। वहाँ का राजा शैलक पहले ही 
थावच्चापुत्र के उपदेश से श्रमणोपासक धर्म अगीकार कर चुका था | इस वार वह अपने पाच सौ 
मंत्रियों के साथ दीक्षित हो गया । उसका पुत्र मडुक राजगद्दी पर बैठा । 

शैलकमुनि साधुचर्या के अनुसार देश-देशान्तरों मे विचरण करने लगे । उनके गुरु शुक- 
मुनि तव विद्यमान नही थे--सिद्धिलाभ कर चुके थ । शैलक राजपि का सुखो मे पला सुकोमल शरीर 
साधु-जीवन की कठोरता को सहन नही कर सका । शरीर में दाद-खाज हो गई, पित्तज्वर रहने लगा, 
जिसके कारण वे तीत्र वेदना से पीडित हो गए । भ्रमण करते-करते शेलकपुर मे पधारे। उनका 
पुत्र मंडुक राजा उपासना के लिए उपस्थित हुआ | उसने राजपि शैलक के रोगग्रस्त शरीर को 
देखकर यथोचित चिकित्सा करवाने की प्रार्थना की । शैलक ने स्वीकृति दी । चिकित्सा होने लगी । 
विस्मय का विपय है कि चिकित्सको ने इन्हे मद्यपान का परामर्श दिया और वे मद्यपान करने 
भी लगे । 

मद्यपान जब व्यसन का रूप ग्रहण कर लेता है तो व्यक्ति कितना ही विवेकशाली और किसी 
भी पद पर प्रतिष्ठित क्यो न हो, उसका अध .पतन हुए बिना नही रहता । राजपि मद्यपान के कुप्रभाव 
से साधुत्व को भूल गए और सरस भोजन एवं मदग्यपान मे मस्त रहने लगे । वहाँ से अन्यत्र जाने का 
विचार तक न आने लगा । तव उनके साथी मुनियों ने एकत्र होकर, एक अनगार पंथक को, जो 
गृहस्थावस्था में उनका मुख्यमत्नी था, उनकी सेवा मे छोडकर स्वय विहार कर जाने का निर्णय 
किया । वे विहार कर गए, राजपि वही जमे रहे | 


कात्तिकी चौमासी का दिन था । शैलक आहार-पानी करके खूब मदिरापान करके 
सुखपूर्वक सोये पडे थे । उन्हें आवश्यक क्रिया करने का स्मरण तक न था । पथक मुनि चातुर्मासिक 
प्रतिक्रण करने को उद्यत हुए और शैलक के चरणों से अपने मस्तक का स्पर्श किया । शलक की 
निद्रा भंग हो गई और वे क्रोध मे आग वबूला हो उठे | पथक को कटु और कठोर शब्द कहने लगे । 
पथक मुनि ने क्षमा-प्रार्थना करते हुए कात्तिकी चौमासी की वात कही । 

राजपि की धर्म-चेतना जागृत हो उठी । सोचा-राज्य का परित्याग करके मैते साधुत्व 
अगीकार किया और अव ऐसा प्रमत्त एवं शिथिलाचारी हो गया हूँ ! साधु के लिए यह सब 
अजोभन है । 

दूसरे ही दिन उन्होने शैलकपुर छोड दिया । पंथक मुनि के साथ विहार कर चले गए । यह 
समाचार जानकर उनके सभी जिष्य-साथी मुन्ति उनके साथ आ मिले । 


अन्तिम समय में सभी मुनियो ने सिद्धि प्राप्त को । 


... इस अध्ययन में मुनि-जीवन एवं उनके पारस्परिक संवध कैसे हो, इसके सवध मे गहरी 
मोमांसा एवं विचारणा करने की सामग्री विद्यमान है । 


शनि लिन 


कप 
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प्रारम्भ 


१-- जद ण॑ भंते ! समणेणं भगवया महावीरेण चउत्थस्स नायज्ञयणस्स अयमटके पण्णत्तें, 
पचमस्स ण॑ भंते ! नायज्ञयणस्स के अट्ठे पण्णत्ते ? 


जम्बू स्वामी श्री सुधर्मा स्वामी से प्रश्न करते हैं--भगवन्‌ ! यदि श्वरमण भगवान्‌ महावीर 
ते चौथे ज्ञात-अध्ययन का यह अर्थ कहा है तो भगवन्‌ ! पाँचवे ज्ञात-अध्ययन का यया अर्थ कहा है ? 


द्वारका नगरी 


२-एवं खलु जबू ! तेणं कालेण तेणं समएण बारवती नाम॑ नयरोी होत्था, पाईण-पड़ीणायया 
उदीण-दाहिणवित्थिन्ना नवजोयणवित्थिन्ना दुवालसजोयणायामा धणवइ-मइ-निम्मिया चामीयर-पवर- 
पायारणाणामणि-पंचवण्ण-कविसी सगसो हिया अलयापुरिसंकासा पमुइय-पवकों लिया पच्चवंख देवलोय- 
भूया । 


श्री सुधर्मा स्वामी उत्तर देते हे--हे जम्बू | उस कात और उस समय मे द्वारव॒ती (द्वारका) 
नामक नगरी थी । वह पूर्व-पश्चिम में लम्बी और उत्तर-दक्षिण मे चौडी थी । नी योजन चोडी और 
बारह योजन लम्बी थी । वह कुवेर की मति से निर्मित हुई थी । सुवर्ण के थ्रेप्ठ प्राकार से और पच- 
रंगी नाना मणियों के बने कगूरों से शोभित थी । अलकापुरी--इन्द्र की नगरी के समान सुन्दर जान 
पडती थी । उसके निवासी जन प्रमोदयुक्त एवं क्रीडा करने में तत्पर रहते थे । वह साक्षात्‌ देवलोक 
सरीखी थी । 


रेवतक पर्वत 


३- तीसे ण॑ चारवईए नयरीए बहिया उत्तरपुरच्छिमि दिसीभाए रेवतगे नाम पव्वए होत्या- 
तुगे गगणतलमणुलिहंतसिहरे णाणाविहयगुच्छ-गुम्म-लया-वल्लि-परिगए हुंस-मिग सऊर-कोच-सारस- 
चक्‍्कवाय-सयणसार-कोइलकुलोबवेए अणेगतडाग-वियर-उज्ञरय-पवाय-पब्भार-सिहरपउरे अच्छरगण- 
देव-संघ-चारण-विज्जाहर-मिहुणसविचिन्ने निच्चच्छणए दसार-वरवीर-पुरिसतेलोवकवलवगाणं सोमे 
सुभगे पियदसणे सुरूबे पासाईए दरिसणिज्जे अभिरूवे पडिरूवे । 


उस द्वारका नगरी के बाहर उत्तरपूर्व दिगा अर्थात्‌ ईशानकोण में रैवतक (गिरनार) 
नामक पर्वत था । वह वहुत ऊँचा था | उसके शिखर गगन-तल को स्पर्श करते थे । वह नाना प्रकार 
के गुच्छो, गुल्मोी, लताझश्ो और वल्लियों से व्याप्त था । हस, मृग, मयूर, क्रैच, सारस, चक्रवाक, 
मदनसारिका (मैना) और कोयल आदि पक्षियों के कु डो से व्याप्त था । उसमे अनेक तट और गड- 
शैल थे । बहुसख्यक गुफाए थी। भरने, प्रपात, प्राग्भार (कुछ-कुछ नमे हुए गिरिप्रदेश) और शिखर 
थे । वह पर्वत अप्सराशो के समूहो, देवों के समुहो, चारण मुनियो और विद्याधरो के मिथुनो (जोडो) 
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से युक्त था । उसमे दशार वंश के समुद्रविजय आ्रादि वीर पुरुष थे, जो कि नेमिनाथ के साथ होने के 
कारण तीनों लोको से भी अधिक वलवान्‌ थे, नित्य नये उत्सव होते रहते थे । वह पर्वत सोम्य, सुभग, 
देखने में प्रिय, सुरूप, प्रसन्नता प्रदान करने वाला, दर्शनीय, अभिरूप तथा प्रतिरूप था । 

विवेचन--यद्यपि द्वारवती नगरी, रैवतक गिरि और अगले सूत्रों मे वणित नन्‍्दनवन आदि 
सूत्र-रचना के काल मे भी विद्यमान थे, तथापि भूतकाल में जिस पदार्थ की जो स्थिति-अवस्था ग्रथवा 
पर्याय थी वह वत्तमान काल में नही रहती । यो तो समय-समय में पर्याय का परिवत्तंन होता रहता 
है किन्तु दीर्थंकाल के पश्चात्‌ तो इतना बड़ा परिवत्तेन हो जाता है कि वह पदार्थ नवीन-सा प्रतीत 
होने लगता है। भगवान्‌ नेमिनाथ के समय की द्वारवती और भगवान्‌ महावीर के और उनके भी 
पश्चात्‌ की द्वारवती में श्रामूल-चूल परिवत्तेत हो गया। इसी दृष्टिकोण से सूत्रों मे इन स्थानों 
के लिए भूतकाल की क्रिया का प्रयोग किया गया हैं । 


४--तस्स ण॑ रेवयगस्स अद्रसामते एत्थ णं णंदणवणे नाम उज्जाणे होत्था सब्वोडय-पुप्फ- 
फलसभिट्धे रम्मे नंदणवणप्पगासे पासाईए दरिसणिज्जे अभिरूवे पडिझूवे । 
तस्स ण॑ं उज्जाणस्स बहुमज्ञभागे सुरप्पिए नाम जवखाययणे होत्था दिव्बे, वन्‍नओ"? । 


उस रैवतक पव॑त से न अधिक दूर और त अधिक समीप एक नन्दनवन नामक उद्यान था। 
वह सव ऋतुओ सवधी पुप्पो और फलो से समृद्ध था, मनोहर था। (सुमेरु पर्वत के) नन्‍्दनवन 
के समान आनन्दप्रद, दर्शनीय, अभिरूप तथा प्रतिरूप था । 

उस्त उद्यान के ठीक वीचोवीच सुरप्रिय नामक दिव्य यक्ष-श्रायतन था । यहाँ यक्षायतन का 
वर्णन ओपपातिक सूत्र के अनुसार कह लेना चाहिए । 


श्रीकृष्ण-वर्णन 


प-तत्थ णं बारवईए नयरीए कण्हे नाम॑ वासुदेवे राया परिवसइ | से ण॑ं तत्थ समुहृविजय- 
पामोक्‍्खाणं दसण्ह दसाराणं, वलदेवपामोक्खाणं पंचण्ह महावीराणं, उश्गसेणपामोक्खाणं सोलसपण्हं 
राईसहस्साणं पज्जुण्णपामोक्‍्खाणं अद्धुद्वाणं कुमारकोडीणं, संबपामोक्खाणं सद्ठीए दुद्दंतसाहस्सीण, 
वीरसेणपामोक्खाणं एक्कवीसाए वीरसाहस्सीणं, महासेनपामोक्खाणं छप्पन्नाए बलवगसाहस्सोण, 
रुष्पिणीपामोक्‍्खाणं बत्तीसाए महिलासाहस्सीणं, अणंगसेणापामोक्‍्खाणं अणेगाणं गणियासाहस्सीणं, 
अन्तेंसि च वहुणं ईसर-तलवर जाव [माडब्रिय-कोड विय-इब्भ-सेट्ठ-सेणावइ | सत्थवाहपन्निईणं 
वेयडढ-गिरिसायरपेरंतस्स य दाहिणड्ढभरहस्स वारवईए य नयरीए आहेवच्चं जाव [पोरेवच्च 
सामित्तं भट्टित्तं महत्तरगत्तं आणाईसर-सेणावच्च॑ कारेमाणे ] पालेमाणं विहरइ। 


उस द्वारका नगरी में महाराज कृष्ण नामक वासुदेव निवास करते थे । वह वासुदेव वहाँ 
समुद्रविजय आदि दश दशारो, वलदेव आदि पाँच महावी रो, उग्रसेन आदि सोलह हजार राजाओं, 
प्रयम्त आदि साढें तीन करोड कुमारों, गराम्व आदि साठ हजार दुर्दान्त योद्धाओ, वीरसेन भ्रादि 
इक्कीस हजार पुरुषो--महान्‌ पुरुपार्थ वाले जनो, महासेन आदि छप्पन हजार वलवान्‌ पुरुषों, रुक्मिणी 





आ्रादि वत्तीस हजार रानियो, अनगसेना आदि अनेक सहस्न गणिकाग्रो तथा अन्य बहुत-से ईश्वरो 
१ ओीप सूत्र २ 
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(ऐश्वयवान्‌ धनाढद्य सेठो) तलबरो (कोतवालो) यावत्‌ (माडबिक, कौदुम्बिक, इभ्य, श्रेप्ठी, 
सेनापति) सार्थवाह आदि का एवं उत्तर दिशा में वेताढ्य पर्वत पर्यन्त तथा अन्य तीन दिद्यात्रों में 

वणसमुद्र पर्यन्त दक्षिणार्ध भरत क्षैत्र का और द्वारका नगरी का अधिपतित्व | नेतृत्व, स्वामित्व, 
भट्ठित्व, महत्तरत्व] करते हुए और पालन करते हुए विचरते थ । 


थावच्चापुत्र 


६तेत्थ णं बारवईए नयरीए थावच्चा णाम गाहावइणी परिवसइ, अड्ढा जाव [ दित्ता वित्ता 
वित्यिन्च-विउल-भवन-सयणासण-जाण-बाहुणा वहुधण-जायरूवरबया आओग-पओगसपउत्ता बहुदासी- 
दास-गो-सहिस-गवेलगप्पभ्ूया बहुजणस्स | अपरिभूया । तीसे णं थावच्चाए गाहावइणीए पुत्ते थावच्चा- 
पत्ते णाम सत्थवाहदारए होत्था सुकुमालपाणिपाए”" जाव सुरूवे । 

तए ण सा थावच्चा गाह्मबइणी त दारयं साइरेगअट्ठवासजाययं जाणित्ता सोहणसि तिहि- 
करण- नक्खत्त-मुहुत्तसि कलायरियस्स उवणेड, जाव भोगसमत्थं जाणित्ता वत्तीसाए इ्मकुलवालियाणं 
एगदिवसेण पर्गाण गेण्हावेइ, बत्तीसओ दाओ जाव बत्तीसाए इब्भकुलवालियाहिं सद्धि विउले सहुफरिस- 
रसरूववन्नगधे जाव भु जमाणें विहरइ । 


द्वारका नगरी में थावच्चा नामक एक गाथापत्नी (गृहस्थ महिला) निवास करती थी | वह 
समृद्धि वाली थी यावत्‌ [प्रभावशालित्ती थी, विस्तीर्ण और विपुल भवन, शय्या, आसन, यान, वाहन 
उसके यहाँ थे, वह विपुल स्वर्ण-रजत-धन की स्वामिनी थी, उसके यहां लेन-देन होता था, दासियो 
दासो गायो भेसो एवं बकरियो की प्रचुरता थी] बहुत लोग मिलकर भी उसका पराभव नहीं कर 
सकते थे । उस थावच्चा गाथापत्नी का थावच्चापुत्र नामक सार्ववाह का वालक पुत्र था। उसके हाथ- 
पैर अत्यन्त सुकुमार थे। वह परिपूर्ण पाचो इन्द्रियो से युक्त सुन्दर शरीर वाला, प्रमाणोपेत अगोपागों 
से सम्पन्न और चन्द्रमा के समान सौम्य आकृति वाला था। सुन्दर रूपवान्‌ था । 

तत्पए्चात्‌ उस थावच्चा गाथापत्नी ने उस पुत्र को कुछ अधिक ग्राठ वर्ष का हुआ जानकर 
शुभतिथि, करण, नक्षत्र और मुहत्ते में कलाचार्य के पास भेजा । फिर भोग भोगने में समर्थ (युवा) 
हुआ जाकर इभ्यकुल की वत्तीस कुमारिकाश्रो के साथ एक ही दिन में पाणिग्रहण कराया | प्रासाद 
आदि वत्तीस-बत्तीस का दायजा दिया अर्थात्‌ थावच्चापुत्र की बत्तीस पत्नियों के लिए वत्तीस महल 
आदि सब प्रकार की सामग्री प्रदान की । वह इभ्यकुल की वत्तीस कुमारिकाशो के साथ विपुल शब्द, 
स्पर्श, रस, रूप, वर्ण मौ र गध का भोग-उपभोग करता हुआ रहने लगा । 


अरिष्ठनेसि का समदसरण 


७-तिेण कालेणं तेणं समएणं अरहा अरिट्ननेमी सो चेव वण्णओ, दसधणुस्सेहे, नीलुप्पल- 
गवल-गुलिय-अयसिकुसुमप्पयासे, अट्टारसाह समणसाहस्सीहि सद्धि संपरिव॒ु्डे, चत्तालीसाए अज्जियासा- 
हस्सीहि सरद्ध संपरिवुडे, पुव्वाणुपुव्वि चरमाणे जाव गासाणुगामं दृइज्जमाणे सुहं सुहेण विहरमाणे 
जेणेव बारवई नयरी, जेणेव रेवयगपव्वए, जेणेब नंदणवर्ण उज्जाणे, जेणेव सुरप्पियस्स जक्खस्स 
जक्खाययणे, जेणेव असोगवरपायवे, तेणेव उवागच्छद । उवागच्छित्ता अहापडिरूव उग्गहं ओगिण्हित्ता 
पंजमेणं तवसा अप्पाणं भावेमाणे विहर्‌इ । परिसा निग्गया, धम्मो कहिओ । 
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उस काल और उस समय में अरिहन्त श्ररिष्टनेमि पधारे । धर्म की आदि करने वाले, तीर्थ 
की स्थापना करने वाले, आदि वर्णन भगवान्‌ महावीर के वर्णन के समान ही यहाँ समभना चाहिए । 
विशेषता यह है कि भगवान्‌ अरिष्टनेमि दस धनुप ऊँचे थे, नील कमल, भेस के सीग, नील गुलिका 
और अलसी के फूल के समान श्याम कान्ति वाले थे | अठारह हजार साधुओं से और चालीस हजार 
साध्विओरों से परिवृत थे । वे भगवान्‌ अरिष्टनेमि अनुक्रम से विहार करते हुए सुखपूर्वक ग्रामानुप्राम 
पधारते हुए जहाँ द्वारका नगरी थी, जहाँ गिरतार पर्वत था, जहाँ नन्दतवन नामक उद्यान था, जहां 
सुरप्रिय नामक यक्ष का यक्षायतन था और जहाँ अशोक वृक्ष था, वही पधारे | संयम और तप से 
आत्मा को भावित करते हुए विचरने लगे । नगरी से परिषद्‌ (जनमडली) निकली । भगवान्‌ ने उसे 
धर्मोपदेश दिया । 


कृष्ण की उपासना 


८उ-तए ण॑ से कण्हे वासुदेवे इमीसे कहाए लद्धदके समाणे कोडु बियपुरिसे सद्दावेइ, सद्दावेत्ता 


एवं वयासी--'खिप्पामेव भो देवाणुप्पिया ! सभाए सुहम्माए मेघोधरसियं गंभीरं महुरसद कोसुदियं 
भेरि तालेह । 


तए ण॑ ते कोड वियपुरिसा कण्हेणं वासुदेवेणं एवं वृत्ता समाणा हट्ठतुद्ठ जाव सत्यए 
अंजलि कट्दु एवं सामी ! तह त्ति जाव पडिसुणेति । पडिसुणित्ता कण्हस्स वासुदेवस्स अतियाओ 
पडिणिक्खमति । पडिणिक्खमित्ता जेणेव सभा सुहम्मा जेणेव कोम्ुदिया भेरी तेणेव उवागच्छंति, 
उवागच्छित्ता तं मेघोघरसियं गंभीरं महुरसद्ं भेरि तालेति । 


तत्पश्चात्‌ कृष्ण वासुदेव ने यह कथा (वृत्तान्त) सुतकर कौटुम्विक पुरुषो को बुलाया और 
बुलाकर इस प्रकार कहा--दिवानुप्रियो ! शीघ्र ही सुधर्मा सभा मे जाकर मेघो के समूह जेसी ध्वनि 
वाली एवं गम्भीर तथा मधुर गबव्द करने वाली कौमुदी भेरी बजाओ ।* 


तब वे कौटुम्विक पुरुष, कृष्ण वासुदेव द्वारा इस प्रकार आज्ञा देने पर हृष्ट-तुष्ट हुए, आन- 
दित हुए । यावत्‌ मस्तक पर अजलि करके है भगवन्‌ ! बहुत अ्रच्छा' ऐसा कहकर उन्होने श्राज्ञा 
अगीकार की । अगीकार करके क्ृष्ण वासुदेव के पास से चले | चलकर जहाँ सुधर्मा सभा थी और 
जहाँ कौमुदी नामक भेरी थी, वहाँ आए । श्राकर मेघ-समृह के समान ध्वनि वाली तथा गभीर एव 
मधुर ध्वनि करने वाली भेरी बजाई । 


९-तओ निद्ध-महुर-गंभीरपडिसुएणं पिव सारइएणं बलाहएणं अणुरसियं भेरोए। 


उस समय भेरी बजाने पर स्निग्ध, मधुर और गभीर प्रतिध्वनि करता हुआ, शरद्ऋतु के 
मेघ जेसा भेरी का शब्द हुआ । 


१०“तए ण॑ तीसे कोमुइयाए भेरियाए (५. #»  गणीए बारवईए नयरीए नवजोयण- 
वित्थिन्नाए दुवालसजोयणायामाएं सिघाडग-तिय $ |! -कंदर-दरी-विवर-कुहर-गिरिसिहर- 
नगर-गोउर-पासाय-दुवार-भवण-देउल-पडिसुर सय. 


# करेसाणे बारवईं नर्गारे ० 
बाहिरियं सव्वओ समंता से सद्दे विप्पसरित्या । 


१६० | [ ज्ञाताधर्मकथा 


तत्पप्वात्‌ उस कीमुदी भरी का ताइन करने पर नी योजन चोडी और बारह योजन लम्बी 
द्वारका नगरी के थगाटक, त्रिक, चतुप्क, चत्वर, कदरा, गुफा, विवर, कुहर, गिरिशिख र, नगर के 
ग़ोपुर, प्रासाद, द्वार, भवन, देवकुल आदि समस्त स्थानों में, लाखों ग्रतिध्व तियों से युक्त होकर, भीतर 
और बाहर के भागों सहित सम्पूर्ण द्वारका नगरी को शब्दायमान करता हुम्रा बह शब्द चारों ओर 
फेल गया । 

११“तए ण॑ वारबईए नयरीए नवजोयणवित्थिन्नए वारसजोयणाबामाए समुद्विजयपामोक्खा 
दस दसारा जाव! गणियासहस्साई कोमुईयाए भेरीए सह सोच्चा णिसम्म हटुठतुदण जाब प्हाया 
आविद्धवघारियमत्लदामकलाबा अहतवत्वचंदणोंविकन्नगायसरीरा अप्पेगइया हयगया एवं गयगया 
रह-सोया-संदमाणीगया, अप्पेगइया पायविहारचारेणं पुरिसवग्गुरापरिखित्ता कण्हस्त वासुदेवस्स अतिय॑ 
पाउब्भचित्था । 


तत्पश्चात्‌ नी योजन चौड़ी और बारह योजन लम्बी द्वारका नगरी में समुद्रविजय श्रादि 
दस दणार [बलदेव आदि महावीर, उम्रस्नेन ग्रादि राजा, प्रश्युम्त आ्रादि कुमार, गाम्व आदि योद्धा, 
बीरसन महासेन श्रादि बलगाली यावत्‌ | श्रनेक हजार गणिकाएँ उस कौमुदी भरी का णब्द सुनकर एव 
द्दय में धारण करके हण्ट-तुप्ट, प्रसन्न हार | यात्रत्‌ सबने स्तान किया । लम्बी लटकने वाली फूल- 
मालाओं के समूद को धारण किया । कोर नवीन वस्त्रों को धारण किया । शरीर पर चन्दन का लेप 
क्रिया । कोई अगब पर आ्रारूढ हुए, उसी प्रकार कोई गज पर आरूढ हुए, कोई रथ पर कोई पालकी 
में और कोई मस्याने में वंठे । कोई-कोर्ड पैदल ही पुरुषों के समूह के साथ चले और कृष्ण वासुदेव के 
पास प्रकट हुए-ग्राए । 


१२९-तए ण॑ कष्हें वासुदेवे समुदृधिजयपामोक्‍्खे दस दसारे जाव" अंतियं पाउव्भवमाण्ण 

पासइ । पासित्ता हृदठ-तुटुठ जाव कोड बिसपुरिसे सद्दावेइ, सद्दावेता एवं वयासी--खिण्पामेव भो 
देवाणुप्पिया ! चाउरंगिणि से्ण सज्जेह, विजय॑ च गंधहत्थि उवट्ठवेह ।' ते वि तह त्ति उबदठबेंति, 
जाव तए ण॑ से कण्हे बासुदेवे ण्हाए जाब सब्वालंकारविभुसिए विजय॑ गंधह॒त्थि दुरूढे समाणे सकोरेंट- 
मत्लदासण दछत्तेंणं धरिज्जमाणेणं महया भ्रठ-चडकरवंदपरियाल-संपरिवर्ड वारवत्तीए नयरीए मज्ञ- 
सज्जण निग्गच्छद, निमाच्छिता जेणेंब रेबतगपव्वए जेणेंब नदणवणे उज्जाणे जेणेव सुरप्पियस्स 
पावस्स जक्याययण्ण जेणेव असोगवरपायव्रे तेणेब उवागच्छई, उचागच्छित्ता अरहओ अरिट्ठुतेमिस्स 

छत्ताइछत पठागाइपडाग विज्जाहर-चारणें ज॑भए य देवे ओवयमाणें उप्पयम्ताणे पासइ, पासित्ता 
बिजयाओ गंधरहृत्थीओं पच्चोरदद, पच्चोगहित्ता अरहूं अरिट्ठनेमि पंचविहेण अभग्गहेण अभिगच्छइ 
[तंजहा सचित्ताण दव्वाण विउसरणयाएं, अचित्ताणं दव्बाणं अधिउसरणयाएं, एगसाडिय-उत्तरासंग- 
करणंण, चनंखुफास अंजलिपगहेण, मणसो एगत्तीकरणेणं | जेणामेच अरिट्ठनेमी तेणामेव उवागच्छडइ, 
उयागच्छित्ता अरहूं अरिदठनेमि तिवखुत्तो आयाहिणपयाहिणं करेइ्ट, वंदइ, नमंसइ, बदित्ता नमंसित्ता 


अरहओ अरिट्ठनेमिस्स नच्चासन्ते नाइट्ूरे सुस्सुसमाणे नमंसमाणे पंजलिउडे अभिमुहे विनएणं 
पज्जुबासतति । 


हे 


72०२, परत्रम श्र, ५, 
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तत्पश्चात्‌ कृष्ण वासुदेव ने समुद्रविजय वगैरह दस दसारो को तथा पूर्ववर्णित भरत््य सबको 
यावत्‌ अपने निकट प्रकट हुआ देखा । देखकर वह हृष्ट-तुप्ट हुए, यावत्‌ उन्होने कौटुम्बिक पुरुषो को 
बुलाया । बुलाकर इस प्रकार कहा- हे देवानुप्रियो ! शीघ्र ही चतुरगिणी सेना सजाओं और 
विजय नामक गधहस्ती को उपस्थित करो ।' कौटुम्विक पुरुषों ने 'बहुत अच्छा” कह कर सेना सजवाई 
और विजय नामक गधहस्ती को उपस्थित किया । तत्पश्चात्‌ कृष्ण वासुदेव ने स्नान किया | वे सब 
अलंकारो से विभूपित हुए । विजय गधह॒स्ती पर सवार हुए। कोरट वृक्ष के फूलों की माला वाले 
छत्र को धारण किए हुए और भटो के बहुत बड़े समूह से घिरे हुए द्वारका नगरी के बीचोवीच होकर 
बाहर निकले । जहाँ गिरनार पर्वत था, जहाँ नन्‍्दनवन उद्यान था, जहाँ सुरप्रिय यक्ष का यक्षायतन 
था और जहाँ भ्रशोक वृक्ष था, उधर पहुँचे । पहुँचकर अहंत्‌ अरिष्टनेमि के (अतिशय) छत्रातिछतन्न 
(छत्नो के ऊपर छत्र), पताकातिपताका (पताकाओ् के ऊपर पताका), विद्याधरो, चारणो एव जू भक 
देवो को नीचे उतरते और ऊपर चढ़ते देखा । यह सव देखकर वे विजय गधहस्ती से नीचे उतर गए । 
उतरकर पाच अभिग्नह करके श्रहँत्‌ अरिष्टतेमि के सामने गये। (पाच अभिग्नह ये है--( १) सचित्त 
वस्तुओं का त्याग (२) अचित्त वस्तुओं का अत्याग (३) एकशाटिक उत्तरासग (४) भगवान्‌ पर 
दृष्टि पड़ते ही हाथ जोडना और (५) मन को एकाग्र करना । इस प्रकार भगवान्‌ के निकट पहुँच 
कर तीन वार आदक्षिण प्रदक्षिणा की, उन्हे वन्दन-नमस्कार किया । फिर अहंँत्‌ श्ररिष्टनेमि से न 
अधिक समीप, न अधिक दूर शुश्रूषा करते हुए, नमस्कार करते हुए, अजलिबद्ध सन्मुख होकर पयु - 
पासना करने लगे । 


थावच्चापुत्र का वेराग्य 


१३-थावच्चापुत्ते वि निग्गए, जहा मेहे तहेव धम्म॑ सोच्चा णिसम्म जेणेंब थावच्चा गाहा- 
बइणी तेणेव उवागच्छइ, उवागच्छित्ता, पायग्गहणं करेइ। जहा मेहस्स तहा चेव णिवेयणा । जाहे 
नो संचाएड विसयाणुलोमाहि य विसयपडिक्लाहि य बहुहि आधवणाहि य पन्‍नवणाहि य सनन्‍्नवणाहि 
य विन्तवणाहि य आधघवित्तए वा पन्‍नवित्तए वा सन्‍्नवित्तए वा विन्नवित्तए वा, ताहे अकामिया 
चेव थावच्चापुत्तदारगस्स निक्खसमणमणुसन्तित्था। नवरं निक्‍्खसणाभिसेयं पासामों । तए णं से 
थावच्चापुत्तें तुसिणीए संचिद्ठुइ । 


मेघकुमार की तरह थावच्चापुत्र भी भगवान्‌ को वन्दना करने के लिए निकला । उसी प्रकार 
धर्म को श्रवण करके और हृदय मे धारण करके जहाँ थावच्चा गाथापत्नी थी, वहाँ आया | श्राकर 
माता के पैरो को ग्रहण किया--चरणस्पर्श किया । जैसे मेघकुमार ने अपने बैराग्य का निवेदन 
किया था, उसी प्रकार थावच्चापुत्र की भी वैराग्य निवेदना समभनी चाहिए । माता जब विपयो के 
अनुकल और विषयो के प्रतिकूल वहुत-सी श्राघवना-सामान्य कथन से, पन्नवणा--विशेष कथन से, 
सन्नवणा-धन-वेभव श्रादि का लालच दिखला कर, विन्नवणा--आजीजी करके, सामान्य कहने, 
विशेष कहने, ललचाने और मनाने मे समर्थ न हुई, तत्र इच्छा न होने पर भी माता ने थावच्चापुत्र 
बालक का निष्क्रमण स्वीकार कर लिया भञर्थात्‌ दीक्षा की अनुमति दे दी । विशेष यह कहा कि--'मै 
तुम्हारा दीक्षा-महोत्सव देखना चाहती हूँ ।! तब थावच्चापुत्र मौन रह गया, श्रर्थात्‌ उसने माता की 
दीक्षा-महोत्सव करने की वात मान ली । 


पं 
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१४--तए ण॑ सा थावच्चा आसणाओ अब्भुद॒ठेइ, अब्भुद्वित्ता मह॒त्यं अहग्धं महरिहं रायरिहं 
पाहुईं गेण्हइ, गेण्हित्ता मित्त जाव [नाइ-नियग-सयण-संबंधि-परियणेणं ] सद्धि संपरिवुडा जेणेव 
कण्हस्स वासुदेवस्स भवणवर-पडिदुवारदेसभाए तेणेव उवागच्छइ। उवागच्दछित्ता पडिहारदेसिएणं 
मगोणं जेणेव कण्हे वासुदेवे तेणेव उवागच्छडइ, उवागच्छित्ता करयल० वद्धावेइ, वद्धावित्ता तं॑ महत्व 
महस्धं महरिहं रायरिहं पाहुडं उबणेइ, उवणित्ता एवं वयासी-- 


तब गाथापत्नी थावच्चा आसन से उठी । उठकर महान्‌ अर्थवाली, महामृल्य वाली, महान्‌ 
पुरुषो के योग्य तथा राजा के योग्य भेट ग्रहण की । ग्रहण करके मित्र ज्ञाति आदि से परिवृत होकर 
जहाँ कृष्ण वासुदेव के श्रेष्ठ भवन का मुख्य द्वार का देशभाग था, वहाँ श्राई। आकर प्रतीहार द्वारा 
दिखलाये मार्ग से जहाँ कृष्ण वासुदेव थे, वहाँ आई । दोनो हाथ जोडकर कृष्ण वासुदेव को बधाया । 
बधाकर वह महान अर्थवाली, महामूल्य वाली महान्‌ पुरुषो के योग्य और राजा के योग्य भेट सामने 
रखी । सामने रख कर इस प्रकार वोली-- 


१५--एवं खलु देवाणुप्पिया ! मस एगे पुत्ते थावच्चापुत्ते नाम दारए इटठे' जावसे णं 
संसारभयउब्विग्गे इच्छइ अरहओ अरिद्नेमिस्स जाव [अंतिए मु डे भवित्ता अगाराओं अणगारियं ] 
पव्वइत्तए । अह ण॑ निक्खमणसक्कारं करेमि । इच्छामि णं देवाणुप्पिया ! थावच्चापुत्तस्स निवखस- 
साणस्स छत्त-मउड-चामराओ य विदिन्तनाओ । 


हे देवानुप्रिय | मेरा थावच्चापुत्र नामक एक ही पुत्र है। वह मुझे इष्ट है, कान्‍्त है, यावत्‌ 
वह ससार के भय से उद्विग्न होकर अ्ररिहन्त अरिष्टनेमि के समीप गृहत्याग कर अनगार-प्रव्नज्या 
अग्रीकार करना चाहता है। मै उसका निष्क्रमण-सत्कार करना चाहती हूँ । अतएव है देवानुप्रिय ! 


प्रब्रज्या अगीकार करने वाले थावच्चापुत्र के लिए आप छत्र, मुकुट और चामर प्रदान करे, यह मेरी 
अभिलापा है । 


१६-तए ण॑ कण्हे वासुदेवे थावच्चागाहावर्शण एवं वयासी--“अच्छाहि णं॑ तुम देवाणुप्पिए ! 
सुनिव्ब॒या वीसत्या, अह ण सयमेव थावच्चापुत्तस्स दारगस्स निक्खमणसक्कारं करिस्सासि ।' 


तत्पश्चात्‌ कृष्ण वासुदेव ने थावच्चा गाथापत्नी से इस प्रकार कहा-देवानुप्रिये ! तुम 
निश्चिन्त श्रोर विश्वस्त रहो । मै स्वय ही थावच्चापुत्र वालक का दीक्षा-सत्कार करूंगा । 


कृष्ण द्वारा वेराग्यपरीक्षा 


१७-तए ण से कण्हे वासुदेवे चाउरंगिणीए सेनाए विजय॑ ह॒त्यिरयणं दुरूढें समाणे जेणेव 
थावच्चाए गाहवइणीए भवणे तेणेव उवागच्छुद, उवागच्छित्ता थावच्चापुत्त एवं वयासी-- 

मा ्णं तुमे देवाणुप्पिया ! मु डे भवित्ता पव्वयाहि, भुजाहि ण॑ देवाणुप्पिया ! बिउले माणुस्सए 
कामभोए मम बाहुच्छायापरिग्गहिए, केवल देवाणुप्पियस्स अहं णो संचाएमि वाउकाय॑ उवरिमेणं 
निवारित्तए । अण्णे ण॑ देवाणुप्पियस्स ज॑ किचि वि आबाहं वा वाबाहं वा उप्पाएइ तं सब्बं॑ निवारेसि 
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तत्तपश्चात्‌ कृष्ण वासुदेव चतुरग्रिणी सेना के साथ विजय नामक उत्तम हाथों पर आरारूढ 
होकर जहाँ थावच्चा गाथापत्नी का भवन था वही आये । आकर थावच्चापुत्र से इस प्रकार वोले-- 


हे देवानुश्रिय ! तुम मु डित होकर प्रव्नज्या ग्रहण मत करो | मेरी भुजाओ्रो की छाया के 
नीचे रह कर मनुष्य सवधी विपुल कामभोगो को भोगो | मै केवल देवानुप्रिय के श्रर्थात्‌ तुम्हारे 
ऊपर होकर जाने वाले वायुकाय को रोकने मे तो समर्थ नही हूँ किन्तु इसके सिवाय देवानुप्रिय को 
(तुम्हे) जो कोई भी सामान्य पोड़ा या विशेष पीड़ा उत्पन्न होगी उस सवका निवारण करूगा । 


१्८--तए ण॑ से थावच्चापुत्ते कण्हेणं वासुदेवेण एवं वुत्ते समाणे कण्हं वासुदेव॑ एवं वयासी--- 
जइ ण॑ तुम देवाणुप्पिपा ! मम्त जीवियंतकरणं मच्चु एज्जमा्ण निवारेसि, जर वा सरीररूवविणा- 
सिणि सरीरं॑ अइवयमाणि निवारेसि, तए णं अहं तव बाहुच्छायापरिग्गहिए विउले माणुस्सए काम- 
भोगे भू जमाण विहरामि । 


है 


तब कृष्ण वासुदेव के इस प्रकार कहने पर थावच्चापुत्र ने क्ृष्ण वासुदेव से इस प्रकार 
कहा--दिवानुप्रिय / यदि आप मेरे जीवन का अन्त करने वाले श्राते हुए मरण को रोक दे और 
शरीर पर आक्रमण करने वाली एवं शरीर के रूप-सौन्दर्य का विनाश करने वाली जरा को रोक 
सकें, तो मै आपकी भुजाओ की छाया के नीचे रह कर मनुष्य संवधी विपुल कामभोग भोगता हुश्ना 
विचरू । 


१९--तए णं॑ से कण्हे वासुदेवे थावच्चापुत्तेणं एवं वुत्ते समाणे थावच्चापुत्त एवं वयासी-- 
(एए ण॑ देवाणुप्पिया ! दुरइकक्‍कमणिज्जा, णो खलु सक्‍का सुबलिएणाबि देवेण वा दाणवेण वा णिवा- 
रित्तए णण्णत्थ अप्पणो कम्मक्खएणं ॥' 


तत्पश्चात्‌ थावच्चापुत्र के द्वारा इस प्रकार कहने पर क्ृष्ण वासुदेव ने थावच्चापुत्र से इस 
प्रकार कहा--हे देवानुप्रिय ! मरण और जरा का उललघन नही किया जा सकता । अ्रतीव वलशाली 
देव अथवा दानव के द्वारा भी इतका निवारण नही किया जा सकता । हाँ, अपने द्वारा उपाजित पूर्व 
कर्मो का क्षय ही इन्हे रोक सकता है ।' 


२०--त॑ इच्छामि ण॑ देवाणुप्पिया ! अन्नाण-मिच्छत्त-अविरइ-कसाय-संचियस्स अत्तणो 
कम्सक्खयं करित्तए ।' 


(कृष्ण वासुदेव के कथन के उत्तर में थावच्चापुत्र ने कहा--) तो हे देवानुप्रिय / इसी 
कारण मै अज्ञान, मिथ्यात्व, अविरति और कषाय द्वारा सचित, अपने आत्मा के कर्मो का क्षय 
करना चाहता हूँ ।' 

विवेचन--श्रीकृष्ण वासुदेव भगवान्‌ अरिष्टनेमि के परम भक्त और गृहस्थावस्था के आत्मीय 
जन भी थे । थावच्चा गाथापत्नी को अपनी ओर से दीक्षासत्कार करने का वचन दे चुके थे । फिर 
भी वे थावच्चापुत्र को दीक्षा न लेकर अपने सरक्षण में लेने को कहते है। इसका तात्पर्य थावच्चापुत्र 
की मानसिक स्थिति को परखना ही है | वे जानना चाहते थे कि थावच्चापुत्र के अन्तस मे वास्तविक 
वेराग्य है अथवा नही ? किसी गाहँस्थिक उद्वेग के कारण ही तो वह दीक्षा लेने का मनोरथ नही कर 


१६४] | ज्ञाताधर्मकथा 


है ? मुनिदीक्षा जीवन के अन्तिम क्षण तक उम्र साधना है ग्रीर सच्चे तथा परिपक्व वेराग्य से ही 
उसमे सफलता प्राप्त होती हे । थावच्चापुत्र परख में खरा सिद्ध हुम्ना । उसके एक ही वाक्य ने क्रृष्ण 
जी को निरुत्तर कर दिया । उन्हे पूर्ण सन्‍्तोष हो गया । 


२१- तए ण॑ से कण्हे वासुदेवे थावच्चापुत्तेणं एवं वुत्ते समाणे कोड वियपुरिसे सहावेइ, सद्दा- 
वित्ता एवं वयासी--गच्छह णं॑ देवाणुप्पिया ! बारबईए नयरीए सिघाडग-तिय-चउक्क-चच्चर जाव 
[ महापह-पहेसु ] हत्थिखंधवरगया महया महया सद्देणं उग्घोसिमाणा उम्घोसेमाणा उम्घोसण करेह-- 
एवं खलु देवाणृप्पिया ! थावच्चापुत्ते संसारभउव्विग्गे, भीए जम्मणमरणाणं, इच्छेइ अरहओ अरिट्ठ- 
नेमिस्स अंतिए घु डे भवित्ता पव्वदत्तए । तं॑ जो खलु देवाणुष्पिया ! राया वा, जुवराया वा, देवी वा, 
कुमारे वा, ईसरे वा, तलबरे वा, कोडु विय-साडंविय-इव्भ-सेट्डि-सेणावइ-सत्यवाहे वा थावच्चापुत्तं 
पव्वयंतमणुपव्वयंइ, तस्स ण॑ कण्हे वासुदेवे अणुजाणाइ. पच्छातुरस्स वि य से मित्त-नाइ-नियग- 
संबंधि-परिजणस्स जोगवर्खेम॑ बह्डमाणी पडिवहुइ त्ति कटुदु घोसण घोसेह ४ जाव घोसंति । 


थावच्चापुत्र के द्वारा इस प्रकार कहने पर कृष्ण वासुदेव ने कौटुम्बिक पुरुषों को बुलाया । 
बुलाकर इस प्रकार कहा--दिवानुश्रियो ! तुम जाओो और द्वारिका नगरी के श्व गाटक, त्रिक, 
चतुष्क, चत्वर (महापथ तथा पथ) आदि स्थानों में, यावत्‌ श्रेष्ठ हाथी के स्कथ पर आारूढ होकर 
ऊँची-ऊँची ध्वनि से उद्घोष करते, ऐसी उद्घोषणा करो- है देवानुप्रियो |! ससार के भय से उद्दिग्न 
और जन्म-मरण से भयभीत थावच्चापुत्र अहँन्त अरिष्टनेमि के निकट मु डित होकर दीक्षा ग्रहण 
करना चाहता है तो हे देवानुप्रिय | जो राजा, युवराज, रानी, कुमार, ईश्वर, तलवर, कौटुम्बिक, 
माडबिक, इश्य, श्रेष्ठी, सेनापति अथवा सार्थवाह दीक्षित होते हुए थावच्चापुत्र के साथ दीक्षा ग्रहण 
करेगा, उसे कृष्ण वासुदेव अनुज्ञा देते है और पीछे रहे हुए उनके मित्र, ज्ञाति, निजक, सवधी या 
परिवार मे कोई भी दु खी होगा तो उसके वर्तमान काल सबंधी योग (अप्राप्त पदार्थ की प्राप्ति) और 
क्षेम (प्राप्त पदार्थ के रक्षण) का निर्वाह करेगे अर्थात्‌ सर्वे प्रकार से उसका पालन, पोषण, संरक्षण 
करेंगे । इस प्रकार की घोषणा करो ।' 


कौटुम्विक पुरुषो ने इस प्रकार की घोषणा कर दी । 


२२--तए णं थावच्चापुत्तस्स अणुराएणं पुरिससहस्सं णिक्खमणाभिमुह ण्हायं सब्वालंकार- 
विभूसियं पत्तेयं पत्तेयं पुरिसलहस्सवाहिणीसु सिवियासु दुरूढं समाणं मित्तणाइपरिवृडड थावच्चापत्तस्स 
अंतियं पाउच्भुयं । 

तए ण॑ से कण्हे वासुदेवे पुरिससहस्समंतिय पाउब्भवमाणं पासइ, पासित्ता कोड बियपुरिसे 
सह्दावेइ, सह्ावित्ता एव बयासी--जहा मेहस्स निक्खमणाभिसेओ तहेव सेयापीर्एह प्हावेइ । 


.तए ण॑ से थावच्चापुत्ते सहस्सपुरिसेहि सांद्ध सिवियाए दुरूढे समाणे जाव रवेणं बारवइणर्यार 
सज्ञंसज्ञेणं |निरगच्छइ, निरगच्छित्ता जेणेब रेवयगपव्वते जेंणेव नंदणवर्ण उज्जाणे जेणेव सुर- 
प्पियस्स जक्खस्स जक्खाययणे जेणेव असोगवरपायवे तेणेव उवागच्छइ, उवागच्छित्ता अरहओं 


अरिट्ठनेमिस्स छत्ताइछितं पडागाइपडागं विज्जाहरचारणे जंभए य देवे ओवयमाणे उप्पयमाणें पासइ, 
पासित्ता सिवियाओ पच्चोरुहति । 


पञ्चम अध्ययन . शैलक ] (१६५ 


तत्पए्चात्‌ थावच्चापुत्र पर अनुराग होने के कारण एक हजार पुझुप निष्क्रण के लिए 
तैयार हुए । वे स्तान करके सब अंलकारो से विभूषित होकर, प्रत्येक-प्रत्येक अलग-अ्रलग हजार 
पुरुषों द्वारा बहन की जाने वाली पालकियो पर सवार होकर, मित्रो एव ज्ञातिजनो श्रादि से परिवृत 
होकर थावच्चापुत्र के समीप प्रकट हुए--श्राये । 


तब कृष्ण वासुदेव ने एक हजार पुरुषों को आया देखा । देखकर कौटुम्विक पुरुषों को 
बुलाकर इस प्रकार कहा--देवानुप्रियो ! जाओ्नो थावच्चापुत्र को स्नान कराओ्नो, अलकारों से 
विभूषित करो और पुरुपसहस्रवाहिनी शिविका पर आरूढ करो, इत्यादि) जैसा मेघकुमार के 
दीक्षाभिषेक का वर्णन किया गया हे, उसी प्रकार यहाँ कहना चाहिए । फिर श्वेत और पीत अर्थात्‌ 
चाँदी और सोने के कलशो से उसे स्तान कराया यावत्‌ सर्व श्रछकारो से विभूूषित किया । 


तत्पश्चात्‌ थावच्चापुत्र उन हजार पुरुषो के साथ, शिविका पर आरूढ होकर, यावत्‌ वाद्यो 
की ध्वनि के साथ, द्वारका नगरी के वीचो-बीच होकर निकला । निकलकर जहाँ गिरनार पर्वत, 
ननन्‍्दनवन उद्यान, सुरप्रिय यक्ष का यक्षायतन एवं भ्रशोक वृक्ष था, उधर गया । वहाँ जाकर अ्रिहन्त 
अरिष्टनेमि के छत्र पर छत्र और पताका पर पताका (श्रादि श्रतिशय) देखता है और विद्याधरों एव 
चारण मुनियो को और जु भक देवो को नीचे उतरते-चढ़ते देखता है, वही शिविका से नीचे उत्तर 
जाता है । 


२३--तए ण॑ से कण्हे वासुदेवे थावच्चापृत्त पुरओ काउं जेणेंव अरिहा अरिट्ठनेमी, सब्वं 
ते चेव (तेणेव उवागच्छइ, उवागच्छित्ता अरहं अरिट्वुनेमि तिक्‍्खुत्तो आयाहिणपयाहिणं करेइड, 
करेत्ता वंदइ, नमंसइ, वंदित्ता नमंसित्ता एवं वयासी--एस णं॑ देवाणुप्पिया ! थावच्चापुत्ते थावच्चाए 
गाहुबइणीए एगे पुत्ते इट्ठे कंते पिए सणुण्णे मणामे थेज्जे वेसासिए सम्मए बहुमए अणुमए भंडकरंडग- 
समाणे रयणे रमणभुए जीवियकअसासए हिययनंदिजणणें उंबरपुप्फं पिव दुल्लहे सवणयाएं, किमंग 
पुण पासणयाएं ? 


से जहानामए उप्पलेति वा, पउमेति वा, कुमुदेति वा, पंके जाए जले संवद्धिए नोवलिप्पइ 
पंक्रयेणं नोवलिप्पए जलरएणं, एवामेव थावच्चापुत्ते कामेसु जाए भोगेसु संबड्धिए नोवलिप्पइ 
कामरएणं नोवलिप्पड भोगरएणं । एस ण॑ देवाणुप्पिया ! संसारभउव्विस्गे, भीए जस्मण-जर-मरणाणं, 
इच्छइ देवाणुप्पियाणं अतिए घु डे भवित्ता अगाराओ अणग्रारियं पव्वइत्तए। अम्हे ण॑ं देवाणुप्पियाणं 
सिल्सभिक्खं दलयामो । पडिच्छंतु णं देवाणुप्पिया सिस्सभिक्खं । 


तए ण॑ अरहा अरिद्वनेमी कण्हेणं वासुदेवेण एवं बुत्ते समाणे एयमट्ट' सम्म॑ पडिसुणेइ । 
तए ण॑ से थावच्चापुत्ते अरहओ अरिट्नेमिस्स अंतियाओ उत्तरपुरत्थिम॑ दिसीभाय॑ 
अवक्कमइ, सयमेव आभरणमल्लालंकार ओघमुयइ । 


तए ण॑ से थावच्चा गराहबइणी हंसलक्खणेणं पडसाडएणं आभरणमल्लालंकारे पडिच्छइ। 
पडिच्छित्ता हार-वारिधार-सिदुवार-छिन्नमुत्तावलिपयासाईं अंसुणि विणिम्मु चमाणी विणिम्मु चमाणी 
एवं वयासी--/जइयव्ब॑ जाया ? घडियव्ब॑ जाया ! परक्‍्कमियव्व॑ जाया ! अस्सि च ण॑ अठठे णो 
पमाएव्व' जामेव दिसं पाउब्भुया तामेव दिसि पडिगया । 


१६६ |] [ ज्ञाताधर्मकथा 


तत्पश्चात्‌ कृष्ण वासुदेव थावच्चापुत्र को आगे करके जहा अ्ररिहन्त ग्ररिष्टनेमि थे, वहाँ 
ग्राये, इत्यादि सब वर्णन पूर्ववत्‌ समझता चाहिए। यावत्‌ [ग्र्थात्‌ भगवान्‌ अरिप्टनेमि को तीन 
बार आदक्षिण प्रदक्षिणा की, फिर वन्दन-नमस्कार किया । वन्दन-नमस्कार करके इस प्रकार कहा-- 
दिवानुप्रिय । यह थावच्चापुत्र, थावच्चा गाथापत्नी का एकलीता पुत्र है। यह इप्ट, कात्त, प्रिय. 
मनोज्ञ, अतिशय मनोहर, स्थिरतासम्पन्न, विश्वासपात्र, सम्मत, बहुमत और अनुमत है । रत्नो की 
पिटारी जैसा है । रत्न है, रत्न जैसा है, जीवन के लिए उच्छवास सदृण है । हृदय को प्रमोद उत्पन्न 
करने वाला हे । गूलर के फूल के समान, इसके नाम का श्रवण भी दुलंभ है, दर्शन की तो बात ही 
क्या ! जैसे उत्पल, पद्म श्रथवा कुमुद-चर्धविकासी कमल कीचड़ में उत्पन्न होता है, जल में वृद्धि 
पाता है किन्तु कीचड श्रौर जल से लिप्त नहीं होता, उसी प्रकार थावच्चापुत्र कामों में उत्पन्न हुत्रा 
और भोगो मे वृद्धि पाया हे किन्तु काम-भोगो में लिप्त नही हुआ है । देवानुप्रिय ! यह ससार के भय 
से उद्देंग पाया है, जन्म-जरा-मरण से भयभीत है, अतः देवानुप्रिय (आप) के निकट मु डित होकर 
गृहृत्याग करके अ्नगार-दीक्षा अगीकार करना चाहता है। हम आप देवानुप्रिय को जिप्य-भिक्षा 
प्रदानकर रहे हैं | देवानुप्रिय ! इस शिप्य-भिक्षा को स्वीकार करे ।/ 


कृष्ण वासुदेव के इस प्रकार कहने पर अहेत्‌ अरिष्टनेमि ने उनकी प्रार्थना स्वीकार की । 
थावच्चापुत्र ने ईशान दिशा में जाकर श्राभरण, पुप्पमाला ग्रौर अछंका रो का परित्याग किया । 


तत्पश्चात्‌ थावच्चा सार्थवाही ने हँस के चिह्न वाले वस्त्र में आभरण, माला और अलंकारों 
को ग्रहण किया । ग्रहण करके मोतियों के हार, जल की धार, सिन्दुवार के फूलों तथा छिन्न हुई 
मोतियों की कतार के समान आँसू त्यागती हुई इस प्रकार कहने लगी--है पुत्र !' इस प्रब्रज्या के 
विपय में यत्न करना, हू पुत्र | शुद्ध क्रिया करने में घटना करना और हे पुत्र | चारित्र का पालन 
करने में पराक्रम करना। इस विपय में तनिक भी प्रमाद न करना ।/ इस प्रकार कहकर वह जिस 
दिशा से आईं थी, उसी दिद्या में लीट गई । 


२४--तए ण॑ से थावच्चापुत्ते पुरिससहस्सेहि सद्धि समभेव पचसुट्टियं लोयं करेइ, जाव 
पव्वइए । तए ण॑ से थावच्चापुत्ते अगगारे जाए इरियासमिए भासासमिए जाब विहरइ । 


तत्पश्चात्‌ थावच्चापुत्र ने हजार पुरुषों के साथ स्वयं ही पचमुप्टिक लोच किया, यावत्‌ 
प्रत्रज्या अगीकार की । उसके बाद थावच्चापुत्र अनगार हो गया । ईर्यासमिति से युक्त, भापासमिति 
से युक्त होकर यावत्‌ साधुता के समस्त गुणो से सम्पन्न होकर विचरने लगा । 


२५-तए ण॑ से थावच्चापुत्ते अरहओ अरिट्नेमिस्स तहारूवा्णं थेराणं अंतिए सामाइय- 
माइयाईं चोहसपुव्चाइ अहिज्जइ । अहिज्जित्ता बहुहि जाव चउत्थेणं विहरइ। तए ण॑ अरिहा 
अरिट्रनेमी थावच्चापुन्तर्स अणगारस्स त॑ इब्भाइयं अगगारसहस्सं सीसत्ताएं दलयद । 


तत्पश्चात्‌ थावच्चापुत्र अरिहन्त प्ररिप्टनेमि के तथारूप स्थबिरो के पास से सामायिक से 
आरम्भ करके चौदह पूर्वों का अध्ययन करके, बहुत से अष्टमभक्त पपष्ठभक्त यावत्‌ चतुर्थभक्त 
(उपवास) आदि करते हुए विचरने लगे । तत्पश्चात्‌ श्ररिहन्त अ्ररिप्टनेमि ने थावच्चापुत्र अनगार को 
उनके साथ दीक्षित होने वाले इध्य आदि एक हजार अ्नगार शिष्य के रूप में प्रदान किये । 


पत्रचम अध्ययन शैलक ] [१६७ 
२६-तए णं से थावच्चापुत्ते अन्नया कयाईं अरहं अरिट्ृनेमि वंदइ नमंसइ, बंदित्ता नस- 
सित्ता एवं वयासी----इच्छामि णं भंते ! तुब्भेहि अब्भणुन्नाएं समाणे सहस्सेणं अणगारेणं साद्धि बहिया 
जणवयविहार विहरित्तए ॥' 
अहासुहं देवाणुप्पिया ! 





तत्पश्चात्‌ थावच्चापुत्र ने एक बार किसी समय अ्ररिहन्त अरिष्टनेमि की वंदना की 
और नमस्कार किया । वन्दता और नमस्कार करके इस प्रकार कहा--भगवन्‌ ! आपकी आज्ञा हो 
तो मैं हजार साधुओं के साथ जनपदो में विहार करना चाहता हूँ। ' 

भगवान्‌ ने उत्तर दिगा--दिवानुप्रिय ! तुम्हे जेसे सुख उपजे वैसा करो ।' 

२७-तए ण से थावच्चापुत्ते अणगारसहस्सेणं सद्धि [तेणं उरालेणं उदस्गेणं पयत्तेण परग- 
हिएण ) बहिया जणवयविहारं विहरइ । 

भगवान्‌ की अनुमति प्राप्त करके थावच्चापुत्र एक हजार अनगारो के साथ (उस भ्रधान, तीन्न 
प्रयत्न वाले--प्रमादरहित और वहुमानपुर्वक ग्रहण किये हुए चारित्र एवं तप से युक्त होकर) बाहर 
जनपदो (विभिन्न देशो) मे विचरण करने लगे । 


शंलक राजा शभ्रावक बना 

श८ऊतेणं कालेणं तेणं समएणं सेलगपुरे नाम॑ नयरे होत्था, सुभुसिभागे उज्जाणे, सेलए राया, 
पउमावई देवी, मंडुए कुसारे जुबराया । 

तस्स ण॑ सेलगस्स पंथगपासोव्खा पंच मंतिसया होत्था, उप्पत्तियाएं वेणइयाएं पारिणामियाए 
' कम्मियाए चउव्विहाए बुद्धीए उववेया रज्जधुराचतया वि होत्या । 

तए ण॑ थावच्चापुत्ते अणगारे सहस्सेणं अणगारेणं साद्ध जेणेव सेलगपुरे जेणेव सुभुमिभागे 
नाम उज्जाणे तेणेब समोसढे । सेलए वि राया विणिग्गए ॥ धम्मो कहिओ । 


उस काल और उस समय मे शेलकपुर नामक नगर था। उसके बाहर सुभूमिभाग तामक 
उद्यान था शेलक वहाँ का राजा था । पद्मावती रानी थी । उनका मड़क नामक कुमार था । वह 
युवराज था । 


उस शेलक राजा के पथक आदि पाँच सौ मत्री थे । वे औत्पत्तिकी वेनयिकी पारिणामिकी 
और कामिकी इस प्रकार चारो तरह की वुद्धियो" से सम्पन्न थे और राज्य की धुरा के चिन्तक भी 
थे--शासन का सचालन करते थे । - 

थावच्चापुत्र श्रनसार एक हजार मुनियों के साथ जहाँ शेलकपुर था और जहाँ सुभूमिभाग 
नामक उद्यान था, वहाँ पधारे । शेलक राजा भी उन्हे वन्दता करने के लिए निकला । थावच्चापूत्र 
ने धर्म का उपदेश दिया । 


२९--धम्मं सोच्चा 'जहा ण॑ देवाणुप्पियाणं अंतिए बह॒वे उग्गा भोगा जाव चइत्ता हिरण्णं 
१ चार श्रकार की बुद्धियो का स्वहूप जानने के लिए देखे प्रथम अ्रध्ययन्, सूत्र १५ 
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जाव पव्वइया, तहा ण॑ं अहं नो संचाएमि पव्वइत्तए। तओ णं अहं देवाणुप्पियाणं अतिए पंचाणु- 
व्वदय' जाबव समणोवासए, जाव अहिगयजीवाजीवे जाव अप्पाणं भावेमाणे विहरइ । पथगपामोक्‍्खा 
पंच मतिसया समणोवासया जाया । थावच्चापुत्ते वहिया जणवयविहारं विहरइ । 


धर्म सुनकर शैलक राजा ने कहा--जैसे देवानुप्रिय (आप) के समीप बहुत-से उग्रकुल के, 
भोगकुल के तथा अन्य कुलो के पुरुषो ने हिरण्य सुवर्ण आदि का त्याग करके दीक्षा अगीकार की हे, 
उस प्रकार मै दीक्षित होने मे समर्थ नहीं हुँ। अ्रतएव मै देवानुग्रिय से पॉच अणुत्रतो और सात 
शिक्षात्रतों को धारण करके श्रावक बनना चाहता हूँ । इस प्रकार राजा श्रमणोपासक यावत्‌ जाव- 
अजीव आदि तत्त्वो का ज्ञाता हो गया यावत्‌ तप तथा सयम से अ्रपनी झात्मा को भावित करता हुआ 
विचरने लगा । इसी प्रकार पथक आदि पाँच सौ मन्री भी श्रमणोपासक हो गये । तत्पश्चात्‌ थावच्चा- 
पुत्र अनगार वहाँ से विहार करके जनपदों में विचरण करने लगे । 


विवेचन -मध्य के बाईस तीर्थकरों के शासन मे चातुर्याम धर्म प्रचलित था, यह प्रसिद्ध है-- 
ग्रागमसिद्ध है। किन्तु यहाँ भगवान्‌ अरिष्टनेसि के शासन में 'पचाणुव्वइय”/ पाठ आया हे, जो शोध 
पाठ प्रतीत होता है । वास्तव में 'चाउज्जामिय गिहिधम्म' ऐसा पाठ होना चाहिए । ऐसा होने पर ही 
अन्य आागमो के साथ इस पाठ का सवाद हो सकता है । 


आगमो में यत्र-यत्र श्रोध पाठ पाये जाते है । एक प्रसंग मे आया ग्राठ उसी प्रकार के दूसरे 
प्रसग मे भी आयोजित कर दिया जाता है । इस शैली के कारण कही-कही ऐसी अ्सगति हो जाती है । 


सुदर्शन श्रेष्ठी 
३०-तेणं कालेणं तेणं समएणं सोगंधिया नाम नयरी होत्या, वषण्णयो"। नोलासोए 


उज्जाणे, वष्णओ* । तत्थ णं सोगंधियाएं नयरीए सुदसणे नाम नगरसेट्टी परिवसइ, अड्ढे जावर 
अपरिशभुए । 


उस काल और उस समय में सौगधिका नामक नगरी थी । उसका वर्णन औपपातिक सूत्र के 
नगरीवर्णन के अनुसार समझ लेना चाहिए । उस नगरी के बाहर नीलाशोक नामक उद्यान था। 
उसका भी वर्णन औपपातिक सूत्र के अनुसार कह लेना चाहिए। उस सौगधिका नगरी मे सुदर्शन 


नामक नगरश्रेष्ठी निवास करता था । वह समृद्धिशाली था, यावत्‌ वह किसी से पराभूत नही हो 
सकता था । 


शुक परित्राजक 


तेणं॑ कालेणं तेणं समएण सुए नाम परिव्वायए होत्था--रिउच्वेय-जजुब्वेय-सासवेय- 
अथव्वणवेय-सट्टितंतकूसले, संखसमए लडद्धदठे, पंचजम-पंचनियमजुत्तं सोयमुलये दसप्पयारं परि- 
व्वायगधम्मं दाणधम्म॑ च सोयधम्मं च॒ तित्थाभिसेयं च आधघवेमाणे पण्णवेमाणे धाउरत्तवत्थपवर- 
परिहिए तिदंड-कु डिय-छत्त-छन्नालियंकुस-पचित्तय-केसरीहत्थगए परिव्वायगसहस्सेणं सद्धि संपरिवु्ध 
जेणेव सोगंधिया नयरी जेणेव परिव्वायगावसहे तेणेच उवागच्छई । उवागच्छित्ता परिव्वायगावसहंसि 
भंडगनिक्खेवं करेइ, करित्ता संखसमएणं अप्पाणं भावेमाणें विहरइ । 


१-२. ओपपातिक ३, पंचम अं, सूत्र ६ 
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उस काल और उस समय में शुक नामक एक परित्राजक था । वह ऋग्वेद, यजुर्वेद, सामवेद, 
अथर्वणवेद तथा षष्दितंत्र (सांख्यश्ञास्त्र) में कुशल था। साख्यमत के शास्त्रों के अर्थ मे कुशल 
था । पाँच यमो (अहिंसा आदि पाच महात्रतो) और पाच नियमो (शौच, सन्‍्तोष, तप, स्वाध्याय और 
ईश्वरध्यान) से युक्त दस प्रकार के शौचमूलक परिब्राजक-धर्म का, दानधर्म का, शौचधर्म का और 
तीर्थस्तान का उपदेश और प्ररूपण करता था । गेरू से रगे हुए श्रेष्ठ वस्त्र धारण करता था । त्रिदड, 
कुण्डिका-कमंडलु, मयूरपिच्छ का छत्र, छन्नालिक (काष्ठ का एक उपकरण), अकुश (वृक्ष के पत्ते 
तोड़ने का एक उपकरण) पवित्री (ताम्र धातु की बनी अग्रूठी) और केसरी (प्रमार्जन करने का वस्त्र- 
खण्ड), यह सात उपकरण उसके हाथ में रहते थे | एक हजार परित्राजको से परिवृत वह शुक 
परिव्राजक जहाँ सौगधिका नगरी थी और जहाँ परिबत्राजको का आवसथ (मठ) था, वहाँ आया । 
ग्राकर परिव्राजको के उस मठ में उसने अपने उपकरण रखे और साख्यमत के अनुसार अपनी आत्मा 
को भावित करता हुआ विचरने लगा । 


३२--तए णं॑ सोगंधियाएं सिघाडग-तिग-चउकक्‍्क-चच्चर (चउस्मुह-महापह-पहेसु ) बहुजणो 
अन्नमन्नस्स एबवसाइक्खइ- एवं खलु सुए परिव्वायए इह हव्वमागए जाव विहरइ । परिसा निरगया । 
सुदंसणों निग्गए। 


तब उस सौगधिका नगरी के श्वगाटक, त्रिक, चतुष्क, चत्वर चतुमु ख, महापथ, पथो में 
अनेक मनुष्य एकत्रित होकर परस्पर ऐसा कहने लगे--निश्चय ही शुक परितव्राजक यहाँ आये है यावत्‌ 
आत्मा को भावित करते हुए विचरते है ।' तात्पर्य यह कि शुक परित्राजक के आगमन की गली-गली 
और चौराहो में चर्चा होने लगी । उपदेश-श्रवण के लिए परिषद्‌ निकली | सुदर्शन भी निकला। 
शुक की धर्मंदेशना 


३३--तए ण॑ से सुए परिव्वायए तीसे परिसाए सुदंसगस्स य अन्नेसि च बहुणं संखाणं परि- 
कहेइ--एवं खलु सुदंसणा ! अम्हं सोयम्ुलए धस्मे पन्नत्ते | से वि य सोए दुविहे पण्णत्ते, तंजहा-- 
दव्वसोए य भावसोए य । दव्वसोए य उदएणं मद्ठियाए ये । भावसोए दब्भेहि य मंतेहि य । ज॑ णं अम्हं 
देवाणुप्पिया ! किचि असुई भवइ, त॑ सव्ब॑ सज्जो पुढवीए आलिप्पइ, तओ पच्छा सुद्धेण वारिणा पक्खा- 
लिज्जइ, तओ त॑ असुई सुई भवइ । एवं खलु जीवा जलाभिसेयपुयप्पाणो अविग्धेणं सग्गं गच्छंति । 

तए ण॑ से सुदंसणं सुयस्स अंतिए धम्म॑ सोच्चा हटठें, सुयस्स अंतियं सोयसुलयं धस्मं 
गेण्हइ, गेण्ह्त्ता परिव्वायए विपुलिण असण-पाण-खाइम-साइम वत्थेणं पडिलाभेसाणे जाव बिहरइ । 


व ण॑ं से सुए परिव्वायए सोगंधियाओ नयरीओ निरगच्छइ, निग्गच्छित्ता बहिया जणवयविहारं 
वहरइ । 


तत्पश्चात्‌ शुक परित्राजक ने उस परिषद्‌ को, सुदर्शन को तथा अन्य बहुत-से श्रोताओं को 
साख्यमत का उपदेश दिया । यथा-हे सुदर्शव ! हमारा धर्म शौचमूलक कहा गया है । यह शौच दो 
प्रकार का है--द्रव्यशौच और भावशौच । द्रव्यशौच जल से और मिट्टी से होता है । भावाशौच दर्भ से 
और मत्र से होता है । हे देवानुप्रिय ! हमारे मत के अनुसार जो कोई वस्तु अशुचि होती है, वह सब 
तत्काल पृथ्वी (मिट्टी) से माज दी जाती है और फिर शुद्ध जल से धो ली जाती है । तब अशुचि, शुचि 
हो जाती है । इसी प्रकार निश्चय ही जीव जलस्नान से अपनी आत्मा को पवित्र करके बिना विध्न के 
स्वर प्राप्त करते है । 
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तत्पश्चात्‌ सुदर्शन, शुक परिब्राजक से धर्म को श्रवण करके हपित हुआ । उसने शुक से 
शौचमुलक धर्म को स्वीकार किया । स्वीकार करके परिब्राजकों को विपुल अशन, पान, खादिम, 
स्वादिम और वस्त्र से प्रतिलाभित करता हुआ अर्थात्‌ अशन आदि दान करता हुआ रहने लगा। 
तत्पश्चात्‌ वह शुक परिब्राजक सौगधिका नगरी से बाहर निकला | निकल कर जनपद-विहार से 
विचरने लगा--देश-देशास्तर में भ्रमण करने लगा । 


थावच्चापुत्र का आगमन 


३४--तेणं कालेणं तेणं समएणं थावच्चापुत्ते णाम॑ अणगारे सहस्सेणं अणगारेणं संद्धि 
पुव्वाणुपुव्वि चरमाणे, गामाणुगामं दृइज्जमाणें, सुहंसुहेणं विहरमाणे जेणेव सोगंधिया नयरी, जेणेव 
नीलासोए उज्जाणे, तेणेव समोसढे । 

उस काल और उस समय मे थावच्चापुत्र नामक अनगार एक हजार साधुओं के साथ अनुक्रम 
से विहार करते हुए, एक ग्राम से दूसरे ग्राम जाते हुए और सुखे-सुखे विचरते हुए जहाँ सीगधिका 
नामक नगरी थी और जहाँ नीलाशोक नामक उद्यान था, वहाँ पधारे । 


थावच्चाप्‌ त्र-सुदर्शनसंवाद 


३४--परिसा निर्गया । सुदंसगो वि णिग्गए। थावच्चापुत्त नाम॑ अणगारं आयाहिणं 
पयाहिणं करेइ, करित्ता बंदइ, नमंसइ, वंदित्ता नमंसित्ता एवं वयासी--तुम्हा्ं किमुलए धम्मे पन्नत्ते ? 

तए ण॑ थावच्चापुत्ते सुदंसणेणं एवं बुत्ते समाणे सुदंस्ण एवं वयासी--सुदंसणा ! विणयप्तुले 
धम्मे पण्णत्ते । से वि य विणए दुविहे पण्णत्ते, तंजहा-अगारविणए ये अणगारबिणए य। तत्थणं जें 
से अगारविणए से ण॑ पंच अणुव्वयाइं,' सत्तसिक्खावयाईं, एक्कारस उवासगपडिमाओ। तत्थ ण॑ जे 
से अणगगारबिणए से णं॑ पंच महव्वयाईं पन्नत्ताईं, तंजहा-सब्वाओ पाणाइवायाओ वेरमणं, सब्वाओ 
मुसावायाओ वेरमणं, सव्वाओ अविजन्नादाणाओ वेरमणं, सब्वाओ मेहुणाओ वेरमर्ण, सब्वाओ परिर्ग- 
हाओ वेरमणं, सब्वाओ राइभोयणाओ वेरमणं, जाव मिच्छादंसणसल्लाओ वेरमणं, दसविहे पच्चवखाणे, 
बारस भिक्‍्खुपडिसाओ, इच्चेएणं दुविहेणं विणयम्ुलएणं धम्मेणं अणुपुन्वेणं अद्ठकम्म-पगडीओ खबेत्ता 
लोयर्गपइटुठाणे भवंति । 


थावच्चापुत्र अनगार का आागमस जानकर परिपद्‌ निकली । सुदर्शन भी निकला । उसने 
थावच्चापुत्र अवगार को दक्षिण तरफ से आरभ करके प्रदक्षिणा की । प्रदक्षिणा करके वन्दना की, 
नमस्कार किया । वन्दना-तमस्कार करके वह इस प्रकार बोला--आपके धर्म का मूल कया हे ? 


तब सुदर्शत के इस प्रकार कहने पर थावच्चापुत्र अनगार ने सुदर्शन से इस प्रकार कहा-- 
हें सुदर्शन ! (हमारे मत मे) धर्म विनयमूलक कहा गया है। यह विनय (चारित्र) भी दो प्रकार का 
कहा है--अगार-विनय अर्थात्‌ गृहस्थ का चारित्र और अनगारविनय अर्थात्‌ मुनि का चारित्र । इनमे 
जो अगारविनय है, वह पाँच अणुन्नत, सात शिक्षात्रत और ग्यारह उपासक-प्रतिमा रूप है। अनगार- 
विनय पाँच महाब्रत रूप है, यथा--समस्त प्राणातिपात (हिसा) से विरमण, “समस्त मृषावाद से 
_ विरमण, समस्त भ्रदत्तादान से विरमण, समस्त मैथुन से विरमण और समस्त परिग्रह से विरमण | 


२. यह विनयवर्णन भ० महावीर के काल की अपेक्षा से है। 
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इसके अतिरिक्त समस्त रात्रि-भोजन से विरमण, यावत्‌ समस्त मिथ्यादर्शन शल्य से विरमण, दस 
प्रकार का प्रत्याख्यान और वारह भिक्षुप्रतिमाएँ । इस प्रकार दो तरह के विनयमूलक धर्म से क्रमशः 
आ्राठ कर्मप्रकरतियो को क्षय करके जीव लोक के अग्रभाग मे--मोक्ष मे प्रतिप्ठित होते है । 


विवेचन-5प्रस्तुत सूत्र मे ब्रतों का जो उल्लेख किया गया है, वह भी महावीर-शासन की 
अपेक्षा से ही समभना चाहिए जैसा कि पहले कहा जा चुका है । “अंगसुत्ताणि' मे मुनिश्री नभमलजी 
ने उल्लिखित पाठ के स्थान पर निम्नलिखित पाठ दिया और परम्परागत उल्लिखित सूत्रपाठ का 
टिप्पणी मे उल्लेख किया है-- 

तत्थण जे से अगारविणए से ण चाउज्जामिए गिहिधम्मे, तत्थ ण जे से अरणगगारविणए से ण 
चाउज्जामा, त जहा-सबव्वाञ्रों पाणाइवायाओं वेरमण सब्वाञ्ो मुसावायाओं वेरमणं, सब्वाश्रो अदिण्णा- 
दाणाओं वेरमण, सव्वाञ्रो वहिद्धादाणाओ्रो वेरम्णं ।” अरिष्टनेमि के शासन की दृष्टि से यह पाठ 
अधिक सगत है | प्रस्तुत कथानक का सम्वन्ध भ० अ्ररिष्टनेमि के काल के साथ ही है। 
सुदर्शन का प्रतिबोध 

३६--तए ण॑ थावच्चापुत्ते सुदंसणं एवं वयासी--तुब्भे णं सुदंसगा ! किसमुलए धम्मे 
पण्णत्ते ?' 

अम्हाणं देवाणुप्पिया ! सोयमुले धम्से पण्णत्ते, जाब” सग्गं गच्छंति । 

तत्पश्चात्‌ थावच्चापुन्र ने सुदर्शन से कहा--सुदर्शन | तुम्हारे धर्म का मूल क्या कहा गया है ? 

सुदर्शन ने उत्तर दिया--देवानुप्रिय ! हमारा धर्म शौचमूलक कहा गया है। [वह शौच दो 
प्रकार का है--द्रव्यशौच और भावशौच । द्रव्यशौच जल और मिट्टी से तथा भाव-शौच दर्भ और मत्र 
से होता है । अशुचि वस्तु मिट्टी से मॉजने से शुचि हो जाती है और जल से धो ली जाती है । तब 
अशुचि शुचि हो जाती है |] इस धर्म से जीव स्वर्ग मे जाते है। (शुक का पूर्ववणित उपदेश यहाँ पूरा 
दोहरा लेना चाहिए ।) 


३७--तए ण॑ थावच्चापुत्ते सुदंसण एवं वयासो--सुदंसणा ! जहानामए कई पुरिसे एगं 
महँ रुहिरकय॑ वत्थं रुहिरेण चेव धोवेज्जा, तए णं॑ सुदंसणा ! तस्स रुहिरकयस्स रुहिरेण चेव पकखा- 
लिज्जमाणस्स अत्थि कोइ सोही ? 

'णो तिणदठे ससट्ठे । 

तव थावच्चापुत्र अ्रनगार ने सुदर्शन से इस प्रकार कहा-हे सुदर्शन । जेसे कुछ भी नाम वाला 
कोई पुरुष एक बड़े रुधिर से लिप्त वस्त्र को रुधिर से ही धोए, तो हे सुदर्शन ! उस रुधिर से ही धोये 
जाने वाले वस्त्र की कोई शुद्धि होगी ? 

सुदर्शन ने कहा--यह अर्थ समर्थ नहीं, अर्थात्‌ ऐसा नही हो सकता--रुधिर से लिप्त वस्त्र 
रुधिर से शुद्ध नही हो सकता । 

३८--एवामेव सुदंसणा ! तुब्भ पि पाणाइवाएण जाव' सिच्छादंसणसल्लेणं नत्थि सोही, 
जहा तस्स रुहिरकयस्स वत्थस्स रुहिरेणं चेव पकखालिज्जमाणस्स नत्थि सोही । 


९१ पंचम भ्र॒ सूत्र ३१. पचम अ. सूत्र ३५. 


रा चाताधमंकया 
पुदंसणा ! परिसे एगं महू रहिरकय पेत्थं सज्जिय ड़ 
भणलिफित्ता रहेइ, आर उण्हं गाहेइ, गाहित्ता च्छा चुद्धेण वारिणा धोवेज्जा 
"य सुदंतणा ! रहिरकयस्स पत्थस्स पारेण अपुतित्तस्स पयणं आरहियस्स उण्हू 
हैयस्स सुद्धेण पारिणा पक्चाहि णस्स सोही 
हता भव |? 
एवामे पुरंसणा | हें गाइवायवेरमणेण 'च्चादंसणसल्लदे रमणेण अत्यि 
सोही, जहा वि रहिरकय जाव सुद्धेण वारिणा >जमाणस्स अत्यि पोही 
ग प्रका है सुदर्शन ! नुसार 'गातिषात ३ मिथ्यादर्शनशल्त से 
युद्धि नही हो पकती, जैसे रेधिरल्िप और रु्विर हे ही! धोये जाने ले वस्त्र युद्धि नही 
होती | 
है सुदर्शन | यथ (कुछ भरी पाम वाल /) 3रप एक बडे रज्िप्त वस्त्र 
को सज्जी के खार पानी करे भिगोवे, फिर गे (चल्हे) पर चढावे चढाकर टष्णता ग्रहण 
करावे (जउबाले) ञ्री अत से धोवे, ग नि उैयन । वह हु धिर से लिप्त वस्त्र, 
भेज्जीखार के गनी मे भीम +र चढ़कर, फेर और शुद्ध जल से अक्षात्रित होकर शुद्ध 
हो जात है ? 
(सुदर्शन हेता है-.) हैं, हो जाता है । 
इ्सी अकार है 
मिथ्य 


रे के अनुसा 
"ण से शुद्ध होती है, जैसे 
जाने पर शुद्धि होती है 


रेमण से 
वतन की तावत्‌ शुद्ध जल पे धोये 
तेत्य सुदंसणे सेंबुद्े अवच्चापत्त 
रैच्छामि ते पम्प सोच्चा जाए 
लाभेसाणे विहरः 


पद, भ३, बच्धि 
* जाव तमपो 


एव वयासी-.._ 
जाए अहिगयजो: वे डि- 
'त्‌ सुदर्शन को तिबोध् 

किया वन्दना- 

अगीकार 


प्तिह्आा। उसने थाव 
रस प्रकार कहा: 
चाहता हैं ।' यावत 
नवेण करके नमणों 


नपापुत्र को पन्‍्दना की, पेसस्का र 
भेगवत्त । धर्म चुनकर उसे ज 
(थावच्च: 3ने अनगार ने धर्म 
गस्क हो गया, जीव जीव का गाता को 
आदि का दान करता हेश्र ने 
शुक का पुनरागभन 


परिद इमीसे कहाए समाणस्स यमेयारू 
तए पत्य मणोगए सकप्पे | चप्पब्जित्या: एवं ख् चुक्स 
विष्पजहाय मले पडिकन्ने । तें सेये खेल मम घुरंसणस्स दिदिठ 
आधवित्तए त्ति रद ३, संपेहित्त परिव्व 


पधम्म 
वामेत्तए, ५ पुणरषि सोयमुलए 
यगसहस्से पसद्धि जेणेव सोगंधिया नयरो 
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जेणेव परिव्वायगावसहे तेणेव उवागच्छई, उवागच्छित्ता परिव्वायगावसहंसि भंडनिक्खेवं करेइड, 
करित्ता धाउरत्तवत्थपरिहिए पविरलपरिव्वायगेणं साद्धि संपरिवुडडे परिव्वायगावसहाओ पडिणिक्खमइ, 
पडिणिक्खमित्ता सोगंधियाए नयरीए मज्झंमज्ञेणं जेणेव सुदंसणस्स गिहे, जेणेव सुदंसणे तेणेंव 
उवागच्छइ । 


तत्पश्चात्‌ शुक परिब्राजक को इस कथा (घटना) का अर्थ श्रर्थात्‌ समाचार जान कर इस 
प्रकार का विचार उत्पन्न हुआ-- सुदर्शन ने शौच-धर्म का परित्याग करके विनयमूल धर्म अगीकार किया 
है । अ्रतएव सुदर्शन की दृष्टि (श्रद्धा) का वमन (त्याग) कराना और पुन शौचमूलक धर्म का उपदेश 
करना मेरे लिए श्रेयस्कर होगा ।” उसने ऐसा विचार किया । विचार करके एक हजार परिब्राजको 
के साथ जहाँ सौगधिका नगरी थी और जहाँ परित्राजको का मठ था, वहाँ आया । आकर उसने 
परिव्राजको के मठ में उपकरण रखे । तदनन्तर गेरू से रगे वस्त्र धारण किये हुए वह थोडे परित्राजको 
के साथ, उनसे घिरा हुआ परिब्राजक-मठ से निकला । निकल कर सौगंधिका नगरी के मध्यभाग में 
होकर जहाँ सुदर्शन का घर था और जहाँ सुदर्शन था वहाँ आया । 


४१--तए ण॑ सुदंसणे त॑ सुय॑ एज्जसाणं पासइ, पासित्ता नो अब्भुट्‌ठेइ, नो पच्चुग्गच्छइ नो 
आढाइ, नो परियाणाइ, नो बंदइ, तुसिणीए संचिट्ठ्‌इ । 


तए ण॑ से सुए परिव्वायए सुदंस्ण अणब्भुट्टियं पासित्ता एवं व्यासी--तुम॑ ण सुदंसणा ! 
अश्नया मम एज्जमाणं पासित्ता अब्भुटठेसि जाव (पच्चुग्गच्छसि आढासि) बंदसि, इयाणि सुदंसणा ! 
तुम मस॑ एज्जसाणं पासित्ता जाव (नो अब्भुट्ठेसि, नो पच्चुग्गच्छसि, नो आढासि) णो वंदसि, त॑ कस्स 
ण॑ तुमे सुदंसणा ! इसेयाहूवे विणयसुलधस्मे पडिवन्ने ? 


तब सुदर्शन ने शुक परिव्राजक को आता देखा । देखकर वह खडा नही हुआ, सामने नही 
गया, उसका आदर नही किया, उसे जाना नही, वन्दना नही की, किन्तु मौन रहा | 


तब शुक परित्राजक ने सुदर्शन को न खडा हुआ देखकर इस प्रकार कहा--हे सुदर्शन ! पहले 
तुम मुझे आता देखकर खड़े होते थे, सामने आते और झादर करते थे, वन्दना करते थे, परच्तु हें 
सुदर्शन | श्रव तुम मुझे आता देखकर [न खडें हुए, न सामने आए । न आदर किया] न वन्दना की 
तो है सुदर्शन | (शौचधर्म त्याग कर) किसके समीप तुमने विनयमूल धर्म अगीकार किया है ? 


४२-तए ण॑ से सुदंसण सुएणं परिव्वायएण एवं ब॒त्ते समाणें आसणाओ अब्भुट्ठेइ, अब्भुद्वित्ता 
करयल (परिग्गहियं सिरसावत्त सत्थए अंजलि कदटु) सुयं परिव्वायर्ग एवं वयासी- एवं खलु 
देवाणुप्पिया ! अरहओ अरिट्ठनेमिस्स अंतेवासी थावच्चापुत्ते नामं अणगारे जाव इहसागए, इह चेव 
चीलासोए उज्जाणे विहरइ, तस्स णं अंतिए विणयमुले धस्मे पडिवन्ने । 


. तत्पश्चातू शुक परिव्नाजक के इस प्रकार कहने पर सुदर्शन आसन से उठ कर खड़ा हुआ । 
उसने दोनो हाथ जोड़े मस्तक पर अजलि की और शुक परित्राजक से इस प्रकार कहा--देवानुप्रिय ! 
अरिहत अ्रिष्टनेमि के अन्तेवासी थावच्चापुत्र नामक अनगार विचरते हुए यावत्‌ यहां आये है और 
यही नीलाशोक नामक उद्यान में विचर रहे है । उनके पास से मैंने विनयमूल धर्म अगीकार किया है। 
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४३--तए ण॑ से सुए परिव्वायए सुदंस्ण एवं चयासी--तं॑ गच्छामो णं॑ सुदंसणा ! तव 
धस्मायरियस्स थावच्चापुत्तस्स अंतियं पाउब्भवामों | इमाईं च णं एयारूवाईं अट्ठाईं हेऊई पसिणाईं 
कारणाई वागरणाई पुच्छामो | त॑ जइ ण॑ मं से इसाईं अद्ठाईं जाब वागयरइ, तए ण॑ अहं चंदासि 
नमंसामि । अह में से इसाईं अदठाईं जाव (हेऊईं पसिणाईं कारणाई वागरणाई) नो वागरेइ, 
तए ण॑ अहं एएहि चेव अटर्ठाह हेऊहि निप्पट्ठपसिणवागरणं करिस्सामि-- 
तत्पश्चात्‌ शुक परिव्राजक न सुदर्शन से इस प्रकार कहा--हे सुदर्शन | चले, हम तुम्हारे 
धर्माचाय थावच्चापुत्र के समीप प्रकट हो--चले और इन भ्रर्थों को; हेतुग्रो को, प्रश्नों को, कारणों को 
तथा व्याकरणो को पूछे ।' अगर वह मेरे इन श्रर्थों, हेतुओ, प्रश्तो, कारणों और व्याकरणों का उत्तर देंगे 
तो मैं उन्हे वन्दना करू गा, नमस्कार करू गा । और यदि वह मेरे इन अर्थो यावत्‌ व्याकरणों को नहीं 
कहेगे--इनका उत्तर नही देंगे तो मै उन्हे इन्ही अर्थों तथा हेतुओं आ्रादि से निरुत्तर कर दू गा । 
विवेचन- सूत्र मे अर्थ, हेतु, प्रश्त और व्याकरण पूछने का कथन किया गया है। इनमें से 
अर्थ शब्द अनेकार्थक है । कोशकार कहते है-- 
अर्थ: स्याद्‌ विषये मोक्षे, शब्दवाच्य-प्रयोजने । 
व्यवहारे धने शझास्त्रे, वस्तु-हेतु-निवृत्तिषु ॥। 
अर्थात्‌ श्र्थ शब्द इन अ्र्थों का वाचक हे--विपय, मोक्ष, शब्द का वाच्य, प्रयोजन, व्यवहार, 
धन, शास्त्र, वस्तु, हेतु और निवृत्ति । इन अ्र्थों मे से यहाँ अनेक अ्र्थ घटित हो सकते है किन्तु आगे 
शुक और थावच्चापुत्र के सवाद का जो उल्लेख है, उसके आधार पर शब्द का वाच्य” अर्थ विशेषतः 
सगत लगता है । 'कुलत्था, सरिसवया' आदि शब्दों के अर्थ को लेकर ही संवाद होता है । 


हेतु' दर्शनशास्त्र मे प्रयुक्त होने वाला विशिष्ट शब्द है। साध्य के होने पर ही होने वाला 


और साध्य के विना न होने वाला हेतु कहलाता है, यथा-अग्नि के होने पर ही होने वाला और 
अग्नि के विना नही होने वाला धूम, अग्नि के अस्तित्व के ज्ञान मे हैतु है । 


किसी कार्य की उत्पत्ति मे जो साधन हो वह कारण है । जेसे-घृम (धुआ) कार्य की उत्पत्ति 
में अग्नि कारण है। 


व्याकरण का अर्थ है--वस्तुस्वरूप को स्पष्ट करने वाला वचन । यहाँ व्याकरण से अभिप्राय 
है-उत्तर । 


शुक-थावच्चापृत्र-संवाद 
४४-तए ण से सुए परिव्वायगसहस्सेणं सुदंसगेण य सेद्ठिणा सद्धि जेणेव नीलासोए 


उज्जाणे, जेणेव थावच्चापुत्ते अणगारे तेणेव उवागच्छुइ । उवागच्छित्ता थावच्चापुत्त एवं वयासी-- 
जत्ता ते भते ! जवणिज्ज ते ? अव्वाबाहं पि ते ? फासुयं विहारं ते ? 

तए ण॑ से थावच्चापुत्ते सुएणं परिव्वायग्रेणं एवं बुत्ते समाणे सुबं॑ परिव्वायर्ग एवं चयासी-- 
सुथा ! जत्ता वि मे, जबणिज्जं पि मे, अव्वाबाहं पि मे, फासुयविहारं पि से ४ 


तत्पश्चात्‌ वह शुक परित्राजक, एक हजार परित्राजको के और सुदर्शन सेठ के साथ जहाँ 
नीलाशोक उद्यान था, और जहाँ थावच्चापुत्र अनगार थे, वहाँ आया । आकर थावच्चापुत्र से कहने 


$] 
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लगा--भगवन्‌ ! तुम्हारी यात्रा चल रही है ? यापतीय है ? तुम्हारे अव्यावाध है ? और तुम्हारा 
प्रासुक विहार हो रहा है ? 

तव थावच्चापुत्र ने शुक परिन्नाजक के इस प्रकार कहने पर शुक से कहा-हैँ शुक ! मेरी 
यात्रा भी हो रही है, यापनीय भी वर्त रहा है, अव्यावाध भी है और प्रासुक विहार भी हो रहा है । 

४५--तए णं से सुए थावच्चापुत्त एवं वयासी--'कि भंत्ते ! जत्ता ? 

सुया ! जं णं मम णाण-दंसण-चरित्त-तव-संजममाइरएहि जोर्एह जोयणा से त॑ जत्ता ।' 

से कि त॑ भंते ! जबवणिज्जे ?' 

'सुया ! जवणिज्जे दुविहे पण्णत्ते, तंजहा--इंदियजवणिज्जे य नोइंदियजवणिज्जे य ।' 

से कि तं॑ इंदियजवणिज्जे ? 

सुया ! जं णं॑ मम सोइंदिय-चक्खिदिय-धाणिदिय-जिव्भिदिय-फा्सिदियाइं निरुवहयाईं बसे 
वर््टंति, से त॑ं इंदियजवणिज्जं ।! 

से कि त॑ं नोइंदियजवणिज्जे ? ' 

सुया ! जन्ने कोह-माण-माया-लोभा खीणा, उवसंता, नो उदयति, से त॑ नोइंदियजवणिज्जे ४ 


तत्पश्चात्‌ शुक ने थावच्चापुत्र से इस प्रकार कहा--भगवन्‌ आपकी यात्रा क्या है ? 

(थावच्चापुत्र--) हे शुक ! ज्ञान, दर्शन, चारित्र, तप, और संयम आदि योगो से षट्काय 
(पाच स्थावरकाय- पथ्वीकाय, अप्काय, तेजस्काय, वायुकाय, वनस्पतिकाय और छठे त्रसकाय-- 
द्वीन्दिय से पचेन्द्रिय तक) के जीवो की यतना करना हमारी यात्रा है । 


शुक--भगवन्‌ ! यापनीय क्‍या है ? 

थावच्चापुत्र--शुक ! यापत्तीय दो प्रकार का है--इन्द्रिय-यापत्तीय और नोइन्द्रिय-यापनीय । 

शुक---इन्द्रिय-यापनीय किसे कहते है ” 

'शुक ! हमारी श्रोत्रेन्द्रिय, चक्षुरिन्द्रिय, प्राणेन्द्रिय, रसनेन्द्रिय और स्पर्शनेन्द्रिय विना किसी 
उपद्रव के वशीभूत रहती है, यही हमारा इन्द्रिय-यापनीय है ।* 

शुक--नो-इन्द्रिय-यापनीय क्‍या है ? 

है शुक ! क्रोध मान माया और लोभ रूप कषाय क्षीण हो गये हो, उपश्ात हो गये हो, 
उदय मे न आ रहे हो, यही हमारा नोइन्द्रिय-यापनीय कहलाता है ।' 

४६--से कि तं भंते ! अव्वाबाहं ? 


सुया ! जन्नत सस वाइय-पित्तिय-सिभिय-सन्निवाइया विविहा रोगायका णो उदीरेंति, ते 
तें अव्वाबाह ।' 


'से कि ते भंते ! फासुयबिहारं ?' 


सुया ! जनन्‍्न॑ आरामेसु उज्जाणेसु देवडलेसु सभासु पवासु इत्यि-पसु-पंडगवियज्जियासु वसहीसु 
पाडिहारियं पीढ-कलग-्सेज्जा-संथारयं उग्गिण्ठित्ता णं विहरामि, से त॑ फासुयविहारं ॥' 
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शुक ने कहा-- भगवन्‌ ' अव्याबाध क्‍या है ?' 


है शुक ! जो वात, पित्त, कफ और सन्निपात (दो अथवा तीन का भिश्रण) आदि सम्बन्धी 
विविध प्रकार के रोग (उपायसाध्य व्याधि) और आतक (तत्काल प्राणनाशक व्याधि) उदय में न 
श्रावे, वह हमारा अव्याबाध है ।' 


शुक--भगवन्‌ ! प्रासुक विहार क्‍या है ?* 

हे शुक ! हम जो आराम मे, उद्यान मे, देवकुल मे; सभा में, प्याऊ में तथा स्त्री पशु और 
नपु सक से रहित उपाश्रय में पडिहारी (वापस लौटा देने योग्य) पीठ, फलक, शब्या, संस्तारक आदि 
ग्रहण करके विचरते है, वह हमारा प्रासुक विहार है ।' 

४७--सरिसवया ते भते ! भक्‍खेया अभवखेया ? 

सुया ! सरिसवया भक्‍खेया वि अभक्खेया वि ।/ 

से केणट्ठेणं भंते ! एवं बुच्चई सरिसवया भवखेया वि अभक्खेया वि ? 

सुया ! सरिसवया दुचिहा पण्णत्ता, तंजहा--मित्तसरिसवया धन्नसरिसवया य। तत्थ णं॑ 


जे ते मित्ततरिसवया ते तिविहा पण्णत्ता, तंजहा-- सहजायया, सहचड्डियया सहपंसुकीलियया । ते ण॑ 
समणाणं निर्गंथाणं अभक्खेया । 


तत्थ णं जे ते धन्नसरिसवया ते दुविहा पन्नत्ता, तंजहा--सत्थपरिणया य असत्यपरिणयां य । 
तत्य ण॑ं जे ते असत्थपरिणया ते समणाणं निर्गंथाणं अभकक्‍्खेया । 

तत्थ ण॑ जे ते सत्यपरिणया ते दुबिहा पन्नत्ता, तंजहा-फासुगा य अफासुगा य। अफासुगा 
ण॑ सुया ! नो भक्‍खेया। 


तत्थ ण॑ जे ते फासुया ते द्वविहा पन्मत्ता, तंजहा-जाइया य अजाइया य। तत्व ण॑ जे ते 
अजाइया ते अभक्खेया । तत्थ ण॑ जे ते जाइया ते दुविहा पण्णत्ता, तंजहा--एसणिज्जा य अगेसणिज्जा 
य। तत्थ णं जे ते अणेसणिज्जा ते णं अभक्खेया । 


तत्थणं जे ते एसणिज्जा ते इविहा पन्नत्ता, तंजहा-लद्धा य अलद्धा य। तत्थ णं जे ते 
अलद्धा ते अभक्खेया । तत्थ ण॑ जे ते लद्घा ते निरगंधाणं भवखेया । 


एएणं अठ्ठेणं सुया ! एवं वुच्चइ सरिसवया भक्खेया वि अभक्खेया वि । 


शुक परित्राजक ने प्रश्न किया--भगवन्‌ ! आपके लिए 'सरिसवया' भक्ष्य है या अभक्ष्य है ? 

थावच्चापुत्र ने उत्तर दिया--हे शुक ! 'सरिसवया” हमारे लिए भक्ष्य भी है और अभक्षय 
भी है ।' 

शुक ने पुन' प्रश्न किया-- 'भगवन्‌ ! किस अ्भिष्राय से ऐसा कहते हो कि 'सरिसवया' भक्ष्य 
भी है और अभक्ष्य भी है ? 


थावच्चापुत्र उत्तर देते है--है शुक | 'सरिसवया' दो प्रकार के कहे गये है । वे इस प्रकार-- 
सित्र-सरिसवया (सदृश वय वाले मित्र) और धान्‍्य-सरिसवया (सरसो) । इनमे जो मित्र-सरिसवया है, 
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तीन प्रकार के हैं। वे इस प्रकार--(१) साथ जन्मे हुए (२) साथ वढे हुए ओर (३) साथ-साथ 


किक 


रत 
घूल में खेले हुए । यह तीन प्रकार के मित्र-सरिसवया श्रमण निम्नेन्थो के लिए अभक्ष्य है । 


जो धान्य-सरिसवया (सरसो) है, वे दो प्रकार के है। वे इस प्रकार--शस्त्रपरिणत ओर 
ग्रशस्त्रप्रिणत । उनमें जो अशस्त्रपरिणत है । अर्थात्‌ जिनको अचित्त करने के लिए अग्नि आदि शस्त्रो 
का प्रयोग नहों किया गया है, अतएव जो अचित्त नही है, वे श्रमण निग्नेन्थी के लिए अ्रभक्ष्य है । 

जो शस्त्रपरिणत है, वे दो प्रकार के है । वे इस प्रकार-- प्रासुक और अप्रासुक । है शुक 
अप्रासुक भक्ष्य नही है । 


उनमे जो प्रासुक है, वे दो प्रकार के है | वे इस प्रकार--याचित (याचना किये हुए) और 
अ्रयाचित (नही याचना किये हुए) । उनमे जो अ्रयाचित है, वे अभक्ष्य है । उनमें जो याचित है, वे दो 
प्रकार के हैं। यथा--एपणीय और अनेषणीय । उनमे जो अनेपणीय है, वे अभक्ष्य है । 


हि 


जो एषणीय है, वे दो प्रकार के है-लब्ध (प्राप्त) और अलब्ध (प्राप्त) । उनमे जो 
अलब्ध हैं, वे अ्रभक्ष्य है । जो लव्ब है वे निग्रेन्‍्थों के लिए भक्ष्य है । 


हे शुक | इस अभिप्राय से कहा है क्रि सरिसवया भक्ष्य भी है और अभक्ष्य भी है ।' 


वे 
च्चु 


४८-एवं कुलत्था वि भाणियव्या । नवरि इमं नाणत्तं--इत्थिकुलत्था य धन्नकुलत्था य। 
इत्यिकुलत्या तिविहा पन्नता, तंजहा--कुलवधुया य, कुलमाउया य, कुलधूया य । धन्नकुलत्था तहेव 


इसी प्रकार 'कुलत्था' भी कहना चाहिए, अर्थात्‌ जैसे 'सरिसवया' के सम्बन्ध में प्रश्त और 
उत्तर ऊपर कहे है, वेसे ही 'कुलत्या' के विषय मे कहने चाहिए । विशेषता इस प्रकार है--कुलत्था के 
दो भेद है-स्त्री-कुलत्था (कुल में स्थित महिला) और धान्य-कुलत्था श्रर्थात्‌ कुलथ नामक धान्य । 
सत्री-कुलत्या तीन प्रकार को है। वह इस प्रकार--कुलवधू, कुलमाता और कुलपुत्री । ये अभक्ष्य है । 
धान्यकुलत्या भक्ष्य भी है और अभक्ष्य भी है इत्यादि सरिसवया के समान समभना चाहिए। 


४९--एवं मासा वि। नवरि इम नाणत्तं--मासा तिविहा पण्णत्ता, तंजहा--कालमासा य, 
जअत्यमासा य, धन्मासा य। तत्थ णं जे ते कालमासा ते णं दुवालसबिहा पण्णत्ता, त॑ जहा--सावणे 
जाव (भद्ृवए आसोए कत्तिए मग्गसिरे पोसे माहे फग्गुणे चेत्ते चइसाहे जेद्वामुले) आसाढे, ते णं 
अभव्खेया । अत्यमासा दुविहा पन्नत्ता, तंजहा-हिरन्नमासा य सुवण्णमासा य। ते णं अभववेया । 
धन्नमासा तहेव । 


मास सम्बच्धी प्रश्नोत्तर भी इसी प्रकार जानना चाहिए । विशेषता इस प्रकार है--मास तीन 
प्रकार के कहे गये है । वे इस प्रकार है--कालमास, अ्र्थभास और धात्यमास । इनमे से कालमास वारह 
प्रकार के कहे है । वे इस प्रकार है--श्रावण यावत्‌ [भाद्रपद, आसौज, कार्तिक, मार्गशीर्ष, पौप, माघ, 
फाल्गुन, चेत्र, वेशाख, जेष्ठामूल | आपाढ, अर्थात्‌ श्रावणमास से आपाढ्मास तक | वे सब अभक्षय 
है। अर्थमास अर्थात्‌ अर्थरूप माशा दो प्रकार के कहे है--चॉदी का माशा और सोने का भाशा | वे 
भी अभक्ष्य है । धान्‍्यमास अर्थात्‌ उडद भक्ष्य भी है और अभक्ष्य भी है, इत्यादि 'सरिसवया' के 
समान कहना चाहिए । 


१७८ | [ ज्ञाताधर्मकथा 


५०--एगे भवं ? दुबे भवं ? अणेंगे भव॑ ? अक्खए भव ? अव्वए भवं ? अवट्ठिए भव ? 
अणेगभुयभावभविए वि भव ? 

'सुया ! एगे वि अहं, ढुवे वि अहं, जाब अणेगश्ुयभावभविए वि अह ४ 

से केणटठेण भंते ! एगे वि अहं जाव अणेगशुयभावभविए वि जहूं ? 

सुया ! दब्बट्याएं एगे अहं, नाणदंसणट्रुयाए दुबे वि अहुं, पएसट्रयाए अवखए वि अहूं, अव्वए 
वि अहुं, अवद्ठिए वि अहं, उवओगटद्ठयाए अणेंगभुयभावभविए वि अहं ४ 


शुक परिव्राजक ने पुन प्रशुत किया--आप एक है ? आप दो है? आप अनेक है ? आप 
ग्रक्षय है ? आप अव्यय हैं ” आप अवस्थित है ? आप भूत, भाव और भावी वाले है ?' 

(यह प्रश्न करने का परित्राजक का शअ्रभिप्राय यह है कि श्रगर थावच्चापुत्र अनगार आत्मा 
को एक कहेंगे तो श्रोत्र श्रादि इन्द्रियो द्वारा हाने वाले ज्ञान और शरीर के अ्रवयव अनेक होने से 
ग्रात्मा की अनेकृता का प्रतिपादन करके एकता का खडन करू गा। अगर वे श्रात्मा का द्वित्व स्वीकार 
करेंगे तो अहम्‌--मै' प्रत्यय से होने वाली एकता की प्रतीति से विरोध बतलाऊगा | इसी प्रकार 
श्रात्मा की नित्यता स्वीकार करेगे तो मैं अनित्यता का प्रतिपादन करके उसका खडन करू गा | यदि 
आअनित्यता स्वीकार करेंगे तो उसके विरोधी पक्ष को अगीकार करके नित्यता का समर्थन करू गा । 
मगर परिब्राजक के अभिप्राय को अश्रसफल वनाते हुए, अनेकान्तवाद का आश्रय लेकर थावच्चापुत्र 
उत्तर देते है--) 

हैं शुक | मैं द्रव्य की अपेक्षा से एक हूँ, क्योकि जीव द्रव्य एक ही है। (यहाँ द्रव्य से एकत्व 
स्वीकार करने से पर्याय की श्रपेक्षा अनेकत्व मानने मे विरोध नही रहा । ) ज्ञान और दर्शन की 
अपेक्षा से मैं दो भी हुँ। प्रदेगो की अपेक्षा से मै अ्रक्षय भी हूं, अ्व्यय भी हूँ, अवस्थित भी हूँ । 
(क्योकि आत्मा के लोकाकाश के वरावर असंख्यात प्रदेश हैं और उनका कभी पूरी तरह क्षय नही 
होता, थोड़े से प्रदेशों का भी व्यय नहीं होता, उसके अश्रसख्यात प्रदेश सदेव अवस्थित-- कायम रहते 
है--उनमे एक भी प्रदेश की च्यूनता या अ्रधिकता कदापि नहीं होती )) और उपयोग की अपेक्षा से 
अनेक भूत (अतीत कालीन), भाव (वत्तमान कालीन) और भावी (भविष्यत्‌ कालीन), भी हूँ, अर्थात्‌ 
अनित्य भी हूँ । तात्पर्य यह हैं कि उपयोग आत्मा का गुण है, श्रात्मा से कथचित्‌ अभिन्न है, और वह 
भूत, वर्तेमान और भविष्यत्‌ कालीन विपयो को जानता है और सदैव पलटता रहता है | इस प्रकार 
उपयोग अनित्य होने से उससे अभिन्न आत्मा भी कथचित्‌ अनित्य है । 

विवेचन--यहाँ मुख्य रूप से आत्मा का कथचित्‌ एकत्व, ग्रनेकत्व, नित्यत्व और अनित्यत्व 
प्रतिपादित किया गया है, किन्तु जैनदर्शन के अनुसार और वास्तविक रूप से जगत के सभी पदार्थों 
पर यह कथन घटित होता है । “उप्पन्तेद वा, विगमेडड वा, थरुवेइ वा,' यह तीर्थंकरों की मुलवाणी है । 
इसका प्भिप्राय यह है कि समस्त पदार्थों का उत्पाद होता है, विनाश होता है और वे श्र ब-नित्य 
भी रहते है । यही वाचक उमास्वाति कहते है--उत्पादव्ययश्रीव्ययुक्त सत्‌* | श्रर्थात प्रत्येक पदार्थ, 
जिसकी सत्ता हे, उत्पाद, व्यय और श्रौव्यमय है | ये तीनो जिसमे एक साथ, निरन्तर--क्षण-क्षण मे 

न हो ऐसा कोई अस्तित्ववान्‌ पदार्थ हो नही सकता । 
३- तत्त्वायंसूत्र श्र ५ 


पञ्चम अध्ययन शैलक | [ १७९ 


सहज प्रश्न हो सकता है कि नित्यता और अनित्यता परस्पर विरोधी धर्म है तो एक साथ 
एक ही पदार्थ मे किस प्रकार रह सकते है ? 

उत्तर इस प्रकार है--प्रत्येक पदार्थ-वस्तु के दो पहल है--द्रव्य और पर्याय | ये दोनो मिलकर 
ही वस्तु कहलाते है । द्रव्य के बिना पर्याय और पर्याय के बिना द्रव्य होता नही है। उदाहरणार्थ-- 
आत्मा द्रव्य है और वह किसी न किसी पर्याय के साथ ही रहती है । द्रव्य और पर्याय परस्पर भिन्न 
भी है और अभिन्न भी है । इनमे से वस्तु का द्रव्याश शाश्वत हे, इस दृष्टि से वस्तु नित्य है । पर्याय- 
अश पलटता रहता है, अतएवं पर्याय की दृष्टि से वस्तु अनित्य है। हमारा अनुभव और आधुनिक 
विज्ञान इस सत्य का समर्थन करता है । 

सामान्य और विशेष धर्म प्रत्येक पदार्थ के अभिन्न अग है । इनमे से सामान्य को प्रधान रूप 
से दृष्टि में रख कर जब पदार्थों का निरीक्षण किया जाता है तो उनमे एकरूपता प्रतीत होती है 
श्रौर जब विशेष को मुख्य करके देखा जाता है तो जिनमें एकरूपता प्रतीत होती थी उन्ही में श्रनेंकता- 
भिन्नता जान पडती है | ग्रत: सामान्य की शअ्रपेक्षा एकत्व और विशेष की अपेक्षा अनेकत्व सिद्ध 
होता है । 


झुक की प्रन्नज्या 

५१-एत्थणण से सुए संबुद्धे थावच्चापुत्त वंदई, नमंसइ, वंदित्ता नमंसित्ता एवं वयासी-- 
इच्छामि ण॑ भंते ! तुब्भे अंतिए केवलिपन्नत्त धम्म॑ं निसामित्तए । धम्मकहा भाणियव्या । 

तए ण॑ सुए परिव्वायए थावच्चापुत्तस्स अंतिए धस्म॑ सोच्चा णिसम्स एवं वयासी-- 
इच्छामि णं भते ! परिव्वायगसहस्सेणं सर्द्धि संपरिवु्े देवाणुप्पियाणं अंतिए मु'डे भवित्ता 
पव्वदृत्तए । 

अहासुहं देवाणुप्पिया ! ” जाव उत्तरपुरच्छिमे दिसोभागे तिदंडयं जाव” धाउरत्ताओ य एगंते 
एडेइ, एडित्ता सयभेव सिहं उप्पाडेइ, उपाडित्ता जेणेंब थावच्चापुत्ते अणगारे तेणेव उवागच्छइ 
उवागच्छित्ता थावच्चापुत्त अणगारं वदइ नमंसइ, वंदित्ता नमसित्ता थावच्चापुत्तस्स अणगारस्स 
अन्तिए मु डे भवित्ता जाव पच्चइए । सामाइयसाइयाइं चोहसपुब्बाइं अहिज्जद । तए णं थावच्चापुत्ते 
सुयस्स अणगारसहस्सं सीसत्ताए वियरइ । 


थावच्चापुत्र के उत्तर से शुक परित्राजक को प्रत्तिवोध प्राप्त हुआ । उसने थावच्चापुत्र को 

वन्दना की, नमस्कार किया । वन्दना और नमस्कार करके इस प्रकार कहा--भगवन !' मैं आपके 

पास से केवलीप्ररूपित धर्म सुनने की अभिलापा करता हूँ । यहाँ धर्मकथा का वर्णन औपपातिक सूत्र 

के अनुसार समभ लेना चाहिए 

तत्पश्चात्‌ शुक परिव्राजक थावच्चापुत्र से धर्मकथा सुन कर और उसे हृदय मे धारण करके 

इस प्रकार बोला--'भगवन्‌ ! मैं एक हजार परिब्राजको के साथ देवानुप्रिय के निकट मु डित होकर 
प्रत्रजित होना चाहता हूँ । आओ , 

थावच्चापुत्र अनगार बोले--५4 _ * प्रकार सुख उपजे वैसा करो ।' यह सुनकर 

१. पंचम भर. सूत्र ३० ्््ि 


रद] [ ज्ञाताधमंकथा 


यावत्‌ उत्तरपूर्वं दिशा मे जाकर शुक परिव्राजक ने त्रिदद आदि उपकरण यावत्‌ गेरू से रगे वस्त्र 
एकान्त मे उतार डाले । अपने ही हाथ से शिखा उखाड ली | उखाड कर जहाँ थावच्चापुत्र अनगार 
थे, वहाँ आया । आकर वन्दन-नमस्कार किया, वन्दन-नमस्कार करके मु डित होकर यावत्‌ थावच्चा- 
पुत्र अनगार के निकट दीक्षित हो गया । फिर सामायिक से आरम्भ करके चौदह पूर्वों का अ्रध्ययन 
किया । तत्पश्चात्‌ थावच्चापुत्र ने शुक को एक हजार अनगार (जो उसके साथ दीक्षित हुए थे), 
शिष्य के रूप मे प्रदान किये । 


'थावच्चापून्र की मुक्ति 

५२--तए णं॑ थावच्चापुत्ते सोगंधियाओ नीयरीओ नीलासोयाओ पडिनिव्खमइ पडिनिवख- 
मित्ता बहिया जणवयविहारं बिहरइ | तए ण॑ं से थावच्चापुत्ते अणगारसहस्सेणं सद्धि संपरिवुडे जेणेव 
पुडरीए पव्वए तेणेव उवागच्छुइ । उबागच्छिता पु डरीयं पव्वयं॑ सणियं सणियं दुरूहइ । दुरूछित्ता 
मेघघणसलन्निगास देवसन्निवायं पुडचिसिलापट्ट्य जाव (पडिलेहेइ, पडिलेहित्ता जाव संलेहणा-झूसणा- 
झूसिए भत्तपाणपडियाइविखए ) पाओवगमणं समणुवन्ने । 

तए ण॑ं से थावच्चापुत्ते बहूृणि वासाणि सामन्नपरियाग पाउणित्ता मासियाएं संलेहणाए 
सद्ठि भत्ताइईं अणसणाए छेदित्ता जाव केवलवरनाणदंसणं समुप्पाडेत्ता तओ पच्छा सिद्धे बुद्धे मुत्ते 
अंतगडे परिणिव्बुडे सब्वदुक्खप्पहीणे । 


तत्पश्चात्‌ थावच्चापुत्र अनगार सौगधिका नगरी से और नीलाशोक उद्यान में वाहर 
निकले । निकल कर जनपदविहार भर्थात्‌ विभिन्न देशों मे विचरण करने लगे। तत्पश्चात्‌ वह 
थावच्चापुत्र (अपना अन्तिम समय सन्निकट समझ कर) हजार साधुओं के साथ जहाँ पुण्डरीक-- 
शत्रु जय पर्वत था, वहाँ झ्राये | आ्राकर धीरे-धीरे पुण्डरीक पर्वत पर आरूढ हुए।आरूढ होकर 
उन्होने मेघघटा के समान श्याम और जहाँ देवों का श्रागमन होता था, ऐसे प्रथ्वीशिलापट्टक का 
प्रतिलिखन किया । प्रतिलिखन करके सलेखना धारण कर आहार-पानी का त्याग कर उस शिलापट्टक 
पर आ्रारूढ होकर यावत्‌ पादपोपगमन अनशन ग्रहण किया । 


. तत्पश्चात्‌ वह थावच्चापुत्र बहुत वर्षों तक श्रामण्यपर्याय पाल कर, एक मास की सलेखना 
करके साठ भक्ता का अनशन करके यावत्‌ केवलज्ञान और केवलदर्शन प्राप्त करके सिद्ध हुए, बुद्ध 
हुए, समस्त कर्मों से मुक्त हुए, ससार का अन्त किया, परिनिर्वाण प्राप्त किया तथा सर्व दु खो से 
मुक्त हुए । 


शलक राजा की दीक्षा 


द ५३-तए ण॑ सुए अन्नया कयाईं जेणेव सेलगपुरे नयरे, जेणेव सुभुमिभागे उज्जाणे तेणेव 
समोसरिए। परिसा निग्गया, सेलओरो निर्गच्छ् । धम्मं सोच्चा ज॑ णवरं--'देवाणप्पिया ! पंथगपा- 
मोक्‍्खाई पंच मंतिसयाईं आपुच्छामि, मंडुयं च कुममारं रज्जे ठावेसि, तओ पच्छा देवाणुप्पियाणं अंतिए 
मुंडे भवित्ता अगाराओ अणगारियं पव्वयामि ४ 


अहासुहं देवाणुप्पिया ! 
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तत्पश्चात्‌ शुक अनगार किसी समय जहाँ शैलकपुर नगर था और जहाँ सुभुमिभाग नामक 
उद्यान था, वही पधारे । उन्हे वन्दना करने के लिए परिषद्‌ निकली | शैलक राजा भी निकला। 
धर्मोपदेश सुनकर उसे प्रतिवोध प्राप्त हुआ । विशेष यह कि राजा ने निवेदन किया-हहे देवानुप्रिय 
मैं पर्थक आदि पाँच सौ मत्रियों से पूछ लू--उनकी अनुमति ले ले और मड्क कुमार को राज्य पर 
स्थापित कर दूं । उसके पश्चात्‌ आप देवानुप्रिय के समीप मु डित होकर गृहवास से निकलकर अन- 
गार-दीक्षा अगीकार करूँगा । 


यह सुनकर, शुक अनगार ने कहा-- जैसे सुख उपजे वैसा करो 


भ४-तए ण से सेलए राया सेलगपुरं नयरं अणुपविसइ, अणुपविसित्ता जेणेव सए गिहे, 
जेणेव बाहिरिया उवटद्ठाणसाला तेणेंव उवागच्छइ, उवागच्छित्ता सीहासणं सन्निसन्‍्ने । 
रु ्््‌ 


तए ण॑ से सेलए राया पंथयपामोक्खे पंच मंतिसए सद्दावेइ, सद्दावेत्ता एवं वयासी-एवं खलु 
देवाणुप्पिया ! मए सुयस्स अंतिए धम्से निसते, से वि य धम्मे मए इच्छिए पडिच्छिए अभिरुइए । अहं 
ण॑ं देवाणुप्पिया ! संसारभयउव्विग्गे जाव (भीए जम्म-जर-मरणाणं सुयस्स” अणगारस्स अंतिए सुडे 
भ्वित्ता अग्राराजो अणगारियं ) पव्वयामि । तुब्भे ण॑ं देवाणुप्पिया ! कि करेह ? कि वसेह ? कि वा ते 
हियइच्छिए त्ति ? 


तए ण॑ त॑ पंथयपामोक्‍्खा सेलगं रायं एवं वयासी--जइ णं तुब्भे देवाणुप्पिपा ! ससार- 
भयउत्विग्गे जाव पव्वयह, अम्हाणं देवाणुप्पिया ! किमन्‍्ने आहारे वा आलंबे वा ? अम्हे वियणं 
देवाणुप्पिया ! संसारभयउब्विग्गा जाव पव्वयामो, जहा देवाणुप्पिया ! अम्हं बहुसु कज्जेसु य कारणेसु 
य जाव (कुडु वेसु य मतेसु य गुज्झेसु य रहस्सेसु य निच्छुएसु य आपुच्छणिज्जे पडिपुच्छणिज्जे मेढी 
पमार्ण आहारे आलंबणं चक्खू, मेढीभुए परमाणभुए आहारभुए आलंबणभूए चकक्‍्खुभुए) तहा ण॑ 
पव्वइयाण वि सम्ााणाणं बहुसु जाव चदखुन्नुए । 


तत्पश्चात्‌ शैलक राजा ने शेलकपुर नगर मे प्रवेश किया । प्रवेश करके जहाँ अपना घर था 
और जहाँ वाहर की उपस्थानशाला (राजसभा) थी, वहाँ आया । आकर सिंहासन पर आसीन हुआ । 


तत्पश्चात्‌ शैलक राजा ने पथक आदि पाच सौ मन्रियो को बुलाया । बुलाकर इस प्रकार 
कहा--हैं देवानुप्रियो | मैंने शुक अनगार से धर्म सुना है और उस धर्म की मैने इच्छा की है। वह 
धर्म मुझे रुचा है । अतएव हे देवानुप्रियों ! मै ससार के भय से उह्वि्न होकर [जन्म-जरा-मरण से 
भयभोत होकर, शुक अनगार के समीप मुडित होकर गृहत्याग करके अ्रनगार-] दीक्षा ग्रहण कर 
रहा हे । देवानुप्रियों | तुम क्या करोगे ? कहाँ रहोगे ? तुम्हारा हित और अभीष्ट क्‍या है ? अ्रथवा 
तुम्हारी हादिक इच्छा क्‍या है ? 


तब वे पथक आदि मन्नी शैलक राजा से इस प्रकार कहने लगे--हे देवानुप्रिय ! यदि आप 
ससार के भय से उद्विग्न होकर यावत्‌ प्रव्नजित होना चाहते है, तो हे देवानुप्रिय ! हमारा दूसरा 
(पृथ्वी की तरह) आधार कौन है ? हमारा (रस्सी के समान) आलवन कौन है ? अ्रतएवं हे देवानु- 
प्रिय ! हम भी ससार के भय से उहिग्न होकर दीक्षा अंगीकार करेगे । हे देवानुप्रिय ! जेसे आप यहाँ 
गृहस्यावस्था में बहुत से कार्यो मे, कुटुम्ब सबधी विषयों में, मन्त्रणाओं मे, ग्रुप्त एव रहस्यमय बातो 
में, कोई भी निश्चय करने में एक वार ओर वार-वार पूछने योग्य है, मेढी, प्रमाण, श्राधार, आल वन 
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और चक्षुरूप-मार्गदर्शक है, मेढी प्रमाण आधार आलवन एव नेत्र समान है यावत्‌ आप मार्गदर्शक 
है, उसी प्रकार दीक्षित होकर भी आप बहुत- से कार्यो मे यावत्‌ चक्षुभुत (मार्मप्रदर्शक) होगे । 

प५--तए ण से सेलगे पंथगपामोक्खे पंच सतिसए एवं वयासी--“जइ ण॑ देवाणुप्पिया ! तुब्भे 
ससारभयउव्विगा जाव पव्चयह, तं॑ गच्छह ण देवाणुप्पिया ! सएसु सएसु कुड वेसु जेट्ठे पुत्तें 
कुडु वमज्ञे ठावेत्ता पुरिस-सहस्सवाहिणीओ सोयाओ दुरूढा समाणा मम अतियं पाउव्भवह त्ति । 
तहेव पाउब्भवंति । 


तत्पश्चात्‌ शैलक राजा ने पथक प्रभूति पाच सौ मत्रियों से इस प्रकार कहा--हि देवानुप्रियों। 
यदि तुम ससार के भय से उद्विग्न हुए हो, यावत्‌ दीक्षा ग्रहण करना चाहते हो तो, देवानुप्रियो ! 
जाबो और अपने-अपने कुट॒म्बो में अपने-अपने ज्येप्ठ पुत्रो को कुटुम्व के मध्य मे स्थापित करके अर्थात्‌ 
परिवार का समस्त उत्तरदायित्व उन्हे सौप कर हजार पुरुपो द्वारा वहन करने योग्य शिविकाशओं 
पर आ्रारूढ होकर मेरे समीप प्रकट होओ--श्राश्रो । यह सुन कर पाच सौ मत्री अपने-अपने घर चले 
गये और राजा के ग्रादेशानुसार कार्य करके शिविकाशो पर आरूढ होकर वापिस राजा के पास प्रकट 
हुए--ग्रा पहुँचे । 


५६--तए ण॑ से सेलए राया पंच मंतिसयाइ पाउव्भवमाणाईं पासइ, पासित्ता हृद्ठतुदके 
कोड वियपुरिसे सद्दावेइ, सद्दावेत्ता एव वयासी--'खिप्पामेव भो देवाणुप्पिया ! संडुयस्स कुसारस्स 
महत्थं जाव” रायाभिसेयं उवद्ुवेह० । अभिसिचइ जाव 'राया जाए, जाव विहरइ । 


तत्पश्चात्‌ शेलक राजा ने पाच सौ मत्रियो को अपने पास श्राया देखा । देखकर हृष्ट-तुष्ट 
होकर कौटुम्विक पुरुषों को वुलाया | वुलाकर इस प्रकार कहा-दिवानुप्रियो ! शीघ्र ही मडक 
कुमार के महान्‌ अर्थ वाले राज्याभिपेक की तैयारी करो ।' कीटुम्बिक पुरुषों ने वैसा ही किया। 
शैलक राजा ने राज्याभिषेक किया । मडुक कुमार राजा हो गया, यावत्‌ सुखपुर्वक विचरने लगा । 


५७-तए ण॑ से सेलए मंड॒यं रायं आपुच्छेई । त्ए ण॑ से मंडुए राया कोड वियपुरिसे सद्दावेइ, 
सद्दावित्ता एवं वयासी--'खिप्पामेव सेलगपुरं नयरं आसित्त जाव"* गंधवद्ठिभुयं करेह य कारवेह य, 
करित्ता कारवित्ता एयमाणत्तियं पच्चप्पिणह ।' 


तए णं से मंडुए दोच्चं पि कोड वियपुरिसे सहावेइ, सहावित्ता एवं वयासी--“खिप्पामेव 
सेलगस्स रण्णो मह॒त्यं जाव? निवथमणाभिसेयं जहेव मेहस्स तहेव, णवरं पठमावई देवी अग्गकेसे 
पडिच्छुइ । सब्वे वि पडिग्गहं गहाय सीय॑ दुरूहंति, अवसेसं तहेव, जाव सामाइयमाइयाईं एक्कारस 
अंगाईं अहिज्जइ, अहिज्जित्ता बहुहि चउत्थ जाव छद्वुद्ठम-दसम-दुवालसेहि सासद्धमभासखसर्णेहि अप्पाणं 
भावेमाणे विहरइ । 


तत्पश्चात्‌ शैलक ने मड॒क राजा से दीक्षा लेने की श्राज्ञा मागी । तव मडुक राजा ने कौट्म्विक 

पुरुषो को बुलाया । बुलाकर इस प्रकार कहा--शीघ्र ही शैलकपुर नगर को स्वच्छ और सिचित 

करके सुगध को बट्टी के समान करो और कराओं । ऐसा करके और कराकर यह आज्ञा मुझे वापिस 
सौपो अर्थात्‌ आजानुसार कार्य हो जाने की मुझे सूचना दो । 
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तत्पश्चात्‌ मडुक राजा ने दुबारा कौटुम्बिक पुरुषों को बुलाया । बुलाकर इस प्रकार कहा-- 
शीघ्र ही शैलक महाराजा के महान्‌ अर्थ वाले (बहुव्ययसाध्य) यावत्‌ दीक्षाभिपेक की तैयारी करो ।* 
जिस प्रकार मेघकुमार के प्रकरण मे प्रथम अध्ययन मे कहा था, उसी प्रकार यहाँ भी कहना चाहिए । 
विशेषता यह है कि पद्मावती देवी ने शैलक के अग्रकेश ग्रहण किये । सभी दीक्षार्थी प्रतिग्रह-पात्र ग्रादि 
ग्रहण करके शिविका पर आरूढ हुए । शेष वर्णन पूर्ववत्‌ समझना चाहिए । यावत्‌ राजपि शैलक ने 
दीक्षित होकर सामायिक से आरम्भ करके ग्यारह अगो का अध्ययन किया । अध्ययन करके बहुत से 
उपवास [वेला, तेला, चौला, पचोला, अर्धमासखमण, मासखमण आदि तपश्चरण करते हुए] 
विचरने लगे । 


शेलक का जनपदविहार 


भ्ू८--तए ण॑ से सुए सेलयस्स अणगारस्स ताईं पंथयपामोक्खाईं पंच अणगारसयाईं सीसत्ताए 
वियरइ । 


तए णं॑ से सुए अन्नया कयाईं सेलगपुराओ नगराओ सुभुमिभागाओ उज्जाणाओ पडिनिक्खसइ, 
पडिनिक्खमित्ता बहिया जणवयविहारं विहरइ । 


तए ण॑ से सुए अणगारे अन्नया कयाईं तेण अणगारसहस्सेणं सद्धि संपरिवुडड पुव्वाणुपुव्चि 
चरमाणे गामाणुगामं विहरमाणे जेणेब पु डरीए पव्वए जाव (तेणेव उवागच्छूइ, उवागच्छित्ता पु डरीयं 
पव्चयं सणियं सणियं दुरूहइ, दुरूहित्ता मेघधणसन्निगासं देवसबन्निवायं पुडविसिलापट्टयं पडिलेहेइ, 
पडिलेहितता जाव संलेहणा-झूसणाझूसिए भत्तपाण-पडियाइक्खिए पाओवगसणंणुवन्ने । 


तए ण॑ से सुए बहुणि वासाणि सामण्णपरियागं पाउणित्ता, मासियाए संलेहणाए भ्षत्ताणं 
झूसित्ता, सद्ठि भत्ताईं अणसणाए छेदित्ता जाव केवलवरनाणदंसणं समुप्पाडेत्ता तओ पच्छा सिद्धे 
(बुद्धे मृत्ते अंतगडे परिणिव्वुडे सव्वदुक्खप्पहीणे) । 


तत्पश्चात्‌ शुक अनगार ने शैलक अनगार को पथक प्रभृति पाँच सौ अनगार शिष्य रूप में 
प्रदान किये । 


फिर शुक मुनि किसी समय शेलकपुर नगर से और सुभूमिभाग उद्यान से बाहर निकले । 
निकलकर जनपदो मे विचरने लगे । 


तत्पश्चात्‌ वह शुक अनगार एक बार किसी समय एक हजार अनगारो के साथ अनुक्रम से 
विचरते हुए, ग्रामानुग्राम विहार करते हुए अपना अन्तिस समय समीप झाया जानकर पु डरीक पव॑त 
पर पधारे | यावत्‌ [पुडरीक पर्वत पर पधारकर धीरे-धीरे उस पर आरूढ हुए । सघन मेघो के 
समान कृष्णवर्ण और देवगण जहाँ उतरते है ऐसे पृथ्वी-शिलापट्टक का प्रतिलिखन किया यावत 
सलेखनापूर्वक आहार-पानी का परित्याग करके, एक मास की सलेखना से आत्मा को भावित करके 
साठ भक्तो का छेदन करके केवलज्ञान केवलदर्शन प्राप्त करके सिद्ध (बुद्ध, मुक्त, अन्तकृत, परिनिव त्त 
ओर समस्त दु खो से रहित) हों गये । 
शेलक मुनि की रुग्णता 


५९--तए ण॑ तस्स स. ६ हि अतेहि य, पंतेहि य, तुच्छेहि य, री 


श्य४ड | ज्ञाताधर्मकथा 


य, विरसेहि य, सीएहि य, उण्हेहि य, कालाइक्कतेहि य, पर्माणाइक्कंतेहि य णिच्चं पाणभोयणेहि य॑ 
पयइसुकुमालस्स सुहोचियस्स सरीरगंसि वेयणा पाउव्भुया उज्जला विउला कक्‍खडा पग्राढा चंडा 
दुक्खा ) जाव दुरहियासा, कंडुयदाह॒पित्तज्जरपरिगयसरीरे यावि बिहरइ। तए ण॑ से सेलए तेणं 
रोगायंकेणं सुक्के जाए यावि होत्या । 


तत्पण्चात्‌ प्रकृति से सुकुमार और सुखभोग के योग्य शैलक राजधि के शरीर में सदा अन्त 
(चना आदि), प्रान्त (ठडा या वचाखूचा ),तुच्छ (अल्प), रूक्ष (हखा), अरस (हीग आदि के सस्कार से 
रहित), विरस (स्वादहीन), ठडा-गरम, कालातिक्रान्त (भूख का समय बीत जाने पर पर प्राप्त) और 
प्रमाणातिक्रान्त (कम या ज्यादा) भोजन-पान मिलने के कारण वेदना उत्पन्न हो गई । वह वेदना 
उत्कट यावत्‌ विपुल, कठोर, प्रगाढ, प्रचड एवं दुस्सह थी । उनका शरीर खुजली और दाह उत्पन्न 
करने वाले पित्तज्वर से व्याप्त हो गया । तव वह शैलक राजपि उस रोगातक से शुप्क हो गये, श्रर्थात 
उनका दरीर सूख गया । 


शेलक की चिकित्सा 


६०--तए ण॑ से सेलए अजन्नया कयाईं पुव्वाणुपुव्वि चरमाणे जाव (गासाणुगामं दृइज्जमाणे 
सुहं सुहेणं विहरमाणे जेंणेव सेलगपुरे नगरे) जेणेव सुभुमिभागे उज्जाणे तेणेव विहरइ। परिसा 
निग्गया, मंडुओ वि निग्गओ, सेलयं अणगार वंदइ, नमसइ, वर्दित्ता नमंसित्ता पज्जुवासइ । 


तए ण॑ से मंडुए राया सेलयस्स अणगारस्स सरीरयं सुक्क॑ भुकक जाव सव्वाबाहूं सरोग पासइ, 
पासित्ता एवं वयासी--अहं णं भंते ! तुब्भ अहापवित्तेहि तिगिच्छर्एहि अहापवित्तेणं ओसहमभेसज्जेणं 
भत्तपाणेणं तिगिच्छ आउद्ठामि, तुब्भे णं भत्ते / सम जाणसालासु समोसरह, फासुअं एसणिज्जं पीढ- 
फलग-सेज्जा-संथारगं ओगिण्हित्ताणं विहरह । 


तत्पश्चात्‌ शैलक राजपि किसी समय अनुक्रम से विचरते हुए यावत्‌ [सुखपूर्वक ग्रामानुग्राम 
गमन करते हुए जहाँ शेलकपुर नगर था और ] जहाँ सुभूमिभाग नामक उद्यान था, वहा आ्राकर विचरने 
लगे । उन्हे वन्दन करने के लिए परिपद्‌ निकली । मडुक राजा भो निकला । शैलक अ्नगार को सब 
ने वन्‍दत किया, नमस्कार किया । वन्दना-तमस्कार करके उपासना की । उस समय मडुक राजा ने 
शैलक अनगार का शरीर शुष्क, निस्तेज यावत्‌ सब प्रकार की पीडा से आक्रान्त और रोगयुक्त देखा। 
देखकर इस प्रकार कहा-- 


भगवन्‌ मैं आपकी साधु के योग्य चिकित्सकों से, साधु के योग्य औपध और भेषज के 
द्वारा तथा भोजन-पान द्वारा चिकित्सा कराना चाहता हुँ । भगवन्‌ ! आप मेरी यानशाला में पधारिए 
और प्रासुक एव एपणीय पीठ, फलक, शय्या तथा सस्तारक ग्रहण करके विचरिए ॥' 


६१--तए ण॑ से सेलए अणगारे मंडुयस्स रण्णो एयमटठ तह त्ति पडिसुणेइ । तए ण॑ से मंडुए 
सेलय॑ बंदइ, नमंसइ, वंदित्ता नमंसित्ता जामेव दिस पाउव्भुए तामेव दिसि पडिगए । 


तए ण॑ से सेलए कहले जाव (पाउप्पभायाएं रयणीए जाव उद्ठियस्मि सुरे सहस्सरस्सिस्मि 
दिणयरे तेबसा) जर्ूते सभंडमत्तोवगरणसायाय पंथगपामोक्खेहि पंचहि अणगारसर्एाह सद्धि सेलगपुर- 
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मणुपविसइ, अणुपविसित्ता जेंणेंव मंडुयस्स जाणसाला तेणेव उवागच्छुइ । उवागच्छित्ता फासुयं पीढ 
(फलग-सेज्जा-संथारयं ) जाव (ओगिण्हित्ता) विहरइ । 

तत्पश्चात्‌ शैलक अनगा र ने मंडुक राजा के इस अर्थ को (विज्ञप्ति को) ठोक है' ऐसा कहकर 
स्वीकार किया और राजा वन्दना-नतमस्कार करके जिस दिशा से श्राया था, उसी दिशा में लौट गया । 

तत्पश्चात्‌ वह शैलक रार्जाप कल (दूसरे दिन) प्रभात होने पर, सूर्योदय हो जाने के पश्चात्‌ 
सहस्तरश्मि सूर्य के देदीप्यमान होने पर भंडमात्र (पात्र) और उपकरण लेकर पथक प्रभूति पाँच सो 
मुनियों के साथ णैलकपुर में प्रविष्ट हुए। प्रवेश करके जहाँ मड़क राजा की यानशाला थी, उधर 
आये । आकर प्रासुक पीठ फलक शब्या संस्तारक ग्रहण करके विचरने लगे । 


६२--तए ण॑ मंडुए राया चिगिच्छए सदहावेइ, सद्दावित्ता एवं वयासी--तुव्भे णं देवाणुप्पिया ! 
सेलयस्स फासुय-एसणिज्जेणं जाव (ओसह-भेसज-भत्त-पाणेण ) तेगिच्छे आउट्टेह 

तए ण॑ तेगिच्छया संडुएणं रण्णा एवं वृत्ता समाणा हद्ठतुद्ठा सेलयस्य रायरिसिस्स अहा- 
पवित्तेहि ओसहभेसज्जभत्तपार्णाह तेगिच्छे आउदट्टेंति । मज्जपाणयं च से उवदिसंति । 

तए ण॑ तस्स सेलयस्स अहापवित्तेहि जाव मज्जपाणेणं रोगायंके उचसंते होत्था, हुटुठे जाब 
वलियसरीरे (गलियसरीरे ) जाए ववगयरोगायंके । 


तत्पश्चात्‌ मड़क राजा ने चिकित्सकों को बुलाया | वुलाकर इस प्रकार कहा--दिवालुप्रियो ! 
तुम शलक राजपि की प्रासुक और एपणीय औपध, भेपज एवं भोजन-पान से चिकित्सा करो ।' 

तब चिकित्सक मड॒क राजा के इस प्रकार कहने पर हृष्ट-तुप्ट हुए । उन्होने साधु के योग्य 
ग्रौपध, भेषज एवं भोजन-पान से चिकित्सा की और मद्यपान करने की सलाह दी । 

तत्पश्चात्‌ साधु के योग्य औपध, भेपज, भोजन-पान से तथा मद्यपान करने से शेलक राजषि 
का रोग-श्रातंक शान्त हो गया । वह हृष्ट-पुष्ट यावत्‌ वलवान्‌ शरीर वाले हो गये । उनके रोगातक 
पूरी तरह दूर हो गए । 


शलक की शिथिलता 

६३-तए णं॑ से सेलए तंसि रोगायंकंसि उवसंतंसि सम्राणंसि, तंसि विपुलंसि असण-पाण- 
खाइम-साइसंसि मज्जपाणए य मुच्छिए गढिए गिद्धे अज्ञोववन्ने ओसन्ने ओसन्नविहारी एवं पासत्ये 
पासत्यविहारी, कुसीले कुसीलविहारी, पमत्ते पमत्तविहारी, संसत्ते संसत्तविहारी, उउबद्धपोढ-फलग- 
संज्जा-संयारए पमत्ते यावि विहरइ। नो संचाएंइ फासुयं एसणिज्जं पीढ-फलग-सेज्जा-संथारयं॑ 
पच्चप्पिणितता मंड्यं च रायं आपुच्छित्ता बहिया जणवयविहारं विहरित्तए। 


तत्पश्चात्‌ शैलक राजपि उस रोगातक के उपशान्‍्त हो जाने पर विपुल अ्रशन, पान, खादिम 
ओर स्वादिम में तथा मद्धपान में मूछित, मत्त, गृद्ध और अत्यन्त आसक्त हो गये। वह अवसन्न- 
आलसी अर्थात्‌ आवश्यक आदि क्रियाएं सम्यक्‌ प्रकार से न करने वाले, अवसन्नविहारी अर्थात 
लगातार बहुत दिनो तक आलस्यमय जीवन यापन करने वाले हो गए । इसी प्रकार पाएव॑स्थ (ज्ञान- 
दर्शन-चारित्र को एक किनारे रख देने वाले) तथा पाश्वेस्थविहारी अर्थात्‌ बहुत समय तक ज्ञानादि 
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को एक किनारे रख देने वाले, कुशील अर्थात्‌ कालविनय आदि भेद वाले ज्ञान दशंन और चारित्र के 
आचारो के विराधक, वहुत समय तक विराधक होने के कारण कुशीलविहारी तथा प्रमत्त (पाँच 
प्रकार के प्रमाद से युक्त), प्रमत्तविहारी, ससक्त (कदाचित्‌ सविग्न के गुणो और कदाचित्‌ पाश्व॑स्थ के 
दोपो से युक्त तथा तीन गौरव वाले) तथा ससक्तविहारी हो गए । शेप (वर्षा-ऋतु के सिवाय) काल में 
भी शय्या-संस्तारक के लिए पीठ-फलक रखने वाले प्रमादी हो गए । वह प्रासुक तथा एपणीय पीठ 
फलक आदि को वापस देकर और मड॒क राजा से अनुमति लेकर बाहर जनपद-विहार करने मे 
असमर्थ हो गए । 

साधुओ द्वारा परित्याग 

६४---तए ण॑ तेसि पंथयवज्जाणं पंचण्हुं अणगारसयाणं अन्नया कयाईं एगयओ सहियाण जाव 

(समुवागयाणं सण्णिसण्णाण सदन्निविद्वाणं) प्रव्वरत्तावरत्तकालसमयंसि धम्मजागरियं जागरमाणाणं 
अयमेयारूबे अज्ञत्थिए (चितिए पत्थिए मणोगए सकप्पे) जाव समुप्पज्जित्था--'एवं खलु सेलए 
रायरिसी चइत्ता रज्जं जाव पव्वइए, विपुलं णं॑ असण-पाण-खाइम-साइमे सज्जपाणए य मुच्छिए, 
नो संचाएइ जाव! विहरित्तए, नो खलु कप्पइ देवाणुप्पिया ! समणाणं जाव (निः्गंथाणं ओसन्नाणं 
पासत्थाणं कुसीलाणं पमत्ताण संसत्ताणं उउबद्ध-पीढ-फलग-सेज्जा-संथारए ) पमत्ताणं विहरित्तए | त॑ 
सेयें खलु देवाणुप्पिया ! अम्हं कल्ले सेलयं रायरिसि आपुच्छित्ता पाडिहारियं पीढ-फलग-सेज्जा-संथारयं 
पच्चप्पिणित्ता सेलगस्स अणगारस्स पंथय अणगार वेयावच्चकरं ठवेत्ता बहिया अव्भुज्जएणं जाव 
(जणवयविहारेणं ) विहरित्तए ॥' एवं सपेहेति, संपेहित्ता कललं जेणेव सेलए रायरिसी तेणेंब उवागच्छंति 
उवागच्छित्ता सेलय आपुच्छित्ता पाडिहारियं पीढ-फलग-सेज्जा-संथारयं पच्चप्पिणति, पच्चप्पिणित्ता 
पंथयं अणगारं वेयावच्चकरं ठार्वेति, ठावित्ता बहिया जाव (जणवयविहारं ) विहरति । 


तत्पश्चात्‌ पथक के सिवाय वे पाँच सो अनगार किसी समय इकट्ठे हुए--मिले, एक साथ 
बेठे । तब मध्य रात्रि के समय धर्मजागरणा करते हुए उन्हें ऐसा विचार, चिन्तन, मानसिक सकल्प 
उत्पन्न हुआ कि--शैलक राजपि राज्य आदि का त्याग करके दीक्षित हुए, किन्तु अ्रव विपुल, अशन, 
पान, खादिम और स्वादिम में तथा मद्यपान में मूछित हो गये है । वह जनपद-विहार करने मे समर्थ 
नही है । है देवानुप्रियो | श्रमणो को [अवसन्न, पाश्व॑स्थ, कुशील, प्रमत्त, ससक्त, शेप काल में भी एक 
स्थानस्थायी तथा] प्रमादी होकर रहना नही कल्पता है | अतएव देवानुप्रियो ! हमारे लिए यह 
श्रेयस्‍्कर है कि कल शेलक राजपि से शआराज्ञा लेकर और पडिहारी पीठ फलग शबय्या एवं सस्तारक 
वापिस सौपकर, पथक अनगार को शैलक अनगार का वैयावृत्यकारी स्थापित करके अर्थात्‌ सेवा 
में नियुक्त करके वाहर जनपंद मे अभ्युद्यत श्रर्थात्‌ उद्यम सहित विचरण करे । उन मुनियों ने ऐसा 
विचार किया । विचार करके, कल श्रर्थात्‌ दूसरे दिन शेलक राजपि के समीप जाकर, उनकी शआ्ाज्ञा 
लेकर, प्रतिहारी पीठ फलक दणय्या सस्तारक वापिस दे दिये । वापिस देकर पथक अनगार को वैया- 
वृत्यकारी नियुक्त किया--उनकी सेवा मे रखा । रखकर वाहर देश-देशान्तर में विचरने लगे । 


विवेचन --राजपि शैलक शिथिलाचार के केन्द्र बच गए, यह घटना न असभव है, न विस्मय- 
जनक । चिकित्सकों से साधुधर्म के अनुसार चिकित्सा करने के लिए कहा गया था, फिर भी उनका 





१. पंचम श्र ६३ 


पञ्चम अध्ययन : शैलक ] [ १८७ 


मद्यपान करने का परामर्श अटपटा प्रतीत होता है | किन्तु यहाँ विशेष ध्यान देने योग्य बात उनके 
शिष्यों का विनय-विवेक है । उन्होंने जब विहार करने का निर्णय किया तव भी शैलक ऋषि के प्रति 
उनके मन मे दुर्भावना नही है, घुणा नही है, विरोध का भाव नही है। सम्वन्ध-विच्छेद को कल्पना 
भी नही है । वे गेलक की अनुमति लेकर ही विहार करने का निश्चय करते है और एक मुन्ति 
पथक को उनकी सेवा में छोड जाते है । इससे सकेत मिलता है कि अपने को उम्राचारी मान कर 
अभिमान करने और दूसरे को हीनाचारी होने के कारण घृणित समभने की मनोवृत्ति उनमे नही 
थी । वास्तव मे साधु का हृदय विशाल और उदार होना चाहिए। इस उदार व्यवहार का सुफल 
शेलक ऋषि का पुन अपनी साधु-मर्यादा मे लौटने के रूप मे हुआ । 


६५--तए ण॑ से पंथए सेलयस्स सेज्जा-संथारय-उच्चार-पासवण-खेल-संघाण-सत्त ओसह- 
भेसज्ज-भत्त-पाणएणं अगिलाए विणएणं वेयावडियं करेइ । 

तए णं से सेलए अन्नया कयाईं कत्तियचाउम्मासियसि विपुल असण-पाण-खाइम-साइमं 
आहारमाहारिए सबहूं मज्जपाणय पीए पुव्वावरण्हकालसमयसि सुहप्पसुत्ते । 


तब वह पथक अनगा र शैलक राजपि की शय्या, सस्तारक, उच्चार, प्रस्रवण, श्लेष्म, सघाण 


(नासिकामल) के पात्र, औपध, भेपज, श्राह्दर, पानी आदि से विना ग्लानि, विनयपूर्वक वैयावृत्य 
करने लगे । | 


तत्पश्चात्‌ किसी समय शेलक राजपि कारतिकी चौमासी के दिन विपुल अशन, पान, खादिम, 
श्रौर स्वादिम आहार करके और बहुत अधिक मद्यपान करके सायकाल के समय आराम से सो 
रहे थे । 
शलक का कोप 


६६--तए ण॑ से पंथए कत्तियचाउम्मासियंसि कयकाउस्सग्गे देवसियं पडिकबकमणं पडिक्कंते 
चाउम्मासियं पडिक्कमिउंकामे सेलयं रायरिसि खामणदुयाए सोसेणं पाएसु संघट्टेइ । 


तए ण॑ से सेलए पंथएणं सीसेणं पाएसु संघट्टिए समा्ण आसुरुत्ते जाबव (रुढठे कुविए चडि- 
विकए) सिसमिसेसाणे उठठेइ, उद्धित्ता एवं वयासी--से केस णं भो ! एस अपत्यथियपत्थिए जाब 
(दुरंतपंतलक्खणे हीणपुण्णचाउद्डसिए सिरि-हिरि-धिइ-कित्ति-) परिवज्जिए जे णं॑ मम सुहपसुत्तं 
पाएसु संघटटेइ ? 

उस समय पथक मुनि ने कारतिक की चौमासी के दिन कायोत्सर्ग करके देवसिक प्रतिक्रमण 
करके, चातुर्मासिक प्रतिक्रमण करने की इच्छा से जैलक राजपि को खमाने के लिए अपने मस्तक से 
उनके चरणों को स्पर्श किया । 


पृथक के द्वारा मस्तष्क से चरणो का स्पर्श करने पर शैलक राजपि एकदम छुद्ध हुए, यावत्‌ 
[रुष्ट हुए, कुपित हुए, अत्यन्त उग्र हो गए,] क्रोध से मिसमिसाने लगे और उठ गये । उठकर बोले-- 
अरे, कौन है यह अप्राथित (मौत) की इच्छा करने वाला, यावत्‌ [अत्यन्त श्रपलक्षण वाला, काली 
पापी चतुर्देशी का जन्मा, श्री छी (लज्जा) धृति और कीर्ति से | सर्वथा शून्य, जिसने सुखपूर्वक सोये 
हुए मेरे पैरों का स्पर्श किया ? 


१८८] [ज्ञाताधर्मकथा 


पथक की क्षम्ताप्रार्थना 


६७--तए ण॑ से पंथए सेलएणं एव व॒त्ते समाणे भोए तत्ये तसिए करयलपरिग्गहियं सिरसा- 
बत्तं मत्यए अंर्जाल कट॒ट एवं वयासी--अहं णं भंते ! पंथए कयकाउस्सग्गे देवसियं पडिक्कमणं 
पडिक्कंते, चाउम्मासियं पडिक्कंते चाउम्मासियं खामेमाणे देवाणप्पियं वंदमाणें सीसेणं पाएसु 
संघटटेमि । त॑ खमंतु ण॑ देवाणुप्पिया ! खमंतु मेड्वराहं, तुम ण देवाणुष्पिया ! णाइभुज्जो एव 
करणयबाए' त्ति कट॒ट सेलयं अणगार एयमटरठं सम्म॑ विणएणं भुज्जो खामेद । 


शैलक ऋषि के इस प्रकार कहने पर पथक मुनि भयभीत हो गये, तास को और खेद को 
प्राप्त हुए । दोनों हाथ जोड़कर मस्तक पर अजलि करके कहने लगे--'भगवन्‌ मैं पथक हूँ। मैने 
कायोत्सग करके देवसिक प्रतिक्रमण किया है और चौमासी प्रतिक्रमण करता हूँ | श्रवएव चौमासी 
खामणा देने के लिए आप देवानुध्रिय को वन्दना करते समय, मैंने अपने मस्तक से आपके चरणों का 
स्पर्श किया है । सो देवानुप्रिय | क्षमा कीजिए, मेरा अपराध क्षमा कीजिए । देवानुप्रिय ! फिर ऐसा 
नही करू गा /' इस प्रकार कह कर शैलक अनगार को सम्यक्‌ रूप से, विनयपूर्वेक इस श्र्थ (अपराध ) 
के लिए वे पुन -पुन खमाने लगे । 


शलक का पुनर्जागरण 


इृ८--तए ण॑ सेलयस्स रायरिसिस्स पथएणं एवं वत्तस्स अयमेयारूवे अज्ञझत्यिए जाव 
समुप्पज्जित्था--'एवं खलु अहं रज्जं च जाव ओसलन्नो जाव उउबद्धपीढ-फलग-सेज्जा-संथारए पमत्तें 
विहरामि । त॑ नो खलु कप्पइ समणाणं णिग्गंथाणं पासत्थाणं जाव विहरित्तए । तं सेयं खलु मे कल्ले 
मंडुयं रायं आपुच्छित्ता पाडिहारियं पीठ-फलग-सेज्जा-संथारय पच्चप्पिणित्ता पंथएणं अणगारेणं स्द्ध 
वहिया अव्भुज्जएणं जाव जणबयविहारेणं विहरित्तए ।' एवं संपेहेइ, संपेहित्ता कल्ल॑ जाव विहरइ । 


पथक के द्वारा इस प्रकार कहने पर उन शैलक रार्जाप को इस प्रकार का यह ॒ विचार उत्पन्न 
हुआ--मैं राज्य आदि का त्याग करके भी यावत्‌ अवसन्न-आलसी आदि होकर शेप काल में भी 
पीठ, फलक आ्रादि रख कर विचर रहा हूँ--रह रहा हूँ । श्रमण निग्न॑न्थो को पाश्वेस्थ-शिथिलाचारी 
होकर रहना नही कल्पता । अ्रतएवं कल मडुक राजा से पूछ कर, पडिहारी पीठ, फलक, शबय्या और 
सस्तारक वापिस देकर, पथक अनगार के साथ, वाहर अभ्युद्यत (उग्र) विहार से विचरना ही मेरे 


लिए श्रेयस्कर है ।' उन्होंने ऐसा विचार किया । विचार करके दूसरे दिन यावत्‌ उसी प्रकार करके 
विहार कर विया । 


६९--एवामेव समणाउसो ! जो निग्गंथो वा निग्गंथी वा ओसन्‍्ने जाव संथारए पमत्ते 
विहरइ, से ण॑ इहलोए चेव बहुणं समणाणं बहुणं समणीणं बहुणं सावयाणं बहुणं सावियाणं हीलणिज्जे 
संसारो भाणियव्वी । 


हैं आयुष्मन्‌ श्रमणो ! इसी प्रकार जो साथु या साध्वी आलसी होकर, सस्तारक आदि के 
विपय मे प्रमादी होकर रहता इसी लोक मे बहुत-से श्रमणो, बहुत-सी श्रमणियो, बहुत-से श्रावको 
ओर बहुत-सी श्राविकाश्रो की हीलना का पात्र होता है । यावत्‌ वह चिरकाल पर्यन्त संसार-भ्रमण 
करता है । यहाँ संसार-परिश्रमण का विस्तृत वर्णन पूर्ववत कह लेना चाहिए । 





जप मल कब मिल [ घष्ण्५ 
प्ल्च्च अडछतत - +ंभलुच | 


ब्जदारों का स्तन 

७०-तए पा ते पंयगवज्जा पंच अणगारसया इसीसे झहाए लड़! ससाणा अधृमस्स 
सद्दावेति, सद्ावित्ता एवं वयासतों--सेलए रायरिसी पंयथएणं बहिया जाव विहरए, ते सेपे खजु 
देवाणुष्पिया £ अन्हूं सेलयं उदसंपज्जित्ताणं विहरित्तए ४ एवं संपेहेति, संपेद्धिता सेलय रामरिस 
उवसंपज्जित्ता ग॑ विहरंति । 

तत्पश्चात्‌ पंचक् को छोड़कर पाँच सो अनगारों (थर्थात्‌ ४९९ सुनियो) ने यह पुत्ताप्त जाता । 
तब उन्होंने एक दूसरे को बुलाया । बुलाकर इस प्रकार कहा-'शैलक राजधषि पथफ मुति फे साथ 
वाहर बादत उन विहार कर रहे हैं तो हे देवानुप्नियों ! गब हमे शैलक राजधि के सभीप पत 
कर विचरना उचित है । उन्होने ऐसा विचार किया । विचार करके राजषि शेजक के निकट जाकर 
विच्रने लगे । 

७१--तए णं ते सेलगपामोक्खा पंच अणगारसया बहुणि वासाणि - साप्त्नपरियागं पाउणिता 
जेणेव पोडरीए पव्वए तेणेव उवागच्छति । उवागच्छित्ता जहेव थावच्चापुत्ते तहेव सिद्धा १ 


तत्पश्चात्‌ शैलक प्रभृति पाँच सौ मुनि बहुत वर्षों तक सयमपर्याय पाल फर जहां पु इरीफक 
शत्रु जय पव॑त था, वहाँ आये । आकर थावच्चापुत्र की भाति सिद्ध हुए । 
उपसहार 

७२-एवासेव समणाउसो ! जो चिरगंथो वा निग्गंथी वा जाय विहरिस्साएृ०, एपं घ्ु 
जंबू ! समणेणं भगवया महावीरेणं पंचमस्स नायज्ञयणस्स अयमरठठे पन्चत्तेत्ति बेमि 0 

इसी प्रकार हे आयुष्मन्‌ श्रमणो ! जो साधु या साध्वी इस तरह विचरेगा पहु इस जोफ मे 
वहुसख्यक साधुओ, साध्वियो, श्रावको और श्राविकामं के द्वारा अ्चनीय, वन्दनीय, नगगीरा, पूणत्ीस, 
सत्करणीय और सम्माननीय होगा । कल्याण, मगल, देव और चेत्य स्वरूप होगा। विभसपूर्तपा 
उपासनीय होगा । 

परलोक में उसे हाथ, कान एवं नासिका के छेंदन के, हृदय तथा बृषणों के उत्पादत के एवं 
फॉसी आदि के दु ख नही भोगने पडेगे । श्रनादि अनन्त चातुर्गतिक ससार-कान्तार में उसे परिभ्रगण 
नही करना पडेगा । वह सिद्धि प्राप्त करेगा । 

हे जम्बू | श्रमण भगवान्‌ महावीर ने पांचवे ज्ञात अध्ययन का यह श्र्थ कहा है । उत्तवः 
कथनानुसार मै कहता हूँ । 

॥ पचम अध्ययन समाप्त ।। 


हएार्ठ आअंध्यथान : टाम्बठ5ठ 


सार : सक्षेप 


छठा अध्ययन स्वत सार-सक्षेपमय है । उसका सार अथवा सक्षिप्त रूप अलग से लिखने की 
आवश्यकता नही है । तथापि जो शैली अ्पनाई गई है, उसे अक्षुण्ण रखने के लिए किचित्‌ लिखना 
ग्रावश्यक है । 


प्रस्तुत श्रध्ययन मे जो प्रश्नोत्तर है, वे राजगृह नगर मे सम्पन्न हुए | राजगृह नगर भगवान्‌ 
महावीर के विहार का मुख्य स्थल रहा है । 

गौतम स्वामी ने जीवो की गुरुता औ्रौर लघुता के विषय में प्रश्न किया है । व्यवहारनय की 
दृष्टि से गुरुता ग्रध पतन का कारण है और लघुता ऊरध्वंगति का कारण है। किन्तु यहाँ जीव की 
गुरुता-लघुता का ही विचार किया गया है | भगवान्‌ का उत्तर सोदाहरण है । तुम्बे का उदाहरण 
देकर समभाया गया है । जीव तुम्वे के समान है । अ्रष्ट कर्मप्रकृतियाँ मिट्टी के श्राठ लेपो के समान है । 
ससार जलाशय के समान है । जैसे मिट्टी के आठ लेपो के कारण भारी हो जाने से तुम्वा जलाशय के 
अ्रध --तलभाग मे चला जाता है और लेप-रहित होकर ऊध्वंगति करता हे--ऊपर आ जाता है। इसी 
प्रकार ससारी जीव आठ कर्म-प्रकृतियों से भारी होकर नरक जैसी अधोगति का अतिथि बनता है 
ओर जब सवर एव निजेरा की उत्कृष्ट साधना करके इन कर्म-प्रकृतियों से मुक्त हो जाता है, तब अपने 
स्वयसिद्ध ऊध्वेगमन स्वभाव से लोक के अग्रभाग पर जाकर प्रतिष्ठित हो जाता है । 


'लोयग्गपइट्राणा भवति” इस वाक्याश द्वारा जैन परम्परा की मान्यता को द्योतित किया 
गया है । मोक्ष के विपय मे एक मान्यता ऐसी है कि मुक्त जीव अनन्त काल तक, निरन्तर ऊध्वंगमन 
करता ही रहता है, कभी कही रुकता नही । इस मान्यता का इस वाकक्‍्याश के द्वारा निषेध किया 
गया है । 

एक मान्यता यह भी है कि मुक्त जीव की स्व॒तन्त्र सत्ता नहीं रहती, एक विराद सत्ता मे 
उसका विलीनीकरण हो जाता है। मुक्त जीव अपनी पृथक्‌ सत्ता गवा देता है । इस मान्यता का 


भी विरोध हो जाता है। मुक्त जीव लोकाग्र पर प्रतिष्ठित रहते है, उन की प्रथक्‌ सत्ता रहती 
है, यही मान्यता समीचीन है । 





छट्ठ अउज्कयणं : तंंबए 


उत्क्षेप 

१-जइ ण॑ भंते ! समण्णेणं भगवया महावीरेणं जाव संपत्तेण पंचमस्स नायज्ञयणस्स 
अयमठठे पन्नत्ते, छट्ुस्स णं भंते ! णायज्ञयणस्स समणेणं जाव संपत्तेणं के अदठे पण्णत्ते ?' 

श्री जम्वू स्वामी ने सुधर्मा स्वामी से प्रश्त किया--भगवन्‌ | यदि श्रमण यावत्‌ सिद्धि को 
प्राप्त भगवान्‌ महावीर ने पाँचवे ज्ञाताध्ययतत का यह अर्थ कहा है (जो आपने फर्माया) तो हे 
भगवन्‌| छठ ज्ञाताध्ययन का यावत्‌ सिद्धि को प्राप्त श्रमण भगवान्‌ महावीर ने क्‍या श्र्थ कहा है ? 

२--एवं खलु जंबू ! तेणं कालेण तेणं समएण रायगिहे णाम नयरे होत्था । तत्थ ण॑ रायगिहे 
णयरे सेणिए नाम राया होत्था। तस्स णं रायगिहस्स बहिया उत्तरपुरत्थिमे दिसीभाए एत्थ ण 
गुणसिलए नाम चेइए होत्या । 


श्री सुधर्मा स्वामी ने जम्वू स्वामी के प्रश्न के उत्तर मे कहा-जम्बू | उस काल और उस 
समय में राजगृह नामक नगर था | उस राजगृह नगर मे श्रेणिक नामक राजा था। उस राजगह 
नगर के बाहर उत्तरपूर्वदिशा मे--ईशानकोण' मे गुणशील नामक चेत्य (उद्यान) था। 


राजगृह मे भगवान्‌ का आगमन 


३>तेणं कालेण तेणं समएणं समण्णे भगवं महावीरे पुव्वाणपुव्वि चरसाणे जाव जेणंव रायगिहे 
णयरे जेणेब गुणसिलए चेइए तेणेव समोसढे । अहापडिरूवं उग्गह गिण्हित्ता संजमेणं तवसा अप्पाणं 
भावेसाणे विहरइ । परिसा निग्गया, सेणिओ वि निग्गओ, धम्मो कहिओ, परिसा पडिगया । 


उस काल और उस समय में श्रमण भगवान्‌ सहावीर अनुक्रम से चिचरते हुए, यावत्‌ जहाँ 
राजगृह नगर था और जहाँ गरुणशील चेत्य था, वहाँ पधारे | यथायोग्य अवग्रह ग्रहण करके सयम 
और तप से आत्मा को भावित करते हुए विचरने लगे | भगवान्‌ को वन्दना करने के लिए परिपद 
निकली । श्रेणिक राजा भी निकला | भगवान्‌ ने धर्मदेशना दी । उसे सुनकर परिषद्‌ वापिस चली 
गई । 


गुरुता-लघुता संबधी प्रश्न 
४>तेणं कालेणं तेणं समएणं समणस्स भगवओ महावीरस्स जेट्ठे अतेवासी इंदभुई नाम 
अणमगारे समणस्स भगवओ महावीरस्स अदूरसामंते जाव” सुबकज्ञाणोवगए विहरइ । 


तए ण॑ से इंदभुई नाम अणगारे जायसड्ढे जाव एवं वयासी--'कहुं णं भंते ! जीवा गुरुयत्तं 
वा लहुयत्तं वा हव्वमागच्छंति ? 





१. ओपपातिक सूत्र 5२ 


१९२] ज्ञाताधमंकथा 


उस काल और उस समय में श्रमण भगवान्‌ महावीर के जेप्ठ (प्रथम) शिष्य इन्द्रभूति नामक 
झनगार श्रमण भगवान्‌ महावीर से न अधिक दूर और न अ्रधिक समीप स्थान पर रहें हुए यावत्‌ 
निर्मल उत्तम ध्यान में लीन होकर विचर रहे थे । 


तत्पश्चात्‌ जिन्हे थ्रद्धा उत्पन्न हुई हे ऐसे इन्द्रभूति अनगार ने श्रमण भगवान्‌ महावीर स्वामी 
से इस प्रकार प्रश्न किया--भगवन्‌ |! किस प्रकार जीव शीत्र ही गुरुता श्रथवा लघुता को प्राप्त 
होते 


भगवान्‌ का समाधान 


५--गोयमा ! से जहानामए केइ पुरिसे एग महं सुक्‍क तुब॑ णिच्छिहूं निरुवहयं दब्भेहि 
कुर्सेह वेढेइ, वेढित्ता मट्टियालेवेणं लिपइ, उप्हे दलयइ, दलइत्ता सुकक॑ समाणं दोच्च॑ पि दब्भेहि य 
कुसेहि य वेढेंड, वेढित्ता मट्टियालेवेणं लिपइ, लिपित्ता उण्हे सुक्‍क॑ समाणं तच्च पि दव्भेहि य कुसेहि य 
बेढेइ, वेढित्ता मद्टियालेबेणं लिपइ। एवं खलु एएणवाएणं अंतरा वेढेमाणें अंतरा लिपेमाणे, 
अंतरा सुक्कवेसाणे जाव अट्ठहि भट्टियालेबेहि आलिपइ, अत्थाहमतारभ्पोरिसियंसि उदगंसि 
पक्खिवेज्जा | से गूण गोयमा ! से तुबे तेसि अद्गण्हं मद्टियालेब्रेणं गुरुययाएं भारिययाएं गरुय- 
भारिययाएं उप्पि सलिलमइवइत्ता अहे धरणियलपइट्टाणे भवइ । 


एवासेव गोयमा ! जीवा वि पाणाइवाएणं जाव (मुसावाएणं अदिण्णादाणेणं मेहुणेणं परिग्ग- 
हेणं जाव) मिच्छादंसणसल्लेणं अणुपुव्वेण अद्कम्मपगडीओ समज्जिणति । तासि गरुययाएं भारिययाए 
गरुयभारिययाए कालमासे काले किच्चा धरणियलमइबइत्ता अहे नरगतलपइट्ठाणा भवंति । एवं खलु 
गोयमा ! जीवा गरुयत्तं हृव्वमागच्छंति । 


गौतम | यथानामक--कुछ भी नाम वाला, कोई पुरुष एक बड़े, सूखे, छिद्वरहिंत और 
अखडित तु वे को दर्भ (डाभ) से और कुश (दूब) से लपेटे और फिर मिट्टी के लेप से लीपे, फिर धूप 
मे रख दे | सूख जाने पर दूसरी वार दर्भ और कुश से लपेटे और मिट्टी के लेप से लीप दे । लीप 
कर धूप मे सूख जाने पर तीसरी वार दर्भ और कुश से लपेठे और लपेट कर मिट्टी का लेप चढा दें । 
सुखा ले । इसी प्रकार, इसी उपाय से बीच-बीच मे दर्भ और कुश से लपेटता जाये, बीच-बीच में लप 
चढाता जाये और वीच-बीच मे सुखाता जाये, यावत्‌ आठ मिट्टी के लेप उस तुबे पर चढ़ावे। 
फिर उसे अ्रथाह, जिसे तिरा न जा सके और अपौरुपिक (जिसे पुरुष की ऊँचाई से नापा न जा सके) 
जल में डाल दिया जाये | तो निश्चय ही हैं गौतम ! वह तुवा मिट्टी के आठ लेपों के कारण ग्ुरुता 


को प्राप्त होकर, भारी होकर तथा गुरु एव भारी होकर-ऊपर रहे हुए जल को पार करके नीचे धरती 
के तलभाग में स्थित हो जाता हे । 


इसी प्रकार है गौतम जीव भी प्राणातिपात से यावत्‌ (मृपावाद से, अदत्तादान से, मेथुन 
और परिग्रह से यावत्‌) मिथ्यादर्शन शल्य से अर्थात्‌ अठारह पापस्थानको के सेवन से क्रमश. आठ 
कर्म-प्रकृतियों का उपार्जन करते है । उन कर्मप्रक्रतियों की गुरुता के कारण, भारीपन के कारण और 
गुरुता के भार के कारण मृत्यु के समय मृत्यु को प्राप्त होकर, इस पृथ्वी-तल को लाध कर नीचे 
नरक-तल में स्थित होते है । इस प्रकार गौतम ! जीव शीघ्र गुरुत्व को प्राप्त होते है । 


पष्ठ अध्ययन : तुम्बक ] ० [१९३ 


६-अह णं गोयमा ! से तुम्बे तंसि पढमिल्लुगंसि मट्टियालेवंसि तित्तंसि कुहियंसि परिसडि- 
यंसि ईस धरणियलाओ उप्पइत्ता णं चिट्ठएं। तयाणंतरं चर ण॑ं दोच्च पि सट्टियालेबे जाव (तित्तें 
कुहिए परिसडिए ईसे धरणियलाओ ) उप्पइत्ता णं चिट्ठए। एवं खलु एएणं उवाएणं तेसु अट्ठुसु 
मद्वियालेवेसु जाव विमुक्कबंधणे अहे धरणियलमइबचइत्ता उंप्पि सलिलतलपइट्टाणें भवइ । 


अब है गौतम ! उस तुम्बे का पहला (ऊपर का) मिट्टी का लेप गीला हो जाय, गल जाय 
और परिशटित (नष्ट) हो जाय तो वह तुम्बा प्रथ्वीतल से कुछ ऊपर आकर ठहरता है। तदनन्तर 
दूसरा मृतिकालेप गीला हो जाय, गल जाय, और हट जाय तो तुम्वा कुछ और ऊपर आ जाता है । 
इस प्रकार, इस उपाय से उन आठो मृतिकालेपों के गीले हो जाने पर यावत्‌ हट जाने पर तुम्बा निर्लेप, 
वधनमुक्त होकर धरणीतल से ऊपर जल की सतह पर आकर स्थित हो जाता है । 


७-एवामेव गोयसा ! जीवा पाणाइवायवेरमणेणं जाव मिच्छादंसण-सल्लवेरमणेणं अणु- 
पुब्बेणं अट्रकम्मपगडीओ खवेत्ता गगणतलमुप्पइत्ता उंप्पि लोयर्गपइट्टाणा भवंति । एवं खलु गोयसा ! 
जीवा लहुयत्तं हृव्वमागच्छंति । 

इसी प्रकार, हें गौतम ! प्राणातिपातविरमण यावत्‌ मिथ्यादर्शनशल्यविरमण से अर्थात्‌ श्रठारह 
पापों के त्याग से जीव क्रमश: आठ करमंप्रक्ृतियों का क्षय करके ऊपर आकाशतल की ओर उड़ कर 
लोकाग्र भाग मे स्थित हो जाते हैं । इस प्रकार हे गौतम ! जीव शीघ्र लघुत्व को प्राप्त करते है । 
उपसंहार 


८-एवं खलु जंदू ! सम्णेणं भगवया महावीरेणं छट्ृस्स नायज्ञयणस्स अयमटके पन्नत्ते 
त्ति बेसि । 


श्री सुधर्मा स्वामी अध्ययन का उपसंहार करते हुए कहते है--इस प्रकार हे जम्बू ! श्रमण 
भगवान्‌ महावीर ने छठे ज्ञात-अ्रध्ययन का यह अर्थ कहा है | वही मै तुमसे कहता हूँ । 


॥। छठा अश्रध्ययन समाप्त ।। 


७ ऑफ 


साप्लम अध्ययन : रोछिणीज्ञाल 


सार : सक्षेप 

राजगृह नगर मे सार्थवाह धन्य के चार पुत्र थे--धनपाल, धनदेव, धनगोप और धनरक्षित | 
चारो विवाहित हो चुके थे । उनकी पत्नियों के नाम श्नुक्रम से इस प्रकार थे--उज्मिता या उज्मिका, 
भोगवती, रक्षिका और रोहिणी । 


धन्य सार्थवाह बहुत दूरदर्शी थे--भविप्य का विचार करने वाले । उनकी उम्र जब परिपक्व 
हो गई तब एक बार वे विचार करने लगे--मै वुद्धावस्था से ग्रस्त हो गया हूँ । मेरे पश्चात्‌ कुटुम्ब की 
सुव्यवस्था कँसे कायम रहेगी ? मुझे अपने जीवन-काल में ही इसकी व्यवस्था कर देनी चाहिए | इस 
प्रकार विचार कर धन्य ने मन ही मन एक योजना निश्चित कर ली । 


योजना के अनुसार उन्होने एक दिन अपने ज्ञातिजनो, सवधियो, मित्रो आदि को आमत्रित 
किया । भोजनादि से सब का सत्कार-सन्मान किया श्र तत्पश्चात्‌ अपनी चारो पुत्रवधुआा का सदे 
के समक्ष वुलाकर चावलो के पाच-पाच दाने देकर कहा--'ेरे माँगने पर ये पाँच दाने वापिस सौपना । 


पहली पुत्रवधू उज्मिता ने विचार किया--बुढापे मे श्वसुरजी की मति मारी गई जान पड़ता 
है । इतना बडा समारोह करके यह तुच्छ भेट देने की उन्हे यूफ्री | ईंस पर तुर्रा यह कि माँगन 
पर वापिस लौटा देने होगे ! कोठार मे चावलों के दानो का ढेर लगा है। माँगने पर उन्म से दे 
दूंगी । ऐसा विचार करके उसने वे दाने कचरे में फेक दिये । 

दूसरी पृत्रवधू ने सोचा--'भले ही इन दानों का कुछ मुल्य न हो तथापि शबसुरजी का यह 
प्रसाद है । फेक देता उचित नही ॥' इस प्रकार विचार करके उसने वे दाने खा लिए । 

तीसरी ने विचार किया--अत्यन्त व्यवहारकुशल अनुभवी और समृद्धिशाली वृद्ध श्वसुरजी ने 
इतने बड़े समारोह में ये दाने दिए हैं । इसमे उनका कोई विशिष्ट अभिप्राय होना चाहिए | अतएव 
इन दानो की सुरक्षा करना, इन्हे जतन से सभाल रखना चाहिए ।' 

इस प्रकार सोच कर उसने उन्हें एक डिविया मे रख लिया और सदा उनकी सार-सभाल 
रखने लगी | 

चौथी पुत्रवध्‌ रोहिणी बहुत बुद्धिमती थी । वह समझ गई कि दाने देने मे कोई गूढ रहस्य 
निहित है । यह दाने परीक्षा की कसौटी वन सकते है । 


उसने पाचो दाने अपने मायके (पितृगृह-पीहर) भेज दिए । उसकी सूचनानुसार मायके वालो 
ने उन्हें खेत मे लग वो दिया । प्रतिवर्ष वारवार बोने से दाने बहुत हो गए-कोठार भर गया । 


इस घटना को पार्च वर्ष व्यतीत हो गए । तव धन्य सार्थवाह ने पुन. पूर्ववत्‌ समारोह 
आयोजित किया । जिन्हे पहले निमत्रित किया था उन सव को पुन* निमत्रित किया। सब का भोजन- 
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पान, गंध-माला आदि से सत्कार किया । तत्पश्चात्‌ पहले की ही भांति पुत्रवधुओं को सबके समक्ष 
वुला कर पांच-पाच दाने, जो पहले दिए थे, वापिस माँगे । 


पहली पुृत्रवधू ने कोठार में से लाकर पांच दाने दे दिए । धन्य सार्थवाह ने जब पूछा कि क्‍या 
ये वही दाने हैं या दूसरे ? तो उसने सत्य वृत्तान्त कह दिया । सुन कर सेठ ने कुपित होकर उसे घर 
में काड़ने-वुहारते आदि का काम सौपा । कहा--तुम इसी योग्य हो । 


दूसरी पुत्रवध्‌ू ने कहा--श्रापका दिया प्रसाद समझ कर मैं उन दानों को खा गई हूँ ।' सार्थ- 
वाह ने उसके स्वभाव का अनुमान करके उसे भोजनशाला संबंधी कार्य सौपा । 


तोसरी पुत्रवध्‌ ने पॉचो दाने सुरक्षित रक्खे थे, अतएवं उसे कोषाध्यक्ष के रूप में 
निुक्त किया । 


चौथी पुत्रवध्‌ ने कहा-पिताजी, वे पांच दाने गाड़ियों के विना नहीं आ सकते । उन्हें लाने 
को कई गाड़ियां चाहिए । 


जव धन्य सार्थवाह ने स्पष्टीकरण मांगा तो उसने सारा ब्यौरा सुना दिया। गाड़ियां भेजी 
गईं। दानो का ढेर आ गया । धन्य यह देखकर अत्यन्त प्रसन्न हुए । सब के समक्ष रोहिणी की 
भूरि-भूरि प्रशंसा की। उसे गृहस्वामिनी के गौरवपूर्ण पद पर प्रतिष्ठित किया। कहा--तू 
प्रशंसनीय है वेटी ! तेरे प्रताप से यह परिवार सुखी और समृद्धिशाली रहेगा ।' 


शास्त्रकार इस उदाहरण को धर्म-शिक्षा के रूप में इस प्रकार घटित करते है-- 
जो ब्रती ब्रत ग्रहण करके उन्हें त्याग देते है, वे पहली पुत्रवधू उज्मिता के समान इह-परभव 


4, हब. 


में दु.खी होते हैं। सव की अवहेलना के भाजन वनते है । 
जो साधु पाँच महात्रतों को ग्रहण करके सांसारिक भोग-उपभोग भोगने के लिए उनका 
उपयोग करते है, वे भी निदा के पात्र बन कर भवश्रमण करते है । 


जो साधु तीसरी पुत्रवध्‌ रक्षिका के सदुश अंगीकृत पाँच महाव्रतो की भलीभांति रक्षा करते 
हैं, वे प्रशंसा-पात्र होते है और उनका भविष्य मंगलमय होता है । 


जो साधु रोहिणी के समान स्वीकृत संयम की उत्तरोत्तर वृद्धि करते है, निर्मल और निर्मल- 
तर पालन करके संयम का विकास करते है, वे परमानन्द के भागी होते है । 


यद्यपि प्रस्तुत अध्ययन का उपसंहार धर्मेशिक्षा के रूप में किया गया है और धर्मशास्त्र का 
उद्देश्य मुख्यतः धर्मशिक्षा देना ही होता है, तथापि उसे समझाने के लिए जिस कथानक की योजना 
की गई है वह गाहँस्थिक--पारिवा रिक दृष्टि से भी बहुत महत्त्वपूर्ण है | 'योग्यं योग्येन योजयेत्‌” यह 
छोटी-सी उक्ति अपने भीतर विशाल अर्थ समाये हुए है । प्रत्येक व्यक्ति मे योग्यता होतो है किन्तु उस 
योग्यता का सुपरिणाम तभी मिलता है जब उसे अपनी योग्यता के अनुरूप कार्य में नियुक्त किया 
जाए । मूलभूत योग्यता से प्रतिकूल काय॑ में जोड़ देने पर योग्य से योग्य व्यक्ति भी ग्रयोग्य सिद्ध 
होता है । उच्चतम कोटि का प्रखरमति विद्वान्‌ बढई-सुथार के कार्य मे अयोग्यतम बन जाता है। 


१९६ ] ( ज्ञाताधर्मकथा 
मगर 'योजकस्तत्र दुर्लभ- अर्थात्‌ योग्यतानुकूल योजना करने वाला कोई विरला ही होता है । धन्य 
सार्थवाह उन्ही विरल योजकों में से एक था । अपने परिवार की सुव्यवस्था करने के लिए उसने 
जिस सूझ-बूक्क से काम लिया वह सभी के लिए मार्गदर्शक है । सभी इस उदाहरण से लौकिक और 
लोकोत्तर कार्यो को सफलता के साथ सम्पन्न कर सकते है । 


उदाहरण से स्पष्ट है कि प्राचीन काल में सयुक्त परिवार की प्रथा थी । वह अनेक दृष्टियो 
से उपयोगी श्रौर सराहनीय थी । उससे आात्मीयता की परिधि विस्तृत बनती थी और सहनशीलता 
ग्रादि सदगुणों के विकास के अवसर सुलभ होते थे । आ्राज यद्यपि शासन-नीति, विदेशी प्रभाव एवं 
तज्जन्य सकीर्ण मनोवृत्ति के कारण परिवार विभक्त होते जा रहे है, तथापि इस प्रकार के उदाहरणों 
से हम बहुत लाभ उठा सकते है । 


चारों पुत्रवधुओ ने विना किसी प्रतिवाद के मौन भाव से अपने श्वसुर के निर्णय को स्वीकार 
कर लिया । वे भले मौन रहो, पर उनका मौन ही मुखरित होकर पुकार कर, हमारे समक्ष 
अनेकानेक स्पृहणीय सदेश--सदुपदेश सुना रहा है । 


सतक्तमं॑ अज्कयण : रोछिणीणाए 


उत्क्षेप 

१-जह ण॑ भंते ! समर्णणं जाव संपत्तेणं छट्स्स नायज्ञयणस्य अयमदके पण्णत्तें, सत्तमस्स 
ण॑ं भंते ! चायज्ञयणस्स के अद्ठे पण्णत्ते ? 

श्री जम्बू स्वामी ने सुधर्मा स्वामी से प्रश्त किया--भगवन्‌ ! यदि श्रमण यावत्‌ निर्वाणप्राप्त 
भगवान्‌ महावीर ने छठे ज्ञात-अध्ययत का यह (पूर्वोक्त) अर्थ कहा है तो भगवन्‌ ! सातवें 
ज्ञात-अ्रध्ययन का क्‍या अर्थ कहा है ? 


धन्य सार्थवाह्‌ 

२-एवं खलु जंबू ! तेणं कालेणं तेणं समएणं रायगिहे नाम॑ नयरे होत्था । तत्थ ण॑ रायगिहे 
णयरे सेणिए नासं राया होत्था। तस्स ण॑ रायगिहस्स णयरस्स बहिया उत्तरपुरच्छिमे दिसीभाए 
सुभुमिभागे उज्जाणे होत्था । 

तत्य ण॑ रायगिहे नयरे धण्णे नाम सत्थवाहे परिवस॒ईइ अड्ढे जाब' अपरिभुए। तस्स णं॑ 
धण्णस्स सत्थवाहस्स भद्दा नाम॑ भारिया होत्था, अहीणपंचिदियसरीरा जाव' सुरूवा । 

श्री सुधर्मा स्वामी उत्तर देते है-- जम्बू ! उस काल और उस समय में राजगृह नामक नगर 
था । उस राजगुृह नगर मे श्रेणिक राजा था। राजगृह नगर के वाहर उत्तरपूर्वंदिशा--ईशानकोण 
में सुभुमिभाग उद्यान था । 

उस राजगृह नगर में धत्य नामक सार्थवाह निवास करता था, वह समृद्धिशाली था, [उसके 
यहाँ बहुत शय्या, आसन, भवन, यान, वाहन थे, दास, दासियाँ, गाये, भेसे थी, सोना-चॉदी, धन 
था ।] वह किसी से पराभूत होने वाला नहीं था। उस धन्य साथंवाह की भद्रा नामक भार्या थी । 
उसकी पाँचो इन्द्रियाँ और शरीर के अवयव परिपूर्ण थे, यावत्‌ [उसकी चाल, हास्य, भाषण सुसगत 
था, मर्यादानुकूल था, उसे देखकर प्रसन्नता होती थी, अभिरूप एवं प्रतिरूप थी। वह सुन्दर रूप 
वाली थी । | 

३-तस्‍स्स ण॑ धण्णस्स सत्थवाहस्स पुत्ता भद्दाए भारियाएं अत्तया चत्तारि सत्यवाहदारया 
होत्था, तंजहा--धणपाले, धणदेवे, धणगोवे, धणरक्खिए । 

तस्स ण धण्णस्स सत्थवाहस्स चउपण्हूं पुत्ताणं भारियाओ चत्तारि सुण्हाओ होत्था, तंजहा-- 
उज्ञिया, भोगवइया, रक्खिया, रोहिणिया । 

उस धन्य साथवाह के पुत्र और भद्ठा भार्या के आत्मण (उदरजात) चार सार्थवाह-पुत्र थे । 
उनके नाम इस प्रकार थे--धनपाल, धनदेव, धनगोप, धनरक्षित । 


अनबन 


१. द्विझ्म ६ २ द्विञ्न ६ 


हु 
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उस धन्य साथंवाह के चार पुत्रो की चार भायाएँ--सार्थवाह की पुत्रवधुएँ थी। उनके नाम 
इस प्रकार है--उज्मिका, भोगवती, रक्षिका श्रीर रोहिणी । 


परिवारचिन्ता ; परीक्षा का विचार 


४-तए ण॑ तस्स सत्थवाहस्स अन्नया कयाई पुव्वरत्तावरत्तकालसमयंसि इम्रेयारूवे अज्ञत्थिए 
जाव समुप्पज्जित्था--'एवं खलु अहं रायगिहे णयरे बहुणं राईसर-तलवर-माडंविय-कोडु बिय-इब्म- 
सेट्टिसेणावइ-सत्थवाहपभिईणं सयस्स य कुडु बसस बहुसु कज्जेसु य, करणिज्जेसु य, कुड बेसु य, 
मंतणेसु य, गुज्ञेंसु य, रहस्सेसु य निच्छएसु य ववहारेसु य आपुच्छणिज्जे, पडिपुच्छणिज्जे, मेढी, 
पमाणे, आहारे, आलबणें, चबखू, मेढीभुए, प्माणभुए, आहारभुए, आलंबणभुए, चक्‍्खूभुए सव्वकज्ज- 
चड़्ढावए । तं ण णज्जइ जं मए गयंसि वा, चुयंसि वा, सयंसि वा, भग्गूंसि वा, लुग्गंसि वा, सडियंसि 
वा, पडियंसि वा, विदेसत्थंसि वा, विप्पवरसियंसि वा, इमस्स कुडु बसस कि सन्‍ने आहारे वा आलंबे वा 
पडिबंधे वा भविस्सइ ? 


तं॑ सेयं खलु मम कहले जाब जलंते बिपु् असणं पाणं खाइम॑ साइमं उवक्‍्खडावेत्ता मित्त- 
णाइ-णियग-सयण-संबंधि-परियणण चउण्हूं सुण्हाणं कुलघरबग्गं आमंतेत्ता तं॑ मित्त-णाइ-णियग-सयण- 
संबधि-परियर्ण चउण्ह्‌ य सुपण्हाणं कुलघरका्गं विपुलिणं असणपाणखाइमसाइमेण धूवपुप्फवत्थगंध- 
(मल्लालंकारेण य) जाव सककारेत्ता सम्माणेत्ता तस्सेव मित्त-णाइ-नियग-सयण-संबंधि-परियणस्स 
चउण्ह य सुण्हाणं कुलघरवग्गस्स पुरओ चउण्हूं सुण्हाण परिक्खणद्ुयाएं पंच पंच सालिअक्खए दलइत्ता 
जाणामि ताव का किहं वा सारक्खेइ वा, संगोवेड वा, संवड्ढेंइ वा ? 


धन्य सार्थवाह को किसी समय मध्य रात्रि में इस प्रकार का अ्ध्यवसाय उत्पन्न हुआ--इस 
प्रकार निश्चय ही मैं राजगृह नगर में राजा, ईश्वर, तलवर, माडविक, कौटम्विक, इभ्य, श्रेष्ठी, 
सेनापति, साथवाह आदि-श्रादि के श्र अपने कुटुम्व के भी अनेक कार्यो में, करणीयो मे, कुटुम्व 
सम्बन्धी कार्यो मे, मन्त्रणाओ्रों में, गुप्त वातो मे, रहस्यमय बातो में, निश्चय करने मे, व्यवहारों 
(व्यापार) मे, पुछने योग्य, वारम्वार पूछने योग्य, मेढी के समान, प्रमाणभूत, आधार, झ्रालम्बन, 
चक्षु के समान पथदर्शक, मेढीभूत और सब कार्यो की प्रवृत्ति कराने वाला हूँ । अर्थात्‌ राजा 
आदि सभी श्रेणियों के लोग सब प्रकार के कार्यो मे मुझसे सलाह लेते है, मै सब का विश्वासभाजन 
हूँ । परन्तु न जाने मेरे कही दूसरी जगह चले जाने पर, किसी अनाचार के कारण अपने स्थान से 
च्युत हो जाने पर, मर जाने पर, भग्न हो जाने पर अर्थात्‌ वायु आदि के कारण लूला-छगड़ा कुबडा 
होकर अ्रसमर्थ हो जाने पर, रुप्ण हो जाने पर, किसी रोगविशेष से विज्ञीर्ण हो जामे पर, प्रासाद 
आ्रादि से गिर जाने पर या वीमारी से खाट मे पड जाने पर, परदेश मे जाकर रहने पर अथवा घर से 
निकल कर विदेश जाने के लिए प्रवृत्त होने पर, मेरे कुटुम्व का पृथ्वी की तरह श्राधार, रस्सी के 
समान अवलम्बन और वुहारू क्री सलाइयो के समान प्रतिवन्ध करने वाला--सब मे एकता रखने 
वाला कौन होगा ? 


प्रतएव मेरे लिए यह उचित होगा कि कल यावत्‌ सूर्योदय होने पर विपुल अशन, पान, 
खादिम और स्वादिम ञयह चार प्रकार का आहार तेयार करवा कर मित्र, ज्ञाति, निजक, स्वजन, 
सम्बन्धी, परिजनों आ्रादि को तथा चारो वधुओ्रो के कुलगृह (मैके-पीहर) के समुदाय को आमत्रित 
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करके और उन मित्र ज्ञाति निजक स्वजन आदि तथा चारो पुत्रवधुओं के कुलगृह-वर्ग का श्रशन, पान, 
खादिम, स्वादिम से तथा धूप, पुष्प, वस्त्र, गध, माला, अककार आदि से सत्कार करके, सन्मान 
करके, उन्ही मित्र ज्ञाति आदि के समक्ष तथा चारो पुत्रवघुओं के कुलगृहवर्ग (मैके के सभी लोगो) 
के समक्ष पुत्रवधुओं की परीक्षा करने के लिए पाच-पाच शालि---अश्रक्षत (चावल के दाने) दूं' । इससे 
जान सक्‌ गा कि कौन पुत्रवधु किस प्रकार उनकी रक्षा करती है, सार-सम्भाल रखती है या 
बढाती है ? 


बधू-परीक्षा 


५--एवं संपेहेइ, संपेहित्ता कल जाव” मित्त-णाइ-नियग-सयण-संबंधि-परियण्ं चउण्हूं 
सुष्हाणं कुलवरवर्गं आमंतेइ, आमंतित्ता विपुलं असर्ण पाणं खाइमं साइमं उवक्‍्खडावेइ । 

धन्य सार्थवाह ने इस प्रकार विचार करके दूसरे दिन मित्र, ज्ञाति निजक, स्वजन, सवधी 
जनो तथा परिजनो को तथा चारो पुत्रवधुओं के कुलगृह वर्ग को आमतच्रित किया। आमन्रित करके 
विपुल, अशन, पान, खाद्य और स्वाद्य तैयार करवाया । 


६--तओ पच्छा प्हाए भोयणमंडवंसि सुहासणवरगए मित्त-णाइ-नियग-सयण-संबंधि-परियणेणं 
चउण्ह य सुण्हाणं कुलघरवग्गेणं सद्धि तं विपु्ल असणं पाणं खाइम साइमं आसादेमाणे जाव सक्‍कारेइ, 
सम्माणेइ, सककारित्ता सस्माणित्ता तस्सेव मित्त-णाइ-नियग-सयण-संबंधि-परियणस्स चउपण्ह य सुण्हाणं 
कुलघरवग्गस्स पुरओ पंच सालिअवखए गेण्हइ, गेण्हित्ता जेटठं सुण्हं उज्झिइयं सद्दावेइ, सद्दावित्ता 
एवं वयासी- तुम ण॑ पुत्ता ! सम ह॒त्थाओ इसे पंच सालिअक्खए गेण्हाहि, गेण्हित्ता अणुपुन्वेणं 
सारवखेसाणी संगोवेमाणी विहराहि । जया ण॑ अहं पुत्ता ! तुम इसे पंच सालिअक्खए जाएज्जा, तया 
ण॑ तुम॑ं सस्र इसे पंच सालिअक्खए पडिनिज्जाएज्जासि' त्ति कटदु सुण्हाए हत्थे दलयइ, दलइत्ता 
पडिविसज्जेद । 


उसके वाद धन्य सार्थवाह ने स्तान किया । वह भोजन-मडप में उत्तम सुखासन पर बेठा । 
फिर मित्र, ज्ञाति, निजक, स्वजन, सम्बन्धी एवं परिजनों श्रादि के तथा चारो पुत्रवधुओं के कुलगृह 
वर्ग के साथ उस विपुल, अशन, पान, खादिम और स्वादिम का भोजन करके, यावत्‌ उन सबका 
सत्कार किया, सम्मान किया, सत्कार-सन्मान करके उन्ही मित्रो, ज्ञातिजनों आदि के तथा चारो 
पुत्रवधुओ के कुलगृहवर्ग के सामने पाँच चावल के दाने लिए। लेकर जेठी कुलवधू उज्मिका को 
बुलाया । बुलाकर इस प्रकार कहा-- है पुत्री ! तुम मेरे हाथ से यह पाच चावल के दाने लो | इन्हे 
लेकर अनुक्रम से इनका सरक्षण और सगोपन करती रहना । हे पुत्री ! जब मै तुम से यह पांच चावल 
के दाने मागू , तब तुम यही पाच चावल के दाने मुझे वापिस लौटाना /” इस प्रकार कह कर पुत्रवध्‌ 
उज्भिका के हाथ में वह दाने दे दिए | देकर उसे विदा किया । 


७-तए ण॑ सा उज्ञिया धण्णस्स तह त्ति एयमट्ठ पडिसुणेइ, पडिसुणित्ता धण्णस्स सत्य- 
वाहस्स ह॒त्थाओ ते पंच सालिअवखए गेण्हइ, गेण्हित्ता एगंतमवक्‍कमइ, एगतसवक्‍्कमियाए इमेयारूवे 
अज्झत्यिए जाव (चितिए पत्थिए सणोगए संकप्पे ) समुप्पज्जेत्था--एवं खलु तायाणं कोट्टागारंसि 
के 2 20 3 अक 
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बहवे पल्‍ला सालीण पडिपुण्णा चिट॒ठंति, त॑ जया ण॑ मम ताओ इमें पंच सालिअक्खए 20 
तया ण॑ अहं पल्‍लंतराओ अन्‍्ने पंच सालिअकखए गहाय दाहामि' त्ति कद्दु एवं सपेहेइ, सपेहित्ता ते 
पंच सालि-अक्खए एगते एडेड, एडित्ता सकम्मसजुत्ता जाया यावि होत्था । 


तत्पए्चात उस उज्मिका ने धन्य सार्थवाह के इस अ्र्थ--आदेश को “तह॒त्ति--बहुत अच्छा इस 

प्रकार कहकर अगीकार किया। अगीकार करके धन्य सार्थवाह के हाथ से पाच झालिग्रक्षत 

(चावल के दाने) ग्रहण किये | ग्रहण करके एकान्त में गई । वहां जाकर उसे इस प्रकार का विचार, 

चिन्तन, प्राथित एव मानसिक सकह्प उत्पन्न हुआ--“निश्चय ही पिता (श्वमुर) के कोठार में थालि 

भरे हुए बहुत से पल्य (पाला) विद्यमान हे | सो जब पिता मुभसे यह पांच झालिग्र॒क्षत मागेगे 

तव मैं किसी पल्य से दूसरे शालि-शअ्रक्षत लेकर दे दू गी।/ उसने ऐसा विचार किया | विचार करके 
उन पाच चावल के दानो को एकान्त में डाल दिया और डाल कर अपने काम में लग गई । 


८-एवं भोगवइयाएं वि, गबरं सा छोललेइ, छोल्लित्ता अगुभिलइ, अणुग्रिलित्ता सकस्म- 

संजुत्ता जाया । एवं रक्खिया वि, णवरं गेण्हइ, गेण्हित्ता इमेयारूवे अज्ञत्यिए जाव समुप्पज्जित्था-- 

एवं खलु मम ताओ इमस्स मित्तनाइ० चउणहुं सुण्हाणं कुलधरवग्गस्स य पुरओ सद्दावेत्ता एवं वयासी-- 

तुम ण॑ पुत्ता ! मम हत्थाओ जाव पडिनिज्जाएज्जासि! त्ति कटदु मम ह॒त्थंसि पंच-सालिअवखए 

दलयइ, त॑ भवियव्वमेत्थ कारणेण ति कट॒टु एवं सपेहेद, संपेहित्ता ते पच सालिअवखए सुद्धे वत्थ 

बंधइ, बधित्ता रमणकरंडियाएं पक्खिवेइ, पव्खिवित्ता उसोसामुले ठावेइ, ठावित्ता तिसझ पडि- 
7गरसाणी पडिजागरमाणी विहरइ । 


इसी प्रकार दूसरी पुत्रवधू भोगवरतती को भी बुलाकर पाच दाने दिये, इत्यादि । विशेष यह हे 
कि उसने वह दाने छीले और छील कर निगल गई । निगल कर अपने काम में लग गई | 

इसी प्रकार तीसरी रक्षिका के सम्बन्ध मे जानना चाहिए। विशेषता यह है कि उसने वह 
दाने लिए । लेने पर उसे यह विचार उत्पन्न हुआ कि मेरे पिता (श्वसुर) ने मित्र ज्ञाति आदि के 
तथा चारो बहुआ्नी के कुलगृहवर्ग के सामने मुझे बुलाकर यह कहा है कि--(पुत्री ! तुम मेरे हाथ से 
यह पाच दाने लो, यावत्‌ जब मैं मागू तो लौटा देना । यह कह कर मेरे हाथ में पाच दाने दिए है । 
तो इसमें कोई कारण होना चाहिए । उसने इस प्रकार विचार किया । विचार करके वे चावल के 
पाच दाने शुद्ध वस्त्र में वाधे । बाध कर रत्नों की डिविया में रख लिए रख कर सिरहाने के नीचे 
स्थापित किए । स्थापित करके प्रात: मध्याह्न और सायकाल--इन तीनो संध्याश्रों के समय उनकी 
सार-सम्भाल करती हुईं रहने लगी । 


९--तए ण॑ से धण्णे सत्यवाहे तस्सेव मित्त ० जाव” चर्ठात्य रोहिणीयं सुण्हं सद्दावेइ। सद्दावेत्ता 
जाव* 'तं॑ भवियव्वं॑ एत्थ कारणेणं, त॑ सेयं खलु मम एए पंच सालिअक्खए सारक्खमाणीए 
संगोवेमाणीए संबड्ढेमाणीए' त्ति कद॒दु एवं संपेहेद, सपेहित्ता कुलघरपुरिसे सद्दावेइ, सद्दावेत्ता 
एवं वयासी-- 


तत्पश्चात्‌ धन्य सार्थवाह ने उन्ही मित्रों श्रादि के समक्ष चौथी पुत्रवधू रोहिणी को बुलाया । 
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तुब्भे णं देवाणुप्पिया ! एए पंच सालिअक्खए गेण्ह्ह, गेण्हित्ता पढमपाउसंसि महावुद्ठि- 
कायंसि निवइयंसि समराणंसि खुड्डागं केयारं सुपरिकम्सियं करेह। करित्ता इमे पंच सालिअवखए 
वावेह । वावेत्ता दोच्चं पि तच्चषि उक्खयनिक्खए करेह, करेत्ता वाडिपक्खेव॑ करेह, करित्ता 
सारक्खेसाणा संगोवेमाणा अणु पुव्वेणं संवड़ढेह ।' 


तत्पश्चात्‌ धन्य सार्थवाह ने उन्ही मित्रो आदि के समक्ष चौथी पुत्रवध्‌ रोहिणी को बुलाया । 
बुलाकर उसे भी वैसा ही कहकर पांच दाने दिये | यावत्‌ उसने सोचा--इस प्रकार पांच दाने देने में 
कोई कारण होना चाहिए । अतएव मेरे लिए उचित है कि इन पाच चावल के दानो का सरक्षण 
करूँ, सगोपन करूँ और इनकी वृद्धि करूँ । उसने ऐसा विचार किया । विचार करके अपने कुलगृह 
(मेंके-पीहर) के पुरुषों को बुलाया और बुलाकर इस प्रकार कहा-- 

दिवानुप्रियो | तुम इन पांच शालि-अक्षतों को ग्रहण करो । ग्रहण करके पहली वर्षा ऋतु में 
अर्थात्‌ वर्षा के आरम्भ में जब खूब वर्षा हो तब एक छोटी-सी क्यारी को अच्छी तरह साफ करना । 
साफ करके ये पांच दाने वो देना | वोकर दो-तीन बार उत्क्षेप-निक्षेप करना श्रर्थात्‌ एक जगह से 
उखाड कर दूसरी जगह रोपना । फिर क्यारी के चारो ओर वाड लगाना । इनकी रक्षा और सगोपना 
करते हुए अनुक्रम से इन्हें वढ़ाना । 


१०-तए ण॑ ते कोड बिया रोहिणीए एयमदट्ठं पडिसुर्णेति, पडिसुणित्ता ते पंच सालिअक्खए 
गेण्ह्ति, गेण्हित्ता अणुपुब्बेणं संरक्खंति, संगोवति विहरंति । 

तए ण॑ ते कोडुबिया पढसपाउसंसि महावुद्दविकायसि णिवइयंसि सम्राणंसि खुड्डायं केयारं 
सुपरिकम्सियं करेंति, करित्ता ते पंच सालिअक्खए वर्वंति, ववित्ता दोच्च पि तच्च॑ पि उकखयनिव्खए 
करेंति, करित्ता वाडिपरिक्खेवं करेंति, करित्ता अणुपुव्वेणं सारक्खेमाणा संगोवेमाणा संवड्ढेमाणा 
विहरंति । 

तत्पश्चात्‌ उन कोटुम्बिक पुरुषो ने रोहिणी के आदेश को स्वीकार किया । स्वीकार करके 
उन चावल के पांच दानो को ग्रहण किया । ग्रहण करके अनुक्रम से उनका सरक्षण, सगोपन करते हुए 
रहने लगे । 

तत्पश्चात्‌ उन कौटुम्बिक पुरुषों ने वर्पाऋतु के प्रारम्भ में महावृष्टि पडने पर छोटी-सी 
क्यारी साफ की । पाच चावल के दाने बोये | बोकर दूसरी और तीसरी वार उनका उत्क्षेप-निक्षेप 
किया, करके वाड़ का परिक्षेप किया--वाड़ लगाई । फिर अनुक्रम से सरक्षण, सगोपन और सवर्धन 
करते हुए विचरने लगे । 


११--तए ण॑ ते सालिअक्खए अणुपुच्वेणं सारविखज्जमाणा संगोविज्जमाणा संवड्डिज्जमाणा 
साली जाया, किण्हा किण्होभासा जाव' निउरंबभुया पासादीया दंसणीया अभिरूवा पडिरूवा । 
तए ण॑ ते साली पत्तिया वत्तिया (तइया) गब्मिया पसुया आगयगंधा खीराइया बद्धफला 


पक्का परियागया सलल्‍्लइया पत्तइया हरियपव्वकंडा जाया यावि होत्या । 
की 2 बलि हक 
१, द्वि, ञ्र  च 
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तत्पश्चात सरक्षित, सगोपित और स्वाधित किए जाते हुए वे शालि-पश्रक्षत अनुक्रम से शालि 
(के पौधे) हो गये । वे श्याम कान्ति वाले यावत्‌ निकुरबभूत--समूह रूप होकर प्रसन्नता प्रदान करन 
वाले, दर्शनीय, अभिरूप और प्रतिरूप हो गये । 

तत्पश्चात्‌ उन शालि पौधो मे पत्ते आ गये, वे वत्तित-गोल हो गये, छाल वाले हो गये 
गर्भित हो गये--डौडी लग गई, प्रसुत हुए--पत्तो के भीतर से दाने वाहर भ्रा गये, सुगन्ध वाले हुए 
वद्धफल--वधे हुए फल वाले हुए, पक गए, तैयार हो गये, शल्यकित हुए--पत्तें सूख जाने के कारण 
सलाई जैसे हो गए, पत्रकित हुए--विरले पत्ते रह गए और हरितपर्वकाण्ड--नीली नाल वाले हो 
गए । इस प्रकार वे शालि उत्पन्न हुए 


१२+तए ण ते कोडुबिया ते सालीए पत्तिए जाव सलल्‍लइए पत्तइए जाणित्ता तिक्खेंह 
णवपज्जणर्णह असियर्ए[ह लुणेति । लुणित्ता करयलमलिए करेंति, करित्ता पुणंति, तत्थ णं चोबखाणं 
सुयाण अखंडाण अफोडियाणं छड्डछड्डापुयाणं सालीणं सागहए पत्थए जाए । 


तत्पश्चात्‌ उन कौट्म्बिक पुरुषों ने वह शालि पत्र वाले यावत्‌ शलाका वाले तथा विरल पत्र 
वाले जान कर तीखे और पजाये हुए (जिन पर नयी धार चढवाई हो ऐसे) हँसियों (दान्रो) से काटे, 
काटकर उनका हथेलियो से मर्दन किया । मर्दन करके साफ किया | इससे वे चोखे-निर्मल, शुचि- 
पवित्र, अखड और अस्फुटित-बिना टूटे-फूटे और सूप से कटक-फटक कर साफ किये गए । 
वे मगध देश मे प्रसिद्ध एक प्रस्थक प्रमाण हो गये । 

विवेचन--दो असई की एक पसई, दो पसई की एक सेतिका, चार सेतिका का एक कुड़ब 
और चार कुडव का एक प्रस्थक होता है । यह मगध देश का तत्कालीन माप है । 


१३-तए ण॑ ते कोडु बिया ते साली नवएसु घडएसु पविखिवंति, पक्खिवित्ता उव्लिपंति, 
उर्वालिपित्ता लछियमुद्दिए करेंति, करित्ता कोट्टागारस्स एगदेसंसि ठार्बेति, ठावित्ता सारक्खेमाणा 
संगोवेमाणा विहरति । 


तत्पश्चात्‌ कौटुम्बिक पुरुषों ने उन प्रस्थ-प्रमाण शालिशक्षतों को नवीन घडे में भरा । भर 
कर उसके मुख पर मिट्टी का लेप कर दिया । लेप करके उसे लाछित-मुद्रित किया-- उस पर सील 
लगा दी । फिर उसे कोठार के एक भाग में रख दिया। रख कर उसका सरक्षण और सगोपन 
करने लगे । 


१४-तए ण॑ ते कोड बिया दोच्चम्मि वासारत्तंसि पढठमपाउससि महावुट्टिकायसि निवइयंसि 
खुड़डागं केयारं सुपरिकम्मियं करेंति, करित्ता ते साली ववर्ति, दोच्चं पि तच्चं पि उक्खयनिक्खए जाव 
लुणेति जाव चलणतलमलिए करेंति, करित्ता पुणंति, तत्थ ण॑ सालीणं बहवे कुडए जाए। जाव 
एगदेसंसि ठार्वेति, ठावित्ता सारक्खेमाणा संगोवेमाणा विहरंति । 


कप 


तत्पशचात्‌ उत्त कौटुम्बिक पुरुषों ने दूसरी वर्षाऋतु में वर्षाकाल के प्रारम्भ में महावष्टि 
पडने पर एक छोटी क्यारी को साफ किया । साफ करके वे शालि वो दिये । दसरी वार और तीसरी 
बार उनका उत्क्षेप-निक्षेप किया, यावत्‌ नुनाई कौ--उन्हें काटा | यावत्‌ पैरों के तलुझं से उनका 
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मर्देत किया, उन्हे साफ किया । अब शालि के वहुत-से कुडव हो गए, यावत्‌ उन्हे कोठार के एक 
भाग मे रख दिया । कोठार मे रख कर उनका सरक्षण और सगोपन करते हुए विचरने लगे । 


१५-तए ण ते कोड बिया तच्चसि वासारत्तसि महावुद्टिकायंसि बहुवे केयारे सुपरिकस्मिए 
करेति, जाव लुणेंति, लुणित्ता संबहंति, संवहित्ता खलयं करेति, करित्ता मलेति, जाव बहवे 
कु भा जाया। 

तए ण ते कोइ बिया साली कोट्ठागारसि पक्खिवति, जाव विहरंति । चउत्थे वासारत्ते बहवे 
कु भसया जाया । 


तत्पश्चात्‌ उन कौटुम्बिक पुरुषो ने तीसरी बार वर्षाऋतु मे महावृुप्टि होने पर बहुत-सी 
क्यारियाँ अच्छी तरह साफ की । यावत्‌ उन्हे बोकर काट लिया। काटकर भारा बांध कर वहन 
किया । वहन करके खलिहान में रक्खा । उनका मर्देन किया । यावत्‌ अब वे बहुत-से कुम्भ प्रमाण 
शालि हो गये । 


तत्पएचात्‌ उन कौटुम्विक पुरुषों ने वह शालि कोठार मे रखे, यावत्‌ उनकी रक्षा करने लगे । 
चौथी वर्पाऋतु में इसी प्रकार करने से सैकडो कुम्भ प्रमाण शालि हो गए । 


परीक्षापरिणाम 

१६--तए णं तस्स धण्णस्स पंचमयंसि संवच्छरंसि परिणममाणंसि पुथ्वरत्तावरत्तकालसमयंसि 
इमेयारूवे अज्ञत्यिए जाव समुप्पज्जित्था--एवं खलु मम इओ अईए पंचमे संवच्छरे चउण्हूं सुण्हाणं 
परिक्ख॒णट्रयाए ते पंच सालिअक्खया हत्थे दिन्ता, तं सेयं खलु मम कल्ल जाब जलते पंच सालिअक्खए 
परिजाइत्तए । जाव जाणामि ताव काए किहं सारक्खिया वा संगोविया वा संवड्डिया वा? जाव त्ति 
कट्दु एवं सपेहेइ, संपेहित्ता कल्‍्ले जाव जलूंते विपुल असणं पाणं खाइमं॑ साइमं सित्तणाइ० चउप्ह 
य सुण्हाणं कुलघरवग्गं जाव सम्माणित्ता तस्सेव मित्तणाइ० चउण्ह य सुण्हाणं कुलघरवग्गस्स पुरओ 
जेट्ठ उज्थ्ियं सद्ावेइ । सद्यावित्ता एवं वयासी-- 


तत्पश्चात्‌ जब पाचवा वर्ष चल रहा था, तब धन्य सार्थवाह को मध्य रात्रि के समय इस 
प्रकार का विचार यावत्‌ उत्पन्न हुआ-- 


मैने इससे पहले के--अतीत पाचवे वर्ष में चारो पुत्रवधुओ को परीक्षा करने के निमित्त, 
पाँच चावल के दाने उनके हाथ मे दिये थे । तो कल यावत्‌ सूर्योदय होने पर पॉच चावल के दाने 
माँगता मेरे लिए उचित होगा । यावत्‌ जानू तो सही कि किसने किस प्रकार उनका सरक्षण, 
सगोपन और सवधध॑न किया है ? धन्य सार्थवाह ने इस प्रकार का विचार किया, विचार करके दूसरे 
दिन सूर्योदय होने पर विपुल अशन, पान, खादिम और स्वादिम बनवाया । मित्रो, ज्ञातिजनों आदि 
तथा चारो पुत्रवधुओं के कुलगृहवर्ग के समक्ष जेठी पुत्रवध्‌ू उज्किका को बुलाया और बुलाकर इस 
प्रकार कहा-- 


_ १७- एवं खलु अह पुत्ता ! इओ अईए पंचमंसि संवच्छुरंसि इमस्स सित्तणाइ० चउण्ह 
सुण्हा्ं कुलघरवग्गस्स य पुरओ तब ह॒त्थंसि पंच सालिअक्खए दलयामि, जया ण॑ अहूं पुत्ता ! एए 


२०४] ज्ञिताधर्मकथा 


पच्र सालिअक्खए जाएज्जा तया ण तुम सम इमे पच सालिअब्खए पडिनिज्जाएसि चि कटद॒दु ते 
ह॒त्थसि दलयामि, से नूण पुत्ता ! अट्ठे समदठे ? 

हुंता, अत्यि ४ 

तं ण पुत्ता ! मम्र ते सालिअवखए पडिनिज्जाएहि ।' 


है पुत्री ! अतीत--विग्त पाचवे सवत्सर मे अर्थात्‌ ग्रव से पाच वर्ष पहले इन्हीं मित्रो 
ज्ञातिजनो आदि तथा चारो पुत्रवधुओं के कुलगृहवर्ग के समक्ष मेने तुम्हारे हाथ में पाच शालि-श्रक्षत 
दिये थे शौर यह कहा था कि--'हे पुत्री ! जब मैं ये पांच शालिग्रक्षत मागू, तब तुम मेरे ये पाच 
शालिगक्षत मुझे वापिस सौपना । तो यह भ्रर्थ समर्थ है--यह बात सत्य है ? 

उज्मिका ने कहा --हा, सत्य है ।' 

धन्य सार्थवाह बोले--तो हे पुत्री ! मेरे वह शालिग्रक्षत वापिस दो ।/ 


१्८तए णं सा उज्क्षिया एयमदट्ठं धण्णस्स सत्यवाहस्स पडिसुणेइ, पडिसुणित्ता जेणेंव 
कोट्ागारं तेणेव उवागच्छइ, उवागच्छित्ता पललाओ पंच सालिअवखए गेण्हइ, ग्रेण्दित्ता जेणेव धण्णे 
सत्थवाहे तेणेव उवागच्छुई । उवागच्छित्ता धण्णं सत्थवाहूं एवं वयासी--'एए ण॑ ते पचः सालिअवखए' 
त्ति कट॒टु, धण्णस्स सत्थवाहस्स हत्थसि ते पंच सालिअवखए दलयइ । 

तए ण धण्ण सत्थवाहे उज्यियं सवहुसाविय करेइ, करित्ा एवं वयासी-'कि ण॑ पुत्ता ! 
एए चेव पंच सालिअवखए उदाहु अन्ने ?' 


तत्पश्चात्‌ उज्मिका ने धन्य सार्थवाह की यह बात स्वीकार की । स्वीकार करके जहाँ 
कोठार था वहाँ पहुँची । पहुँच कर पलल्‍य में से पाच शालिश्रक्षत ग्रहण किये और ग्रहण करके धन्य 
सार्थवाह के समीप आकर बोली--ये है वे पाच शालिश्रक्षत । यो कहकर धन्य सार्थवाह के हाथ में 
पाच शालि के दाने दे दिये । 

तब धन्य सारथ्थवाह ने उज्मिका को सौगन्ध दिलाई और कहा--पुत्री | क्या वही ये ज्ञालि 
के दाने है श्रथवा ये दूसरे है ?' 


१९--तए ण॑ उज्म्िया धण्ण सत्थवाहं एबं वयासी--'एवं खलु तुब्भे ताओ ! इओ अईए पंचमे 
संवच्छरे इमस्स मित्तणाइ० चउ०्ह य सुण्हाणं कुलघरवग्गस्स जाव” विहराहि। तए णं अह॒तुब्भ 
एयमट्ठ पडिसुणेमि । पडिसुणित्ता ते पंच सालिअक्खए गेण्हामि, एगतमवक्‍कमामि । तए णं मस 
इमेयारूवे अज्झत्यथिए जाब समुप्पज्जित्था--एवं खलु तायाणं कोट्रागारसि०* सकम्मसंजत्ता । तणो 
खलु ताओ ' ते चेव पंच सालिअक्खए, एए णं अन्‍्ने ।* हु 


तब उज्मिका ने धन्य सार्थवाह से इस प्रकार कहा-है तात ! इससे पहले के पाचवे वर्ष में 
इन मित्रो एव ज्ञातिजनों के तथा चारो पुत्रवधुओं के कुलगृहवर्ग के सामने पाच दाने देकर “इनका 
संरक्षण, सगोपव और संवर्धन करती हुई विचरना' ऐसा आपने कहा था। उस समय मैने आपकी 
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वात स्वीकार की थी । स्वीकार करके वे पाँच शालि के दाने ग्रहण किये और एकान्‍्त में चली गईं । 
तब मुझे इस तरह का विचार उत्पन्न हुआ कि पिताजी (श्वसुरजी) के कोठार में बहुत से शालि 
भरे है, जब मागेगे तो दे दू गी । ऐसा विचार करके मैने वह दाने फेक दिये और अपने काम में लग 
गई | अतएव है तात ! ये वही शालि के दाने नही है । ये दूसरे है ।' 


२०-तए णं से धण्णे उज्ञमियाए अंतिए एयमद्ठ सोच्चा णिसम्म आसुरत्ते जाव मिसि- 
सिसेमाणे उज्झ्िइयं तस्स मित्त-नाइ-नियग-सयण-संबंधि-परियणस्स चउप्ह सुप्हाणं कुलघरवग्गस्स 
य पुरओ तस्स कुलघरस्स छारुज्यियं च छाणुज्ियं च कयवरुज्मियं च संपुच्छियं च सम्मज्जिअं च 
पाउवदाइयं च ण्हाणावदाइयं च बाहिरपेसणर्कारि च ठवेइ । 


तत्पश्चात्‌ धन्य सार्थवाह उज्मिका से यह श्रर्थ सुनकर और हृदय मे धारण करके ऋद्ध हुए, 
कुपित हुए, उग्र हुए और क्रोध मे आकर मिसमिसाने लगे। उन्होने उज्मिका को उन मित्रो ज्ञाति- 
जनो आदि के तथा चारो पुत्रवधुओ के कुलगृहवर्ग के सामने कुलगृह की राख फेकने वाली, छाणे 
डालने या थापने वाली, कचरा भाड़ने वाली, पैर धोने का पानी देने वाली, स्तान के लिए पानी 
देने वाली और बाहर के दासी के कार्य करने वाली के रूप मे नियुक्त किया । 


२१--एवामेव समणाउसो ! जो अहूं निरगंथो वा निग्गंथी वा जाव (आयरिय-उचज्ञायाण 
अंतिए घुडे भवित्ता अगाराओो अणगारियं) पव्वइए पंच य से महव्वयाईं उज्यियाईं भवंति, से णं 
इह भवे चेव बहु्णं समणाणं, बहुणं समणीणं, बहुणं सावयाणं, बहुणं सावियाणं हीलणिज्जे जाव” 
अणुपरियट्टिस्सइ । जहा सा उज्यिया । 


इसी प्रकार हैं आयुष्मन्‌ श्रमणो ! जो हमारा साधु श्रथवा साध्वी यावत्‌ आचार्य अ्रवथा 
उपाध्याय के निकट गृहत्याग करके और प्रब्नज्या लेकर पाच (दानों के समान पाच) महात्रतो का 
परित्याग कर देता है, वह उज्मिका की तरह इसी भव मे बहुत-से श्रमणो, बहुत-सी श्रमणियों 
वहुत-से श्रावको और वहुत-सी श्राविकाशो की अवहेलना का पात्र बनता है, यावत्‌ भ्रनन्‍्त ससार मे 
पर्यटन करेगा । 


२२- एवं भोगवइया वि* नवरं तस्स कुलघरस्स कंडंतियं कोट्टंतियं पीसंतियं च एव 
रुधंतियं च रंधंतियं च परिवेसंतियं च परिभायंतियं च अब्मितरियं पेसणकारि महाणसिणि ठवेइ । 


इसी प्रकार भोगवती के विषय मे जानना चाहिए । (उसने प्रसाद समझ कर दाने खा लेने 
को वात कही) विशेषता यह कि (वह पाचो दाने खा गई थी, अतएव उसे) खांडने वाली, कूटने 
वाली, पीसने वाली, जाते मे दल कर धानन्‍्य के छिलके उतारने वाली, रांधने वाली, परोसने वाली, 
त्यौहारो के प्रसग पर स्वजनो के घर जाकर ल्हावणी बांटने वाली, घर मे भीतर की दासी का काम 
करने वाली एवं रसोईदारिन का कार्य करने वाली के रूप में नियुक्त किया । 


२३--एवामेव समणाउसो ! जो अम्हं समणो वा सम्णी वा पंच य से महव्वयाईं फोडियाईं 
भवंति, से णं इह भवे चेव बहुणं समणाणं, बहुणं समणीणं, बहुणं सावयाणं, बहुणं सावियाणं जाव३ 
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हीलणिज्जे, जहा व सा भोगवइया । ४ 

इसी प्रकार है आयुष्मन्‌ श्रमणो | हमारा जो साथु अथवा साध्वी पाच महात्रतों को फोडने 
वाला अर्थात्‌ रसनेन्द्रिय के वशीभूत होकर नष्ट करने वाला होता है, वह इसी भव में बहुत-से 
साधुओ, वहुत-सी साध्वियों, बहुत-से श्रावकों और बहुत-सी श्वाविकाओ को अवहेलना का पात्र 
बनता है, जैसे वह भोगवती । 

२४--एवं रक्खिया वि। नवरं जेणेव वासघरे तेणेव उवागच्छई, उवागच्छित्ता मंजूस 
विहाडेइ, विहाडित्ता रपणकरंडगाओ ते पंच सालिअक्खए गेण्हइ, मेण्हित्ता जेणेव धण्णें सत्थवाहे तेणेव 
उवागच्छड, उवागच्छित्ता पंच सालिअक्ख॒ए धण्णस्स सत्थवाहस्स हत्थे दलयइ । 

इसी प्रकार रक्षिका के विपय मे जानना चाहिए। विशेष यह हे कि (पांच दाने मागने पर) 
वह जहाँ उसका निवासगृह था, वहाँ गईं । वहाँ जाकर उसने मजूपा खोली। खोलकर रत्त की 
डिविया में से वह पाच श्ञालि के दाने ग्रहण किये । ग्रहण करके जहाँ धन्य सार्थवाह था, वहाँ श्राई । 
आ्राकर धन्य सार्थवाह के हाथ में वे शालि के पाच दाने दे दिये | 

२५-तए णं से धण्णे सत्थवाहे रव्खियं एवं वयासी--'कि ण॑ पुत्ता ! ते चेव एए पंच सालि- 
अवखए, उदाहु अण्णे ?' त्ति। 

तए ण॑ रक्खिया धण्ण सत्थवाहं एवं वयासी--ते चेव ताया ! एए पंच सालिअव्खया, 
णो अन्‍्ने * 

कह णं पुत्ता ? 
...._'एवं खलु ताओ : तुमे इओ पंचसम्सि संवच्छरे जाव* भवियव्य एत्थ कारणेणं ति कद्दु ते 
पंच सालिअक्खए सुद्धे वत्थे जाव तिसंझ॑ पडिजागरमाणी यावि विहरामि। तओ एएणं कारणेणं 
ताओ ! ते चेव एए पच सालिअवखए, णो अन्‍्से ।' 


उस समय धन्य सार्थवाह ने रक्षिका से इस प्रकार कहा--हे पुत्री ! क्या यह वही पाच 
शालि-आअक्षत है या दूसरे है ?' 

रक्षिका ने धन्य सार्थवाह को उत्तर दिया--'तात | ये वही शझालिशक्षत है, दूसरे नही है ।' 

धन्य ने पुछा--पुत्री ! कैसे ?! 

रक्षिका बोली--'तात ! आपने इससे पहले पाचवे वर्ष मे शालि के पाच दाने दिये थे । तब 
मैंने विचार किया कि इस देने मे कोई कारण होना चाहिए। ऐसा विचार करके इन पाच शालि 
के दानो को शुद्ध वस्त्र में वाधा, यावत्‌ तीनो सध्याश्नो भ सार-सभाल करती रहती हूँ। अतएव, 
है तात ! ये वही शालि के दाने है, दूसरे नही । 

२६--तए णं से धण्णें सत्थवाहे रक्खियाए अतिए एयमद्ठ सोच्चा हृद्ुतुट्ठें तस्स कुलघरस्स 
हिरश्नस्स य कंस-दुस-विपुलधण जाव (कणग-रयण-सणि-म्ोत्तिय-संख-सिल-प्पवाल-रत्तरयण संत-सार- ) 
सावनेज्जस्स य भडागारिणि ठवेइ ॥ 


१ सक्षम श्र. ८ 


सप्तम अध्ययन : रोहिणीज्ञात्त [ २०७ 


तत्पश्चात्‌ धन्य साथवाह रक्षिका से यह अर्थ सुनकर हपित और सवुष्ट हुआ । उसे अपने 
घर के हिरण्य की (आभूषणो की), कासा आदि वनों की, दृष्य-रेशमी आदि मूल्यवान्‌ वस्त्री का, 
विपुल धन, धान्‍्य, कनक रत्न, सणि, मुक्ता, शख, शिला, प्रवाल लाल-रत्न ग्रादि स्वापतेय (सम्पत्ति) 
की भाण्डागारिणी (भडारी के रूप मे) नियुक्त कर दिया । 

२७--एवामेव समणाउसो ! जाव पंच य से महव्वयाईं रक्खियाईं भवंति, से णं इह भवे चेच 
बहूणं समणाणं, बहुणं समणीणं बहू सावयाणं बहुणं सावियाणं अच्चणिज्जे, जहा जाव से रक्खिया । 

इसी प्रकार है आयुष्मन्‌ श्रमणों ! यावत्‌ (दीक्षित होकर) हमारा जो साधु या साध्वी पाच 
महाब्रतो की रक्षा करता है, वह इसी भव में बहुत-से साधुओं, वहुत-सी साध्वियो, बहुत-से श्रावको 
और बहुत-सी श्राविकाओ् का अर्चनीय (पूज्य) होता है, वन्दनीय, पृजनीय, सत्करणीय, सम्माननीय, 
होता है, जेसे वह रक्षिका । 

ए२८--रोहिणिया वि एवं चेव । नवरं--ुब्भे ताओ ! मम सुबहुयं सगडोसागर्ड दलाहि, 
जेण अहूं तुब्भ ते पंच सालिअक्खए पडिनिज्जाएमि ॥' 

तए ण॑ से धण्णें सत्थवाहे रोहिणि एवं वयासी--कहं ण॑ तुम मम पुत्ता ! ते पंच सालिअक्खए 
सगडसागडेणं मिज्जाइस्ससि ? 

तए ण॑ सा रोहिणी धण्णं एवं वधासी--'एवं खलु ताओ ! इओ तुब्भे पंचमे संबच्छरे इमस्स 
मित्त जाव* बहुबे कु भसया जाया, तेणेव कमेणं । एवं खलु ताओ ! तुब्भे ते पंच सालिअक्खए सगड- 
सागडेणं निज्जाएमि ।' 

रोहिणी के विपय में भी ऐसा ही कहना चाहिए। विशेष यह है कि जब धन्य सार्थवाह 

ते उससे पाच दाने मागे तो उसने कहा--तात ! आप मुभो बहुत-से गाड़े-गाडियाँ दो, जिससे मै 
आ्रापको वह पाच शालि के दाने लौटाऊँ ।' 

तब धन्य सार्थवाह ने रोहिणी से कहा--पपुत्री | तू मुझे वह पाच शालि के दाने गाडा-गाडी 
में भर कर कंसे देगी ?' 

तव रोहिणी ने धन्य सार्थवाह से कहा--'तात ! इससे पहले के पाचवे वर्ष मे इन्ही मित्रो, 
ज्ञातिजनों आदि के समक्ष आपने पाँच दाने दिये थे । यावत्‌ वे अब सैकड़ो कुम्भ प्रमाण हो गये है, 
इत्यादि पूर्वोक्त दानो की खेती करने, सभालने आदि का वृत्तान्त दोहरा लेना चाद्िए। इस प्रकार 
हे तात मै आपको वह पांच शञालि के दाने गाडा-ग्राड़ियो मे भर कर देती हूँ ।' 


२९--तए णं॑ से धण्णे सत्थवाहे रोहिणीयाए सुबहुयं सगडसागर्ड दलयइ, तए ण॑ रोहिणी 
सुबहुसगडसागर्ड गहाय जेणेव सए कुलघरे तेणेंव उवागच्छइ, उवाग्रच्छित्ता कोट्टागारे बिहाडेइ, 
विहाडित्ता पल्‍ले उब्भिदद, उब्भिदिता सगडीसागर्ड भरेइ, भरित्ता रायगिहं नगरं मज्झंमज्ञेणं 
जेणेव सए गिहे जेणेव धण्णे सत्थवाहे तेणेव उवागच्छइ । 

_तए ण॑ रायगिहे नयरे सिघाडग जाव [ तिग-चडउक्क-चच्चर-चउम्म॒ह-महापह-पहेसु) बहुजणों 
अन्नमत्त एवसाइक्खइ--धस्ने ण॑ देवाणुप्पिया ! धण्णे सत्थवाहे, जस्स ण॑ रोहिणिया सुण्हा, जीए णं 
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पंच सालिअक्खए सगडसागडिएणं निज्जाइए । 


तत्पश्चात धन्य सार्थवाह ने रोहिणी को बहुत-से छुकडा-छकडी दिये । रोहिणी उन छंकड 
छकडियो को लेकर जहाँ श्रपना कुलगृह (मैका) था, वहाँ श्राई । आकर कोंठार खोला । कांठार 
खोल कर पल्य उघाड़े, उघाड कर छुकडा-छकडी भरे । भरकर राजगृह नगर के मध्य भाग में होकर 
जहाँ श्रपना घर (ससुराल) था और जहाँ धन्य सार्थवाह था, वहाँ झ्रा पहुँची । 

तब राजगृह नगर मे शु गाटक (चौक, चत्वर, चतुमुं ख, महापथ) आदि मार्गों में बहुत से 
लोग आपस में इस प्रकार कह कर प्रशसा करने लगे--दिवानुप्रियो ! धन्य सार्थवाह धन्य है, जिसको 
पुत्रवध्‌ू रोहिणी है, जिसने पाच शालि के दाने छकडा-छकड़ियो में भर कर लोटाये । 


३०--तए ण॑ से धण्णे सत्थवाहे ते पच सालिअवखए सगडसागडेणं निज्ञाइए पासइ, पासित्ता 
ह॒दुठतुद॒ठे पडिच्छुइ । पडिच्छित्ता तस्सेव मित्त-ताइ-नियग-सयण-सबधि-परियणस्स चउण्ह य सुण्हाणं 
कुलघरवग्गस्स पुरओ रोहिणीयं सुण्ह॑ तस्स कुलघरवग्गस्स बहुसु कज्जेसु य जाव [कारणेंसु य 
कुड बेसु य मतेसु य गुज्ञेसु य | रहस्सेसु य आपुच्छणिज्जं जाव” बड़ाविय परमाणभुयं ठावेइ । 

तत्पचातू धन्य सार्थवाह उन पाच शालि के दानो को छकड़ा-छकड़ियो द्वारा लौठाये देखता 
है । देखकर हृष्ट और तुष्ट होकर उन्हें स्वीकार करता है | स्वीकार करके उसने उन्हीं मित्रो एवं 
ज्ञातिजनो, निजजनों, स्वजनों, सबधीजनों तथा परिजनों के सामने तथा चारो पुत्रवधुओ्रों के 
कुलगृहवर्ग के समक्ष रोहिणी पुत्रवध्‌ू को उस कुलगृहवर्ग (परिवार) के अनेक कार्यों में यावत्‌ 
रहस्यो मे पूछने योग्य यावत्‌ गृह का कार्य चलाने वाली और प्रमाणभूत (सर्वेसर्वा) नियुक्त किया । 

३१-एवामेव समणाउसो ! जाव पच महव्वया संवद्डिया भवंति, से णं इह भवे चेव बहुर्णं 
सम्णाणं जाव वीईवइस्सइ जहा व सा रोहिणोया । 

इसी प्रकार है आयुष्मन्‌ श्रमणो | जो साधु-साध्वी आचार्य या उपाध्याय के निकट दीक्षित 
होकर, अनगार वन कर अपने पाच महात्रतो मे वद्धि करते हैं-उन्हे उत्तरोत्तर श्रधिक निर्मल बनाते 
है, वे इसी भव में बहुत से श्रमणो, श्रमणियो, श्रावकों और श्वाविकाओ्रो के पूज्य होकर यावत्‌ ससार 
से मुक्त हो जाते है जैसे वह रोहिणी वहुजनों की प्रशसापात्र वनी । 
उपसहार 

३२--एवं खलु जंबू ! समरणेणं भगवया महावीरेणं सत्तम्स्स नायज्ञयणस्स अयमदठे पन्नत्ते 
त्ति बेमि । 

है जम्बू ! श्रमण भगवान्‌ महावीर ने सातवे ज्ञाताध्ययन्त का यह अर्थ कहा है । वही मैने 
तुमसे कहा है । 

॥ सप्तम अध्ययन समाप्त ॥। 


१. सप्तम श्र, ४ 


आठसाँ अध्ययन : मल्‍ली 


सार--संक्षेप 

प्रस्तुत अध्ययन का कृथानक महाविदेह क्षेत्र से प्रारभ होता है, किन्तु उसकी अन्तिम 
परिणति भरत क्षेत्र मे हुई है । इसमें वत्तमान अवसपिणी काल के उन्नीसवे तीर्थंकर, अ्रथवा कहना 
चाहिए तीर्थंकरी भगवती मल्ली का उद्बोधक जीवन अंकित किया गया है । पाठको की सुविधा के 
लिए उसका सं क्षिप्त सार-स्वरूप इस प्रकार है-- 


महाविदेह क्षेत्र की सलिलावती विजय की राजधानी वीतशोका थी । वहाँ के राजा का 
नाम वल था । किसी समय राजधानी मे स्थविरों का आगमन हुआ । धर्मदेशना श्रवण करके राजा 
वल अपना सुखद राज्य और सहस्र राजरानियों की मोह-ममता त्याग कर मुनिधर्म में दोक्षित 
हो गया | तीन तपश्चर्या करके समस्त कर्मो को ध्वस्त कर मुक्त हुआ । 


बल राजा का उत्तराधिकारी उनका पुत्र महावल हुआ | अचल, धरण आदि अन्य छह 
राजा उसके परम मित्र थे, जो साथ-साथ जन्मे, खेले और बड़े हुए थे । उन्होने निश्चय किया था कि 
सुख मे, दुख में, विदेशयात्रा मे और दीक्षा में हम एक दूसरे का साथ देगे। एक बार महावल 
संसार से विरक्त होकर मुनि-दीक्षा लेने को तैयार हुए तो उनके साथी भी अपनी प्रतिज्ञा के अनुसार 
तैयार हो गए । सभी ने उत्कृष्ट साधना की--घोर तपश्चर्या की और जयन्त नामक अनुत्तर विमान में 
देवपर्याय में जन्म लिया । 


इस वीच एक अनहोनी घटना घटित हो गई । साधु-अवस्था में महावल मुनि के मन में कपट- 
भाव उत्पन्न हो गया | सातो मुनियों का एक-सी तपस्या करने का निश्चय था, मगर छह मुनि 
चतुर्थभक्त करते तो महावल मुनि षष्ठभक्त कर लेते । वे षष्ठभक्त करते तो महाबल अष्टमभक्त कर 
लेते। इस तपस्या का फल यह हुआ कि छह मुनियो को देव-पर्याय में किचित्‌ नन्‍्यून वत्तीस 
सागरोपम की आयु प्राप्त हुई तो महावल मुनि को पूर्ण वत्तीस सागरोपम की स्थिति प्राप्त हो गई । 
साथ ही उन्होने तीर्थंकर-नामकर्म का वन्ध किया । 

किन्तु कोई राजा हो या रंक, महामुनि हो या सामान्य गृहस्थ, कर्म किसी का लिहाज नही 
करते । कपट-सेवन के फलस्वरूप महावल ने स्त्रीनामकर्म का वन्ध कर लिया | जयन्त विमान से 
जव वे च्यूत होकर मनुष्य-पर्याय मे अवतरित हुए तो उन्हें इसी भरतक्षेत्र मे मिथिला-नरेश कु भ की 
महारानी प्रभावती के उदर से कन्या के रूप में जन्म लेना पड़ा । उसका नाम 'मल्ली' रक्‍्खा गया । 

& तीर्थकरों का जन्म पुरुष के रूप में होता है किन्तु मल्‍ली कुमारी का जन्म महिला के रूप में 

होना जैन इतिहास की एक अद्भुत और आश्चर्यजनक घटना है । 

मलल्‍ली कुमारी के छह अन्य साथी इससे पूर्व ही विभिन्न प्रदेशों मे जन्म ले कर अपने- 
अपने प्रदेशों के राजा बन चंके थे । उनके नाम इस प्रकार है-- 
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(१) प्रतिबुद्धि-इक्ष्वाकुराज, 

(२) चर्द्रच्छाय-अग देश का राजा, 
(३) शख-काशी राज, 

(४) रुक्मि-कुणालनरेश, 

(५) अदीनशत्रु-कुरुराज, 

(६) जितशत्रु-पचालाधिपति । 


अ्रनेक बार हम देखते है कि वत्तमान जीवन मे किसी प्रकार का सम्पर्क न होने पर भी 
किसी प्राणी पर दृष्टि पडते ही हमारे हृदय में प्रीति या वात्सल्य का भाव उत्पन्न हो जाता है और 
किसी को देखते ही घुणा उम्ड पडती है । इन एक दूसरे से विपरीत मनोभावों का कोई व्यक्त 
कारण नही जान पडता, मगर ये भाव निष्कारण भी नही होते । वस्तुत. पूर्व जन्मों के संस्कारों को 
साथ लेकर ही मानव जन्म लेता है । वे सस्कार अप्रकट रूप मे अपना प्रभाव उत्पन्न करते है । पूर्व 
जन्म मे जिस जीव के प्रति हमारा रागात्मक सवंध रहा है, उस पर दृष्टि पड़ते ही, अनायास ही, 
हमारे हृदय मे प्रीतिभाव उत्पन्न हो जाता है । इसके विपरीत जिसके साथ वैर-विसोधात्मक संबंध रहा 
है, उसके प्रति सहसा विद्वंप की भावना जागृत हो उठती है । अ्रनेकानेक जैन कथानको में इस तथ्य 
की पुष्टि की गई है। भगवान्‌ पाश्वताथ और कमठ, महावीर और चरवाहा, समरादित्य आदि इसके 
प्रसिद्ध उदाहरण है । 


हुआ यह कि मल्‍्ली कुमारी के जीव के प्रति उसके पूर्व-साथियो का जो अनुराग का सवध था, 
वह विभिन्न निमित्त पाकर जागृत हो गया और सयोगवश छहों राजा एक ही साथ उससे विवाह करने 
को दल-वल के साथ मिथिला नगरी जा पहुँचे । कौन राजा क्‍या निमित्त पाकर मल्ली पर अनुरक्त 
हुआ, इसका विस्तृत वर्णन प्रस्तुत अध्ययन्त मे किया गया है । 


उधर मल्ली कुमारी ने अवधिज्ञान के साथ जन्म लिया था । अवधिज्ञान के प्रयोग से उन्होंने 
अपने छहो साथियो की अवस्थिति जान ली थी । भविष्य मे घटित होने वाली घटता भी उन्हें विदित 
हो गई थी । अतएवं उसके प्रतीकार की तंयारी भी कर ली थी । तैयारी इस प्रकार की थी-- 


मल्ली कुमारी ने हृवहू अपनी जैसी एक प्रतिमा का निर्माण करवाया । अंदर से वह पोली 
थी और उसके मस्तक में एक बड़ा-सा छिद्र था । उस प्रतिमा को देखकर कोई नही कह सकता था 
कि यह मल्‍ली नही, मलली की प्रतिमा है । मल्‍ली कुमारी जो भोजन-पान करती उसका एक पिंड 
मस्तक के छेद मे से प्रतिमा मे डाल देती थी। वह भोजन-पानी प्रतिमा के भीतर जाकर सड़ता 
रहता और उसमे अत्यन्त अ्रनिष्ट दुर्गंध उत्पन्न होती । किन्तु ढककन होने से वह दुर्गेन्‍्ध वही की वही 
दवी रहती थी । जहाँ प्रतिमा अवस्थित थी, उसके इददेंगिद मल्‍ली ने जालीदार गृहो का भी निर्माण 
करवाया था । उन गुहो में बैठ कर प्रतिमा को स्पष्ट रूप से देखा जा सकता था, किन्तु उन गृहो मे 
बेठने वाले एक दूसरे को नही देख सकते थे । 


जब छह राजा एक साथ मल्‍ली कुमारी का वरण करने के लिए मिथिला जा पहुँचे तो राजा 
कुभ बहुत असमंजस में पड़ गए। मलली की मगनी पहले छहो ने की थी और कुभ राजा ने छहों 
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की मगनी अस्वीकार कर दी थी । अ्रतएव वे सब मिल कर कुम्भ राजा के साथ युद्ध करने के लिए 
तत्पर थे । परस्पर में परामर्श करके ही वे एक साथ चढ आए थे । कुम्भ ने छहो राजाशो का सामना 
किया । वीरता के साथ सग्राम किया, मगर अ्रकेला चना क्‍या भाड़ फोड सकता है ? आखिर कुम्भ 
पराजित हुआ और लौट कर अपने महल मे श्रा गया। वह अत्यन्त गहरे विपाद में डूब गया-- 
किकत्तंव्य-मूढ हो गया । 


उसी समय राजकुमारी अपने पिता कुम्भराज को प्रणाम करने गई । मगर कुम्भ चिन्ता मे ऐसे 
निमग्न थे कि उन्हे उसके आने का भान ही नहीं हुआ | तब कुमारी मल्‍ली ने गहरी चिन्ता का 
कारण पूछा । कुम्भराज ने उसे समस्त वृत्तान्त कह सुनाया । 


मल्‍्ली कुमारी ने इसी प्रसग के लिए अ्रपनी प्रतिमा वनवाकर सारी तैयारी कर रक्‍्खी थी । 
पिता से कहा--श्राप चिन्ता त्यागिए और प्रत्येक राजा के पास गुप्त रूप से दृत भेज कर कहला 
दीजिए कि आपको ही मलली कुमारी दी जाएगी । आप गुप्त रूप से सन्ध्या समय राजमहल में आरा 
जाइए । उन सब को जालीदार गृहो मे अलग-अलग ठहरा दीजिए । 


कुम्भ राजा ने ऐसा ही किया । छहो राजा मलली कुमारी का वरण करने की लालसा से 
गर्भगृहो में ञश्रा पहुँचे । प्रभात होने पर सबने मल्‍ली की प्रतिमा को देखा और समझ लिया कि यही 
कुमारी मल्‍ली है। सब उसी की ओर अनिमेष दृष्टि से देखने लगे। तब मल्‍्ली कुमारी वहाँ 
पहुँची और प्रतिमा के मस्तक के छिद्र को उघाड़ दिया । छिद्र को उघाडते ही उसमे से जो दुर्गन्ध 
निकली वह अ्रसह्य हो गई । सभी राजा उससे घवरा उठे । सबने अपनी-अपनी नाक दवाई और 
मुंह विगाड लिया । विपयासक्त राजाग्रो को उद्वुद्ध करने का यही उपयुक्त अवसर था| मत्ली 
कुमारी ने नाक-मुं ह विगाडने का कारण पूछा । सभी का एक ही उत्तर था-असह्य बदबू । 


तब राजकुमारी ने राजाश्रो से कहा-देवानुप्रियो | इस प्रतिमा मे भोजन-पानी का एक-एक 
पिण्ड डालने का ऐसा अनिष्ट एवं श्रमनोज्ञ परिणाम हुआ तो इस ओदारिक शरीर का परिणाम 
कितना अशुभ, अ्रनिष्ट और अ्रमनोज्ञ न होगा ! यह शरीर तो मल, मूत्र, मास, रुधिर श्रादि की थैली 
है। इसके प्रत्येक द्वार से गदे पदार्थ भरते रहते है। सड़ना-गलना इस का स्वभाव है| इस पर से 
चमडी की चादर हटा दी जाए तो यह शरीर कितना सुन्दर प्रतीत होगा ? यह चीलो-कौवो का 
भदक्ष्य वन जाएगा । इसका अ्रसलो वीभत्स रूप प्रकट हो जाएगा | तो मल-मृत्र की इस थैली पर 
आ्राप क्यों मोहित हो रहे है | 


_ इस प्रकार सम्बोधित करके मल्‍ली कुमारी ने पूर्वजन्मों का वृत्तान्त उन्हें कह सुनाया । किस 
प्रकार वे सव साथ दीक्षित हुए थे, किस प्रकार उसने कपटाचरण किया था, किस प्रकार वे सब 
देवपर्याय मे उत्पन्न हुए थे, इत्यादि सब कह सुनाया । 


मल्‍्ली द्वारा पूर्वभवो का वृत्तान्त सुनते ही छहो राजाओं को जातिस्मरण ज्ञान उत्पन्न हो 
गया । सव सबुद्ध हो गए । तब गर्भगृहो के द्वार उन्मुक्त कर दिए गए | समग्र वातावरण में अनुराग 
के स्थान पर विराग छा गया । उसी समय राजकुमारी ने दीक्षा अंगीकार करने का संकल्प किया | 
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तोर्थंकरों की परम्परा के अनुसार वापिक दान देने के पश्चात्‌ मल्ली कुमारी ने जिन-प्रश्नज्या 
अंगीकार कर ली। जिस दिन दीक्षा अगीकार की उसी दिन उन्हें केवलज्ञान-दर्णन की प्राप्ति हो 
गई। तत्पएचात्‌ जितमत्रु आ्रादि छहो राजाग्रों ने भी दीक्षा अगीकार कर ली। अन्त में मुक्ति 
प्राप्त की । 

भगवती मल्ली तीर्थंकरी ने भी चैत्र शुक्ला चतुर्थी के दिन निर्बाण प्राप्त किया । 

प्रस्तुत अ्रध्ययन खूब विस्तृत है । इसमें अ्रनेक ज्ञातव्य विपयों का निरूपण किया गया है । 
उन्हें जानने के लिए पूरे अध्ययन का वाचन करना आ्रावश्यक है | यहाँ अतिसक्षेप में ही सार मात्र 
दिया गया है । 


अटठमं अज्क्रयण : मलली 


उत्क्षेप 
१--जइ णं॑ भंते ! समणेणं भगवया महावीरेणं सत्तमस्स नायज्ञयणस्स अयमटठे पन्नत्ते, 
अट्दुमस्स ण॑ भंते ! के अठठे पन्नत्ते ? 


जम्बू स्वामी ने श्री सुधर्मा स्वामी से प्रश्न किया--भगवन्‌ ! यदि श्रमण भगवान्‌ महावीर 
ने सातवे ज्ञात-अध्ययन का यह अर्थ कहा है (जो आपने मुझे सुनाया), तो आठवे अध्ययन का क्या भ्रर्थ 
कहा है ?' 


२-एवं खलु जंबू ! तेणं कालेणं तेणं समएणं इहेव जंबुद्दीवे दीवे महाविदेहे वासे मंदरस्स 
पव्वयस्स पच्चत्यिमेणं, निसढस्स वासहरपव्वयस्स उत्तरेणं, सीयोयाए महाणईए दाहिणेणं, सुहावहस्स 
वक्‍्खारपव्वयस्स पच्चत्यिमेणं, पच्चत्यिमलवणससमुदृस्स पुरच्छिमेणं एत्थ णं॑ सलिलावबती नाम॑ विजए 
पन्तत्ते । 


श्री सुधर्मा स्वामी ने उत्तर देते हुए कहा--हे जम्वू ! उस काल और उस समय मे, इसी 
जम्बूद्वीप नामक द्वीप में महाविदेह नामक वर्ष (क्षेत्र) मे, मेर पर्वत से पश्चिम में, निषध नामक 
वर्षधर पर्वत से उत्तर में, शीतोदा महानदी से दक्षिण मे, सुखावह नामक वक्षार पर्वत से पश्चिम में 
और पश्चिम लवणसमुद्र से पूर्व मे--इस स्थान पर, सलिलावती नामक विजय कहा गया है । 


३--तंत्थ णं॑ सलिलावतीविजए वीयसोगा नाम रायहाणी पण्णत्ता-नवजोयणवित्थिन्ना 
जाव” पच्चवर्ख देवलोगभुया । - 

तोसे णं वीयसोगाए रायहाणीए उत्तरपुरच्छिमे दिसिभाए एत्थ ण॑ इंदकुभे नाम उज्जाणे 
होत्या । 

तत्थ णं॑ वीयसोगाए रायहाणीए बले नाम राया होत्था । तस्स धारिणीपामोक्खं देविसहस्सं 
उवरोधे होत्था । 


उस सलिलावती विजय में वीतशोका नामक राजधानी कही गई है । वह नो योजन चौड़ी, 
यावत्‌ (वारह योजन लम्बी) साक्षात्‌ देवलोक के समान थी । 
उस वीतशोका राजधानी के उत्तरपूर्व (ईशान) दिशा के भाग मे इन्द्रकुम्भ नामक उद्यान था। 


उस वीतशोका राजधानी के वल नामक राजा था । बल राजा के अन्तः:पुर में धारिणी प्रभूति 
एक हजार देवियाँ (रानियाँ) थी । 





१. अ. ४ सूत्र र 
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महाबल का जन्म 

४--तए ण॑ सा धारिणी देवी अन्नया कयाइ सीह सुमिणे पासित्ता णं पडिवुद्धा जाव” महब्बले 
नाम॑ दारए जाए, उस्मुक्‍कबवालभावे जाव भोगसमत्थे । तए णं तं॑ महब्बलं अम्मापियरों सरिसियाणं 
कम्लसिरीपामोकक्‍्खाणं पंचण्हूं रायवरकन्नासयाणं एगदिवसेणं पाणि गेण्हावेति । पंच पासायसया 
पंचसओ दाओ जाव' विहरइ । 

वह ॒ धारिणी देवी किसी समय स्वप्न में सह को देखकर जागृत हुईं यावत्‌ यथासमय 
महावल नामक पुत्र का जन्म हुआ । वह वालक क्रमण वाल्यावस्था को पार कर भोग भोगने में समर्थ 
हो गया । तब माता-पिता ने समान रूप एवं वय वाली कमलश्नी आदि पाँच सी श्रेष्ठ राजकुमारियों 
के साथ, एक ही दिन में महावल का पाणिग्रहण कराया । पाँच सी प्रासाद आदि पॉच-पाँच सौ का 
दहेज दिया | यावत्‌ महावल कुमार मनुष्य सवधी कामभोंग भोगता हुआ रहने लगा । 

५-तेणं कालेणं तेणं समएणं धम्मघोसा नाम॑ थेरा पंर्चाह अणगारसर्एह सद्धि संपरिवुडे 
पुव्वाणुपुव्वि चरमाणे, गामाणुगामं दृइज्जमाणे, सुहंसुहेण॑ विहरमाणे जेणेब इंदकु भे नाम उज्जाणे 
तेणेब समोसढे, संजमेणं तवसा अप्पाण भावेमाणें बिहरंति । 

उस काल और उस समय में धर्मंघोपनामक स्थविर पॉच सौ शिष्यो-अ्रनगारो से 
परिवृत होकर गनुक्रम से विचरते हुए, एक ग्राम से दूसरे ग्राम गमन करते हुए, सुखे-सुखे विहार करते 
हुए जहाँ इन्द्रकुम्भ नामक उद्यान था, वहाँ पधारे और सयम एवं तप से आ्रात्मा को भावित करते हुए 
वहाँ ठहरे । 
बल को दीक्षा और निर्वाण 

६-परिसा निग्गया, बलो वि राया निग्गओ, धम्म॑ं सोच्चा णिसम्म ज॑ नवर महब्बल्ं कुमारं 
रज्जे ठावेइ, ठावित्ता सबमेव बले राया थेराणं अंतिए पव्वइए, एक्कारसअंगविओ, बहुणि वासाणि 
सामण्णपरियायं पाउणित्ता जेणेव चारुपव्वए तेणेव उवागच्छुद, उवागच्छित्ता मासिएणं भत्तेणं 
अपाणेणं केवर्ल पाउणित्ता जाव सिद्धे । 

स्थविर मुनिराज को वन्दना करने के लिए जनसमूह निकला | बल राजा भी निकला | 
धर्म सुनकर राजा को वराग्य उत्पन्न हुआ । विशेप यह कि उसने महावल कुमार को राज्य पर प्रतिष्ठित 
किया । प्रतिष्ठित करके स्वय ही वल राजा ने आ्राकर स्थविर के निकट प्रन्नज्या अगीकार की । वह 
ग्यारह अगो के वेत्ता हुए । बहुत वर्षो तक. सयम॒ पाल कर जहाँ चारुपवंत था, वहाँ गये । एक मास 
का निर्जल अनशन करके केवलज्ञान प्राप्त करके यावत्‌ सिद्ध हुए । 


राजा महावल 

७-तए ण॑ सा कमलसिरी अन्नया कयाइ सीहं सुमि्ण पासित्ता णं पडिबुद्धा, जाव बलभद्दो 
कुमारों जाओ, जुबराया यावि होत्या । 

तत्पश्चात्‌ अन्यदा कदाचित्‌ कमलश्री स्वप्न में सिंह को देखकर जागृत हुई । (यथासमय) 
बलभद्र कुमार का जन्म हुआ । वह युवराज भी हो गया । 


१ देखें भगवतीसूत्र मे महावलवर्णन २ प्र.ञ्र सूत्र १०२-१०७ 
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८-तस्‍्स ण॑ मह॒ब्बलस्स रत्नो इमे छप्पिय बालवयंसगा रायाणो होत्या, तंजहा--( १) अयले 
(२) धरणे (३) पूरणं (४) वसु (५) वेसमणे (६) अभिचदे, सहजाया सहवड्डियया सहपंसु- 
कीलियया सह॒दारदरिसी अण्णमण्णमणुरत्ता अण्णसग्णसणुव्वयया अण्णसण्णच्छदाणुवत्तया अउग- 
मण्णहियदच्छियकारया अण्णमण्णेसु रज्जेसु किच्चाइं करणिज्जाईं पच्चणुभवसाणा विहरंति 

तए णं॑ तेसि रायाणं अण्णया कयाईं एगयओ सहियाणं समुवागयाणं सण्णिसण्णाण 
सण्णिविद्वाणं इमेयारूवे मिहोकहासमुल्लावे समुप्पज्जित्था-जण्णं देवाणुप्पिया ! अम्हू सुहं वा 
दुक्खं वा पव्वज्जा वा विदेसगसणणं वा समुप्पज्जइ, तण्णं अम्हेहि एगयओ ससेच्चा णित्थरियव्चे त्ति 
कट्ट अन्नमन्नस्सेयमट्ठ पडिसुर्णेति । सुहंसुहेणं विहरंति। 

उस महावल राजा के यह छह राजा वालमित्र थे। वे इस प्रकार--(१) अचल ( २) धरण 
(३) पूरण (४) वसु (५) वैश्वमण (६) अ्भिचन्द्र | वे साथ ही जन्मे थे, साथ ही वृद्धि को प्राप्त हुए 
थे, साथ ही धूल मे खेले थे, साथ ही विवाहित हुए थे, एक दूसरे पर अनुराग रखते थे, एक-दूसरे का 
अनुसरण करते थे, एक-दूसरे के अ्रभिप्राय का आदर करते थे, एक-दूसरे के हृदय की अभिलापा के 
अनुसार कार्य करते थे, एक-दूसरे के राज्यो मे काम-काज करते हुए रह रहे थे । 

एक वार किसी समय वे सव राजा इकट्ठे हुए, एक जगह मिले, एक स्थान पर आरासीन हुए । 
तव उनमे इस प्रकार का वार्तालाप हुआआ-दिवानुप्रियो ! जब कभी हमारे लिए सुख का, दु ख का, 
प्रत्रज्या-दीक्षा का अथवा विदेशगमन का प्रसंग उपस्थित हो तो हमे सभी अवसरो पर साथ ही 
रहना चाहिए । साथ ही आत्मा का निस्तार करना--आत्मा को ससार-सागर से तारना चाहिए, 
ऐसा निर्णय करके परस्पर में इस श्र्थ (वात) को अगीकार किया था । वे सुखपूर्वक रह रहे थे । 
महावल को दीक्षा 


९--तेणं कालेणं तेणं समएणं धम्मघोसा थेरा जेणव इंदकु भे उज्जाणे तेणेब समोसढा, परिसा 
निग्गया, सहब्बलो वि राया निग्गगों । धम्मो कहिओ। महब्बलेणं धम्म॑ सोच्चा- जं नवरं 


देवाणुप्पिया ! छणप्पिय वालवयंसगे आपुच्छासि, वलभद्द च कुमारं रज्जे ठावेसि, जाव छप्पिय 
बालवयंसए आपुच्छइ । 


तए ण॑ ते छप्पिय बालवयंसए मह॒ब्बल रायं एवं वयासी--'जइ णं देवाणुप्पिया ! तुब्भे 
पव्वयहू, अम्हूं के अन्ने आहारे वा ? जाव आलंबे वा ? अम्हे वि य ण॑ पव्वयासो । 

तए ण॑ से महव्वले राया छप्पिय बालवयंसए एवं वयासी--“जइ ण देवाणुप्पिया ! तुब्भे मए 
सांद्ध (जाव) पव्वयह, तओ ण॑ तुब्भे गच्छह, जेट्ठपुत्तं सर्णह सर्णह रज्जेहि ठावेह, पुरिससहस्सवाह- 
णीओ सीयाओ दुरुढा समाणा पाउब्भवह । तए ण॑ ते छप्पिय बालवयंसए जाव पाउव्भवंति । 

उस काल और उस समय में धर्मघोष नामक स्थविर जहाँ इन्द्रकुम्भ उद्यान था, वहाँ पधारे । 
परिपद्‌ वदना करने के लिए निकली । महाबल राजा भी निकला । स्थविर महाराज ने धर्म कहा-- 
धर्मोपदेश दिया । महावल राजा को धर्म श्रवण करके वैराग्य उत्पन्न हुआ । विशेष यह कि राजा 
ने कहा--है देवानुप्रिय | मै अपने छहो वालमित्रों से पूछ लेता हूँ और वलभद्र कुमार को राज्य पर 


स्थापित कर देता हूँ, फिर दीक्षा अगीकार करूँगा ।' यादत्‌ इस प्रकार कहकर उसने छहो वालमित्रों से 
पूछा । 
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तब वे छहो वाल-मित्र महावल राजा से कहने लगे--देवानुप्रिय ! यदि तुम प्रव्नजित होते 
हो तो हमारे लिए अश्रन्य कौन-सा श्राधार है ” यावत्‌ अथवा आ्रालम्बन है, हम भी दीक्षित होते है । 

तत्पश्चात्‌ महावल राजा ने उन छहो वालमित्रों से कहा--दिवानुप्रियों ! यदि तुम मेरे साथ 
[यावत्‌] प्रन्नजित होते हो तो तुम जाब्नो और अपने-अपने ज्येष्ठ पुत्र को अपने-अपने राज्य पर 
प्रतिष्ठित करो और फिर हजार पुरुपो द्वारा वहन करने योग्य शिविकाशों पर आरूढ होकर यहाँ 
प्रकट होश्रो । ' तब छहो वालमित्र गये और अपने-अपने ज्येप्ठ पुत्रों को राज्यासीन करके यावत्‌ 
महावल राजा के समीप ग्रा गये । 


१०--तए णं से महब्वले राया छप्पिय वालवयंसए पाउव्मुए पासइ, पासित्ता हद्ुतुट्ढे 
कोड बियपुरिसे सद्दावेइ, सद्दावित्ता एवं वयासी--गच्छह णं॑ तुन्भे देवाणुप्पिया ! वलभद्दस्स कुमारस्स 
महया महया रायाभिसेएणं अभि्सिचेह ॥ ते वि तहेव जाव बलभद्वं कुमारं अभिसिचेंति । 


तव महावल राजा ने छहो वालमित्रो को ग्राया देखा । देखंकर यह हपित और सतुप्ट हुआ । 
उसने कौटुम्विक पुरुषों को बुलाया और बुलाकर कहा-दिवानुप्रियों ! जाश्रो और वलभद्र कुमार का 
महान्‌ राज्याभिपेक से अभिषेक करो ।' यह आ्रादेश सुनकर उन्होने उसी प्रकार किया यावत्‌ वलभद्र 
कुमार का श्रभिपेक किया । 


११--तए ण॑ से महव्बले राया वलभहूं कुमार आपुच्छई । तओ ण॑ महब्बलपामोक्खा छप्पिय 
बालवयंसए सरद्धि पुरिससहस्सवाहिणि सिविय दुरूढा वीयसोयाए रायहाणीए मज्झमज्झेणं णिग्गच्छति । 
णिग्गच्छित्ता जेणेंव इंदकु भे उज्जाणे जेणेव थेरा भगवंतो तेणेव उवागच्छंति । उवागरच्छित्ता ते विय 
सयमेव पंचमुद्ठियं लोयं करेंति, करित्ता जाव पव्वयंति, एक्कारस अंगाईं अहिज्जित्ता बहूुहि चउत्थ- 
छट्ठहमेहि अप्पाणं भावेमाणा जाव विहरंति । 


तत्पश्चात्‌ महावल राजा ने बलभद्र कुमार से, जो अब राजा हो गया था, दीक्षा की आज्ञा 
लो । फिर महावल अ्रचल आदि छहो वालमित्रो के साथ हजार पुरुषों द्वारा वहन करने योग्य 
शिविका पर आरूढ होकर, वीतशोका नगरी के वीचोबीच होकर निकले। निकल कर जहाँ 
इन्द्रकुम्भ उद्यान था और जहाँ स्थविर भगवन्त थे, वहाँ आये । आकर उन्होने भी स्वयं ही 
पचमुष्टिक लोच किया । लोच करके यावत्‌ दीक्षित हुए | ग्यारह अगो का अध्ययन करके, बहुत से 
उपवास, बेला, तेला, आदि तप से आत्मा को भावित करते हुए विचरने लगे । 


१२>तए णं॑ तेसि महब्बलपामोक्खाणं सत्तण्ह अणगाराणं अन्नया कयाइ एगयओ सहियाणं 
इमेयारूवे मिहो कहासमुल्लावे समुप्पज्जित्था--जं ण॑ं अम्हं देवाणुप्पिया ! एगे तवोकम्मं॑ उब- 
संपज्जित्ता णं विहरइ, त ण॑ अम्हेंहि सब्बेहि सद्धि तवोकम्मं उवसंपज्जित्ता णं विहरित्तए' त्ति कद्दु 
अण्णमण्णस्स एयमद्ठ पडिसुर्णेति, पडिसुणेत्ता वहुहि चउत्थ जाव [छट्ठट्ठम-दसम-दुवालसेहि मासद्ध- 
मासखमर्णेोह | बिहरंति । 

तत्पश्चात्‌ वे महावल श्रादि सातो अ्नगार किसी समय इकटठे हुए। उस समय उनमे परस्पर 


इस प्रकार वातचीत हुई--है देवानुप्रियों ! हम लोगो में से एक जिस तप को अगीकार करके विचरे, 
हम सब को एक साथ वहीं तप क्रिया ग्रहण करके विचरना उचित है ।' ग्रर्थात्‌ हम सातो एक ही 
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प्रकार की तपस्या किया करेंगे ।' इस प्रकार कहकर सबने यह वात अगीकार की। अगीकार करके 
अनेक चतुर्थभक्त, वेला, तेला, चोला, पचोला, मासखमण, अर्धभासखमण--एक-सी तपस्या करते 
हुए विचरने लगे । 


महावल का मायाचार 

१३- तए ण॑ से महब्बले अणगारे इमेण कारणेणं इत्थिणामगोय॑ कम्मं निव्वत्तिसु-जइ ण॑ 
ते महब्बलवज्जा छ अणगारा चउत्थं उवसंपज्जित्ता णं बिहरंति, तओ से महब्बले अणगारे छट॒ठं 
उचसंपज्जित्ता ण॑ विहर्‌इ । जइ ण॑ ते महब्बलवज्जा अणगारा छंट्॒ठ उवसंपज्जित्ता णं विहरंति, तओ 
से महव्बले अणगारे अट्ठमं उवसंपज्जित्ता णं विहरइ । एवं अट्ठुम॑ं तो दसमं, अह दसम॑ तो दुवालसमं । 


बिक 


तत्पश्चात्‌ उन महावल अनगार ने इस कारण से स्त्रीनामगोत्र कर्म का उपार्जन किया- 
यदि वे महावल को छोड कर शेप छह अनगार चतुर्थभक्त (उपवास) ग्रहण करके विचरते, तो 
महावल अ्रनगार [उन्हे विना कहे] षष्ठभक्त (वेला) ग्रहण करके विचरते । श्रगर महावल के सिवाय 
छह अनगार पष्ठभक्त अंगीकार करके विचरते तो महाबल अनगार अष्टमभक्त (तेला) ग्रहण करके 
विचरते । इसी प्रकार वे अ्रष्टमभक्त करते तो महावल दह्मभक्त करते, वे दशमभक्त करते तो 
महावल द्वादशभक्त, कर लेते । (इस प्रकार अपने साथी मुनियों से छिपा कर-कपट करके महावल 
अधिक तप करते थे ।) 


तीथकर नामकर्म का उपार्जन 


१४-इमेहि य वीसाएहि य कारणेंहि आसेवियवहुलीकर्एाह तित्थयरनामगोय कम्सं 
निर्व्वत्तिसु, तंजहा-- 
अरिहंत-सिद्ध-पवयण-गुरु-थे र-बहुस्सुए-तवस्सीसु । 
वल्लभया य तेसि, अभिकव णाणोवओगे य ॥॥ १ ॥। 
दंसण-विणए आवस्सए य सीलव्वए निरइयारं। 
खणलव-तवच्चियाएं, वेयावच्चे समाही य ॥॥ २ ॥। 
अपुव्बनाणगहणे, सुयभत्ती पवयणे पश्चावणया। 
एएहि कारणेहि, तित्थयरत्त लह॒इ जीवो ॥| ३ ॥। 


(महावल ने) स्त्री नामगोत्र के अतिरिक्त इन कारणो के एक वार और वार-वार सेवन 
करने से तीर्थंकर नामगोत्र कर्म का भी उपार्जन किया । वे कारण यह है-- 


(१) अरिहत (२) सिद्ध (३) प्रवचन--श्रुतज्ञान (४) ग्रुरु--धर्मोपदेशक (४) स्थविर 
श्र्थात्‌ साठ वर्ष की उम्र वाले जातिस्थविर, समवायागादि के ज्ञाता श्रुतस्थविर और बीस वे की 
दीक्षा वाले पर्यायस्थविर, यह तीन प्रकार के स्थविर साधु (६) बहुश्रुत--दूसरो की श्रपेक्षा 
अधिक श्रुत के ज्ञाता और (७) तपस्वी--इन सातो के प्रति वत्सलता धारण करना श्र्थात्‌ इनका 
यथोचित सत्कार-सम्मान करना, ग्रुगोत्कीतत करता (८) वारवार ज्ञान का उपयोग करना 
(९) दर्शन-सम्यक्त्व की विशुद्धत (१०) ज्ञानादिक का विनय करना (११) छह आवश्यक करना 
(१२) उत्तरगुणों और मूलगुणों का निरतिचार पालन करना (१३) क्षणलव अर्थात्‌ क्षण-एक लव 
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प्रमाण काल में भी संवेग, भावना एवं ध्यान का सेवन करता (१४) तप करना (१४) त्याग-सुनियो 
को उचित दान देना (१६) नया-नया ज्ञान ग्रहण करना (१७) समाधि-ग्रुरु आदि को साता 
उपजाना (१८) वैयावृत्य करना (१९) श्रुत की भक्ति करना और (२०) प्रवचन की प्रभावना करना, 
इन बीस कारणों से जीव तीर्थंकरत्व की प्राप्ति करता है। तात्पर्य यह है कि इन बीस कारणों से 
महावल मुनि ने तीर्थंकर नामकर्म उपा्जेन किया । 


महावल आदि की तपस्या 
१५-तए णं॑ ते महब्बलपामोकक्‍्खा सत्त अनगारा मासिअं भिवखुपडिसं उवसंपज्जित्ता णं 
बविहरति, जाव'* एगराइअं भिक्‍्खुपडिमं उवसंपज्जित्ता णं विहरंति । 


तत्पश्चात्‌ वे महावल आदि सातो अनगार एक मास की पहली भिक्षु-प्रतिमा अगीकार करके 
विचरने लगे । यावत्‌ बारहवी एकरात्रिकी भिक्षु-प्रतिमा अगीकार करके विचरने लगे। (यहा 
यावत्‌ शब्द से वीच की दस भिक्षु-प्रतिमाएँ इस प्रकार समभनी चाहिए- दूसरी दो मास की, 
तीसरी तीन मास की, चौथी चार मास की, पॉचवी पॉच मास की, छठी छह मास की, सातवी सात 
मास की, आठवी आठ अ्रहोरात्र की, नौवी सात अहोरात्र की, दसवी सात अहोरात्र की और 
ग्यारहवी एक अ्रहोरात्र की । इस प्रकार सब मिलकर वारह भिक्षु-प्रतिमाएँ है ।) 


१६--तए ण॑ ते महब्बलपामोक्‍्खा सत्त अणगारा खुड़ागं सीहनिक्कीलियं तवोकम्सं 
उबसंपज्जित्ता णं बिहरंति, तंजहा-चउत्यथं करेंति, करित्ता सव्वकामगुणियं पारेंति, पारित्ता छट्ठं 
करेंति, करित्ता चउत्य॑ करेंति, करित्ता अद्म करेंति, करित्ता छुद॒ठं करेंति, करित्ता दसमं करेंति, 
करित्ता अद्मं करेंति, करित्ता दुवालसमं करेंति, करित्ता दसमं करेंति, करित्ता चाउद्टसमं करेंति, 
करित्ता दुवालसमं करेंति, करित्ता सोलसमं करेंति, करित्ता चोहसमं करेंति, करित्ता अट्टारसमं 
करेंति, करित्ता सोलसमं करेंति, करित्ता वीसइमं करेंति, करित्ता अट्वारसमं करेंति, करित्ता 
वीसइमं करेंति, करित्ता सोलसमं करेंति, करित्ता अट्टारसमं, करेति, करित्ता चोहसम करेंति, 
करित्ता सोलसमं करेंति, करित्ता दुवालसमं करेंति, करित्ता चाउद्टसमं करेंति, करित्ता दसमं करेति, 
करित्ता दुवालसमं करेंति, करित्ता अट्ट्म करेंति, करित्ता दसमं करेंति, करित्ता छंटूठ करेंति, 
करित्ता अट्ठ्मं करेंति, करित्ता चउत्थं करेंति, करित्ता छट्ठं करेंति, करित्ता चउत्थं करेंति । सब्वत्य 
सव्वकामगुणिएणं पारेति । 


तत्पश्चात्‌ वे महावल प्रभूति सातो अनगार क्षुल्लक सिहनिष्क्रीडित नामक तपश्चरण 
अगीकार करके विचरने लगे । वह तप इस प्रकार किया जाता है-- 


सर्वप्रथम एक उपवास करे, उपवास करके सर्वकामग्रुणित ( विगय आदि सभी पदार्थों को 

ग्रहण करने के साथ) पारणा करे, पारणा करके दो उपवास करे, फिर एक उपवास करे, करके तीन 
उपवास (अ्रप्टमभक्त) करे, करके दो उपवास करे, करके चार उपवास करे, करके तीन उपवास करे, 
करके पाँच उपवास करे, करके चार उपवास करे, करके छह उपवास करे, करके पाँच उपवास करे, 
करके सात उपवास करे, करके छह उपवास करे, करके आठ उपवास करे, करके सात उपवास करे, 
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करके नौ उपवास करे, करके ग्राठ उपवास करे, करके नो उपवास करे, करके सात उपवास करे, 
करके आठ उपवास करे, करके छह उपवास करे, करके सात उपवास करे, करके पॉच उपवास करे, 
करके छह उपवास करे, करके चार उपवास करे, करके पाँच उपवास करे, करके तीत उपवास करे, 
करके चार उपवास करे, करके दो उपवास करे, करके तीन उपवास करे, करके एक उपवास करे, 
करके दो उपवास करे, करके एक उपवास करे । सब जगह पारणा के दिन सर्वकामग्रुणित पारणा 
करके उपवासो का पारणा समझना चाहिए। 

विवेचन--सिह की क्रीडा के समान तप सिहनिष्क्रीडित कहलाता है। जेसे सिह चलता- 
चलता पीछे देखता है, इसी प्रकार जिस तप मे पीछे के तप की आवृत्ति करके आगे का तप किया 
जाता है और इसी क्रम से आगे वढा जाता है, वह सिहनिष्कीडित तप कहलाता है। इस तप की 
स्थापना अको मे निम्न प्रकार है-- 
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१७--एवं खलु एसा खुड्डागसीहनिक्कीलियस्स तवोकम्मस्स पढमा परिवाडी छहि मासेहि 
सत्तहि य अहोरत्तेहिय अहासुत्ता जाव आराहिया भवइ । 


इस प्रकार इस क्षुल्लक सिंहनिष्क्रीडित तप की पहली परिपाटी छह मास और सात अहो रात्रो 
में सूत्र के अनुसार यावत आराधित होती है। (इसमे १५४ उपवास और तेतीस पारणा किये 
जाते है।) 


१८- तयाणंतरं दोच्चाए परिवाडीए चउत्थं करेंति, नवर॑ विगइवज्जं पारेंति। एवं तच्चा 
वि परिवाडी, नवरं पारणए अलेबाडडं पारेंति । एवं चउत्था वि परिवाडी, नवरं पारणए आयंबिलेणं 
पारेंति। 

तत्पश्चात्‌ दूसरी परिपाटी मे एक उपवास करते है, इत्यादि सब पहले के समान ही समझ 
लेना चाहिए । विशेषता यह है कि इसमे विक्ृति रहित पारणा करते है, अर्थात्‌ पारणा में घी, तेल, 
दूध, दही श्रादि विगय का सेवन नही करते । इसी प्रकार तीसरी परिपाटी भी समभझनी चाहिए । 
इसमे विशेषता यह है कि अलेपक्ृत (अलेपमिश्रित) से पारणा करते है। चौथी परिपाटी मे भी ऐसा 
ही करते है किन्तु उसमे ञ्रायविल से पारणा की जाती है । 


े १९-तए ण॑ ते महव्वलपामोक्खा सत्त अणगारा खुड़ागं सीहनिक्कीलियं तवोकम्मं दोहि 
संबच्छरेहि अट्टवावीसाए अहोरत्तेहि अहासुत्त जाव! आणाए आराहेत्ता जेणेब थेरे भगवंते तेणेव 
उवागच्छंति उवागच्छित्ता थेरे भगवंते वंदंति नमंसंति, वंदित्ता नमंसित्ता एवं वयासी-- 


तत्पश्चात्‌ महावल आदि सातों अनगार क्षुल्लक (लघु) सिंहनिष्क्रीडित तप को (चारो 
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परिपाटी सहित) दो वर्ष और अद्वाईस अहोरात्र मे, सूत्र के कथनानुसार यावत्‌ तीर्थंकर की आज्ञा से 
आराधन करके, जहा स्थविर भगवान्‌ थे, वहा आये । आकर उन्होने वन्दता की, नमस्कार किया । 
न्दना-नमस्कार करके इस प्रकार वोले--- 
२०-इच्छामों ण॑ भंते ! सहालयं सीहनिवकीलिय तवोकम्स तहेव जहा खुड्डागं, नवर 
चोत्तीसइमाओ नियत्तए, एगाए चेव परिवाडोए कालो एगेणं संवच्छरेणं छाह मार्सेह अट्टारसेहि य 
अहोरत्तेहि समप्पेइ । सब्व॑ं पि सीहनिक्कीलियं छहि वार्सेहि, दोहि य मार्सोेह, बारसेहि य अहोरर्तेहि 
समप्पेड । 


भगवन्‌ ! हम महत्‌ (वडा) सिहनिप्क्रीडित नामक तप कर्म करना चाहते है आदि' | यह तप 
क्षुललक सिहनिष्क्रीडित तप के समान ही जानना चाहिए । विशेषता यह है कि इसमें चौतीस भक्त अर्थात्‌ 
सोलह उपवास तक पहुँचकर वापिस लौठा जाता है | एक परिपाटी एक वर्ष, छह मास और अ्रठारह 
अहोरात्र मे समाप्त होती है। सम्पूर्ण महासिहनिष्क्रीडित तप छह वर्ष, दो मास और वारह अहोरात्र 
मे पूर्ण होता है। (प्रत्येक परिपाटी मे ५५८ दिन लगते है, ४९७ उपवास और ६१ पारणा होती है ।) 


२१--तए णं॑ ते महब्बलपामोक्खा सत्त अणगारा महालयं सीहनिक्कौलियं अहासुत्त जाव”? 
आराहेता जेणेव थेरे भगवंते तेणेंब उवागच्छंति, उवागच्छित्ता थेरे भगवंते बंदंति नमंसंति, वंदित्ता 
नमसित्ता बहुणि चउत्थ जाव विहर॑ति । 


तत्पश्चात्‌ वे महाबल प्रभूति सातो मुनि महासिहनिष्क्रीडित तप कर्म का सूत्र के अनुसार 
यावत्‌ आराधन करके जहा स्थविर भगवान्‌ थे वहाँ आते है । आकर स्थविर भगत्रान्‌ को वन्दना 
करते है, नमस्कार करते है । वन्दना और नमस्कार करके बहुत से उपवास, बेला, तेला आदि करते 
हुए विचरते है । 
समाधिमरण 

२२--तए ण॑ ते महव्बलपामोकक्‍्खा सत्त अणगारा तेणं उरालेणं तवोकम्मेणं सुबका भुवखा' जहा 
खंदओउ, नवरं थेरे आपुच्छित्ता चारुपव्वयं॑ (वक्‍्खारपव्वयं ) दुरूहंति । दुरूहित्ता जावरं दोमासियाए 
सलेहगाए सवीसं भत्तसथं अणसर्ण, चउरासीईं वाससयसहस्साइईं साम्ण्णपरियागं पाउणंति, पाउणित्ता 
चुलसीईं पुब्यसयसहस्साई सव्बाउयं पालइत्ता जयते विम्ाणे देवत्ताए उबवन्ना । 


तत्पश्चात्‌ वे महावल प्रभृति अनगार उस प्रधान तप के कारण शुष्क श्रर्थात्‌ मास-रक्त से 
हीन तथा रूक्ष श्रर्थात्‌ निस्तेज हो गये, भगवतीसूत्र मे कथित स्कदक मुनि (या इसी अग में 
वर्णित मेघ मुनि के सदृश उनका वर्णन समझ लेना चाहिए ।) विशेषता यह है कि स्कदक मुनि ने 
भगवात्त महावीर से आज्ञा प्राप्त की थी, पर इन सात मुनियों ने स्थविर भगवान्‌ से आज्ञा ली। 
आज्ञा लेकर चार पर्वत (चारु नामक वृक्षस्कार पर्वत) पर आरूढ हुए । आरूढ होकर यावत्‌ दो मास 
की सलेखना करके--एक सौ बीस भक्त का अनशन करके, चौरासी लाख वर्षो तक सयम का पालन 
करके, चौरासी लाख पूर्वे का कुल आायुष्य भोगकर जयत नामक तीसरे अनुत्तर विमान मे देव-पर्याय 
से उत्पन्न हुए । 
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२३--तत्थ ण॑ अत्येगइयाणं देवाणं बत्तीसं सागरोवमाईं ठिई पन्नत्ता। तत्थ ण महब्बल- 
वज्जाणं छण्ह देवाणं देसूणाईं बत्तीसं सागरोबमाईं ठिई, महव्वलस्स देवस्स पडिपुण्णाई वत्तीस 
सागरोबमाईं ठिई पन्नत्ता । 

उस जयत विमान मे कितनेक देवों की वत्तीस सागरोपम की स्थिति कहीं गई है । उनमे से 
महावल को छोडकर दूसरे छह्द देवों की कुछ कम वत्तीस सागरोपम की स्थिति और महावल देव की 
पूरे वत्तीस सागरोपम की स्थिति हुई । 
पुनर्जन्म 


२४--तए ण॑ ते मह॒व्बलबज्जा छणप्पिय देवा जयंताओ देवलोगाओ आउवक्खएणं ठिइकक्‍्खएपं 
भवक्‍खएणं अणंतरं चय॑ं चइत्ता इहेव जंबुद्दीवे दीवे भारहे वासे विसुद्धपिइमाइवंसेसु रायकुलेसु पत्तेय॑ 
पत्तेयं कुमारत्ताए पच्चायाया । तंजहा-- 

पडिवुद्धी इक्वागराया १, 

चंदच्छाए अंगराया २, 

* संखे कासिराया ३, 

रुप्पी कुणालाहिवई ४, 

अदीणसत्तू कुरुराया ५, 

जियसत्तू पचालाहिवई ६॥। 


तत्पश्चात्‌ महावल देव के सिवाय छहो देव जयन्त देवलोक से, देव सबंधी आयु का क्षय होने 

से, देवलोक मे रहने रूप स्थिति का क्षय होने से और देव सबधी भव का क्षय होने से, अन्तर रहित, 
शरीर का त्याग करके अथवा च्युत होकर इसी जम्बूद्वीप मे, भरत वर्ष (क्षेत्र) मे विशुद्ध माता-पिता 
के वंश वाले राजकुलो मे, अलग-अलग कुमार के रूप मे उत्पन्न हुए । वे इस प्रकार-- 

(१) प्रतिवुद्धि इक्षवाकु वश का अथवा इक्ष्वाकु देश का राजा हुआ | (इक्वाकु देश को कौणल 
देश भी कहते है, जिसकी राजधानी अयोध्या थी) । 
(२) चंद्रच्छाय अगदेश का राजा हुआ, जिसकी राजधानी चम्पा थी | 
(३) तीसरा शख काशीदेश का राजा हुआ, जिसकी राजधानी वाणारसी नगरी थी । 
(४) झरुविमि कुणालदेश का राजा हुआ, जिसकी नगरी श्रावस्ती थी । 
(५) अदीनशत्रु कुरुदेश का राजा हुआ जिसकी राजधानी हस्तिनापुर थी । 
(६) जितशत्रु पचाल देश का राजा हुआ, जिसकी राजधानी कापिल्यपुर थी । 
मलली कुमारों का जन्म 

२५--तए ण॑ से महब्बले देवे तिहि णाणेहि समग्गे उच्चद्राणट्विएसु गहेसु, सोमासु दिसासु 
वितिमिरासु विसुद्धासु, जइृएसु सउणेसु, पयाहिणाणुकूलंसि भुमि्साप्पसि मारुतंसि पवायंसि, निष्फन्न- 
सस्समेइणीयंसि कालंसि, पमुइयपक्‍्कोलिएसु जणवएसु, अद्धरत्तकालसमयंसि अस्सिणीनक्खत्तेणं 


२२२ ] [ ज्ञाताधर्मकथा 


जोगमुवागएणं, जे से हेमंताण चउत्थे मासे, अट्ठमे पक्खे फग्मुणसुद्धे, तस्स ण॑ फम्गुणसुद्धस्स चउत्थि- 
पकक्‍्खेणं जयंताओ विमाणाओ बत्तीससागरोबमट्ठिइयाओ अणतरं चय॑ं चदइत्ता इहेव जंबुद्दीवे दीवे 
भारहे वासे मिहिलाए रायहाणीए कु भगस्स रज्नो पभ्ावईए देवीए कुच्छिसि आहारववक्‍्कंतीए 
सरीरवक्कतीए भवववकंतीए गब्भत्ताए वक्‍कंते । 


तत्पश्चात्‌ वह महावल देव तीन ज्ञानो-मति, श्रुत और अश्रवधि से युक्त होकर, जब समस्त 
ग्रह उच्च स्थान पर रहे थे, सभी दिशाये सौम्य--उत्पात से रहित, वितिमिर--अधकार से रहित 
और विशुद्ध-धूल आदि से रहित थी, पक्षियों के शब्द आदि रूपश कुन विजयकारक थे, वायु दक्षिण 
की ओर चल रहा था और वायु अनुकूल श्रर्थात्‌ शीतल मद और सुगन्ध रूप होकर पृथ्वी पर प्रसार 
कर रहा था, पृथ्वी पर धान्य निष्पन्न हो गया था, इस कारण लोग अत्यन्त हर्पयुक्त होकर क्रीडा कर 
रहे थे, ऐसे समय मे अ्रद्ध रात्रि के अवसर पर अश्विनी नक्षत्र का चन्द्रमा के साथ योग होने पर, 
हेमन्त ऋतु के चौथे मास, झाठवे पक्ष अर्थात्‌ फाल्गुन मास के शुक्ल पक्ष मे, चतुर्थी तिथि के पश्चात्‌ 
भाग-रात्रिभाग मे बतीस सागरोपम की स्थिति वाले जयन्त नामक विमान से, अनन्तर शरीर त्याग 
कर, इसी जम्बूद्वीप नामक द्वीप मे भरतक्षेत्र मे, मिथिला नामक राजधानी मे, कु भ राजा की 
प्रभावती देवी की कू ख मे देवगति सबधी श्राह्दर का त्याग करके, वेक्रिय शरीर का त्याग करके 
एवं देवभव का त्याग करके गर्भ के रूप मे उत्पन्न हुआ । 


२६-तं॑ रखाण च ण पभावई देवी तंसि तारिसगंसि वासभवर्णंस सयणिज्जंसि जाव' 
अद्वरत्तकालसमयंसि सुत्तजागरा ओहीरमाणी ओहीरमाणी इमेयारूवे उराले कलल्‍्लाणे सिवे धण्णे 
मंगलले सस्सिरोए चउद्इसमहासुमिणे पासित्ता णं पडिदुद्धा । तंजहा-- 

गय-वसह-सीह-अभिसेय-दास-ससि-दिणयर-झय-कु भे । 

पठमसर-सागर-विसाण-रयणुच्चय-सिहि च ॥ क 

तए ण॑ सा पभावई देवी जेणेव कु भए राया तेणेव उवागच्छद, उवागच्छित्ता जाव* भत्तार- 
कहणं, सुमिणपाढ्गपुच्छा जाव विहरइ । 


उस रात्रि मे प्रभावती देवी उस प्रकार के उस पूर्ववरणित (प्रथम अध्ययन मे कथित) वास 
भवन मे, पूर्ववर्णित शय्या पर यावत्‌ अरद्ध रात्रि के समय जब न गहरी सोई थी न जाग हीं रही थी, 
वार-बार ऊघ रही थी, तव इस प्रकार के प्रधान, कल्याणरूप, शिव-उपद्रवरहित, धन्य, मागलिक 
और सश्वीक चौदह महास्वप्न देख कर जागी । वे चौदह स्वप्न इस प्रकार है--(१) गज (२) वृपभ 
(३) सिंह (४) अभिषेक (५) पुष्पमाला (६) चन्द्रमा (७) सूर्य (८) ध्वजा (९) कुम्भ (१०) पद्मयुक्त 
सरोवर (११) सागर (१२) विभान (१३) रत्नो की राशि (१४) धमरहित अग्नि । 

ये चोदह स्वप्न देखने के पश्चात्‌ प्रभावती रानी जहाँ राजा कुम्भ थे, वहाँ आई । आकर 
पति से स्वप्नों का वृत्तान्त कहा । कुम्भ राजा ने स्वप्नपाठको को बुलाकर स्वप्नों का फल पूछा । 
यावत्‌ प्रभावती देवी हषित एवं सतुष्ट होकर विचरने लगी । 


२७-तए ण॑ तीसे प्चमावईए देवोए तिण्ह॑ मासाणं बहुपडिपुण्णाणं इमेयारूवे डोहले 


१ प्रश्न १७ २-३ देखें प्र. अ मेघ का गर्भागमन । 


अं 


ग्राठवां अध्ययन. मल्‍्ली ] [२२३ 


पाउब्भुए--'धन्ताओ णं॑ ताओ अम्मयाओ जाओ णं जल-थलयभासुरप्पएणं दसद्धवण्णेणं मल्‍्लेण 
अत्थुय-पच्चत्युयंसि सयणिज्जंसि सबन्चिसन्नाओ सण्णिवन्नाओ य विहरंति । एगें चर मह सिरीदामर्गंड 
पाडल-मल्लिय-चंपय-असोग-पुन्नाग-मरुयषग-दमणग-अणोज्ज-कोज्जय-को रंट-पत्तवरपउरं॑ परमसुहफास- 
दरिसणिज्ज मसहया गंधद्धुणि मुयत अग्घायमाणीओ डोहल विणेंति । 


तत्पश्चात्‌ प्रभावती देवी को तीन मास वरावर पूर्ण हुए तो इस प्रकार का दोहद (मनोरथ) 

उत्पन्न हुआ--वे माताए धन्य है जो जल और थल मे उत्पन्न हुए देदीप्यमान, भ्रमेक पचरगे पुष्पों से 

आच्छादित और पुन. पुन आराच्छादित की हुई शय्या पर सुखपुर्वक बंठी हुई और सुख से सोई हुई 

विचरती है तथा पाटला, मालती, चम्पा, अशोक, पुनाग के फूलो, मरुवा के पत्तों दमनक के फूलों, 

निर्दोष शतपत्रिका के फूलों एव कोरट के उत्तम पत्तों से गृ थे हुए, परमसुखदायक स्पर्श वाले, देखने मे 

सुन्दर तथा श्रत्यगत सौरभ छोडने वाले श्रीदामकाण्ड (सुन्दर माला) के समूह को सू घती हुई श्रपना 
दोहद पूर्ण करती है । 


२८--तए णं॑ तीसे पभावईए देवीए इमेयारूबव॑ डोहल पाउब्भूयं पासित्ता अहासन्निहिया 
वाणमंतरा देवा खिप्पासेव जलथलय-भासुरप्पभुयं दसद्धवन्नसल्ल कु भग्गसो यु भारग्गसो य कु भगस्स 
रण्णो भवर्णस साहरंति । एगं च ण॑ं महं सिरिदामगंड जाव'* गंधद्धुरणि मुयंत उचर्णेति । 


तत्पश्चात्‌ प्रभावती देवी को इस प्रकार का दोह॒द उत्पन्न हुआ देख कर-जान कर 
समीपवर्त्ती वाण-व्यन्तर देवो ने शीघ्र ही जल और थल मे उत्पन्न हुए यावत्‌ पॉच वर्ण वाले पुष्प, 
कुम्भो श्र भारो के प्रमाण मे श्र्थात्‌ बहुत से पुष्प कुम्भ राजा के भवन में लाकर पहुँचा दिये। 
इसके अतिरिक्त सुखप्रद एव सुगन्ध फैलाता हुआ एक श्रीदामकाण्ड भी लाकर पहुँचा दिया । 

विवेचन--माता की इच्छा की देवो द्वारा इस प्रकार पूत्ति करना गर्भस्थ तीर्थंकर के 
असाधारण और सर्वोत्कृष्ट पुण्य का प्रभाव है । 


२९--तए ण॑ सा पन्चावई देवी जलथलयभासुरप्पभुएणं मल्‍लेणं डोहलं बिणेइ। तए ण॑ सा 
पभावई देवी पसत्थडोहला जाव विहरइ । 

तए ण॑ सा पभावई देवी नवण्ह मासाणं अद्धुमाण य रत्तिदियाणं जे से हेमंताणं पढमे मासे 
दोच्चे पक्ले मग्गसिरसुद्धे, तस्स णं॑ मग्गसिरसुद्धस्स एक्‍्कारसोए पुव्वरत्तावरत्तकालसमयंसि अस्सिणी- 
नक्खत्तेण॑ जोगमुवागएणं उच्चट्राणगएसु गहेसु जाव' पसुइयपक्कीलिएसु जणवएसु आरोयारोय॑ 
एगूणवीसइमं तित्थयरं पयाया । 


तत्पश्चात्‌ प्रभावती देवी ने जल और थल मे उत्पन्न देदीप्यमान पंचवर्ण के फूलों की माला 
से अपना दोहला पूर्ण किया । तब प्रभावती देवी प्रशस्तदोहला होकर विचरने लगी । 


तत्पश्चात्‌ प्रभावती देवी ने नौ मास और साढे सात दिवस पूर्ण होने पर, हेमन्त ऋतु के 
प्रथम मास मे, दूसरे पक्ष में अर्थात्‌ मार्गशीर्ष मास के शुक्ल पक्ष मे, मार्गशीर्ष शुक्ल पक्ष की एकादशी 
के दिन, मध्य रात्रि मे, अश्विनो नक्षत्र का चन्द्रमा के साथ योग होने पर, सभी ग्रहों के उच्च स्थान 


१. देखें पूर्व सूत्र २ अष्ट अ २५ 
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पर स्थित होने पर, [सभी दिशाए सौम्य--उत्पातरहित, वितिमिर-अन्धकार से रहित और विशुद्ध-- 
धूलादि से रहित थी, वायु दक्षिणावर्तं--अ्रतुकूल था, विजयकारक शकुन हो रहे थे, जव देश के सभी 
लोग प्रमुदित होकर क्रीडा कर रहे थरे,] ऐसे समय में, आरोग्य-आ्रारोग्यपूर्वक अर्थात्‌ विना किसी 
बाधा-पीड़ा के उन्नीसवे तीर्थंकर को जन्म दिया । 


३०->तेणं कालेणं तेणं समएण अहोलोगवत्थव्वाओ अट्ट दिसाकुमारीओ महयरीयाओ 
जहा जंबुद्दीवपन्नत्तीए जम्मणं सब्ब॑ भाणियव्वं । नवरं मिहिलाए नयरीए कुभरायस्स भवणंसि 
पभभावईए देवीए अभिलावो संदोएव्वो जाव नदीसरवरे दीवे महिमा । 


उस काल और उस समय में श्रधोलोक में वसने वाली महत्तरिका दिशा-कुमारिकाए आ्राई 
इत्यादि जन्म का जो वर्णन जम्बूद्वीपप्रज्ञप्ति मे आया है, वह सव यहा समझ लेना चाहिए । विशेषता 
यह है कि मिथिला नगरी मे, कुम्भ राजा के भवन मे, प्रभावती देवी का आलापक कहना“>नाम 
कहना चाहिए । यावत्‌ देवो ने जन्माभिपेक करके नन्दीश्वर द्वीप में जाकर (अ्रठाई) महोत्सव किया । 


३१->तया ण॑ कुभए राया बहूुहि भवणवइवाण-वितर-जोइसिय-वेमाणिए हि देवेहि तित्थ- 
यरजम्मणाभिसेयं जायकम्म॑ जाव नामकरणं, जम्हा णं अम्हे इमीए दारियाए माउगव्भंसि वकक्‍्कममाणसि 
मललसयणिज्जसि डोहले विणीए, तं होड णं णामेणं महली, नाम॑ ठवेइ, जहा महावले नाम जाव 
परिवड्डिया । 
[ सा वड्ई भगवई, वियालोयचुया अणोपमसिरीया। 
दासीदासपरिवुडा, परिकिन्तना पीढठमदवोह ॥ १॥। 
असियसिरया सुनयणा, विबोद्दी धवलदंतपंतीया। 
वरकमलगब्भगोरी फुल्लुप्पलगंधनीसासा ।॥२९॥॥ | 


तत्पश्चात्‌ कुम्भ राजा ने एवं बहुत-से भवनपति, वाणव्यन्तर, ज्योतिष्क और वेमानिक 
देवो ने तीर्थंकर का जन्माभिषेक किया, फिर जातकर्म आदि सस्कार किये, यावत्‌ नामकरण किया-- 
क्योकि जब हमारी यह पुत्री माता के गर्भ मे आई थी, तब माल्य (पुष्प) की शय्या मे सोने का दोहद 
उत्पन्न हुआ था और वह पूर्ण हुआ था, अ्तएवं इसका नाम 'मल्ली' हो | ऐसा कहकर उसका मल्‍्ली 
नाम रखा । जैसे भगवतीसूत्र में महावल नाम रखने का वर्णन है, वैसा ही यहा जानना चाहिए । 
यावत्‌ मल्‍ली कुमारी क्रमश: वृद्धि को प्राप्त हुई । 

[देवलोक से च्युत हुई वह भगवती मल्‍्ली वृद्धि को प्राप्त हुई तो अनुपम शोभा से सम्पन्न हो 
गईं, दासियो और दासो से परिवृत हुई और पीठमर्दों (सखाश्रो) से घिरी रहने लगी । उसके मस्तक 
के केश काले थे, नयन सुन्दर थे, होठ विम्बफल के समान लाल थे, दातो की कतार श्वेत थी और 
शरीर श्रेप्ठ कमल के गर्भ के समान गौरवर्ण वाला था। उसका श्वासोच्छवास विकस्व॒र कमल के 
समान गध वाला था ।] 

विवेचन--टीकाकार का कथन है कि प्राय: स्त्रियों के पीठमर्दक नही होते, अत. यह विशेषण 


यहा सम्भव नही । या फिर तीर्थंकर का चरित्र लोकोत्तर होता है, अत. असम्भव भी नहीं समझना 
चाहिए । 
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कमल का गर्भ गौरवर्ण होता है, मलल्‍ली का वर्ण प्रियग्ु के समान श्याम था | अत: यह 
विशेषण भी उपयुक्त प्रतीत नही होता । वस्तुतः ये दोनो गाथाए प्रक्षिप्त है। इसी कारण इनमें 
उल्लिखित सव विशेषण मल्‍ली में घटित नही होते । किन्ही-किन्ही प्रतियो मे ये विशेषण पाये भी 
नही जाते । श्रयवा वरकमलगर्भ का अर्थ कस्तुरी समझता चाहिए। कस्तूरी के वर्ण की उपमा 
घटित हो सकती है, किन्तु भाषा-शास्त्र की दृष्टि से यह अर्थ चिन्तनीय है । 


३२-तए ण॑ सा मल्‍ली विदेहवररायकन्ता उम्प्ुक्कबालभावा जाव [विण्णयपरिणयमेत्ता 
जोव्वणमणुपत्ता ] रूवेण य जोव्वणेण य लावण्णेण य अईव अईव उक्किट्ठा उविकट्टुसरीरा जाया यावि 
होत्था । 


तत्पश्चात्‌ विदेहराज की वह श्रेष्ठ कन्या (मल्ली) वाल्यावस्था से मुक्त हुई यावत्‌ (समभदार 
हुई, यौवनवय को प्राप्त हुई) तथा रूप, यौवन और लावण्य से अ्रतीव-भ्रतीव उत्कृष्ट और उत्कृष्ट 
शरीर वाली हो गई । 


३३--तए ण॑ सा मल्‍ली विदेहवररायकन्ना देसणवाससयजाया ते छप्पि य रायाणो विपुलेण 
ओहिणा आानोएमाणी आभोएमाणी विहरइ, तंजहा--पडिबुद्धि जाव [इक्खागरायं, चंदच्छाय॑ अंगराय॑ 
रुप्प कुणालाहिवई संखं कासिरायं अदीणसत्तु कुरुरायं |] जियसत्तु पंचालाहिवईं । 


तत्पश्चात्‌ विदेहराज की वह उत्तम कन्या मल्‍ली कुछ कम सौ वर्ष की हो गई, तव वह उन 
(पूर्व के वालमित्र) छहो राजाओं को अपने विपुल अवधिज्ञान से जानती-देखती हुई 'रहने लगी । वे 
इस प्रकार--प्रतिवुद्धि यावत्‌ [इक्ष्वाकुराज, चन्द्रच्छाय अगराज, शख काशी राज, रुक्मि कुणालराज, 
अदीनशत्रु कुदराज] तथा पचालदेदा के राजा जितशत्रु को बार-बार देखती हुई रहने लगी । 


मोहनगृह का निर्माण 


३४-तए ण॑ सा मलल्‍ली विदेहवररायकन्ना कोड बियपुरिसे सद्दावेइ सद्दावित्ता एवं वयासी-- 
गच्छह ण॑ देव।णुप्पिया ! असोगवर्णियाए एगं महं मोहणघरं करेह अणेयंभसयसल्निविद्‌ठं । तत्थ ण॑ 
मोहणघरस्स बहुमज्ञदेसभाए छ गब्भघरए करेह। तेसि ण॑ गव्भघराणं बहुमज्ञदेसभाए जालघरयं 
करेह । तस्स ण॑ जालघरयस्स बहुमज्झदेसभाए मणिपेढियं करेह । ते वि तहेव जाव पच्चप्पिणंति । 


तत्पश्चात्‌ विदेहराज की उत्तम कन्या मल्‍ली ने कौटुम्विक पुरुषों को बुलाया--बुलाकर 
कहा- दिवानुप्रियों |! जाशो और अश्योकवाटिका मे एक बड़ा मोहनगृह (मोह उत्पन्न करने वाला 
अतिशय रमणीय घर) वनाओ, जो अ्रनेक सैकडो खम्भो से वता हुआ हो । उस मोहनगृह के एकदम 
मध्य भाग में छह गर्भगृह (कमरे) वनाओ । उन छहो गर्भगृहों के ठीक बीच मे एक जालगृह (जिसके 
चारों ओर जाली लगी हो और उसके भीतर की वस्तु वाहर वाले देख सकते हो ऐसा घर) वनाओ । 
उस जालगृह के मध्य मे एक मणिमय पीठिका बनाओ ।' यह सुनकर कौट्म्विक पुरुषो ने उसी प्रकार 
सर्वे निर्माण कर आज्ञा वापिस सौपी । 


३५-तए ण॑ सल्ली उन. उर्वारे अप्पणो सरिसियं सरिसत्तयं सरिसव्वबयं सरिस- 


मत्थयच्छिड्डं पउमुप्पलप्पिहाण्ं पडिस करेइ, करित्ता जं विपुलं 


पं ० 


हि] 
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असण्ण पाणं खाइमं साइम आहारेइ, तओ मणुन्नाओं असण-पाण-खाइम-साइमाओ कहलाकलल्‍ल एम्मेगं 
पिंड गहाय तीसे कणगमईए मत्ययच्छिड्डाए जाव पडिमाए मत्वयंसि पक्खिवसाणी विहरइ । 


तत्पश्चात्‌ उस मल्‍्ली कुमारी ने मणिपीठिका के ऊपर अपनी जंसी, अभ्रपनी जैसी त्वचावाली, 
अपनी सरीखी उम्र की दिखाई देने वाली, समान लावण्य, यौवन और ग्रुणी से युक्त एक सुवर्ण की 
प्रतिमा वनवाई । उस प्रतिमा के मस्तक पर छिद्र था शोर उस पर कमल का ढवकन था । इस प्रकार 
की प्रतिमा बनवा कर जो विपुल श्रशत, पान, खाद्य और स्वाद्य वह खाती थी, उस मनोज्ञ अगन, 
पान, खाद्य ओर स्वाद्य में से प्रतिदिन एक-एक पिण्ड (कवल) लेकर उस स्वर्णमयी, मस्तक में छेद 
वाली यावत्‌ प्रतिमा मे, मस्तक में से डालती रहती थी । 


३६--तए ण॑ तीसे कणगमईए जाव मत्थयछिडाएं पडिमाए एगमेगसि पिंडे पक्खिप्पमाणें 
पक्खिप्पमाण पउमुप्पलपिहाणं पिहेइ । तओ गंधे पाउब्भवइ, से जहानामए अहिमडेंइ वा जाव [ गोमडें 
इ वा, सुणहमडे इ वा, सज्जारमडे इ वा, मणुस्समडे इ वा, महिसमडे इ वा, मुसगमडे इ वा, आसमडे 
इ वा, हत्यिमडे इ वा, सीहमडे इ वा, वग्घमडे इ वा, विगमडे इ वा, दीविगसडें इ वा] सय- 
कुहिय-विणदु-दुरभिवण्ण-दुव्भिगधे किसिजालाउलसंसत्ते असुइ-विलीण-विगय-बवीभच्छदरिसणिज्जे 
भवेयारूबे सिया ? 


नो इणट्ठे समदठे । एत्तो अणिद्युतराए चेव अकंततराए चेव अप्पियतराए चेव अमणुण्णतराए 
चेच अमणामतराए। 


तत्पश्चात्‌ उस स्वर्णमयी यावत्‌ मस्तक में छिद्र वाली प्रतिमा में एक-एक पिण्ड डाल-डाल 
कर कमल का ढक्‍्कन ढँक देती थी । इससे उसमे ऐसी दुर्गन्ध उत्पन्न होती थी जैसे सप॑ के मृत कलेवर 
की हो, यावत्‌ [गाय के मृत कलेब र, कुत्ते के मृत कलेवर, मार्जार (विलाव) के मृत कलेवर, मनुप्य के 
मृत कलेबर, महिप के मृत कलेबर, इसी प्रकार मूपक (चूहे), अश्व, हस्ती, सिह, व्यान्न, वृक 
(भेडिया)या द्वीपिका के मृत कलेवर की हो] और वह भी मरने के पश्चात्‌ सडें-गले, दुवेर्ण एवं दुर्गन्ध 
वाले, कीडो के समृह जिसमे विलविला रहे हों, जो अ्शुचिमय, विक्रत तथा देखने मे बीभत्स हो । 
क्या उस प्रतिमा भे से ऐसी--मृत कलेवर की गन्ध के समान दुर्गन्ध निकलती थी ? 

नही, यह अर्थ समर्थ नही, श्रर्थात्‌ बह दुर्गन्‍्ध ऐसी नहीं थी वरन्‌ उससे भी अधिक अरनिष्ट, 
उससे भी अधिक प्रकमनीय, उससे भी श्रधिक अ्रप्रिय, उससे भी श्रधिक अमनोरम और उससे भी 
अधिक अनिष्ट गन्ध उत्पन्न होती थी । 


राजा प्रतिवुद्धि 


३७-तेणं कालेणं तेणं समएणं कोसले नाम जणवए होत्था। तत्थ ण॑ सागेए नाम नयरे 
होत्या । तस्स ण उत्तरपुरत्यिसे दिसीभाए एत्थ ण॑ महं एगे णागघरए होत्था दिव्वे सच्चे सच्चोवाए 
संनिहियपाडिहेरे । 


उस काल और उस समय में कौशल नामक देश था। उसमे साकेत नामक नगर था | उस 
नगर से उत्तरपूर्व (ईशान) दिश्या में एक नागगृह (नागदेव की प्रतिमा से युक्त चैत्य) था । वह प्रधान 
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था, सत्य था श्र्थात्‌ नागदेव का कथन सत्य सिद्ध होता था, उसकी सेवा सफल होती थी और वह 
देवाधिष्ठित था । 


३८--तत्थ ण॑ नयरे पडिवुद्धी नाम इक्खागराया परिवसइ, तस्स पउमावई देवी, सुबुद्धी 
अमच्चे साम-दंड भेद-उपप्ययाण-नीतिसुपउत्त-णयविह॒ण्णू जाव? रज्जधुराचितए होत्था । 


उस साकेत नगर मे प्रतिवुद्धि नामक इक्ष्वाकुवश का राजा निवास करता था । पद्मावती 
उसकी पटरानी थी, सुबुद्धि अमात्य था, जो साम, दड, भेद और उपप्रदान नीतियो में कुशल था 
यावत्‌ राज्यधुरा की चिन्ता करने वाला था, राज्य का सचालन करता था । 


३९--तए ण॑ पठमावईए अन्नया कयाई नागजन्नए यावि होत्था। तए ण॑ सा पउसावई 
नागजन्नमुवद्दटिय॑ जाणित्ता जेणेंव पडिबुद्धी राया तेणेव उबागच्छइ, उवागच्छित्ता करयल० जाव 
[परिग्गहियं दसणहूं सिरसावत्तं मत्थए अंजले कद॒दु जएणं विजएणं वद्धावेइ | बद्धावेत्ता एवं वयासी-- 
एवं खलु सामी ! मम कहलं नागजन्नए यावि भविस्सइ, तं इच्छामि णं सास्री ! तुब्भेहि अव्भणुन्नाया 
समाणी नागजन्नयं गमित्तए, तुब्भे वि णं सामी ! समर नागजन्नंसि समोसरह । 


किसी समय एक वार पद्मावती देवी की नागपूुजा का उत्सव आया । तब पद्मावती देवी 
नागपूजा का उत्सव आया जानकर प्रतिवुद्धि राजा के पास गई | पास जाकर दोनों हाथ जोडकर 
दसो नखो को एकत्र करके, मस्तक पर अजलि करके इस प्रकार वोली--स्वामिन्‌ ! कल मुझे नाग- 
पूजा करनी है। अतएवं आपकी अनुमति पाकर मैं नागपूजा करने के लिए जाना चाहती हूँ । 
स्वामिन्‌ | आप भी मेरी नागपूजा में पधारो, ऐसी मेरी इच्छा है ।' 


४०--तए णं॑ पडिबुद्धी पठउम्ावईए देवीए एयमटठ पडिसुणेह । तए णं पउमावई पडिवुद्धिणा 
रण्णा अब्भणुन्नाया हट्ठतुद्दा कोडु वियपुरिसे सद्दावेइ, सद्दावित्ता एवं वयासी--'एवं खलु देवाणुप्पिया ! 
मम कल्‍ले नागजन्नए भविस्सइ, तं॑ तुब्भे मालागारे सद्दावेह, सद्दावित्ता एवं वयह-- 


तब प्रतिबुद्धि राजा ने पद्मावती देवी की यह वात स्वीकार की । पद्मावती देवी राजा को 
अनुमति पाकर हपित और सन्तुष्ट हुई। उसने कौटुम्विक पुरुषों को बुलाया और कहा-- 
दिवानुप्रियो | कत यहाँ मेरे नागपूजा होगी, सो तुम मालाकारों को बुलाओों और उन्हे इस प्रकार कहो- 


४१-- एवं खलु पठमावईए देवीए कल्ले नागजन्नए भविस्सइ, त॑ तुब्भे णं देवाणुप्पिया ! 
जलथलयभासुरप्पभूयं दसद्धवन्न॑ सल्‍ले नागधरयंसि साहरह, एगं चरण महं सिरिदामगंडं उबणेह । 
तए णं॑ जलथलयभासुरप्पश्ुएणं दसद्धवन्नेणं मल्‍लेणं णाणाविह॒भत्तिसुविरइयं करेह । तंसि भरत्तिसि हंस- 
समिय-मऊर-कोच-सारस-चक्कवाय-सयणसाल-कोइलकुलोववेयं ईहामियं जाव* भत्तिचित्तं महग्घं महरिहं 
विपुल पुप्फमंडवं विरएह । तस्स ण॑ वहुसज्ञदेसभाए एगं महं सिरिदासगंड जाव३ गंधद्धुणि सुयंतं 
उल्लोयंसि ओलंवेह। ओलवित्ता पठमावईं देव पडिवालेमाणा पडिवालेमाणा चिद्ठुह । तए ण॑ ते 
कोडु बिया जाव चिट॒ठंति । 





१ प्रवमञ्न १५ २ प्रञ्म ३१ ३ अ्रप्टम अर. १७ 
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“निश्चय ही पद्मावती देवी के यहाँ कल नागपूजा होगी । श्रतएव हे देवानुप्रियो (तुम जल और 
स्थल मे उत्पन्न हुए पाचों रगों के ताजा फूल नागगृह में ले जाझ्नरो और एक श्रीदामकाण्ड 
(शोभित मालाओों का समुह) वना कर लाओो । तत्पश्चात्‌ जल और स्थल मे उत्पन्न होने वाले 
पाच बर्णो के फूलों से विविध प्रकार की रचना करके उसे सजाओ्रो | उस रचना में हस, मृग, मयूर, 
क्रौच, सारस, चक्रवाक, मदनशाल (मना) और कोकिलो के समूह से युक्त तथा ईहामृग, वृषभ, 
तुरग आदि की रचना वाले चित्र बताकर महामृल्यवानू, महान्‌ जनो के योग्य और विस्तार वाला 
एक पुष्पमडप वनाश्रों | उस पुष्पमडप के मध्य भाग में एक महान्‌ और गध के समूह को छोड़ने 
वाला श्रीदामकाण्ड उल्लोच (छत) पर लटकाञ्रों । लटकाकर पद्मावती देवी की राह देखते-देखते 
ठहरो ।' तत्पश्चात्‌ वे कौटुम्बिक पुरुष इसी प्रकार कार्य करके यावत्‌ पद्मावती की राह देखते हुए 
नागगृह मे ठहरते है । 

४२--तए ण॑ सा पउसावई देवी कहलं! कोड वियपुरिसे सद्दावेइ, सहावित्ता एवं वयासी-- 
खिप्पामेव भो देवाणुप्पिया ! सागेयं नगरं सब्भितरबाहिरियं आसित्त-सम्मज्जियोवलित्तं जाव' 
पच्चप्पिणंति । 


तत्पश्चात्‌ पद्मावती देवी ने दूसरे दिन प्रात.काल सूर्योदय होने पर कौटुम्बिक पुरुषों को 
बुलाकर कहा-हहै देवानुप्रियों ! शीघत्र ही साकेत नगर मे भीतर और वाहर पानी सीचो, सफाई 
करो और लिपाई करो । यावत्‌ (सुगंधित करो, सुगध की गोली जैसा बना दो ।) वे कौटुम्विक 
पुरुष उसी प्रकार कार्य करके भ्राज्ञा वपिस लौटाते है । 


४३--तए ण॑ सा पउमावई देवी दोच्चं पि कोडु वियपुरिसे सद्दावेइ सद्दावित्ता एवं वयासी-- 
'खिप्पासेव देवाणुप्पिया ! लहुकरणजुत्तं जाव) जुत्तामेव उचद्ववेह / तए ण॑ ते वि तहेव 
उबदुरवेति । 


तए ण॑ सा पउम्ावई अंतो अंतेउरसि ण्हाया जाव धम्मियं जाण दुरूढा । 


तत्पश्चात्‌ पद्मावती देवी ने दूसरी वार कौटुम्बिक पुरुषों को बुलाया । बुलाकर इस प्रकार 
कहा--दिवानुप्रियो | णीघत्र ही लघुकरण से युक्त (द्बुतगामी अश्व वाले) यावत्‌ रथ को जोडकर 
उपस्थित करो । तव वे भी उसी प्रकार रथ उपस्थित करते है । 


तत्पश्चात्‌ पद्मावती देवी अ्रन्त पुर के अन्दर स्तान करके यावत्‌ [वलिकर्म, कौतुक, मगल] 
प्रायश्चित्त करके धार्मिक (धर्मकार्य के लिए काम मे आने वाले) यान पर अर्थात्‌ रथ पर झ्रारूढ हुई । 


४४--तए णं॑ सा पउमावई नियगपरिवालसंपरिवुडा सागेयं नगरं मज्ञंसज्ञेणं णिज्जइ, 
णिज्जित्ता जेणेव पुक्खरिणी तेणेव उदागच्छइ । उवागच्छित्ता पुवखर्रिणि ओगाहेइ | ओगाहित्ता 
जलमज्जणं जाव [करेइ, करित्ता जलकीड्ड करेइ, करेत्ता प्हाया कयवलिकम्मा] परमस-सुइभुया 
उललपडसाडया जाईं तत्थ उप्पलाईं जाब [ पउसाई कुसुयाईं णलिणाईं सुभगाईं सोगंधियाईं पोडरीयाई 
महापोडरीयाईं सयपत्ताईं सहस्सपत्ताईं ताइं] गेण्हइ । गेण्हित्ता जेणेब नागधरए तेणेव पहारेत्य 
गमणाए । 
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तत्पश्चात्‌ पद्मावती देवी अपने परिवार से परिवृत होकर साकेत नगर के बीच मे होकर 
कली । निकलकर जहाँ पुष्करिणी थी वहाँ झ्राई । आकर पुष्करिणी में प्रवेश किया । प्रवेश करके 
वरत्‌ [जलक्रीड़ा को, स्नान किया, वलिकर्म किया और | अत्यन्त शुचि होकर गीली साड़ी पहनकर 
हा जो कमल, (कुमुद, नलिन, सुभग, सौगधिक, पुण्डरीक, महापुण्डरीक, हशतपत्र सहस्नपत्र) आदि 
भिन्न जाति के कमल) थे, उन्हे यावत्‌ ग्रहण किया | ग्रहण करके जहाँ नागगृह था, वहाँ जाने के 
रए प्रस्थान किया । 

४५-तए णं॑ पठमावई दासचेडीओ बहुओ पुप्फपडलगहत्थगयाओ धृवकड॒च्छुगहत्थगयाओ 
पट्टओ समणुगच्छंति । 

तए ण॑ पउमावई सब्विड्शीए जेणब णागघरे तेणेव उवागच्छुद, उवागच्छित्ता नागघरयं 
णुपविसइ, अणुपविसित्ता लोमहत्थगं जाब' धूव॑ं डह॒इ, डहित्ता पडिबुरद्धि रायं पडिवालेसाणी 
[डिवालेमाणी चिट्ठुइ । 


तत्पश्चात्‌ पद्मावती देवी की वहुत-सी दास-चेटियाँ (दासिया) फूलों की छंवडियाँ तथा 
[प की कुडछियां हाथ में लेकर पीछे-पीछे चलने लगी । 

तत्पश्चात्‌ पदुमावती देवी सर्वे ऋद्धि के साथ-पुरे ठाठ के साथ-जहाँ नागगृह था, वहा 
गई । आकर नागगृह मे प्रविष्ट हुई। प्रविष्ट होकर रोमहस्त (पीछी) लेकर प्रतिमा का 
मार्जन किया, यावत्‌ धूप खेईं । धूप खेकर प्रतिवुद्धि राजा की प्रतीक्षा करती हुईं वही ठहरी । 


४६-तए ण॑ पडिवुद्धी राया ण्हाएं हत्थिखंधवरगए सकोरंटमल्लदामेणं छत्तेणं धरिज्ज- 
गरणेणं सेववरचामराहि वीइज्जमाणे हय-गय-रह-जोह-महयाभडचडगरपहकरे[हि साकेयं नगरं मज्झं- 
उज्ञेणं णिग्गच्छूई, णिगगच्छिता जेणेव णागघरे तेणेव उवागच्छइ, उवागच्छित्ता ह॒त्यिखंधाओ 
च्चोर्हइ, पच्चोरुह्चित्ता आलोए पणाम॑ करेइ, करित्ता पुप्फमंडब॑ अणुपविसइ, अणुपविसित्ता पासइ 
| एगं सहं सिरिदामर्ग्ड । 


तत्पश्चात्‌ प्रतिवुद्धि राजा स्तान करके श्रेष्ठ हाथी के स्कंध पर आासीन हुआ । कोरट के 
फूलो सहित अन्य पुप्पो की मालाएँ जिसमे लपेटी हुईं थी, ऐसा छत्र उसके मस्तक पर धारण किया 
गया । यावत्‌ उत्तम श्वेत चामर ढोरे जाने लगे | उसके आग्रे-आगे विशाल घोड़े, हाथी, रथ और 
दल योद्धा--यह चतुरगी सेना चली । सुभटों के वड़े समूह के समृह चले। वह साकेत नगर के 
मध्य भाग में होकर निकला । निकल कर जहाँ नागगृह था, वहा आाया। आकर हाथी के स्कघ से 
नीचे उतरा । उतग्कर प्रतिमा पर दृष्टि पड़ते ही उसे प्रणाम किया। प्रणाम करके पृप्प-मडप में 
प्रवेश किया । प्रवेश करके वहां उसने एक महान्‌ श्रीदामकाण्ड देखा । 

४७--तए ण॑ पडिवबुद्धी त॑ सिरिदासगंड सुदूर काल॑ निरिक्खइ, मिरिक्खित्ता तंसि सिरिदा- 
मर्गडंसि जायविम्हुए सुवुर््धि अमच्चं एवं वयासी-- 

तुम ण॑ देवाणुष्पिया ! सम दोच्चेणं वहुणि गामागर० जाव संनिवेसाइं आहिडसि, बहूणि * 
१.द्वि अ. १५ 


२३० |] [ ज्ञाताधर्मकथा 


राईसर जाव” गिहाईं अणुपविससि, त॑ अत्यि ण तुमे कहिंचि एरिसए सिरिदामगडे दिंद्वपुन्वे, 
जारिसए ण इसे पठसावईए देवीए सिरिदामगंडे ? 


तत्पश्चात प्रतिबुद्धि राजा उस श्रीदामकाण्ड को बहुत देर तक देखता रहा | देखकर उस 
श्रीदामकाण्ड के विषय में उसे आश्चर्य उत्पन्न हुआ--उसे देखकर चकित रह गया । उसने सुवुद्धि 
अमात्य से इस प्रकार कहा-- 


हे देवानुप्रिय ! तुम मेरे दौत्य कार्य से--दूत के रूप में बहुतेरे ग्रामो, श्राकरो, नगरों यावत्‌ 
सबन्ववेशो आदि मे घूमते हो और बहुत से राजाओं एवं ईश्वरों [तलवर, माडविक, कौटुम्बिक, 
इभ्य, श्रेष्ठी, सेनापति] आ्रादि के गृहो मे प्रवेश करते हो, तो क्‍या तुमने ऐसा सुन्दर श्रीदामकाण्ड 
पहले कही देखा है, जैसा पद्मावती देवी का यह श्रीदामकाण्ड है ? 


४८-तए ण॑ सुबुद्धी पडिबुद्धि रायं॑ एवं वयासी--एवं खलु सामी ! अहूं अन्नया कयाईं 

तुब्भ॑ दोच्चेणं मिहिल॑ रायहाणि गए, तत्थ ण॑ मए कु भगस्स रण्णो धूयाए पभावईए देवीए अत्तयाए 

मल्‍लीए विदेहवररायकन्नाए संवच्छुरपडिलेहणगंसि दिव्वे सिरिदामगंडे दिद्दपुत्चे । तस्स ण॑ 
सिरिदामगंडस्स इसे पठमावईए सिरिदामगड्डे सयसहस्सइमं पि कलं न अघइ । 


तब सुबुद्धि अमात्य ने प्रतिबुद्धि राजा से कहा-स्वामिन्‌ ! मैं एक वार किसी समय आपके 
दौत्यकार्य से मिथिला राजधानी गया था। वहा मैने कु भ राजा की पुत्री और प्रभावती देवी की 
श्रात्मजा, विदेह की उत्तम राजकुमारी मलली के सवत्सर-प्रतिलिखन उत्सव (जन्मगाठ) के महोत्सव 
के समय दिव्य श्रीदामकाण्ड देखा था । उस श्रीदामकाण्ड के सामने पद्मावती देवी का यह श्रीदाम- 
काण्ड शतसहख्न-लाखवा अश भी नहीं पाता--लाखवे अछ की भी वरावरी नही कर सकता । 


४९--तए णं॑ पडिबुद्धी राया सुब॒रद्धि अमच्चं एवं वयासी-केरिसिया णं देवाणुप्पिया ! 
मल्‍ली विदेहवररायकन्ना जस्स ण॑ संवच्छरपडिलेहणयंसि सिरिदामगंडस्स पठसावईए देवीए 
सिरिदासगंडे सयसहस्सइसं पि कल न अग्घइ ? 


तए णं सुबुद्धी अमच्चे पडिबुरद्धि इखागुरायं एवं वयासी--एवं खलु सामी ! मलल्‍ली विदेह- 
वररायकन्नगा सपइट्टियकुम्सुन्नयचारुचरणा, वन्नओ । 


तत्पश्चात्‌ प्रतिबुद्धि राजा ने सुबुद्धि मन्ती से इस प्रकार कहा-देवानुप्रिय ! विदेह की 
श्रेष्ठ राजकुमारी मल्‍ली कैसी है ? जिसकी जन्मगाठ के उत्सव में बनाये गये श्रीदामकाण्ड के सामने 
पद्मावती देवी का यह श्रीदामकाण्ड लाखवा अश भी नही पाता ? 


तब सुबुद्धि मत्री ने इक्ष्वाकुराज प्रतिवुद्धि से कहा-स्वामिन्‌ ! विदेह की श्रेष्ठ राजकुमारी 
मलली सुप्रतिष्ठित और कछए के समान उन्नत एवं सुन्दर चरण वाली है, इत्यादि वर्णन जबूढीप- 
प्रज्॒प्ति आदि के अनुसार जान लेना चाहिए । 


५०--तए णं पडिबुद्धी राया सुबुद्धिस्स असच्चस्स अंतिए एयसद्ठ सोच्चा णिसम्म सिरिदा- 
१. पञच्जम ब्र ५ 
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मगंडजणियहूसे दूर्य सह्ावेइ, सद्दावित्ता एवं वयासी-गच्छाहि णं॑ तुम देवाणुप्पिया ! मिहिल 


रायहांणि, तत्थ णं कुम्भगस्स रण्णो धूयं पठमावईए देवोए अत्तयं मॉल्लि विदेहवररायकण्णगं मम 
भारियत्ताए वरेहि, जइ वि ण॑ सा सयं रज्जसु का । 


तत्पश्चात्‌ प्रतिवुद्धि राजा ने सुबुद्धि अमात्य से यह श्रर्थ (वात) सुनकर और हृदय में धारण 
करके और श्रीदामकाण्ड की वात से हपित (प्रमुदित-श्रनु रक्त) होकर दूत को बुलाया । बुलाकर इस 
प्रकार कहा-देवानुप्रिय ! तुम मिथिला राजधानी जाग्रो । वहाँ कुम्भ राजा की पुत्री, पद्मावती देवी 
की आत्मजा और विदेह की प्रधान राजकुमारी मल्‍ली की मेरी पत्नी के रूप में मगती करो । फिर 
भले ही उसके लिए सारा राज्य शुल्क-मूल्य रूप मे देता पड़े । 

विवेचन--इस पाठ से श्राभास होता है कि प्राचीन काल में कन्या ग्रहण करने के लिए शुल्क 
देना पडता था । अच्य स्थलों में भी अनेक वार ऐसा ही पाठ आता है | यह कन्याविक्रय का ही एक 
रूप था जो हमारे समाज मे कुछ वर्षो पूर्व तक प्रचलित था| श्रव पलड़ा पलट गया है और कन्या- 
विक्रय के बदले वर-विक्रय की घ॒णित प्रथा चल पडी है। यो यह एक सामाजिक प्रथा है किन्तु 
धामिक जीवन पर इसका गभीर प्रभाव पडता है। साधारण श्राय से भी मनुष्य अपनी उदरपूर्ति 
कर सकता है और तन ढक सकता है । उसके लिए अ्रनीति और अधम से श्र्थोपार्जज की आवश्यकता 
नही, किन्तु वर खरीदने अर्थात्‌ विवश होकर दहेज देने के लिए श्रनीति और श्रधर्म का श्राचरण 
करना पड़ता है । इस प्रकार इस कुप्रथा के कारण श्रनीति और अधर्म की समाज मे वृद्धि होती है । 


५१--तए ण॑ से दृए पडिबुद्धिणा रण्णा एवं बुत्ते ससाणे हदुतुटठे पडिसुणेइ, पडिसुणेत्ता जेणेब 
सए गिहे, जेणेव चाउर्घंधे आसरहे तेणेव उवागच्छंद, उवागच्छित्ता चाउम्घंदं आसरहं पडिकप्पावेइ, 
पडिकप्पावित्ता दुरूढे जाव हय-गय-[ रह-पव्रजोहकलियाए चाउरंगिणीए सेणाए सर्द्धि संपरिबुडे] 


महयाभडचडगरेणं साएयाओ निग्गच्छुइ, निग्गच्छित्ता जेणेव विदेहजणवए जेणेव मिहिला रायहाणी 
तेणेव पहारेत्थ गसणाए । 


तत्पश्चात्‌ उस दूत ने प्रतिबुद्धि राजा के इस प्रकार कहने पर हृषित और सतुष्ट होकर 
उसकी आ्राज्ञा अगीकार की । अगीकार करके जहाँ अपना घर था और जहाँ चार घंटों वाला अश्व- 
रथ था, वहाँ झया । आकर (आगे, पीछे और अगल-वगल मे) चार घंटो वाले अ्रश्व-रथ को तैयार 
कराया। तैयार करवाकर उस पर आरूढ हुआ । यावत्‌ घोडो, हाथियों (रथो, उत्तम योद्धाओं से 
युक्त चतुरगिणी सेता के साथ) और बहुत से सुभटो के समूह के साथ साकेत नगर से निकला । निकल 
कर जहाँ विदेह जनपद था और जहाँ मिथिला राजधानी थी, वहाँ जाने के लिए प्रस्थान किया--चल 
दिया । 
विवेचन--श्रीदामकाण्ड की चर्चा में से मल्‍ली कुमारी के अनुपम सौन्दर्य की बात निकली । 
राजा को मलल्‍ली कुमारी के प्रति अनुराग उत्पन्न हुआ । इस अनुराग का तात्कालिक निमित्त श्रीदाम- 
काण्ड हो श्रथवा मलली के सौन्दर्य का वर्णन, किन्तु मूल ओर अन्तरग कारण पूर्वेभव की प्रीति के 
सस्कार हो समभना चाहिए । मल्ली कुमारी जब महावल के पूर्वभव मे थी तव उनके छह वाल्यमित्रों 
में इस भव का यह प्रतिवुद्धि राजा भी एक था । 


मल्‍्ली कुमारी घटित होने वाली इन सब घटनाओं को पहले से ही अपने अतिशय ज्ञान से 


२३२ ] [ ज्ञाताधमंकथा 


जानती थी, इसी कारण उन्होने अपने अनुरूप प्रतिमा का निर्माण करवाया था और छहो मित्र- 
राजाओं को विरक्त बनाने के लिए विशिष्ट आयोजन किया था । 


राजा चन्द्रच्छाय 
५२>तेणं कालेणं तेणं समएरणं अगे नाम जणवए होत्या । तत्य ण॑ चंपानाम॑ णयरी होत्या। 
तत्य ण॑ चंपाए नयरीए चंदच्छाए अंगराया होत्था । 


उस काल और उस समय में अग नामक जनपद था । उसमे चम्पा नामक नगरी थी । उस 
चम्पा नगरी में चन्द्रच्छशाय नामक अगराज--अग देश का राजा था। 


५३-तत्थ ण॑ चंपाए नयरीए अरहन्नकपामोक्‍्खा वहवे संजत्ता णावावाणियगा परिवसंति, 
अड्डा जाव” अपरिभूया । तए ण॑ से अरहन्नगे समणोवासए यावि होत्था, अहिगयजीवाजीबे, वन्नओ । 


उस चम्पानगरी मे अहन्नक प्रभूति बहुत-से सायात्रिक (परदेश जाकर व्यापार करने वाले) 
नौवणिक्‌ (नौकाओं से व्यापार करने वाले) रहते थे । वे ऋद्धिसम्पन्न थे और किसी से पराभूत होने 
वाले नही थे । उनमे अरहँन्नक श्रमणोपासक (श्रावक) भी था, वह जीव-अ्रजीव आदि तत्त्वों का ज्ञाता 
था । यहाँ श्रावक का वर्णन जान लेना चाहिए । 


थ४-तए ण॑ तेसि अरहन्नगपामोक्‍्खाणं सजत्ताणावावाणियगाण अन्नया कयाइई एगयओ 
सहियाणं इमे एयारूवे मिहो कहासंलावे समुप्पज्जित्था-- 

सियं खलु अम्हूं गणिमं च धरिमं च मेज्ज॑ च परिच्छेज्ज॑ च भंडगं गहाय लवणसमुद्दं पोय- 
वहणेण ओगाहित्तए त्ति कद॒दु अन्नमनन्‍्नं एयमट्ठं पडिसुर्णेति, पडिसुणित्ता गणिमं च धरिमं च मेज्जं 
च पारिच्छेज्ज॑ च भंडगगं गेण्हइ, गेणित्ता ससडिसागडियं च सज्जेंति, सज्जित्ता गणिमस्स च धरिमस्स 
च मेज्जस्स च पारिच्छेज्जस्स च भंडगस्स सगडसागडियं भरेंति, भरित्ता सोहणंसि तिहि-कऋरण-नक्खत्त- 
मुहुत्तंसि बिपु्ल असर्ण पा खाइम साइम॑ उवक्‍्खडावेंति, मित्त-णाइ-नियग-सयण-संबंधि-परियण 
भोयणवेलाए भु जावेंति जाब [ भुजावेत्ता] आपुच्छंति, आपुच्छित्ता ससडिसागडियं जोयंति, चंपाए 
नयरीए मज्ञमज्ञेणं णिग्गच्छति, णिग्गच्छित्ता जेणेब गंभोरए पोयपट्टणे तेणेब उवागच्छंति । 


तत्पश्चात वे अहँच्चक आदि सायात्रिक नौवणिक किसी समय एक वार एक जगह इकट्ठे हुए, 

तव उनमें आपस में इस प्रकार कथासलाप (वार्तालाप) हुआ-- 
हमे गणिम (गिन-गिन कर वेचने योग्य नारियल आदि), धरिम (तोल कर बेचने योग्य घृत 
ग्रादि), मेय (पायली आदि में माप कर--भर कर बेचने योग्य अनाज आदि) और परिच्छेय (काट कर 
बेचने योग्य वस्त्र आदि), यह चार प्रकार का भाड (सौदा) लेकर, जहाज द्वारा लवणसमुद्र में प्रवेश 
करना चाहिये । इस प्रकार विचार करके उन्होंने परस्पर मे यह बात अग्रीकार की। अगीकार 
करके गणिम, धरिम, मेय और परिच्छेद्य भाड को ग्रहण किया | ग्रहण करके छकडा-छकडी तैयार 
किए । तैयार करके गणिम, धरिम, मेय और परिच्छेय भाड से छकडी-छुकडे भरे । भर कर शुभ 
तिथि, करण, नक्षत्र और मुहृत्ते मे अशन, पान, खादिम गौर स्वादिम आहार वनवाया । वनवाकर 


१ द्विञश्र ६ 
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भोजन की बेला में मित्रो, ज्ञातिजनों, निजजनों, स्वजनों, सबधीजनों एवं परिजनों को जिमाया, 
यावत्‌ उनकी अनुमति ली । अनुमति लेकर गाडी-गाड़े जोते । जोत कर चम्पा नगरी के वीचोबीच 
होकर वाहर निकले । निकल कर जहा गभीर नामक पोतपट्ठन (वन्दरगाहु) था, वहा आये । 


प५--उवागच्छित्ता ससडिसागडियं मोयति, मोइत्ता पोयवहर्ण सज्जेंति, सज्जिता गणिमस्स 
य धरिमस्स य मेज्जस्स य परिच्छेज्जस्स य चउब्विहस्स भंडगस्स भरेंति, भरित्ता तंडुलाण य समियस्स 
य तेल्लस्स य गुलस्स य घयसस य गोरसस्स य उदयस्स य उदयभावषणाण य ओसहाण य भेसज्जाण 
य तणस्स य कट्टस्स य पावरणाण ये पहरणाण य अस्नेसि च बहुणं पोयवहणपाउंग्गाणं दव्वाणं 
पोयवह॒णं भरेंति । भरित्ता सोहणंसि तिहि-करण-नक्खत्त-मुहुत्तंसि विपुल असण्ण पाणं खाइमं साइम 
उवकक्‍्खडावेंति, उवक्खडाबित्ता मित्त-णाइ-नियग-सयण-संबंधि-परियर्ण आपुच्छंति, आपुच्छित्ता जेणेव 
पोयद्वाणे तेणेव उवागच्छ॑ति । 


गंभीर नामक पोतपट्टन में आकर उन्होने गाड़ी-गाड़े छोड दिए। छोड़कर जहाज सज्जित 
किये | सज्जित करके गणिम, धरिम, मेय और परिच्छेद्य-चार प्रकार का भांड भरा। भरकर 
उसमे चावल, आटा, तेल, घी, गोरस (दही), पानी, पाती के बवरतन, औषध, भेपज, घास, लकड़ी, 
वस्त्र, शस्त्र तथा और भी जहाज मे रखने योग्य अन्य वस्तुएँ जहाज में भरी । भर कर प्रशस्त तिथि, 
करण, नक्षत्र भर मुहृत्त में अशन, पान, खाद्य और स्वाद्य तैयार करवाया । तैयार करवा कर मित्रो, 
ज्ञातिजनों, निजजनो, स्वजनो, सम्बन्धियों एव परिजनों को जिमा कर उनसे श्रनुमति ली । श्रनुमति 
लेकर जहाँ नौका का स्थान था, वहाँ (समुद्र किनारे) आये । 


५६-तए ण॑ तेसि अरहन्नगपामोक्खाणं जाव [ संजुत्ता-नावा] वाणियगाणं परियणा जाव 
ताहि [इ्द्ठाहि कंताहि पियाहि सणुण्णाहि सणासाहि ओरालाहि | वस्गुहि अभिनंदंता य अभिसंथुण- 
माणा य एवं वयासी- अज्ज ! ताय ! भाव ! माउल ! भाइणेज्ज ! भगवया समुद्देणं 
अभिरक्खिज्जसाणा अभिरक्खिज्जमाणा चिरं जीवह, भट्ट च भे, पुणरवि लद्धघदुठे कयकज्जे अणहसमग्गे 
नियगं घरं हव्वमागए पासामो' त्ति कददु ताहि सोभाहि निद्धाहि दीहाहि सप्पिवासाहि पप्पुर्याहि 
दिट्वीहि निरिक्खमाणा मुहुत्तमेत्तं संचिट्ठंति । 


तत्पश्चात्‌ उन श्रहुन्‍नक आदि यावत्‌ नौका-वणिको के परिजन (परिवार के लोग) यावत्‌ 
| इष्ट, कान्‍्त, प्रिय, मनोज्ञ, मनोरम एवं उदार] वचनो से अभिनन्दन करते हुए और उनकी प्रशसा 
करते हुए इस प्रकार बोलि-- 
हि झाये (पितामह) | हे तात | है प्रात ! हे मामा ! हे भागिनेय ! आप इस भगवान्‌ 
समुद्र द्वारा पुन' पुनः रक्षण किये जाते हुए चिरजीवी हो । श्रापका मगल हो । हम आपको श्रर्थ का 
लाभ करके, इष्ट कार्य सम्पन्न करके, निर्दोप-विना किसी विधष्न के और ज्यो का त्यो घर पर आया 
शीघ्र देखे ।! इस प्रकार कह कर सोम, स्नेहमय, दीर्घ, पिपासा वाली-सतृष्ण और अश्वुप्लावित 
दृष्टि से देखते-देखते वे लोग मुहृत्तमात्र अर्थात्‌ थोडी देर तक वही खडे रहे । 


. १७-तभो पकम्मेसु, दिन्तेसु सरस-रत्तचंदण-ददर-पंचंगुलितलेसु, अगुविख- 
त्तसि धूवंसि, ५ '७ वेंलयवाहासु, ऊसिएसु सिएसु झयग्गेसु, पडुप्पवाइएसु 


क्र 
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त्रेसु, जदएसु सब्वसउणेसु, गहिएसु रायवरसासणेसु, महया उक्किट्ुसीहनाय जाव [बोल--कलक़ल ] 
रवेणं पक्खुभिय-महासमुह-रवभुयं पिव मेईणि करेम्ाणा एगर्दिसि जाबव [एगाभिमुहा अरहन्तग- 
पामोबखा संजुत्ता-नावा ] वाणियगा णावं दुरूढा । 


तत्पश्चात्‌ नौका में पुष्पवलि (पूजा) समाप्त होने पर, सरस रक्तचदन का पाचो उगलियो 
का थापा (छापा) लगाने पर, धूप खेई जाने पर, समुद्र की वायु की पूजा हो जाने पर, वलयवाहा 
(लम्बे काष्ठ-वल्ले) यथास्थान सभाल कर रख लेने पर, श्वेत पताकाएँ ऊपर फहरा देने पर, वाद्यो 
की मधुर ध्वनि होने पर, विजयकारक सब शकुन होने पर, यात्रा के लिए राजा का श्रादेशपत्र प्राप्त 
हो जाने पर, महान्‌ और उत्कृष्ट सिहनाद यावत्‌ [कलकल | ध्वनि से, अत्यन्त क्षुब्ध हुए महासमुद्र 
की गर्जना के समान पृथ्वी को शब्दमय करते हुए एक तरफ से [एकाभिमुख होकर वे श्रहुन्नक श्रादि 
सायात्रिक नौका वणिक्‌ | नौका पर चढे । ह 


भ८--तओ पुस्ससाणवों वक्‍कसुदाहु--हंं भो ! सब्वेसिमवि अत्थसिद्धी, उबद्ठियाईं कल्ला- 
णाईं, पडिहयाईं सव्वपावाइ, जुत्तो पुसो, विजओ मुहुत्तो अयं देसकालो ॥* 

तओ पुस्समाणवेण वक्‍कमुदाहिए हहुतुद्दा कुच्छिधार-कन्नधार-गठ्भिज्जसंजत्ताणावावा- 
णियगा वावार्रिसु, तं नाव॑ पुन्नुच्छंगं पुण्णमुहि बंधर्णेहितो मु चंति । 


तत्पश्चात्‌ वन्दीजन ने इस प्रकार वचन कहा-- हे व्यापारियों ! तुम सब को भअर्थ की सिद्धि 
हो, तुम्हे कल्याण प्राप्त हुए है, तुम्हारे समस्त पाप ( विघ्न ) नष्ट हुए है। इस समय पुष्य नक्षत्र 
चन्द्रमा से युक्त है और विजय नामक मुद्रत्ते है, अत. यह देश और काल यात्रा के लिए उत्तम है । 


तत्पश्चात्‌ वन्दीजन के द्वारा इस प्रकार वाक्य कहने पर ह॒प्ट-तुष्ट हुए कुक्षिधार-नौका की 
वगल में रहकर बल्ले चलाने वाले, कर्णधार (खिवेया), गर्भज-नौका के मध्य में रहकर छोठे-मोटे 
कार्य करने वाले श्र वे सायात्रिक नौकावणिक अपने-अपने कार्य मे लग गये। फिर भाडो से 
परिपूर्ण मध्य भाग वाली और मगल से परिपूर्ण श्रग्नभाग वाली उस नौका को वन्धनों से मुक्त किया । 


५९--तए णं॑ सा णावा विमुवकबंधणा पवरणबलसमाहया उस्सियसिया विततपकक्‍्खा इव 
गरुडजुबई गंगासलिल-तिक्खसोयवेगेहि संखुब्भभाणी संखुब्भभाणी उस्मी-तरंग-मालासहस्साईं 
समतिच्छमाणी समतिच्छुमाणी कइवर्एाह अहोरत्तेहि लवणसमुद्द अणेंगाइं जोयणसयाईं ओगाढा । 


तत्पश्चात्‌ वह नौका बन्धनों से मुक्त हुई एवं पवन के बल से प्रेरित हुई। उस पर सफेद 
कपडे का पाल चढा हुम्ना था, श्रतएव ऐसी जान पडती थी जैसे पल फैलाए 'कोई गरुड-युवती हो 
वह गगा के जल के तीब्र प्रवाह के वेग से क्षुब्ध होती-होती, हजारो मोटी तरगो और छोटी तरगों 
के समूह को उल्लघन करती हुई कुछ अ्रहोरात्रो ( दिन-रातो ) मे लवणसमुद्र में कई सौ योजन दूर 
तक चली गई । 


६०-तए ण॑ तेसि अरहन्नगपामोक्णाणं संजत्तानावावाणियगाणं लवणसमुद्दं अणेगाईं जोयण- 
सयाइ ओगाढाणं समाणाणं बहुईं उप्पाइयबसयाई पाउब्भुयाईं । तंजहा-- 
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तत्पश्चात्‌ कई सौ योजन लवण-समुद्र में पहुँचे हुए उन अहँन्नक आदि सायात्रिक नौका- 
वणिको को बहुत से सेकडो उत्पात प्रादुर्भ त होने लगे । वे उत्पात इस प्रकार थे । 


६१--अकाले गज्जिए, अकाले विज्जुए, अकाले थणियसद्दे, अभिक्‍खणं आगासे देवताओ 
णच्चंति, एगं च ण॑ महं पिसायरूवं पासंति । 


अकाल मे गर्जना होने लगी, अकाल में विजली चमकने लगी, अ्रकाल में मेघो की गभीर 
गड़गडाहट होने लगी । वार-वार आकाझञ्य मे देवता (मेष) नृत्य करने लगे इसके अ्रतिरिक्त एक 
ताड जैसे पिण्ाच का रूप दिखाई दिया । 


६२-ततालजंघं दिवं गयाहि वाहाहि मसिम्तुसगमहिसकालगं, भरिय-मेहवन्नं, लंबोटठं, निग्ग- 
यरगदंतं, निल्लालियजमलजुयलजीहूं, आऊसिय-वयणगंडदेसं, चीणचिपिटनासियं, विगयभुर्गभुग्गभुमयं, 
खज्जोयग-दित्तचवखुरागं, उत्तासणर्ग, विसालवच्छं, विसालकुच्छि, पलंवर्कुच्छि, पहसियपयलिय- 
पयडियगत्तं, पणच्चमाणं, अप्फोर्डतं, अभिवयंतं, अभिगज्जंतं, बहुसो बहुसो अट्ठृट्ठह्ासे विणिम्मुयंतं 
नील॒प्पलगवलगुलिय-अय सिकुसुमप्पगासं खुरधारं असि गहाय अभिमुहमावयमाणं पासंति । 


वह पिजश्ञाच ताड़ के समान लवी जाघो वाला था और उसकी वाहुएँ ञ्राकाश तक पहुँची 
हुई थी । वह कज्जल, काले चहे और भेसे के समान काला था | उसका वर्ण जलभरे मेघ के समान 
था । उसके होठ लम्वे थे और दातो के अग्रभाग मुख से वाहर निकले थे। उसने अपनी एक-सी 
दो जीमभे मुंह से वाहर निकाल रक्‍्खी थी । उसके गाल मुंह में धँसे हुए थे । उसकी नाक छोटी और 
चपटी थी । भृकुटि डरावनी और अत्यन्त वक्त थी । नेत्रो का वर्ण जुगनू के समान चमकता हुआा 
लाल था । देखने वाले को घोर त्रास पहुचाने वाला था । उसकी छाती चोडी थी, कुक्षि विशाल और 
लम्वी थी । हँसते और चलते समय उसके अवयव ढीले दिखाई देते थे | वह नाच रहा था, श्राकाश 
को मानो फोड़ रहा था, सामने आ रहा था, गर्जेना कर रहा था और वबहुत-बहुत ठहाके मार रहा 
था । ऐसे काले कमल, भेस के सीग, नील, अलसी के फूल के समान काली तथा छूरे की धार की 
तरह तीक्ष्ण तलवार लेकर आते हुए पिशाच को उन वणिकों ने देखा । 


६३--तए ण॑ ते अरहण्णगवज्जा संजत्ताणावावाणियगा एगं चरण महंं तालपिसाय पासति-- 
तालजंघं, दिव॑ गयाहि बाहाहि, फुट्ट्सिरें भमर-णिगर-वरमासरासिमहिसकालगं,  भरियमेहवण्ण 
सुप्पणहूं, फालसरिसजीहूं, लंबोदूठ. धवल-बट्ू-असिलिट्ठ-तिक्ख-थिर-पोण-कुडिल-दाढोवगूढवयण 
विकोसिय-धारासिजुयल-समसरिस-तणुयचंचल-गलंतरसलोल-चवल-फुरुफुरंत-निल्लालियग्गजी हू _ अब- 
यत्यिय-महल्ल-विगय-वीभच्छु-लालपगलंत-रत्ततालुय. हिगुलुय-सगव्भकंदरविलं व अंजणगिरिस्स, 


अग्गिजालुग्गिलंतववर्णं आऊसिय-- “जड़दुगंडदेस॑ चीण-चिविड-बक-भग्गणासं, रोसागय-धम- 
धमेन्त-मारुय-निट्ठुर-ख र-फरुसझुसिरं, ॥सियपुडं घाडुब्भड-रइय-भीसणसुहं, उद्धमृहकन्न- 
सकक्‍्कुलिय-महंत-विगय-लोस-सं ये कस्तं, पिगलदिष्पतलोयणं, . भिउडितडियनिडालं 
नरसिरमाल-परिणद्धचिद्धं, व -. “कर अवहोलंत-पुप्फुयायंत सप्पविच्छुय-गोधु दर-नउ- 
लप्तरड-विरइयविचित्तवेय5८, -कण्ह्सप्पधमधर्मेतलंबंतकन्नपुर, ऑशन्ल- 
लइयखंधं, दित्तवुधुयंतघूयकयकु . नीम॑, भयंकरं, + 


ध्य। ए्‌' रा ड्द्ः 
रु 


रु 
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हास॑ विणिम्तुयंतं, वसा-रुहिर-पुय-मंस-मलमलिणपोच्चडतणु, उत्तासणय, विसालवच्छ, पेच्छता 
भिन्नणह-मुह नयण-कन्न॑ वरवग्घ-चित्तकत्तीणिवसणं, सरस-रुहिर-गयचम्म-वितत ऊसविय-बाहुजुयलें, 
ताहि य खर-फरुस-असिणिद्ध-अणिद्द-दित्त-असु भ-अप्पिय-अकंतवग्गुहि य तज्जयंतं पासति । 


(पूर्व वणित तालपिशाच का ही यहा विशेष वर्णव किया गया हे । यह दूसरा वर्णन पाठ है) 
तत्पश्चात्‌ अ्रहन्‍नक के सिवाय दूसरे सायात्रिक नीकावणिकों ने एक बड़े तालपिज्ञाच को 

देखा । उसकी जाघे ताड वृक्ष के समान लम्बी थी ग्रौर बाहुएँ आकाश तक पहुँची हुईं खूब लम्बी 
थी । उसका मस्तक फूटा हुम्ना था, अर्थात्‌ मस्तक के केश विखरे थे | वह भ्रमरों के समूह, उत्तम 
उडद के ढेर और भेस के समान काला था | जल से परिपूर्ण मेघो के समान श्याम था। उसके 
नाखून सूप (छाजले) के समान थे | उसकी जीभ हल के फाल के समान थी--अर्थात्‌ वावन पल 
प्रमाण अग्नि मे तपाए गये लोहे के फाल के समान लाल चमचमातों और लम्बी थी | उसके होठ 
लम्बे थे । उसका मुख धवल, गोल, पृथक्‌-पृथक, तीखी स्थिर, मोटी और टेढी दाढों से व्याप्त था । 
उसके दो जिह्ाओरो के अ्रग्नभाग बिना म्यान की धारदार तलवार-युगल के समान थे, पतले थे, चपल 
थे, उनमे से निरन्तर लार टपक रही थी । वह रस-लोलुप थे, चचल थे, लपलपा रहे थे और मुख से 
बाहर निकले हुए थे । मुख फटा होने से उसका लाल-लाल तालु खुला दिखाई देता था और वह बड़ा, 
विक्रत, वीभत्स और लार भराने वाला था । उसके मुख से श्रग्ति की ज्वालाएं निकन रही थी। 
अतएव वह ऐसा जान पडता था, जैसे हिंगल से व्याप्त अजनगिरि की गुफा रूपी बिल हो। सिकुड़े 
हुए मोठ (चरस) के समान उसके गाल सिकुड़े हुए थे, अथवा उसकी इन्द्रिया, शरीर की चमडी, होठ 
और गाल--सब सल वाले थे | उसकी नाक छोटी थी, चपटी थी, टेढ़ी थी और भग्न थी, अर्थात्‌ 
ऐसी जान पडती थी जैसे लोहें के घन से कूटपीट दी गईं हो । उसके दोनो नथुनों (नासिकापुटो) से 
क्रोध के कारण निकलता हुआ श्वासवायु निष्ठुर और अत्यन्त कर्कंश था । उसका मुख मनुष्य आदि 
के घात के लिए रचित होने से भीपण दिखाई देता था। उसके दोनों कान चपल और लम्बे थे, 
उनकी शण्कुली ऊंचे मुख वाली थी, उन पर लम्बे-लम्बे श्रौर विकृत वाल थे और वे कान नेत्र के पास 
की हड्डी (शख) तक को छूते थे । उसके नेत्र पीले और चमकदार थे | उसके ललाट पर भृकरुटि चढी 
थी जो विजली जेसी दिखाई देती थी । उसको ध्वजा के चारो ओर मनुष्यों के मूडो की माला 
लिपटी हुई थी । विचित्र प्रकार के गोनस जाति के सर्पो का उसने वख्तर बना रखा था । उसने इधर 
उधर फिरते और फुफकारने वाले सर्पो, विच्छुश्रो, गोहो, चूहों, नकुलो और गिरगिटो की विचित्र 
प्रकार की उत्तरासग जेसी माला पहनी हुई थी। उसने भयानक फन वाले और धमधमाते हुए दो 
काले सॉपो के लम्बे लटकते कु डल धारण किये थे। अपने दोनो कधो पर विलाव और सियार बेंठा रखे 
थे | अपने मस्तक पर देदीप्यमान एवं घू-घू ध्वनि करने वाले उल्लू का मुकुट वनाया था । वह घटा के 
शब्द के कारण भीम और भयकर प्रतीत होता था । कायर जनो के हृदय को दलन करने वाला-- 
चीर देने वाला था । वह देदीप्यमान अट्टहास कर रहा था। उसका शरीर चर्बी, रक्त, मवाद, मास 
और मल से मलिन और लिप्त था । वह प्राणियों को त्रास उत्पन्न करता था। उसकी छाती चौडी 
थी । उसने श्रेष्ठ व्याध्न का ऐसा चित्र-विचित्र चमडा पहन रखा था, जिसमे (व्याप्न के) नाखून, 
(रोम), मुख, नेत्र और कान आ्रादि अवयव पूरे ओर साफ दिखाई पडते थे | उसने ऊपर उठाये हुए 
दोनो हाथो पर रस और रुधिर से लिप्त हाथी का चमडा फैला रखा था । वह पिशाच नौका पर बेठे 
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हुए लोगो की, अत्यन्त कठोर, स्नेहहीन, अनिष्ट, उत्तापजनक, स्वरूप से हो अशुभ, अप्रिय तथा 
अकान्त--अनिष्ट स्व॒र वाली (अमनोहर) वाणी से तर्जना कर रहा था । ऐसा भयानक पिशाच उन 
लोगो को दिखाई दिया । 


विवेचन--उल्लिखित पाठ में तालपिशाच का दिल दहलाने वाला चित्र अकित किया गया 
है । पाठ के प्रारम्भ में अरहण्णगवज्जा सजत्ताणावावाणियगा' पाठ आया है । इसका आशय यह नही 
है कि अ्रहुन्नक के सिवाय अन्य वणिको ने ही उस पिशाच को देखा । वस्तुत श्रहन्नक ने भी उसे देखा 
था, जैसा कि आगे के पाठों से स्पष्ट प्रतीत होता है | किन्तु अहँच्चक के सिवाय” इस वाक्याश का 
सम्बन्ध सूत्र सख्या ६४वे के साथ है। ग्रर्थात्‌ श्रहन्नक के सिवाय अन्य वणिकों ने उस भीषणतर 
सकट के उपस्थित होने पर क्या किया, यह बतलाने के लिए 'अरहण्णगवज्जा' पद का प्रयोग किया गया 
है । उस संकट के अवसर पर अहँन्नक ने क्या किया, यह सूत्र सख्या ६५वे मे प्रदर्शित किया गया है । 


अन्य वणिको से अ्रहेन्चक की भिन्नता दिखलाना सूत्रकार का अभीष्ट है। भिन्नता का कारण 
हे--अ्रहन्चक का श्रमणोपासक होना, जेंसा कि सूत्र ५३ में प्रकट किया गया है। सच्चे श्रावक में 
धामिक दृढता किस सीमा तक होती है, यह घटना उसका स्पष्ट निदर्शन कराती है । 


६४--तें तालपिसायरूव॑ एज्जमाणं पासंति, पासित्ता भीया संजायभया अज्नमन्नस्स कार्य 
समतुरंगेमाणा बहुणं इंदाण य खंदाण य रुह-सिव-वेसमण-णागाणं भुयाण य जक्खाण य अज्जकोहु- 
किरियाण य बहूणि उवाइयसथाणि ओवाइयसाणा ओवाइयमाणा चिद॒ठंति । 


अहुन्चक को छोडकर शेप नौकावणिक्‌ तालपिशाच के रूप को नौका की ओर आ्राता देख कर 
डर गये, अत्यन्त भयभीत हुए, एक दूसरे के शरीर से चिपट गये और बहुत से इन्द्रों की, स्कन्दों 
(कारतिकेय) की तथा रुद्र, शिव, वेश्रमण और नागदेवों की, भूतों की, यक्षो की, दुर्गा की तथा 
कोट्टक्रिया (महिपवाहिनी दुर्गा) देवी की बहुत-वहुत सैकडो मनौतियाँ मनाने लगे । 


६५-तए ण॑ से अरहन्नए समणोवासए त॑ दिव्व॑ पिसायरूव॑ एज्जमाणं पासइ, पासित्ता 
अभ्ीए अतत्ये अचलिए असंभंते अणाउले अणुव्विग्गे अभिष्णमुहराग-णयणवण्णे अदीणविमणमाणसे 
पोयवहणस्स एगदेसंमि वत्थंत्तेण भूमि पमज्जइई, पमज्जित्ता ठाणं ठाइ, ठाइत्ता करयलपरिग्गहिय 
सिरसावत्तं मत्यए अंजलि कदट्दु एवं व्यासी-- 
नमोष्थु णं॑ अरहंता्णं भगवंताणं जाव? ठाण॑ संपत्ता्ण, जइ ण॑ अहं एत्तो उवसग्गाओ 
मुचामि तो मे कप्पद पारित्तए, अह ण॑ एत्तो उवसग्गाओ ण मु चामि तो से तहा पच्चक्खाएयब्बे' 
त्ति कट॒दु सागारं भत्तं पच्चकखाइ । 


अ्रहन्चक श्रमणोपासक ने उस दिव्य पिशाचरूप को आता देखा । उसे देख कर वह्‌॒तनिक भी 
भयभोत नही हुआ, त्रास को प्राप्त नही हुआ, चलायमान नही हुआ, सश्रानत नही हुआ, व्याकुल नही 
हुआ, उद्विग्त नही हुआ । उसके मुख का राग और नेत्रो का वर्ण नहीं बदला । उसके मन में दीनता 
या खिन्नता उत्पन्न नही हुई। उसने पोत्तवहन के एक भाग में जाकर वस्त्र के छोर से भूमि का 
प्रमाजन किया । प्रमाजन करके >>. गन पर बैठ गया और दोनो हाथ जोड कर इस प्रकार बोला-- 
१, प्र अ, ८ 
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अरिहन्त भगवत' यावत्‌ सिद्धि को प्राप्त प्रभु को नमस्कार हो (इस प्रकार “नमोत्थु ण' का 
पुरा पाठ उच्चारण किया) । फिर कहा--यदि मै इस उपसर्ग से मुक्त हो जाऊँ तो मुझे यह कायोत्सर्ग 
पारना कल्पता है और यदि इस उपसर्ग से मुक्त न होऊं तो यही प्रत्याख्यान कल्पता है, श्रर्थात्‌ 
कायोत्सर्ग पारता नही कल्पता ।' इस प्रकार कह कर उसने सागारी अनशन ग्रहण कर लिया । 


६६--तए ण॑ से पिसायरूबे जेणेव अरहन्नए समणोवासए तेणेव उदागच्छइ, उवागच्चछित्ता 
अरहन्नगं एवं वयासी-- 


हुं भो अरहन्नगा ! अपत्थियपत्थिया ! जाव [दुरंतपंतलक्खणा ! होणपुण्णचाउद्सिया ! 
सिरि-हिरि-धिइ-कित्ति | परिवज्जिया ! णो खलु कप्पइ तव सील-व्वय-गुण-वेरमण-पच्चक्खाण-पोस- 
होववासाइं चालित्तए वा एवं खोभेत्तए वा, खंडित्तए वा, भंजित्तए वा, उज्म्ित्तए वा, परिच्चइत्तए 
वा त॑ जइ ण॑ तुम सीलव्वयं जाव ण परिच्चयसि तो ते अहं एयं पोयवहणं दोहि अंगुलियांहि गेण्हामि, 
गेण्हित्ता सत्तट्रतलप्पसाणमेत्ताइं उड़ढ॑ वेहासे उव्विहामि, उव्विहित्ता अंतो जलसि णिच्छोलेमि, जेणं 
तुम अट्ठ-दुहट्ट-नसट्टे असमाहिपत्ते अकाले चेव जीवियाओ ववरोविज्जसि ।' 


तत्पश्चात्‌ वह पिशाचरूप वहाँ आया, जहाँ अ्रहँनत्चक श्रमणोपासक था। आकर अश्रहन्नक से 
इस प्रकार कहने लगा-- 


अरे अ्रप्राथितई--मौत- की प्रार्थना (इच्छा) करने वाले ! यावत्‌ [कुलक्षणी ! अभागिनी- 
काली चौदस के जन्मे |, लज्जा कीतति बुद्धि और लक्ष्मी से] परिवर्जित ! तुझे शीलब्नत--अपषुब्रत,, 
गुणव्रत, विरमण-रागादि की विरति का प्रकार, नवकारसी आदि प्रत्याख्यात और पौपधोपवास से 
चलायमान होता भ्रर्थात्‌ जिस भागे से जो ब्रत ग्रहण किया हो उसे वदल कर दूसरे भागे से कर लेना, 
क्षोभयुक्त होना भ्र्थात्‌ 'इस ब्रत को इसी प्रकार पाल या त्याग दूँ” ऐसा सोच कर क्षुब्ध होना, एक 
देश से खण्डित करना, पूरी तरह भग करना, देशविरति का सर्वेथा त्याग करना कल्पता नही है। 
परन्तु तू शीलब्नरत आदि का परित्याग नही करता तो मै तेरे इस पोतवहन को दो उगलियो पर उठाए 
लता हूँ ओर सात-आठ तल की ऊँचाई तक आकाश मे उदाले देता हूँ मौर उछाल कर इसे जल के 
अन्दर डुवाए देता हूँ, जिससे तू आत्तेध्यान के वशीभूत होकर, श्रसमाधि को प्राप्त होकर जीवन से 
रहित हो जायगा--मौत का ग्रास वन जायगा ।॥' 


६७--तए ण॑ से अरहन्नए समणोवासए तं देव॑ मणसा चेव एवं वयासी--अहं णं देवाणुप्पिया! 
अरहन्नए णाम॑ समणोवासए अहिगयजीवाजीवे, नो खलु अहं सक्‍का केणइ देवेण वा जाव [दाणवेण वा 
जक्खेण वा रक्खसेण वा किन्नरेण वा किपुरिसेण वा महोरगेण वा गंधव्वेण वा | निग्गंधाओ पावयणाओ 
चालित्तए वा खोभेत्तए वा विपरिणामेत्तए वा, तुम णं जा सद्धा तं करेहि त्ति कददु अभीए जाव”? 
अभिन्नमुहरागणयणवन्ते अदोणविभणमाणसे निच्चले निप्फंदे तुसिणीए धम्मज्ञाणोव्गए विहर्‌इ । 


तब अहंन्नक श्रमणोपासक ने उस देव को मन ही मन इस प्रकार कहा-दिवानुप्रिय ! मै 
अहुन्नक नामक श्रावक हूँ और जड-चेतन के स्वरूप का ज्ञाता हैँ (मुझे कुछ ऐसा-वैसा श्रज्ञान या 
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कायर मत समभना) । निश्चय ही मुझे कोई देव, दानव [यक्ष, राक्षस, किन्नर, किम्पुरुष, महोरग या 
गन्धर्व--कोई भी देव अथवा देवी शक्ति] निर्गनन्थप्रवचन से चलायमान नहीं कर सकता, क्षुव्ध नही 
कर सकता और विपरीत भाव उत्पन्न नही कर सकता । तुम्हारी जो श्रद्धा (इच्छा) हो सो करो ।' 


इस प्रकार कह कर श्रर्थात्‌ उस पिशाच को चुनौती देकर अ्रहेन्नक निर्भय, श्रपरिवर्तित मुख के 
रग शरीर नेत्रों के वर्ण वाला, देत्य और मानसिक खेद से रहित, निश्चल, निस्पन्द, मौन और धर्मे- 
ध्यान मे लीन वना रहा । 


६८घ--तए णं से दिव्वे पिसायरूवे अरहन्नगं समणोवासयं दोच्च॑ पि तच्चं पि एवं वयासी-- 
हूं भो अरहन्नगा ! ' जाव अदीणविमणमाणसे निच्चले निप्फंदे तुसिणीए धम्मज्ञाणोवगए विहरइ । 


तत्पश्चात्‌ वह दिव्य पिशाचरूप अहँन्नक श्रमणोपासक से दूसरी वार और फिर तीसरी वार 
कहने लगा--शरे अरन्नक | इत्यादि कहकर पूर्ववत्‌ धमकी दी। यावत्‌ श्रहेन्नक ने भी वही उत्तर 
दिया और वह दीनता एवं मानसिक खेद से रहित, निश्चल, निस्पद, मौन और धर्मध्यान मे लीन 
बना रहा--उस पर पिशाच को धमकी का तनिक भी प्रभाव नही पडा । 


६९ -तए णं॑ से दिव्वे पिसायरूवे अरहन्तगं धम्मज्ञाणोबगयं पासइ, पासित्ता बलियतरागं 
आसुरुत्ते तं पोयवहर्ण दोहि अंगुलियाहि गिण्हड, गिण्हित्ता सत्तटुठत (ता) लाईं जाव अरहन्नगं एवं 
वयासी--हं भो अरहन्नगा ! अपत्थियपत्थिया ! णो खलु कप्पइट तव सीलव्वय-गुण-वेरमण-पच्च- 
क्खाण-पोसहोववासाइईं तहेव जाव धम्मज्ञाणोवगए विहरइ । 


तत्पश्चात्‌ उस दिव्य पिशाचरूप ने अ्रहेन्नक को धर्मध्यान मे लीन देखा । देखकर उसने और 
अधिक कुपित होकर उस पोतवहन को दो उगलियो से ग्रहण किया। ग्रहण करके सात-आठ 
मजिल की या ताड़ के वृक्षों की ऊँचाई तक ऊपर उठाकर गअहँन्चक से कहा--भरे श्रहँत्चक ! मौत 
की इच्छा करने वाले ! तुझे शीलब्रत, ग्रुणत्रत, विरमण, प्रत्याख्यान तथा पौपध आदि का त्याग 
करना नही कल्पता है, इत्यादि सब पुर्ववत्‌ समझना चाहिए । किन्तु इस प्रकार कहने पर भी 
अ्र्ेन्चक किचित्‌ भी चलायमान न हुआ और धर्मध्यान मे ही लीन बना रहा । 


८०>तए णं॑ से पिसायरूवे अरहन्नग जाहे नो संचाएइ निर्गंथाओ पावयणाओ चालित्तए वा 
खोभित्तए वा विपरिणामित्तए वा ताहे उवसंते जाव निव्विण्णे तं पोयवहर्ण सणियं सणियं उर्वार जलस्स 
ठवेइ, ठवित्ता त॑ दिव्ब॑ पिसायरूव॑ पडिसाहरइ, पडिसाहरित्ता दिव्वं देवरूवं विउब्बइ, विउव्वित्ता 
अंतलिक्वपडिवन्ने सर्खिखिणियाईं जाव [दसद्धवण्णाईं वत्थाइं पवर] परिहिए अरहन्नगं समणोवासयं 
एवं वयासी--- 

तत्पश्चात्‌ वह पिशाचरूप जब अ्रहृन्नक को निग्नेन्थ-प्रवचन से चलायमान, क्षुभित एवं 
विपरिणत करने में समर्थ नही हुआ, तब वह उपश्ान्त हो गया, यावत्‌ मन मे खेद को प्राप्त हुआ । 
फिर उसने उस पोतवहन को धीरे-धीरे उतार कर जल के ऊपर रखा । रखकर पिशाच के दिव्य 
रूप का संहरण किया--उसे समेट लिया और दिव्य देव के रूप की विक्रया की । विक्रिया करके, 
श्रधर स्थिर होकर घु घुरुओं की छम्‌छम्‌ की ध्वनि से युक्त पचवर्ण के उत्तम वस्त्र धारण करके 

टेचक श्रमणोपासक से इस प्रकार कहा-- 
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७१-- हुं भो अरहन्नगा :* धन्नोष्सि, ण॑ तुम॑ देवाणुप्पिया ! जाव जोवियफले, जस्स ण॑ तब 
निग्गंथे पावयणे इमेयारूवा पडिवत्ती लद्धा पत्ता अभिसमन्नागया, एवं खलु देवाणुप्पिया ! सक्‍के 
देविदे देवराया सोहम्मे कप्पे सोहम्मर्वाडसए विमाणे सभाए सुहम्माए बहुणं देवाणं मज्ञगए महया 
सहेणं आइक्खइ--'एवं खलु जबुद्दीवे दीवे भारहे वासे चंपाए नयरीए अरहन्नए समणोबासए 
अहिगयजीवाजीवे, नो खलु सक्‍का केणए देवेण वा दाणवेण वा निग्गंथाओ पावयणाओ चालित्तए वा 
जाब [खोभित्तए वा | विपरिणामित्तए वा । 


तए ण॑ं अह देवाणुप्पिया ! सवकस्स देविदस्स एयसट्ठ णो सहहामि, नो रोययासि । तए णं 
मम इमेयारूवे अज्ञत्यथिए जाव [चितिए पत्थिए मणोगए संकप्पेगे समुप्पज्जित्था- गच्छामि ण॑ 
अरहन्नयस्स अंतियं पाउव्भवासि, जाणामसि ताव अहं अरहन्नगे ? कि पियधस्मे ? णो पियधस्से २ 
दढधम्मे ? नो दढधम्से ? सीलव्बयगुणे कि चालेइ जाव [नो चालेइ ? खोभेइ नो खोभेइ ? खडेइ ? नो 
खडेंड् ? भजेइ नो भंजेंइ ? उज्झइ नो उज्झइ ? ] परिच्चयड ? णो परिच्चयइ ? त्ति कद्दु एवं संपेहेमि, 
सपेहित्ता ओहि पर्डजामि, पउंजित्ता देवाणप्पिया ! ओहिणा आभोएमि, आभोइत्ता उत्तरपुरच्छिमं 
दिसीभागं उत्तरवेउव्वियं समुग्धासि, ताए उक्किद्ठाएं जाब [देवगईए | जेणेंब लवणसमुद्दे जेणेव 
देवाणुप्पिए तेणेव उवागच्छामि । उवागच्छिता देवाणुृप्पियाणं उबसग्गं करेसि। नो चेव णं॑ 
देवाणुप्पिया भीया वा तत्था वा, तं जं ण॑ं सके देविदे देवराया वदइ, सच्चे णं एसमद्ठे । तं बिद॒ठे ण॑ 
देवाणुप्पियाणं इडढी जुई जसो वर्ल जाव [वीरियं पुरिसककार ] परक्‍्कमे लड्ढे पत्ते अभिसमन्नागए । 
त खामेमि ण॑ं देवाणुप्पिया ! खमंतुमरहंतु ण देवाणुप्पिया ! णाइ भुज्जो भुज्जो एवं करणयाए ॥  त्ति 
कट्दु पंजलिउडे पायवडिए एयमदठ भुज्जों भुज्जो खामेइ, खामित्ता अरहन्नयस्स दुवे कु डलजुयले 
दलयइ, दलइत्ता जमिव दिसि पाउवभुए तामेव पडिगए 


है अहेन्नक | तुम धन्य हो। देवानुप्रिय ! [तुम क्तार्थे हो, देवानुप्रिय ! तुम सफल 
लक्षण वाले हो, देवानुप्रिय ! | तुम्हारा जन्म और तुम्हारा जीवन सफल है कि जिसको अर्थात्‌ तुम 
को निर्ग्रन्थप्रवचन में इस प्रकार की प्रतिपत्ति (श्रद्धा) लब्ध हुई है, प्राप्त हुई है और आचरण में 
लाने के कारण सम्यक्‌ प्रकार से सन्मुख आई देवानुप्रिय | देवो के इन्द्र और देवी के राजा 
शक्र ने सौधर्म कल्प में, सौधर्मावतसक नामक विमान में और सुधर्मा सभा मे, बहुत-से देवों के मध्य 
में स्थित होकर महान्‌ शब्दों से इस प्रकार कहा था--निस्सन्देह जम्बूद्वीप नामक द्वीप मे, भरत क्षेत्र 
में, चम्पानगरी मे अरहँतन्नक नामक श्रमणोपासक जीव-श्रजीव आ्रादि तत्त्वो का ज्ञाता है। उसे निश्चय 
ही कोई देव या दानव निर्ग्नन्थप्रवचन से चलायमान करने में यावत्‌ सम्यकत्व से च्युत करने मे समर्थ 
नही है। 

तब हे देवानुप्रिय | देवेन्द्र शक्र की इस बात पर मुझे श्रद्धा नही हुई । यह वात रुची 
नही । तव मुझे इस प्रकार का विचार, [चिन्तन, अभिलाप एवं सकल्प| उत्पन्न हुआ कि- मैं जाऊ 
और अहंन्तक के समक्ष प्रकट होऊँ | पहले जान कि अर्ुन्नक को धर्म प्रिय है श्रथवा धर्म प्रिय नही 
है ? वह दुढधर्मा है अ्रथवा दृढधर्मा नहीं है” वह शीलब्रत गौर गुणब्रत आ्रादि से चलायमान 
होता है, यावत्‌ [अथवा चलायमान नही होता ? क्षब्ध होता है या नही ? अपने ब्रतो को खडित 
करता है अथवा नही ? उन्हे त्यागता है या नहीं ? | उनका परित्याग करता है अ्रथवा नही करता ” 
मैने इस प्रकार का विचार किया । विचार करके ग्रवधिज्ञान का उपयोग लगाया । उपयोग लगाकर 
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हे देवानुप्रिय ! मैने जाना । जानकर ईशानकोण मे जाकर उत्तर वेक्रियशरीर बनाने के लिए 
वैक्रियसमुद्घात किया | तत्पश्चात्‌ उत्कृष्ट यावत्‌ श्ीघ्रता वाली देवगति से जहाँ लवणसमुद्र 
था श्र जहाँ देवानुप्रिय (तुम) थे, वहाँ मै श्राया । आकर मैने देवानुप्रिय को उपसर्ग किया । मगर 
देवानुप्रिय भयभीत न हुए, त्रास को प्राप्त न हुए। अत: देवेन्द्र देवराज ने जो कहा था, वह अर्थ 
सत्य सिद्ध हुआ । मैने देखा कि देवानुप्रिय को ऋद्धि-गुण रूप समृद्धि, द्यूति-तेजस्विता, यश, 
शारीरिक बल यावत्‌ पुरुषकार, पराक्रम लब्ध हुआ है, प्राप्त हुआ है और उसका आपने भली-भाँति 
सेवन किया है । तो हे देवानुप्रिय| मै झ्लापको खमाता हूँ । आप क्षमा प्रदान करने योग्य है । हे देवानुप्रिय ! 

ग्रव फिर कभी मैं ऐसा नही करू गा ।' इस प्रकार कहकर दोनो हाथ जोडकर देव श्रहँनन्‍नक के पावो 
में गिर गया और इस घटना के लिए वार-वार विनयपूर्वक क्षमायाचना करने लगा। क्षमायाचना 
करके श्रहुँत्चक को दो कु डल-युगल भेट किये | भेट करके जिस दिशा से प्रकट हुआ था, उसी दिल्ला 
में लौट गया । 


७२-तए णं अरहन्नए निरुवसग्गमित्ति कट्टु पडिमं पारेइ। तए णं ते अरहन्नगपामोबखा 
जाव [ संजत्तानावा | वाणियगा दक्खिणाणुकूलेणं वाएणं जेणेब गंभीरए पोयफ्ट्रणे तेणेव उवागच्छति, 
उवागच्छित्ता पोय॑ लंबंति, लबित्ता ससडिसागड सज्जेंति, सज्जित्ता तं गणिम॑ धरिसमं मेज्ज॑ परिच्छेज्जं 
सगडिसागड संकारमेति, संकामित्ता सगडिसागर्ड जोएंति, जोइत्ता जेणेव मिहिला नगरी तेणेव उवागच्छति 
उवागच्छित्ता मिहिलाए रायहाणीए बहिया अग्युज्जाणंसि सगडिसागर्ड मोएन्ति, मोइत्ता मिहिलाए 
रायहाणीए त॑ महत्य॑ महग्घं महरिहं विउल रायरिहं पाहुड कु डलजुयल च गेण्हंति, गेण्हित्ता मिहिलाए 
रायहाणीए अणृपविसंति, अणुपविसित्ता जेणेव कु भए राया तेणेव उवागच्छति, उवागच्छित्ता करयल 
जाव [परिग्गहियं सिरसावत्तं मत्थए अंजाल] कटूटु तं॑ महत्थं दिव्व॑ कुडलजुयर् उवर्णंति जाव 
पुरओ व्वेंति। | 

तत्पश्चात्‌ श्रहन्नक ने उपसर्ग टल गया जानकर प्रतिमा पारी अर्थात्‌ कायोत्सर्ग पारा । 
तदनन्तर वे अर्द्नक आदि यावत्‌ नौकावणिक्‌ दक्षिण दिशा के अनुकूल पवन के कारण जहा 
गम्भीर नामक पोतपट्टन था, वहां आये | श्राकर उस पोत (नौका या जहाज) को रोका । रोककर 
गाडी-गाडे तैयार किये । तैयार करके वह गणिम, धरिम, मेय और परिच्छेद्य.भाड को गाडी-गाड़ो 
में भरा । भरकर गाडी-गाड़े जोते । जोतकर जहाँ मिथिला नगरी थी, वहाँ आये । आकर मिथिला 
नगरी के बाहर उत्तम उद्यान मे गाड़ी-गाडे छोडे । छोडकर मिथिला नगरी मे जाने के लिए वह 
महान्‌ ग्रर्थ वाली, महामूल्य वाली, महान्‌ जनो के योग्य, विपुल और राजा के योग्य भेट और कु डलो 
को जोडी ली । लेकर मिथिला नगरी मे प्रवेश किया । प्रवेश करके जहाँ कुम्भ राजा था, वहाँ आये । 
आकर दोनो हाथ जोड़कर, मस्तक पर अजलि करके वह महान्‌ अर्थ वाली भेट और वह दिव्य 
कु डलयुगल राजा के समीप ले गये, यावत्‌ राजा के सामने रख दिया । 


७३-तए ण कुन्मए राया तेसि संजत्तगाणं नावावाणियगाणं जाव” पडिच्छइ, पडिच्छित्ता 
मल्लि विदेहवररायकन्नं सद्दावेइ, सद्दावित्ता तं दिव्वं कुडलजुयर्ू मल्‍लीए विदेहवररायकस्नगाए 
पिणद्धइ, पिणद्वित्ता पडिविसज्जेड । 








श्श्रग्नम, छ२ 
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तत्पश्चात्‌ कु भ राजा ने उन नौकावणिको की वह बहुमूल्य भेट यावत्‌ अगीकार की । अगीकार 
करके विदेह की उत्तम राजकुमारी मलल्‍ली को बुलाया | बुलाकर वह दिव्य कु डलयुगल विदेह की 
श्रेष्ठ राजकुमारी मल्‍ली को पहनाया । पहनाकर उसे विदा कर दिया। 


७४- तए ण॑ से कु भए राया ते अरहन्नगपामोक्‍्खे जाबव वाणियगे विपुलेणं असण-पाण-खाइस- 
साइमेण वत्यथ-गंध-मल्लालंकारेणं जाव [सकक्‍कारेइ सम्माणेंइ सककारित्ता सम्म्राणित्ता| उस्सुक्कं 
वियरेइ, वियरित्ता रायमग्गमोगाढें य आवासे वियरइ, वियरित्ता पडिविसज्जेइ । 


तत्पश्चात कुम्भ राजा ने उन अहेन्चक आदि नौकावणिकों का विपुल अशन आदि से तथा 
वस्त्र, गन्ध, माला और अलकार से सत्कार किया । उनका शुल्क माफ कर दिया । राजमार्ग पर 
उनको उतारा--श्रावास दिया और फिर उन्हे विदा किया । 


७५-तए णं अरहन्नगसजत्तगा जेणेव रायमग्गमोगाढे आवासे तेणेंव उवागच्छंति, उवागच्छित्ता 
भंडववहरणं करेंति, करित्ता पडिभंडं गेण्हुंति, गेण्हित्ता समडिसागर्ड भरेंति, जेणेव गंभीरए पोयपट्टणे 
तेणेव उवागच्छति, उवागच्छित्ता पोयवहणणं सज्जेंति, सज्जित्ता भंड संकार्मेति, दविखणाणुक्लेणं 
वाएणं जेंणेव चपाए पोयद्ठाणें तेणेब उवागच्छति, उवागच्छित्ता पोयं लंबेंति, लवित्ता सगडिसागर्ड 
सज्जेंति, सज्जित्ता त गणिमं धरिमं मेज्जं पारिच्छेज्ज सगडीसागर्ड संकार्मेति, संकामेत्ता जाव” महत्य 
पाहुड दिव्बं च कु डलजुयल॑ गेण्हंति, गेण्हित्ता जेणेब चंदच्छाए अंगराया तेणेंव उवागच्छंति, उबागच्छित्ता 
त॑ महत्य॑ं जाव* उवर्णंति । 


तत्पश्चात्‌ वे अरहन्नक आदि सायात्रिक वणिक्‌, जहाँ राजमार्ग पर श्रावास था, वहाँ आये । 
आकर भाण्ड का व्यापार करने लगे | व्यापार करके उन्होने प्रतिभाड (सौदे के बदले में दूसरा 
सौदा ) खरीदा । खरीद कर उससे गाड़ी-गाड़े भरे । भरकर जहाँ गम्भीर पोतपट्टन था, वहाँ आये । 
आकर के पोतवहन सजाया--तैयार किया । तैयार करके उसमें सव भाड भरा । भरकर दक्षिण दिशा 
के अनुकूल वायु के कारण जहा चम्पा नगरी का पोतस्थान (बन्दरगाह) था, वहाँ आये । आकर पोत 
को रोककर गाडी-गाडे ठीक किये | ठीक करके गणिम, धरिम, मेय म्ौर परिच्छे्य--चार प्रकार का 
भाड उनमे भरा । भरकर यावत्‌ बहुमूल्य भेट और दिव्य कुण्डलयुगल ग्रहण किया। ग्रहण करके 
जहाँ अगराज चन्द्रच्छाय था, वहाँ आये । श्राकर वह बहुमूल्य भेट राजा के सामने रखी । 


७६-तए ण॑ चंदच्छाए अंगराया तं दिव्व॑ महत्थं च कुडलजुयर्ल पडिच्छुइ, पडिच्छित्ता ते 
अरहन्नगपामोक्खे एवं वयासी--तुब्मे णं देवाणुप्पिया ! बहूृणि गामागर० जाव सन्निवेसाई आहिडह, 
लवणसमुदं च अभिक्खवणं अभिक्‍खणं पोयवहणेहि ओगाहेह, त॑ अत्थियाईं भे केइ कहिचि अच्छेरए 
दिट्‌ठपुव्वे १” 

तत्पश्चात्‌ चन्द्रच्छाय अगराज ने उस दिव्य एवं महामूल्यवान्‌ कुण्डलयुगल (आदि) को 
स्वीकार किया । स्वीकार करके उन अ्रहँत्रक आ्रादि से इस प्रकार कहा-- है देवानुप्रियो ! श्राप बहुत- 
से ग्रामो, आकरो आदि मे भ्रमण करते हो तथा बार-बार लवणसमुद्र मे जहाज द्वारा प्रवेश करते 

हो तो आपने पहले किसी जगह कोई भी आश्चर्य देखा है ?' 


| श्र्ञ्न अ ७२ 
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७७- तए ण॑ ते अरहन्नगपामोक्खा चंदच्छायं अंगरायं एवं वयासी--'एवं खलु सामी ! अस्‍्हे 
इहेव चंपाए नयरीए अरहन्नगपामोक्‍्खा बहवे संजत्तगा णावावाणियगा परिवसामों, तए णं अम्हे 
अन्नया कयाइ गणिमं च धरिमं च सेज्जं च परिच्छेजं च तहेव अहीणमतिरित्तं जाव कुभगस्स रण्णो 
उव्ेसो । तए णं से कु भए मललोए विदेहरायवरकन्नाए त॑ दिव्वं कु डलजुयलं पिणद्धेइ, पिणद्धित्ता 
पडिविसज्जेइ । त॑ं एस णं सामी ! अम्हेंहि कु भरायभवणसि मल्‍ली विदेहरायवरकतन्ना अच्छेरए दिट॒े 
त॑ नो खलु अन्ना का वि तारिसिया देवकन्ना वा जाव [असुरकन्ना वा नागकन्ना वा जक्खकन्ना वा 
गंधव्बकन्ना वा रायकन्ना वा | जारिसिया ण मल्‍ली विवेहरायवरकन्ना । 


तब उन अहँन्नक आदि वणिको ने चन्द्रच्छाय नामक अड्भूदेश के राजा से इस प्रकार कहा-- 
है स्वामिन्‌ ! हम अहँन्नक श्रादि बहुत-से सायात्रिक नौकावणिक्‌ इसी चम्पानगरी मे निवास करते 
है | एक बार किसी समय हम गणिम, धरिम, मेय और परिच्छेय भाड भर कर--इत्यादि सब पहले 
की भॉति ही न्यूनता-अधिकता के बिना कहना-यावत्‌ कुम्भ राजा के पास पहुंचे और भेट उसके 
सामने रखी । उस समय कुम्भ राजा ने मललीनामक विदेह राजा की श्रेष्ठ कन्या को वह॒ दिव्य 
कु डलयुगल पहनाया। पहना कर उसे विदा कर दिया । तो हे स्वामिन्‌ ! हमने कुम्भ राजा के 
भवन मे विदेह राजा की श्रेष्ठ कन्या मल्ली आश्चर्य रूप में देखी है। मल्‍ली नामक विदेहराजा की 
श्रेष्ठ कन्या जैसी सुन्दर है, वेसी दूसरी कोई देवकन्या, असुरकन्या, नागकन्या, यक्षकन्या, गधवकन्या 
या राजकन्या नही है । 

७८--तए णं चंदच्छाए ते अरहन्नगपामोक्खे सक्‍कारेइ, सम्माणेइ, सक्‍्कारित्ता, सम्माणित्ता 
पडिविसज्जेद । तए ण॑ चंदच्छाए वाणियगजणियहासे दूतं सद्दावेइ, जाव” जइ विय ण सा सय॑ 
रज्जसुक्का । तए ण॑ से दूते हट्ठे जाब पहारेत्थ गसणाए । 

तत्पश्चात्‌ चन्द्रच्छाय राजा ने अहँन्नक आदि का सत्कार-सम्मान किया । सत्कार-सम्मान 
करके विदा किया । तदनन्तर वणिकों के कथन से चन्द्रच्छाय को अत्यन्त हपे (अनुराग) हुआ । उसने 
दूत को बुलाकर कहा--इत्यादि कथन सब पहले के समान ही कहना--श्रर्थात्‌ राजकुमारी मल्‍ली की 
मेरी पत्नी के रूप मे मगनी करो | भले ही वह कन्या मेरे सारे राज्य के मूल्य की हो, तो भी स्वीकार 
करना । दूत हपित होकर मल्‍ली कुमारी की मगनी के लिए चल दिया । 


राजा रुक्मि 

७९--तेणं कालेणं तेणं समएणं कुणाला नाम जणवए होत्था। तत्थ ण॑ सावत्थी नाम॑ 
नपरो होत्था। तत्थ ण॑ं रुप्पी कुगालाहिवई नामं राया होत्था । तस्स ण॑ रुप्पिस्स धूया धारिणीए 
देवीए अत्तया सुबाहुनामं॑ दारिया होत्था, सुकुमाल० रूवेण य जोव्वणेणं लावण्णेण य उक्किट्ठा 
उक्किटुसरीरा जाया यावि होत्या । तीसे णं॑ सुबाहुए दारियाएं अन्तया चाउम्मासियमज्जणए जाए 
यावि होत्था । 

उस काल और उस समय में कुणाल नामक जनपद था । उस जनपद मे श्रावस्ती नामक नगरी 
थी । उसमे कुणाल देश का अधिपति रुक्मि नामक राजा था । रुक्मि राजा की पुत्री और धारिणी- 
देवी की कूख से जन्मी सुवाहु ; । उसके हाथ-पेर आदि सब अवयव सुन्दर थे | वय, 
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रूप, यौवन मे और लावण्य मे उत्कृष्ट थी और उत्कृष्ट शरीर वाली थी । उस सुबाहु वालिका का 
किसी समय चातुर्मासिक स्नान (जलक्रीडा) का उत्सव आया। 


८०-तए ण॑ से रुप्पी कुणालाहिवई सुबाहुए दारियाए चाउम्मासियमज्जणय उबद्ठिय 
जाणइ, जाणित्ता कोड बियपुरिसे सद्दावेइ, सदह्ावित्ता एवं वयासी--'एवं खलु देवाणुप्पिया ! सुबाहुए 
दारियाए कल्‍ले चाउम्मासियमज्जणए भविस्सइ, त कल्‍ल तुब्भे णं रायमग्गमोगाढसि चउक्कंसि 
(पुप्फसंडवंसि) जलथलयदसद्धवण्णमल्लं॑ साहरेह, जाव [एगं महं सिरिदामगर्ड गंधद्धणि मुयंतं 
उललोयंसि ओलएह । तेवि तहेव |] ओलइति । 


तब कुणालाधिपति रुक्मिराजा ने सुबाहु बालिका के चातुर्मासिक स्नान का उत्सव आया 
जाना । जानकर कौटुम्बिक पुरुषो को वुलाया । बुलाकर इस प्रकार कहा--है देवानुप्रिय | कल 
सुबाहु बालिका के चातुर्मासिक स्नान का उत्सव होगा। अतएव तुम राजमार्ग के मध्य मे, चौक में 
(पुष्प-मण्डप मे) जल और थल मे उत्पन्न होने वाले पाँच वर्णो के फूल लाओ और एक सुगध छोडने 
वाला श्रीदामकाण्ड (सुशोभित मालाओो का समूह) छत मे लटकाओं । यह श्राज्ञा सुनकर उन 
कौट्म्बिक पुरुषों ने उसी प्रकार कार्य किया । 


८१--तए णं रुप्पी कुणालाहिवई सुवन्नगारसेण सद्दावेइ, सद्दावित्ता एवं वयासी--“खिप्पामेव 
भो देवाणुप्पिया ! रायमग्गमोगाढ्ंसि पुप्फमंडवंसि णाणाविहपंचवर्ण्णोह तंदुलेहि णगरं आलिहह। 
तस्स बहुमज्झदेसभाए पट्टयं रएह ।' रइत्ता जाव पच्चप्पिणंति। 


तत्पश्चात्‌ कुणाल देश के अधिपति रुक्मिराजा ने सुवर्णकारों की श्रेणी को बुलाया। 
उसे बुलाकर कहा- है देवानुप्रियो | शीघ्र ही राजमार्ग के मध्य मे, पुष्पमडप मे विविध प्रकार के 
पचरमभे चावलो से नगर का आलेखन करो--नगर का चित्रण करो । उसके ठीक मध्य भाग में एक 
पाट (बाजौठ) रखो । यह सुनकर उन्होने इसी प्रकार कार्ये करके झ्राज्ञा वापस लौटाई । 


८२- तए ण॑ं से रुप्पी कुणालाहिवई ह॒त्यिखंधवरगए चाउरगिणीए सेणाएं महया भड- 
चडकर-रह-पहकराविद-परिक्खित्ते अतेउरपरियालसंपरिवुडे सुबाहुं दारियं पुरओ कद्टु जेणेव रायमग्गे, 
जेणेव पुप्फमंडवे तेणेब उवागच्छइ, उवागच्छित्ता हत्थिखंधाओ पच्चोरुहइ, पच्चोरुहित्ता पुप्फमंडवं 
अणुपविसइ, अणुपविसित्ता सीहासणयरगए पुरत्थाभिमुहे सन्निसन्ने । 


तत्पश्चात्‌ कुणालाधिपति रुविम हाथी के श्रेष्ठ स्कन्ध पर आरूढ हुआ । चतुरगी सेना, बडे- 
बड़े योद्धाओ और अत पुर के परिवार आदि से परिवृत होकर सुबाहु कुमारी को आगे करके, जहाँ 
राजमार्ग था और जहाँ पुष्पमडप था, वहाँ आया | आकर हाथी के स्कन्ध से नीचे उतरा | उतर कर 
पुष्पमडप मे प्रवेश किया | प्रवेश करके पूर्व दिशा की ओर मुख करके उत्तम सिहासन पर 
आसीन हुथा । 


८३-तओ ण॑ ताओ अंतेडरियाओ सुबाहुं दारियं पटुयंसि दुरूहेति। दुरूह्तित्ता सेयपीयर्णाह 
कलसेहि ण्हाणेति, पण्हाणित्ता सब्वालंकारविभुसिय करेंति, करित्ता पिउणो पाय॑ वंदिउं उव्णेति । 


तए ण॑ सुबाहू दारिया जेणेव रुप्पी राया तेणेव उवागच्छुइ, उवागच्छित्ता पायग्गहर्ण करेइ । 
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तए ण॑ से रुप्पी राया सुबाहुँ दारियं अके निवेसेद, निवेसित्ता सुबाहुए दारियाए रूवेण य जोव्वणेण य 
लावण्णेण य जायविम्हए वरिसधरं सद्दावेइ, सद्दावित्ता एवं वयासी--तुमं णं देवाणुप्पिया ! मम 
दोच्चेणं बहुणि गामागरनगर जाव सण्णिवेसाइं आहडिसि, बहुण य राईसर जाव सत्थवाहपन्तिईणं 
गिहाणि अगुपविससि, तं अत्थियाइं से कस्सइ रण्णो वा ईसरस्स वा कहिचि एयारिसए सज्जणए 
दिदुपुष्बे, जारिसए ण॑ं इसीसे सुबाहुदारियाए मज्जणए ? ' 


तत्पश्चात अन्त.पुर की स्त्रियों ने सुबाहु कुमारी को उस पाट पर विठलाया । बिठला कर 
श्वेत और पीत अर्थात्‌ चांदी और सोने श्रादि के कलशो से उसे स्तान कराया । स्नान करा कर सब 
अलकारो से विभूषित किया । फिर पिता के चरणो में प्रणाम करने के लिए लाई । 


तव सुबाहु कुमारी रुक्मि राजा के पास आई । आकर उसने पिता के चरणो का स्पर्श किया । 


उस उमय रुक्मि राजा ने सुवाहु कुमारी को अपनी गोद में विठा लिया | बिठा कर सुवाहु 
कुमारी के रूप, यौवत और लावण्य को देखने से उसे विस्मय हुआ । विस्मित होकर उसने वर्पधर 
को बुलाया । वुलाकर इस प्रकार कहा--है देवानुप्रिय ! तुम मेरे दौत्य कार्य से बहुत-से ग्रामो, 
आकरो, नगरो यावत्‌ सन्निवेशो में भ्रमण करते हो और श्रनेक राजाओं, राजकुमारो यावत्‌ सार्थवाहो 
आदि के गृह में प्रवेश करते हो, तो तुमने कही भी किसी राजा या ईश्वर (धनवान्‌) के यहाँ ऐसा 
भमज्जनक (स्तान-महोत्सव ) पहले देखा है, जेसा इस सुवाहु कुमारी का मज्जन-महोत्सव है २! 


यढ--तए ण॑ से वरिसधरे रुप्पि करयलपरिग्गहियं सिरसावत्तं मत्थए अंजलि कद्‌दु एवं 
वदासी--एवं खलु सामी ! अहं अन्नया तुब्भे णं दोच्चेणं मिहिलं गए, तत्थ णं मए कु भगस्स रण्णो 
धूयाएं, पश्चावईए देवीए अत्तयाए सल्‍लीए विदेहरायवरकन्नयाए मज्जणए दिट॒ठे, तस्स णं मज्जणगस्स 
इसे सुबाहुए दारियाए सज्जणए सयसहस्सइमं पि कल न अग्घेइ । 


तत्पश्चात्‌ वर्षधर (अ्रन्त पुर के रक्षक पढ-विशेप) ने रुक्मि राजा से हाथ जोड कर 
मस्तक पर हाथ घुमाकर अजलिवद्ध होकर इस प्रकार कहा--हे स्वामिन्‌ ! एक वार मै आपके दूत 
के रूप मे मिथिला गया था। मैने वहाँ कु भ राजा की पुत्री और प्रभावती देवी की झ्ात्मजा विदेहराज 
को उत्तम कन्या मल्‍्ली का स्नान-महोत्सव देखा था | सुवाहु कुमारी का यह मज्जन-उत्सव उस 
मज्जनमहोत्सव के लाखवे अश को भी नहीं पा सकता । 


८5५-तए ण॑ से रुप्पी राया वरिसधरस्स अंतिए एयमद्ठं सोच्चा णिसम्म सेसं तहेव मज्जण- 
गजणियहासे दुतं सद्दावेइ, सद्दावेत्ता एवं वयासी--जेणेव मिहिला नयरी तेणेव पहारेत्थ गमणाए । 


तत्पश्चात्‌ वर्षधर से यह वात सुनकर और हृदय में धारण करके, मज्जन-महोत्सव का 
वृत्तात सुनने से जनित हर (अनुराग) वाले रुक्मि राजा ने दूत को बुलाया | शिष सब वृत्तात पहले के 
समान समझता । दूत को बुलाकर इस प्रकार कहा--(मिथिला नगरी मे जाकर मेरे लिए मल्‍्ली 
कुमारी की मँगनी करे. :दले मे सारा राज्य देना पड़े तो उसे भी देना स्वीकार करना, आदि) यह 
घुवकर र जाने को रवाना हो गया । 
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काशी राज शख 
८६>तेणं कालेणं तेणं समएण कासी नाम॑ जणवए होत्था। तत्थ णं॑ वाणारसी नाम 


नयरी होत्था । तत्थ णं संखे नाम॑ राया कासीराया होत्था । 


उस काल और उस समय में काशी नामक जनपद था। उस जनपद में वाणारसी नामक 
नगरी थी । उसमे काशी राज जणख नामक राजा था । 


८5७-तए ण॑ तीसे मललीए विदेहरायवरकन्नगाए अन्नया कयाईं तस्स दिव्वस्स कुडल- 
जुयलस्स संधी विसंघडिए यावि होत्था । 

तए ण॑ कु भए राया सुवन्तगारसेणि सद्दावेइ, सद्दावित्ता एवं वयासी--वुब्भे णं देवाणुप्पिया ! 
इमस्स दिव्वस्स कु डलजुयलस्स संधि संघाडेह ।! 


एक वार किसी समय विदेहराज की उत्तम कन्या मल्‍्ली के उस दिव्य कुण्डल-युगल का जोड 
खुल गया । तव कुम्भ राजा ने सुवर्णकार की श्रेणी को वुलाया और कहा--दिवानुप्रियों | इस दिव्य 
कुण्डलयुगल के जोड को साध दो ।' 


८८--तए ण॑ सा सुबवण्णयारसेणी एयमट्ठं तह त्ति पडिसुणेड, पडिसुणित्ता त॑ दिव्ब॑ कु डल- 
जुयल॑ गेण्ह्इ, गेण्हित्ता जेणेब सुवण्णगारभिसियाओ तेणेव उवागच्छइ, उवागच्छित्ता सुवष्णगार- 
भिसियासु णिवेसेइ, णिवेसित्ता बहुहि आएहि य जाव [उवाएहि य उप्पत्तियाहि य वेणइयाहि य 
कम्मियाहि य पारिणामियाहि य बुद्धीह) परिणामेमाणा इच्छंति तस्स दिव्वस्स कु डलजुय॒लस्स 
संधि घडित्तए, नो चेव णं संचाएंति संघडित्तए । 


तत्पश्चात्‌ सुवर्णकारो की श्रेणी ने 'तथा-ठीक है”, इस प्रकार कह कर इस अर्थ को स्वीकार 
किया । स्वीकार करके उस दिव्य कुण्डलयुगल को ग्रहण किया । ग्रहण करके जहाँ सुवर्णकारो के 
स्थान (औजार रखने के स्थान) थे, वहाँ श्राये । श्राकर के उन स्थानों पर कुण्डलयुगल रखा । रख 
कर वहुत-से | यत्नो से, उपायो से, औत्पत्तिकी, वैनयिकी, कारमिकी एवं पारिणामिकी वुद्धियो से ] 
उस कुण्डलयुगल को परिणत करते हुए उसका जोड़ सॉँधना चाहा, परन्तु साँधने मे समर्थ 
नहोंसके । 


८5९--तए ण॑ सा सुवन्तगारसेणी जेणेंब कुभए तेणेव उवागच्छइ, उवागच्छित्ता करयल० 
जाव वद्धावेत्ता एवं वयासी--'एवं खलु सामी ! अज्ज तुब्भे अम्हे सद्दावेह । सहावेत्ता जाव संधि 
संघाडेत्ता एयमाणत्तियं पच्चप्पिणह्‌ । तए ण॑ अम्हे तं दिव्वं कु डलजुयल गेण्हामो । जेणेव सुवन्तगार- 
भिसियाओ जाव नो संचाएमो संघाडित्तए॥ तए णं अस्हे सामी ! एयस्स दिव्वस्स कु डलस्स अन्न 
सरिसयं कु डलजुयलं घडेमो ॥' 


तत्पश्चात्‌ वह सुवर्णकार श्रेणी, कुम्भ राजा के पास आई । आकर दोनो हाथ जोड कर 
और जय-विजय शव्दो से वधा कर इस प्रकार निवेदन किया--स्वामिनू ! आज आपने हम लोगो 
को बुलाया था । वुला कर यह ग्रादेश दिया था कि कृण्डलयुगल की सधि जोड कर मेरी आज्ञा 
वापिस लौटाओ । तव हमने वह दिव्य कुण्डलयुगल लिया | हम अपने स्थानों पर गये, बहुत उपाय 
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किये, परन्तु उस सधि को जोड़ने के लिए शक्तिमान्‌ न हो सके । अतएवं (आपकी आज्ञा हो तो) 
हे स्वामिन्‌ ! हम इस दिव्य कुण्डलयुगल सरीखा दूसरा कुण्डलयुगल बना दे ।' 


९०-तए णं से कुभए राया तीसे सुवण्णगारसेणीए अंतिए एयमदट्ठं सोच्चा निसम्म 
आसुरुत्ते तिवलियं भिर्डाड मिडाले साहद॒दु एवं वयासी-- 


क्रेस ण॑ तुब्भे कलायणं भवह ? जे णं तुब्भे इमस्स कुडलजुयलस्स नो संचाएह संधि 
संघाडेत्तए ? ते सुवण्णगारे निव्विसए आणवेइ । 


सुवर्णकारों का कथन सुन कर और हृदयगम करके कुम्भ राजा ऋ्रुद्ध हो गया । ललाट पर 
तीन सलवटठ डाल कर इस प्रकार कहने लगा--अरे ! तुम कंसे सुनार हो जों इस कुण्डलयुगल का 
ए 
जोड भी सांध नही सकते ? श्र्थात्‌ तुम लोग बडे मूर्ख हो। ऐसा कहकर उन्हे देशनिर्वासन की 
ञ्ज्ञा दे दी । 


९१--तए ण॑ ते सुवण्णगारा कु भेणं रण्णा निव्विसया आणत्ता सम्राणा जेणेव साईं साईं गिहाईं 
तेणेब उवागच्छंति, उवागच्छित्ता सभंडमत्तोवगरणमायाएं मिहिलाए रायहाणीए मज्झंमज्झेणं 
निक्‍्खमंति । निक्खमित्ता विदेहस्स जणवयस्स मज्ञंसज्ञेणं जेणेव कासी जणवए, जेणेंव वाणारसी 
नयरी तेणेव उवागच्छंति । उवागच्छित्ता अग्गुज्जाणंस सगडीसागर्ड मोएंति, मोइत्ता महत्थं जाव 
पाहुडं ग्रेण्हंति, गेण्ह्त्ता वाणारसीए नयरीए मज्झंसज्ञेण जेणेव संखे कासीराया तेणेव उदागच्छंति, 
लक करयल० जाव बवढ़ावेंति, वद्धावित्ता पाहुडं॑ पुरओ ठावेति, ठावित्ता संखरायं 
एवं व्यासी-- 


.. ततश्चात्‌ कुम्भ राजा द्वारा देशनिर्वासन की श्राज्ञा पाये हुए वे सुवर्णकार अपने-अपने घर 
थ्राय | आकर अपने भांड, पात्र और उपकरण श्रादि लेकर मिथिला नगरी के बीचोबीच होकर 
निकले । निकल कर विदेह जनपद के मध्य में होकर जहाँ काशी जनपद था और जहाँ वाणारसी 
नगरी थी, वहाँ झाये । वहाँ आकर अग्र (उत्तम) उद्यान में गाडी-गाड़े छोडे | छोड कर महान्‌ भ्र्थ 
वाले राजा के योग्य बहुमूल्य उपहार लेकर, वाणारसी नगरी के बीचोवीच होकर जहाँ काशीराज 
शख था वहाँ भ्राये । आकर दोनो हाथ जोड कर यावत्‌ जय-विजय शब्दों से वधाया | वधाकर वह 
उपहार राजा के सामने रखा । रख कर शख राजा से इस प्रकार निवेदन किया-- 


९२- अम्हे णं सामी ! मिहिलाओ नयरीओ कुभएणं रण्णा निव्विसया आणत्ता समाणा 
हे हव्वमागया, तं इच्छामो णं सामी ! तुब्भं बाहुच्छायापरिग्गहिया निब्भया निरुव्विग्गा सुहं सुहेणं 
परिवसिउ ।' 


तए ण॑ संखे कासीराया ते सुवण्णगारे एवं वयासी--कि णं तुब्मे देवाणुप्पिया ! कु भएणं 
रण्णा निव्विसया आणत्ता ?' 


तए ण॑ ते सुवण्णगारा संखं एवं वयासी--'एवं खलु सामी ! कुभगस्स रण्णों धयाए 
पभ्भावईए देवीए अत्तयाए मल्‍्लीए कु डलजुयलस्स संधी विसंघडिए । तए ण॑ से कु भए सुवण्णगारसेणि 
सद्दावेइ, सह्यवित्ता जाव निव्विसया आणत्ता ।' 


हु 
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हे स्वामिन्‌ ! राजा कुम्भ के द्वारा मिथिला नगरी से निर्वासित हुए हम सीधे यहाँ आये हैं । 
हे स्वामिन ! हम आपकी भुजाओ्रों की छाया ग्रहण किये हुए अर्थात्‌ आपके सरक्षण में रह्‌ कर 
निर्भय और उद्वेगरहित होकर सुख-शान्तिपूर्वक निवास करना चाहते है। 

तब काशी राज शख ने उन सुवर्णकारों से कहा--दिवानुप्रियो ! कुम्भ राजा ने तुम्हे देश- 
निकाले की श्राज्ञा क्यो दी ?' 

तब सुवर्णकारो ने शख राजा से इस प्रकार कहा--स्वामिन्‌ ! कुम्भ राजा की पुत्री और 
प्रभावती देवी की श्रात्मजा मल्‍ली कुमारी के कुण्डलयुगल का जोड़ खुल गया था । तब कुम्भ राजा ने 
सुवर्णकारो की श्रेणी को बुलाया | वुलाकर यावत्‌ (उसे साधने के लिए कहा | हम उसे श्रनेक उपाय 
करके भी साध नही सके, अत ) देशनिर्वासन की आज्ञा दे दी ।' 


९३--तए ण॑ से सखे सुवन्नगारे एवं वयासी--'केरिसिया णं॑ देवाणुप्पिया ! कुभगस्स धूया 
पभावईए देवीए अत्तया मल्‍ली विदेहरायवरकन्ना ?* 

तए ण॑ ते सुवण्णगारा संखरायं एवं वयासी--'णो खलु सामी ! अन्ना काई तारिसिया देवकन्ना 
वा जाव [असुरकन्ना वा नागकन्ना वा जक्खकस्ना वा गंधव्वकस्ता वा रायकन्ना वा] जारिसिया 
णं॑ मल्‍ली विदेहरायवरकन्ना ।' 

तए ण॑ कु डलजुअलजणियहासे दृतं सहावेइ, जाव तहेव पहारेत्यथ गमणाए । 


तत्पश्चात्‌ शख राजा ने सुवर्णकारों से कहा-दिवानुप्रियो |! कुम्भ राजा की पुत्री और 
प्रभावती की आत्मजा विदेहराज की श्रेष्ठ कन्या मल्ली कैसी है ?' 

तव सुवर्णकारों ने शखराज से कहा--'स्वामिन्‌ ! जैसी विदेहराज की श्रेष्ठ कन्या मल्‍्ली है, 
वैसी कोई देवकन्या अथवा असुरकन्या, नागकन्या, यक्षकन्या, गन्धर्वेकन्या भी नहीं है, कोई 
राजकुमारी भी नही है ।' 

तत्पश्चात्‌ कुण्डल की जोडी से जनित हर्ष वाले शख राजा ने दूत को बुलाया, इत्यादि सब 
वृत्तान्त पूर्वेवत्‌ जानना अर्थात्‌ शख राजा ने भी मल्‍्ली कुमारी की मेंगनी के लिए दूत भेज दिया और 
उससे कह दिया कि मल्‍ली कुमारी के शुल्क रूप मे सारा राज्य देना पडे तो दे देना। दूत मिथिला 
जाने को रवाना हो गया । 
राजा अदीनशत्रु 

९४-तेणं कालेणं तेणं समएण कुरुजणवए होत्था, हत्थिणाउरे नयरे, अदीणसत्तू नाम 
राया होत्था, जाव | रज्जं पसासमाणे ] विहरइ । 


उस काल और उस समय में कुद नामक जनपद था । उसमे हस्तिनापुर नगर था । अदीनशत्रु 
नामक वहाँ राजा था । यावत्‌ वह (राज्यशासन करता सुखपूर्वक) विचरता था । 


९५--तत्थ णं॑ मिहिलाए कु भगस्स पुत्ते प॒भावईए अत्तए सल्‍लीए आणुजायए मल्लदिन्नए 
नाम कुमारे जाव" जुबराया यावि होत्था 


२. श्री सूत्र १४३ 
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तए ण॑ मल्लदिन्ने कुमारे अज्नया कोडु बियपुरिसे सद्दावेइ, सद्ावित्ता एवं वयासी- गच्छह णं॑ 
तुब्भे मम परदवर्णसि एगं महं चित्तसभं करेह अणेगखंभसयसण्णिविट्ठं, एयमाणत्तियं पच्चप्पिणह, ते 
वि तहेव पच्चप्पिणंति । 


उस मिथिला नगरी मे कुम्भ राजा का पुत्र, प्रभावती महारानी का आत्मज और मल्ली 
कुमारी का अनुज मल्लदिन्न नामक कुमार था । वह युवराज था । 


किसी समय एक वार मल्लदिल्न कुमार ने कौटुम्बिक पुरुषों को वुलाया । वुला कर इस प्रकार 
कहा-तुम जाओ और मेरे प्रमदवन (घर के उद्यान) मे एक बड़ी चित्रसभा का निर्माण करो, जो 
सेकड़ो स्तम्भो से युक्त हो, इत्यादि । यावत्‌ उन्होने ऐसा ही करके, चित्रसभा का निर्माण करके आज्ञा 
वापिस लौटा दी । 


९६--तए णं॑ मललदिन्ने कुमारे चित्तगरसेण सद्दावेइ, सद्दावित्ता एवं वयासी--तुब्भे ण॑ं 
देवाणुप्पिया ! चित्तसभ हाव-भाव-विलास-विव्बोय-कलिएहि रूवेहि चित्तेह। चित्तित्ता जाव 
पच्चप्पिणह । * 


तए ण॑ सा चित्तगरसेणी तह त्ति पडिसुणइ, पडिसुणित्ता जेणेव सयाइं गिहाईं, तेणेव उवागच्छति, 
उवागच्छित्ता तुलियाओ वन्नए य गेण्हति, गेण्हित्ता जेणेब चित्तसभा तेणेव उबागच्छति, उवागच्छित्ता 
अणुपविसति, अणुपविसित्ता भुभिभागे विरचति (विहिवति), विरचित्ता (विहिवित्ता) भूमि सज्जति, 
सज्जित्ता चित्तसभं हावभाव जाव चिक्तेउं पयत्ता यावि होत्था । 


तत्पश्चात्‌ मल्‍्लदिन्न कुमार ने चित्रकारों की श्रेणी को बुलाया | वुला कर इस प्रकार 
कहा--दिवानुप्रियो | तुम लोग चित्रसभा को हाव, भाव, विलास और बिव्बोक से युक्त रूपो से 
(चित्रों से) चित्रित करो । चित्रित करके यावत्‌ मेरी आज्ञा वापिस लौठाओो ।' 

तत्पचात्‌ चित्रकारों की श्रेणी ने 'तथा--बहुत ठीक' इस प्रकार कह कर कुमार की शआाज्ञा 
शिरोधाय की | फिर वे अपने-अपने घर गये । घर जाकर उन्होने तूलिकाएँ ली और रंग लिए। 
लेकर जहाँ चित्रसभा थी वहाँ आए । आकर चित्रसभा मे प्रवेश किया । प्रवेश करके भूमि के भागों 
का विभाजन किया । विभाजन करके अ्रपनो-अपनी भूमि को सज्जित किया--तैयार किया--चित्रो के 
योग्य वनाया । सज्जित करके चित्रसभा मे हाव-भाव आदि से युक्त चित्र अकित करने मे लग गये । 

विवेचन--हाव-भाव आदि साधारणतया स्त्रियों की चेष्टाश्रों को कहते है | उनका परस्पर 
अन्तर यह है-हाव अर्थात्‌ मुख का विकार, भाव श्रर्थात्‌ चित्त का विकार, विलास अर्थात्‌ नेत्र का 
विकार और बिव्वोक अर्थात्‌ इष्ट अर्थ की प्राप्ति से उत्पन्न होने वाला अ्रभिमान का भाव । युवराज 
मल्लदिन्न ने इन सभी श्यू गार रस के भावों को चित्रित करने का आदेश दिया । 


९७--तए ण॑ एगस्स चित्तगरस्स इमेयारूवे चित्तगरलद्धी लद्धा पता अभिसमन्नागया--जस्स 
इुपयस्स वा चउपयस्स वा अपयस्स वा एगदेससवि पासइ, तस्स णं॑ देसाणुसारेणं तयाणुरूवं रूव॑ 
नव्वत्तेद । 


उन चित्रकारों मे से एक चित्रकार को ऐसी चित्रकारलव्धि (असाधारण योग्यता) लब्ध 
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थी, प्राप्त थी और वार-वार उपयोग मे झा चुकी थी कि वह जिस किसी द्विपद (मनुष्यादि), चतुष्पद 
(गाय, अश्व आ्रादि) और अपद (वृक्ष, भवन आदि) का एक अवयव भी देख ले तो उस अ्रवयव के 
अनुसार उसका पूरा चित्र बना सकता था । 


९८--तए ण॑ से चित्तगरदारए मल्‍लीए जबवणियतरियाए जालंतरेण पायंगुटरठं पासइ । 

तए ण॑ तस्स चित्तगरस्स इमेयारूवे अज्ञत्यिए जाव समुप्पजित्या सेव खलु मम मललीए वि 
पायंगुट्टाणुसारेणं सरिसगग॑ जाव गुणोववेयं रूव निव्वत्तित्तए, एवं संपेहेद, संपेहित्ता भुसिभागं सज्जेइ, 
सज्जित्ता मल्‍लीए वि पायंगुट्टाणुसारेणं जाव निब्चत्तेड । 


उस समय एक वार उस लब्धि-सम्पन्न चित्रकारदारक ने यवनिका-पर्दे की ओट में रही 
हुई मल्‍ली कुमारी के पैर का अगृठा जाली (छिद्र) मे से देखा, ल्‍ 

तत्पश्चात्‌ उस चित्रकारदारक को ऐसा विचार उत्पन्न हुआ, यावत्‌ मल्ली कुमारी के पैर 
के अगूठे के अनुसार उसका हृवहू यावत्‌ ग्रुणयुक्त--सुन्दर पूरा चित्र बनाना चाहिए | उसने ऐसा 
विचार किया । विचार करके भूमि के हिस्से को ठीक किया । ठीक करके मलल्‍ली के पैर के अगूठे का 
अनुसरण करके यावत्‌ उसका पूर्ण चित्र बना दिया । 


९९-तए ण॑ं सा चित्तगरसेणी चित्तसभं हाव-भाव-विलास-विव्वोय-कलिएहि, रूवेहि चित्तेइ, 
चित्तित्ता जेणेव मल्‍्लदिन्ने कुमारे तेणेव उवागच्छुइ, उवागच्छित्ता जाव एयमाणत्तियं पच्चष्पिणति । 

तए णं मललदिन्ने चित्तगरसेणि, सक्‍कारेइ, सम्माणेइ, सवकारित्ता सम्माणित्ता विपुलं 
जीवियारिहं पीइदाणं दलेइ, दलइत्ता पडिविसज्जेड । 


तत्पश्चात्‌ चित्रकारों की उस मण्डली (जाति) ने चित्रसभा को यावत्‌ हाव, भाव, विलास 
और विव्वोक से चित्रित किया । चित्रित करके जहाँ मल्लदिल्न कुमार था, वहाँ गई | जाकर यावत्‌ 
कुमार की आ्राज्ञा वापिस लौटाई--आज्ञानुसार कार्य हो जाने की सूचना दी । 

तत्पश्चात्‌ मल्लदिन्न कुमार ने चित्रकारों की मण्डली का सत्कार किया, सनन्‍्मान किया, 
सत्कार-सनन्‍्मान करके जीविका के योग्य विपुल प्रीतिदान दिया । दे करके विदा कर दिया । 


१००--तए ण॑ मल्‍लदिन्ने कुमारे अन्नया प्हाएं अतेउरपरियालसंपरिवुडे अम्भधाईए सर्द्धि 
जेणेब चित्तसभा तेणेव उवागच्छद, उवागच्छित्ता चित्तसभं अणुपविसइ ॥ अणुपविसित्ता हाव-भाव- 
विलास-विव्वोय-कलियाईं रूवाईं पासमाणें पासमाणे जेणेंव मल्‍लीए विदेहवररायकन्नाए तयाणुरूवे रूवे 
निव्वत्तिए तेणेंव पहारेत्थ गमणाए । 

तए णं॑ से मलल्‍्लदिन्ने कुमारे मल्‍लीए विदेहवररायकन्नाए तयाणुरूवं रूब॑ निव्वत्तियं पासइ, 
पासित्ता इमेयारूवे अज्ञत्यिए जाव समुप्पज्जित्था--'एस णं मसल्‍ली विदेहवररायकन्न' त्ति कद्दु 
लज्जिए वीडिए बिअडें सणियं सणियं पच्चोसक्कइ । हे 


तत्पश्चात्‌ किसी समय मलल्‍्लदिन्न कुमार स्‍्तान करके, वस्त्राभूषण धारण करके अन्त.पुर 
एवं परिवार सहित, धायमाता को साथ लेकर, जहाँ चित्रसभा थी, वहाँ आया । आकर चित्रसभा 
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भीतर प्रवेश किया। प्रवेश करके हाव, भाव, विलास और विव्बोक से युक्त रूपो (चित्रों) को 
देखता-देखता जहाँ विदेह की श्रेष्ठ राजकन्या मल्‍्ली का, उसी के अनुरूप चित्र बना था, उसी ओर 
जाने लगा । 


उस समय मललदित्न कुमार ने विदेह की उत्तम राजकुमारी मल्‍ली का, उसके अनुरूप बना 
हुआ चित्र देखा | देख कर उसे इस प्रकार का विचार उत्पन्न हुआ--भअरे, यह तो विदेह॒वर-राजकन्या 
मल्ली है | यह विचार आते ही वह लज्जित हो गया, ब्रीडित हो गया और व्यदित हो गया, श्रर्थात्‌ 
उसे अत्यन्त लज्जा उत्पन्न हुई | अतएव वह धीरे-धीरे वहाँ से हट गया--पीछे लौट गया । 


१०१--तए ण॑ मल्लिदिन्न अम्मधाई पच्चोसक्कंतं पासित्ता एवं वयासी--“कि णं तुम पुत्ता ! 
लज्जिए वीडिए विअडे सणियं सणियं पच्चोसक्कइ ? 

तए ण॑ से मल्‍लदिल्ने अम्मधाईं एवं वयासी--जुत्तं णं अस्सो ! सम जेट्टाए भगिणीए गुरुदेव- 
भुयाए लज्जणिज्जाए मम चित्तगरणिव्वत्तियं सभं अणुपविसित्तए ? 


तत्पश्चात्‌ हटते हुए मल्लदितन को देख कर धाय माता ने कहा--हे पुत्र ! तुम लज्जित, 
ब्रींडित और व्यदित होकर धीरे-धीरे हट क्यो रहे हो ?' 

तब मल्लदिन्न ने धाय माता से इस प्रकार कहा--माता ! मेरी ग्रुरुऔर देवता के समान 
ज्येप्ठ भगिनी के, जिससे मुझे लज्जित होना चाहिए, सामने, चित्र॒कारों की वनाई इस सभा मे प्रवेश 
करना क्‍या योग्य है ?! _ 


१०२--तए णं॑ अस्मधाई मल्लदिल्ने कुमारे एवं वयासी--'नो खलु पुत्ता ! एस मल्‍ली विदेह- 
वररायकस्ना चित्तगरएणं तयाणुरूवे रूबे निव्वत्तिए । 

तए ण॑ मल्‍्लदिन्ने कुमारे अम्मधाईए एयमदठं सोच्चा णिसम्म आसुरुत्ते एवं वयासी--'केस णं 
भो ! चित्तयरए अप्पत्यियपत्थिए जाव [दुरंतपंतलक्खण् हीणपुण्ण-चाउद्सीए सिरि-हिरि-धिइ-कित्ति-] 
परिवज्जिए जेण मम जेद्वाए भगिणीए गुरुदेवशुयाए जाव निव्वत्तिए ? त्ति कद॒दु त॑ चित्तगरं वज्ञं 
आणवेइ । 

... वाय माता ने मल्लदिन कुमार से इस प्रकार कहा--हैे पुत्र ! निश्चय ही यह साक्षात्‌ विदेह 
की उत्तम कुमारी मल्ली नही है किन्तु चित्रकार ने उसके अनुरूप (हवहू) चित्रित की है--उसका 
चित्र बनाया है । 

तव मललदिन्न कुमार धाय माता के इस कथन को सुन कर और हृदय में धारण करके 
एकदम ऋ्रद्ध हो उठा और बोला--कौन है वह चित्रकार मौत की इच्छा करने वाला, यावत्‌ 

[कुलक्षणी, हीन काली चतुर्दशी का जन्मा एवं लज्जा बुद्धि आदि से रहित] जिसने गुरु और देवता के 
समान मेरी ज्येष्ठ भगिनी का यावत्‌ यह चित्र बनाया है? इस प्रकार कह कर उसने चित्रकार का 
वध करने की आज्ञा दे दी । 
१०३-तए ण॑ं सा चित्तररसेणी... हए लड्द्व! समाणा जेणेव मललदिन्ने कुमारे तेणेव 
उदागच्छुइ । उवागच्छित्ता ..- बद्धावेइ, वद्धावित्ता एवं व्यासी-+ 


'एवं खलु सामी ! तस्स जन चित्तमरलद्धी लद्भा पत्ता अभिसमन्‍्नागया, 
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जस्स ण॑ दुृपयस्स वा जाव' णिव्वत्तेति, तं मा णं सामी ! तुब्मे त॑ं चित्तगरं वज्ञं आणवेह । त तुब्भे ण॑ 
सामी ! तस्स चित्तगरस्स अन्न तयाणुरूबं दंड निव्वत्तेह ।' 


तत्पश्चात्‌ चित्रकारों की वह श्रेणी इस कथा-वृत्तान्‍न्त को सुनकर और समक्क कर जहाँ 
मल्लदिन्न कुमार था, वहाँ आई । आकर दोनो हाथ जोड कर यावत्त्‌ मस्तक पर अजलि करके कुमार 
को वधाया । वधा कर इस प्रकार कहा-- 


'स्वामिन्‌ ! निश्चय ही उस चित्रकार को इस प्रकार की चित्रकारलब्धि लब्ध हुई, प्राप्त हुई 
और अभ्यास मे आई है कि वह किसी द्विपद आदि के एक अवयव को देखता है, यावत्‌ वह उसका 
वेसा ही पूरा रूप वना देता है। अ्रतएव हे स्वामिन्‌ ! श्राप उस चित्रकार के वध की आराज्ञा मत 
दीजिए । हे स्वामिन्‌ ! आप उस चित्रकार को कोई दूसरा योग्य दड दे दीजिए ।' 


१०४--तए ण॑ से मल्‍लदिन्ने तस्स चित्तगरस्स संडासगं छिंदावेइ, निव्विसयं आणवेइ । से तए 
णं चित्तमरए मल्लदिन्तेण निव्विसए आणत्ते समाणें सभंडसत्तोवगरणमायाएं मिहिलाओ नयरीओ 
णिक्खमई, णिक्खमित्ता विदेहूं जणवयं मज्झंमज्ञेणं जेणेव हल्थिणाउरे तयरे, जेणेव कुरुजणवए, जेणेव 
अदीणसत्त्‌ राया, तेणेव उवागच्छई, उवागच्छित्ता भंडनिक्खेव॑ करेइ्, करित्ता चित्तफलगं सज्जेड, 
सज्जित्ता मल्‍लीए विदेहरायवरकन्नगाए पायंमुट्ठ|णुसारेणं रूब॑ णिव्वत्तेइ, णिव्वत्तित्ता कक्‍्खंतरंसि 
छुब्भइ, छब्भइत्ता महत्यं जाव पाहुडं गरेण्हइ, गेण्हित्ता हत्थिणापुरं नयरं मज्झंमज्ञेणं जेणेव अदीणसत्तू 
राया तेणेव उवागच्छइ । उवागच्छित्ता तं करयल जाव वद्धावेइ, वद्धावित्ता पाहुडं उबणेइ, उवणित्ता 
एवं खलु अहं सामी ! मिहिलाओ रायहाणीओ कु भगस्स रण्णो पुत्तेणं पभावईए देवीए अत्तएर्ण मल्‍ल- 
दिल्नेणं कुमारेणं निव्विसए आणत्ते समाणे इह हव्बमागए, त॑ इच्छामि ण॑ सामी ! तुब्भ॑ बाहुच्छाया- 
परिग्गहिए जाव परिवसित्तए ।' 


तत्पश्चात्‌ मल्लदिन्त ने (चित्रकारों की प्रार्थवा स्वीकार करके) उस चित्रकार के सडासक 


(दाहिने हाथ का अगूठा और उसके पास की अग्रुली) का छेदत करवा दिया और उसे देश-निर्वासन की 
थ्राज्ञा दे दी । 


तव मल्लददिन्न के द्वारा देश-निर्वासत की आज्ञा पाया हुआ वह चित्रकार अपने भाड, पात्र 

और उपकरण आदि लेकर मिथिला नगरी से निकला । निकल कर वह विदेह जनपद के मध्य में 
होकर जहाँ हस्तिनापुर नगर था, जहाँ कुरनामक जनपद था और जहाँ अदीनशत्रु नामक राजा था, 
वहाँ आया । आकर उसने अपना भाड (सामान) आदि रखा । रख कर चित्रफलक ठीक किया। ठीक 
करके विदेह की श्रेष्ठ राजकुमारी मल्‍्ली के पैर के अंगूठे के आधार पर उसका समग्र रूप चित्रित 
किया । चित्रित करके वह चित्रफलक (जिस पर चित्र बना था वह पट) अपनी काँख से दवा लिया। 
फिर महान्‌ श्र्थ वाला यावत्‌ राजा के योग्य बहुमूल्य उपहार ग्रहण किया । ग्रहण करके हस्तिनापुर 
नगर के मध्य मे होकर अदीनशत्रु राजा के पास आया | आकर दोनो हाथ जोड़ कर उसे वधाया 
और वधा कर उपहार उसके सामने रख दिया। फिर चित्रकार ने कहा--स्वामिन्‌ ! मिथिला 
राजधानी मे कु भ राजा के पुत्र और प्रभावती देवी के आत्मज मल्लदिन्न कुमार ने मुझे देश-निकाले 
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्‌ 
को आ्राज्ञा दी, इस कारण मैं सीधा यहाँ आया हूँ | है स्वामिन ! आपकी बाहुओ की छाया से 
परिगृहीत होकर यावत्‌ मै यहाँ वसना चाहता हूँ ।' 


१०५-तए ण॑ से अदोनसत्तू राया तं चित्तगरदारयं एवं वयासी--“कि णं तुम देवाणुप्पिया ! 
मल्लदिन्नेणं निव्विसए आणत्त ?” 


तत्पश्चात्‌ अदीनशत्रु राजा ने चित्रकारपुत्र से इस प्रकार कहा-दिवानुप्रिय ! मल्लदित्न 
कुमार ने तुम्हे किस कारण देश-निर्वासन की आज्ञा दी ? ! 


१०६-तए ण॑ से चित्तयरदारए अदीणसत्तुरायं एवं वयासी--'एवं खलु सामी ! मललदिस्ते 
कुमारे अण्णया कयाइ चित्तगरसेणि सहावेइ, सद्दावित्ता एवं बयासी--तुब्भे णं देवाणुप्पिया ! सम 
चित्तसभं' तं चेव सब्ब॑ भाणियव्बं, जाव मम संडासगं छिदावेइ, छिदावित्ता निव्विसयं आणवेइ, तं 
एवं खलु सामी ! सल्लदिन्नेणं कुमारेणं निव्विसए आणत्ते ४ 


तत्पश्चात्‌ चित्रकारपुत्र ने अदीनशत्रु राजा से कहा--हे स्वामिन्‌ ! मल्लदिन्न कुमार ने 
एक वार किसी समय चित्रकारो की श्रेणी को बुला कर इस प्रकार कहा था--है देवानुप्रियो ! तुम 
मेरी चित्रसभा को चित्रित करो, ' इत्यादि सब वृत्तान्त पूव॑वत्‌ कहना चाहिए, यावत्‌ कुमार ने मेरा 
सडासक कटवा लिया। कटवा कर देश-निर्वासन की आज्ञा दे दी। इस प्रकार हे स्वामिन्‌ 
मल्लदिन्न कुमार ने मुझे देश-निर्वासन की थ्राज्ञा दी है ।' 


१०७--तए ण॑ अदीणसत्तू राया तं चित्तगरं एवं वयासी-से केरिसए णं॑ देवाणुप्पिया ! तुमे 
मललीए तदाणुरूवे रूबे निव्वतिए ?' 

,..तए ण॑ से चित्तगरे कक्खंतराओ चित्तफलयं णीणेइ, णीणित्ता अदीणसत्तुस्स उबणेइ, उवणित्ता 
एवं बयासी--'एस णं सामी ! मललीए विदेहरायवरकन्नाएं तयाणुरूवस्स रूवस्स केइ आगार-भाव- 
पडोयारे निव्वत्तिए, णो खलु सक्‍का केणइ देवेण वा जाव [दाणवेण वा जक्लेण वा रक्खसेण वा 
किन्नरेण वा किपुरिसेण वा महोरगेण वा गंधव्वेण वा] मल्‍लीए विदेहरायवरकन्नगाए तयाणुरूवे 
रुवे निव्वत्तित्तए ।' 


. तलश्चातू अ्रदीनश्त्रु राजा ने उस चित्रकार से इस प्रकार कहा--देवानुप्रिय ! तुमने मल्‍ली 
ऊमारो का उसके अनुरूप चित्र कैसा बनाया था ?' 


तब चित्रकार ने भ्रपनी काँख में से चित्रफलक निकाला | निकाल कर अदीनशत्रु राजा के 
पीस रख दिया और रख कर कहा--हे स्व्रामिन्‌ ! विदेहराज की श्रेष्ठ कन्या मल्‍ली का उसी के 
हज यह चित्र मैने कुछ आकार, भाव और प्रतिविम्व के रूप मे चित्रित किया है। विदेहराज की 
हे उमारा मल्‍ली का हुवहु रूप तो कोई देव, [यक्ष, राक्षस, किन्चर, किम्पुरुष, महोरग तथा 
वे| भी चित्रित नही कर सकता । 


१०८--तए ण॑ अदोणसत्तू राया पडिरूवजणियहासे दूयं सहावेइ, सद्दावित्ता एवं वयासी-- 
तहेव जाव पहारेत्य गसणाए । 
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तत्पश्चात्‌ चित्र को देखकर हप॑ उत्पन्न होने के कारण अदीनशत्रु राजा ने दृत को बुलाया । 
वुला कर इस प्रकार कहा--(अपने लिए मल्‍ली कुमारी की मेंगनी करने के लिए दुत भेजा) इत्यादि 
सब वृत्तान्त पूर्वंवत्‌ कहना चाहिए । यावत्‌ दूत मिथिला जाने के लिए रवाना हो गया । 


राजा जितशत्रु 


१०९-तेणं कालेणं तेणं समएणं पंचाले जणवए, कंपिलले पुरे नयरे होत्या। तत्थ णं 
जियसत्तू णामं राया होत्या पंचालाहिवई । तस्स ण॑ं जियसत्तुस्स धारिणीपामोक्‍्खं देविसहस्सं 
ओरोहे होत्था । 


उस काल और उस समय में पचाल नामक जनपद में काम्पिल्यपुर नामक नगर था । वहाँ 
जितशत्रु नामक राजा था, वही पचाल देश का अधिपति था । उस जितश्नत्रु राजा के अन्त.पुर मे एक 
हजार रानियाँ थी । 


११०-तत्थ णं॑ मिहिलाए चोक्‍्खा नाम परिव्वाइया रिउब्वेषय जाव [यजुवब्वेय-सामवेय- 
अहव्वणवेय-इतिहासपंचमाणं निघंदुछद्राणं संगोवंगाणं सरहस्साणं चउण्हूं वेदाणं सारगा जाव बंभण्ण- 
एसु सुपरिणिट्ठिया | यावि होत्था । 


तए ण॑ सा चोकखा परिव्वाइया सिहिलाए बहुणं राईसर जाव सत्थवाहपन्मिईणं पुरओ दाणधम्मं 
च सोयधम्म॑ च तित्थाभिसेयं च आघवेमाणी पण्णवेमसाणी परूवेमाणी उवदंसेमाणी विहरइ । 


मिथिला नगरी में चोक्‍्खा (चोक्षा) नामक परिब्राजिका रहती थी । वह चोवखा परित्राजिका 
मिथिला नगरी मे बहुत-से राजा, ईश्वर (ऐश्वर्यशाली धनाढ्य या युवराज) यावत्‌ सार्थवाह ग्रादि 
के सामने दानधर्म, शौचधर्म, और तीर्थस्तान का कथन करती, प्रज्ञापना करती, प्ररूपण करती और 
उपदेश करती हुई रहती थी । 


१११--तए ण॑ सा चोवखा परिव्वाइया अन्नया कयाई तिदंड च कु डियं च जाव' धाउरत्ताओ 
ये गिण्हइ, गिण्हित्ता परिव्वाइगावसहाओ पडिणिकवखसइ, पडिणिक्खभित्ता पविरलपरिव्वाइया सद्ध 
संपरिवुडा मिहिल रायहाणि मज्ञंमज्ञेणं जेणेव कुभगस्स रण्णो भवणे, जेणेव कण्णंततेउरे, जेणेव 
सल्‍ली विदेहवररायकन्ना, तेणेंव उवागच्छइ । उवागच्छित्ता उदयपरिफासियाए, दब्भोवरि पच्चत्थु- 
याए भिसियाए निसीयति, निसीइत्ता मल्‍लीए विदेहरायवरकन्नाए पुरओ दाणधम्मं॑ च जाव विहरइ 


तत्पश्चात्‌ एक बार किसी समय वह चोक्‍्खा परित्राजिका त्रिदण्ड, कु डिका यावत्‌ धातु 

(गेरू) से रगे वस्त्र लेकर परित्राजिकाओ के मठ से बाहर निकली । निकल कर थोड़ी परित्राजिकाओं 
से घिरी हुई मिथिला राजधानी के मध्य मे होकर जहाँ कुम्भ राजा का भवन था, जहाँ कन्याश्रो का 
अन्त पुर था और जहाँ विदेह की उत्तम राजकन्या मलल्‍ली थी, वहाँ आई। झाकर ध्रूमि पर पानी 
छिड़का, उस पर डाभ विछाया और उस पर आ्रासन रख कर बंठी । बेठ कर विदेहवर राजकन्या 
मल्ली के सामने दानधर्म, शौचधर्म, तीर्थस्नान का उपदेश देती हुई विचरने लगी--उपदेश देने लगी । 
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११२--तए णं॑ सा मल्‍ली विदेहरायवरकन्ना चोक्‍्ख परिव्वाइयं एवं वयासी-तुब्भं णं 
चोक्ले ! किसुलए धस्मे पत्नत्ते ? 

तए ण॑ सा चोवखा परिव्वाइया मल्लि विदेहरायवरकन्नं एवं वयासी--अम्हं णं देवाणुप्पिया ! 
सोयमृलए धम्से पण्णवेसि, जं णं अम्हूं किचि असुई भवइ, तं णं उदएण य मट्टियाए य जाव" अविग्धेणं 
सगगं गच्छामो ।' 


तव विदेहराजवरकन्या मल्‍ली ने चोक्खा परित्राजिका से पूछा--चोक्खा ! तुम्हारे धर्म क 
मूल क्‍या कहा गया है ?' 


तव चोक्‍्खा परित्राजिका ने विदेहराज-वरकन्या मल्‍्ली को उत्तर दिया-दिवानुप्रिय ! मै 
शौचमूलक धर्म का उपदेश करती हूँ । हमारे मत मे जो कोई भी वस्तु अशुचि होती है, उसे जल से 
और मिट्टी से शुद्ध किया जाता है, यावत्‌ [पानी से धोया जाता है, ऐसा करने से अशुचि दूर होकर 
शुचि हो जाती है । इस प्रकार जीव जलाभिषेक से पवित्र हो जाते है । | इस धर्म का पालन करने से 
हम निविध्न स्वर्ग जाते है । 


११३--तए ण॑ सल्‍ली विदेहरायवरकन्ता चोकक्‍व परिव्वाइयं एवं वयासी-“चोक्खा ! से 
जहानामए केइ पुरिसे रुहिरकयं वत्थं रुहिरेण चेव धोवेज्जा, अत्यि णं चोक्‍्खा ! तस्स रुहिरकयस्स 
वत्यस्स रुहिरेणं धोव्वमाणस्स काई सोही ? 

'णो इणद्ठे समठठे ४ 


तत्पश्चात्‌ विदेहराजवरकन्या मलली ने चोक्खा परित्राजिका से कहा--चोक्‍्खा ! जैसे कोई 
ग्रमुक नामधा री पुरुष रुधिर से लिप्त वस्त्र को रुधिर से ही धोवे, तो है चोक्खा ! उस रुधिरलिप्त 
और रुधिर से ही धोये जाने वाले वस्त्र की कुछ शुद्धि होती है ?' 

परिव्राजिका ने उत्तर दिया--“नही, यह अर्थ समर्थ नही, अर्थात्‌ ऐसा नही हो सकता ।' 


११४--एवामेव चोक्‍्खा ! तुब्भे णं पाणाइवाएणं जाव* मिच्छादसणसल्लेणं नत्यि काई 
सोही, जहा व तस्स रुहिरकयस्स वत्थस्स रुहिरेणं धोव्वमाणस्स ॥' 


मल्ली ने कहा--'इसी प्रकार चोकखा ! तुम्हारे मत में प्राणातिपात (हिंसा) से यावत्‌ 
मिथ्यादर्शनशल्य से अर्थात्‌ अठारह पापो के सेवन का निषेध न होने से कोई शुद्धि नही है, जेसे रुधिर 
पे लिप्त और रुधिर से ही धोये जाने वाले वस्त्र की कोई शुद्धि नही होती । 


११५--तए णं सा चोक्‍्खा परिव्वाइया सल्‍लीए विदेहरायवरकन्नाए एवं बवुत्ता समाणा 
सकिया कंखिया विद्गिच्छिया भेयसमावण्णा जाया यावि होत्था। मल्‍लीए णो संचाएइ किचिवि 
पामोक्‍्खमाइक्खित्तए, तुसिणीया संचिद्वुइ । 

तत्पश्चात्‌ विदेहराजवरकन्या मल्‍्ली के ऐसा कहने पर उस चोक्खा परित्राजिका को शका 
उत्पन्न हुई, काक्षा, (अन्य धर्म आकांक्षा) हुई और विचिकित्सा (अपने धर्म के फल मे शका) हुई 
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और वह भेद को प्राप्त हुई श्रर्थात्‌ उसके मन मे तक-वितके होने लगा । वह मल्‍्ली को कुछ भी उत्तर 
देने मे समर्थ नही हो सकी, अ्रतएव मौन रह गई । 


११६--तए ण॑ त॑ चोक्‍्ख मल्‍लीए बहुओ दासचेडीओ हीलेंति, निदंति, खिसंति, गरहंति, 
अप्पेगइयाओ, हेसयालंति, अप्पेगइयाओ मुहमककडियाओ करेंति, अप्पेगइयाओ वम्घाडीओ करेंति, 
अप्पेगइयाओ तज्जेमाणीओ करेंति, अप्पेगइयाओ तालेमाणीओ करेंति, अप्पेगइयाओ निच्छुभंति । 

तए णं सा चोक्‍्खा मल्‍लीए विदेहरायवरकन्नाए दासचेडियाहि जाव गरहिज्जमाणी 
हीलिज्जमाणी आसुरुत्ता जाब मिसमिसेमाणा मल्‍लीए विदेहरायवरकन्नाएं पओसमावज्जइ, भिसिय॑ 
गेण्हइ, गेण्हित्ता कण्णतेउडराओ पडिनिक्खमभइ, पडिनिक्खमित्ता, मिहिलाओ निर्गच्छइ, |निरगछित्ता 
परिव्वाइयासंपरिवुडा जेणेव पंचालजणवए जेणेब कंपिल्लपुरे तेणेव उवागच्छद, उवागच्छित्ता बहुणं 
राईसर जाव* परूवेमाणी विहरइ । 


तत्पश्चात्‌ मल्‍ली की वहुत-सी दासिया चोक्‍्खा परित्राजिका की (जाति आदि प्रकट करके) 
हीलना करने लगी, मन से निनन्‍दा करने लगी, खिसा (वचन से निन्‍्दा) करने लगी, ग्हाँ (उसके 
सामने ही दोप कथन) करने लगी, कितनीक दासियाँ उसे ऋधित करने लगी--चिढाने लगी, कोई- 
कोई मुह मटकाने लगी, कोई-कोई उपहास करने लगी, कोई उगलियों से तर्जना करने लगी, कोई 
ताडना करने लगी श्र किसी-किसी ने अ्र्धंचन्द्र देकर उसे वाहर कर दिया । 

तत्पश्चात्‌ विदेहराज की उत्तम कन्या मल्‍ली की दासियो द्वारा यावत्‌ गह्ा की गई और 
अवहेलना की गईं वह चोवखा एकदम कऋ्रद्ध हो गई और क्रोध से मिसमिसाती हुई विदेहराजवरकन्या 
मलली के प्रति ढ्वंप को प्राप्त हुईं । उसने श्रपता आसन उठाया और कन्याञ्रों के अन्त.पुर से निकल 
गई । वहाँ से निकलकर मिथिला नगरी से भी निकली और परित्राजिकाओं के साथ जहाँ पचाल 
जनपद था, जहाँ कम्पिल्यपुर नगर था वहाँ आई झौर बहुत से राजाओं एवं ईश्वरो--राजकुमारो-- 
ऐश्वयेशाली जनो आ्रादि के सामने यावत्‌ अपने धर्म की-दानधर्म, शौचधर्म, तीर्थाभिषेक आदि की 
प्ररूपणा करने लगी । 


११७--तए ण॑ से जियसत्त्‌ अन्नया कयाई अंतेउरपरियाल्सद्धि संपरिवुडडे एवं जाब [ सीहासण- 
वरगए यावि] विहरइ । 


तए ण॑ सा चोकखा परिव्वाइयासंपरिवुडा जेणेव जियसत्तुस्स रण्णो भवणें, जेणेब जियसत्तू 
तेणेव उवागच्छद, उबागच्छित्ता अणुपविसइ, अणुपविसित्ता जियसत्तु जएणं विजएणं वद्धावेइ । 


तए ण॑ से जियसत्तू चोवर्ख परिव्वाइयं एज्जमाणं पासइ, पासित्ता सीहासणाओ अब्भुट्ठेइ, 
अव्भुद्वित्ता चोकर्ख परिव्वाइयं सक्‍कारेइ, संमाणेंइ, सक्‍कारित्ता संमाणित्ता आसणेणं उवनिमंतेइ । 

तत्पश्चात्‌ जितशत्रु राजा एक वार किसी समय अपने अन्त पुर और परिवार से परिव॒त 
होकर सिंहासन पर बेठा था । 

तत्पश्चात्‌ परिव्राजिकाओ से परिवृत वह चोक्‍्खा जहाँ जितशत्रु राजा का भवन था और 
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जहाँ जितशत्रु राजा था, वहाँ श्राई । आकर भीतर प्रवेश क्रिया | प्रवेश करके जय-विजय के शब्दो 
से जितशत्रु का अभिनन्दन किया--उसे वधाया । 


उस समय जितशत्रु राजा ने चोक्‍्खा परिब्राजिका को आते देखा। देखकर सिहासन से 
उठा । उठकर चोक्‍्खा परिक्षाजिका का सत्कार किया । सनन्‍्मान किया । सत्कार-सन्मान करके आसन 
के लिए निमंत्रण किया--बैठने को आसन दिया । 


११८--तए णं सा चोक्‍्खा उदगपरिफासियाएं जाव [वब्भोवरि पच्चत्थुयाए| भिसियाए 
निविसइ, जियसत्तु रायं रज्जे य जाव [रदट्ठे य कोसे य कोट्टागारे य बले य वाहणे य पुरे य] अतेउरे 
य कुसलोदंत॑ पुच्छई । तए णं सा चोक्खा जियसत्तुस्स रण्णो दाणधम्मं च जाव” विहरइ । 


तत्पश्चात्‌ वह चोवखा परिब्राजिका जल छिड़ककर यावत्‌ डाभ पर बिछाए अपने आसन पर 
वंठी । फिर उसने जितद्त्रु राजा, यावत्‌ [राष्ट्र, कोश, कोठार, बल, वाहन, पुर तथा] अ्रन्त'पुर के 
कुशल-समाचार पूछे । इसके बाद चोक्‍्खा ने जितशत्रु राजा को दानधर्म श्रादि का उपदेश दिया । 


११९--तए ण॑ से जियसत्तू अप्पणो ओरोहंसि जाव विम्हिए चोक्‍्खं परिव्वाइयं एवं 
वयासी--तुम॑ णं देवाणुप्पिए ! बहुणि गामागर जाव अडसि, बहुण य. राईसरगिहाइं अणुपविससि, 
त॑ अत्यियाईं ते कस्स वि रण्णो वा जाव [ईसरस्स वा कहिंचि] एरिसए ओरोहे दिद्वपुष्बे जारिसए 
ण॑ इमे मह उवरोहे ? 


तत्पश्चात्‌ वह जितशत्रु राजा अपने रनवास मे अर्थात्‌ रनवास की रानियो के सौन्दर्य आदि 
में विस्मययुक्त था, (अपने भ्रन्त पुर को सर्वोत्कृष्ट मानता था) श्रत. उसने चोक्‍्खा परिब्राजिका से 
खा देवानुप्रिय | तुम बहुत-से गावों, आकरो झ्रादि मे यावत्‌ पर्यटन करती हो और बहुत-से 
राजाओो एवं ईश्वरो के घरो में प्रवेश करती हो तो कही किसी भी राजा आदि का ऐसा अन्त पुर 
तुमने कभी पहले देखा है, जैसा मेरा यह अन्त पुर है ? 

१२०--तए णं सा चोक्खा परिव्वाइया जियसत्तुणा एवं वुत्ता समाणी ईसे अवहसियं करेइ, 
करित्ता एवं वयासी--'एवं च सरिसए णं॑ तुमे देवाणुप्पिया ! तस्स अगडदद्‌दुरस्स । 

कस ण॑ देवाणुष्पिए ! से अगडददूदुरे ? 

,. जियसत्तू ! से जहानामए अगडददुदुरे सिया, से णं तत्थ जाए तत्थेव बुड़ढे, अण्णं अग्ड वा 

तलाग वा दहूं वा सरं वा सागरं वा अपासमाणे एवं मण्णइ--“'अयं चेव अगडे वा जाव सागरे वा ।' 

तए ण॑ त॑ कवं अण्णे सामुहरए दद॒दुरे हब्वमागए । तए णं से कूबददुढुरे त॑ सामुद्ददद्‌दूरं एवं 
वयासी--से केस ण॑ तुम देवाणुप्पिया ! कत्तो वा इह हव्वसागए ?' 


रहें तए ण॑ से सामुहए दद्ढुरे तं कृवदददुरं एवं वयासी--'एवं खलु देवाणुप्पिया ! अहं सामुद्रए 
३ || ४ 


तए ण॑ से कूवदद॒दुरे तं सामुद्दयं ददुदुरं एवं वयासी--'केमहालए णं देवाणुप्पिया ! से समुद्दे ? ” 
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तए णं॑ से सामुहरए दद॒दुरे त॑ कृवददुदुरं एबं वयासी-- 'महालए णं देवाणुप्पिया ! समुद्दे ४ 

तए णं॑ से क्वददुदुरे पाएणं लीहू कडढेइ, कद्धित्ता एवं वयासी--'एमहालए ण॑ देवाणुष्पिया ! 
से समुद्दे ? 

'णो इणदठे समद॒ठे, महालए णं॑ से समुद्दे ।' 

तए ण॑ से कृवददुदुरे पुरच्छिमिल्लाओ तीराओ उप्फिडित्ता णं गच्छइ, गच्छित्ता एव 
वयासी--'एमहालए ण देवाणुप्पिया ! से ससुद्दें ? 

'णो इणट्ठे समदुठे । तहेव । 

तव चोक्खा परित्राजिका जितब्त्रु राजा के इस प्रकार कहने पर थोड़ी मुस्कराई । फिर 
मुस्करा कर वोली- देवानुप्रिय ! इस प्रकार कहते हुए तुम उस कूप-मडूक के समान जान 
पडते हो । 

जितशत्रु ने पूछा-- 'देवानुप्रिय ! कौन-सा वह कृपमड़्क ?' 

चोवखा बोली--जितशन्रु ! यथानामक श्र्थात्‌ कुछ भी नाम वाला एक कुएँ का मेढक था । 
वह मेढक उसी कूप में उत्पन्न हुआ था, उसी में बढ़ा था। उसने दूसरा कप, तालाब, हद, सर 


अथवा समुद्र देखा नही था । अतएव वह मानता था कि यही कप है और यही सागर है--इंसके 
सिवाय और कुछ भी नही है । 


तत्पश्चात्‌ किसी समय उस कृप में एक समुद्री मेढडक अ्रचानक श्रा गया । तब कूप के मेढक 
ने कहा--देवानुप्रिय ! तुम कौन हो ”? कहाँ से श्रचानक यहाँ आये हो ? 

तब समुद्र के मेढक ने कूप के मेढक से कहा--दिवानुप्रिय ! मै समुद्र का मेढक हूँ ।' 

तव कूपमडूक ने समुद्रमडूक से कहा- देवानुप्रिय ! वह समुद्र कितना बड़ा है ? 

तब समुद्रीमड़क ने कृपमड़ूक से कहा--दिवानुप्रिय ! समुद्र बहुत वडा है ।' 

तब कूपमण्डूक ने अपने पर से एक लकीर खीची और कहा--देवानुप्रिय / क्‍या इतना 
बडा है ?' 

समुद्री मण्डूक बोला --यह अर्थ समर्थ नही, अर्थात्‌ समुद्र तो इससे बहुत बडा है ।' 

तब कूपमण्ड्क पूर्व दिशा के किनारे से उछल कर दूर गया और फिर बोला--दिवानुप्रिय । 
वह समुद्र क्या इतना बडा है ? 

समुद्री मेढक ने कहा--यह अर्थ समर्थ नही, समुद्र तो इससे भी बड़ा है । इसी प्रकार (इससे 


भी अधिक कूद-कूद कर कूपमण्ड्क ने समुद्र की विशालता के विषय में पुछा, मगर समुद्रमण्डूक हर 
वार उसी प्रकार उत्तर देता गया ।) 


१२१-एवामेव तुम पि जियसत्तू ! अन्नेसि वहुणं राईसर जाव सत्थवाहपशिईणं भज्जं वा 
भगिणि वा धूय॑ वा सुण्ह वा अपासमाणे जाणेसि--जारिसए मम्त चेव णं ओरोहे तारिसए णो अण्णस्स । 
त॑ एवं खलु जियसत्तु ! मिहिलाए नयरीए कु भगस्स धूआ पभ्चावईए अत्तया मल्‍ली नाम विदेहवर- 
रायकण्णा रूवेण य जोव्वणेण जाबव [लावण्णेण य उक्किट्ठा उव्किटूसरीरा] नो खलु अण्णा काई 


आाठवां अध्ययन : मल्‍ली | . [२५९ 


देवकन्ता वा जारिसिया सल्‍लो। विदेहरायवरकण्णाएं छिण्णस्स वि पायंगुट्टगस्स इमे तवोरांहे 
सयसहस्सइमं पि कल न अग्घ३ त्ति कद॒दु जामेब दिस पाउब्भूया तामेव दिसं पडिगया। 


इसी प्रकार हे जितश्त्रु ! दूसरे बहुत से राजाओ्रो एव ईश्वरों यावत्‌ सार्थवाह भ्रादि की 
पन्ती, भगिनी, पुत्री अथवा पुत्रवधू तुमने देखी नहीं । इसी कारण समझते हो कि जेसा मेरा 
अन्त.पुर है, वेंसा दूसरे का नही है । है, जितशत्रु | मिथिला नगरी में कुभ राजा की पुत्री और 
प्रभावती की आात्मजा मल्‍ली नाम की कुमारी रूप और यौवन मे तथा लावण्य में जेंसी उत्कृष्ट एवं 
उत्कृष्ट शरीर वाली है, वेसी दूसरी कोई देवकन्या वगैरह भी नहीं है। विदेहराज की श्रेष्ठ कन्या 
के काटे हुए पैर के अग्रुल के लाखवे अंश के बराबर भी तुम्हारा यह अच्त पुर नहीं 
है। इस प्रकार कह कर वह परिब्राजिका जिस दिशा से प्रकट हुई थी--आ्राई थी, उसी दिशा मे 
लौट गई । 


१२२--तए ण॑ जियसत्तू परिव्वाइयाजणियहासे दूं सहावेइ, सद्यावित्ता जाब पहारेत्थ 
गमणाए। 

तत्पश्चात्‌ परित्राजिका के द्वारा उत्पन्न किये गये हर्ष वाले राजा जितशत्रु ने दूत को 
बुलाया | बुलाकर पहले के समान ही सब कहा । यावत्‌ वह दूत मिथिला जाने के लिये रवाना हो 
गया । 


विवेचन-इस प्रकार मल्लि कुमारी के पूर्वभव के साथी छहों राजाओं ने अपने-अपने लिए 
कुमारी की मेंगनी करने के लिए अपने-अपने दूत रवाना किये । 


दूतो का संदेशनिवेदन 

१२३-तए णं॑ तेसि जियसत्तुपामोक्खाणं छण्हूं राईणं दूयथा जेणेव मिहिला तेणेव पहारेत्थ 
गमणाए । 

इस प्रकार उन जितवदात्रु प्रभूति छहो राजाओं के दूत, जहाँ मिथिला नगरी थी वहाँ जाने के 
लिए रवाना हो गये । 


१२९४--तए णं॑ छप्पि य दूयगा जेणेव मिहिला तेणेव उवागच्छति, उवागच्छित्ता मिहिलाए 
अग्गुज्जाणंसि पत्तेयं पत्तेयं खंधावारनिवेस करेंति, करित्ता मिहिल रायहाणि अणुपविसंति | अणु- 
पविसित्ता जेणेव कु भए राया तेणेव उवागच्छति, उवागच्छित्ता पत्तेयं पत्तेयं करयल' परिग्गहियं 
साणं साथ राईणं वयणाईं निवेदेति । 


हि तत्पश्चात्‌ छहो दूत जहाँ मिथिला थी, वहाँ श्राये । आकर मिथिला के प्रधान उद्यान मे सव 
ने अलग-अलग पडाव डाले । फिर मिथिला राजधानी मे प्रवेश किया । प्रवेश करके कुम्भ राजा के 
पास आये । आकर प्रत्येक-प्रत्येक नें दोनो हाथ जोड़े और अपने-अपने राजाप के वचन निवेदन 
किये--सन्देश कहे । (मल्ली कुमारी की माग की) । 
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दूती का अपमान 

१२४-तए ण॑ से कुभए राया तेसि दुयाणं अंतिए एयमद्ठं सोच्चा आसुरुत्ते जाव [रुटूठे 
कुविए चंडिविकिए मिसिमिसेमाणे] तिवलियं भिर्डाड णिडाले साहदुदु एवं वयासी--न देमि णं 
अहं तुब्भ॑ मॉल विदेहरायवरकन्न' ति कद्दु ते छप्पि दूृते असक्‍्कारिय असंमाणिय अवद्दारेणं 
णिच्छुभावेइ । 


कुम्भ राजा उन दूतो से यह वात सुनकर एकदम क्रुद्ध हो गया । [रुप्ट और प्रचंड हो उठा । 
दात पीसते हुए] यावत्‌ ललाठ पर तीन सल डाल कर उसने कहा-- मै तुम्हे (छह में से किसी भी 
राजा को ] विदेहराज की उत्तम कन्या मलल्‍ली नही देता । ऐसा कह कर छंहो दूतो का सत्कार- 
सन्‍्मान न करके उन्हे पीछे के द्वार से निकाल दिया । 


१२६- तए ण॑ जियसत्तुपामोकक्‍्खाणं छ॒ुण्ह राईणं दूथा कुभएणं रण्णा असक्कारिया 
असम्माणिया अवद्दारेणं निच्छभाविया समाणा जेणेव सगा सगा जणवया, जेणेव सयाइ सयाइ णगराइं 
जेणेव सगा सगा रायाणो तेणेंव उवागच्छति । उवागच्छित्ता करयलपरिग्ग हिय॑ं एवं वयासी-- 


कुम्भ राजा के द्वारा असत्कारित, अ्रसम्मानित और अपद्वार (पिछले द्वार) से निष्कासित वे 
छहो राजा के दूत जहाँ अपने-अपने जनपद थे, जहाँ अपने-अपने नगर थे और जहाँ अपने-अपने 
राजा थे, वहाँ पहुँचे । पहुँच कर हाथ जोड कर एवं मस्तक पर अजलि करके इस प्रकार कहने लगे-- 


१२७--एवं खलु सामी ! अम्हे जियसत्तुवामोकखाणं छण्हू राईणं दूया जमगसम्गं चेव जेणेव 
मिहिला जाव अवद्दारेणं निच्छुभावेइ, त॑ं न देइ णं सामी ! कु भए राया सल्लि विदेहरायवरकन्नं, साणं 
साणं राईणं एयट्ठ निवेदेति । 


इस प्रकार हे स्वामिन्‌ | हम जितशत्रु वगैरह छह राजाग्रो के दूत एक ही साथ जहाँ 
मिथिला नगरी थी, वहाँ पहुँचे । मगर यावत्‌ राजा कुम्भ ने सत्कार-सन्मान न करके हमे अपद्वार से 
निकाल दिया । सो हे स्वामिन्‌ ! कुम्भ राजा विदेहराजवरकन्या मल्‍्ली आप को नही देता ।' दूतो ने 
अपने-अपने राजाओं से यह भ्रर्थ-वृत्तान्त निविदन किया । 


युद्ध की तंयारी 
१९८--तए ण॑ ते जियसत्तुपामोक्‍्खा छप्पि रायाणों तेसि दूयाण अंतिए एयमद्ठ सोच्चा 
निसमस्‍्म आसुरुत्ता अण्णमणस्स दूयसंपेसण्ण करेंति, करित्ता एवं वयासी-- 


"एवं खलु देवाणुप्पिया ! अम्हं छण्हं राईणं दया जमगसमग चेव जाव णिच्छूढा, त॑ सेय खलु 
देवाणुप्पिया ! अम्हं कुभगस्स ,जत्त (जुत्त) गेण्हित्तए' त्ति कददु अण्णमण्णस्स एयमट्ठं पडिसुर्णेति, 
पडिसुणित्ता ण्हाया सण्णद्धा हत्थिखंधवरगया सकोरंटमल्लदामेणं छत्तेणं धरिज्जमाणेणं सेयवरचामराहिं 
वीइज्जमाणा महयाहय-गय-रह-पवरजोह-कलियाए चाउरगिणीए सेणाए सर्द्धि संपरिवुडा सब्बिड्डीए 
जाव दु दुभिनाइयरवेणं सएहितो सएहितो नगरेंहितो निग्गच्छंति, निग्गच्छित्ता एग्यओ मिलायति, 
मिलाइत्ता जेणेव मिहिला तेणेव पहारेत्य गसणाए । 
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तत्पश्चात्‌ वे जितश॒त्रु वगेरह छहो राजा उन दूतों से इस अर्थ को सुनकर और समभकर 
एकदम कुपित हुए । उन्होने एक दूसरे के पास दूत भेजे और इस प्रकार कहलवाया-- है देवानुप्रिय ! 
हम छहो राजाओं के दृत एक साथ ही (मिथिला नगरी में पहुँचे और अपमानित करके) यावत्‌ 
निकाल दिये गये । अतएव हे देवानुप्रिय ! हम लोगों को कुम्भ राजा की ओर प्रयाण करना (चढाई 
करना) चाहिए ।” इस प्रकार कहकर उन्होने एक दूसरे की वात स्वीकार की । स्वीकार करके स्नान 
किया (वस्त्रादि धारण किये) सन्नद्ध हुए अर्थात्‌ कवच आदि पहनकर तैयार हुए । हाथी के स्कन्ध 
पर आहूढ हुए ) कोरंट वृक्ष के फूलो की माला वाला छत्र धारण किया | श्वेत चामर उन पर ढोरे 
जाने लगे । बड़े-बड़े घोड़ों, हाथियो, रथो और उत्तम योद्धाओं सहित चतुरगरणी सेना से परिवृत 
होकर, सर्व ऋद्धि के साथ, यावत्‌ दु दुभि की ध्वनि के साथ अपने-अपने नगरों से निकले | निकलकर 
एक जगह इकट्ठे हुए । इकट्ठे होकर जहाँ मिथिला नगरी थी, वहाँ जाने के लिए तैयार हुए । 


१२५९--तए णं॑ कु भए राया इमीसे कहाए लद्धद॒ुझे समाणे बलवाउयं सद्दावेई, सद्दावित्ता 
एवं वयासी--'खिप्पामेव न्नो देवाणुप्पिया ! हयगयरहपवरजोहकलियं सेण्णं सन्‍नाहेह । जाव 
पच्चप्पिणंति । 


तत्पश्चात्‌ कुम्भ राजा ने इस कथा का ग्रर्थ जानकर भअर्थात्‌ छह राजाओं की चढाई का 
समाचार जानकर अपने सैनिक कर्मचारी (सेनापति) को वुलाया। बुलाकर कहा-- है देवानुप्रिय ! 
जीघ्र ही घोड़ो, हाथियों, रथों और उत्तम योद्धाश्रों से युक्त चतुरंगी सेना तैयार करो | यावत्‌ 
सेनापति से सेना तैयार करके थआाज्ञा वापिस लौटाई अर्थात्‌ सेना तैयार हो जाने की सूचना दी | 


१३०-तए ण॑ कुन्ए राया प्हाए रुण्णद्वे हत्यिखंधवरगए सकोरेंटमल्‍्लदामेणं छत्तेणं 
धरिज्जमाणेण सेयवरचामराहि [वीइज्जमाणे महया हय-गय-रह-पवरजोहकलियाए सेणाए सर्द्ध 
संपरिवु्ड सब्विड्रीए जाव दुदुभिताइयरवेणं| मिहिले रायहाणि सज्ञंमज्ञेणं णिर्गच्छुड, 
णिग्गच्छित्ता विदेहें जणवरयं मज्ञंमज्ञेणं जेणेव देसअंते तेणेंव उवागच्छइ, उवागच्छित्ता खंधावार- 
निवेसं करेइ, करित्ता जियसत्तुपामोक्खा छप्पि य रायाणो पडिवालेमाणे जुज्ञसज्जे पडिचिट्दुइ । 


तत्पश्चात्‌ कुम्भ राजा ने स्तान किया। कवच धारण करके सन्नद्ध हुआ । श्रेष्ठ हाथी के 
स्कन्ध पर आरूढ हुआ । कोरंट के फूलों की माला वाला छत्र धारण किया । उसके ऊपर श्रेष्ठ और 
शेत चामर ढोरे जाने लगे । यावत्‌ [विज्ञाल घोड़ो, हाथियों, रथों एवं उत्तम योद्धाओ से युक्त] 
चतुरंगी सेना के साथ पूरे ठाठ के साथ एवं दुढुभिनिनाद के साथ] मिथिला राजधानी के मध्य मे 
होकर निकला । निकलकर विदेह जनपद के मध्य में होकर जहाँ अपने देश का अ्रन्त (सीमा-भाग) 
था, वहाँ आया । आकर वहाँ पड़ाव डाला । पड़ाव डालकर जितच्त्रु प्रभति छहो राजाओं की प्रतीक्षा 
करता हुआ्ना युद्ध के लिए सज्ज होकर ठहर गया । 


युद्ध प्रारम्भ 


१३१--तए ण॑ ते जियसत्तुपामोकक्‍्खा छप्पि य रायाणों जेणेब कुभ्रए तेणेव उवागच्छंति, 
उवागच्छित्ता कु नएणं रण्णा स्द्धि संपलग्गा यावि होत्था । 
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तरपश्चात्‌ वे जितशरत्रु प्रभृति छहो राजा, जहां कुम्भ राजा था, वहाँ झा पहुँचे । ग्राकर 
कुम्भ राजा के साथ युद्ध करने मे प्रवृत्त हो गये--युद्ध छिंड गया । 


कुम्भ की पराजय 

१३२--तए णं ते जियसत्तुपामोक्खा छप्पि रायाणो कु भयं रायं हय-सहिय-पवरवीरघाइय- 
निवर्डिय-चिधद्धय-प्पडागं-क्िच्छुप्पाणोवगयं दिसो दिसि पडिसेहिति ॥ 

तए ण॑ से कु भए राया जियसत्तुपामोक्खेह छाहि राईहि हय-महिय जाव पडिसेहिए समाणे 
अत्थामे अबले अवीरिए जाव [अपुरिसक्कार-परवकस्से | अधारणिज्जमिति कट॒दु सिरधं तुरिय जाव 
[चल चडं जइणं | वेइयं जेणेव सिहिला णयरी तेणेव उवागच्छुइ, उवागच्छित्ता मिहिल॑ अणुपविसइ, 
अणुपविसित्ता मिहिलाए दुवाराइं पिहेइ, पिहित्ता रोहसज्जे चिट्ठुइ । 


तत्पश्चात्‌ उन जितशत्रु प्रभूति छहो राजाश्ो ने कुम्भ राजा का हनन किया श्रर्थात्‌ उसके 
सैन्य का हनन किया, मथन किया श्रर्थात्‌ मान का मर्देत किया, उसके श्रत्युत्तम योद्धाओ का घात 
किया, उसकी चिह्न रूप ध्वजा और पताका को छिल्न-भिन्न करके नीचे गिरा दिया । उसके प्राण 
सकट में पड गये । उसकी सेना चारो दिल्लाओ्ं में भाग निकली । 


तब वह कुम्भ राजा जितशन्रु आदि छह राजाओ्रो के द्वारा हत, मानमदित यावत्‌ जिसकी 
सेना चारों श्रोर भाग खडी हुई है ऐसा होकर, सामर्थ्यहीन, बलहीन, पुरुषार्थ-पराक्रमहीन, त्वरा के 
साथ, यावत्‌ [तेजी से जल्दी-जल्दी एव | वेग के साथ जहाँ मिथिला नगरी थी, वहाँ आया । मिथित्रा 
नगरी मे प्रविष्ट हुआ और प्रविष्ट होकर उसने मिथिला के द्वार बन्द कर लिये । द्वार बन्द करके 
किले का रोध करने मे सज्ज होकर ठहरा--किले की रक्षा करने के लिए तैयार हो गया । 


मिथिला का घेराव 

१३३--तए ण॑ ते जियसत्तुपामोक्‍्खा छप्पि रायाणो जेणेव मिहिला तेणेव उवागच्छंति, 
उवागच्छित्ता मिहिलं रायहाणि णिस्संचारं णिरुच्चारं सन्बओ समंता ओरु भित्ता णं चिटठंति । 

तए ण॑ कु भए राया मिहिल॑ रायहाणि रुद्धं जाणित्ता अब्भंतरियाए उवट्ठाणसालाए सीहासण- 
वरगए तेस जियसत्तुपामोक्खाणं छुण्ह॑ राईणं छिद्ाणि य विवराणि य मम्माणि य अलभमाणे बहुहि 
आएहि य उवाएहि य उप्पित्तियाहि य ४ बुद्धीह परिणामेसाणे परिणामेमाणे किचि आये वा उवाय॑ 
वा अलभसाणें ओहयमणसंकप्पे जाव [करयलपल्हत्थमुहे अट्वृज्ञाणोवगए ] झियायद । 


तत्पश्चात्‌ जितश्त्रु प्रभृति छहो नरेश जहाँ मिथिला नगरी थी, वहाँ आये । आ्राकर मिथिला 
राजधानी को मनुष्यो के गमनागमन से रहित कर दिया, यहाँ तक कि कोट के ऊपर से भी आवागमन 
रोक दिया अ्रथवा मल त्यागने के लिए भी आना-जाना रोक दिया । उन्होने नगरी को चारो ओर से 
घेर लिया । 

तत्पश्चात्‌ कुम्भ राजा मिथिला राजधानी को घिरी जानकर आभ्यन्तर उपस्थानशाला 
(अन्दर की सभा) मे श्रेष्ठ सिहासन पर बेठा । वह जितशत्रु आदि छहो राजाओं के छिद्रो को, विवरो 
को और मर्म को पा नही सका । झतएव बहुत से आयों (यत्नो) से, उपायो से तथा औत्पत्तिकी श्रादि 
चारो प्रकार की बुद्धि से विचार करते-करते कोई भी आय या उपाय न पा सका । तत्र उसके मन का 
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संकल्प क्षीण हो गया, यावत्‌ वह हथेली पर मुख रखकर आञात्तेध्यान करने लगा-चिन्ता में 
ड्ब गया । 


मल्ली कुमारी द्वारा चिन्ता सम्बन्धी प्रश्न 


१३४-३मं च ण॑ सल्‍ली विदेहरायवरकन्ना ण्हाया जाव बहूहि खुज्जाहि परिवुडा जेणेव कु भए 
राया तेणेव उवागच्छइ, उवागच्छित्ता कु भगस्स पायर्गहणं करेइ । तए ण॑ कु भए राया मल्लि विदेह- 
रायवरकन्नं णो आढाइ, नो परियाणाइ, तुसिणीए संचिट्ठुइ । 


इधर विदेहराजवरकन्या मल्ली ने स्तान किया, (वस्त्राभुपण धारण किये) यावत्‌ बहुत-सी 
कुब्जा आदि दासियों से परिवृत होकर जहाँ कु भ राजा था, वहाँ श्राई | आकर उसने कु भ राजा के 
चरण ग्रहण किये-पैर छुए | तव कुभ राजा ने विदेहराजवरकन्या मलल्‍ली का आदर (स्वागत) नही 
किया, अत्यन्त गहरी चिन्ता मे व्यग्र होने के कारण उसे उसका झाना भी मालम नही हुआ, अतएव 
वह मौन ही रहा । 


१३५--तए णं पतली विदेहरायवरकन्ना क्‌ भयं रायं एवं वयासी ! 'तुब्भे णं ताओ ! अण्णया 
मम एज्जमाणं जाव” निवेसेह, कि ण॑ तुब्भ॑ अज्ज ओहयमणसंकप्पे जाव* झियायह ? 

तए ण॑ कुभए राया सल्लि विदेहरायवरकन्नं एवं वयासी--एवं खलु पुत्ता ! तब कज्जे 
जियसत्तुपामोक्खेह छह राईहि दूथा संपेसिया, ते णं मए असक्कारिया जाव३ णिच्छूढा । तए ण॑ ते 
जियसत्तुपामोक्खा तेसि दूयाणं अंतिए एयमद्ठं सोच्चा परिकुविया समाणा मिहिलं रायहाणि 
निस्संचारं जाव* चिट्टन्ति । तए णं अहं पुत्ता ! तेसि जियसत्तुपामोक्‍्खाणं छण्हं राईणं अंतराणि 
अलभमाणे जाव* झियाम्रि । 


तत्पश्चात्‌ विदेहराजवरकन्या मल्ली ने राजा कु भ से इस प्रकार कहा--हे तात ! दूसरे 
पमय मुक्त आती देखकर आप यावत्‌ मेराआदर करते थे, प्रसन्न होते थे, गोद मे विठलाते थे, परन्तु 
वैया कारण है कि आज आप अवहत मानसिक सकल्‍प वाले होकर चिन्ता कर रहे है ?' 


आद, 


. व राजा कुम्भ ने विदेहराजवरकन्या मल्‍्ली से इस प्रकार कहा-5हैं पुत्री ! इस प्रकार 
एुम्हारे लिए--तुम्हारी मंगनी करने के लिए जितश्नत्रु प्रभूति छह राजाओं ने दूत भेजे थे । मैने उन 
दृता की अपमानित करके यावत्‌ निकलवा दिया | तव वे जितशत्रु वगेरह राजा उन दूतो से यह 
लत उन्कर कुपित हो गये । उन्होने मिथिला राजधानी को गमनागमनहीन बना दिया है, यावत्‌ 
चारो और घेरा डालकर बैठे है । अ्तएव हे पुत्री | मैं उन जितशत्रु प्रभृति नरेंशों के अन्तर--छिद्र 
आदि न पाता हुआ यावत्‌ चिन्ता मे डूबा हूँ ।' 
चिन्तानिवारण का उपाय 


की १२६-तए ण॑ सा मल्‍ली विदेहरायवरकन्ना कु भयं रायं एवं वयासी--सा ण॑ तुब्भे ताओ ! 
+गसकप्पा जाव झियायह, तुब्भे ण॑ ताओ ! तेसि जियसत्तुपामोकक्‍्खाणं छण्हूं राईणं पत्तेयं पत्तेय॑ 
-+.3 से करेह, ए रहसिय॑ दूयसंपेसे करेह, एगसेग एवं वयह--“'तव देसि सल्लि विदेहरायवरकन्नं, ति कददु संझाकाल- 
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समयंसि परविरलसणससि निसंतसि पडिनिसंतंसि पत्तेयं पत्तेयं मिहिलं रायहाणि अणुष्पवेसेह । 
अभुप्पवेसित्ता गव्भधरएसु अणुप्पवेसेह, मिहिलाए रायहाणीए दुवाराइं पिधेह, पिधित्ता रोहसज्जे 
चिट्ठुह । 


तत्पश्चात्‌ विदेहराजवरकन्या मल्ली ने राजा कुम्भ से इस प्रकार कहा--तात ! श्राप अवहृत 
मानसिक सकलप वाले होकर चिन्ता न कीजिए । हे तात ! आप उन जितक्त्रु आदि छहो राजाश्रो में 
से प्रत्येक के पास गुप्त रूप से दृत भेज दीजिए और प्रत्येक को यह कहला दीजिए कि "मै विदेहराज- 
वरकन्या तुम्हे देता हूँ ।! ऐसा कहकर सन्ध्याकाल के अवसर पर जब विरले मनुष्य गमनाग्मन करते 
हो और विश्राम के लिए अपने-अपने घरो मे मनुष्य वेठे हो, उस समय अलग-अभ्रलग राजा का 
मिथिला राजधानी के भीतर प्रवेश कराइए । प्रवेश कराकर उन्हे गर्भगह के अन्दर ले जाइए । फिर 
मिथिला राजधानी के द्वार बन्द करा दीजिए श्रौर नगरी के रोध में सज्ज होकर ठहरिए--नग्रररक्षा 
के लिए तेयार रहिए 


१३७--तए ण॑ कु भए राया एवं त॑ं चेव जाव पवेसेइ, रोहसज्जे चिट्ठुइ । 


तत्पश्चात्‌ राजा कुम्भ ने इसी प्रकार किया | यावत्‌ छहो राजाओो को मिथिला के भीतर 
प्रवेश कराया । वह नगरी के रोध में सज्ज होकर ठहरा । 


राजाओ को सम्बोधन 


१३८--तए ण॑ जियसत्तपासमोक्खा छप्पि य रायाणों कल्‍्ले पाउप्पभायाए जाव' जालंतरेंहि 
कणगमयं सत्थयछिड॒ड पउसुप्पलपिहाणं पडिम पासंति | 'एस ण॑ं मल्‍ली विवेहरायवरकन्न' त्ति कट्दु 
मल्‍लीए विदेहरायवरकन्नाए रूबवे य जोव्बणे य लावण्णे य मुच्छिया गिद्धा जाब अज्ञोववत्ना 
अणिमिसाए दिद्वीए पेहमाणा चिट्॒ठंति । 


तत्पश्चात्‌ जितशत्रु आदि छहो राजा कल श्रर्थात्‌ दूसरे दिन प्रात काल (उन्हें जिस मकान 
में ठहराया था उसकी) जालियो में से स्वर्णमयी, मस्तक पर छिद्र वाली और कमल के ढवकन 
वाली मलली की प्रतिमा को देखने लगे । 'यही विदेहराज की श्रेष्ठ कन्या मल्‍ली है! ऐसा जानकर 
विदेहराजवरकन्या मल्ली के रूप यौवन और लावण्य मे मूच्छित, गृद्ध यावत्‌ श्रत्यन्त लालायित होकर 
अनिमेष दृष्टि से वार-बार उसे देखने लगे । 


१३९--तए णं सा मल्‍ली विदेहरायवरकन्ना प्हाया जाव पायच्छित्ता सब्वालंकारविभूसिया 
वहूहि खुज्जाह जाव परिक्खित्ता जेणेबव जालघरए, जेणेब कणगपडिसा तेणेंब उवागच्छइ । 
उवागच्छित्ता तीसे कणगपडिसाए मत्ययाओ त॑ पउठस अवण्ेंइ । तए ण॑ गंधे णिद्धावद से जहानामए 
अहिमडे इ वा जाव* असुभतराए चेव । 


तत्पश्चात्‌ विदेहराजवरकन्या मल्‍ली ने स्नान किया, यावत्‌ कौतुक, मगल, प्रायश्चित्त किया । 
वह समस्त ग्रढका रो से विभूषित होकर वहुत-सी कुब्जा आदि दासियो से यावत्‌ परिवुत होकर जहाँ 
जालगृह था और जहाँ स्वर्ण की वह प्रतिमा थी, वहाँ श्राई। श्राकर उस स्वर्णप्रतिमा के मस्तक से 
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वह कमल का ढकक्‍कन हटा दिया । ढक्कन हटाते ही उसमे से ऐसी दुर्गन्ध छूटी कि जैसे मरे सॉप की 
दुर्गन्‍्ध हो, यावत्‌ [मृतक गाय, कुत्ता आदि की दुर्गन्ध हो] उससे भी अधिक अशुभ । 


१४०--तए णं जियसत्तुपामोक्‍्खा तेणं असुभेणं गंधेणं अभिभुया समराणा सर्णह सर्णाह 
उत्तरिज्जेह आसाईं पिहेंति, पिहित्ता परम्पुह्ठा चिद॒ेति । 

तए णं॑ सा मल्‍ली विदेहरायवरकन्ना ते जियसत्तुपामोक्से एवं वयासी-“कि ण॑ तुब्भं 
देवाणुप्पिया ! सर्णाह सर्एाह उत्तरिज्जेहि जाव परम्पुहा चिट्ठह ?! 

तए ण॑ं ते जियसत्तुपामोक्खा मल्लि विदेहरायवरकन्नं एवं वयति--'एवं खलु देवाणुष्पिए ! 
अम्हे इमेणं असुभेणं गंधेणं अभिभुया समाणा सर्एणाह सर्एह जाव चिट॒ठामों । 


तत्पश्चात्‌ जितशत्रु वगेरह ने उस अशुभ गध से अभिभूत होकर--घवरा का अपने-अपने 
उत्तरीय वस्त्रों से मुंह ढँक लिया । मुह ढँक कर वे मुख फेर कर खडे हो गये । 

तव विदेहराजवर कन्या मलल्‍ली ने उन जितशत्र आदि से इस प्रकार कहा--दिवानुप्रियो ! किस 
कारण आप अपने-अपने उत्तरीय वस्त्र से मुंह ढक कर यावत्‌ मुँह फेर कर खड़े हो गये ?' 


तब जितशत्रु आदि ने विदेहराजवरकन्या मल्‍ली से कहा--दिवानुप्रिय ! हम इस अशुभ गध 
से घबरा कर अपने-अपने यावत्‌ उत्तरीय वस्त्र से मुख ढेंक कर विम्ुख हुए है ।' 


१४१--तए ण॑ मल्‍ली विदेहरायवरकन्ना ते जियसत्तुपामोक्‍्खें एवं वयासी--जइ ताव 
देवाणुप्पिया ! इसोसे कणगमईए जाव पडिमाए कल्लाकल्ल ताओ मणुण्णाओ असण-पाण-खाइम- 
साइमाओ एंगमेगे पिडे पक्खिप्पमाणे पक्खिप्पसाणे इमेयारूवे असुभे पोग्गलपरिणामे, इमस्स पुण 
ओरालियसरीरस्स खेलासवस्स वंतासवस्स पित्तासवस्स सुक्कसोणियपुयासवस्स दुरूवऊसास-नीसासस्स 
दुरूव-मृत्तपुतिय-पुरीस-पुण्णस्स सडण-पडण-छेगण-विद्धंसगधस्मस्स केरिसए परिणामे भविस्सइ ?तं 
मार्णं तुब्भे देवाणुप्पिया ! साणुस्सएसु कामभोगेसु रज्जह, गिज्ञह, मुज्ञइ, अज्ञोववज्जह ।* 


४ तत्पश्चात्‌ विदेहराजवरकन्या मल्‍ली ने उन जितशत्रु आदि राजाशो से इस प्रकार कहा--हे 
देवानुप्रियो ! इस स्वर्णमयी (यावत्‌) प्रतिमा मे प्रतिदिन मनोज्ञ अशन, पान, खादिम और स्वादिम 
आहार में से एक-एक पिण्ड डालते-डालते यह ऐसा अशुभ पुदूगल का परिणमन हुआ, तो यह 
श्रोदारिक शरीर तो कफ को भराने वाला है, खराब उच्छृवास और निश्वास निकालने वाला है, 
अमनोज्ञ मृत्र एव दुर्गन्धित मल से परिपूर्ण है, सडना, पडना, नष्ट होता और विध्वस्त होना इसका 
स्वभाव है, तो इसका परिणमन कंसा होगा ? अतएव हे देवानुप्रियो ' आप मनुष्य सम्बन्धी 
कामभोगो मे राग मत करो, गृद्धि मत करो, मोह मत करो और अ्रतीव आसक्त मत होग्रो । 

,.. _ १४२-एवं खलु देवाणुप्पिया ! तुम्हे अम्हे इसाओ तच्चे भवर्गहणे अवरविदेहवासे सलिला- 
वइंसि विजए वीयसोगाए रायहाणीए महब्बलपामोक्‍्खा सत्त विय बालवयंसगा रायाणो होत्था, 
सह जाया जाव पव्वइया । 

तए ण॑ अहं देवाणुप्पिया ! इमेणं कारणेणं इत्थीनामगोयं कम्म॑ निव्वत्तेमि--जइ ण॑ तुब्भे 
चउत्य उवसंपज्जित्ताणं विहरह, तए णं अहं छुट्ठं उवसंपज्जित्ता णं विहरामि । सेसं तहेव सब्बं । 
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मल्ली कुमारी ने पूर्वंभव का स्मरण कराते हुए आगे कहा--'इस प्रकार हे देवानुप्रियो | तुम 
और हम इससे पहले के तीसरे भव मे, पश्चिम महाविदेहवर्ष मे, सलिलावती विजय मे, वीतशोका 
नामक राजधानी में महावल आदि सातो-+मित्र राजा थे। हम सातो साथ जन्मे थे, यावत्‌ साथ ही 
दीक्षित हुए थे । 


हे देवानुप्रियो ! उप्त समय इस कारण से मैने स्त्रीनामगोत्र कर्म का उपार्जन किया था-- 
अगर तुम लोग एक उपवास करके विचरते थे, तो मै तुम से छिपाकर बेला करती थी, इत्यादि 
सब वृत्तान्त पूर्ववत्‌ समभना चाहिए । 


१४३--तए ण॑ तुब्भे देवाणुप्पिया ! कालमासे काल किच्चा जयते विमाणे उचवषण्णा | तत्थ 
ण॑ं तुब्भे देसुणाइं बत्तीसाइं सागरोवमाईं ठिई । तए णं तुब्भे ताओ देवलोयाओ अणंतरं चय चद्दत्ता 
इहेव जंबुद्दीवे दीवे जाव साइं साईं रज्जाइं उवसंपज्जित्ता णं विहरह । 

तए ण॑ अहं देवाणुप्पिया ! ताओ देवलोयाओ आउक्खएण जाव दारियत्ताएं पच्चायाया-- 


किथ तय॑ पम्हुट्ठं, ज॑ थ तया भो जयंत पवरम्मि । 
व॒ुत्था समयनिबद्धं, देवा ! त॑ं संभरह जाईं ॥१॥। 


तत्पश्चात हे देवानुप्रियो ! तुम कालमास मे काल करके- यथासमय देह त्याग कर जयन्त 
विमान मे उत्पन्न हुए । वहाँ तुम्हारी कुछ कम बत्तीस सागरोपम की स्थिति हुई | तत्पश्चात्‌ तुम उस 
देवलोक से अनन्तर (सीधे) शरीर त्याग करके-- चय करके--इसी जम्बूद्वीप नामक द्वीप में उत्पन्न 
हुए, यावत्‌ अपने-अपने राज्य प्राप्त करके विचर रहे हो । 


मैं उस देवलोक से आयु का क्षय होने पर कन्या के रूप मे आई हँ--जन्मी हूँ । 
क्या तुम वह भूल गये ” जिस समय हे देवानुप्रिय ” तुम जयन्त नामक अनुत्तर विमान में 


वास करते थे ? वहाँ रहते हुए 'हमे एक दूसरे को प्रतिबोध देना चाहिए” ऐसा परस्पर मे सकेत किया 
था । तो तुम देवभव का स्मरण करो ।' 


१४४--तए ण तेसि जियसत्तुपामोकक्‍्खाण छुण्हं रायाणं मललीए विदेहरायवरकन्नाएं अतिए 
एयमद्ठ सोच्चा णिसस्म सुभेणं परिणामेणं, पसत्थेणं अज्ञवसाणेणं, लेसाहि विसुज्ञमणीहि, तयावर- 
णिज्जाणं कस्माणं खओवसमेण ईहा-व्‌ह-मग्गण-गवेसणं करेमाणाणं सण्णिपुव्बे जाइस्सरणे समुप्पन्ने । 
एयमट्ठ सम्म अभिसमागच्छति । 


तत्पश्चात्‌ विदेहराज की उत्तम कन्या मल्‍ली से पूर्वभव का यह वृत्तान्त सुनने और हृदय में 
धारण करने से, शुभ परिणामो, प्रशस्त अध्यवसायो, विशुद्ध होती हुई लेश्याओ और जातिस्मरण 
को ग्राच्छादित करने वाले कर्मो के क्षयोपशम के कारण, ईहा--अ्रपोह (सद्भूत--असद्भूत धर्मो की 
पर्यालोचना) तथा मार्गणा और गवेपणा--विशेष विचार करने से जितशत्रु प्रभति छहो राजाओ्रो को 
ऐसा जातिस्मरण ज्ञान उत्पन्न हुआ कि जिससे वे सज्ञी अवस्था के अपने पूर्वंभव को देख सके । इस 


ज्ञान के उत्पन्न होने पर मल्ली कुमारी द्वारा कथित श्र्थ--वृत्तान्त को उन्होने सम्यक्‌ प्रकार से 
जान लिया । 
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१४५-तए ण॑ं मल्‍ली अरहा जियसत्तुपामोकक्‍्खे छप्पि रायाणो समुप्पण्णजाइसरणे जाणित्ता 
गब्भधराणं दाराईं विहाडावेइ । तए णं जियसत्तुपामोक्खा छप्पि रायाणो जेणेब मल्‍ली अरहा तेणेंव 
उवागच्छति । तए ण॑ मह॒ब्बलपामोक्खा सत्त वि य बालवयंसा एगयओ अभिसमन्नागया यावि होत्था । 


तत्पश्चात्‌ मल्‍ली अरिहंत ने जितश्नत्रु प्रभृति छहो राजाओो को जातिस्मरण ज्ञान उत्पन्न हो 
गया जानकर गर्भगृहो के द्वार खुलवा दिये । तव जितशत्रु वगरह छहो राजा मल्‍्ली अरिहत के पास 
आये । उस समय (पूर्वजन्म के) महावल आदि सातो वालमित्रों का परस्पर मिलन हुआ । 


१४६--तए ण॑ मलल्‍लोी अरहा जियसत्तुपामोक्खे छप्पि य रायाणो एवं वयासी--एवं खलु 
अहूं देवाणुप्पिया ! संसारभयउव्विग्गा जाव पव्वयासिि, त॑ तुब्भे णं कि करेह ? कि बवसह ? कि भे 
हियइच्छिए सामत्थे ?' 


तत्पश्चात्‌ अरिहत मल्‍ली ने जितशत्रु वगैरह छहो राजाओं से कहा-है देवानुप्रिय ! 
निश्चित रूप से मै ससार के भय से (जन्म-जरा-मरण से) उहिग्न हुई हूँ, यावत्‌ प्रन्नज्या अगीकार 
करना चाहती हूँ । तो आप क्या करेंगे ? कैसे रहेगे ” आपके हृदय का सामर्थ्य कैसा है ? अर्थात्‌ 
भाव या उत्साह कंसा है ? 


१४७-तए ण॑ जितसत्तुपामोक्‍्खा छप्पि य रायाणो सॉल्ल अरहूं एवं वयासी--जइ ण॑ तुब्भे 
देवाणुप्पिया | संसारभयउव्विगा जाव पव्वयह, अम्हाणं देवाणुष्पिया ! के अण्णें आलंबणे वा आहारे 
वा पडिबंधे वा ? जह चेव ण॑ देवाणुष्पिया ! तुब्भे अम्हे इभो तच्चे भवर्गहणे बहुसु कज्जेसु य मेढी 
पमा्ण जाव धम्म॒धुरा होत्था, तहा चेव णं॑ देवाणुप्पिया ! इण्हि पि जाबव भविस्सह । अम्हे वियणं 
देवाणुप्पिया ! संसारभयउन्विग्गा जाव भीया जम्समरणाणं, देवाणुप्पियाणं सारद्धि मुंडा भवित्ता 
जाव पव्वयामो ।' 


तत्पश्चात्‌ जितशत्रु आदि छहो राजाओो ने मल्‍ली अरिहत से इस प्रकार कहा--हे 
देवानुप्रिये ! अगर आप संसार के भय से उद्विग्न होकर यावत्‌ दीक्षा लेती हो, तो हे देवानुप्रिये ! 
हमारे लिए दूसरा क्या आलवन, आधार या प्रतिबन्ध है ? हे देवानुप्रिये | जैसे आप इस भव से पूर्व 
के तीसरे भव मे, बहुत कार्यो मे हमारे लिए मेढीभूत, प्रमाणभूत और धर्म को धुरा के रूप मे थी, 
उसी प्रकार हे देवानुप्रिय  अ्रव (इस भव मे) भी होओो | हे देवानुप्रिया ! हम भी ससार के भय से 
उद्विग्त है यावत्‌ जन्म-मरण से भयभीत है, अतएव देवानुप्रिया के साथ मुण्डित होकर यावत्‌ दीक्षा 
ग्रहण करने को तैयार है ।' 


१४८--तए ण॑ सल्‍ली अरहा ते जियसत्तुपामोक्‍्खे एवं वयासी--जं ण॑ तुब्भे संसारभयउव्विग्गा 
जाव मए सरद्धि पव्वयह, त॑ गच्छह णं तुब्भे देवाणुप्पिया ! सर्एह सर्एाह रज्जेंहि जेट पुत्ते रज्जे ठावेह, 
ठावेत्ता पुरिससहस्सवाहिणीओ सीयाओ दुरूहह । दुरूढा समाणा मम अंतियं पाउब्भवह । 


तत्पश्चात्‌ अरिहत मल्ली ने उन जितशत्रु प्रभूति राजाओो से कहा--अगर तुम ससार के भय 
से उद्विग्न हुए हो, यावत्‌ मेरे साथ दीक्षित होना चाहते हो, तो जाओ देवानुप्रियों ! अपने-अपने 
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राज्य मे ग्रौर अपने-अपने ज्येष्ठ पुत्र को राज्य पर प्रतिष्ठित करो। प्रतिष्ठित करके हजार पुरुपो 
द्वारा वहन करने योग्य शिविकाओ पर आरूढ होश्रो । श्रारूढ होकर मेरे समीप आओो ।' 


१४९--तए ण॑ ते जियसत्तुपामोक्खा मल्लिस्स अरहओ एयमदूठ पडिसुर्णेति । 


तत्पश्चात्‌ उन जितत्रु प्रभूति राजाश्ों ने मल्ली अरिहत के इस अर्थ (कथन) को अगीकार 
किया । 


१५०--तए ण मल्‍ली अरहा ते जितसत्तुपामोक्‍्खे गहाय जेणेंच कु भए राया तेणेव उबा- 
गच्छद । उवागच्छित्ता कु भगस्स पाएसु पाडेइ । 

तए ण॑ कु भए राया ते जियसत्तुपामोक्खे विपुलिणं असण-पाण-खाइम-साइमेणं पुष्फ-वत्थ-गंध- 
मलललंकारेणं सकक्‍कारेइ, सम्माणेइ सकक्‍कारेत्ता सम्माणेत्ता पडिविसज्जेड़ । 


तत्पश्चात्‌ मल्‍ली अरिहत उन जितशत्रु वगैरह को साथ लेकर जहाँ कुम्भ राजा था वहाँ 
आई । आकर उन्हे कुम्भ राजा के चरणो मे नमस्कार कराया । 


तब कुम्भ राजा ने उन जितशत्रु वगरह का विपुल अशन, पान, खादिम और स्वादिम से 
तथा पुष्प, वस्त्र, गध, माल्य और अलका रो से सत्कार किया, सन्‍्मान किया । सत्कार-सन्मान करके 
उन्हे विदा किया । 


१५१तए णं जियसत्तुपामोक्खा कुभएणं रण्णा विसज्जिया समाणा जेणेंव साईं साईं 
रज्जाइं, जेणेव नयराईं, तेणेव उवागच्छंति । उदागच्छित्ता सयाईं सयाइं रज्जाइ उवसपज्जित्ता 
चिहरंति । 


तत्पश्चात्‌ कुम्भ राजा द्वारा विदा किये हुए जितशत्रु श्रादि राजा जहाँ अ्रपने-अपने राज्य 
थे, जहाँ अपने-अपने नगर थे, वहाँ श्राये। आकर अपने-अपने राज्यों का उपभोग करते हुए 
विच रने लगे । 


१५२-तए ण॑ मल्‍ली अरहा 'संवच्छरावसाणे निवखमिस्सासि' त्ति मर्ण पहारेइ । 


तत्पश्चात्‌ श्ररिहन्त मल्‍ली ने अपने मन में ऐसी धारणा की कि 'एक वर्ष के अन्त में 
मै दीक्षा ग्रहण करू गी ।' 


१५३>तेणं कालेणं तेणं समएणं सक्‍कस्स आसण चलइ। तए णं सकके देविदे देवराया 
आसणं चलियं पासइ, पासित्ता ओहि पउंजइ, पउजित्ता मल्लि अरह ओहिणा आभोएइ, आभोइत्ता 
इसेयारूचे अज्ञत्थिए जाव [चितिए पत्थिए मणोगते संकप्पे| समुप्पज्जित्था--'एवं खलु जंबुद्दीवे 
दीवे भारहे वासे सिहिलाए रायहाणीए कु भगस्स रण्णो (धूआ) मल्‍ली अरहा निक्‍्खमिस्सामि त्ति मर्ण 
पहारेइ ।' 


उस काल और उस समय मे झक्रेन्द्र का आसन चलायमान हुआ । तब देवेन्द्र देवराज शक्त 
ने अपना आसन चलायमान हुआ देखा । देख कर अवधिज्ञान का प्रयोग किया--उपयोग लगाया । 
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उपयोग लगाने पर उसे ज्ञात हुआ--तब इन्द्र को मन में ऐसा विचार, चिन्तन, एवं खयाल हुआ कि 
जम्बूद्वीप नामक द्वीप मे, भारतवर्ष मे, मिथिला राजधानी मे कुम्भ राजा की पुत्री मल्‍ली अरिहन्त 
ते एक वर्ष के पश्चात्‌ दीक्षा लू गी ऐसा विचार किया है । 


१५४--तं जीयमेयं तीय-पच्चुप्पन्न-मणागयाणं सक्‍काण देविदाणं देवरायाणं, अरहंताणं 
भगवंताणं णिक्वमसाणाणं इमेयारूवं अत्यथसंपयाण दलित्तए । त॑ं जहा-- 
तिण्णेव य कोडिसया, अट्टासीईं च होंति कोडीओ । 
असिईइं च सयसहस्सा, इदा दलयंति अरहाणं ॥। 


(शक्रन्द्र ने आगे विचार किया--) तो श्रतीत काल, वत्तेमान काल और भविष्यत्‌ काल 
के शक्र देवेन्द्र देवराजो का यह परम्परागत आचार है कि--तीर्थकर भगवत जब दीक्षा अगीकार 
करने को हो, ठो उन्हे इतनी श्र्थं--सम्पदा (दान देने के लिए) देनी चाहिए। वह इस प्रकार है-- 

तीन सौ करोड (त्तीन अरब) अट्ठासी करोड और अस्सी लाख द्रव्य (स्वर्ण मोहरे) इन्द्र 
ग्रिहन्तो को देते है ।' 

१५५--एवं संपेहेइ, संपेहित्ता बेसमण देवं सद्दावेइ, सद्दावित्ता एवं वयासी-एवं खलु 
देवाणुप्पिया ! जंबुद्दीवे दीवे भारहे वासे जाव असीईं च सयसहस्साईं दलइत्तए, त॑ गच्छह णं 
देवाणुप्पिया ! जंबुद्दीवे दीवे भारहे वासे कु भगभवणंसि इमेयारूवं अत्यथसंपयाणं साहराहि, साहरित्ता 
खिप्पासेव सम एयमाणत्तियं पच्चप्पिणाहि ४ 

शक्रेन्द्र ने ऐसा विचार किया । विचार करके उसने वैश्रमण देव को बुलवाया और बुला कर 
कहा--देवानुप्रिय | जम्बूद्वीप नामक द्वीप मे, भारतवर्ष मे, यावत्‌ [मल्ली अ्रिहत ने दीक्षा लेने का 
विचार किया है, अतएव] तीन सौ अट्टरासी करोड और असली लाख स्वर्ण मोहरे देता उचित है। 
सो हे देवानुप्रिय | तुम जाओ और जम्बूद्वीप मे, भारतवर्प में कुम्भ राजा के भवन मे इतने द्रव्य का 
सहरण करो-- इतना धन लेकर पहुचा दो । पहुचा करके शीक्र ही मेरी यह झआ्ाज्ञा वापिस सोपों ।' 


१५६--तए णं से वेसमणे देवे सक्‍केणं देविदेण देवरत्चा एवं बुत्ते समाणे हह्डुतुदठे करयल 
जाव! पडिसुणेइ, पडिसुणित्ता जंभए देवे सह्दावेइ, सद्दावित्ता एवं वयासी--गच्छह णं तुब्भे 
देवाणुप्पिया | जंबुद्दीवं दीच॑ भारह वासं मिहिलं रायहाणि, कु भगस्स रण्णो भवणंसि तिनन्‍नेव य 
कोडिसया, अट्टासीयं च कोडीओ असीइं च सयसह॒स्साइ अयमेयारूब॑ अत्यसंपयाणं साहरह, साहरित्ता 
मम एयसाणत्तियं पच्चप्पिणह ।' 


. तत्पश्चात्‌ वैश्वमण देव, शत्र देवेन्द्र देवराज के इस प्रकार कहने पर हृष्ट-तुष्ट हुआ | हाथ 
जाड कर उसने यावत्‌ मस्तक पर अजलि धुमाकर आज्ञा स्वीकार की । स्वीकार करके जू भकदेवो को 
दताया। बुलाकर उनसे इस प्रकार कहा--देवानुप्रियो ! तुम जम्बूद्वीप मे भारतवर्ष मे और 
मिथिला राजधानो मे जाग्नो और कुम्भ राजा के भवन में तीन सौ अट्ठासी करोड अस्सी लाख 


अंधे सम्भ्रदात का सहरण करो, अर्थात्‌ इतनी सम्पत्ति वहाँ पहुचा दो । सहरण करके यह आज्ञा मुझे 
वापिस लौठाओं ।/ 


ना++-+++त्+ 
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१५७--तए ण॑ ते जंभगा देवा वेसमणेणं जाव [एवं च॒त्ता समाणा| पडिसुणेत्ता उत्तर- 
पुरच्छिम दिसीभाग अवक्‍्कमंति, अवक्कमित्ता जाव [वेउब्वियसम्ुग्घाएणं समोहणति, समोहणित्ता 
सखेज्जाइं जोयणाइं दंड निसिरति जाव] उत्तरवेउव्वियाइं रूवाईं विउव्वंति, विउब्वित्ता ताएं 
उक्किट्वाए जाव” बीइवयमाणा जेणेव जंबुद्दीवे दीवे, भारहे वासे, जेणेब मिहिला रायहाणी, जेणेंव 
कुभगस्स रण्णो भव तेणेंव उवागच्छति, उवागच्छित्ता कु भगस्स रण्णो भवणसि तिन्नि कोडिसया 
जाब साहरंति। साहरित्ता जेणेंव वेसमर्ण देवे तेणेंब उवागच्छंति, उबागच्छित्ता करयल जाव 
पच्चप्पिणति। 


तत्पश्चात्‌ वे जु भक देव, वेश्रमण देव की ग्राज्ञा सुनकर उत्तरपूर्व दिया में गये । जाकर 
उत्तरवेक्रिय [वेक्रिय समुद्घात॥्“किया, समुद्घात करके सख्यात योजन का दंड निकाला], फिर 
उत्तर वेक्निय रूपो की विकुवंणा की । विकुवेणा करके देव सम्बन्धी उत्कृष्ट गति से जाते हुए जहाँ 
जम्बूद्वीप नामक द्वोप था, भरतक्षेत्र था, जहाँ मिथिला राजधानी थी और जहाँ कुम्न राजा का 
भवन था, वहाँ पहुचे । पहुच कर कुम्भ राजा के भवन मे तीन सौ करोड आदि पृर्वोक्ति द्रव्य सम्पत्ति 
पहुचा दी । पहुचा कर वे जु भक देव, वैश्रमण देव के पास आये म्रौर उसकी श्राज्ञा वापिस लौटाई । 

विवेचन--पृथ्वी का एक नाम वसुन्धरा' भी है । वसुन्धरा का शब्दार्थ है - वसु अर्थात्‌ धन को 
धारण करने वाली । 'पदे पदे निधानानि' कहावत भी प्रसिद्ध है, जिसका आशय भी यही है कि इस 
पृथ्वी मे जगह-जगह निधान-खजाने भरे पडे है। जम्भक देव अ्रवधिन्ञानी होते है । उन्हे ज्ञान होता 
हैं कि कहाँ-कहाँ कितना द्रव्य गडा पडा है । जिन निधानो का कोई स्वामी नही बचा रहता, जिनका 
नामगोन्र भी निश्शेप हो जाता है, जिनके वश में कोई उत्तराधिकारी नहीं रहता, जो निधान 
श्रस्वामिक है, उनमे से जुम्भक देव इतना द्रव्य निकाल कर तीर्थंकर के वर्षीदान के लिए उनके घर 
में पहुँचाते है । 


१५८--तए णं॑ से वेसम्ण देवे जेणेंव सबके देविदे देवराया तेणेव उवागच्छुइ । उवागच्छित्ता 
करयल जाव पच्चप्पिणद । 


तत्पश्चात्‌ वह वेश्रमण देव जहाँ झक्र देवेन्द्र देवराज था, वहाँ आया । आकर दोनों हाथ 
जोडकर यावत्‌ उसने इन्द्र की आ्राज्ञा वापिस सौपी । 

१५९--तए ण॑ मल्‍ली अरहा कल्लाकल्लि जाव मागहओ पायरासो त्ति बहुणं सणाहाण य 
अगाहाण य पंथियाण य पहियाण य करोडियाण य कप्पडियाग य एगमेगं हिरण्णकोडि अट्ठु य 
अणूणाईं सयसहस्साहूं इमेयारूवं अत्थसंपदाणं दलयइ । 

तत्पश्चात्‌ मल्‍ली ग्ररिहत ने प्रतिदिन प्रात.काल से प्रारम्भ करके मगध देश के प्रातराश 
(प्रात कालीन भोजन) के समय तक अर्थात्‌ दोपहर पर्यन्त बहुत-से सनाथों, अनाथो पांथिको-- 
निरन्तर मार्ग पर चलने वाले पथिको, पिथिको--राहगीरो अथवा किसी के द्वारा किसी प्रयोजन से 
भेजे गये पुरुपो, करोटिक-कपाल हाथ में लेकर भिक्षा मांगने वालो, कार्पटिक-कथा कोपीन या गेरुये 
वस्त्र धारण करने वालो अ्रथवा कपट से भिक्षा माँगने वालो अथवा एक प्रकार के भिक्षुक विशेषों को 

पूरी एक करोड और आठ लाख स्वर्णमोहरे दान मे देना आरम्भ किया । 

 शप्रमाश्न छः 


आठवा अध्ययत मल्‍ली ] [ २७१ 


१६०--तए ण॑ से कु भए राया सिहिलाए रायहाणीए तत्थ तत्थ त॒हि तह देसे देसे बहुओ 
महाणससालाओ करेइ। तत्थ ण॑ बहवे मणुया दिण्णभइ-भत्त-वेयणा विपुरू असण्ण पाणं खाइसमं 
साइसं उवकक्‍्खर्डेति । उवकक्‍्खडित्ता जे जहा आगच्छंति तंजहा-पंथिया वा, पहिया वा, करोडिया वा, 
कप्पडिया वा, पासंडत्या वा, गिह॒त्था वा तस्स य तहा आसत्थस्स वीसत्थस्स सुहासणवरगयस्स त 
विपु् असण्ण पा खाइमं साइमं परिभ्ाएसाणा परिवेसेसाणा विहरंति । 

तत्पश्चात्‌ कुम्भ राजा ने भी मिथिला राजधानी मे तत्र तत्र श्र्थात्‌ विभिन्न मुहल्लो या 
उपनगरो मे, तहि तहिं श्र्थात्‌ महामार्गो में तथा अन्य अनेक स्थानों मे, देशे देशे अर्थात्‌ त्रिक, चतुष्क 
आदि स्थानो-स्थानो में वहुत-सी भोजनशालाएँ वनवाई । उन भोजनशालाओ मे वहुत-से मनुष्य, जिन्हे 
भूति-धन, भक्त--भोजन और वेतन-मूल्य दिया जाता था, विपुल अशन, पान, खादिम और स्वादिम 
भोजन बनाते थे । बनता करके जो लोग जैसे जैसे आते जाते थे जैसे कि-पाथिक (निरन्तर रास्ता 
चलने वाले ), पथिक (मुसाफिर), करोटिक (कपाल-खोपड़ी लेकर भीख माँगने वाले) कार्पटिक(कथा, 
कोपीन या कपाय वस्त्र धारण करने वाले) पाखण्डी (साथु, बावा, सन्‍्यासी) अ्रथवा गृहस्थ, उन्हें 
आश्वासन देकर, विश्राम देकर और सुखद आसान पर विठला कर विपुल अशन, पान, खाद्य और 
स्वाद्य दिया जाता था, परोसा जाता था । वे मनुष्य वहाँ भोजन आदि देते रहते थे । 


१६१--तए ण॑ मिहिलाए सिंघाडग जाव* बहुजणो अण्णमण्णस्स एवसाइक्खइ--'एवं खलु 
देवाणुप्पिया ! कुभगस्स रण्णो भवणंसि सव्वकासगुणियं किमिच्छियं विपुर्ल असर्ण पार्ण खाइमं साइम॑ 
बहुणं समणाय य जाय परिवेसिज्जइ ॥ 
वरवरिया घोसिज्जइ, किमिच्छियं दिज्जए बहुविहीयं । 
सुर-असुर-देव-दाणव-नारद्महियाण.. निवखसणे ॥। 
तत्पश्चात्‌ मिथिला राजधानी मे श्र गाटक, त्रिक, चौक आदि मार्गों में वहुत-से लोग परस्पर 
इस प्रकार कहने लगे--है देवानुप्रियों ! कुम्भ राजा के भवन में सर्वकामगुणित अर्थात्‌ सव प्रकार के 
सुन्दर रूप, रस, गंध और स्पर्श वाला--मनोवाड्छित रस्तन-पर्याय वाला तथा इच्छानुसार दिया जाने 
वाला विपुल अशन, पान, खादिम और स्वादिम आहार बहुत-से श्रमणो आदि को यावत्‌ परोसा 
जाता है। तात्पर्य यह है कि कुम्भ राजा द्वारा जगह-जगह भोजनशालाएँ खुलवा देने श्र भोजनदान 
देने की गली-गली मे सवत्र चर्चा होने लगी । 
वेमानिक, भवनपति, ज्योतिष्क और व्यन्तर देवो तथा नरेन्द्रो अर्थात्‌ चक्रवरत्ती आदि 
राजाशो द्वारा पूजित तीर्थकरो की दीक्षा के अवसर पर वरवरिका की घोषणा कराई जाती है, और 
याचकों को यथेप्ट दान दिया जाता है । अर्थात्‌ और तुम्हे क्या चाहिए, तुम्हे क्या चाहिए, इस प्रकार 
पूछ-पूछ कर याचक की इच्छा के अनुसार दान दिया जाता है । 
१६२--तए ण॑ मल्‍ली अरहा संवच्छरेणं तिन्नि कोडिसया अट्टासीई च होति कोडीओ असिइं 
च सयसहस्साईं इमेयारूवं अत्यसंपयाणं दलइत्ता निक्खसामि त्ति मर्ण पहारेइ । 


उस समय अरिहत मल्‍ली ने तीन सौ अ्रठासी करोड अस्सी लाख जितनी अ्रर्थसम्पदा 


दान देकर "मै दीक्षा ग्रहण करू ' ऐसा मन में निश्चय किया । 
१. प्रथम श्र. ७७ 


२७२ ] [ ज्ञाताधर्मकथा 


१६३->तेणं कालेणं तेणं समएणं लोगंतिया देवा बंभलोए कप्पे रिटठे विमाणपत्थडे सर्णाह 
सर्णह विम्ार्णाह, सर्एह सएहि पासायवाड्सर्शाह, पत्तेय पत्तेयं च्डहि सामाणियसाहस्सीहि, तिहि 
परिसाहि, सर्त्ताह अणिएहि, सत्तहि अणियाहिवईहि, सोलर्साह आयरक्खदेवसाहस्सीहि, अन्नेहि य॑ 
बहुह लोगतिर्णह देवेह सर््धि संपरिवुडा महयाहयनट्टगीयवाइय जाव [तंती-तल-ताल-तुडिय-घण- 
मुइंग-पड़प्पवाइय- | रवेणं भु जमाणा विहरंति । तंजहा-- 
सारस्सयमाइच्चा, वण्ही वरुणा य गद्दतोया य । 
तुर्सिया अव्वाबाहा, अग्गिच्चा चेव रिट्॒ठा य ॥। 


उस काल और उस समय में लौकान्तिक देव ब्रह्मतोक नामक पाँचवे देवलोक--स्वर्ग मे, 
ग्ररिष्ट नामक विमान के प्रस्तट-पाथडे मे, अपने-अपने विमान से, अपने-अपने उत्तम प्रासादों से, 
प्रत्येक-प्रत्येक चार-चार हजार सामानिक देवो से, तीन-तीन परिपदो से, सात-सात अनीको से, सात- 
सात अनीकाधिपतियो (सेनापतियों) से, सोलह-सोलह हजार ग्रात्मरक्षक देवो से तथा अन्य अनेक 
लौकान्तिक देवो से युक्त-परिवृत होकर, खूब जोर से बजाये जाते हुए [तन्त्री, तल, ताल, च्रुटिक, 
घन, मृदग आदि वाद्यो] नृत्यो-गीतो के शब्दों के साथ दिव्य भोग भोगते हुए विचर रहे थे। उन 
लौकान्तिक देवों के नाम इस प्रकार है--(१) सारस्वत (२) वह्तनि (३) झादित्य (४) वरुण (५) 
गर्दतोय (६) तुपित (७) ग्रव्यावाध (८) आग्नेय (९) रिप्ट* । 


१६४-तए ण तेस लोयतियाण देवाणं पत्तेयं पत्तेय. आसणाईं चलति, तहेव जाव 
अरहताणं निक्खममाणाणं संबोहणणं करेत्तए त्ति तं गच्छामो णं अम्हे वि मल्लिस्स अरहओ संबोहणं 
करेमो ४ त्ति कट्दु एवं सपेहेति, सपेहित्ता उत्तरपुरच्छिमं दिसीभायं वेउव्वियसमुग्धाएणं समोहणंति, 
समोहणित्ता संखिज्जाइं जोयणाईं एव जहा जभगा जाव* जेणेव मिहिला रायहाणी जेणेव कु भगस्स 
रण्णो भवणे, जेणेव मल्‍ली अरहा, तेणेव उवागच्छंति, उवागच्छित्ता अंतलिवखपडिवन्ना संखिखिणियाईं 
जाव [ दसद्धवण्णाईं ] बत्थाइं पवरपरिहिया करयल? ताहि इट्ठाहि जावं एवं वयासी-- 

तत्पश्चात्‌ उन लौकान्तिक देवो मे से प्रत्येक के आसन चलायमान हुए--इत्यादि उसी प्रकार 
जानना श्रर्थात्‌ आसन चलित होने पर उन्होने भ्रवधिज्ञान का उपयोग लगाकर मलल्‍ली अहंत्‌ के 
प्रब्रज्या के सकल्प को जाना । फिर विचार किया कि-दीक्षा लेने की इच्छा करने वाले तीर्थंकरों को 
सम्बोधन करना हमारा आचार है; गञ्रत हम जाएँ और अरहन्त मल्‍ली को सम्बोधन करें, ऐसा 
लौकान्तिक देवो ने विचार किया । विचार करके उन्होने ईशान दिशा मे जाकर वैक्रियसमुद्घात से 
विक्रिया की--उत्तर वेक्रिय शरीर धारण किया । समुद्घात करके सख्यात योजन उल्लंघन करके, 
जू भक देवो को तरह जहाँ मिथिला राजधानी थी, जहाँ कुम्भ राजा का भवन था और जहाँ मल्‍ली 
नामक अहूँंत्‌ थे, वहाँ आये | आकर के--अधर मे स्थित रह कर घु घरुओ के शब्द सहित यावत्‌ 


१ लौकान्तिक देवों के विपय मे टीकाकार अभयदेवसूरि ने लिखा है-- 'क्वचित्‌ दशविधा एते व्याख्यायन्ते, 
श्रस्माभिस्तु स्थानाज़नुसारेणेवमभिहिता ।! भर्थात्‌ कही-कही लौकान्तिक देवों के दश भेद कहे हैं, किन्तु हमने 
स्थानाग सूत्र के अनुसार ही यहाँ भेदों का कथन किया है ।“स्थानाज़वृत्ति पृ १६०, पघिद्धचक्रसाहित्य- 
प्रचारकसमिति--सस्करण । 

२. अष्टम श्र १५७ ३-४ प्र ञ्र १८ 


आठवां अध्ययन * मल्‍ली ] [ २७३ 


[पाँच वर्ण के | श्रेष्ठ वस्त्र धारण करके, दोनो हाथ जोड़कर, इष्ट, [कान्त, प्रिय, मनोज्ञ, अत्यन्त 
मनोहर] यावत्‌ वाणी से इस प्रकार बोले-- 


१६५--बुज्ञाहि भयवं ! लोगनाहा ! पवत्तेहि धम्मतित्यं, जीवाणं हिय-सुह-निस्सेयसकरं 
भविस्सई' त्ति कददु दोच्च पि तच्च॑ पि एवं वयंति । वइत्ता मल्लि अरहूं वंदंति नमंसंति, बंदित्ता 
नमंसित्ता जामेव दिसि पाउब्भुया तामेव दिसि पडिगया । 


है लोक के नाथ | हे भगवन्‌ ! बूफो-बोध पाझ्रो । धर्मतीर्थे को प्रवृत्ति करो । वह धर्मतीर्थ 
जीवो के लिए हितकारी, सुखकारी और निश्रेयसकारी (मोक्षकारी) होगा ।' इस प्रकार कह कर 
दूसरी वार और तीसरी बार भी इस प्रकार कहा । कहकर अरहन्त मल्‍ली को वन्दना की, नमस्कार 
किया । वन्दना और नमस्कार करके जिस दिशा से आये थे, उसी दिशा में लौट गए । 


विवेचन--तीर्थंकर अनेक पूर्वभवों के सत्सस्कारो के साथ जन्म लेते है | जन्म से ही, यहाँ 
त्तक कि गर्भावस्‍था से ही उनमें अनेक विशिष्टताएँ होती है । वे स्वयंवुद्ध ही होते हैं । किसी श्रन्य से 
बोध प्राप्त करने की आवश्यकता उन्हे नही होती । फिर लौकान्तिक देवों के आगमन की और 
प्रतिवोध देने की आवश्यकता क्यो होती है ? इस प्रश्न का उत्तर प्रकारान्तर से मूल पाठ मे ही भरा 
गया है । तीर्थंकर को प्रतिबोध की आवश्यकता न होने पर भी लौकान्तिक देव अपना परम्परागत 
आचार समक कर आते हैं। उनका प्रतिबोध करना वस्तुतः तीर्थकर भगवान्‌ के वैराग्य की 
सराहना करना मात्र है। यही कारण है तीर्थंकर का दीक्षा ग्रहण करने का संकल्प पहले होता है, 
लौकान्तिक देव बाद मे आते है । 


तीर्थंकर के सकल्प के कारण देवो का आसन चलायमान होना अब आश्चयंजनक घटना नही 
रहा है । परामनोविज्ञान के अनुसार, आज वैज्ञानिक विकास के युग में यह घटना सुसम्भव है। 
इससे तीर्थंकर के अत्यन्त सुदृढ एवं तीन्नरतर सकल्प का अनुमान किया जा सकता है। 


१६६--तए णं मल्‍ली अरहा तेहि लोगंतिर्एाह देवेहि संबोहिए समाणे जेणेब अम्मापियरों 
तेणेव उवागच्छुई, उवागच्छित्ता करयल*--इच्छामि णं अम्मयाओ ! तुब्भेहि अव्भणुण्णाए समाणे 
मुंडे भवित्ता जाव (अग़ाराओ अणगारियं) पव्वइत्तए । 

अहासुहं देवाणुप्पिया ! भा पडिबंध करेह ॥' 


तत्पश्चात्‌ लौकान्तिक देवो द्वारा सम्बोधित हुए मल्‍ली अ्रहन्त माता-पिता के पास आये । 
आकर दोनो हाथ जोडकर मस्तक पर अजलि करके कहा--'हे माता-पिता ! आपकी आज्ञा प्राप्त 
करके मु डित होकर गृहत्याग करके अनगार-प्रन्नज्या ग्रहण करने की मेरी इच्छा है ।' 

तव माता-पिता ने कहा--हे देवानुप्रिये | जैसे सुख उपजे वसा करो। प्रतिवन्ध-विलम्ब 
सत करो ।' 


१६७--तए णं कु भए राया कोड बियपुरिसे सद्दावेइ, सद्दावित्ता एवं वयासी--'खिप्पामेव 
अट्ठुसहस्सं सोवण्णियाणं जाब अट्ठसहस्साणं भोमेज्जाणं कलसाणं ति। अण्णं च महत्वं जाव (महस्घं 
सहरिहं विउलं) तित्ययराभिसेयं उवदुवेह ४ जाव उबद्गवेंति 
१२ प्र, श्र. श८ 
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तत्पश्चात्‌ कुम्भ राजा ने कौटुम्विक पुरुषों को बुलाया | बुलाकर कहा--'शी त्र ही एक हजार 
आठ सुवर्णकलश यावत्‌ [एक हजार आठ रजत-कलश, इतने ही स्वर्ण-रजतमय कलश, मणिमय कलश, 
स्वर्णमणिमय कलश रजत-मणिमय कलश, और स्वर्ण-मणिमय कलश, गऔ्रौर] एक हजार श्राठ 
मिट्टी के कलश लाओ्रो । उसके ग्रतिरिक्त महान्‌ अर्थ वाली यावत्‌ [महान्‌ मुल्य वाली, महान्‌ जनो के 
योग्य और विपुल] तीर्थंकर के श्रभिपेक की सब सामग्री उपस्थित करो ।-यह सुनकर कौदुम्बिक 
पुरुषों ने वेसा ही किया, श्रर्थात्‌ अभिषेक की समस्त सामग्री तैयार कर दी । 


१६८-तेणं कालेणं तेणं समएणं चमरे असुरिदे जाव अच्चुयपञज्जवसाणा आगया। 


उस काल और उस समय चमर नामक असुरेन्द्र से लेकर श्रच्युत स्वर्ग तक के सभी इन्द्र 
अर्थात्‌ चौसठ इन्द्र वहाँ झा पहुँचे । 


१६९--तए ण सकके देविदे देवराया आभिओगिए देवे सद्दावेइ, सद्ावित्ता एवं व्यासी-- 
(खिप्पामेव अट्टसहस्सं सोवण्णियाणं कलसाण जाव अण्णं च त॑ विउलं उबड्ठवेह ।! जाव उबदुवेंति । तेवि 
कलसा ते चेव कलसे अणुपचिद॒ठा । 


तब देवेन्द्र देवराज शक्र ने आ्राभियोगिक देवों को बुलाया। बुलाकर इस प्रकार कहा--शी त्र 
ही एक हजार श्राठ स्वर्णकलश आदि यावत्‌ दूसरी अभिषेक के योग्य सामग्री उपस्थित करो । यह 
सुन कर आराभियोगिक देवो ने भी सब सामग्री उपस्थित की | वे देवो के कलश उन्हीं मनुष्यों के 
कलशो में (देवी माया से) समा गये । 


१७०-तए ण॑ से सकके देविदे देवराया कु भराया य मल्लि अरहं सीहासणंसि पुरत्थाभिमुहं 
निवेसेइ, अद्ुसहस्सेणं सोबण्णियाणं जाब अभि्सिचइ । 


तत्पश्चात्‌ देवेन्द्र देवराज शक्र और कुम्भ राजा ने मल्‍ली श्ररहन्त को सिंहासन के ऊपर 
पूर्वाभिमुख श्रासीन किया | फिर सुवर्ण आदि के एक हजार आठ पूर्वोक्त कलशो से यावत्‌ उनका 
अभिषेक किया । 


१७१--तए णं॑ मल्लिस्स भगवओ अभिसेए बट्टमाणे अप्पेगइया देवा मिहिले च सब्भितरं 
बाहिरियं जाव सव्वओ समंता आधाबंति परिधावंति । 


तत्पश्चात्‌ जब मल्‍ली भगवान्‌ का अभिषेक हो रहा था, उस समय कोई-कोई देव मिथिला 
नगरी के भीतर और वाहर यावत्‌ सव दिशाओ-विदिशाओ मे दौडने लगे--इधर-उधर फिरने लगे । 


_१७२- तए णं कु भए राया दोच्च पि उत्तरावक्‍्कमण सीहासण रयावेइ जाव सब्वालंकार- 
विभूसियं करेइ, करित्ता कोडुम्बियपुरिसे सद्वावेइ । सद्दावित्ता एवं वयासी--“खिप्पामेव सणोरमं सीय॑ 
उवद्ठवेह । ते वि उबदठवेंति । 


तत्पश्चात्‌ कुम्भ राजा ने दूसरी बार उत्तर दिशा में सिहासन रखवाया यावत्‌ भगवान्‌ मल्‍ली 
को सर्व अलकारो से विभूषित किया । विभूषित करके कौटुम्बिक पुरुषों को बुलाया । बुलाकर इस 
प्रकार कहा--शी त्र ही मनोरमा नाम की शिविका (तैयार करके) लाझो ।' कौटुम्बिक पुरुष मनो रमा 
शिविका--पालकी ले श्राए । 
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१७३-तए णं सक्‍के देविदे देवराया आभियोगिए सद्दावेइ, सद्दावित्ता एवं वयासी--“खिप्पासेव 
अणेगखर्भ जाव मनोरमं सीय॑ उबद्ठवेह / जाव सावि सीया तं॑ चेव सीयं अणुपविद॒ठा । 


तत्पश्चात्‌ देवेन्द्र देवराज शक्त ने झआभियोगिक देवो को बुलाया। बुलाकर उनसे कहा-- 
शीघ्र ही अनेक खम्भो वाली यावत्‌ मनोरमा नामक शिविका उपस्थित करो । तबवे देव भी 
मनोरमा शिविका लाये और वह शिविका भी उसी मनुष्यों की शिविका में समा गई । 


१७४- तए ण॑ मल्‍ली अरहा सीहासणाओ अजब्भुद॒ठेइ, अब्भुद्िठत्ता जेणेव सणोरमा सीया तेणेव 
उवागच्छुइ, उवागच्छित्ता मणोर॒म सीय॑ अणुपयाहिणी करेमाणा मणोरमं सोय॑ दुरूहइ । दुरूछित्ता 
सीहासणवरगए पुरत्थाभिमुहे सब्निसन्ने । 


तत्पश्चात्‌ मल्‍ली अ्रहन्त सिंहासन से उठे । उठकर जहा मनोरमा शिविका थी, उधर आये 
आकर मनोरमा शिविका को प्रदक्षिणा करके मनोरमा शिविका पर आरूढ हुए । श्रारूढ होकर पूर्व 
दिशा को ओर मुख करके सिहासन पर विराजमान हुए । 


१७५-तए ण॑ कुभए राया अदृठारस सेणिप्पसेणीओ सद्दावेइ । सद्दावित्ता एवं वयासी-- 
तुब्भे ण॑ देवाणुप्पिया ! ण्हाया जाव (कयबलिकस्सा कयकोउअमंगलपायच्छित्ता) सब्वालंकार- 
विभूसिया मल्लिस्स सीयं परिवहुह । तेवि जाब परिवहंति । 


तत्पश्चात्‌ कुम्भ राजा ने अठारह जातियो--उपजातियो को बुलवाया | बुलवा कर कहा-- 
हे देवानुप्रियो ! तुम लोग स्तान करके यावत्‌ [बलिकर्म करके तथा कौतुक, मगल एव प्रायश्चित्त 
करके ] तथा सर्वे श्रछकारो से विभूषित होकर मल्‍ली कुमारी की शिविका वहन करो ।' यावत्‌ उन्होने 
शिविका वहन की । 


१७६--तए ण॑ सक्‍के देविदे देवराया मणोरमाएं दक्खिणिल्लं उवरिल्लं बाहं गेण्हद, ईसाणे 
उत्तरिल्ले उबरिहल बाहं गेण्हद, चमरे दाहिणिल्लं हेटिठल्लं, बली उत्तरिल्ल हेट्ठिल्ल । अवसेसा देवा 
जहारिहं मणोरमं सीय॑ परिवहुंति । 

तत्पश्चात शक्र देवेन्द्र देवराज ने मनोरमा शिविका की दक्षिण तरफ की ऊपरी बाहा ग्रहण 
की (वहन की), ईशान इन्द्र ने उत्तर तरफ की ऊपरी बाहा ग्रहण की, चमरेन्‍द्र ने दक्षिण तरफ की 
और बली ने उत्तर तरफ की निचली वाहा ग्रहण की । शेष देवो ने यथायोग्य उस मनोरमा शिविका 
को वहन किया । 


१७७- पुव्वि उविखत्ता माणुस्सेहि, तो हृदठरोसकवेहि । 
पच्छा चहंति सीयं, असुरिदर्सुरिदनागेंदा ॥॥१॥॥ 
चलचवलकु डलधरा, सच्छंदविउब्वियाभरणधारी । 


दे बढ जिणिदस्स ॥२९॥ 
मनुष्यों ने सर्वे । उनके रोमकप (रोगटे) हप के कारण विकस्वर 
हो रहे थे । उसके वाद बे भेच्द्री ने उसे वहन किया ॥॥१।॥। 
चूलायमान रने वाले तथा अपनी इच्छा के अनुसार विक्रिया से 


श्र 
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बनाये हुए आभरणो को धारण करने वाले देवेन्द्रो और दानवेन्द्रों ने जिनेन्द्र देव की शिविका 
वहन की । 


१७८--तए णं मल्लिस्स अरहओो मणोरमं सीयं दुरूढस्स इमे अट्ठट्ठमंगलगा अहाणुपुव्बीए 
एवं निग्गमो जहा जमालिस्स । 


तत्पश्चात्‌ मल्‍ली अरहत जब मनोरमा शिविका पर आरूढ हुए, उस समय उनके आगे आाठ- 
आठ मगल अनुक्रम से चले । भगवतीसूत्र मे वणित जमालि के निर्गेमन की तरह यहाँ मल्‍ली श्ररहत 
के निर्गमेमन का वर्णन समभ लेना चाहिए । 


विवेचन--सूत्र में जिन आठ मगलो का उल्लेख है, वे इस प्रकार है--(१) स्वस्तिक, 
(२) श्रीवत्स, (३) नदिकावत्त॑ (नन्यावत्त), (४) वद्धमानक, (५) भद्वासन, (६) कलण, 
(७) मत्स्य और (८) दर्पण । 

तीर्थंकर के वक्षस्थल में उठ हुए अ्रवयव के आकर का विशेष प्रकार का चिह्न श्रीवत्स 
कहलाता है। प्रत्येक दिशा में नव कोण वाला साथिया नंदिकावत्त है । शराव (सिकोरे) को 
वद्धमानक कहते है । एक विशेष प्रकार का सुखद सिंहासन भद्रासन है। कलश, मत्स्य और दर्पण 
प्रासिद्ध है । 

जमालि के निष्क्रमण का वर्णन भगवतीसूत्र मे है। प्रस्तुत शास्त्र मे प्रथम अध्ययन में वणित 
मेघकुमार के निष्क्रमण से भी उसे समझा जा सकता है । 


१७९--तए णं सल्लिस्स अरहओ निक्‍्खममाणस्स अप्पेदगया देवा मिहिले रायहाणि 
अव्भितर-वाहिरं आसियसंम॒ज्जिय-संमट्ठ-सुइ-रत्यंतरावणवीहियं करेंति जाव परिधावंति । 


तत्पश्चात्‌ मल्‍ली अरहत जब दीक्षा धारण करने के लिए निकले तो किन्ही-किन्ही देवो ने 
मिथिला राजधानी में पानी सीच दिया, उसे साफ कर दिया और भीतर तथा वाहर की विधि करके 
यावत्‌ चारो ओर दौड़धूप करने लगे। (यह सर्वे वर्णन राजप्रश्नीय आदि सूत्रों से जाने लेना 
चाहिए ।) 


१८०-तए णं॑ मल्‍ली अरहा जेणेंव सहस्संबवर्ण उज्जाणे, जेणेब असोगवरपायवे तेणेंव 
उवागच्छइ, उवागच्छित्ता सीयाओ पच्चोरुहद, पच्चोरुछह्चित्ता आभरणालंकारं ओमुयइ । तए ण॑ प्ा- 
वती हंसलक्खणेणं पडसाडएणं आभरणालंकारं पडिच्छुइ । 

तत्पश्चात्‌ मल्‍ली अरहत जहाँ सहस्ना ्॑रवत नामक उद्यान था और जहाँ श्रेष्ठ अशोकवृक्ष 
था, वहाँ आये | आकर शिविका से नीचे उतरे । नीचे उतरकर समस्त आभरणो का त्याग किया। 
प्रभावती देवी ने हस के चिह्न वाली अपनी साड़ी मे वे आभरण ग्रहण किये । 


१८१--तए ण॑ मल्‍ली अरहा सयमेव पंचमुद्दियं लोयं करेइ । तए ण॑ सकक्‍के देविदे देवराया 
मल्लिस्स केसे पडिच्छ्‌इ । पडिच्छित्ता खीरोदगसमुह्ें पक्खिवइ । 


तए ण॑ मल्‍ली अरहा “णमोध्त्यु णं सिद्धाणं' ति कट॒दु सामाइयचरित्तं पडिवज्जइ । 
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तत्पश्चात्‌ मल्‍ली अरहत ने स्वय ही पंचमुष्टिक लोच किया । तब शत्र देवेन्द्र देवराज ने 
मल्ली के केश्ञों को ग्रहण किया । ग्रहण करके उन केझ्ञो को क्षीरोदकसमुद्र (क्षीरसागर) में प्रक्षेप 
कर दिया । 


तत्पश्चात्‌ मल्‍ली अ्ररिहन्त ने “नमोउत्थु ण सिद्धाण' श्रर्थात्‌ 'सिद्धों को नमस्कार हो इस 
प्रकार कह कर सामायिक चारित्र अगीकार किया । 


१८२--जंं समयं च णं मल्‍ली अरहा चरित्तं पडिवज्जइ, तं समयं॑ च देवाणं सणुस्साण य 
णिग्घोसे तुरिय-णिणाय-गीत-वाइयनिग्घोसे य सक्‍कस्स वयणसंदेसेणं णिलुकके यावि होत्था । जं समय 
च ण॑ मल्‍ली अरहा सामाइयं चरित्तं पडिवन्ने त॑ समयं च णं मल्लिस्स अरहओ माणुसधस्माओ उत्तरिए 
मणपज्जवनाणे समुप्पन्ने । 


जिस समय अरहत मल्ली ने चारित्र अगीकार किया, उस समय देवो और मनुष्यो के निर्घोष 
(शब्द-कोलाहल ), वाद्यो की ध्वनि और गाने-वजाने का दब्द शक्रेन्द्र के आदेश से बिल्कुल बन्द हो 
गया | अर्थात्‌ झक्रेनद्र ने सव को शान्त रहने का आदेश दिया, अ्रतएवं चारित्रग्रहण करते समय पूर्ण 
नीरवता व्याप्त हो गई । जिस समय मल्‍्ली अ्रहन्त ने सामायिक चारित्र अंगीकार किया, उसी समय 
मल्‍्ली अ्रहत को मनुष्यधर्म से ऊपर का अर्थात्‌ साधारण अन्नती मनुष्यो को न होने वाला-लोकोत्तर 
अथवा मनुष्यक्षेत्र सवधी उत्तम मन पर्ययज्ञान (मनुष्य क्षेत्र-अढाई द्वीप मे स्थित सज्ञी जीवो के 
मन के पर्यायों को साक्षात्‌ जानने वाला ज्ञान) उत्पन्न हो गया । 


१८३-मल्ली ण॑ अरहा जे से हेमंताणं दोच्चे मासे चउत्थे पक्खे पोससुद्धे, तस्स णं पोससुद्धस्स 
एक्कारसीपक्खे ण॑ पुव्वण्हकालसमयंसि अट्ठमेणं भत्तेणं अपाणएणं, अस्सिणीहि नक्‍्खत्तेणं जोगमुवागएणं 
तिहि इत्यीसर्एहि अब्भितरियाए परिसाए, तिहि पुरिससर्एहि बाहिरियाए परिसाए सद्धि मु डे भवित्ता 
पव्वइए। 
मल्ली अरहन्त ने हेमनत ऋतु के दूसरे मास में, चौथे पखवाड़े मे अर्थात्‌ पौष मास के शुद्ध 
(शुक्ल) पक्ष मे और पौष मास के शुद्ध पक्ष की एकादशी के पक्ष में अर्थात्‌ अद्धं भाग में (रात्रि का 
भाग छोड़कर दिन में), पूर्वाह्न काल के समय मे, निर्जेल अष्टम भक्त तप करके, अश्विनी नक्षत्र 
के साथ चन्द्र का योग प्राप्त होने पर, तीन सो आशभ्यन्तर परिषद्‌ की स्त्रियों के साथ और तीन सौ 
वाह्य परिषद्‌ के पुरुषो के साथ मु डित होकर दीक्षा अगीकार की । 


१८४-मॉल्ल अरहं इमे अठ्ट णायकुमारा अणुपव्वइंसु, त॑ जहा-- 
णंदे य णंदिमित्ते, सुमित्त बलमित्त भाणुमित्ते य । 
अमरवइ अमरसेणे. महसेणे चेव अट्टमए ॥। 


मल्ली अरहंत का अनुसरण करके ४ जन्मे तथा राज्य भोगने योग्य हुए आठ 
ज्ञातकुमार दीक्षित हुए । उनके नाम इस ।;क्‍ 

(१) नन्द (२) नन्दिमित्र ) बलमित्र (५) भानुमित्र (६) अमरपति 
(७) अमरसेन (८) आठवे महासेन । ; ५ (इक्ष्वाकुबशी राजकुमारो' है 


अगाकार को | 
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१८५--तए णं भवणवइ-वाणमन्तर-जो इसिय-वेमाणिया देवा मल्लिस्स अरहओ निवखम्रणमहिम 
करेंति, करित्ता जेणेव नंदीसरवरे दीवे तेणेव उवागच्छंति, उवागच्छित्ता अट्ठाहियं करेंति, करित्ता जाव 
पडिगया । 


तत्पए्चात्‌ भवनपति, व्यन्तर, ज्योतिष्क और वेमानिक--इन चार निकाय के देवो ने मल्‍्ली 
अ्रहन्त का दीक्षा-महोत्सव किया । महोत्सव करके जहाँ नन्‍्दीश्वर द्वीप था, वहाँ गये | जाकर 
अ्रष्टाक्धिका महोत्सव किया । महोत्सव करके यावत्‌ अपने-अपने स्थान पर लौट गये । 


१८६--तए ण मल्‍ली अरहा ज॑ चेव दिवस पव्वइए तस्सेव दिवसस्स पच्चावरण्हकालसमयसि 
असोगवरपायवस्स अहे पुढडविसिलापट्टयंसि सुहासणवरगयस्स सुहेणं परिणामेणं, पसत्थेहि अज्ञवसाणेणं, 
पसर्त्थाह लेसाहि विसुज्ञमाणीहिं, तयावरणकम्मरयविकरणकरं अपुवब्बकरणं अणुपविट्टस्स अणंते जाव 
(अणुत्तरे निव्वाघाए निरावरणे कसिणे पडिपुण्णे) केवलनाणदंसणे समुप्पन्ने । 


तत्पश्चात्‌ मल्‍ली ग्ररहन्त ने, जिस दिन दीक्षा अगीकार की, उसी दिन के प्रत्यपराह्मुकाल के 
समय अर्थात्‌ दिन के अन्तिम भाग मे, श्रेष्ठ अशोकवृक्ष के नीचे, पृथ्वी शिलापट्रक के ऊपर विराजमान 
थे, उस समय शुभ परिणामों के कारण, प्रशस्त अध्यवसाय के कारण तथा विशुद्ध एवं प्रशस्त 
लेश्याओ्रें के कारण, तदावरण (ज्ञानावरण और दर्शनावरण) कर्म की रज को दूर करने वाले 
पपूर्वकरण (पआराठवे गुणस्थान) को प्राप्त हुए । तत्पश्चात्‌ अरहन्त महली को अनन्त श्रर्थात्‌ अ्रनन्त 
पदार्थों को जानने वाला यौर सदाकाल स्थायी, अनुत्तर-सर्वोत्कृप्ट, निर्व्याघात-सब प्रकार के व्याघातो 
से रहित--जिसमें देश या काल सम्बन्धी दूरी आदि कोई वाधा उपस्थित नहीं हो सकती, निरा- 
वरण--सव आवरणों से रहित, सम्पूर्ण और प्रतिपूर्ण केवल-ज्ञान और केवल-दर्शन की उत्पत्ति हुई । 


१्८७-तेणं कालेणं तेणं समएणं सब्बदेवाणं आसणाइ चलंति। समोसढा, धम्मं सुर्णेति, 
अट्टाहियमहिमा नंदीसरे, जामेव दिसि पाउव्भुया तामेव दिसि पडिगया । कुभए वि निर्गच्छइ । 


उस काल और उस समय मे सब देवो के श्रासन चलायमान हुए । तब वे सव देव वहाँ आये, 
सबने धर्मोपदेश श्रवण किया । नन्दीश्वर द्वीप मे जाकर आष्टाह्विका महोत्सत किया। फिर जिस 
दिश्या से प्रकट हुए थे, उसी दिशा मे लौट गये । कुम्भ राजा भी वन्दना करने के लिए निकला । 


श्दय८प-तए ण॑ ते जियसत्तुपामोक्‍्खा छप्पि य रायाणो जेट्रपुत्ते रज्जे ठावित्ता पुरिससहस्स- 
वाहिणीयाओ (सीयाओ ) दुरूढा सब्वि्डिए जाव रबेण जेणेव मल्‍ली अरहा जाव पज्जुवासति । 


तत्पश्चात्‌ वे जितश्न्रु वगेरह छहो राजा अपने-अपने ज्येष्ठ पुत्रों को राज्य पर स्थापित 
करके, हजार पुरुपो द्वारा वहन की जाने वाली शिविकाशों पर आरूढ होकर समस्त ऋद्धि (पुरे ठाठ) 
के साथ यावत्‌ गीत-वादित्र के शब्दों के साथ जहाँ मल्ली अरहन्त थे, यावत्‌ वहाँ आकर उनकी 
उपासना करने लगे । 


१८९--तए ण॑ मल्‍ली अरहा तीसे महइ् महालियाए कुभगस्स रनन्‍्तो तेसि च जियस्तुपा- 
मोवक्‍खाणं धम्म॑ कहेइ । परिसा जामेव दिसि पाउव्भुआ तामेव दिसि पडिगया । कुभए समणोवासए 
जाए, पडिगए, पभ्मावई य समणोवासिया जाया, पडिगया । 
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तत्पश्चात्‌ मल्‍ली अरहन्त ने उस बड़ी भारी परिषद्‌ को, कुम्भ राजा को और उन जितशत्रु 
प्रभूति छहो राजाओं को धर्म का उपदेश दिया। परिषद्‌ जिस दिशा से आई थी, उस दिशा में लौट 


गई । कुभ राजा श्रमणोपासक हुआ । वह भी लौट गया । रानी प्रभावती श्रमणोपासिका हुईं। वह 
भी वापिस चली गई । 


१९०--तए णं जियसत्तुपासोक्खा छ॒प्पि य रायाणो धम्म॑ सोच्चा आलित्ते णं भते [लोए, 
पलित्ते णं भते ! लोए, आलित्तपतित्ते णं भंते ! लोए, जराए मरणेण य] जाव पव्वइया । चोहस- 
पुव्विणो, अणंते केवले, सिद्धा । 


तत्पश्चात्‌ जितज्षत्रु आदि छहो राजाओ ने धर्म को श्रवण करके कहा--भगवन्‌ ! यह ससार 
जरा और मरण से आदीप्त है--जल रहा है, प्रदीप्त है-भयकर रूप से जल रहा है श्रौर आदीप्त- 
प्रदीप्त है--अत्यन्त उत्कटता से जल रहा है, इत्यादि कहकर यावत्‌ वे दीक्षित हो गये । चौदह पूर्वो 
के ज्ञानी हुए, फिर अनन्त केवल-ज्ञान-दर्शन प्राप्त करके यावत्‌ सिद्ध हुए । 


१९१--तए णं मलल्‍ली अरहा सहसंववणाओ निक्‍्खमइ, निक्‍्खमित्ता बहिया जणवयविहारं 
बविहरइ । 


तत्पश्चात्‌ (किसी समय) मल्‍ली अरहत सहस्रनाम्रवन उद्यान से बाहर निकले | निकलकर 
जनपदो में विहार करने लगे । 


१९२-मल्लिस्स णं अरहओ भिसग (किसुय ) पामोक्‍्खा अट्टावीसं गणा, अट्ठावीसं गणहरा 
होत्या । 

सल्लिस्स णं॑ अरहओ चत्तालीस॑ समणसाहस्सीओ उक्कोसियाओ, बंधुमतीपासोक्खाओ 
पणपण्णं अज्जियासाहस्सीओ उकक्‍्कोसिया अज्जिया होत्था । 

मल्लिस्स णं अरहओ सावयाणं एगा सयसाहस्सीओ चुलसीइं च सहस्सा उककोसिया सावया 
होत्या । 

मल्लिस्स णं अरहओ सावियाणं तिन्नि सयसाहस्सीओ पण्णटिठ च सहस्सा संपया होत्था । 

मल्लिस्स णं अरहओ छंस्सया चोदह्सपुव्बीणं, वीससया ओहिनाणीणं, बत्तीसं॑ सया केवल- 
णाणीणं, पणतीस सया वेउव्वियाणं, अट्टरया सणपज्जवणाणीणं, चोहससया वाईणं, वीसं सया 
अणुत्तरोवबाइयाणं (संपया होत्था ) । 

मल्ली अ्ररहत के भिषक (या किशुक) आदि अ्रट्टाईस गण और अट्ठाईस गणधर थे । 

मल्‍ली अरहत की चालीस हजार साधुओं की उत्कृष्ट सम्पदा थी। बधुमती आदि पचपन 
हजार आ्थिकाओ की सम्पदा थी । 

मल्ली श्ररहत्त की एक लाख चौरासी हजार श्रावको की उत्कृष्ट सम्पदा थी । 

मल्‍्ली श्ररहन्त की तीन लाख पेसठ हजार श्राविकाओ की उत्कृष्ट सम्पदा थी । 

मलल्‍ली अ्रहन्त की छह सौ चौदह॒पूर्वी साधुओ की, दो हजार अवधिज्ञानी, बत्तीस सौ 
केवलज्ञानी, पेतीस सौ वेक्रियलव्धिधारी, आठ सौ मन.पर्यायज्ञानी, चौदह सौ वादी और बीस सौ 
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अनुत्तरौपपातिक (सर्वार्थसिद्ध आदि विमानों में जाकर फिर एक भव लेकर मोक्ष जाने वाले) साधुओ 
की सम्पदा थी । 

१९३-मल्लिस्स अरहओ दुविहा अंतगडभुमी होत्था | तंजहा-जुगंतकरभुमी, परियायंतकर भुमी 
य । जाव वीसइमाओ पुरिसजुगाओ जुयंतकरभूमी, दुवासपरियाए! अंतमकासी । 


मल्‍ली अ्ररहन्त के तीर्थ मे दो प्रकार को श्रन्तकर भूमि हुई । वह इस प्रकार--युगान्तकर भूमि 
और पर्यायान्तकर भूमि । इनमे से शिष्य-प्रशिप्य आदि बीस पुरुषों रूप युगो तक श्रर्थात्‌ बीसवें पाट 
तक युगान्तकर भूमि हुई, श्रर्थात्‌ वीस पाट तक साथधुओो ने मुक्ति प्राप्त की । (वीसवे पाट के पश्चात्‌ 
उनके तीर्थ में किसी ने मोक्ष प्राप्त नही किया ।) और दो वर्ष का पर्याय होने पर ग्रर्थात्‌ मल्‍ली 
अरहन्त को केवलज्ञान प्राप्त किये दो वर्ष व्यतीत हो जाने पर पर्यायान्तकर भूमि हुई--भव-पर्याय 
का अन्त करने वाले--मोक्ष जाने वाले साधु हुए । (इससे पहले कोई जीव मोक्ष नही गया) । 


१९४-मल्ली ण॑ अरहा पणुवीसं धणूणि उड़्ढं उच्चत्तेणं, वण्णेणं पियंगुसमे, समचउरंस- 
संठाणे, वज्जरिसभनारायसंघयणे, मज्ञदेसे सुहं सुहेणं विहरित्ता जेणेव संभेए पव्वए तेणेव उवागच्छइ, 
उवागच्छित्ता संमेयसेलसिहरे पाओवगमणमणुववन्ने । 


मलल्‍ली अरहन्त पच्चीस धनुष ऊँचे थे । उनके शरीर का वर्ण प्रियगु के समान था । सम- 
चतुरस्र सस्थान और वज्रऋषभनाराच सहनन था । वह मध्यदेश में सुखे-सुखे विचर कर जहाँ 
सम्मेद पर्वत था, वहाँ आये । आकर उन्होने सम्मेदशेल के शिखर पर पादोपगमन अनशन अगीकार 
कर लिया । 

१९५--सल्‍ली णं एगं वाससयं आगारवासं पणपण्णं वाससहस्साइं. वाससयऊणाईं 
केवलिपरियागं पाउणित्ता, पणपण्णं वाससहस्साइईं सब्वाउयं पालइत्ता जे से ग्रिम्हाणं पढमे मासे दोच्चे 
पक्खे चित्तसुद्े, तस्स णं॑ चेत्तसुदस्स चउत्यीए भरणीए णक्खत्तेणं अद्धरत्तकालसमयंसि पंर्चाह 
अज्जियासर्एह अब्मितरियाए परिसाए. पंचहि अणगारसएएह वाहिरियाए परिसाए, मासिएण भरत्तेणं 
अपाणएणं, वग्घारियपाणी, खीणे वेयणिज्जे आउए नामे गोए सिद्धे । एवं परिनिव्वाणमहिसा भाणि- 
यव्वा जहा जंदुद्दीवपण्णत्तीए, नंदीसरे अद्ठाहियाओ, पडिगयाओ । 


मलल्‍ली अरहन्त एक सौ वर्ष गृहवास मे रहे । सौ वर्ष कम पचपन हजार वर्ष केवली-पर्याय 
पालकर, इस प्रकार कुल पचपन हजार वर्ष की आयु भोग कर ग्रीष्म ऋतु के प्रथम मास, दूसरे पक्ष 
अर्थात्‌ चेत्र मास के शुक्लपक्ष और चेन्र मास के शुक्लपक्ष की चौथ तिथि मे, भरणी नक्षत्र के साथ 
चन्द्रमा का योग होने पर, शर्द्धरात्रि के समय, आश्यन्तर परिषद्‌ की पाँच सौ साध्वियो और बाह्य 
परिपद्‌ के पाँच सौ साधुओ के साथ, निर्जेल एक मास के अनहानपुर्वक दोनो हाथ लम्बे रखकर, 
वेदनीय, आयु, नाम और गोत्र इन चार अधघाति कर्मो के क्षीण होने पर सिद्ध हुए। जम्वृद्वीपप्रज्ञप्ति 
में वर्णित निर्वाणमहोत्सव यहाँ भी कहना चाहिए । फिर देवो ने नन्दीश्वर द्वीप मे जाकर श्रष्टाह्विक 
महोत्सव किया । महोत्सव करके अपने-अपने स्थान पर चले गये । 

विवेचन--टीकाकार द्वारा वर्णित निर्वाणकल्याणक का महोत्सव सक्षेप मे इस प्रकार है-- 


२. पाठान्तर---चउमासपरियाए 
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जिस समय तीर्थंकर भगवान्‌ का निर्वाण हुआ तो शक्त देवेन्द्र का आसन चलायमान हुआ । 
अवधिज्ञान का उपयोग लगाने से उसे निर्वाण की घटना का ज्ञान हुआ । उसी समय वह सपरिवार 
सम्मेदशिखर पर्वत पर आया । भगवान्‌ के निर्वाण के कारण उसे खेद हुआ । आँखों से श्रॉस्‌ू बहने 
लगे । उसने भगवान्‌ के शरीर की तीन प्रदक्षिणाएँ की । फिर उस शरीर से थोड़ी दूर ठहर गया । 
इसी प्रकार सव इन्द्रों ने किया । 


तत्पश्चात्‌ शक्रेन्द्र ने अपने आभियोगिक देवो से वत में से सुन्दर गोशीर्ष चन्दन के काष्ठ 
मंगवाये | तीन चिताएँ रची गईं । क्षीरसागर से जल मँगवाया गया । उस जल से भगवान्‌ को स्तान 
कराया गया। हंस जैसा धवल और कोमल वस्त्र शरीर पर ढँक दिया । फिर शरीर को सर्वे अलकारों 
से अलंकृत किया गया । 

गणध्रों और साधुओं के शरीर का अन्य देवों ने इसी प्रकार संस्कार किया । 

तत्पश्चात्‌ शक्र इन्द्र ने आभियोगिक देवों से तीन शिविकाएँ बनवाईं । उनमें से एक शिविका 
प्र भगवान्‌ का शरीर स्थापित किया और उसे चिता के समीप ले जाकर चिता पर रखा । अन्य 

देवों ने गणधरों और साधुओ के शरीर को दो जिविकाञग्रों मे रखकर दो चिताश्नो पर रखा। 

. तत्पश्चात्‌ अ्ग्निकुमार देवो ने शक्रेन्दध की आज्ञा से तीनो चिताओं में अग्निकाय की विकुर्वणा की 
और वायुकुमार देवों ने वायु की विकुरवंणा की । अन्य देवों ने तीनो चिताओ में अगर, लोभान, धूप, 
घी और मघु आदि के घड़े के घड़े डाले । अन्त मे जब शरीर भस्म हो चुके, तब मेघकुमार देवो ने 
उन चिताओं को क्षीरसागर के जल से शान्‍्त कर दिया । 

तत्पश्चात्त शक्रेद्ध ने प्रभु के गरीर की दाहिनी तरफ की ऊपर की दाढ ग्रहण की । ईशानेन्द्र 
ने वाँयी ओर की ऊपर की दाढ़ ली । चमरेन्द्र ने दाहिनी ओर की नीचे की और वलीन्‍न्द्र ने वॉयी 
ओर की नीचे की दाढ ग्रहण की । अन्य द्वेबों ने अन्यान्य अंगोपांगो की अस्थियाँ ले ली। तत्पश्चात 
तीनों चिताओ्रों के स्थान पर बड़े-वर्डे स्तृप बनाये और निर्वाणमहोत्सव किया । 

सव तीथर्थंकरों के निर्वाण का अतिम सस्कार-वर्णन इसी प्रकार समभना चाहिए । 

१९६-एवं खलु जम्बू ! समरणेणं भगवया महावीरेणं अट्ठमस्स नायज्ञयणस्स अयमदठे 
पन्‍नत्ते त्ति बेसि। 

श्री सुधर्मा स्वामी कहते हैं--इस प्रकार निश्चय ही, हे जम्बू ! श्रमण भगवान्‌ महावीर ने 
आठवे ज्ञाताध्ययन का यह अर्थ प्रर्वण किया है। मैंने जो सुना, वही कहता हूँ । 


॥ ग्राठवां अध्ययन्त समाप्त | 


नवम अध्ययन + माकन्दी 
सार : संक्षेप 


आप्त जनो ने सक्षिप्त सूत्र मे साधना का मुलभूत रहस्य प्रकट करते महत्त्वपूर्ण सूचना दी 
--एगे जिए जिया पच / श्रर्थात्‌ एक मन पर विजय प्राप्त कर ली जाय तो पाँचो इन्द्रियो पर 
सरलता से विजय प्राप्त की जा सकती है। किन्तु मन पर विजय प्राप्त करना साधारण कार्य नही । 
मन बड़ा ही साहसिक, चचल और हठीला होता है । उसे जिस ओर जाने से रोकने का प्रयास किया 
जाता है, उसी ओर वह हठात्‌ जाता है। ऐसी स्थिति मे उसे वशीभूत करना बहुत कठिन है 
तीवत्रतर सकल्प हो, उस सकलप को बारम्वार दोहराते रहा जाए, निरन्तर सतकं-सावधान रहा जाए, 
श्रभ्यास और वेराग्यवृत्ति का आसेवन किया जाए, धर्मशिक्षा को सदेव जागृत रखा जाए तो उसे 
वश में किया जा सकता है । शास्त्रो मे ताना प्रकार के जिन श्रनुष्ठानों का, क्रियाकलापो का वर्णन 
किया गया है, उनका प्रधान उद्देश्य मन को वशीभूत करना ही है । 


इन्द्रियाँ मन की दासी है । जब मन पर आत्मा का पुरा श्रधिकार हो जाता है तो इच्द्रियाँ 
अनायास ही काबू मे आरा जाती है । 


इसके विपरीत मन यदि स्वच्छन्द रहा तो इन्द्रियाँ भी निरकुश होकर अपने-अपने विषयों 
मे प्रवृत्त होती है और आ्रात्मा पतन की दिश्या मे अग्रसर हो जाता है। उसके पतन की सीमा नही 
रहती । 'विवेकश्नप्टाना भवति विनिपात शतमुख.' वाली उक्ति चरितार्थ हो जाती है। जीवन में 
जब यह स्थिति उत्पन्न होती है तो इहभव और परभव--दोनो दु खदायी वन जाते है । प्रस्तुत श्रध्ययन 
में इसी तथ्य को सरल-सुगम उदाहरण रूप में प्रकट किया गया है । 


चम्पा नगरी के निवासी माकन्दी सार्थवाह के दो पुत्र थे--जिनपालित और जिनरक्षित । वे 
ग्यारह वार लवणसमुद्र मे यात्रा कर चुके थे । उनकी यात्रा का उद्देश्य व्यापार करना था। वे जब 
भी समुद्रयात्रा पर गए, अपने उद्देश्य मे सफलता प्राप्त करके लौटे । इससे उनका साहस बढ गया । 
उन्होने वारह॒वी बार समुद्रयात्रा करने का निश्चय किया । माता-पिता से अनुमति मागी । 


माता-पिता ने उन्हे यात्रा करने से रोकना चाहा । कहा-पुत्रो | दादा और पडदादा द्वारा 
उपाजित धन-सम्पत्ति प्रचुर परिमाण में अपने पास विद्यमान है। सात पीढियो तक उपभोग करने 
पर भी वह समाप्त नही होगी । समाज मे हमे पर्याप्त प्रतिष्ठा भी प्राप्त है। फिर अनेकानेक विध्नो 
से परिपूर्ण ससुद्रयात्रा करने की क्या श्रावश्यकता है ? इसके अतिरिक्त बारह॒वी यात्रा अ्रनेक सकटो 
से परियुर्ण होती है । अ्रतएव यात्रा का विचार स्थगित कर देना ही उचित है । 


वहुत समभाने-बवुफाने पर भी जवानी के जोश में लड़के न माने और यात्रा पर चल पड़े । 
समुद्र मे काफो दूर जाने पर माता-पिता का कहा सत्य प्रत्यक्ष होने लगा । श्रकाल मे मेघो की भीपण 
गर्जना होने लगी, आकाश मे बिजली ताडव नृत्य करने लगी और प्रलयकाल जैसी भयानक आॉधी 
ने रौद्र रूप धारण कर लिया । जिनपालित और जिनरक्षित का यान उस आँधी मे फस गया । उस 
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विकट सकट के समय यान की जो दणा हुई उसका ग्त्यन्त कहण।जनक ग्जीर साथ ही आडेकारिक 
काव्यमय वर्णन मूल थाठ में किया गया है । ऐसे वर्णन श्रागमो में क्वचित्‌ ही उपलब्ध होते हें । 

यान छिन्न-भिन्न होकर नष्ट हो गया । व्यापार के लिए जो माल भरा गया था, बढ रे 
के गर्भ में समा गया । दोनो भाई निराधार और निरवलम्ब हो गए । उन्होने जीवन की आथा न्था॥ 
दी | उस समय माता-पिता की वात न मानने और अपने हठ पर कायम रहने के लिए उन्हें कितना 
पश्चात्ताप हुआ होगा, यह अनुमान करना कठिन नही । 

संयोगवश उन्हें अपने यान का एक पटिया हाथ लग गया। उसके सहारे तिस्ते-तिरते अर 
समुद्र के किनारे जा लगे । जिस प्रदेण में वे किनारे लगे वह प्रदेश रत्नद्वीप था। इस द्वीप के मध्यभाग 
में रत्त देवता नामक एक्र देवता-देंवी निवास करती थी। उसका एक शअत्यन्त सुन्दर महल था, 
जिसकी चारो दिशाग्रों मे चार वनखण्ड थे । 

रत्नदेवी ने अवधिज्ञान से माकदीपुत्रों को विपद्ग्रस्त अवस्था में समुद्रतट पर देखा और 
तत्काल उनके पास आ पहुँची | बोली--यदि तुम दोनो जीवित रहना चाहते हो तो मेरे साथ चन्री 
और मेरे साथ विपुल भोग भोगते हुए आनन्दपूर्वक रहो । श्रगर मेरी बात नही मानते--भोग भोगना 
स्वीकार नही करते तो इस तलबार से तुम्हारे मस्तक काट कर फेक देती हूँ । 

वेचारे माकन्दीपुत्रों के सामने दूसरा कोई विकल्प नही था । उन्होने देवी की वात मान्य कर 
ली । उसके प्रासाद में चले गए औ्रौर उसकी इच्छा तृप्त करने लगे । 

इन्द्र के श्रादेश से सुस्थित देव ने रत्नदेवी को लवणसमुद्र की सफाई के लिए नियुक्त कर 
रखा था। सफाई के लिए जाते समय उसने माकदीपुत्रों को तीन दिशाओं में स्थित तीन वनख्ण्डों 
मे जाने एव घूमने का परामर्ण दिया किन्तु दक्षिण दिशा के वनवण्ड मे जाने का निपेध किया | >ब+-- 
उसमे एक अत्यन्त भयकर सर्प रहता है, वहाँ गए तो प्राणों से हाथ धो बेठोगे । 

एक वार दोनो भाइयों के मन में श्राया-देखें दक्षिण दिशा के वनखणड मई क्या ४ * 
क्यो वहाँ जाने को मना किया है ? और वे उस श्रोर चल पडे । वहाँ जाने दर उस्ट्रल 
शूली पर चढा देखा । पूछने पर पता लगा कि वह भी उन्ही को तरह देवी के #८>ः 
था और किसी सामान्य अपराध के कारण देवी ने उसे शूली पर चढा दिया द्रे : 

उसकी करुण कहानी सुनकर माकंदीपुत्रो का हृदय काप उठा। ऋत्ली #क्वाद बी जामक्त 
से वे वेचेन हो गए। तब उन्होंने उस पुरुष से अपने छुटकारे ब्रा झु&ऋच्धा जाए जनक 
बतला दिया । 

पूर्व के वनखण्ड में अश्वल्पधारी णैलक नामक यक्ष रहता दर ऋष्ओआ आखि अीमिया + 
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दिन, एक निश्चित समय पर, वह बुलन्द ग्रावाज में घोषणा द्विउ: छू &८--ह का ८४ ८ 
पालयामि / अर्थात्‌ किसे तारू, किसे पालू ? एक दि ईंडक नल झऋ्ध या उसे ८ 
को तारने और पालने की प्रार्थना की । के 

शैलक यक्ष ने उनकी प्रार्थना स्वीकार 88406 जा “पक 
अत्यन्त पापिनी, चण्डा, रीद्रा, क्षुद्रा और क » ने कुछ ८ कफ ता 
उपद्रव करेंगी, ललचाशगी, मोठो-मीठी उल्ककुक - : - 


श८ ४ ] [ ज्ञाताधर्मकर्थी 


अपनी पीठ पर से तुम्हे समुद्र में गिरा दू गा । प्रलोभन में न आए -अपने मन को दृढ रखा तो तुम्हे 
चम्पा नगरी तक पहुचा दू गा । 

शैलक यक्ष दोनो को पीठ पर विठाकर लवणसमुद्र के ऊपर होकर चला जा रहा था। रत्त- 
देवी जब वापिस लौटी और दोनो को वहाँ न देखा तो अवधिज्ञान से जान लिया कि वे भेरे 
चगुल से निकल भागे है । तीन गति से उसने पीछा किया । उन्हे पा लिया । अनेक प्रकार से विलाप 
किया परन्तु जिनपालित शैलक यक्ष की चेतावनी को ध्यान में रखकर अविचल रहा । उसने अपने 
मन पर पूरी तरह अकुश रखा । परन्तु जिनरक्षित का मन डिगरगया। श्ूगार और करुणाजनक 
वाणी सुनकर रत्नदेवी के प्रति उसके मन में अनुराग जागृत हो उठा । 

अपनी प्रतिज्ञा के अनुसार यक्ष ने उसे पीठ पर से गिरा दिया और निर्देयहदया रत्नदेवी ने 
तलवार पर भेल कर उसके टुकड़े-टुकड़े कर दिए। जिनपालित अपने मन पर नियंत्रण रखकर दृढ़ 
रहा और सकुशल चम्पानगरी मे पहुंच गया । पारिवारिक जनो से मिला और माता-पिता की शिक्षा 
न मानने के लिए पछतावा करने लगा । 

कथा बड़ी रोचक है । पाठक स्वय विस्तार से पढ़कर उसके असली भाव--लक्ष्य और रहस्य 
को हृदयगम करे । 


#“.. 


वजलवम अध्ययन: माकन्द।] 


उदक्षेप 


१जइ ण भंते ! समणणेणं जाव संपत्तेणं अदुमस्स णायज्ञझयणस्स अयमदठे पण्णत्ते, नवमस्स 
ण॑ं भंते ! णायज्ञयणस्स समर्णेणं के अट्ठे पण्णत्तें ? 


श्री जम्बूस्वामी ने श्री सुधर्मास्वामी से प्रश्त किया--भगवन्‌ ! यदि श्रमण यावत्‌ निर्वाण 
को प्राप्त भगवान्‌ महावीर ने आठवे ज्ञात-अध्ययन का यह (पूर्वोक्त) अर्थ कहा है, तो है भगवन्‌ | 
नौवे ज्ञात-श्रध्ययन का श्रमण यावत्‌ निर्वाणप्राप्त भगवान्‌ महावीर ने क्या अर्थ प्रर्पण किया है ? 


थ 


औरम्भ 


२--एवं खलु जम्बू ! तेणं कालेणं तेणं समएणं चंपा नाम॑ नयरी होत्था । तीसे ण॑ चंपाए 
नयरीए कोणिए नाम राया होत्था । * 
तत्य ण॑ चंपाए नयरीए बहिया उत्तरपुरच्छिमे दिसीभाए पुण्णभद्दे नाम॑ चेइए होत्या । 


श्री सुधर्मास्वामी ने उत्तर दिया--हे जम्बू ! उस काल और उस समय में चम्पा नामक 
नेगरी थी । उस चम्पा नगरी मे कोणिक राजा था । 
चम्पानगरी के बाहर उत्तरपुर्वे ईशानदिक्कोण मे पूर्णभद्व नामक चेत्य था । 


हु 


माकन्दी पृत्रो की सागर-यात्रा 


३--तत्थ ण॑ माकंदी नाम सत्थवाहे परिवसइ, अड्ढे । तस्स ण॑ भट्दा नाम॑ भारिया होत्था । 
तोसे णं भहाएं भारियाए अत्तया दुवे सत्थवाहदारया होत्था । तंजहा--जिणपालिए य जिणरविखए य। 
तए ण॑ तेसि मा्गंदियदारगाणं अण्णया कयाई एगयओ इमेयारूवे मिहो कहासमुल्लावे समुप्पज्जित्था-- 


चम्पानगरी मे माकन्दी नामक सार्थवाह निवास करता था। वह समृद्धिशाली था। भद्रा 
उसकी भार्या थी | उस भद्रा भार्या के आत्मज (कू ख से उत्पन्न) दो साथंवाहपुत्र थे। उनके नाम इस 
प्रकार थे--जिनपालित और जिनरक्षित । वे दोनो माकन्दीपुत्र एक वार--किसी समय इकट्ठ हुए तो 
उनमे आपस मे इस प्रकार कथासमुल्लाप (वार्तालाप) हुआ-- 


४--'एवं खलु अम्हे लवणसमुद्दं पोयवहणेणं एक्कारस वारा ओगाढा, सब्व॒त्थ विय ण॑ लद्धद्ा 
कयकज्जा अणहसमग्गा पुणरवि निययघरं ह॒व्वमागया। त॑ सेयं खलु अम्हँ देवाणुप्पिया ! दुवालसमं 
पि लवणसमुद्दं पोयवहणेणं ओगाहित्तए ॥ त्ति कट॒दु अण्णमण्णस्सेयमद्ठ पडिसुर्णेति, पडिसुणित्ता जेणेंव 
अम्मापियरो तेणेव उवागच्छति, उवागच्छित्ता एवं वयासी-- 

“हम लोगो ने पोतवहन (जहाज) से लवणसमुद्र को ग्यारह बार अवगाहन किया है । सभी 
बार हम लोगो ने ःथ्थ (धन) की प्राप्ति की, करने योग्य कार्य सम्पन्न किये और फिर शीघ्र बिना 


२८६ | [ ज्ञाताधर्मकथा 


विध्त के अपने घर आ गये। तो है देवानुप्रिय ! वारहवी वार भी पोतवहन से लवणसमुद्र में 
अवगाहन करना हमारे लिए अच्छा रहेगा । इस प्रकार विचार करके उन्होने परस्पर इस श्र्थ 
(विचार) को स्वीकार किया। स्वीकार करके जहाँ माता-पिता थे, वहाँ आये और आकर इस 
प्रकार वोले-- 

५- एवं खलु अम्हे अस्मयाओ ! एक्कारस वारा ते चेव जाव? निययं घर॑ हव्वमागया, 
त॑ इच्छामों णं अस्मयाओ ! तुब्भेहि अव्भणुण्णाया सम्राणा दुवालसमं लवणसमुद्दं पोयवहणेणं 
ओगाहित्तए ४ 

तए णं ते सा्गंदियदारएं अम्मापियरों एवं बयासी--इमे ते जाया ! अज्जग [पज्जग- 
पिउपज्जगागए सुबहु हिरण्णे थ सुवण्णे य कंसे य मणि-मोत्तिय-संख-सिल-प्पवाल-रत्त-रयण- 
संतसार-सावएज्जे य अलाहि जाब आसत्तमाओ कुलवंसाओ पगार्म दाउं, पगामं भोत्तु पगास॑ं] 
परिभाएउं, त॑ अणुहोह ताव जाया ! बिडले माणुस्सए इड्रीसक्कारसमुदए । कि भे सपच्चवाएणं 
निरालंबणेणं लवणसमुद्दोत्तारेणं ? एवं खलु पुत्ता ! दुवालसमी जत्ता सोवसर्गा यावि भवइ | त॑ 
मा ण तुब्भे दुबे पुत्ता दुवालसमं पि लवणसमुदँ जाब (पोयवहणेणं ) ओगाहेह, मा हु तुब्भ सरीरस्स 
बावत्ती भविस्सइ । 

हि माता-पिता / आपकी अनुमति प्राप्त करके हम वारहवी वार लवणसमुद्र की यात्रा करना 
चाहते है । हम लोग ग्यारह वार पहले यात्रा कर चुके है और सकुशल सफलता प्राप्त करके लौटे है ।' 

तब माता-पिता ने उन माकन्दीपुत्रो से इस प्रकार कहा--हे पुत्रों ! यह तुम्हारे वाप-दादा 
(पडदादा से प्राप्त बहुत-सा हिरण्य, स्वर्ण, कास्य, दृष्य, मणि, मुक्ता, शंख, शिला, मृ गा, लाल आदि 
उत्तम सम्पति मौजूद है जो सात पीढ़ी तक खूब देने, भोगने एव) वटवारा करने के लिए पर्याप्त 
है । अतएव पुत्रों ! मनुष्य सवधी विपुल ऋद्धि सत्कार के समुदाय वाले भोगो को भोगो । विध्त-- 
बाधाओं से युक्त और जिसमे कोई आलम्बन नहीं ऐसे लवणसमुद्र मे उतरने से क्‍या लाभ है ? 
हे पुत्रों ! बारहवी (बार की) यात्रा सोपसग (कष्टकारी) भी होती है । अतएव हे पुत्रों ! तुम दोनो 
वारहवी वार लवणसमुद्र मे प्रवेश मत करो, जिससे तुम्हारे शरीर को व्यापत्ति (विनाश या पीड़ा) न 
हो ।' 

६--तए ण॑ मागदियदारगा अम्मापियरों दोच्च पि तच्चं पि एवं वयासी--'एवं खलु अम्हे 
अम्मयाओ ! एक्कारस वारा लवणसमुद्दं ओगाढा । सव्वत्थ विय ण॑ लद्धदा कयकज्जा अणहसमग्गा 
पुणरवि नियघरं हव्वमागया । तं सेयं खलु अम्मयाओ ! दुवालसंपि लवणसमुद्दं ओगाहित्तए । 

तत्पश्चात्‌ माकन्दीपुत्रों ने माता-पिता से दूसरी बार और तीसरी वार इर्स प्रकार कहा-- 
है माता-पिता ! हमने ग्यारह वार लवणसमुद्र में प्रवेश किया है, प्रत्येक वार धन प्राप्त किया, 
कार्य सम्पन्न किया और निविष्न घर लौटे । हे माता-पिता ! ञ्रत वारहवी वार प्रवेश करने की 
हमारी इच्छा है ।' 

७--तए णं मागगंदीदारए अम्मापियरों जाहे नो संचाएंति बहुहि आघवणाहि य पनन्‍नवणाहि 
य आघवित्तए वा पन्‍नवित्तए वा, ताहे अकामा चेव एयमद्ठ अणुजाणित्था । 


ख््जिकजिज---_्नत््-त-तन्‍ड मत 


१ देखिये चतुर्थ सूत्र 


ध 
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तत्पण्चात्‌ माता-पिता जब उन माकदीपुत्रों को सामान्य कथन और विशेष कथन के द्वारा 
सामान्य या विशेष रूप से समझाने में समर्थ न हुए, तब इच्छा न होने पर भी उन्होंने उस वात कौ-- 
समुद्रयात्रा की अनुमति दे दी । 


८-तए ण॑ ते सागंदियदारगा अस्म्रापिर्शह अव्भणुण्णाया समाणा गणिमं च धरिमं च मेज्ज 
च पारिच्छेज्ज॑ च जहा अरहण्णगस्स जाब लवणसमुद्दं बहुईं जोयणसयाईं ओगाढा । तए ण॑ तेसि 
माग्गंदियदारगाणं अणेंगाइं जोयणसयाइं ओगाढाण समाणाणं अणेगाइं उप्पाइयसयाई पाउव्भुयाईं । 


तत्पश्चात्‌ वे माता-पिता की अनुमति पाये हुए माकदीपुत्र गणिम, धरिम, मेय और 
परिच्छेचय--चार प्रकार का माल जहाज में भर कर ग्रहन्नक को भाँति लवणसमुद्र मे अनेक सैकडो 
योजन तक चले गये । तत्पश्चात्‌ उन माकंदीपुत्रों के अनेक सैकडो योजन तक अवगाहन कर जाने 
पर सेकड़ो उत्पात (उपद्रव) उत्पन्न हुए । । 


९--तं जहा--अकाले गज्जियं जाबव (अकाले विज्जुए, अकाले) थणियसद्दें कालियवाए तत्थ 
समुद्दिए। 

वे उत्पात इस प्रकार थे--श्रकाल में गर्जना होने लगी, अ्रकाल मे बिजली चमकने लगी, 
अकाल में स्तनित शब्द (गहरी मेघगर्जना की ध्वनि) होने लगी । प्रतिकूल तेज हवा (श्रॉधी) 
चलने लगी । 
नोका-भंग 


१०-तए ण॑ सा णावा तेणं कालियवाएणं आहुणिज्जमाणी आहुणिज्जमाणी संचालिज्जमाणी 
संचालिज्जमाणी संखोभिज्जमाणी संखोभिज्जमाणी सलिल-तिक्ख-वेगेहि आयद्टिज्जमाणी आयद्विज्ज- 
माणी कोट्टिमंसि करतलाहते बिव तेंद्सए तत्थेव तत्थेव ओवबसाणी ये उप्पयमाणी य, उप्पय- 
माणीविव धरणीयलाओ सिद्धविज्जाविज्जाहरकन्नगा, ओवयसाणीविव गगणतलाओ भदट्ठुविज्जा 
विज्जाहरकन्नगा, विपलायमाणीविव महागरुलवेगवित्तासिया भुयगवरकन्नगा, धावमाणीविव महाजण- 
रसियसदह्वित्तत्था ठाणभट्टा आसकिसोरी, णिगुजसमाणीविव गुरुजणादिद्वावराहा सुयण-कुलकन्नगा, 
घुन्ममाणीविव वीची-पहार-सत-तालिया, गलिय-लंबणाविव गगणतलाओ, रोयमाणीविव सलिलगंठि- 
विप्पईरमाणघो रंसुवाए णववहू उवरतभत्तुया, विलवमाणीविव परचक्‍्करायाभिरोहिया परम- 
महव्भयाभिददूयया महापुरवरी, झायमभाणीविव कवडच्छोमप्पओगजुत्ता चोगपरिव्वाइबा, णिसास- 
माणीविव महाकंतार- विणिग्गयपरिस्संता परिणयवया अम्मया, सोयमाणीविव तबचरण-खीण- 
परिभोगा चयणकाले देववरवहू, संचुण्णियकट्ठकराव, भग्ग-मेढि-मोडिय.सहस्समाला, सुलाइयबक- 
परिम्तासा, फलहंतर-तडतडेंत-फुट्टंत-संधिवियलत-लोहकी लिया, सब्बंग-वियंभिया, परिसडिय-रज्जु- 
विसरत-सब्वगत्ता, आमगमलल्‍्लगभुया, अकयपुण्ण-जणमणोरहो विव चितिज्जमाणाग्रुरुई, हाहाकय- 
कष्णधार-नाविय-वाणियगजण-कम्मगार-विलविया, णाणाविह-रयण-पणिय-संपुण्णा, वहुहि पुरिस- 
सर्छह्‌ रोयमार्णेह कंदमर्णेहि सोयमार्णेह तिप्पमाणेहि बिलवसाणेहि एगं सह अंतोजलगयं गिरिसिहर- 
मासायइत्ता संभर्गकृवतोरणा सोडियझयदंडा वलयसयखडिया करकरस्स तत्थेव विदृवं उवगया । 

तत्पश्चातू वह नौका (पोतवहन) प्रतिकूल तूफानी वायु से वार-बार कॉपने लगी, वार-वार 
एक जगह से दूसरी जगह चलायमान होने लगी, वार-बार संक्षुब्ध होने लगी--नीचे डूबने लगी, 
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जल के तीक्ष्ण वेग से बार-बार टकराने लगी, हाथ से भूतल पर पछाड़ी हुई गेंद के समान जगह- 
जगह नीची-ऊँची होने लगी। जिसे विद्या सिद्ध हुई है ऐसी विद्याधर-कन्या जैसे पृथ्वीतल से ऊपर 
उछलती हे, उसी प्रकार वहु ऊपर उछलने लगी और विद्याश्नप्ट विद्याधरकन्या जैसे श्राकाशतल से 
नीचे गिरती है, उसी प्रकार वह नौका भी नीचे गिरने लगी । जैसे महान्‌ गरुड़ के वेग से त्रास पाई 
नाग की उत्तम कन्या भय की मारी भागती है, उसी प्रकार वह भी इधर-उधर दौड़ने लगी । जंसे 
अपने स्थान से विछड़ी हुई बछेरी बहुत लोगों के (बड़ी भीड़ के) कोलाहल से त्रस्त होकर इधर-उधर 
भागती है, उसी प्रकार वह भी इधर-उधर दौड़ने लगी । माता-पिता के द्वारा जिसका अपराध 
(दुराचार) जान लिया गया है, ऐसी सज्जन पुरुष के कुल की कन्या के समान नीचे नमने लगी । तरगो 
के सैकडो प्रहारों से ताड़ित होकर वह थरथराने लगी । जैसे बिना आलंवन की वस्तु श्राकाश से नीचे 
गिरती है, उसी प्रकार वह नौका भी नीचे गिरने लगी | जिसका पति मर गया हो ऐसी नवविवा- 
हिता वधू जेसे श्राँसू बहाती है, उसी प्रकार पानी से भीगी ग्रथियों (जोड़ो) में से करने वाली 
जलधारा के कारण वह नौका भी अश्वपात-सा करती, प्रतीत होने लगी । परचक्री (शत्रु) राजा के द्वारा 
श्रवरुद्ध (घिरी) हुई और इस कारण घोर महाभय से पीडित किसी उत्तम महानगरी के समान वह नौका 
विलाप करती हुई-सी प्रतीत होने लगी । कपट (वेषपरिवर्तेन) से किये प्रयोग (परवंचना रूप व्यापार) 
से युक्त, योग साधने वाली परित्राजिका जैसे ध्यान करती है, उसी प्रकार वह भी कभी-कभी स्थिर हो 
जाने के कारण ध्यान करती-सी जान पडती थी । किसी बड़े जगल में से चलकर निकली हुई और 
थकी हुई वडी उम्र वाली माता (पुत्रवती स्त्री) जैसे हाफती है, उसी प्रकार वह नौका भी निश्वास-से 
छोडने लगी, या नौकारूढ लोगो के निश्वास के कारण नौका भी निश्वास छोड़ती-सी दिखाई देते 
लगी । तपश्चरण के फलस्वरूप प्राप्त स्वर्ग के भोग क्षीण होने पर जैसे श्रेष्ठ देवी अपने च्यवन के 
समय शोक करती है, उसी प्रकार वह नौका भी शोक-सा करने लगी, अर्थात्‌ नौका पर सवार लोग 
शोक करने लगे। उसके काष्ठ और मुखभाग चूर-चूर हो ग्ये | उसकी मेढ़ी* भंग हो गई और 
साल" सहसा मुड गई, या सहस्नो मनुष्य की ग्राधारभूत माल मुड़ गई | वह नौका पर्वत के शिखर 
पर चढ़ जाने के कारण ऐसी मालम होने लगी मानो शूली पर चढ गई हो । उसे जल का स्पशे वक्र 

(वाका) होने लगा, अर्थात्‌ नौका वाकी हो गयी । एक दूसरे के साथ जुड़े पाटियों में तड-तड दाव्द 

होने लगा--उनके जोड़ टटने लगे, लोहे की कीले निकल गई, उसके सव भाग अलग-अलग हो गये । 

उसके पटियों के साथ बँधी रस्सिया गीली होकर (गल कर) टूट गईं अतएव उसके सब हिस्से विखर 
गये । वह कच्चे सिकोरे जेसी हो गई--पानी में विलीन हो गई । अभागे मनुष्य के मनोरथ के समान 
वह अत्यन्त चिन्तनीय हो गई । नौका पर श्रारढ़ कर्णधार, मललाह, वणिक्‌ और कर्मचारी हाय-हाय 
करके विलाप करने लगे । वह नाना प्रकार के रत्नों और मालो से भरी हुई थी। इस विपदा के समय 
सैकडो मनुष्य रुदन करने लगे--रुदत शब्द के साथ अश्रुपात करने लगे, आक्रन्दत करने लगे, शोक 
करने लगे, भय के कारण पसीना भरते लगा, वे विलाप करने लगे, अर्थात्‌ श्रात्तेध्वनि करने 

लगे । उसी समय जल के भीतर विद्यमान एक बड़े पर्वत के शिखर के साथ टकरा कर नौका का 
मस्तुल और तोरण भग्न हो गया और व्वजदंड मुड़ गया । नौका के वलय जैसे सैकड़ो टुकड़े हो गये । 

वह नौका 'कडाक' का शब्द करके उसी जगह नष्ट हो गई, अ्रर्थात्‌ डब गई । 

१ एक बड़ा और मोठा लट॒ठा जो सब पटियो का झ्राधार होता है । 
२ मनुप्यो के बैठने का ऊपरी भाग 
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११--तए णं॑ तीए णावाए भिज्जमाणीए बह॒वे पुरिसा विपुलपडियभंडमायाए अंतोजलस्मि 
णिमज्जा यावि होत्था | तए ण॑ मागंदियदारगा छेया दक्खा पत्तदठा कुसला मेहावी निउणसिप्पो- 
0 पोतवह संपराएसु कयकरणा लद्भधविजया असुढा अम्ुढ॒हत्था एंगं महं फलगखंड 
आसादेंति । 


तत्पश्चात्‌ उस नौका के भग्न होकर डूब जाने पर बहुत-से लोग बहुत-से रत्नों, भाडो और 
भाल के साथ जल मे डूब गये । परन्तु दोनो माकन्दीपुत्र चतुर, दक्ष, अर्थ को प्राप्त, कुशल, बुद्धिमान, 
निपुण, शिल्प को प्राप्त, बहुत-से पोतवहन के युद्ध जैसे खतरनाक कार्यो में कृतार्थ, विजयी, मूढता- 
रहित और फुर्तीलि थे । श्रतएव उन्होने एक बड़ा-सा पटिया का टुकड़ा पा लिया । 
रत्व-द्वीप 


१२--जस्सि च॒ णं पदेसंसि पोयवहण विवन्ने, तंसि च णं पदेसंसि एगे महं रणणद्वीवे णाम्ं 
दीवे होत्था । अणेगाईं जोअणाईं आयामविक्खंभेणं, अणेगाईइं जोअणाईं परिकक्‍खेबेणं, नानादुमखड- 
मडिउद्देसे सस्सिरीए पासाईए दसणिज्जे अभिरूवे पडिरूवे । 


तस्स ण॑ बहुमज्ञदेसभाए तत्थ ण॑ महं एगे पासायवर्डेसए होत्था-अब्भुग्गयम्ुसियपहुसिए 
जाव” सस्सिरीभुयरूवे पासाईए दंसणिज्जे अभिरूवे पडिरूवे । 


जिस प्रदेश मे वह पोतवहन नष्ट हुआ था, उसो प्रदेश मे--उसके पास ही, एक रत्तद्वीप 
नामक वडा द्वीप था । वह अनेक योजन लम्बा-चौड़ा और अनेक योजन के घेरे वाला था। उसके 
प्रदेश अनेक प्रकार के व॒क्षों के वनो से मडित थे । वह द्वीप सुन्दर सुषमा वाला, प्रसन्नता उत्पन्न करने 
वाला, दर्शनीय, मनोहर और प्रतिरूप था श्रर्थात्‌ द्शंको को नए-नए रूप में दिखाई देता था । 

उसी द्वीप के एकदम मध्यभाग में एक उत्तम प्रासाद था | उसकी ऊँचाई प्रकट थी,--वह 
बहुत ऊँचा था । वह भी सश्नीक, प्रसन्नताप्रदायी, दर्शनीय, मनोहर रूप वाला और प्रतिरूप था । 


रत्त-द्वी पदेवी 

१३-तंत्थ णं॑ पासायवर्डेसए रपणद्वीवदेवया नाम देवया परिवसइ पावा, चंडा, रुद्दा, खुद्दा, 
साहसिया । 

तस्स ण॑ पासायवडेसयस्स चउद्दिसि चत्तारि वणसडा किण्हा, किण्होभासा । 


उस उत्तम प्रासाद में र॒त्नद्वीपदेवता नाम की एक देवी रहती थी । वह पापिनी, चडा-अ्रति 
पापिनी, भयकर, तुच्छ स्वभाव वाली और साहसिक थी । (इस देवी के शेप विशेषण विजय चोर के 
समान जान लेने चाहिए) । 

उस उत्तम प्रासाद की चारो दिशाओं मे चार वनखड (उद्यान) थे। वे श्याम वर्ण वाले और 
श्याम कान्ति वाले थे (यहाँ वनखणए के पूर्व वाणित अन्य विशेषण समझ लेना चाहिए) । 

श्ड-: छह के श तेणं फलयखंडेण उवुज्ञमाणा उवुज्ञमाणा रयणदीवतेणं 
संवृढा यादि 


१ प्रप्म हा 
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तत्पश्चात वे दोनों माकन्दीपुत्र (जिनपालित और जिनरक्षित) पटिया के सहारे तिरते-तिरत 
रत्नद्वीप के समीप आ पहुँचे । 


१५--तए ण॑ ते मा्गदियदारगा थाहुं लभंति, लक्षित्ता मुहुत्ततरं आससति, आससित्ता 
फलगखंड विसज्जेति, विसज्जित्ता रयणद्दीवं उत्तरंति, उत्तरित्ता फलाणं मग्गणगवेसणं करेति, करित्ता 
फलाइं गेण्हुति, गेण्हित्ता आहारेति, आहारित्ता णालिएराणं मग्गणगवेसणं करेंति, करित्ता नालिएराइं 
फोर्डेति, फोडित्ता नालिएरतेल्लेणं अण्णमण्णस्स गत्ताईं अब्भंगंति, अब्भंगित्ता पोक्चरणीओ ओगाईहिति, 
ओगाहित्ता जलमज्जणं करेति, करित्ता जाव पच्च॒त्तरंति, पच्चुत्तरित्ता पुढविसिलापट्टयसि निसीयंति, 
निसीइत्ता आसत्था चीसत्था सुहासणवरगया चंपानर्यार अम्मापिउआपुच्छणं च लवणसमुद्दोत्तारं च 
कालियवायसमसुत्यणं च पोयवहणविर्वात्त च फलयखडस्स आसायणं च रयणदीवुत्तारं च अणुचितेमाणा 
अणुचितेमाणा ओहयमणसंकप्पा जाव (करतलपल्हथमुहा अट्वज्झाणोवगया ) शियाएंति । 


तत्पश्चात्‌ उन माकन्दीपुत्रो को थाह मिली । थाह पाकर उन्होने घड़ी भर विश्वाम किया । 
विश्वाम करके पटिया के टुकड़े को छोड दिया। छोड़कर रत्नद्वीप मे उत्रे। उतरकर फलो की 
मार्गणा-गवेपणा (खोज-ढू ढ) की फिर फलो को ग्रहण किया । ग्रहण करके फल खाये । फिर उनके 
तेल से दोनो ने आपस मे मालिश की । मालिश करके वावड़ी मे प्रवेश किया । प्रवेश करके स्नान 
किया । स्तान करके वावडी से वाहर निकले | एक पृथ्वीशिला रूपी पाट पर बैठे । बैठकर शान्त 
हुए, विश्राम लिया और श्रेष्ठ सुखासीन पर आसीन हुए । वहाँ बेठे-बैठे चम्पा नगरी, माता-पिता से 
आज्ञा लेना, लवण-समुद्र में उतरना, तूफानी वायु का उत्पन्न होना, नौका का भग्न होकर डूब जाना, 
पटिया का टुकडा मिल जाना और अन्त मे रत्नद्वीप मे आना, इन सब बातों का वार-वार विचार 
करते हुए भग्नमन .सकल्प होकर हथेली पर मुख रखकर श्रात्तध्यान मे--चिन्ता में डूब गये । 


१६-तए णं॑ सा रयणद्वीवदेवया ते मागंदियदारए ओहिणा आभोएइड, आभोइत्ता असि- 
फलग-वग्ग-हत्यथा सत्तद्ठतालप्पमाणं उड्ढं वेहासं उप्पयइ, उप्पइत्ता ताए उक्किट्ठाए जाव देवगईए 
वोीइवयमाणी वीइवयसाणी जेणेव मा्गंदियदारए त्ेणेव उवागच्छुई, उवागच्छित्ता आसुरुत्ता सागं- 
दियदारए खर-फरुस-निद्ठुरवयणणेहि एवं वयासी-- 


तत्पश्चात्‌ उस रत्लद्वीप की देवी ने उन माकन्दीपुत्रों को अवधिज्ञान से देखा | देखकर उसने 
हाथ में ढाल और तलवार ली। सात-आ्राठ ताड़ जितनी ऊँचाई पर आकाश मे उडी | उड़कर 
उत्कृष्ट (तीव्रतम) यावत्‌ देवगति से चलती-चलती जहाँ माकन्दीपुत्र थे, वहाँ आई । आकर एकदम 
कुपित हुई और माकन्दीपुत्रो को तीखे, कठोर और निष्ठुर वचनों से इस प्रकार कहने लगी-- 


देवी द्वारा धमकी 


१७--ह भो सागंदियदारगा ! अप्पत्यियपत्थिया ! जइ णं तुब्भे सए सद्धि विउलाईं 
भोगभोगाईं भुजमाणा विहरह, तो भे अत्यथि जीवियं, अहण्णं तुब्भे मए सद्ध विउलाईं भोगभोगाईं 
भुजसाणा नो विहरह, तो भे इमेणं नीलुप्पल-गवल-गुलिय-अयसिकुसुमप्पगासेणं खुरधारेणं असिणा 
रत्तगंडसंसुयाइं माउयाहि उवसोहियाइं तालफलाणि व सीसाईं एगंते एडेसि ।! 
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अरे माकन्दी के पुत्रों ! अप्राथित (मौत) की इच्छा करने वालो ! यदि तुम मेरे साथ विपुल 
कामभोग भोगते हुए रहोगे तो तुम्हारा जीवन है--तुम जीते बचोगे, और यदि तुम मेरे साथ विपुल 
कामभोग भोगते हुए नही रहोगे तो इस नील कमल, भेस के सीग, नील द्रव्य की गुटिका (गोली) और 
अलसी के फूल के समान काली और छूुरे की धार के समान तीखी तलवार से तुम्हारे इन मस्तको 
को ताडफल की तरह काट कर एकान्‍्त में डाल दूंगी, जो गडस्थलो को और दाढी-मू छो को लाल 
करने वाले है और म्‌ छो से सुशोभित है, ग्रथवा जो माता-पिता आदि क द्वारा सँवार कर सुशोभित 
किए हुए केशो से शोभायमान है ।' 


१८-तए ण॑ ते सागंदियदारगा रमणदीवदेवयाएं अंतिए एयमट्ठ सोच्चा णिसम्म भीया 
संजायभया करयल जाव एवं वयासी--जं णं देवाणुप्पिया वइस्ससि तसस आणाउवबबायवयणनिद्वेसे 
चिद्ठिस्सामोी । 


तत्पश्चात्‌ वे माकदीपुत्र रत्नद्वीप की देवी से यह अर्थ सुनकर और हृदय में धारण करके 
भयभीत हो उठे । उन्हे भय उत्पन्न हुआ । उन्होने दोनो हाथ जोडकर इस प्रकार कहा-- दिवानुप्रिये ! 
जो कहेगी, हम आपकी आ राज्ञा, उपपात (सेवा), वचन (आदेश) और निर्देश (कार्य करने) मे तत्पर 
रहेंगे ।' अर्थात्‌ आपके सभी आदेशों का पालन करेंगे । 


१९--तए ण॑ सा रयणद्वीवदेवया ते मार्गदियदारए गेण्हइ, गेण्हित्ता जेणेव पासायवर्डेसए तेणेव 
उवागच्छई, उवागच्छित्ता असुभपुग्गलावहारं करेइ, करित्ता सुभपोग्गलपक्खेवं करेइ, करित्ता पच्छा 
तेहि सद्धि विउलाई भोगभोगाईं भू जमाणी विहरइ । कल्लाकेल्लि च अमयफलाईं उवणेइ । 


तत्पश्चात्‌ रत्नद्वीप की देवी ने उन माकन्दी के पुत्रो को ग्रहण किया-साथ लिया। लेकर 
जहाँ अपना उत्तम प्रासाद था, वहाँ आई । आकर अशुभ पुदूगलो को दूर किया और शुभ पुद्गलो का 
प्रक्षेपण किया और फिर उनके साथ विपुल कामभोगो का सेवन करने लगी । प्रतिदिन उनके लिए 
अमृत जैसे मधुर फल लाने लगी । 


२०--तए णं सा रयणदह्ीवदेवया सक्‍कवयणसंदेसेणं सुद्टिएणं लवणाहिवइणा लवणसमुद्दे 
तिन्‍सत्त-खुत्तो अणुपरियट्टियव्वेत्ति ज॑ किचि तत्थ तण्ण वा पत्तं वा कट्ठं वा कयवरं वा असुइं पुईय॑ 
दुरभिगंधमचोक्ख त॑ं सब्बं आहुणिय आहुणिय तिसत्तखुत्तो एगंते एडेयव्वं ति कद॒दु णिउत्ता । 


तत्पश्चात्‌ रत्नद्वीप की उस देवी को शक्रेन्द्र के वचन--आदेश से सुस्थित नामक लवणसमुद्र 
के अधिपति देव ने कहा--तुम्हे इककीस वार लवणसमुद्र का चक्कर काटना है । वह इसलिए कि 
वहां जो भी तृण (घास), पत्ता, काप्ठ, कचरा, अशुचि (अपवित्र वस्तु), सड़ी-गली वस्तु या दुर्गन्धित 
वस्तु आदि गन्दी चीज हो, वह सव इक्कीस वार हिला-हिला कर, समुद्र से निकल कर एक तरफ 
डाल देना / इस प्रकार कह कर उस देवी को समुद्र की सफाई के कार्य मे नियुक्त किया । 


देवी का आदेश 
२१>तए ण॑ सा रयणद्वीवदेवया ते मा्गंदियदारए एवं वयासी--एवं खलु अहं देवाणुप्पिया ! 
सक्‍्कवयणसंदेसेण सुद्टिएणं लवणाहिवइणा त॑ चेव जाब णिउत्ता | ते जाव अहं देवाणुप्पिया ! लव॒ण- 
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समुद्दे जाब एडेमि ताव तुब्भे इहेव पासायर्वाडसए सुहंसुहेणं अभिरममाणा चिट्ठ.ह। जइ ण॑ं तुब्भ 
एयसि अंतरसि उब्विग्गा वा, उस्सुया वा, उप्पुया वा भवेज्जाह, तो ण तुब्भ पुरच्छिमिल्ल वणसंर्ड 
गच्छेज्जाह । 

तत्पश्चात्‌ उस रत्नद्वीप की देवी ने उन माकन्दीपुत्रों से कहा--हे देंबानुप्रियों ! में मक्रेन्द्र 
के बचनादेश (प्राज्ञा) से, सुस्थित नामक लव॒णममुद्र के अ्रधिपति देव द्वारा यावत्‌ (पूर्वेक्ति प्रकार से 
सफाई के कार्य में) नियुक्त की गई हूं | सो हे देवानुप्रियो | में जब तक लबणसमुद्र में से यावत्‌ 
कचरा आादि दूर करने जाऊँ, तब तक तुम इसी उत्तम प्रासाद में आनन्द के साथ रमण करते हुए 
रहना । यदि तुम इस बीच में ऊब जाम्रो, उत्सुक होश्रों या कोई उपद्रव हो, तुम पूर्व दिन्या के 
वनखण्ड मे चले जाना । 


२२-तत्थ णं दो उऊ सया साहीणा, तंजहा-पाउसे य वासारत्ते य | तत्थ उ-- 

कंदल-सिरलिध-दंतो णिउर-बर-पुष्फपीवरकरो । 

कुडयज्जुण-णीव-सुरभिदाणों, पाउसउउ-गयचरो साहीणो ॥॥ १ ॥। 

तत्थ य-- 

सुरगोवमणि विचित्तो, दरदुदुकुलरसिय-उज्झररवो । 

बरहिणविद-परिणद्धसिहरो, वासाउउ-पव्वतो साहीणो ॥॥ २ ॥। 

तत्थ ण॑ तुब्भे देवाणुप्पिया ! बहुसु वावीसु य जाबव सरसरपंतियासु बहुसु आलोघरएसु य॑ 
मालीघरएसु य जाव कुसुमघरएसु य सुहंसुहेणं अभिरममाणा विहरेज्जाह । 


उस पूर्व दिशा के वनखण्ड में दो ऋतुएँ सदा स्वाधीन हे--विद्यमान रहती हैं । वे यह हे-- 
प्रावप्‌ ऋतु अर्थात्‌ आपाड और श्रावण का मौसम तथा वर्पारात्र अर्थात्‌ भाद्पद और आशिवन का 
मोसम । उनमे से--(उस वनखण्ड मे सदेव) प्रावृप्‌ ऋतु रूपी हाथी स्वाधीन है । कदल-नवीन लताएँ 
और सिलिश्ष--भूमिफोडा उस प्रावृप्‌-हाथी के दात है । निउर नामक वृक्ष के उत्तम पुष्प ही उसकी 
उत्तम सूंड है । कुटज, अजु न श्रौर नोप वृक्षों के पुष्प ही उसका सुगधित मदजल है । (यदि सब वक्ष 
प्राव॒प ऋतु मे फूलते है, किन्तु उस वनखण्ड में सदेव फूले रहते है । इस कारण प्रावृप्‌ को वहाँ सदा 
स्वाधीन कहा है )) और उस वनखण्ड में वर्षाऋतु रूपी पर्वत भी सदा स्वाधीन-विद्यमान रहता है, 
क्योंकि वह इन्द्रगोप (सावन की डोकरी) रूपी पद्मराग आदि मणियो से विचित्र वर्ण वाला रहता है, 
और उसमें मेढको के समूह के शब्द रूपी भरने की ध्वनि होती रहती है । वहाँ मयूरो के समूह सदैव 
शिखरो पर विचरते है । 

हे देवानुप्रियो | उस पूर्व दिशा के उद्यान में तुम वहुत-सी बावड़ियों में, यावत्‌ वहुत-सी 
सरोवरो की श्रेणियों मे, बहुत-से लतामण्डपों मे, वल्लियो के मडपो मे यावत्‌ बहुत-से पुष्पमडपो में 
सुखे-सुखे रमण करते हुए समय व्यतीत करना । 


२३-जहइ ण॑ तुब्भे एत्थ वि उब्विग्गा वा उस्सुया उप्पुया वा भवेज्जाह तो ण॑ तुब्भे उत्तरिह्ले 
वणसंड गच्छेज्जाह । तत्थ ण॑ दो उऊ सया साहीणा, तंजहा--सरदो य हेमंतो य । 
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तत्थ उ-- 

सण-सत्तवण्ण-कउओ, नीलुप्पल-पउठस-नलिण-सिगो । 
सारस-चक्‍्कवाय-रवित-घोसो, सरयउऊ-गोवती साहीणो ॥॥ १ ॥॥ 
तत्थ य-- 

सियकु द-धवलजोण्हो, कुसुमित-लोद्धवणसंड-मंडलतलो । 
तुसार-दगधार-पीवरकरो, हेमंतउऊ-ससी सया साहीणो ॥॥ २ ॥॥ 


अगर तुम वहाँ भी ऊब जाझञ्रों, उत्सुक हो जाओ या कोई उपद्रव हो जाये--भय हो जाये, तो 
तुम उत्तर दिया के वनखण्ड में चले जाना । वहाँ भी दो ऋतुएँ सदा स्वाधीन है । ये यह है--भरद्‌ 
और हेमनत । उन्तमे से शरद्‌ (कातिक और मार्गशीर्ष ) इस प्रकार है - 

गरद ऋतु रूपी गोपति-वृपन्ष सदा स्वाधीन है । सन और सप्तच्छद वृक्षों के पुष्प उसका 
ककुद (काधला) है, नीलोत्पल, पद्म और नलिन उसके सीग है, सारस और चक्रवाक पक्षियों का 
कजन ही उसका घोष (दलांक) है । 

हेमन्त ऋतु रूपी चन्द्रमा उस वन में सदा स्वाधीन है। श्वेत कुन्द के फूल उसकी धवल 
ज्योत्स्ना--चांदनी है। प्रफुल्लित लोध्ा वाला वनप्रदेश उसका मडलतल (विम्ब) है और तुपार के 
जलविन्दु की धाराएँ उसकी स्थल किरणे हैं । 


२४-तत्थ ण॑ तुब्भे देवाणुप्पिया ! वावीसु य जाव विहराहि । 
हे देवानुप्रियों | तुम उत्तर दिशा के उस वनखण्ड में यावत्‌ क्रीडा करना । 


२५--जह ण॑ तुब्भे तत्थ वि उब्विग्गा वा जाव उस्सुया वा भवेज्जाह, तो णं तुब्भे अवरिल्लं 
वणरसंड गच्छेज्जाहु । तत्य णं दो उऊ साहीणा, तंजहा--वसंते य गिम्हे य । तत्थ उ-- 

सहकार-चारुहारो, किसुय-कण्णियारासोग-मउडो । 

ऊसियतिलग बउलायवत्तो, बसंतउऊऊ-णरवई साहीणो ॥॥ १ ॥॥ 

तत्थ य-- 

पाडल-सिरीस-सलिलो, मलिया-वासंतिय-धवलवेलो । 

सीयल-सुरजषि-अनल-मगरचरिओ, गिम्हुउऊ-सागरो साहीणो ॥। २ ॥॥ 


यदि तुम उत्तर दिश्ञा के वनखण्ड में भी उद्िग्न हो जाओ, यावत्‌ मुझसे मिलने के लिए 
उत्सुक हो जाओ, तो तुम पश्चिम दिगा के वनखण्ड में चले जाना । उस वनखण्ड में भी दो ऋतुएँ 
सदा स्वाधीन है । वे यह हैं--वसन्त और ग्रीप्म । उसमें-- 

वसन्‍्त रूपी ऋतु-राजा सदा विद्यमान रहता है । वसन्‍्त-राजा के आम्र के पुष्पो का मनोहर 
हार है, किशुक (पलाश), कणिकार (कनेर) और अ्रणोक के पुण्पो का मुकुट है तथा ऊँचे-ऊंचे तिलक 
आर बकुल वक्षों के फलो का छत्त है । और उसमे-- 

उस वनखण्ड में ग्रीष्म ऋतु रूपी सागर सदा विद्यमान रहता हैं। वह ग्रीप्म-सागर पाटल 
ओर भिरीप के पुप्पो रूपी जल से परिपूर्ण रहता है । मल्लिका और वासन्तिकी लताओं के कुसुम ही 
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उसकी उज्ज्वल वेला-ज्वार है । उसमे जो शीतल और सुरभित पवन है, वही मगरो का 
विचरण है । 


२६--जइ ण॑ तुब्भे देवाणुप्पिया ! तत्थ वि उब्विग्गा उस्सुया भवेज्जाह, तओ तुब्भे जेणेव 
पासायर्वाड्सए तेणेंव उवागच्छेज्जाह, उवागच्छित्ता मं पडिवालेमाणा पडिवालेमाणा चिट्ठेज्जाह । 
मा ण॑ तुब्भे दविखणिल्ल वणसंडं गच्छेज्जाह । तत्थ ण॑ं महं एगे उग्गविसे चंडविसे घोरविसे महाविसे 
अइकाय-महाकाए । 


जहा तेयनिसग्गे--मसि-सहिस-पमुसाकालए नयणविसरोसपुण्णं अंजणपुजनियरप्पगासे रत्तच्छे 
जमलजुयलचंचलचलंतजीहे धरणियलवेणिभ्ुए उक्कड-फुड-कुडिल-जडिल-कक्खड-वियड-फडाडो व- 
करणदच्छे लोहागार-धम्ममाण-धमधमेतघोसे अणागलियचंड-तिव्वरोसे समुहियं तुरियं चवले धमधमंत- 
दिद्वीविसे सप्पे य परिवसइ । मा ण॑ तुव्भ सरीरगस्स वावत्तो भविस्सइ । 


देवानुप्रियो | यदि तुम वहाँ भी ऊब जाश्रो या उत्सुक हो जाम्रों तो इस उत्तम प्रासाद में 
ही भरा जाना। यहाँ श्राकर मेरी प्रतीक्षा करते-करते यही ठहरना । दक्षिण दिशा के वनखण्ड की 
तरफ मत चले जाना । 


दक्षिण दिशा के वनखण्ड मे एक बडा सर्प रहता है । उसका बिप उम्र अर्थात्‌ दुर्जर है, प्रचड 
मर्थात्‌ शीघ्र ही फैल जाता है, घोर है श्रर्थात्‌ परम्परा से हजार मनुष्यो का घातक है, उसका विप 
महान्‌ है श्रर्थात्‌ जम्वूद्वीप के वराबर शरीर हो तो उसमे भी फैल सकता है, श्रन्य सव सर्पों से उसका 
शरीर बडा है । 


इस सर्प के म्रन्य विशेषण जहा तेयनिसग्गे' भ्र्थात्‌ गोशालक के वर्णन मे कहे अनुसार जान 
लेना चाहिए। वे इस प्रकार है--वह काजल, भेस और कसौटी-पापाण के समान काला है, नेत्र के 
विप से और क्रोध से परिपूर्ण है । उसकी आरभा काजल के ढेर के समान काली है। उसकी आँखे 
लाल है । उसकी दोनो जीभे चपल एवं लपलपाती रहती है । वह प्रृथ्वी रूपी स्त्री की वेणी के समान 
(काला चमकदार और पृष्ठ भाग में स्थित) है | वह सपे उत्कट--अश्रन्य वलवान्‌ के द्वारा भी न रोका 
जा सकने योग्य, स्फुट-प्रयत्न-कृत होने के कारण प्रकट, कुटिल-बक्न, जटिल-सिह की अ्रयाल के सदुश 
कर्कश-कठोर और विकट-विस्तार वाला, फटाटोप करने (फण फैलाने) मे दक्ष है । लोहार की भट्टी 
में धौका जाने वाला लोहा जैसे धम-धम शब्द करता है, उसी प्रकार वह सं भी ऐसा ही 'धम-धर्म' 
शब्द करता रहता है। उसके प्रचड एवं तीत्र रोप को कोई रोक नही सकता । कुत्ती के भौकने के 
समान शी घ्रता एव चपलता से वह धम्‌-धम्‌ शब्द करता रहता है । उसकी दृष्टि मे विष है, श्रर्थात्‌ 
वह जिसे देख ले, उसी पर उसके विप का असर हो जाता है । अ्रतएव कही ऐसा न हो कि तुम वहाँ 
चले जाओ्रो ओर तुम्हारे दरीर का विनाश हो जाय । 


२७-ते सागंदियदारए दोच्चं पि तच्च पि एवं वदइ, वदित्ता वेउव्वियसमुग्धाएणं समोहणइ, 
समोहणित्ता ताए उक्किट्वाए देवगईए लवणससमुदं तिसत्तखुत्तो अणुपरियट्टेउं पयत्ता यावि होत्था । 


रत्नद्वीप की देवी ने यह वात दो वार और तीन वार उन माकदी पुत्रों से कही । कहकर उसने 
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वेक्रिय समुद्घात से विक्रिया की । विक्रिया करके उत्कृष्ट-उतावली देवगति से इक्कीस बार लवण- 
समुद्र का चक्कर काटने मे प्रवत्त हो गई । 


माकन्दीपुत्री का वत-गसन 


श्प-तए ण ते मागदियदारया तओ मुहुत्ततरस्स पासायर्वाडसए सइ वा रइं वा धिईं वा 
अलभमाणा अणष्णमण्ण एवं वयासी- एवं खलु देवाणुप्पिया ! रयणद्वीवदेवया अम्हे एव वयासी--एबं 
खलु अह सकक्‍कवयणसदेसेणं सुट्टिएणं लवणाहिवइणा जाव वावत्ती भविस्सइ, त सेय खलु अस्हं 
देवाणुप्पिया ! पुरच्छिमिल्ल चणसड गमित्तए ।' अण्णमण्णस्स एयमट्ठ पडिसुणेति, पडिसुणित्ता जेणेव 
पुरच्छिसिल्ले वणसंडे तेणेव उवागच्छंति । उचागच्छित्ता तत्थ ण वावीसु य जाव अभिरमसाणा 
आलोीघरएसु य जाव बिह॒रंति । 

तत्पश्चात्‌ वे माकदीपुत्र देवी के चले जाने पर एक मुह॒त्ते मे ही (थोडी ही देर मे) उस उत्तम 
प्रासाद मे सुखद स्मृति, रति और धृति नही पाते हुए आपस में इस प्रकार कहने लगे--देवानुप्रिय ! 
रत्नद्वीप की देवी ने हमसे इस प्रकार कहा है कि--शक्रेन्द्र के वचनादेश से लवणसमुद्र के अ्रधिपति 
देव सुस्थित ने मुझे यह कार्य सौपा है, यावत्‌ तुम दक्षिण दिशा के वनखण्ड मे मत जाना, ऐसा न हो 
कि तुम्हारे शरीर का विनाश हो जाय / तो हे देवानुप्रिय | हमे पूर्व दिशा के वनखण्ड मे चलना 
चाहिए । दोनो भाइयो ने आपस के इस विचार को अगीकार किया। वे पूर्व दिशा के वनखण्ड में 
आये | आकर उस वन के अन्दर वावड़ी आदि मे यावत्‌ क्रीडा करते हुए वल्‍्लीमडप आदि में यावत्‌ 
विहार करने लगे । 


२९--तए ण॑ ते मा्गंदियदारया तत्थ वि सइ वा जाव अलभमाणा जेणेव उत्तरिल्‍ले वणसंडे 
तेणेव उवागच्छति, उवागच्छित्ता तत्थ णं वावीसु य जाव आलोघरएसु य बिहरंति । 


तत्पश्चात्‌ वे मा्कंदीपुत्र वहाँ भी सुखद स्मृति यावत्‌ शान्ति न पाते हुए उत्तर दिशा के वन- 
खण्ड में गये | वहाँ जाकर वावडियो मे यावत्‌ वल्लीमडपो मे विहार करने लगे । 


३०-तए ण॑ ते साग्गंदियदारया तत्थ वि सईं वा जाव अलभमाणा जेणेंव पच्चत्थमिल्ले 
वणसंडे तेणेब उवागच्छंति, उवागच्छित्ता जाव विहरति । 


ह तत्पश्चात्‌ वे माकदीपुत्र वहाँ भी सुखद स्मृति यावत्‌ शान्ति न पाते हुए पश्चिम दिशा के 
वनखण्ड में गये। जाकर यावत्‌ विहार कुरने लगे । 


३१-तए ण॑ ते मागमदियदारया तत्थ वि सइ वा जाव अलभमाणा अण्णम्रण्णं एवं वयासी-- 
एवं खलु देवाणुप्पिया ! अम्हे रमणद्वीवदेवया एवं वयासी--'एवं खलु अहं देवाणुप्पिया ! सवकस्स 
वयणसंदेसेणं सुद्ठिएण लव॒णाहिवइणा जाव मा ण॑ तुब्भ॑ सरीरगस्स वावत्ती भविस्सइ ।' तं भवियव्वं 
एत्थ कारणेणं । त॑ सेयं खलु अम्हं दव्खिणिल्ल॑ वणसंड गमित्तए, त्ति कट्दु अण्णमण्णस्स एयमट्ठं 
पडिसुरणेति, पडिसुणित्ता जेणेव दविखणिल्ले वणसडे तेणेव पहारेत्थ गमणाए । 


तब वे माकंदीपुत्र वहाँ भी सुख रूप स्मृति यावत्‌ शान्ति न पाते हुए आपस में इस प्रकार 
कहने लगे--है देवानुप्रिय ! रत्नद्वीप की देवी ने हमसे ऐसा कहा है कि--'देवानुप्रियों! शक्त के 
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बचनादेश से लवणाधिपति सुस्थित ने मुझे समुद्र की स्वच्छुता के कार्य में नियुक्त किया है। यावत्‌ 
तुम दक्षिण दिशा के वनखण्ड मे मत जाना । कही ऐसा न हो कि तुम्हारे शरीर का विनाश हो 
जाय । तो इसमे कोई कारण होना चाहिए | अतएव हमे दक्षिण दिशा के वनखण्ड़ में भी जाना 
चाहिए / इस प्रकार कह कर उन्होने एक दूसरे के इस विचार को स्वीकार किया । स्वीकार करके 
उन्होने दक्षिण दिशा के वनखण्ड मे जाने का सकल्प किया--रवाना हुए । 
दक्षिण-वन का रहन्य 

३२-तए ण॑ं गंधे निद्धाति से जहानामए अहिसडेइ वा जाव! अणिदुतराए चेव 

तए ण॑ ते मार्गंदियदारया तेणं असुभेणं गधेणं अभिभुया समाणा सर्एह सर्णह उत्तरिज्जेहि 
आसाईं पिहेति, पिहित्ता जेणेव दविखणिल्ले चणसंडे तेणेव उचागया । 


तत्पश्चात्‌ दक्षिण दिशा से दुर्गंध फूटने लगी, जैसे कोई साँप का (गाय का, कुत्ते का, विल्‍ली, 
मनुष्य, महिप, मूसक, अश्व, हस्ती, सिंह, व्याप्न, भेड़िया या द्वीपिका का) मृत कलेवर हो, यावत्‌ 
उससे भी श्रधिक अनिष्ट दुर्गंव श्राने लगी । 

तत्पश्चात्‌ उन माकदीपुत्रो ने उस अ्रशुभ दुर्गध से घबराकर अपने-अपने उत्तरीय वस्त्रों से 
मुंह ढक लिए । मुंह ढक कर वे दक्षिण दिशा के वनखण्ड मे पहुँचे । 


३३-तत्थ ण॑ं सहूं एं आघायणं पासंति, पासित्ता अट्टियरासिसतसंकुर्ल भीसदरिसणिज्जं 
एगं च तत्थ सुलाइतयं पुरिस कलुणाईं विस्सराईं कट्ठाई कुब्वमाणं पासंति, पासित्ता भीया जाव 
संजायभया जेणेव से सूलाइयपुरिसे तेणेंब उवागच्छत्ति, उवागच्छित्ता तं सुलाइयं पुरिसं एवं वयासी-- 
'एस ण॑ देवाणुप्पिया ! कस्साधायणे ? तुम च णं के कओ वा इहं हब्वभागए ? केण वा इमेयारूवं 
आबइं पाविए ? 

वहाँ उन्होने एक वडा वधस्थान देखा । देखकर सैकडों हाड़ो के समूह से व्याप्त और देखने 
में भयकर उस स्थान पर शूली पर चढाये हुए एक पुरुष को करण, विरस और कष्टमय शब्द करते 
देखा । उसे देखकर वे डर गये । उन्हे वडा भय उत्पन्न हुआ । फिर वे जहाँ शूली पर चढाया पुरुष 
था, वहाँ पहुँचे और शूली पर चढे पुरुष से इस प्रकार बोले--हे देवानुप्रिय | यह वधस्थान किसका 
है ? तुम कौन हो ? किसलिए यहाँ आये थे ? किसने तुम्हे इस विपत्ति में डाला है ? 

३४--तए णं से सुलाइयपुरिसे सागंदियदारए एवं वयासी-“एस णं देवाणुप्पिया ! रयण- 
द्वीवदेवयाए आघायणे, अह॒ण्णं देवाणुप्पिया ! जंबुद्दीवाओ भारहाओ वासाओ कार्गंदीए जासवाणियए 
विपु्ं पडियभंडमायाए पोतवहणेणं लवणसमुद्ं ओयाएं। तए णं अहूं पोयवहणविवत्तीए निब्बुडु- 
भंडसारे एगं फलगरखंड आसाएसि | तए णं अहं उबुज्ञमाणें उवुज्ञमाणे रमणदीवतेणं संवूढे ॥ तए 
णं सा रगणद्वीवदेवया मम्र ओहिणा पासइ, पासित्ता मम गेण्हुइ, गेण्हित्ता मए सद्धि बिपुलाईं भोग- 
भोगाई भुजमाणी विहरइ । तए ण॑ सा रमणद्वीवदेवया अन्नया कयाई अहालहुसगंसि अवराहंसि 
परिकुविया समाणी सम एयारूव आवइ पावेइ । त॑ं ण णज्जइ णं देवाणुप्पिया ! तुम्हें पि इसेसि 
सरोरगाणं का सण्णे आवई भविस्सइ ?' 





१. अप्टम श्र ३६ 


बम अध्ययन . माकन्दी ] [ २९७ 

* तब शुली पर॑ चढ़े उस पुरुष ने मॉकन्दीपुत्रो से इस प्रकार कहा--हे देवानुप्रियो ! यह रत्न- 
प की देवी का वधस्थान है । देवानुप्रियो | 'मै जम्बूद्वीप के भरतक्षेत्र मे स्थित काकदी नगरी का 
वासी अश्वो का व्यापारी हूँ,। मै बहुत-से अश्व और भाण्डोपकरण पोतवहन में भर कर लवण- 
मुद्र मे चला । तत्पश्चात्‌ पोतवहन के भग्न हो जाने से मेरा सब उत्तम भाण्डोपकरण डूब गया । 
भे पटिया का एक टुकड़ा मिल गया । उसी के सहारे तिरता-तिरता मै रल्नद्वीप के समीप शा 
हुंचा । उसी सुमय रत्नद्वीप की देवी ने मुझे अवधिज्ञान से देखा । देख कर उसने मुझे ग्रहण कर 
या--अपने कब्जे मे कर लिया, वह मेरे साथ विपुल कामभोग भोगने लगी । 


तत्पश्चातू रत्नद्वीप की वह देवी एक बार, किसी समय, एक छोटे-से अपराध पर अत्यच्त 
पित हो गई और उसी ने मुझे इस विपदा में पहुँचाया है। देवानुप्रियो ! नही मालूम तुम्हारे दर 
रीर को भी कौन-सी आपत्ति प्राप्त होगी ?' 


३५-तए ण॑ ते मागगंदियदारया तस्स सुलाइयगस्स अंतिए एयमट्ठ सोच्चा णिसम्म बलियत्तरं 
या जाव संजातभया सुलाइयय पुरिस्स एवं वयासी--कहं ण॑ देवाणुप्पिया ! अम्हे रमणदीववेबयाए 
थाओ साहत्यि णित्थरिज्जामों ? 


तत्पश्चात वे माकन्दीपुत्र शुली पर चढ़े उस पुरुष से यह अर्थ (वृत्तात) सुनकर ओर हृद्ठन 
धारण करके ग्रौर ग्रधिक भयभीत हो गये । उनके मन में भय उत्पन्न हो गया। तब ऊरहोंनि शुद्ता 
: चढे पुरुष से इस प्रकार कहा--दिवानुप्रिय ! हम लोग रत्लद्वीप के देवता के हाथ ते--बंगुल मे 
से प्रकार अपने हाथ से--अपने आप निस्तार पाएँ--छुटकारा पा सकते है ?” अर्थात देवी 4 
:का रा पाने का क्‍या उपाय है ? 
कक यक्ष 


३६-तए ण॑ से सुलाइयए पुरिसे ते मागंदियदारगे एवं वयासी- एस पश॑ देवाणस्यिया / 
च्छिमिल्‍ले वणसंडे सेलगस्स जक्खस्स जक्खाययणें सेलए नाम॑ं आसरूवधारी जक्ते परिक्रमद्ध 

तए ण॑ से सेलए जक्खे चोदस-टुमुद्विंदु-पुण्णणासिणीसु आगयसमए पत्तसमए हवा मढ़या ४६४ 
| बदइ-- 'क॑ तारयापमि ? क॑ पालयाप्ति ? 


तत्पश्चात्‌ शूली पर चढ़े पुरुष ने उन माकन्दीपुत्रो से कहा-- देवानुश्रियों | ८८ 29 £८८:: #& 
खण्ड में शैलक यक्ष का यक्षायतन है । उसमें अश्व का रूप धारण किये शेलक न:#द्ध ४४  7./# £ 
ता है । 

वह णैलक यक्ष चौदस, अप्यमी, अमावस्या और पूर्णिमा के दिन आल रूम दर #द्राश्त 
य होकर अर्थात्‌ एक नियत समय आने पर खूब ऊँचे स्वर में इस प्रकार 2:०४ दर -४ बला 
कह ? किसको पालू ?/ ह 


३७-त॑ गच्छह ण॑ तुब्ने देवाणुप्पिया ! «7  अककस्ट :त्बद्वस्ट हि 
फच्चणियं करेह, करित्ता जण्णुपायवडिया पंजलिउडा श्ट्ड नि 
जाहे ण॑ से सेलए जक्खे आगयसमए एवं «४. है #डलपनी ५ 


२९८ ] [ ज्ञाताधर्मकथा 


तुब्भे वदह--'अम्हे तारयाहि, अम्हे पालयाहि ४ सेलए भे जक्खे परं रमणद्वीवदेवयाए ह॒त्थाओ साहत्यि 
णिल्थारेज्जा । अण्णहा भे न याणामि इमरेसि सरीरगाणं का मण्णे आवई भविस्सइ । 


तो हे देवानुप्रियो ! तुम लोग पूर्व दिशा के वनखण्ड में जाना और शैलक यक्ष की महान्‌ 
जनो के योग्य पुष्पो से पूजा करता । पूजा करके घुटने और पैर नमा कर, दोनो हाथ जोड़कर, विनय 
के साथ उसकी सेवा करते हुए ठहरना । 

जब शैलक यक्ष आरगत समय और प्राप्त समय होकर--नियत समय आने पर कहे कि-- 
'किसको तारूँ, किसे पाल” तब तुम कहना--हमे तारो, हमे पालो । इस प्रकार शैलक यक्ष ही 
केवल रत्नह्वीप की देवी के हाथ से, अपने हाथ से स्वय तुम्हारा निस्तार करेगा। श्रन्यथा मैं नही 
जानता कि तुम्हारे इस शरीर को क्‍या आपत्ति हो जायगी ? 


३८--तए ण॑ ते मागंदियदारगा तस्स सुलाइयस्स अंतिए एयमट्ठ सोच्चा णिसम्म सिम्धं 
चंड चवल तुरियं वेइयं जेणेव पुरच्छिमिल्ले वणसंडे, जेणेव पोक्खरिणोी, तेणेव उवागच्छंति, 
उवागच्छितता पोक्‍्खरिणि गाहंति, गाहित्ता जलमज्जणं करेंति, करित्ता जाइं तत्व उप्पलाईं 
जाव गेण्हुंति, गेण्तित्ता जेणेव सेलगस्स जक्खस्स जक्खाययणे तेणेव उवागच्छंति, उवागच्छित्ता आलोए 
पणासं 8 करित्ता महरिहं पुप्फच्चणियं करेंति, करित्ता जण्णुपायवडिया सुस्सुससाणा णंसमाणा 
पज्जुवासंति । 


तत्पश्चात्‌ वे माकन्दीपुत्र शुली पर चढे पुरुष से इस अर्थ को सुनकर झौर मन में धारण करके 
शीघ्र, प्रचण्ड, चपल, त्वरा वाली और वेगवाली गति से जहा पूर्व दिशा का वनखण्ड था और उसमे 
पुष्करिणी थी, वहाँ आ्राये । आकर पुष्करिणी मे प्रवेश किया | प्रवेश करके स्नान किया । स्तान 
करने के वाद वहाँ जो कमल, उत्पल, नलिन, सुभग श्रादि कमल की जातियो के पुष्प थे, उन्हे ग्रहण 
किया । ग्रहण करके शैलक यक्ष के यक्षायतन में आए । यक्ष पर दृष्टि पडते ही उसे प्रणाम किया । 
फिर महान्‌ जनो के योग्य पुष्प-पूजा की | वे घुटने और पैर नमा कर यक्ष की सेवा करते हुए, 
तमस्कार करते हुए उपासना करने लगे । 


छुठकारे की प्रार्थना और शर्ते 


३९--तए ण से सेलए जक्खे आगयसमए पत्तसमए एवं वयासी--क॑ तारयामि ? कं 
पालयामि ?! 

तए ण॑ ते मार्गंदियदारया उद्बाएं उदठेंति, करयल जाव एवं वयासी--“अम्हे तारयाहि । अस्‍्हे 
पालयाहि ।' 

तए ण॑ से सेलए जक्खे ते मा्गंदियदारए एवं वयासी--एवं खलु देवाणुष्पिया ! तुब्भे सए सर्द 
लवणसमुद्वेणं सज्झंमज्ञेंणं वोइवयसा्णेणं सा रयणद्वीवदेवया पावा चंडा रुद्दा खुदा साहसिया बहुहि 
खरएहि य मउएहि य अगुलोमेहि य पडिलोमेहि य सिगारेहि य कलुणेहि य उवसग्गेहि य उवसग्गं 
करेहिई । तं जइ ण॑ तुब्भे देवाणुप्पिया ! रमणद्वीवदेवयाएं एयसद्ठ आढाह वा परियाणह वा अवएक्खह 
वा तो भे अहं पिट्टातो विधुणामि । अह ण॑ तुब्भे रमणद्वीवदेवयाएं एयमट्ठ णो आढाह, णो परियाणह, 
णो अवेक्खह, तो भे रयणद्वीवदेवयाहत्थाओ साहत्थि णित्थारेसि ॥' 


तवमं अध्ययन . माकन्‍्दी | [२९९ 


जिसका समय समीप आ्राया हे और साक्षात्‌ प्राप्त हुआ है ऐसे शैलक यक्ष ने कहा--'किसे 
तारूँ, किसे पाछू ?' 

तव माकन्दीपुत्रों ने खड़े होकर और हाथ जोड़कर (मस्तक पर अजलि घुमा कर) कहा-- 
हमे तारिए, हमे पालिए ।' 

तव णैलक यक्ष ने माकन्दीपुत्रों से कहा--देवानुप्रियों | तुम मेरे साथ लवणसमुद्र के बीचों- 
बीच गमन करोगे, तव वह पापिती, चण्डा, रुद्रा, क्षुद्रा और साहसिका रत्नद्वीप की देवी तुम्हे कठोर, 
कोमल, अनुकूल, प्रतिकूल शव गारमय और मोहजनक उपसर्गों से उपसर्ग करेगी--डिगाने का प्रयत्न 
करेगी । हे देवानुप्रियो ! अगर तुम रत्नद्वीप की देवी के उस अर्थ का आदर करोगे, उसे अंगीकार 
करोगे या अपेक्षा करोगे, तो मै तुम्हे अपनी पीठ से नीचे गिरा दूंगा । और यदि तुम रत्नद्वीप की ' 
देवता के उस अर्थ का आदर न करोगे, अगीकार न करोगे और अपेक्षा न करोगे तो मै अपने हाथ से, 
रलद्वीप की देवी से तुम्हारा निस्तार कर दूंगा ।' 


४०-तए ण॑ ते मा्गंदियदारया सेलगं जक्खं एवं वयासी--'जं ण॑ देवाणुप्पिया ! वइस्संति 
तस्स णं उववायवयणणिदेसे चिट्ठिस्सामों ।' 


तव माकन्दीपुत्रों ने शैलक यक्ष से कहा--देवानुप्रिय ! श्राप जो कहेंगे, हम उसके उपपात-- 
सेवन, वचन-आदेश और निर्देश में रहेगे। अर्थात्‌ हम सेवक की भाँति आपकी आ राज्ञा का 
पालन करेगे ।' 


छटठकारा 

४१--तए ण॑ से सेलए जक्खे उत्तरपुरच्छिमं दिसीभागं अवककमइ, अववकसित्ता वेउव्वियस- 
मुग्घाएणं समोहणइ, समोहणित्ता संखेज्जाइं जोयणाईं दंड निस्सरइ, दोच्चं पि तच्च॑ पि वेउव्वियस- 
मुग्घाएणं सपोहणइ, समोहणित्ता एगं सह आसरूच॑ विउब्बइ । विउव्वित्ता ते साग्गंदियदारए एवं 
वयासी--हूं भो सागंदियदारया ! आरुह ण॑ देवाणुष्पिया ! सस्र पिट्ठंसि ४ 

तत्पश्चात्‌ शेलक यक्ष उत्तर-पूर्व दिशा मे गया । वहाँ जाकर उसने वेक्रिय समुद्घात करके 
सख्यात योजन का दड किया | दूसरी वार और तीसरी वार भी वेक्रिय समुद्घात से विक्रिया की । 
समुद्घात करके एक बड़े अश्व के रूप की विक्रिया की और फिर माकन्दीपुत्रो से इस प्रकार कहा -- 
हैं माकन्दीपुत्रो | देवानुप्रियो ! मेरी पीठ पर चढ जाओ ।' 

४२-तए ण॑ से सा्गदियदारया हठ्ुतुद्ठा सेलगस्स जक्खस्स पणामं करेंति, करित्ता सेलगस्स 
पिंद्ठि' दुरूढा । 

तए ण॑ से सेलए ते मार्गदियदारए प्रद्ठि दुरूढे जाणित्ता सत्तट्रतालप्पमाणमेत्ताइं उड़ढं वेहाय॑ 
उप्पयइ, उप्पइत्ता य॒ ताए उक्किट्वाए तुरियाएं देवयाएं देवगईए लवणसमुद्दं मज्ञंमज्ञेणं जेणेव 
जंबुद्दोवे दीवे, जेणेव भारहे वासे, जेणेब चंपानयरी तेणेव पहारेत्थ गमणाए । 


5०2 2 7म मर मियि नल नक्सल 
६०पाठान्तर--पट्ठ । 


३०० ] [ ज्ञाताधर्मकथा 


तब माकन्दीपुत्रों ने हपित और सन्तुप्ट होकर शैलक यक्ष की प्रणाम किया | प्रणाम करके 
वे शैलक की पीठ पर आरूढ हो गये । 

तत्पश्चात्‌ अ्रश्वरूपधारी शैलक यक्ष माकन्दीपुत्रों को पीठ पर आ्रारूढ हुआ जान कर सात- 
आठ ताड के वरावर ऊँचा आकाश मे उडा । उडकर उत्कृष्ट, शीत्रता वाली देव सबधी दिव्य गति 
से लवणसमुद्र के वीचोवबीच होकर जिधर जम्बूद्वीप था, भरतक्षेत्र था प्रीर जिधर चम्पानगरी थी, 
उसी ग्रोर रवाना हो गया । 


४३--तए णं॑ सा रयणद्वीवदेवया लवणसमुद्दं तिसत्तखुत्तो अणुपरियट्ठ॒इ, ज॑ं जत्थ तणं वा जाव 
एडइ, एडित्ता जेणेंब पासायवर्डेसए तेणेव उवागच्छुद, उवागच्छित्ता ते मा्गंदियदारया पासायवर्डेसए 
अपासमाणी जेणेव पुरच्छिमिल्ले वणसंडे जाव सब्वओ समंता मग्गणगवेसण्ण करेइ, करित्ता तेसि 
मागवियदारगाणं कत्थइ सुईं वा (खुहं वा पर्जत्त वा) अलभमाणी जेणेव उत्तरिल्ले वणसंडे, एवं चेच 
पच्चत्यिमिल्ले थि जाव अपासमाणी ओहि पउंजइ, पउंजित्ता ते सागदियदारए सेलएणं संद्धि 
लवणसमुद्दं मज्ञमज्झेण वीइवयमाणें वीइवयमाण्णं पासइ, पासित्ता आसुरुत्ता असिखेडगं गेण्हड, 
गेण्हित्ता सत्तट्ट जाव उप्पयइ, उप्पइत्ता ताए उक्किद्वाए जेणेव मागंदियदारगा तेणेव उबागच्छडइ, 
उवागच्छित्ता एवं वधासी-- 


तत्पश्चात्‌ रत्नद्वीप की देवी ने लवणसमुद्र के चारों तरफ इककीस चक्‍कर लगाकर, उसमे 
जो कुछ भी तृण आदि कचरा था, वह सव यावत्‌ दूर किया। दूर करके अपने उत्तम प्रासाद में 
आई। श्राकर माकन्दीपुत्रो को उत्तम प्रासाद में न देख कर पूर्व दिशा के वनखण्ड में गई | वहाँ सव 
जगह उसने मार्गणपा-गवेपणा की । गवेषणा करने पर उन माकन्दीपुत्रो की कही भी श्रति, आदि-- 
ग्रावाज, छीक एव प्रवृत्ति न पाती हुईं उत्तर दिशा के वनखण्ड में गई । इसी प्रकार पश्चिम के 
वनखण्ड में भी गईं, पर वे कही दिखाई न दिये । तब उसने अ्रवधिज्ञान का प्रयोग किया । प्रयोग 
करके उसने माकन्दीपुत्रो को णैलक के साथ लवणसमुद्र के वीचो-वीच होकर चले जाते देखा । देखते 
ही वह तत्काल क्रुद्ध हुई । उसने ढाल-तलवार ली और सात-ग्राठ ताड जितनी ऊँचाई पर आ्राकाश 
में उडकर उत्कृष्ट एव शीत्र गति करके जहाँ माकन्दीपुत्र थे वहाँ आई। आकर इस प्रकार कहने 
लगी-- 

४४--हैं भो सा्गंदियदारगा ! अपत्थियपत्थिया ! कि ण तुब्भे जाणह मम विप्पजहाय 
सेलएणं जक्खेणं साद्धि लवणसमुद्दं मज्ञमज्ञझेण वीईवयमाणा ? त॑ एकमवि गए जइ णं तुब्से मम 
अवयक्‍्खह तो भे अत्थि जीवियं, अहण्णं णावयक्‍्खह तो भे इमेण नीलुप्पलगवल० जाव एडेमि । 


अरे माकन्दी के पुत्रों | अरे मौत की कामना करने वालो ! क्‍या तुम समभते हो कि मेरा 
त्याग करके, शैलक यक्ष के साथ, लवणसमुद्र के मध्य मे होकर तुम चले जाओगे ? इतने चले जाने 
बे भी (इतना होने पर भी) अगर तुम मेरी श्रपेक्षा रखते हो तो तुम जीवित रहोगे, और यदि तुम 
 अ्रपेक्षा न रखते होश्लो तो इस नील कमल एवं भेस के सीग जैसी काली तलवार से यावत्‌ 
तुम्हारा मस्तक काट कर फेंक दूगी । 


४५--तए ण॑ ते मा्गंदियदारए रयणद्वीवदेवयाएं अंतिए एयमट्ठ सोच्चा णिसम्स अभीया 
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अतृत्या अगुव्विग्गा अवखुभिया असंभंता रमणद्वीवदेवयाएं एयमट्ठ! नो आढंति, नो परियाणंति, नो 
अवेक्खति, अगाढायमागा अपरियाणमाणा अणवेक्खसाणा सेलएण जक्खेण संद्धि लवणसमुदं 
मज्ञंमज्ञेणं चीइवयंति । 


उस समय वे माकन्दीपुत्र रत्नद्वीप की देवी के इस कथन को सुनकर और हृदय मे धारण 
करके भयभीत नही हुए, त्रास को प्राप्त नही हुए, उद्विग्न नही हुए, सशभ्रानत नही हुए । अतएव 
उन्होने रत्नद्वीप की देवी के इस अर्थ का आदर नही किया, उसे अगीकार नही किया, उसकी पर्वाह 
नही की । वे आझ्रादर न करते हुए शेलक यक्ष के साथ लवणसमुद्र के मध्य मे होकर चले जाने लगे । 


विवेचन-शैलक यक्ष ने मार्क॑दीपुत्रो को पहले ही समझा दिया था कि रत्नदेवी के कठोर- 
कोमल वचनो उसकी धमकियो या ललचाने वाली बातो पर ध्यान न देना, परवाह न करना 
अतएव वे उसकी धमकी सुनकर भी निर्भय रहे । 


४६--तए ण॑ सा रयणद्वीवदेवया ते मा्गंदिया जाहे नो संचाएइ बहूहि पडिलोमेहि य 
उवसग्गेहि य चालित्तए वा खोभित्तए वा विपरिणामित्तए वा लोभित्तए वा ताहे महुरेहि सिगारेहि य 
कलुणेहि य उबसग्गेहि य उवसग्गेउं पयत्ता यावि होत्था-- 

हुं भो सागंदियदारणगा ! जइ ण॑ तुब्भेहि देवाणुप्पिया ! मए सरद्ध हसियाणि य, रमियाणि 
य, ललियाणि य, कीलियाणि य, हिडियाणि य, मोहियाणि य, ताहे णं तुब्भे सब्वाइं अगणेमाणा मम 
विप्पजहाय सेलएणं सर्द्धि लवणसमुद्द मज्ञंमज्ञेणं वीइवयह ?' 


तत्पश्चात्‌ वह रत्नद्वीप की देवी जब उन माकदीपुत्रो को बहुत-से प्रतिकूल उपसर्गों द्वारा 
चलित करने, क्षुव्ध करने, पलटने और लुभाने में समर्थ न हुई, तव अपने मधुर श्वगारमय और 
अनुराग-जनक अनुकूल उपसगगों से उन पर उपसर्ग करने मे प्रवृत्त हुई । 


देवी कहने लगी--हे माकंदीपुत्रो | हे देवानुप्रियो ! तुमने मेरे साथ हास्य किया है, चौपड 
आदि खेल खेले है, मनोवॉछित क्रीडा की है, क्रीडित -भूला आदि भूल कर मनोरजन किया है, 
उद्यान आदि में म्रमण किया है और रतिक्रीडा की है । इन सब को कुछ भी न गिनते हुए, मुभे 
छोडकर तुम शैलक यक्ष के साथ लवणसमुद्र के मध्य में होकर जा रहे हो ? 


४७-तए णं सा रमणदीवदेवया जिणरक्खियस्स मणं ओहिणा आभोएइ, आभोएतता एवं 
वयासी--णिच्च पि य णं अहं जिनपालियस्स अणिट्ठा, अकंता, अपष्पिया, असणुण्णा, असणासा, णिच्चं 
मम जिणपालिए अणिद्के अर्कते, अष्पिए, अमणुण्णे, अमणामे । णिच्च॑ पि य ण॑ अहूं जिणरक्खियस्स इट्ढा, 
कंता, पिया, सणुण्णा, सणासा, णिच्चं पि यणं सम्स जिणरक्खिए इटठे कंते, पिए, मणुण्णे, मणामे । जइ 
ण॑ सं जिगपालिए रोयमार्णि कंदर्साण सोयमारणि तिप्पमाणि विलवमाणि णावयक्‍्खइ, कि शण॑ तुम 
जिणरविखया ! सम रोयमाणि जाव णावयक्‍्खसि ?' ः 


तत्पश्चात्‌ रत्नद्वीप की देवी ने जिनरक्षित का मन अ्रवधिज्ञान से (कुछ शिथिल) देखा । यह 
देखकर वह इस प्रकार कहने लगी--मै सदैव जिनपालित के लिए अनिष्ट, अकान्‍्त, अश्रिय, अमनोज्न 
और अभ्रमणाम थी और जिनपालित मेरे लिए अनिष्ट, अकान्त आदि था, परन्तु जिनरक्षित को तो 
मैं सदेव इष्ट, कान्‍्त, प्रिय आदि थी और जिनरक्षित मुझे भी इष्ट, कान्त, प्रिय आदि था | अतएव 
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जिनपालित यदि रोती, आकन्दन करती, शोक करती, अ्रनुताप करती ग्रौर विलाप करती हुई मेरी 
परवाह नही करता, तो हे जिनरक्षित ! तुम भी मुझ रोती हुई की यावत्‌ परवाह नही करते ?! 


४८--तए णं--- 
सा पवरर॒यणदीवस्स देवया ओहिणा उ जिनरविखयस्स मर्ण । 
नाअण वधनिम्चित्त उबरि मागंदियदारयाणं दोण्हू पि॥१॥ 


तत्पश्चात्‌--उत्तम रत्नद्वीप की वह देवी अवधिज्ञान द्वारा जिनरक्षित का मन जानकर, 
दोनो माकदीपुत्रों के प्रति, उनका वध करने के निमित्त (कपट से इस प्रकार वोली ।) 


४९--दोसकलिया सलोलयं, णाणाविह॒चुण्णवासमीसियं दिव्वं । 
घाणमणणिव्वुइकरं सव्वोडयसुरभिकुसुमबुद्ध पम्तु चम्माणी ॥२॥। 


हेष से युक्त वह देवी लीला सहित, विविध प्रकार के चूर्णवास से मिश्रित, दिव्य, नासिका 
और मन को तृप्ति देने वाले श्रौर सर्व ऋतुओं सम्बन्धी सुगधित फूलों की वृष्टि करती हुई 
(बोली) ।॥॥२॥। 


४०-णाणामणि-कणग-रयण-घंटिय-खिखिणि-णेउर-सेहल-भुूसणरवेणं । 
दिसाओ विदिसाओ पूरयंती वयणमिणं बेति सा सकलुसा ॥३॥। 


नाना प्रकार के मणि, सुवर्ण और रत्नों की घटियों, घुघरुओ, नूपुरो और मेखला--इन 
सब आशभूपणो के शब्दों से समस्त दिशाओं और विदिशाओ्रो को व्याप्त करती हुईं, वह पापिनी देवी 
इस प्रकार कहने लगी ॥॥३॥। 


५१--होल वसुल गोल णाह दइत, 

पिय रमण कंत सामिय णिश्घण णिल्थकक । 

छिण्ण निक्किव अकयण्णुय सिढिलभाव निल्‍्लज्ज लुक्ख, 

अकलुण जिणरक्खिय ! मज्झं हिययरक्खगा ॥४॥ 
'हे हील  बसुल, गोल” हे नाथ | हे दयित ( प्यारे | ) हे प्रिय! हे रमण ! हे कान्त 
(मनोहर) | है स्वामिन्‌ (अधिपति) ! हैं निघुण ! (मुझ स्नेहवती का त्याग करने के कारण 
निर्देय ! ) हे नित्थकक (अ्रकस्मात्‌ मेरा परित्याग करने के कारण अवसर को न जानने वाले) : हे 
स्त्थान (मेरे हादिक राग से भी तेरा हृदय आाद्र न हुआ, अतएवं कठोर हृदय) | है निष्कृप 
(दयाहीन) | हें अकृतज्ञ | शिथिल भाव (पकस्मात्‌ मेरा त्याग कर देने के कारण ढीले मन वाले) ! 
हे निर्ज्ज (मुझ्के स्वीकार करके त्याग देने के कारण लज्जाहीन) ! हे रूक्ष (स्मेहहीन हृदय वाले) ! 
हे श्रकरुण | जिनरक्षित ' है मेरे हृदय के रक्षक (वियोग व्यथा से फठते हुए हृदय को फिर 
अगीकार करके बचाने वाले) |” ॥४।॥ 


१ इन त्तीन शब्दों का निन्‍्दा-स्तुति गशित अर्थ होता है। 
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५२--न हु जुज्जसि एक्कियं अणाहुं, 
अबंधवं तुज्म चलणओवायकारियं उज्ञिउमहण्ण । 
ग्ुणसंकर ! अहं तुमे विहृणा, 
ण ससत्था वि जीविउं खण्णं वि ॥५॥। 


मुझ अकेली, अनाथ, वान्धवहीन, तुम्हारे चरणों की सेवा करने वाली और अधनन्‍्या 
(हतभागिनी ) को त्याग देना तुम्हारे लिए योग्य नही है | हे गुणो के समूह ! तुम्हारे विना मै क्षण 
भर भी जीवित रहने मे समर्थ नही हूँ ॥॥५॥। 


५३--इमस्स उ अणेगझस-मगर-विविधसावय- 
सयाउलघरस्स रयणागरस्स मज्ञें । 
अप्पाणं बहेमि तुज्झ पुरओ एहि, 
णियत्ताहि जइ सि कुविओ खमाहि एक्कावराह मे ॥॥६॥॥ 


अनेक सैकड़ो मत्स्य मगर और विविध क्षुद्र जलचर प्राणियों से व्याप्त गृह रूप या मत्स्य 
श्रादि के घर-स्वरूव इस रत्ताकार के मध्य मे तुम्हारे सामने मै अपना वध करती हूँ | (अगर तुम 
ऐसा नही चाहते हो तो) आाश्रो, वापिस लौट चलो । श्रगर तुम कुपित हो गये होश्रो तो मेरा एक 
अपराध क्षमा करो' ॥॥६॥। 


५४- तुज्स य विगवधणविमलससिसंडलगारसस्सिरीयं, 
सारयनवकमल-कुमुदकुवलयविमसलदलनिकरसरिसनिभं । 
नयणं (निभनयणं) वयणं पिवासागयाए सद्धा मे पेच्छिउं जे अवलोएहि, 
ता इओ मम णाह जा ते पेच्छासि ववणकसलं ॥॥७॥॥ 


तुम्हारा मुख मेघ-विहीन विमल चन्द्रमा के समान है। तुम्हारे नेत्र शरदूऋतु के सद्यः 
विकसित कमल (सूर्यविकासी), कुमुद (चन्द्रविकासी) और कुबवलय (नील कमल) के पत्तो के समान 
भ्रत्यन्त गोभायमान है । ऐसे नेत्र वाले तुम्हारे मुख के दर्शन की प्यास (इच्छा) से मै यहाँ आई हूँ । 
तुम्हारे मुब को देखने की मेरी अभिलाषा है| हैं नाथ तुम इस ओर मुझे देखो, जिससे मै तुम्हारा 
मुख-कमल देख रू” ।।७॥॥ 


५५-एवं सप्पणयसरलमहुराइं पुणो पुणो कलुणाईं । 
वयणाईं जंपम्माणी सा पावा मग्गओ समण्णेइ पावहियया ॥८॥। 


इस प्रकार प्रेमपूर्ण, सरल और मधुर वचन वार-बार बोलती हुई वह पापिनी और 
परापपृणण हृदय वाली देवी मार्ग में पीछे-पीछे चलने लगी ।८।। 


५६--तए ण॑ से जिणरविखए चलमणे तेणेव भुसणरवेणं कण्णसुह-मणोहरेणं तेहि य सप्पणय- 

सरल-महुर-भणिएह संजायविउणराए रघणदीवस्स देवयाए तीसे सु दरथण-जह॒ण-वयण-कर-चरण- 

नतयण-लावण्ण-रूव-जोव्वणर्सिरि च दिव्वं सरभ-सउवगुहियाईं जाइं विब्वोय-विलसियाणि य विहृसिय- 
ररीः 
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सकडक्ख-विट्टि-निस्ससिय-मलिय-उवललिय-ठिय-गमण-पणय-खिज्जिय-पासादियाणि य सरमाणे राग- 
मोहियमई अवसे कस्मवसगए अवयवखइ सग्गओं सविलियं । 


तत्पश्चात्‌ कानो को सुख देने वाले और मन को हरण करने वाले आभूपणो के शब्द से तथा 
उन पूर्वोक्त प्रणययुक्त, सरल श्रौर मधुर वचनों से जिनरक्षित का मन चलायमान हो गया । उसे 
पहले की अपेक्षा उस पर दुगना राग उत्पन्न हो गया | वह रत्नद्वीप की देवी के सुन्दर स्तन, जघन, 
मुख, हाथ, पैर और नेत्र के लावण्य की, रूप (शरीर के सौन्दर्य) की और यौवन की लक्ष्मी (शोभा- 
सुन्दरता) को स्मरण करने लगा। उसके द्वारा हर्प या उतावली के साथ किये गये आलिगनो को, 
विव्बोको (चेष्टाओ्र) को, विलासो (नेत्र के विकारो) को, विहसित (मुस्कराहट) को, कटाक्षों को 
कामक्रीडाजनित नि श्वासों को, स्त्री के इच्छित अग के मर्दन को, उपललित (विशेष प्रकार की क्रीडा) 
को, स्थित (गोद में या भवन में बैठने) को, गति को, प्रणय-कोप को तथा प्रसादित (कुपित को रिभ्राने) 
को स्मरण करते हुए जिनरक्षित की मति राग से मोहित हो गई । वह विवश हो गया--अपने पर 
काबू न रख सका, कर्म के अधीन हो गया और वह लज्जा के साथ पीछे की ओर उसके मुख को 
तरफ देखने लगा । 

५७-तए णं जिणरविखय सपतुप्पन्नकलुणभावं सच्चु-गलत्थल्ल-णोल्लियमइं अवयक्खंतं तहेव 
जक्खे उ सेलए जाणिकण सणियं सणियं उव्विहृइ नियगपिट्ठाहि विगयसत्य॑) । 


तत्पश्चात्‌ जिनरक्षित को देवी पर अनुराग उत्पन्न हुआ, अ्रतएव मृत्यु रूपी राक्षस ने उसके 
गले मे हाथ डालकर उसकी मति फेर दी, अर्थात्‌ उसकी बुद्धि मृत्यु की तरफ जाने की हो गई । 
उसने देवी की शोर देखा, यह वात शैलक यक्ष ने अ्रवधिज्ञान से जान ली और (चित्त की) स्वस्थता 
से रहित उसको धीरे-धीरे अपनी पीठ से गिरा दिया । 


विवेचन--देवी ने जिनपालित और जिनरक्षित को पहले कठोर वचनो से और फिर कोमल- 
लुभावने वचनो से अपने अ्रनुकुल करने का यत्न किया। कठोर वचन प्रतिकूल उपसगर्ग के भर 
कोमल वचन अनुकूल उपसर्ग के द्योतक है । कथानत्तक से स्पप्ट हे कि मनुष्य प्रतिकूल उपसर्गो को तो 
प्रायः सरलता से सहन कर लेता है किन्तु अनुकूल उपसर्गों को सहन करना अत्यन्त दुष्कर है। 
जिनपालित की भाँति दृढ्मनस्क साधक दोनो प्रकार के उपसर्गों के उपस्थित होने पर भी अपनी 
प्रतिज्ञा पर अचल-अटल रहते है, किन्तु अल्पसत्त्व साधक अनुकूछ उपसर्गो के आने पर जिनरक्षित 
की तरह भ्रष्ट हो जाते है। अतएव साधक को अनुकूल उपसर्गो को अतिदुस्सह समझकर उनसे 
अधिक सतके रहना चाहिए । 

रत्नद्वीप की देवी सम्पूर्ण रूप से विपयान्ध थी । उसके दिल मे साथंबाहपुत्रो के प्रति प्रेम- 
ममता की भावना नही थी, वह उन्हे मात्र वासनातृप्ति का साधन मानती थी ) इससे स्पष्ट है कि 
वेपयिक अनुराग का सर्वस्व मात्र स्वार्थ है। इसमे दया-ममता नहीं होती, अन्यथा वह जिनरक्षित 
के, जैसा कि आगे निरूपण किया गया है, तलूवार से टुकड़े-टुकडे क्यो करती ? उसकी स्वार्थान्धता 
और करता इन और अगले पाठ से स्पष्ट हो जाती है । विपयवासना की अनर्थकारिता का यह 
स्पष्ट उदाहरण है । 


१ पाठान्तर--विगयसड्ढों । 
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भ्८--तए ण॑ं सा रमणदीवदेवया निस्संसा कलुणं जिणरविखियं सकलुसा सेलगपिट्ठाहि उवयंतं 
'द्वास! मओसि' त्ति जंपम्नाणी, अप्प्त सागरसलिलं, गेण्हिय बाहाहि आरसंत उड्ढ उब्विहद 
अंबरतले, ओवयमाणं च संडलग्गेण पडिच्छित्ता नीलुप्पल-गवल-अयसिप्पगासेण असिवरेणं खडार्खाड 
करेइ, करित्ता तत्थ विलवमाणं तस्स य सरसवहियस्स घेत्तूण अंगमंगाइं सरुहिराईं उविखत्तर्बालि 
चउद्विसि करेइ सा पंजली पहिट्ठा । 


तत्पश्चात्‌ उस निर्देय और पापिनी रत्नद्वीप की देवी ने दयनीय जिनरक्षित को शैलक की 
पीठ से गिरता देख कर कहा--रे दास ! तू मरा । इस प्रकार कह कर, समुद्र के जल तक पहुँचने 
से पहले ही, दोनों हाथो से पकड़ कर, चिल्लाते हुए जिनरक्षित को ऊपर उछाला। जब वह नीचे 
की ओर आने लगा तो उसे तलवार की नोक पर भेल लिया । नील कमल, भेस के सीग और अलसी 
के फूल के समान श्याम रग की श्रेष्ठ तलवार से विलाप करते हुए उसके टुकडे-दुकडे कर डाले । 
टुकडे-टुकड़े करके अभिमान-रस से वध किये हुए जिनरक्षित के रुधिर से व्याप्त अगोपागों को ग्रहण 
करके, दोनों हाथो की अंजलि करके, हपित होकर उसने उत्क्षिप्त-वलि अर्थात्‌ देवता को उद्देश्य करके 
श्राकाश में फैकी हुई वलि की तरह, चारो दिगाओ्रो को बलिदान किया । 


५९--एवामेव समणाउसो ! जो अस्‍्हं निग्गंथो वा निग्गंथी वा आयरिय-उवज्ञायाणं अंतिए 
पव्वइए समाणे पुणरवि माणुस्सए कामभोगे आसायइ, पत्थयई, पीहेड, अभिलसइ, से ण॑ं इह भवे 
चेव बहुणं समणाणं बहुणं समणीणं बहु्णं सावयाणं बहु सावियाणं जाव" संसारं अणुपरियट्टिस्सइ, 
जहा वा से जिणरक्खिए । 


छलिओ अवयवक्‍्खंतो, निरावयक्‍्खों गओ अविम्धेणं । 
तम्हापवयणसारे, निरावयक्खेण..._ भवियव्वं ॥ १ ॥। 


भोगे अवयक्खंता, . पडंति संसार-सायरे घोरे । 
भोगेहि.. निरवयवखा, तरंति संसारकंतारं ॥। २॥। 


इसी प्रकार है आयुष्मन्‌ श्रमणो ! जो हमारे निम्नेन्‍्थ अथवा निग्ने्थी आचार्य-उपाध्याय के 
समीप प्रव्नजित होकर, फिर से मनुष्य सम्बन्धी कामभोंगों का आश्रय लेता है, याचना करता हु 
स्पृह् करता है अर्थात्‌ कोई बिना मांगे कामभोग के पदार्थ दे दे, ऐसी अभिलापा करता है, या दुष्ट 
अथवा अदृष्ट शब्दादिक के भोग की इच्छा करता है, वह मनुष्य इसी भव में बहुत-से साधुओं, वहुत- 
सी साध्वियों, बहुत-से श्रावको और बहुत-सी श्राविकाओ द्वारा निन्‍दनीय होता है, यावत्‌ अ्रनन्त 
ससार मे परिश्नरमण करता है । उसकी दशा जिनरक्षित जैसी होती है । 

पीछे देखने वाला जिनरक्षित छला गया और पीछे नही देखने वाला जिनपाल निविध्न अपने 


स्थान पर पहुँच गया। अतएवं श्रवचनसार (चारित्र) में आसक्तिरहित होना चाहिए, अर्थात्‌ 
चारित्रवान्‌ को अनासक्त रह कर चारित्र का पालन करना चाहिए ॥॥१॥। 





२. तृतीय भर सूत्र १३ 
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चारित्र ग्रहण करके भी जो भोगो की इच्छा करते है, वे घोर ससार-सागर मे गिरते है और 
जो भोगों की इच्छा नही करते, वे संसार रूपी कानन्‍्तार को पार कर जाते है ।॥२॥। 


६०--तए ण॑ सा रयणद्वीवदेवया जेणेंब जिणपालिए तेणेब उवागच्छुइ, उवागच्छितता वहूँह 
अणुलोमेहि य पडिलोमेहि य खर-महुर-सिगारेहि कलुणेहि य उवसग्गेहि य जाहे नो संचाएड चालित्तए 
वा खोभित्तए वा विप्परिणामित्तए वा, ताहे संता तंता परितंता निव्विण्ण समाणा जामेव दियति 
पाउव्भुया तामेव दिसि पडिगया । 


तत्पए्चात्‌ वह रत्नद्वीप की देवी जिनपालित के पास आई। आकर बहुत-से अनुकूल, 
प्रतिकूल, कठोर, मधुर, शव गार वाले और करुणाजनक उपसर्गो द्वारा जब उसे चलायमान करने, 
क्षुब्ध करने एव मन को पलटने मे असमर्थ रही, तव वह मन से थक गई, शरीर से थक गई, पूरी तरह 
खलानि को प्राप्त हुई और अ्तिशय खिन्न हो गई। तव वह जिस दिशा से आई थी, उसी दिशा में 
लौट गई । 


६१-तए णं से सेलए जक्खे जिणपालिएणं सा॑द्धि लवणसमुद्द मज्ञझं-मज्ञझेण वीईवयइ, 
चीईवइत्ता जेणेव चपा नयरी तेणेव उदागच्छड, उचागच्छित्ता चपाए नयरीए अग्गुज्जाणसि 
जिणपालियं पिट्टाओ ओयारेइ, ओयारित्ता एवं वयासी-- 


'एस ण॑ देवाणुप्पिया ! चंपा नयरी दीसइ” त्ति कद॒दु जिणपालियं आपुच्छइ, आपुच्छित्ता 
जामेव दिसि पाउद्शुए तामेव दिसि पडिगए । 


तत्पश्चात्‌ वह शैलक यक्ष, जिनपालित के साथ, लवणसमुद्र के वीचोबीच होकर चलता 
रहा | चल कर जहाँ चम्पा नगरी थी, वहाँ श्राया । आकर चम्पा नगरी के वाहर श्रेष्ठ उद्यान मे 
जिनपालित को अपनी पीठ से नीचे उतारा । उत्तार कर उसने इस प्रकार कहा-- है देवानुप्रिय ! 
देखो, यह चम्पा नगरी दिखाई देती है । यह कह कर उसने जिनपालित से छुट्टी ली। छुट्टी लेकर 
जिधर से आया था, उधर ही लौट गया । 


६२--तए ण जिणपालिए चंपं॑ अणुपविसइ, णणुपविसित्ता जेणेव सए गिहे, जेणेव 
अम्मापियरो, तेणेंच उवागच्छई । उवागच्छित्ता अम्मापिऊणं रोयसाणे जाव”* बिलवमाणे जिणर- 
क्खियवार्बात्त निवेदेह । 


तए ण जिणपालिए अम्मापियरो मित्तणाइ जाव परियणेणं स॑द्धि रोयमाणा बहुईं लोइयाइ 
सयकिच्चाईं करेन्ति, करित्ता कालेणं विगयसोया जाया । 


तदनन्तर जिनपालित ने चम्पा मे प्रवेश किया और जहाँ श्रपना घर तथा माता-पिता थे वहाँ 
पहुँचा । पहुँच कर उसने रोते-रोते और विलाप करते-करते जिनरक्षित की मृत्यु का समाचार सुनाया । 
तत्पश्चात्‌ जिनपालित ने और उसके माता-पिता ने मित्र, ज्ञाति, स्वजन यावत्‌ परिवार के 
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साथ रोते-रोते (जिनरक्षित सवधी) बहुत से लोकिक मृतकक्ृत्य किये | मृतकक्ृत्य करके वे कुछ समय 
बाद शोक रहित हुए । 


६३-तए ण॑ं जिणपालियं अन्नया कयाइ सुहासणवरगयं अम्मापियरों एवं वयासी--'कहुं णं 
पुत्ता! जिगरक्खिए कालगए ? 


तत्पश्चात्‌ एक वार किसी समय सुखासन पर बेठे जिनपालित से उसके माता-पिता ने इस 
प्रकार प्रश्न किया--है पुत्र | जिनरक्षित किस प्रकार कालधर्म (मृत्यु) को प्राप्त हुआ ? 


६४-तए ण॑ जिणपालिए अम्मापिअऊण्ण लवणसमुद्दोत्तारं च कालियवाय-समुत्थणं चपोयवहण- 
विर्वत्त च फलय्खंडआसायणं च रयणदीवुत्तारं च रमणदीवदेवयागिह* च भोगविभुईं च रयण- 
दीवदेवयाघायणं* च सुलाइयपुरिसदरिस्णं च सेलगजक्खआरुहणं च रथणदीवदेवयाउबसरगं च॑ 
जिणरक्खियविर्वात्त च लवणसमुद्दउत्तरणं च चंपागमणं च सेलगजक्खआपुच्छुणं च जहाभुयमवित- 
हमसंदिद्धं परिकहेड 


|] 


तब जिनपालित ने माता-पिता से अपना लवणसमुद्र में प्रवेश करना, तूफानी हवा का 
उठना, पोतवहन का नप्ट होना, पटिया का टुकडा मिलना, रत्नद्वीप मे जाना, रत्नद्वीप की देवी के 
घर जाना, वहाँ के भोगो का वेभव, रत्नद्वीप की देवी के वधस्थान पर जाना, शूली पर चढें पुरुष 
को देखना, शैलक यक्ष की पीठ पर आरूढ होना, रत्नद्वीप की देवी द्वारा उपसर्ग होना, जिनरक्षित 
का मरण होना, लवणसमुद्र को पार करना, चम्पा मे आना और शेलक यक्ष के द्वारा छुट्टी लेता, 
आदि सर्वे वृत्तान्त ज्यों का त्यो, सच्चा और अ्सदिग्ध कह सुताया । 


६५--तए णं जिणपालिए जाव अधप्पसोगे जाव विउलाईं भोगभोगाईं भुजमाणें घिहरइ । 
तव जिनपालित यावत्‌ शोकरहित होकर यावत्‌ विपुल कामभोग भोगता हुआ रहने लगा । 


६६-तेणं कालेणं तेणं समएणं समणे भगवं महावीरे जाव जेणेव चंपा नयरी, जेणेव पुण्णभद्दे 
चेइए, तेणेब समोसदढे । परिसा निग्गया। कृणिओ वि राया निग्गगों । जिणपालिए धम्मं सोच्चा 
पव्वइए | एक्कारसअंगविऊ, मासिएणं भत्तेणं जाव सोहम्मे कप्पे देवत्ताएं उववन्ने, दो सागरोबसाइ 
ठिई पण्णत्ता, जाव महाविदेहे सिज्यिहिइ । 


उस काल और उस समय में श्रमण भगवान्‌ महावीर, जहाँ चम्पा नगरी थी और जहाँ 
पूर्णभद्र चेत्य था, वहाँ पधारे । भगवान को वन्दना करने के लिए परिपद्‌ निकली । कूणिक राजा भी 
निकला । जिनपालित ने धर्मोपदेश श्रवण करके दीक्षा अगीकार की । क्रमश' ग्यारह अगो का ज्ञाता 
दाकर, ग्रन्त में एक मास का अनशन करके यावत सौधम कल्प में देव के रूप म उत्पन्न हुआ । वहाँ 
दो सागरोपम को उसकी स्थिति कही गई है । वहाँ से च्यवन करके यावत्‌ महा-विदेह क्षेत्र मे जन्म 
लेकर सिद्धि प्राप्त करेगा । 
व जज अवय डी मम ली अत 
१ पराठल्तर--गिण्हण । २ पाठान्तर-देववाष्पाहण 
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६७--एवासेव समणाउसो ! जाम माणुस्सए कामभोगे णो पुणरवि आसाइ, से णं जाव 
बोइबइस्सइ, जहा वा से जिणपालिए । 

इसी प्रकार है आायुष्मन्‌ श्रमणों | आचार्य-उपाध्याय के समीप दीक्षित होकर जो साधु या 
साध्वी मनुष्य सबधी कामभोगो की पुन अभिलापा नहीं करता, वह जिनपालित की भाँति यावत्‌ . 
ससार-समुद्र को पार करेगा । 

६८--एवं खलु जबू ! समणेणं भगवया महावीरेण नवमस्स नायज्ञयणस्स अयमट॒ठे पण्णत्ते 
त्ति वेमि॥ 

इस प्रकार हे जम्वू | श्रमण भगवान्‌ महावीर स्वामी ने नौवे ज्ञात-श्रध्ययनन का यह श्रर्थ 
प्रषण किया है। जैसा मैने सुना है, उसी प्रकार तुमसे कहता हूँ । (ऐसा सुधर्मा स्वामी ने जम्वू 
स्वामी से कहा ।) 

॥ नववाँ अ्रध्ययन समाप्त ।। 


दशम अध्ययन : चन्द्र 


सार संक्षेप 

प्रस्तुत अध्ययन में कोई कथा-प्रसग वर्णित नही है, केवल चन्द्रिका के ज्ञात-उदाहरण से जीवो 
के विकास और ह्वास का अ्रथवा उत्थान और पतन का बोध कराया गया है। राजगृह नगर भगवान्‌ 

महावीर की पावन चरण-रज से अनेकों वार पवित्र हुआ । एक वार गौतम स्वामी ने भगवान्‌ के 

वहाँ पदापंण करने पर प्रश्त किया-- 

कहण्णं भंते ! जीवा बड्ढंति हायंति वा ?' 

--भते ! जीव किस कारण से वृद्धि अथवा हानि को प्राप्त होते है ?' 

भगवान्‌ ने सामान्य जनो को भी हृदयंगम हो सके, ऐसी पद्धति अ्रपतना कर चन्द्र--चन्द्र की 
वृद्धि-हानि का उदाहरण देकर इस प्रश्न का उत्तर दिया । कहा--गौतम ! जैसे क्षृष्णपक्ष की प्रतिपदा 
का चन्धमा, पूणिमा के चन्द्रमा की अ्रपेक्षा वर्ण, सौम्यता, स्निग्धता, कान्ति, दीप्ति, प्रभा, लेश्या और 
मडल की दृष्टि से हीन होता है, और फिर द्वितीय, तृतीया आ्रादि तिथियों मे हीनतर-हीनतर ही 
होता चला जाता है। पक्ष के अन्त में अमावस्या के दिन पूर्ण रूप से विलीन-नप्ट-गायव हो 
जाता है । 

इसी प्रकार जो भ्रनगार आचार्य या उपाध्याय के निकट गृहत्याग कर अभ्रकिचन अनगार 
बनता है, वह यदि क्षमा, मार्देव, आजंव, ब्रह्मचर्य प्रभूति मुनिधर्मों से हीन हो जाता है और फिर 
होनतर-हीनतर ही होता चला जाता है--अनुक्रम से पतन की ओर ही वढता जाता है तब अन्त में 
वह अमावस्था के चन्द्र के समान पूर्ण रूप से नष्ट हो जाता है । 

विकास अथवा वृद्धि का कारण ठीक इससे विपरीत होता है। जसे शुक्लपक्ष की प्रतिपद्‌ 
का चन्द्र, अमावस्या के चन्द्र की अपेक्षा वर्ण, कान्ति, प्रभा, सोम्यता स्निग्धता आदि की दृष्टि से 
ग्रधिक होता है और फिर द्वितीय, तृतीया आदि तिथियों में अनुक्रम से बढ़ता जाता है। पूर्णिमा 
के दिन अपनी समग्र कलाओो से उद्भासित हो जाता है, मण्डल से भी परिपूर्णता प्राप्त कर 
लता है । 

इसी प्रकार जो साधु प्रव्नज्या अंगीकार करके क्षमा, मृदुता, ऋजुता, ब्रह्मचर्य आदि गुणों का 
क्रम से विकास करता जाता है, वह अन्त में पूणिमा के चन्द्रमा की भाँति सम्पूर्ण प्रकाशमय वन 
जाता है, उसकी अनन्त ज्योति प्रकट हो जाती है । 

भ्रध्ययन संक्षिप्त है किन्तु इसमें हित भाव वहुत गृढ है। श्री गौतम ने सामान्य रूप से 


जोवो के क्वास और विकास के । |या है, परन्तु भगवान्‌ ने साथुओं को प्रधान रूप से 
लक्ष्य करके उत्तर दिया है। * ? अश्नोत्तर हो उनमे ऐसा होना स्वाभाविक है, इसमे 
कोई अनौचित्य नही । आगम उनका अर्य बहुत विज्ञाल होता है । अतएव साधुओं 
+ लक्ष्य करके यहाँ जो % € गृहस्थो पर भी लागू होता है । 


४ जी 
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तात्पयं यह है कि मानव-जीवन का उत्थान-पतन ग्रुणो और अवगुणों के कारण होता है । 
प्रारम्भ में कोई अवगुण अत्यन्त अल्प मात्रा में उत्पन्न होत। हैं। मनुष्य उस ओर लक्ष्य नही देता या 
उसकी उपेक्षा करता है तो वह अवग्रुण बढता-बढता अपनी चरम सीमा तक पहुँच जाता हें और 
जीवन-ज्योति को नष्ट करके उसके भविष्य को घोर अन्धकार से परिपूर्ण बना देता है | इसके 
विपरीत, यदि सद्गुणों की धीरे-धीरे निरन्तर वृद्धि करने का मनुष्य प्रयास करता रहे तो अन्त में 
बह गुणों मे पूर्णता प्राप्त कर लेता है । अतएव किसी भी प्रवगरुण को उसके उत्पन्न होते ही -वृद्धि 
पाने से पूर्व ही कुचल देना चाहिए और सदुगुणों के विकास के लिए यत्नशील रहना चाहिए । 

इस श्रध्ययन से एक वात श्रौर लक्षित होती हे । दीक्षा अग्रीकार करते हो मुनि शुक्लपक्ष 
को द्वितीया का चर्धमा वनता है। पूणिमा का चन्द्र बनने के लिए उसे निरन्तर साधु-गुणो का 
विकास करते रहना चाहिए । [] 


ठदशम अध्ययन 5: चन्द्र 


जम्ब॒त्वामी का प्रश्न 


१--जइ ण॑ भंते ! समणेणं भगवया महावीरेणं णवमस्स नायज्ञयणस्स अयमद" पण्णत्त, 
दसमस्स णायज्ञयणस्स सम्णेणं भगवया महावीरेणं के अद॒ठे पण्णत्ते ? 


श्री जम्बुस्वामी श्री सुधर्मास्वामी से प्रश्न करते है--'भगवन्‌ ! यदि श्रमण भगवान्‌ महावीर 
ने नौवे ज्ञात-अध्ययन का यह अर्थ कहा है तो दसवे ज्ञात-अध्ययन का श्रमण भगवान्‌ महावीर ने क्या 
ग्र्थ कहा है ?' 


सुधर्मा का उत्तर 


२--एवं खलु जबू ! तेणं कालेणं तेणं समएणं रायगिहे णाम॑ णयरे होत्था । तत्थ ण॑ रायगिह 
णयरे सेणिए णाम राया होत्यथा। तस्स णं रायगिहस्स नयरस्स बहिया उत्तरपुरच्छिमे विसीभाएं एट्थ 
ण॑ गुणसीलए णाम॑ चेइए होत्था । 


श्री सुधर्मास्वामी उत्तर देते है--हे जम्बू ! इस प्रकार निश्चय ही उस काल श्रीर राय 
में राजगृहू नामक नगर था । उस राजगुह नगर मे श्रेणिक नामक राजा था | उस राजगृह नगर के 
वाहर उत्तर-पृवंदिशा-ईगानकोण में गुणशील नामक चेैत्य-उद्यान था । 


३ तेणं कालेणं तेणं॑ समएणं समणे भगवं महावीरे पृव्वाणुपुव्वि चरमाणे, गा्भाणुगार 
इइज्जमाणे, सुहं सुहेणं विहरमाणे, जेणेव गुणसीलए चेइए तेणेव समोसद्व । परिसा निभाया । सेणिय्ों 
वि राया निग्गओ । धम्मं सोच्चा परिसा पडिगया । 


उस काल और उस समय में श्रमण भगवान्‌ महावीर स्वामी ऋचुक्म से विचरते हुए, एक 
परम से दूसरे ग्राम जाते हुए सुखे-सुबे बिहार करते हुए, जहाँ गुणचीत चैत्व था, वहीं पथार। 
भगवान्‌ की वन्दना-उपासना करने के लिए परिपद निकली । श्रेषिक राजा नी सिक्रला | धमापदन 
पुन कर परिपद्‌ लौट गई । 








हानि-वृद्धि सबधी प्रश्न 


. ४-तए ण॑ गोयमसामी समर्ण भा धढह़ावीर एवं बयासी-कह ू॑ पते | जीवा बडदाति वा 
हायंति वा ?! 




















तत्पश्चात्‌ गोतम स्वाती व बीच हद्वावीर से इस प्रकार कद्ा [उम्द क्िवा)-- 
प स्‍ नर *- क्या प््प््ना जज आजमा लड़ 
वन जीव किस प्रकार वि ए हैं जौर किस अकार हानि को प्राप्त केदे हू 7 
... विवेचन-जीव आाध्त' विस्व हैं, रातएव उसकी संख्या में द्डिन्द्दि दही 
होती रे ४ » | उसके प्रदेशों न | हक यू 
ही एक-एक जीव अआधर बीती वॉली है। उसके प्रदशा ने: श्र 


३१२ |] [ ज्ञाताधर्मकथा 


नही होती । तथापि गौतम स्वामी ने वृद्धि-हानि के कारणो के सबंध में प्रश्त किया है। अतएव इस 
प्रशण्त का आशय गुणों के विकास और ह्वास से है । जीव के गुणो का विकास ही जीव की वृद्धि और 
गुणों का ह्वास ही जीव की हानि है । 


भगवान्‌ का उत्तर--होनता का सम्राधान 

५-गोयमा ! से जहाणामए बहुलपक्खस्स पडिवयाचंदे पुण्णिमाचंद परणिहाय हीणें वष्णेणं 
हीणे सोम्मयाए, हीणे निद्धबाएं, हीणे कतीए, एवं दित्तीए जुत्तीए छायाए पभाए ओयाए लेस्साए सडलेणं, 

तयाणंतरं च॒ णं बीयाचदे पाडिवरयं चंद पणिहाय हीणतराए वण्णेणं जाव मंडलेणं, 

तयाणतरं च ण॑ तइयाचदे बिदयाचंदं पणिहाय हीोणतराए वण्णेणं जाव मंडलेणं, 

एवं खलु एएणं कमेण परिहायमाणे परिहायमाणे जाव अमावस्साचंदे चाउद्डसिचंदं पणिहाय 
नट्ठे वण्णेणं जाव नद॒ठे मंडलेणं । 

एवामेव समणाउसो ! जो अम्हूं निर्गंथों वा निग्गंथी वा जाव पव्वइए समाणें हीणे खतीए- 
एवं मुत्तीए गुत्तीए अज्जवेणं मह॒वेणं लाघवेणं सच्चेणं तवेणं चियाए आकिचणयाए बंभचेरवासेणं, 
तयाणंतरं च ण॑ हीणे हीणतराए खंतीए जाव हीणतराए बंभचेरवासेणं, एवं खलु एएणं कमेणं 
परिहीयमाणे परिहीयमाणे णट्ठे खंतीए जाव णद्ठे बंभचेरवासेणं । 


भगवान्‌ गौतमस्वामी के प्रश्न का उत्तर देते है-- है गौतम ! जैसे क्ृप्णपक्ष की प्रतिपदा 
का चन्द्र, पृणिमा के चन्द्र की अपेक्षा वर्ण (शुक्लता) से हीन होता है, सौम्पता से हीन होता है, 
स्निग्धता (श्ररूक्षता) से हीन होता है, कान्ति (मनोहरता) से हीन होता है, इसी प्रकार दीप्ति 
(चमक) से, युक्ति (आकाश के साथ सयोग) से, छाया (प्रतिविम्ब या शोभा) से, प्रभा (उदयकाल मे 
कान्ति की स्फुरणा) से, ओजस (दाहशमन आदि करने के सामथ्य) से, लेश्या (किरणरूप लेश्या) 
से और मण्डल (गोलाई) से हीन होता है । इसी प्रकार कृष्णपक्ष की द्वितीया का चन्द्रमा, प्रतिपदा के 
चन्द्रमा की अपेक्षा वर्ण से हीन होता है यावत्‌ मण्डल से भी हीन होता है । तत्पश्चात्‌ तृतीया का 
चन्द्र द्वितीया के चन्द्र की अपेक्षा भी वर्ण से हीन यावत्‌ मडल से हीन होता है । इस प्रकार आगे-आागे 
इसी क्रम से हीन-हीन होता हुआ यावत्‌ अ्रमावस्या का चन्द्र, चतुर्देशी के चन्द्र की अपेक्षा वर्ण आदि 
से सर्वथा नष्ट होता है, यावत्‌ मण्डल से नष्ट होता है, अर्थात्‌ उसमें वर्ण आदि का अभाव हो 
जाता है। 

इसी प्रकार है आयुष्मन्‌ श्रमणो ! जो हमारा साधु या साध्वी प्रव्नजित होकर क्षान्ति-क्षमा 
से हीन होता है, इसी प्रकार मुक्ति (निर्लोभता) से, आजँव से, मार्देव से, लाघव से, सत्य से, तप से, 
त्याग से, आकिचन्य से और ब्रह्मचये से, अर्थात्‌ दस मुनिधर्मो से हीन होता है, वह उसके पश्चात्‌ 
क्षान्ति से हीन और अ्रधिक हीन होता जाता है, यावत्‌ ब्रह्मचर्यं से भी हीन अतिहीन होता जाता है । 
इस प्रकार इसी क्रम से हीन-हीनतर होते हुए उसके क्षमा आदि गुण नष्ट हो जाते है, यावत्‌ उसका 
ब्रह्मचर्य नष्ट हो जाता है । 


वृद्धि का समाधान 
६- से जहा वा सुक्कपक्खस्स पाडिवयाचंदे असावासाए चंदं पणिहाय अहिए वण्णेणं जाव 


अहिए मंडलेणं, 


दसवां अ्रध्ययन चन्द्र ] [३१३ 


तयाणंतरं च ण॑ं विद्दयाचंदे पडिवयाचंद परणिहाय अहिययराए वण्णेणं जाव अहियतराए मंडलेणं । 

एवं खलु एएणं कमेणं परिबुड्ढेमाणे जाव पुण्णिमाचंदे चाउद्द्सि चंदं पणिहाय पडिपुण्णे वण्णेणं 
जाव पडिपुण्णे मंडलेणं ॥ 

एवामेव समणाउसो ! जाव पव्वइए समाणें अहिए खंतीए जाव वंभचेरवासेणं, तयाणंतरं च 
णं अहिययराए खंतीए जाव बंभचेरवासेणं । एवं खलु एएणं कमेणं परिवड्ढेमाणे पडिव्ड्ढेमाणे जाव 
पडिपुण्णे बंभनचेरवासेणं, एवं खलु जीवा वड्ढंति वा हायंति वा । 


जैसे शुक्लपक्ष की प्रतिपक्ष का चन्द्र अमावस्या के चन्द्र की अपेक्षा वर्ण यावत्‌ मडल से अधिक 
होता है | तदननन्‍्तर द्वितीया का चन्द्र प्रतिपक्ष के चन्द्र की अपेक्षा वर्ण यावत्‌ मडल से अधिकतर होता 
है और इसी क्रम से वद्धितत होता हुआ पूणिमा का चन्द्र चतुर्देशी के चन्द्र की अपेक्षा परिपूर्ण वर्ण 
यावत्‌ परिपूर्ण मंडल वाला होता है । 


इसी प्रकार है आयुष्मन्‌ श्रमणो ! जो हमारा साधु या साध्वी यावत्‌ आचार्य-उपाध्याय के 
निकट दीक्षित होकर क्षमा से अ्रधिक वृद्धि प्राप्त होता है, यावत्‌ ब्रह्मचर्य से अधिक होंता है, 
तत्पश्चात्‌ वह क्षमा से यावत्‌ ब्रह्मच्य से और अ्रधिक-अधिक होता जाता है। निश्चय ही इस क्रम 
से बढ़ते-वढ़ते यावत्‌ वह क्षमा आदि एव ब्रह्मचर्य से परिपूर्ण हो जाता :है । इस प्रकार जीव वृद्धि को 
और हानि को प्राप्त होते है | तात्पय यह है कि सदुगुरु की उपासना से, निरन्तर प्रमादहीन रहने से 
तथा चारित्रावरण कर्म के विशिष्ट क्षयोपशम से क्षमा आदि गुणों की वृद्धि होती है और क्रमशः 
वृद्धि होते-होते अन्त में वे गुण पूर्णता को प्राप्त होते है । 

विवेचन-आध्यात्मिक गुणो के विकास में आत्मा स्वयं उपादानका रण है, किन्तु अकेले उपा- 
दानकारण से किसी भी कार्य की उत्पत्ति नही होती । कार्य की उत्पत्ति के लिए उपादानकारण के 
साथ निमित्तकारणो की भी अनिवार्य श्रावश्यकता होती है । निमित्तकारण अन्तरग, वहिरग आदि 
अनेक प्रकार के होते हैं । गुणो के विकास के लिए सद्गुरुका समागम बहिरंग निमित्तकारण है तो 
चारित्रावरण कर्म का क्षयोपशम एव अप्रमादवृत्ति अन्तरग निमित्तकारण है। 

] 


७-एवं खलु जस्वू ! समणेण्णं भगवया महावीरेणं दसमस्स णायज्ञयणस्थ अयमटठे 
पण्णत्ते त्ति वेमि । 


इस प्रकार है जम्बू ! श्रमण भगवान्‌ महावीर स्वामी ने दसवे ज्ञात-अध्ययन का यह भर्थ 
कृहा है । मैंने जैसा सुना, वेसा ही मै कहता हूँ । 


]। दसवाँ अध्ययन समाप्त ।! 


ग्यार्हवाँ अध्ययन : दावद्रव 


सार : संक्षेप 

प्रस्तुत अ्रध्ययन अपने झ्राप मे इतना सक्षिप्त है कि उसका सक्षेप भाव पृथक्‌ लिखने की 
आवश्यकता ही नही है। रही सार की बात, सो इसका सार है-सहिष्णुता। सन्त जनो को 
मुक्तिपथ मे अग्रसर होने और सफलता प्राप्त करने लिए सहनशील होना चाहिए । प्रस्तुत अ्रध्ययन 
मे विशेष रूप से दुर्वेचनो को सहन करने की प्रेरणा की गई है और निरूपण किया है कि जो साधु 
दुर्वेचन सहन करता है, वही मुक्तिमार्ग का या भगवान्‌ को श्राज्ञा का आराधक हो सकता है । 

दुर्वेचन-सहन को इतना जो महत्त्व दिया गया है, वह निर्हेतुक नही है । कोई निन्‍दा करे, 
विद्यमान या अविद्यमान दोषो को दुष्ट भाव से प्रकट करे, जाति-कुल आदि को हीन बतला कर 
अपमानित करे अथवा अन्य प्रकार से कटुक, अ्योग्य या असभ्य वचनो का प्रयोग करे तो साधु का 
कत्तेग्य यह है कि ऐसे वचनो को सुन कर अपने चित्त मे तनिक भी क्षोभ उत्पन्न न होने दे, दुर्वेचन 
कहने वाले के प्रति लेशमात्र भी द्वेष न हो, प्रत्युत करुणाभाव उत्पन्न हो। तात्पय यह कि दुर्वचन 
सुन कर भी जिसका चित्त कलुषित नहीं होता वही वास्तव मे सहनशील कहलाता है और वही 
आराधक होता है । इस प्रकार आराधक बनने के लिए क्षमा, सहिष्णुता, विवेक, उदारता आदि 
अनेक ग्रुणो की श्रावश्यकता होती है । इसलिए दुर्वंचन-सहन को इतना महत्त्व दिया गया है । इससे 
विपरीत जो दुर्बचनो को अन्त करण से सहन नही करता वह विराधक कहलाता है । 

देशविराधक, सर्वविराधक, देशाराधक और सर्वाराधक, ये चार विकल्प करके इस तथ्य 
को अधिक स्पष्ट कर दिया गया है । 


० + कप 
एक्कारुखम अज्क्रयण 5: दावदनवत 


जम्व॒स्वामी का प्रश्न 
१--जइ पण॑ं भंते ! दसमस्स णायज्ञयगस्स अयमटठे पण्णत्ते, एक्कारसमस्स ण॑ भंते ! समणेणं 
भगवया महावीरेणं के अदूठे पण्णत्ते ? 


जम्वूस्वामी अपने गुरु श्री सुधर्मास्वामी से प्रश्न करते है--/भगवन्‌ । यदि दसवे ज्ञात- 
अध्ययन का श्रमण भगवान्‌ महावीर ने यह अर्थ कहा है, तो भगवन्‌ ? ग्यारहवे अध्ययन का श्रमण 
भगवान्‌ महावीर ने क्या अर्थ कहा है ?' 


सुधर्मास्वामी हारा समाधान 

२-एवं खलु जंबू ! तेणं कालेणं तेणं समएणं रायगिहे णामं णयरे होत्था । तत्थ णं रायगिहे 
णयरे सेणिए णाम॑ राया होत्या । तस्स णं रायगिहस्स णयरस्स बहिया उत्तरपुरच्छिमे दिसीभाए एत्थ 
णं गुणसीलए णामं चेइए होत्था । 


सुधर्मास्वामी उत्तर देते हुए कहते है--इस प्रकार हे जम्बू ! उस काल और उस समय मे 
राजगृह नामक नगर था । उस राजगृह नगर मे श्रेणिक राजा राज्य करता था | उस राजगृह नगर 
के वाहर उत्तरपूर्व दिशा मे गुणशील नामक उद्यान था। 


३->तेणं कालेणं तेणं समएणं समणे भगवं महावीरे पुव्वाणुपुव्वि चरमाणे जाव गुणसीलए 
णामं चेइए तेणेव समोसढे । राया निग्गओ, परिसा निग्गया, धम्मो कहिओ, परिसा पडिगया । 


उस काल और उस समय में श्रमण भगवान्‌ महावीर अनुक्रम से विचरते हुए, यावत्‌ गुणशील 
नामक उद्यान में समवसूत हुए--पधारे । वन्दना करने के लिए राजा श्रेणिक और जनसमूह निकाला । 
भगवान्‌ ने धर्म का उपदेश किया । जनसमूह वापिस लौट गया। 





आराधक-विराधक 
४--तए ण॑ गोयमे ससण्ण भगवं महावीर एवं वयासी --कहं णं भंते ! जोवा आराहगा वा 
विराहगा वा भवति ?' 


तत्पश्चात्‌ गौतम ने श्रमण भगवान्‌ महावीर से कहा--“भगवन्‌ ! जीव किस प्रकार आराधक 
गौर किस प्रकार विराधक होते है ?! 


देशविराधक 
श्झगोयसा ! से, , 'गंसि समुहकूलंसि दावहवा नाम रुकक्‍्खा पण्णत्ता--किण्हा जाव' 
१, द्वि अर. ५ 


३१६ ] [ज्ञाताधर्मकथा 


निउरंबभूुया पत्तिया पुष्फिया फलिया हरियगरेरिज्जमाणा सिरीए अईव उवसोभिमाणा उवसोभमाणा 
चिट॒ठति । 


भगवान उत्तर देते है--हे गौतम | जैसे एक समुद्र के किनारे दावद्रव नामक वृक्ष कहे गये 
है । वे क॒ष्ण वर्ण वाले यावत्‌ निकुरब (ग्रुच्छा) रूप है । पत्तो वाले, फलो वाले, अपनी हरियाली के 
कारण मनोहर ओर श्री से अत्यन्त शो भित-शो भित होते हुए स्थित हैं । 


६--जया ण॑ दीविच्चगा ईसि पुरेवाया पच्छावाया मंदावाया महावाया वायंति, तदा णं बहवे 
दावहुवा रुका पत्तिया -जाबव चिद॒ठति। अप्पेगइया दावहुवा रूक्खा जुत्मा झोडा परिसडिय-पंडुपत्त- 
युप्फ-फला सुक्क्रक्खओो विव मिलायमाणा चिट्ठंति। 


जव द्वीप सवधी ईपत्‌ पुरोवात श्र्थात्‌ कुछ-कुछ स्निम्ध अ्रथवा पूर्व दिशा सम्बन्धी वायु, 
पथ्यवात श्र्थात्‌ सामान्यत वनस्पति के लिए हितकारक या पछाही वायु, मन्‍्द (वीमी-धीमी) वायु 
झ्और महावात--प्रचण्ड वायु चलती है, तब बहुत-से दावद्रव नामक वृक्ष पत्र आदि से युक्त होकर 
खडे रहते है । उनमे से कोई-कोई दावद्रव वृक्ष जीर्ण जैसे हो जाते है, भोड अर्थात्‌ सड़े पत्तों वाले हो 
जाते है, अतएव वे खिरे हुए पीले पत्तों, पुष्पी और फलो वाले हो जाते है और सूखे पेड़ की तरह 
मुरभाते हुए खड़े रहते है । 


७--एवामेव समणाउसो ! जे अम्हूं निग्गथो वा निग्गथी वा जाव पव्वइए समाणे बहुणं 
सम्रणाणं, बहुण समणीण, बहुणं सावयाणं, बहुणं सावियाणं सम्म॑ं सहइ जाव खमइ तितिक्खइ अहि- 
यासेइ, बहुणं अण्णउत्थियाणं बहुणं गिहत्थाणं नो सम्म सहइ जाव नो अहियासेइ, एस ण॑ मए पुरिसे 
देसविराहुए पण्णसे समणाउसो ! 


इसी प्रकार है आयुष्मन्‌ श्रमणो | हमारा जो साधु या साध्वी यावत्‌ दीक्षित होकर बहुत-से 
साधुओ बहुत-सी साध्विश्रों, बहुत से श्रावकों और बहुत-सी श्राविकाश्रो के प्रतिकूल वचनो को 
सम्यक्‌ प्रकार से सहन करता हे, यावत्‌ विशेष रूप से सहन करता है, किन्तु बहुत-से अन्य तीथिको 
के गृहस्थो के दुर्वंचन को सम्यक्‌ प्रकार से सहन नही करता है, यावत्‌ विशेष रूप से सहन नहीं 
करता है, ऐसे पुरुष को मैने देश-विराधक कहा है । 


देशाराधक--- 


८-संमणाउसो ! जया ण॑ सामुद्गा ईसि पुरेवाया पच्छावाया मंदावाया महावाया वायति, 
तया ण॑ बहवे दावहवा रुकवा जुग्ण झोडा जाव सिलायमाणा सिलायमाणा चिट॒ठंति। अप्पेगइया 
वहुवा रुक्‍खा पत्तिया पुष्फिया जाव उपसोभेमाणा चिद॒ठति। 
आयुप्मन श्रमणो | जब समुद्र सबंधी ईपत्‌ पुरोवात, पथ्य या पश्चात वात, मदवात और 
वात बहती है, तब बहुत-से दावद्रव वृक्ष जीर्ण-से हो जाते है, कोड हो जाते है, यावत्‌ मुरभाते- 
मुरमाते खड़े रहते है । किन्तु कोई-कोई दावद्रव वृक्ष पत्रित, पुष्पित यावत्‌ अत्यन्त शोभायमान होते 
हुए रहते है । 
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९--एवामेव ससणाउसो * जो अम्हं निग्गथो वा निर्गंथी वा पव्चइए समाणं बहूण अण्ण- 
उत्यियाणं, बहुणं ग्रिहत्था्ं सम्म॑ सहइ, बहुणं समणाणं, बहुणं समणीणं, बहुणं सावयाणं, बहु सावि- 
याणं नो सम्म॑ सहइ, एस ण॑ मए पुरिसे देसाराहुए पण्णत्त । 


इसी प्रकार है आयुष्मन्‌ श्रमणों ! जो हमारा साधु अ्रथवा साध्वी दीक्षित होकर बहुत-से 
अन्यतीथिको के और वहुत-से गृहस्थों के दुर्वेचन सम्यक्‌ प्रकार से सहन करता है और बहुत-से 
साधुओ, वहुत-सी साध्वियो, बहुत-से श्रावकों तथा बहुत-सी श्राविकाओ्रों के दुर्वेचन सम्यक्‌ प्रकार से 
सहन नही करता, उस पुरुष को मैने देशाराधक कहा है। 


सर्वंविराधक-- 
१०-समणाउसो ! जया णं नो दीविच्चगा णो सामुदगा ईसे पुरेवाया पच्छावाया जाव 
महावाया वायंति, तए ण॑ सब्बे दावहवा रक्‍्खा झोडा जाव सिलायमाणा मिलायसाणा चिद्ठंति । 


आयुष्मन्‌ श्रमणो ! जव द्वीप सम्बन्धी और समुद्र सम्बन्धी एक भी ईपत्‌ पुरोवात, पथ्य या 
पश्चात्‌ वात, यावत्‌ महावात नहीं वहती, तब सव दावद्रव वृक्ष जीर्ण सरीखे हो जाते है, यावत्‌ 
मुरभाए रहते हैं । ः 


११-एवामेव समणाउसो ! जाव पव्वइए समाणे बहुणं समणाणं बहुणं समणीणं बहुणं साव- 
याणं बहुणं सावियाणं बहुणं अन्नउत्थियाणं बहुणं गिह॒त्थाणं नो सम्म॑ सहइ, एस ण॑ं मए पुरिसे सब्ब- 
विराहुए पण्णत्ते । 


इसी प्रकार है आयुष्मन्‌ श्रमणो ! जो हमारा साधु या साध्वी यावत्‌ प्रत्नजित होकर बहुत-से 
साधुओ, बहुत-सी साध्वियो, बहुत-से श्रावकों, बहुत-सी श्राविकाञ्रो, बहुत-से अ्न्यतीथिको एवं बहुत- 
से गृहस्थो के दुर्वेंचन शब्दों को सम्यक प्रकार से सहन नही करता, उस पुरुष को मैने सर्वेविराधक 
कहा है । 


सर्वाराधक-- 


१२- ससणाउसो ! जया ण॑ दीविच्चगा वि सामुहगा वि ईसे पुरेवाया पच्छावाया जाव 
वायंति, तदा ण॑ सब्बे दावहवा रुकखा पत्तिया जाव चिद॒ठंति 


_ _ जव द्वीप सम्बन्धी भी और सुमुद्र सम्बन्धी भी ईषत्‌ पुरोवात, पथ्य या पश्चात्‌ वात, यावतु 
बह॒तो है, तव सभी दावद्रव वृक्ष पत्रित, पुष्पित, फलित यावत्‌ सुशोभित रहते है । 


१३- एवामेव समणाउसो जे अम्हं पव्वदए समाणे बहुणं समणाणं बहुणं समणीणं बहुणं 
सावयाणं बहुणं सावियाणं बहुणं अन्नउत्यियाणं बहुणं गिहत्थाणं सम्म॑ सहइ, एस णं सए परिसे 
सव्वाराहए पण्णत्ते समणाउसो ! एवं खलु गोयमा ! जीवा आराहगा वा विराहगा वा भवंति । 


हैं आयुष्मन्‌ श्रमणों ! इसी प्रकार जो हमारा साधु या साध्वी वहुत-से श्रमणों के, वहुत-सी 
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श्रमणियों के, बहत-से श्रावकों के, बहत-सी आविकाशो के, वहत-से अन्यत्तीवकों के और बहत-से 
गृहस्थो के दुर्वचन सम्यक प्रकार से सहन करता है, उस पुरुष को मेने सर्वाराधक कहा है । 
इस प्रकार हे गौतम ! जीव आराधक और विराधक होते 


१४-एवं खलु जम्बू ! समणेणं भगवया महावीरेणं एकफारसमस्स अयमदूठे पण्णत्ते, 
त्ति बेसि। 


श्री सुधर्मा स्वामी अपने उत्तर का उपसहार करते हुए कहते हे- इस प्रफार दे नम्बू ! श्रमण 
भगवान्‌ महावीर ने ग्यारहवे ज्ञात-अ्ध्ययन का यह अर्थ कहा है| जैसा मने सुना, वैसा ही कहता हूं । 

विवेचन--इस अ्रध्ययत्त में कथित दावद्रव वृक्षों के समान साधु हूँ । द्वीप की वायु के समान 
रवपक्षी साधु आदि के वचन, समुद्री वायु के समान अन्यती थिको के वचन ओर पृष्प-फल आदि के 
समान मोक्षमार्ग की ग्राराधना समझना चाहिए । 

जैऐ द्वीप की वायु के ससर्ग से वृक्षों की समृद्धि बताई, उसी प्रकार साधर्मी के दर्बचन सहने से 
मोक्षमार्ग की आराधना और दुर्वचन न सहने से विराधना समभनी चाहिए । अन्यतीथिको के दर्वचन 
न सहन करने से मोक्षमार्ग की अल्प-विराधना होती हैँ । जैसे समुद्री वायु से पुष्प आदि की थोडी 
समृद्धि और बहुत श्रसमृद्धि बताई, उसी प्रकार परतीथिको के दुर्वंचन सहन करने औ्रौर स्वपक्ष के सहन 
न करने से थोड़ी आ्राराधना ओर बहुत विराधना होती है । दोनो के दुर्वंचन सहन न करके ऋ्रोध आदि 
करने से सर्वंथा विराधना और सहन करने से सर्वधा आराधना होती है। ग्रतएवं साथ को सभी 
दुर्वचन क्षमाभाव से सहन करने चाहिए 


बारहवाँ अध्ययन ५ उदकलज्ञात 


सार : संक्षेप 

प्रस्तुत श्रध्ययन में प्ररूपित किया गया है कि सम्यर्दृष्टि ज्ञानी पुरुष किसी भी वस्तु का 
केवल वाह्म दृष्टि से विचार नही करता, किन्तु आ्रास्तरिक तात्त्विक दृष्टि से भी अवलोकन करता है। 
उसकी दृष्टि तत्त्वस्पर्शी होती है। तत्त्वस्पर्णी दृष्टि से वस्तु का निरीक्षण करने के कारण उसको 
ग्रात्मा मे राग-द्वेष के आविर्भाव की सभावना प्राय. नहीं रहती । इससे विपरीत वहिरात्मा मिथ्या- 
दृष्टि वस्तु के बाह्य रूप का ही विचार करता है। वह उसकी गहराई मे नही उतरता, इस कारण 
पदार्थों में इप्ट-अनिष्ट, मनोज्ञ-अ्रमनोज्ञ आदि विकल्‍प करता है और अपने ही इन मानसिक विकल्पों 
द्वारा राम-द्वेप के वशीभूत होकर कर्मवन्ध का भागी होता है । इस ग्रात्महितकारी उपदेश को यहाँ 
अत्यन्त सरल कथानक की शैली मे प्रकट किया गया है। कथानक का सक्षिप्त सार इस प्रकार है-- 

चम्पा नगरी के राजा जितवदत्रु का अरमात्य सुवुद्धि था । राजा जितगत्रु जिनमत से अनभिज्ञ 
था, सुवुद्धि अमात्य जिनमत का ज्ञाता गौर श्रावक--श्रमणों पासक भी था । 


एक दिन का प्रसंग है । राजा अन्य अनेक प्रतिष्ठित जनो के साथ भोजन कर रहा था । 
सयोगवश उस दिन भोजन बहुत स्वादिप्ट बना । भोजन करने के पश्चात्‌ जब जीमने वाले एक साथ 
बैठे तो भोजन को सुस्वादुता से विस्मित राजा ने भोजन को प्रशसा के पुल बांधने शुरू किए । अन्य 
लोगो ने राजा को हाँ में हाँ मिलाई--राजा के कथन का समर्थन किया । सुवुद्धि अमात्य भी जीमने 
वालो में था, किन्तु वह कुछ वोला नहीं--मौन धारण किये रहा । 

सुवुद्धि को मौन धारण किये देख राजा ने उसी को लक्ष्य करके जब वार-वार भोजन की 
प्रशसा की तो उसे बोलना ही पडा । मगर वह सम्यरदृष्टि, श्रावक था, अतएवं उसकी विचारणा 
इतर जनों और राजा की विचारणा से भिन्न थीं। वह वस्तु-स्वरूप की तह तक पहुचता था । श्रतएव 
उसने राजा के कथन का अनुमोदन न करते हुए साहसपूर्वक सचाई प्रकट कर दी । कहा--'स्वामिन्‌ ! 
इस स्वादिप्ठ भोजन के विषय में मेरे मन में किचित्‌ भी विस्मय नहीं है । पुदूगलो के परिणमन 
श्रतेक प्रकार के होते रहते है । शुभ प्रतीत होने वाले पुदूगल निमित्त पाकर अशुभ प्रतीत होने लगते 
है और अशुभ पुदूगल शुभ रूप में परिणत हो जाते है। पुदूगल तो पुद्गल ही है, उसमे शुभत्व- 
अशुभत्व का आरोप हमारी राग-द्वेषमयी बुद्धि करती है। अतएव मुझे इस प्रकार के परिणमन 
आश्चर्यजनक नही श्रतीत होते । सुबुद्धि के इस कथन का राजा ने आदर नही किया, मगर वह चुप 
रह गया । 

... चम्पा नगरी के वाहर एक परिखा (खाई) थी। उसमे अत्यन्त अशुचि, दुर्गन्‍्धयुक्त एवं सड़े- 
गले मृतक-कलेवरो से व्याप्त गदा पानी भरा था । राजा जितशनत्रु एक वार सुवुद्धि अमात्य आदि के 
साथ घुड़सवारी पर निकला और उसी परिखा के निकट से ग्रुजरा। पानी की दुर्गन्ध से वह घवरा 
उठा । उसने वस्त्र से नाक-मुंह ढेंक लिए। उस समय राजा ने पानी की अमनोज्ञता का वर्णन 
किया । साथियों ने उसका समर्थन कः €% छे इस बार भी चप रहा। जब उसी को लक्ष्य 


|| 
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करके राजा ने अपना कथन वार-वार दोहराया तो उसने भी वही कहा जो स्वादु भोजन के सबध में 
कहा था । 

इस वार राजा ने सुबुद्धि के कथन का अनादर करते हुए कहा--सुबुद्धि ! तुम्हारी बात 
मिथ्या है । तुम दुराग्रह के शिकार हो रहे हो और दूसरो को ही नही, अपने को भी भ्रम में डाल 
रहे हो । 

सुवुद्धि को राजा की दुबु द्धि पर दया आई । उसने विचार किया--राजा सत्य पर श्रद्धा नही 
करता, यही नही वरन्‌ सत्य को अ्रसत्य मानकर मुझे भ्रम मे पडा समभता है | इसे किसी उपाय से 
सन्‍्मार्ग पर लाना चाहिए । इस प्रकार विचार कर उसने पूर्वोक्त परिखा का पानी मगवाया और 
विशिष्ट विधि से ४९ दिनो में उसे अत्यन्त शुद्ध और स्वादिष्ठ बनाया । उस विधि का विस्तृत वर्णन 
मूल पाठ मे किया गया है | यह स्वादिष्ठ पानी जब राजा के यहाँ भेजा गया और उसने पीया तो 
उस पर लट््‌टू हो गया । पानी वाले सेवक से पूछने पर उसने कहा--यह पानी श्रमात्य जी के यहाँ 
से आया है । अमात्य ने निवेदन किया--स्वामिन्‌ ! यह वही परिखा का पानी है, जो झ्रापको अत्यन्त 
अमनोज्ञ प्रतीत हुआ था । 


राजा ने स्वय प्रयोग करके देखा । सुबुद्धि का कथन सत्य सिद्ध हुआ । तब राजा ने सुवुद्धि 
से पूछा--सुबुद्धि | तुम्हारी वात वास्तव मे सत्य है पर यह तो वताओ्ों कि यह सत्य, तथ्य, यथार्थ तत्त्व 
तुमने कैसे जाना ? तुम्हे किसने वतलाया ? 

सुवुद्धि ने उत्तर दिया--स्वामिन्‌ ! इस सत्य का परिज्ञान मुझे जिन भगवान्‌ के वचनो से हुआ 
है । वीतराग वाणी से ही मै इस सत्य तत्त्व को उपलब्ध कर सका हूँ । 


राजा जिनवाणी श्रवण करने की अभिलापा प्रकट करता है, सुवुद्धि उसे चातुर्याम धर्म का 
स्वरूप समभाता है, राजा भी श्रमणोपासक वन जाता है। 


एक वार स्थविर मुनियो का पुन. चम्पा में पदार्पण हुआ । धर्मोपदेश श्रवण कर सुदबुद्धि 
अमात्य प्रव्नज्या ग्रहण करने की इच्छा से अनुमति मॉगता है । राजा कुछ समय रुक जाने के लिए 
और फिर साथ ही दीक्षा अगीकार करने के लिए कहता है । सुबुद्धि उसके कथन को मान लेता है । 
वारह वर्ष बाद दोनों सयम अगीकार करके अन्त में जन्म-मरण की व्यथाओ्रो से सदा-सदा के 
लिए मुक्त हो जाते है । 


लारखमं॑ अज्करयणं : उदए 


१--जइ णं भंते ! समरणेणं जाव संपत्तेणं एक्कारसमस्स नायज्ञयणस्स अयसदूढे पण्णत्ते, 
बारसमस्स णं॑ चायज्ञयणस्स के अठठे पण्णत्ते ? 


श्री जम्बूस्वामी, श्री सुधर्मास्वामी के प्रति प्रश्न करते है--भगवन्‌ ! यदि यावत्‌ सिद्धि प्राप्त 
श्रमण भगवान्‌ महावीर ने ग्यारहवे ज्ञात-अध्ययन का यह अर्थ कहा है, तो वारहवे ज्ञात-अ्रध्ययन 
का क्या अर्थ कहा है ?! 


२-एवं खलु जंबू ! तेणं कालेणं तेणं समएणं चंपा णामं णयरी होत्या। प्रण्णभद्दे चेइए। 
तीसे ण॑ चंपाएं गयरीए जियसत्तु णाम राया होत्या । तस्स णं जियसत्तुस्स रत्नो धारिणी नाम॑ देवी 
होत्या, अहीणा जाव सुरूवा । तस्स णं॑ जियसत्तुस्स रत्नो पुत्ते धारिणीए अत्तए अदीणसत्तु णामं कुमारे 
जुवराया वि होत्या । सुवुद्धी अमच्चे जाव रज्जधुराचितए समणोवासए अहिगयजीवाजीवे । 


श्री सुधर्मास्वामी उत्तर देते है--हे जम्वू ! उस काल और उस समय में चम्पा नामक नगरी 
थी । उसके वाहर पूर्णभद्र नामक चैत्य था । उस चम्पा नगरी में जितशत्रु नामक राजा था। जितशत्रु 
राजा की धारिणी नामक रानी थी, वह परिपूर्ण पाँचो इन्द्रियो वाली यावत्‌ सुन्दर रूप वाली थी । 
जितजत्रु राजा का पुत्र और धरिणी देवी का आत्मज अदीनशात्रु नामक कुमार युवराज था। सुवुद्धि 
नामक मन्‍्त्री था | वह (यावत्‌) राज्य की धुरा का चिन्तक श्रमणोपासक और जीव-श्रजीव आदि 
तत्त्वो का ज्ञाता था । 


३>तीसे णं चंपाएं णगयरीए बहिया उत्तरपुरच्छिमेणं एगे फरिहोदए यावि होत्या, मेय-बसा- 
मंस-रुहिर-पुय-पडल-पोच्चडे मयग-कलेवर-संछण्णे अमणुण्णें वण्णेणं जाबव [अम्रणण्णें गंधेणं अमणुण्णें 
रसेणं अमणण्णे | फासेणं । से जहानामए अहिमडेइ वा गोसडेइ वा जाव मय-कुहिय-विणद्वु-किमिण- 
वावण्ण-दुरभिगंधे किमिजालाउले, संसत्ते असुइ-वियग-वीभत्थ-दरिसणिज्जे, भवेयारूवे सिया ? णो 
इणद्ठे समद॒ठे, एत्तो अणिट्ठतराए चेव जाव | अकंततराए चेव अप्पियतराएं चेव असणुण्णतराए चेव 
अमणामतराए चेव ] गन्धेण पण्णत्ते ॥ 


चम्पानगरी के वाहर उत्तरपूर्व (ईशान) दिशा मे एक खाई में पानी था । वह मेद, चर्वी, 
मांस, रुधिर और पीव के समूह से युक्त था । मृतक शरीरो से व्याप्त था, वर्ण से गध से रस से और 
स्पर्श से अमनोज्ञ था। वह जेंसे कोई सर्प का मृत कलेवर हो, गाय का कलेवर हो/ बावत्‌ मरे हुए, 
सड़े हुए, गले का से व्याप्त और जानवरो के खाये हुए किसी मृत कलेवर के समान दुर्गन्ध 
वाला था। कंमियो के समूह से परिपूर्ण था । जीवों से भरा हुआ था । अशुचि, विकृत और वीभत्स- 
डरावना दिखाई देता था । 'ह ( वस्तुत. ) ऐसे स्वरूप वाला था ? नही, यह अर्थ समर्थ नही है। 
वह जल ६ 3. वावत्‌ गनच्च आदि वाला था। अर्थात्‌ खाई का वह पानी इससे 
अधिक / * बाला कहा गया है । 
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४--तए ण॑ से जियसत्त्‌ राया अण्णया क्याइ प्हाए कयबलिकस्मे जाव अप्पमहस्घाभरणालं- 
कियसरीरे वहहि राईसर जाव सत्थवाहपभिदहि सद्धि भोयणवेलाए सुहासणवरगए विपु्ल असण्ण पार्ण 
खाइमं साइमं जाव [आसाएमाणे विसाएमाणें परिभाएमाणे एवं चण] विहरदद, जिमितभुत्तुत्तराए 
जाव [आयंते चोक्‍्खे परम] सुईभुए तंसि विपुलंसि असण जाव जायबिम्हुए ते बहवे ईसर जाव 
पिईए एवं वयासी-- 


तत्पश्चात्‌ वह जितश्त्रु राजा एक वार-- किसी समय स्नान करके, वलिकर्म (गृहदेवता का 
पूजन) करके, यावत्‌ अल्प किन्तु बहुमूल्य आभरणो से शरीर को अलछक्ृत करके, अभ्रनेक राजा, ईश्वर 
यावत्‌ सार्थवाह आदि के साथ भोजन के समय पर सुखद झासन पर बैठ कर, विपुल अ्रशन, पान, 
खादिम और स्वादिम भोजन जीम रहा था । यावत्‌ जीमने के अ्रनन्‍्तर, हाथ-मुँह धोकर, परम शुचि 
होकर उस विपुल अ्शन, पान श्रादि भोजन (की सुस्वादुता) के विषय में वह विस्मय को प्राप्त हुआ । 
अतएव उन बहुत-से ईश्वर यावत्‌ सा्थवाह आदि से इस प्रकार कहने लगा-- 


५--अहो ण॑ देवाणुप्पिया ! मणण्णें असण्ण पा खाइमं साइमं वण्णेण उववेए जाव फासेणं 
उववेए अस्सायणिज्जे विस्सायणिज्जे पीणणिज्जे दीवणिज्जे दप्पणिज्जे मयणिज्जे विहृणिज्जे सब्विदिय- 
गाय-पल्हायणिज्जे । 


अहो देवानुप्रियों ! यह मनोज्ञ अशन, पान, खादिम और स्वादिम उत्तम वर्ण से युक्त है 
यावत्‌ उत्तम स्पर्श से युक्त है, अर्थात्‌ इसका रूप, रस, गध और स्पर्ण सभी कुछ श्रेष्ठ है, यह 
आस्वादन करने योग्य है, विशेप रूप से आस्वादन करने योग्य है । पुष्टिकारक है, वल को दीप्त 
करने वाला है, दर्प उत्पन्न करने वाला है, काम-मद का जनक है और वलवर्धक तथा समस्त इन्द्रियो 
को और गात्र को विशिष्ट श्राह्नाद उत्पन्न करने वाला है । 


६--तए ण॑ ते बह॒वे ईसर जाव सत्थवाहपभिइओ जियसत्तु एवं वयासी--'तहेव णं सामी ! 
जं णं तुब्भे वदह । अहो ण॑ं इमे मणुण्णे असर्ण पाणं खाइमं साइमं वण्णेणं उबवेए जाव पल्हायणिज्जे ।' 


तत्पश्चात बहत-से ईश्वर यावत सार्थवाह प्रभुति जितशत्र से इस प्रकार कहने लगे-- 
स्वामिन्‌ ! श्राप जो कहते है, वात वैसी ही है । अहा, यह मनोज्ञ अ्शन, पान, खादिम और स्वादिम 
उत्तम वर्ण से युक्त है, यावत्‌ विशिष्ट आह्वादजनक है । श्रर्थात्‌ सभी ने राजा के विचार और कथन 
का समर्थन किया | 


७--तए ण॑ जितसत्तू सुवुर्धि अमच्चं एवं वयासी--अहो णं सुदुद्धी ! इमे सणुण्णे असण 
पाणं खाइमं साइमं जाव पल्हायणिज्जे ।' 
तए ण॑ सुबुद्धी जियसत्तुस्सेयमट्ठ नो आढाइ, जाव [नो परियाणाइ ] तुसिणीए संचिट्ठुइ । 


तत्पश्चात्‌ जितशत्रु राजा ने सुवुद्धि अमात्य से कहा--श्रहों सुवुद्धि ! यह मनोज्ञ अशन, 
पान, खादिम और स्वादिम उत्तम वर्णादि से युक्त और यावत्‌ समस्त इन्द्रियो को एवं गात्र को 
विशिष्ट श्राह्नादजनक है । 


बारहवाँ अध्ययन : उदक ] [३२३ 


तब सुवुद्धि अमात्य ने जितगत्रु के इस अर्थ (कथत) का आदर (अनुमोदन) नहीं किया | 
समर्थन नही किया, वह चुप रहा । 


८--तए ण॑ जियसत्तुणा सुबुद्धो दोच्चं पि तच्च॑ पि एवं वृत्ते समाणे जियसचु राय॑ एवं वयासी-- 
'नो खलु सामी ! अहू एयंसि मणुण्णंसि असण-पाण-खाइम-साइमंसि केइ विम्हए। एवं खलु सामी ! 
सुब्मिसद्दा वि पुग्गला दुव्मिसद्त्ताए परिणमंति, दुव्मिसद्दा वि पोग्गला सुब्मिसद्तत्ताए परिणमति। 
सुरूचा वि पोग्गला दुरूवत्ताए परिणमंति, दुरूवा वि पोग्गला सुरूवत्ताएं परिणसंति | सुब्भिगंधा थि 
पोग्गला दुब्निगंधताए परिणमंति, दुब्भिगंधा वि पोग्गला सुब्भिगंधत्ताए परिणमंति। सुरसा वि 
पोग्गला दुरसत्ताए परिणमति, दुरसा वि पोग्गला सुरसत्ताए परिणमंति । सुहफासा वि पोर्गला दुह- 
फासत्ताए परिणमंति, दुहफासा वि पोग्गला सुहफासत्ताए परिणमंति । प्ओग-वीससापरिणया विय 
ण॑ सामी ! पोग्गला पण्णत्ता ।' 


जिनगत्रु राजा के द्वारा दूसरी वार और तीसरी वार भी इसी प्रकार कहने पर सुवुद्धि अ्रमात्य 
ने जितमत्रु राजा से इस प्रकार कहा--स्वामिन्‌ ! मै इस मनोज्ञ अशन, पान, खादिम और स्वादिम 
में तनिक भी विस्मित नही हूँ । हे स्वामिन्‌ ! सुरभि (उत्तम-शुभ) शब्द वाले भी पुदूगल दुरभि 
(अशुभ) गव्द के रूप मे परिणत हो जाते हैं और दुरभि शब्द वाले पुदुगल भी सुरभि शब्द के रूप में 
परिणत हो जाते हैं | उत्तम रूप वाले पुदूगल भी खराव रूप के रूप में परिणत हो जाते है और खराब 
रूप वाले पुदूगल उत्तम रूप के रूप में परिणत हो जाते है । सुरभि गन्ध वाले भी पुदुगल दुरभि गन्ध 
के रूप मे परिणत हो जाते हैं और दुरभि गन्ध वाले पुदुगल भी सुरभि गन्ध के रूप मे परिणत हो 
जाते है। सुन्दर रस वाले भी पुदुगल खराब रस के रूप मे परिणत हो जाते है और खराव रस वाले 
भी पुद्गल सुन्दर रस वाले पुद्गल के रूप में परिणत हो जाते है । शुभ स्पर्श वाले भी पुद्गल अशुभ 
स्पर्श वाले पुदगल वन जाते है और अशुभ स्पर्श वाले पुदूगल भी शुभ स्पर्श वाले बन जाते है । है 
स्वामिन्‌ ! सव पुदुगलो मे प्रयोग (जीव के प्रयत्न) से और विस्लसा (स्वाभाविक रूप से) परिणमन 
होता ही रहता है । 


९--तए णं से जियसत्तू सुवुद्धिस्सत अमच्चस्स एकसाइक्खमाणस्स एयमदठं नो आढाइ, नो 
परियाणइ, तुसिणीए संचिट्ठुइ । 


उस समय राजा जितशत्रु ने ऐसा कहने वाले सुवुद्धि अमात्य के इस कथन का आदर नही 
किया, अनुमोदत नही किया और वह चुपचाप बना रहा । 


; विवेचन--इन सूत्रो में जो कुछ कहा गया है वह सामान्‍्य-सी वात प्रतीत होती है किन्तु 
ग्रम्भीरता में उतर कर विचार करने पर ज्ञात होगा कि इस निरूपण में एक अति महत्त्वपुर्ण तथ्य 
निहित है । युवुद्धि अमात्य सम्यर्दृष्टि, तत्त्व का ज्ञाता और श्रावक था, अतएव सामान्य जनों की 
दृष्टि से उसकी दृष्टि भिन्न थी। वह किसी भी वस्तु को केवल चर्म-चक्षुओं से नहीं वरन विवेक- 
दृष्टि से देखता था । उसकी विचारणा तात्विक, पारमाथिक और समीचीन थी। यही कारण है 
कि उसका विचार राजा जितशत्रु के विचार से भिन्न रहा । सम्यग्दृष्टि के योग्य निर्मीकता भी उसमे 
थी, अतएव उसने अपनी विचारणा का कारण भी राजा को कह दिया । इस प्रकार इस प्रसंग से 
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सम्मयदृप्टि ओर उससे इतर जनो के दृष्टिकोण का अन्तर सम'का जा सकता है। सम्यर्दृष्टि श्रात्मा 
भोजन, पान, परिधान ग्रादि साधनभूत पदार्थों के वास्तविक स्वरूप का जाता होता है। उसमे राग- 
द्वेप की न्‍्यूनता होती है, अतएवं वह समभावी होता है । किसी वस्तु के उपभोग से न तो चकित- 
विस्मित होता है और न पीडा, दु ख या द्वेप का अनुभव करता है। वह यथार्थ वस्तुस्वरूप को जान 
कर अपने स्वभाव में स्थिर रहता है । सम्यर्दृष्टि जीव की यह व्यावहारिक कसोटी है । 


१०--तए ण॑ से जियसत्तू अण्णया कयाइ प्हाए आसखंधवरगए मह॒या भडचडगरपह० आस- 
वाहणियाए निज्जायमाणे तस्स फरिहोदगस्स अदूरसामंतेणं वीईवयइ । 

तए ण॑ जियसत्तू राया तस्स फरिहोदगस्स असुभेणं गंधेणं अभिभुए समाणें सएणं उत्तरिज्जेण 
आसमगं पिहेइ, एगंत अवक्‍कमइ, ते बहुवे ईसर जाव प॒श्चिओ एवं वयासी--“अहो ण॑ देवाणुप्पिया ! 
इमे फरिहोदए अमणुण्णे बण्णेणं गंधेणं रसेणं फासेणं । से जहानामए अहिमडें इ वा जाव अमणामतराए 
चेव गंधेणं पण्णत्ते । 

तत्पश्चात्‌ एक वार किसी समय जितबत्रु स्तान करके, (विभूषित होकर) उत्तम अश्व की 
पीठ पर सवार होकर, वहुत-से भटो-सुभटो के साथ, घुड्सवारी के लिए निकला श्रौर उसी खाई के 
पानी के पास पहुँचा । 

तव जितशत्रु राजा ने खाई के पानी की अशुभ गन्ध से घवराकर अपने उत्तरीय वस्त्र से मुंह 
ढँक लिया । वह एक तरफ चला गया श्लौर साथी राजा, ईश्वर यावत्‌ सार्थवाह वगरह से इस प्रकार 
कहने लगा--गहो देवानुप्रियों | यह खाई का पानी वर्ण, गन्ध, रस और स्पर्ण से अ्रमनोज्ञ--श्रत्यन्त 
अशुभ हे । जैसे किसी सर्प का मृत कलेवर हो, यावत्‌ उससे भी श्रधिक अ्रमनोन्न है, श्रमनोश्न गन्ध 
वाला है | 

११>तए णं ते बहवे राईसर जाव सत्थवाहपर्भिइओ एवं वयासी--तहेव णं॑ त॑ सामी ! 
ज॑ं ण॑ तुब्मे वयह, अहो ण॑ इमे फरिहोदए अमणण्णे बण्णेण गंधे्ण रसेणं फासेणं, से जहानामए अहिमड़े 
इ वा जाव अमणामतराए चेव गमंधेणं पण्णत्तें । 


तत्पश्चात्‌ वे राजा, ईश्वर यावत्‌ सार्थवाह आदि इस प्रकार वोले-स्वामिन्‌ ! ग्राप जो 
ऐसा कहते है सो सत्य ही हे कि--अ्रहों ! .यह थाई का पानी वर्ण, गन्ध, रस और स्पर्श से अ्मनोज्ञ 
है । यह ऐसा अमनोन् है, जैसे सॉप आ्रादि का मृतक कलेवर हो, यावत्‌ उससे भो अधिक शअ्रतीव 
अमनोनज गन्ध वाला है । 

१२--तए ण॑ से जियसत्त्‌ सुवुरद्धि अमच्चं एवं बयासी--अहो णं सुबुद्धी ! इमे फरिहोदए 
अमणुण्णे वण्णेणं से जहानामए अहिमडे इ वा जाव अमणामराए चेव गंधेणं पण्णत्ते ।' 

तए ण॑ सुदुद्धी अमच्चे जाव तुसिणीए संचिट्ठुइ । 

तत्मश्चात्‌ अर्थात्‌ राजा, ईश्वर आदि ने जब जितशत्रु को हाँ मे हॉ मिला दी, तब राजा 
जितशत्रु ने सुवुद्धि अमात्य से इस प्रकार कहा--अहो सुवुद्धि | यह खाई का पानी वर्ण आ्रादि से अमनोज्ञ 
है, जैसे किसी सर्प झादि का मृत कलेवर हो, यावत्‌ उससे भी अधिक अत्यन्त श्रमनोज्ञ गध वाला है ।' 


बारह॒वाँ अध्ययन : उदक | ॥ [ ३२५ 


तब सुवुद्धि अमात्य इस कथन का समर्थन न करता हुआ मौन रहा । 


१३--तए ण॑ से जियसत्तू राया सुबुर्द्धि असच्च॑ दोच्चं पि तच्च॑ पि एवं वयासी-अहो णं 
त॑ चेव ।' विन 

तए ण से सुबुद्धी अमच्चे जियसत्तुणा रण्णा दोच्च पि तच्चं पि एवं बुत्ते समा एव 
वयासी--'नो खलु सामी ! अम्हूं एयंसि फरिहोदयंसि केइ विम्हएं | एवं खलु सामी ! सुब्भिसद्दा वि 
पोग्गला दुष्भिसद्धतत्ताए परिणमंति, त॑ चेव जाव पओग-वीससापरिणया वि य ण॑ सामी ! पोग्गला 
पण्णत्ता। 


तब जितशनत्रु राजा ने सुवुद्धि अमात्य से दूसरी वार और तीसरी वार भी इसी प्रकार कहा-- 
अ्रहो सुबुद्धि ! यह खाई का पानी अमनोज्न है इत्यादि पूर्ववत्‌ । 


तव सुवुद्धि अ्रमात्य ने जितशत्रु के दूसरी बार और तीसरी वार ऐसा कहने पर इस प्रकार 
कहा--स्वामित्‌ ! मुझे इस खाई के पानी के विपय मे--इसके मनोज्ञ या अमनोज्ञ होने में कोई 
विस्मय नही है। क्योंकि शुभ शब्द के पुदूगल भी अशुभ रूप मे परिणत हो जाते है, इत्यादि पहले 
के समान सव कथन यहाँ समझ लेना चाहिए, यावत्‌ मनुष्य के प्रयत्न से और स्वाभाविक रूप से भी 
पुदूगलो मे परिणमन होता रहता है, ऐसा (जिनागम मे) कहा है । 


१४-लए ण॑ जियसत्तू राया सुबुद्धि अमच्चं एवं वयासी--मा ण॑ तुम देवाणुष्पिया ! अप्पाणं 
च पर च तदुभयं च बहुहि य असब्भावुव्भावर्णाहि मिच्छत्ताभिणिवेसेण य बुग्गाहेसाणें वृष्पाएमाणे 
विहराहि । 


तत्पश्चात्‌ जितशत्रु राजा ने सुबुद्धि अमात्य से इस प्रकार कहा-देवानुप्रिय ! तुम अपने 
आपको, दूसरे को और स्व-पर दोनों को असत्‌ वस्तु या वस्तुधर्म की उद्द्भावना करके अर्थात्‌ असत्‌ 
को सत्‌ के रूप में प्रकट करके और सिथ्या अभिनिवेश (दुराग्रह) करके भ्रम में मत डालो, श्रज्ञानियों 
को ऐसी सीख न दो । 


१५-तए ण सुबुद्धिस्स इमेयारूवे अज्ञत्यिए जाव समुप्पज्जित्था--'अहो ण॑ जितसत्तु संते 
तच्चे तहिए अवितहे सब्भूृते जिणपण्णत्ते भाव णो उवलभइ, तं सेयं खलु सम जियसत्तुस्स रण्णो 
संत्ाणं तच्चाणं तहियाणं अवितहाणं सब्भुताणं जिणपण्णत्ताणं भावाणं अभिगमणट्ठयाएं एयमटढ 
उवाइणावेत्तए । 


जितशन्रु की वात सुनने के पश्चात्‌ सुवुद्धि को इस प्रकार का अध्यवसाय-विचार उत्पन्न 
हुआ--अहो ! जितश्षत्रु राजा सत्‌ (विद्यमान), तत््वकूप (वास्तविक), तथ्य(सत्य), अवितथ (अमिश्या) 
और सद्भूत (विद्यमान स्वरूप वाले) जिन भगवान्‌ द्वारा प्रदपित भावों को नहीं जानता-नही 
अग्रकार करता । अ्रतएव मेरे लिए यह श्रेयस्कर होगा क्रि मैं जितशत्रु राजा को सतू, तत्त्वरूप, तथ्य, 
अवितथ और सद्भूत जिनेद्धप्ररूपित भावो (अर्थों) को समभाऊँ और इस वात को अगीकार कराऊें। 


१६-एवं संपेहेइ, संपेहित्ता पच्चइर्एह पुरिर्सेह साद्धि अंतरावणाओ नवए घडए पडए य॑ 
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पगेण्हुइ, पगेण्हित्ता सस्‍्लाकालसमयसि पवरिरलमणुस्ससि निसंतपडिनिसंतंसि जेणेंब फरिहोदए तेणेव 
उबागए, उवागच्छित्ता त॑ फरिहोदयं गेण्हावेड, गेण्हावित्ता नवएसु घडएसु गालावेइ, गालावित्ता नवएसु 
घडएसु पक्खिवावेइ, पक्खिवावित्ता लछियमुद्िए करावेइ, करावित्ता सत्तरत्तं परिवसावेइ, परिवसावित्ता 
दोच्चं पि नवएसु घडएसु गालावेइ, गालावित्ता नवएसु घडएसु पविखवावेइ, पक्खिवावित्ता सज्जक्खारं 
पक्खिवावेइ, पक्खिवावित्ता लंछियमुदिए कराबेइ, करावित्ता सत्तरत्तं परिवसावेइ, परिवसावित्ता तच्च॑ 
पि नवएसु घडएसु जाव संवसावेइ । 


सुवुद्धि ग्रमात्य ने इस प्रकार विचार किया । विचार करके विश्वासपात्र पुरुषों से खाई के 
मार्ग के बीच की कु भार की दुकान से नये घड़े (वहुत-से कोरे घड़े) श्रौर वस्त्र लिए । घड़े लेकर जब 
कोई विरले मनुप्य चल रहे थे श्रीर जब लोग अपने-अपने घरो में विश्वाम लेने लगे थे, ऐसे सध्याकाल 
के अ्रवसर पर जहाँ खाई का पानी था, वहाँ श्राया । आक र खाई का पानी ग्रहण करवाया। ग्रहण 
करवा कर उसे नये घड़ों में छतमवाया (गलवाया--टपकवाया) । छनवाकर नये घड़ो मे डलवाया । 
डलवाकर उन घडो को लाछित-मुद्रित करवाया--श्रर्थात्‌ मुं ह बंद करके उन पर निशान लगवा कर 
मोहर लगवाई । फिर सात रात्रि-दिन उन्हे रहने दिया । सात रात्रि-दिन के बाद उस पानी को 
दूसरों वार कोरे घडों मे छतवाया ग्रौर नये घड़ो में इलवाया । डलवा कर उनमे ताजा राख डलवाई 
ग्रौर फिर उन्हें लाछित-मुद्रित करवा दिया । सात रात-दिन तक उन्हे रहने दिया । सात रात-दिन 
रखने के वाद तीसरी बार नवीन घडो में वह पानी डलवाया, यावत्‌ सात रात-दिन उसे रहने 


द्विया । 


१७-एवं खलु एएणं उवाएणं अंतरा गलावेमाणे अंतरा पक्खिवावेमाणे, अंतरा य विपरिवसा- 
वेमाणे विपरिवसावेमाणे सत्तसत्तराइदिया विपरिवसाबेइ | 

तए ण॑ से फरिहोदए सत्तमसत्तयंसि परिणममाणंसि उदयरयणे जाव यावि होत्था--अच्छे पत्थे 
जच्चे तणुए फलिहवण्णाभे वण्णेणं उबवेए, गंधेणं उवन्रेएं, रसेणं उनवेए फासेणं उववेए, आसायणिज्जे 
जाव स॒व्विदियगायपल्हायणिज्जे । 


इस तरह से, इस उपाय से, वीच-बीच में गलवाया, वीच-बीच में कोरे घडो मे डलवाया और 
बाच-वीच में रखवाया जाता हुआ्ना वह पानी सात-सात रात्रि-4दिन तक रख छोड़ा जाता था । 

तत्पश्चात्‌ वह खाई का पानी सात सप्ताह में परिणत होता हुआ उदकरत्न (उत्तम जल) वन 
गया । वह स्वच्छ, पथ्य--आररोग्यकारी, जात्य (उत्तम जाति का), हल्का हो गया, स्फटिक मणि के 
सदण मनोज्ञ वर्ण से युक्त, मनोज्ञ गध से युक्त, रस से युक्त और स्पर्श से युक्त, श्रास्वादन करने योग्य 
यावत्‌ सव इन्द्रियो तथा मात्र को अति आह्वाद उत्पन्न करने वाला हो गया । 


१्८--तए ण॑ सुदुद्धी अमच्चे जेणेब से उदयरयणें तेणेव उवागच्छुई, उवागच्छित्ता करयल्ंसि 
आसाएड, आसाइत्ता त॑ उदयरयणं वण्णेंणं उबबेयं, गंधेणं उबवेयं, रसेणं उववेयं, फासेणं उचवेयं, 
आसायणिज्ज जाव सबव्विदियगायपल्हायणिज्जं जाणित्ता हदुतुदुके बहुहि उदगसंभारणिज्जेहि दब्वेहि 
संभारेइ, संभारित्ता जियसत्तुस्स रण्णो पाणियघरिय सद्दावेइ, सद्दावित्ता एवं वयासी--तुमं च णं 
देवाणुष्पिया ! इमं उदगरयणं ग्रेण्हाहि, गेष्हित्ता जियसत्तुस्स रण्णो भोयणवेलाए उवर्णेज्जासि । 
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तत्वश्चात्‌ सुबुद्धि अमात्य उस उदकरत्न के पास पहुँचा । पहुँचकर हथेली मे लेकर उसका 
आस्वादन किया । श्रास्वादन करके उसे मतनोज्ञ वर्ण से युक्त, गध से युक्त, रस से युक्त, स्पश स युक्त, 
आस्वादन करने योग्य यावत्‌ सव इन्द्रियों को और गात्र को अतिशय श्राह्लादजनक जानकर हृप्टतुप्ट 
हुआ । फिर उसने जल को संवारने (सुस्वादु बनाने) वाले द्रव्यो से उसे संवारा-सुस्वादु और सुगधित 
बनाया । सँवारकर जितशत्रु राजा के जलगृह के कर्मचारी को बुलवाया। वुलवाकर कहा-- 
दिवानुप्रिय ! तुम यह उदकरत्न ले जाझ्मा । इसे ले जाकर राजा जितशत्रु के भोजन की वेला मे उन्हें 
पीने के लिए देना । 


१९--तए ण॑ से पाणियधरए सुबुद्धिस्स एयमट्ट् पडिध्ुणेइ, पडिसुणित्ता ते उदयरयण 
गिण्हाइ, गिण्हित्ता जियसत्तुस्स रण्णो भोयणवेलाए उचदुवेइ । 

तए ण॑ से जियसत्तू राया तं विपु् असर्ण पाणं खाइमं साइमं आसाएमाणे जाव विहरइ । 

जिसियभुत्तुत्तराए णं॑ जाव परमसुदभुए तंसि उदयरयणें जायबिम्हुए ते बहवे राईसर जाव 
एवं वयासी--'अहो णं देवाणुप्पिया ! इसे उदयरयणे अच्छे जाव सब्विदियगायपल्हायणिज्जे । 


तए ण॑ बहवे राईसर जाव एवं वयासी--तहेव ण॑ सामी ! जं णं तुब्भे वयह, जाव एवं चेव 
पल्हायणिज्जे ।' 


तत्पश्चात्‌ जलगृह के उस कर्मचारी ने सुबुद्धि के इस ञ्र्थ को अगीकर किया। अग्रीकार 
करके वह उदकरत्न ग्रहण किया और ग्रहण करके जितज्त्रु राजा के भोजन की वेला में 
उपस्थित किया । 

तत्पश्चात्‌ जितशन्रु राजा उस विपुल अशन, पान, खादिम और स्वादिम का आस्वादन 
करता हुआ विचर रहा था | जीम चुकने के अनन्तर अत्यन्त शुचि-स्वच्छ होकर जलरत्न का पान 
करने से राजा को विस्मय हुआ । उसने बहुत-से राजा, ईश्वर आदि से यावत्‌ कहा--श्रहो देवानु- 
प्रियो | यह उदकरत्न स्वच्छ है यावत्‌ समस्त इन्द्रिया को और गात्र को आह्लाद उत्पन्त करने 
बाला है ।' 

तब वे बहुत-से राजा, ईश्वर श्रादि यावत्‌ इस प्रकार कहने लगे- स्वामिन्‌ ! जैसा आप 
कहते है, वात ऐसी ही है । यह जलरत्न यावत्‌ ग्राह्न/दजनक है । 

२०-तए ण॑ जियसत्तू राया पाणियघरियं सद्दावेइ, सद्दावित्ता एवं वयासी--'एस णं तुब्मे 
देवाणुप्पिया ! उदयरयणे कओ आपत्ताइए ?! 

तए ण॑ पाणियधरिए जियसत्तु' एवं वयासौो-'एस णं॑ सामी ! मए उदयरयणे सुबुद्धिस्स 
अंतियाओ आसाइए ।' 


तए ण॑ जियसत्तू राया सुबुद्धि अमच्च॑ सद़ाबेइ, सद्दावित्ता एवं वयासी--अहो णं चुबुद्धी ! 
केण कारणेणं अहं तब अणिट॒टे _ अप्पिए णें अमणामे, जेण तुम॑ मम कललाकल्लि भोयण- 
वेलाए इमं उदयरयण्ण न 5 & णं या ! उदयरयणे कओ उबलदे ?' 


तए ण॑ सुबुद्धों पे सामा ! से फरिहोदए ४ 
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तए ण॑ से जियसत्त्‌ सुबुर््धि एवं वयासी--केणं कारणेणं सुदुद्धी / एस से फरिहोदए ?” 

तए ण॑ सुबुद्धी जियसत्तु एवं वयासी--एवं खलु सामी ! तुम्हे तथा मस्त एवसाइकखमाणस्स 
भासमाणस्स पण्णवेमाणस्स परूवेमाणस्स एयमट्ट!| नो सहृहह, तए ण॑ सम इमेयारूवे अज्ञत्यिए 
चितिए पत्थिए मणोगए संकप्पे समुप्पज्जित्था--अहो ण॑ जियसत्त संते जाव भावे नो सहृहइ, नो 
पत्तियइ, नो रोएड, तं सेयं॑ खलु मर्म॑ जियसत्तुस्स रण्णो संत्ताणं जाव सक्भुयाणं जिणपन्नत्ताणं भावाणं 
अभिगमणदुयाए एयमट्ठ! उवाइणावेत्तए। एवं सपेहेमि, संपेहित्ता त॑ चेव जाव पाणियघरियं सद्दावेमि, 
सद्दावित्ता एवं वबदासि--तुम' ण॑ देवाणुप्पिया ! उदगरयणं जियसत्तुस्स रत्नों भोयणवेलाए उबर्णेहि ।' 
त॑ एएणं कारणेणं साम्मी ! एस से फरिहोदए ।' 


तत्पश्चातू राजा जितशत्रु ने जलगृह के कर्मचारी को बुलवाया और वुलवाकर पुछा-- 
दिवानुप्रिय ! तुमने यह जलरत्न कहाँ से प्राप्त किया ?! 

तब जलगृह के कर्मचारी ने जितशत्रु से कहा--स्वामिन्‌ यह जलरत मैने सुवुद्धि श्रमात्य 
के पास से प्राप्त किया है ।' 

तत्पश्चात्‌ राजा जितशत्रु ने सुबुद्धि श्रमात्य को बुलाया और उससे इस प्रकार कहा-- 
'अहो सुबुद्धि ! किस कारण से तुम्हे मैं अनिष्ट, भ्रकान्त, अ्रप्रिय, अमनोज्ञ और अ्रमणाम हूं, जिससे 
तुम मेरे लिए प्रतिदिन भोजन के समय यह उदकरत्न नही भेजते ? देवानुप्रिय ! तुमने यह उदकरत्न 
कहाँ से पाया है ? 

तब सुवुद्धि अमात्य ने जितश्ञत्रु से कहा--स्वामिन्‌ ! यह वही खाई का पानी है ।' 

तब जितशत्रु ने सुवुद्धि से कहा--है सुवुद्धि ! किस प्रकार यह वही खाई का पाली है ?! 


तब सुवुद्धि ने जितशत्र्‌ से कहा--स्वामित्‌ | उस समय अर्थात्‌ खाई के पानी का वर्णन 
करते समय मैंने आपको पुदूगलो का परिणमन कहा था, परन्तु आपने उस पर श्रद्धा नही की थी। 
तब मेरे मत में इस प्रकार का अध्यवसाय, चिन्तन, विचार या मनोगत' सकलल्‍प उत्पन्न हुआ 
अहो ! जितश्ञत्रु राजा सत्‌ यावत्‌ भावों पर श्रद्धा नही करते, प्रतीति नही करते, रुचि नहीं रखते, 
अतएव मेरे लिए यह श्रेयस्कर है कि जितशञत्र॒ राजा को सत्‌ यावत्‌ सदृभूत जिनभाषित भावों को 
समभाकर पुद्गलो के परिणमन रूप अर्थ को अगीकार कराऊँ। मैने ऐसा विचार किया । विचार 
करके पहले कहे अनुसार पानी को संवार कर तैयार किया । यावत्‌ आपके जलगृह के कर्मचारी को 
बुलाया और उससे कहा--देवानुप्रिय | यह उदकरत्न तुम भोजन की बेला राजा जितश्षत्रु को देना । 
इस कारण है स्वामिन्‌ ! यह वही खाई का पानी है ।' 


२१-तए ण॑ जियसत्तू राया सुबुद्धिस्त अप्च्चस्स एवमाइक्खसाणस्स ४ एयमट्ठ नो सहृहड, 
नो पत्तियई, नो रोएडइ, असहहमाणे अपत्तियमाणे अरोयमाणे अब्म्ितरद्वाणिज्जे पुरिसे सद्दावेइ, 
सद्दावित्ता एवं बयासी--“गच्छह॒ण॑ तब्भे देवाणुष्पिया ! अंतरावणाओ नवघडए पडए य गेण्हह जाव 
उदगसंभाणिज्जेहि दव्वेहि संभारेह ४ ते वि तहेव संभारेंति, संभारित्ता जियसत्तुस्स उवर्णेति । 


तए णं जियसत्तू राया त॑ उदगरयणं करतलंसि आसाएडइ, आसायणिज्जं जाव 
सव्विदियगायपल्हाणिज्ज जाणित्ता सुर्बाद्ध अमच्च॑ सद्दावेइ, सद्दावित्ता एवं वयासी--सुबुद्धी ! एए णं 
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तुमे संता तच्चा जाव” सब्भुआ भावा कओ उबलदड्ा ?' 
तए ण॑ सबुद्धी जियसत्तु एवं वयासी--'एए णं सामी ! सए संता जाव* भावा जिणबयणाओं 
उवलद्ा 


तत्पश्चात्‌ जितशत्रु राजा ने सुबुद्धि अ्रमात्य के पूर्वोक्त अर्थ पर श्रद्धा न की, प्रतीति न की 
और रुचि न की । श्रद्धा न करते हुए, प्रतीति न करते हुए और रुचि न करते हुए उसने अपनी 
अभ्यन्तर परिपद्‌ के पुरुषों को बुलाया । उन्हें बुलाकर कहा--दिवानुप्रियो ! तुम जाशो और खाई 
के जल के रास्ते वाली कु भार की दुकान से नये घड़े तथा वस्त्र लाओ और यावत्‌ जल को सँवा रने- 
सुन्दर बनाने वाले द्रव्यो से उस जल को सँवारो ।' उन पुरुषों ने राजा के कथनानुसार पूर्वोक्त विधि 
से जल को सेवारा और सवार कर वे जितश्त्रु के समीप लाए । 

तव जितशत्रु राजा ने उस उदकरत्न को हथेली में लेकर झ्रास्वादन किया | उसे आस्वादन 
करने योग्य यावत्‌ सब इन्द्रियो को और गात्र को ग्राह्नादकारी जानकर सुबुद्धि श्रमात्य को बुलाया । 
बुलाकर इस प्रकार कहा--सुबुद्धि | तुमने ये सत्‌, तथ्य, अवितथ तथा सद्भूत भाव (पदार्थ) कहाँ 
से जाने ?! 

तब सुवुद्धि ने जितशत्रु से कहा--स्वामिन्‌ ! मैने यह सत्‌ यावत्‌ सद्भूत भाव जिन भगवान्‌ 
के वचन से जाने है ।' 


विवेचन-जैनदर्शन के अनुसार जगत्‌ की प्रत्येक वस्तु द्रव्य-पर्यायात्मक है । दूसरे शब्दों में 
कहा जाय तो द्रव्य और पर्याय मिलकर ही वस्तु 'कहलाते है । ऐसी कोई वस्तु नही जो केवल द्रव्य 
स्वरूप हो और पर्याय उसमें न हों । ऐसी भी कोई वस्तु नही जो एकान्‍्त पर्यायमय हो, द्रव्य न हो । 
जीव द्रव्य हो किन्तु सिद्ध, देव, मनुप्य, तिर्यच अथवा नारक पर्याय में से कोई भी न हो, यह असभव 
है। इसी प्रकार देवादि कोई पर्याय तो हो किन्तु जीवद्रव्य उसके साथ न हो, यह भी श्रसभव है । 
सार यह कि प्रत्येक वस्तु में द्रव्य और पर्याय--दोनो अश अ्रवश्य ही' विद्यमान होते है । 


जब द्रव्य-अश को प्रधान और पर्याय-अंश को गौण करके वस्तु का विचार किया जाता है 
तो उसे जेनपरिभाषा के अनुसार द्रव्याथिकनय कहते है और जब पर्याय को प्रधान और द्रव्य को 
गोण करके देखा जाता है तव वह दृष्टि पर्यायाथिकनय कहलाती है । दोनो दृष्टियाँ जब श्रन्योन्यापेक्ष 
होती है तभी वे समीचीन कही जाती है । 

वस्तु का द्रव्याश नित्य, शाश्वत, अवस्थित रहता है, उसका न तो कभी विनाश होता है न 
उत्पाद । अ्रतएव द्रव्याश की अपेक्षा से प्रत्येक वस्तु चाहे वह जड हो या चेतन, ध्रूव ही है । मगर 
पर्याय नाशशील होते से क्षण-क्षण मे उनका उत्पाद और विनाश होता रहता है । इसी कारण प्रत्येक 
पदार्थ उत्पाद, विनाश और श्रोव्यमय है । भगवान्‌ ने अपने शिष्यो को यही मूल तत्त्व सिखाया था-- 

उप्पन्नेइ वा, विगमेइ वा, धुवेइ वा । 

प्रस्तुत सूत्र में पुदगलो को परिणमनशील कहा गया है, वह पर्यायाथिकनय की दृष्टि से 

समभना चाहिए। 


१.०२, श्श्वा अ., १५. 
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प्रश्न हो सकता है कि जब सभी पदार्थ-द्रव्य परिणमनशील है तो यहा विशेष रूप से पुद्गलों 
का ही उल्लेख क्यो किया गया है ? इस प्रश्न का उत्तर इस प्रकार है--परिणमन तो सभी मे होता है 
किन्तु अन्य द्रव्यों के परिणमन से पुदूगल के परिणमन मे कुछ विशिष्टता हे । पुद्गल द्रव्य के प्रदेशों 
में संयोग-वियोग होता है, अर्थात्‌ पुदुगल का एक स्कध (पिंड) टूटकर दो भागों में विभक्त हो जाता 
है, दो पिण्ड मिलकर एक पिण्ड बन जाता है, पिण्ड मे से एक परमाणु--उसका निरश अश पृथक्‌ हो 
सकता है | वह कभी-कभी पिण्ड मे मिलकर स्कध रूप धारण कर सकता है | इस प्रकार पुदूगल 
द्रव्य के प्रदेशों में हीनाधिकता, मिलना-विछुडना होता रहता है । किन्तु पुद्गल के सिवाय शेप द्रव्यों 
में इस प्रकार का परिणमन नही होता । जीव, धर्मास्तिकाय, अधर्मास्तिकाय आदि के प्रदेशों में न 
न्यूनाधिकता होती है, न सयोग या वियोग होता है। उनके प्रदेश जितने है, उतने ही सदा काल 
अवस्थित रहते है | अ्रन्य द्रव्यों के परिणमन से पुद्गल के परिणमन की इसी विशिष्टता के कारण 
सभवत यहाँ पुद्गलों का विशेप रूप से उल्लेख किया गया है । 

दूसरा कारण यह हो सकता है कि प्रस्तुत मे वर्ण, गंध, रस और स्पर्श के सवंध में कथन 
किया गया है और ये चारो गुण केवल पुद्गल मे ही होते है, अन्य द्रव्यों मे नही । 

हाँ एक तथ्य और ध्यान मे रखने योग्य है । वह यह कि प्रत्येक द्रव्य का गुण भी द्रव्य की 

ही तरह नित्य--भ्रविनाशी है, परन्तु उन गुणों के पर्याय, द्रव्य के पर्यायो की भांति परिणमनशील 
हैं । वर्ण पुदगल का गुण है। उसका कभी विनाद नही होता । काला, पीला, हरा, नीला और श्वेत, 
वर्ण-गुण के पर्याय है । इनमे परिवत्तंन होता रहता है । गध गुण स्थायी है, सुगन्‍न्ध और दुर्गन्ध 
उसके पर्याय है | अ्रतएव गध नित्य और उसके पर्याय अनित्य है। इसी प्रकार रस और. स्पर्श के 
सवध में समझ लेना चाहिए । 

परिणमन की यह धारा निरन्तर, क्षण-क्षण, पल-पल, प्रत्येक समय, प्रवाहित होती रहती है, 
किन्तु सूक्ष्म परिणमन हमारी दृष्टि मे नही आता । जब परिणमन स्थूल होता है तभी हम उसे जान 
पाते है, ठीक उसी प्रकार जेसे कोई शिशु पल-पल में वृद्धिगत होता रहता है किन्तु उसकी वृद्धि का 
अनुभव हमे तभी होता हैं जब वह स्थूल रूप धारण करती है । 

सुवुद्धि प्रधान ने राजा जितशत्रु के समक्ष यही तत्त्व रक्खा | इस तत्त्व का प्रतिपादन 
जिनागम मे ही किया गया है, अन्यत्र नही । जितशत्रु के पुछने पर सुवुद्धि ने यह वात भी स्पष्ट कर 
दी है। 

२२-तए णं जियसत्तु सुबुरद्धि एवं वयासी--इच्छासि णं देवाणुप्पिया ! तव अंतिए 
जिणवयणं निसामेत्तए 


तए णं॑ सुबुद्धी जियसत्तुस्स विचित्तं केवलिपन्नत्त चाउज्जामं धम्म॑ परिकहेइ, तमाइक्खइ, 
जहा जीवा बज्ञंति जाव पंच अणव्वयाईं । 


तत्पश्चात्‌ जितशत्र राजा ने सुवुद्धि से कहा--दिवानुप्रिय ! तो मैं तुमसे जिनवचन सुनना 
चाहता हूँ । 


तब सुवुद्धि मत्री ने जितश्षत्रु राजा को केवली-भाषित चातुर्याम रूप अद्भुत धर्म कहा । जिस 
प्रकार जीव कर्म-बध करते है, यावत्‌ पाँच अणुन्नत है, इत्यादि धर्म का कथन किया । 
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२३-तए णं जियसत्तू सुबुद्धिस्स अंतिए धम्म॑ सोच्चा णिसम्म हट्ठतुट्ट सुबुद्धि अमच्च एवं 
वयासी --'सहृहामि णं देवाणुप्पिया ! निर्गंथं फावयणं जाव से जहेय॑ तुब्भे वयह, त॑ इच्छामि ण॑ं तव 
अंतिए पंचाणुव्बइयं सत्त सिक्खावइयं जाव उबसंपज्जित्ता णं विहरित्तए ॥' 

अहासुहं देवाणुप्पिया ! सा पडिबंधं करेह ।' 


तत्पश्चात्‌ जितशत्रु राजा ने सुवुद्धि अमात्य से धर्म सुन कर और मन में धारण करके, ह्षित 
और सतुप्ट होकर सुवुद्धि अमात्य से कहा--'देवानुप्रिय | मै निम्नन्थ प्रवचन पर श्रद्धा करता हूँ । 
जैसा तुम कहते हो वह वैसा ही है । सो मै तुमसे पाँच अणृत्रतो और सात शिक्षात्रतों को यावत्‌ ग्रहण 


करके विचरने की अभिलापा करता हूँ ।' 


(तव सुवुद्धि प्रधान ने कहा--) हैं देवानुप्रिय ! जैसे सुख उपजे वैसा करो, प्रतिवध मत करी ।॥' 
२४--तए ण॑ से जियसत्तू राया सुबुद्धिस्स अमच्चस्स अंतिए पंचाणुव्बइ्यं जाव दुवालसबविह 
सावयधम्मं पडिवज्जइ । तए णं जियसत्तू समगोवासए जाए अभिगयजीवाजीवे [जाव उबलद्धपुण्णपावे 
आसव-संवर-निज्जर-किरिया-अहिगरण-बंध-मोक्खकुसले असहेज्जे देवासुर-नाग-जक्ख-रक्खस-किण्णर- 
किपुरिस-गरुल-गंधव्व-सहोरगाइएहि देवगर्णोह निग्गंधाओ पावयणाओ अणइक्कम्णिज्जे निर्गंथे 
पावयणे णिस्संकिए णिककंखिए निव्वितिगिच्छे लद्धदुठे गहियट्ठे पुच्छियटठे अभिगयद्ठे विणिच्छियटे 
अट्टि-नमजपेमाणुरागरत्ते अयसाउसो ! निग्गंथे पावयणे अदठे, अय॑ परमटठे, सेसे अणगटठे, ऊसियफलिहे 
अवंगुय-दुवारे चियत्तंतेडर-परघरदारप्पवेसे चाउद्दसट्टमुद्रिट्ठ-पुण्णमासिणीसु पडिपुण्णं पोसहसम्मं 
अणुपालेमाणे समर्ण निरांंथे फासु-एसणिज्जेणं॑ असण-पाण-खाइम-साइमेणं ओसह-भेसज्जेणं 
पाडिहारिएण य पीढ-फलग-सेज्जा-संथारएणं | पडिलाभेमाणें विहरइ । 


तत्पश्चात्‌ जितमत्रु राजा ने सुवुद्धि अमात्य से पाँच अणुत्रत वाला (और सात शिक्षाब्रत 
वाला) यावत्‌ वारह प्रकार का श्रावकधर्म अगीकार किया | तत्पश्चात्‌ जितशत्रु श्रावक हो गया, 
जीव-श्रजीव का ज्ञाता हो गया (पुण्य, पाप, आख़व, सवर, निजंरा, क्रिया, अधिकरण (पाप के साधन), 
बंध और मोक्ष मे कुणलल, किसी की सहायता की अपेक्षा न रखने वाला, देव असुर नाग यक्ष राक्षस 
किन्नर किपुरुष गरुड गन्धर्वे महोरग आदि देवगणो द्वारा भी निग्रनन्थ प्रवचन का अतिक्रमण न करने 
वाला, निम्नेन्य प्रवचन में श॒का, काक्षा, विचिकित्सा से रहित, अ्र्थो-पदार्थों को भलीभांति जानने 
वाला, पूछकर समभने वाला, निश्चित कर लेने वाला, निग्नेन्थ प्रवचन में गहरे अनुराग वाला, 
आयुष्मन्‌ | यह निग्नेन्थ प्रवचन ही अर्थ और परमार्थ है, शेप श्रनर्थ है, ऐसी श्रद्धा वाला, घर की 
आगल को ऊपर कर देने वाला, दानादि के लिए द्वार खुला रखने वाला, दूसरे के घर मे जाने पर उसे 
प्रीति उपजाने वाला, चतुर्दंगी, अष्टमी, अमावस्या और पूर्णिमा को पोपधब्रत का सम्यक प्रकार से 
पालन करने वाला, निग्नेन्थ श्रमणो को प्रासुक और एपणीय अ्शन, पान, खादिम, स्वादिम, औपध, 
भेपज, प्रतिहारी पीढा, पाट, उपाश्रय एवं सस्तारक) “गत करता हुआ रहने लगा । 


विवेचन--श्रावकपन अमुक कुल में उ« जन्‍म लेने से नहीं आता । वह जातिगत 
विशेषता भी नही है । प्रस्तुत सूत्र स्पप्ट नंद के श्रावक होने के लिए सर्वप्रथम वीतराग- 
प्ररूपित तत्वस्वरूप पर श्रद्धा होनी चाहिए ऐसी अचल, अटल हो कि मनुष्य तो क्या, 


देव भी उसे भग न कर सके । साथ ही उ पण ९।, मोक्ष आदि का सम्यक्‌ ज्ञाता 


डर 
छः 
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होना चाहिए । मुमुक्षु को जिनागमश्ररूपित नौ तत्त्वों का ज्ञान अनिवार्य है । उसे इतना सन्बशाली 
होना चाहिए कि देवगण डिगाने का प्रयत्न करके थक जाएँ, पराजित हो जाएँ किन्तु वह अपने 
श्रद्धान और अनुष्ठान से डिगे नही । 


मनुष्य जब श्रावकपद को अगीकार करता है--श्रावकवृत्ति स्वीकार कर लेता है, तव उसके 
ग्रान्तरिक जीवन मे पूरी तरह परिवत्तंन हो जाता है और ञ्रान्तरिक जीवन में परिवत्तंन होने पर 
वाद्य व्यवहार मे भी स्वत. परिवर्तन आरा जाता है । उसका रहन-सहन, खान-पान, वोल-चाल आरादि 
समस्त व्यवहार वदल जाता हैं। श्रावक मानों उसी शरीर में रहता हुआ भी नूतन जीवन प्राप्त 
करता है । उसे समग्र जगत्‌ वास्तविक स्वरूप में दृष्टिगोचर होने लगता है। उसकी प्रवृत्ति भी 
तदनुकूल ही हो जाती है । राजा प्रदेशी आदि इस तथ्य के उदाहरण है । 

निम्नेन्थ मुनियो के प्रति उसके अन्त:करण में कितनी गहरी भक्ति होती है, यह सत्य भी 
प्रस्तुत सूत्र मे उल्लिखित कर दिया गया है । 


इस सूत्र से राजा और उसके मन्त्री के वीच किस प्रकार का सम्बन्ध प्राचीन काल में होता 
था अ्रथवा होना चाहिए, यह भी विदित होता है । 


२५-तेणं कालेणं तेणं समएणं थेरा जेणेव चंपा णयरी जेणेव पुण्णभद्दचेइए तेणेंव समोसढे, 
जियसत्तू राया सुबुद्धी य निग्गच्छइ । सुदुद्धी धम्म॑ सोच्चा ज॑ं णवरं जियसत्तु आपुच्छामि जाव 
पव्वयामि । अहासुहं देवाणुप्पिया ! 


उस काल और उस समय में जहाँ चम्पा नगरी और पूर्णभद्र चेत्य था, वहाँ स्थविर मुनि 
पधारे । जितशत्रु राजा और सुवुद्धि उनको वन्दना करने के लिए निकले । सुवुद्धि ने धर्मोपदेश सुन 
कर (निवेदन किया--) मैं जितशत्रु राजा से पूछ छू--उनकी आ्राज्ञा ले लू और फिर दीक्षा अगीकार 
करूँगा । तव स्थविर भुनि ने कहा-देवानुप्रिय ! जैसे सुख उपजे वेसा करो। 


२६->तए ण॑ सुबुद्धी अमच्चे जेणेब जियसत्तू राया तेणेव उवागच्छई, उवागच्छित्ता एवं 
वयासी--'एवं खलु सामी ! मए थेराणं अंतिए धम्मे निसंते, से वि य धम्मे इच्छिए पडिच्छिए इच्छिय- 
पडिच्छिए तए ण॑ अहं सामी ! संसारभउव्विग्गे, भीए जम्म-मरणाणं, इच्छामि ण॑ तुब्भेहि अव्भणुन्नाए 
समाणें जाव पव्वदइत्तए ।' 


तए ण॑ जियसत्तू राया सुवुद्धि अमच्च एवं वयासी--अच्छासु ताव देवाणुप्पिया ! कइवयाई 
वासाईं जाव भु जमाणा तओ पच्छा एगयओ थेराणं अंतिए मु डे भवित्ता जाव पव्वइस्सामों । 


तत्पश्चात सुवुद्धि अमात्य जितशत्रु राजा के पास गया और वोला--स्वाभिन्‌ ! मैने स्थविर 
मुनि से धर्मोपदेश श्रवण किया है और उस धर्म की मैंने पुत पुन इच्छा की है। इस कारण हे 
स्वामिन्‌ ! मैं ससार--अनादि काल से चली आ रही जन्म-मरण की निरत्तरता के भय से उद्दिग्त 
हुआ हूँ तथा जरा-मरण से भयभीत हुम्ना हूँ | अत आपकी आज्ञा पाकर स्थविरों के निकट प्रन्नज्या 
ग्रहण करना चाहता हूँ । 


तव जितशत्रु राजा ने सुबुद्धि श्रमात्य से इस प्रकार कहा-देवानुप्रिय ! अ्रभी कुछ वर्षो तक 
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यावत्‌ भोग भोगते हुए ठहरो, उसके अनस्तर हम दोनो साथ-साथ स्थविर मुनियो के निकट मुडित 
होकर प्रव्रज्या अगीकार करेगे । 


२७--तए णं सुदुद्धी अमच्चे जियसत्तुस्स रण्णो एयमट्ठ पडिसुणेइ । तए ण॑ तस्स जियसत्तृस्स 
रक्नो सुबुद्धिणा सांद्धि विपुलाई साणुस्सगाई भोगभोगाईं पच्चणुब्भवसाणस्स दुवालस वासाईं 
बीइक्कंताई । 

तेणं कालेणं तेणं समएणं येरागमर्णण तए णं जियसत्तू धम्म॑ सोच्चा एवं जं नवरं 
देवाणप्पिया ! सुबुर्धि आमंतेमि, जेट्रपुत्त रज्जे ठवेसि, तए णं तुब्भ॑ जाव पव्वयामि । 'अहासुहं 
देवाणृप्पिया ! ः 

तए ण॑ जियसत्तू राया जेणेव सए गिहे (तेणेव) उवागच्छुई, उवागच्छित्ता सुर्बद्धि सह्ावेइ, 
सद्दावित्ता एवं वबयासी--'एवं खलु मए थेराणं जाव पतव्वज्जामि, तुम णं कि करेसि ?* 


तए ण॑ सुबुद्धी जियसत्तु' एवं वयासी--जाव के अन्ने आहारे वा जाव पव्वयामि । 


तव सुबुद्धि अ्मात्य ने राजा जितशत्रु के इस अर्थ को स्वीकार कर लिया । तत्पश्चात्‌ सुबुद्धि 
प्रधान के साथ जितश्ञ॒त्रु राजा को मनुष्य संवधी कामभोग भोगते हुए बारह वर्ष व्यतीत हो गये । 


तत्पश्चात्‌ उस काल और उस समय मे स्थविर मुनि का आगमन हुआ । तब जितशत्रु ने धर्मो- 
पदेश सुत कर प्रतिवोध पाया, किन्तु उसने कहा--दिवानुप्रिय | मैं सुबुद्धि अमात्य को दीक्षा के लिए 
आमंत्रित करता हूँ और ज्येष्ठ पुत्र को राजसिहासन पर स्थापित करता हूँ । तदनन्तर आपके निकट 
दीक्षा अंगीकार करू गा ।' तव स्थविर मुनि ने कहा--दिवानुप्रिय ! जैसे तुम्हें सुख उपजे वही करो ।' 

तब जितशत्रु राजा अपने घर आया । श्राकर सुबुद्धि को वुलवाया और कहा--मैने स्थविर 
भगवान्‌ से धर्मोपदेश श्रवण किया है यावत्‌ मै प्रव्नज्या ग्रहण करने की इच्छा करता हूँ | तुम क्या 
करोगे--तुम्हा री क्या इच्छा है ? तब सुवुद्धि ने जितशत्रु से कहा--'यावत्‌ आपके सिवाय मेरा दसरा 
कोन आधार है ? यावत्‌ मै भी ससार-भय से उद्विग्न हूँ, मै भी प्रव्रज्या अगीकार करूँगा ।' ४ 


२८“ ते जइ णं॑ देवाणुप्पिया ! जाव पच्चयह, गच्छह ण॑ देवाणुप्पिया ! जेट्पुत्त च कुड बे 
ठावेहि, ठावेत्ता सीयं दुरूहित्ता णं सं अंतिए जाव पाउब्भवेह । तए णं॑ सुबुद्धी अमच्चे सीय॑ 
जाव पाउव्भवइ । 


डे तए ण॑ जियसत्तू कोडु बियपुरिसे सहाबेइ, संद्दावित्ता एवं वयासी--गच्छह ण॑ तुब्भे देवाण- 
प्पया ! अदीणसत्तुस्स कुसारस्स रायाभिसेयं उबद्रवेह / जाबव अभिसिचंति, जाव पव्वइए । हु 


राजा जितशत्रु ने कहा-देवानुप्रिय ! यदि तुम्हे प्रव्॒ज्या अंगीकार करनी है तो जाओो 
देवानुप्रिय |! और अपने ज्येष्ठ पुत्र को कुदुम्ब मे स्थापित करो और शिविका पर आरूढ होकर भेरे 


समीप प्रकट होओ--झाशो । तव सुबुद्धि अमात्य शिविका पर श्रारूढ होकर यावत्‌ राजा के समीप 
आ गया । है 


तत्पचातू्‌ जितश्नत्रु ने कौटुम्बिक पुरुषो को बुलाया | वुलाकर उनसे कहा--जाओ देवानु- 
प्रियो | अ्रदीनशत्रु कुमार के राज" “पेक की सामग्री उपस्थित -तैयार करो ।' कौटम्बिक पुरुषों ने 
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सामग्री तैयार की, यावत्‌ कुमार का अभिषेक किया, यावत्‌ जितशत्रु राजा ने सुबुद्धि अ्रमात्य के साथ 
प्रत्रज्या अगीकार कर ली । 


२९--तए ण॑ जियसत्तू एकक्‍्कारस अंगाईं अहिज्जई, बहुणि वासाणि परियायं पाउणित्ता 
मासियाए संलेहणाए सिद्धे । 

तए ण॑ सुबुद्धो एक्कारस अंगाईं अहिज्जइ, बहुणि वासाणि परियायं पाउणित्ता मासियाए 
संलेहणाए सिद्धे । 

दीक्षा अगीकार करने के पश्चात्‌ जितशत्रु मुनि ने ग्यारह अग्रो का श्रध्ययन किया । बहुत 
वर्षो तक दीक्षापर्याय पाल कर अन्त में एक मास की सलेखना करके सिद्धि प्राप्त की । 


दीक्षा अगीकार करने के अनन्तर सुवुद्धि मुनि ने भी ग्यारह अगो का अध्ययन किया ) बहुत 
वर्षो तक दीक्षापर्याय पाली और अत्त मे एक मास की सलेखना करके सिद्धि पाई । 


३०-एवं खलु जंबू | समणेणं भगवया महावीरेणं बारसमस्स णायज्ञयणस्स अयमदठ पन्नत्ते, 
त्ति बेमि । ; 


श्री सुधर्मास्वामी, जम्बूस्वामी से कहते है--इस प्रकार है जम्बू | श्रमण भगवान्‌ महावीर 
गे बारहवे ज्ञात-अध्ययन का यह (उपयु क्त) अर्थ कहा है | मैने जेस। सुना वेसा कहा । 


ऐप 


लेरहवाँ अध्ययन : ददु रज्जात 


सार : संक्षेप 

प्रस्तुत अध्ययन ददु र-ज्ञात के नाम से प्रसिद्ध है। कही-कही इसे 'मडुक्‍्क' नाम से भी 
अभिहित किया गया है? । दोनों शब्दों के श्रथ में कोई भेद नही हैं। दर्ढुर और मंडूक का अर्थ 
मेढक है । इस अध्ययन मे प्ररूपित कथा-बस्तु, विशेषतः कथानायक के आधार पर इसका नामकरण 
हुआ है, जैसा कि अन्य अध्ययनों का । फिर भी इस अध्ययन में जहाँ-तहाँ मूल पाठ में दढ़ र शब्द 
का ही प्रयोग हुआ है । ग्रतएवं प्रक्रृत अध्ययन का नाम ढ़ र' ही अधिक संगत प्रतीत होता है । 

'द्दू र' अध्ययन में निरूपित उदाहरण से पाठकों को जो बोध दिया गया है, उसमे दो वाते 
प्रधान हैं-- 

(१) सद्गुद के समागम से आत्मिक ग्रुणो की वृद्धि होती है । 

(२) आसक्ति अधःपतन का कारण है । 

उदाहरण का सक्षिप्त स्वरूप इस प्रकार है-- 


भगवान्‌ महावीर के राजगृह नगर में प॒दार्पण करते पर दढु रावतंसक विमान का वासी 
दुं र नामक देव वहाँ आया । राजप्रश्तीयसूत्र में वणित सूर्याभ देव की तरह नाट्यविधि दिखाकर 
वह लौट गया । तव गौतम स्वामी के प्रश्त करने पर भगवान्‌ ने उसका परिचय दिया--उसके अ्रतीत 
जन्म का, वर्तमान जन्म का और भावी जन्म का भी । 


भगवान्‌ ने कहा--राजगृह नगर में नन्दर नामक मणियार था। मेरा उपदेश सुनकर वह 
श्रमणोपासक हो गया । कालान्‍्तर में साधु-समागम न होने से तथा मिथ्यादुष्टियों के साथ परिचय 
बढ़ने से वह मिथ्यात्वी हो गया, फिर भी तपश्चर्या आदि वाह्म क्रियाएँ पूर्ववत्‌ करता रहा | एक 
वार ग्रीप्म ऋतु में उसने पोपधशाला मे अ्रष्टमभक्त की तपश्चर्या की | तपश्चर्या के समय वह भूख- 
प्यास से पीड़ा पाने लगा | तब उसके मन में ऐसी भावना उत्पन्न हुई, जो पोषध-अवस्था में नही 
होनी चाहिए थी । उसने एक वावड़ी, वगीचा श्रादि निर्माण कराने का सकलप किया । 


दूसरे दिन पोषध समाप्त करके वह राजा के पास पहुँचा। राजा की श्रनुमति प्राप्त कर 
उसने एक सुन्दर वावड़ी बनवाई, वगीचे लगवाए और चित्रणाला, भोजनशाला, चिकित्साशाला 
तथा अ्रलूकारशाला का निर्माण करवाया | वहुसंख्यक जन इनका उपयोग करने लगे और नन्‍द 
मणियार की प्रशसा करने लगे । अपनी प्रशंसा एवं कीति सुनकर ननन्‍्द बहुत हित होने लगा । 
वावडी के प्रति उसके हृदय मे गहरी आसक्ति हो गई । 


एक बार नन्‍्द के जरीर में एक साथ सोलह रोग उत्पन्न हो गए। उसने एक भी रोग 
भिटा देने पर चिकित्सकों को यथेप्ट पुरस्कार . फ्री घोषणा करवाई। अनेकानेक चिकित्सक 


२. मुनिश्री नयमलजी म. द्वारा तय 
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गआ्रए, भॉाति-भाँति को चिकित्सापद्धतियों का उन्होने प्रयोग किया, मगर कोई भी सफल नही हो 
सका । उन चिकित्सापद्धतियों का नामोल्लेख मूल पाठ में किया गया हे, जो भारतीय चिकित्सा- 
पद्धति के इतिहास की दृष्टि से बहुत ही महत्त्वपूर्ण है । 

अन्त में नन्दर मणियार वावड़ी में आसक्ति के कारण ग्रात्त॑ध्यान से ग्रस्त होकर उसी वावडी 
में मेढक की योनि मे उत्पन्न हुआ ,। लोगों के मुख से नन्‍द मणियार की प्रशसा सुनकर उसे जाति- 
स्मरण ज्ञान उत्पन्न हो गया । तव उसने अपने मिथ्यात्व के लिए पश्चात्ताप करके आात्मसाक्षी से 
पुन श्रावक के ब्रत अगीकार किए । 

तत्पश्चात्‌ एक वार पुन' भगवान्‌ महावीर का राजगृह मे समवसरण हुआ । जन-रव सुनकर 
उसे भी भगवान्‌ के श्रागमन का वृत्तान्त विदित हुआ । भक्तिभाव से प्रेरित होकर वह भगवान्‌ की 
उपासना के लिए रवाना हुआ, पर रास्ते मे ही राजा श्रेणिक के एक घोड़े के पाव के नीचे आकर 
कुचल गया । जीवन का अन्त सन्निकट देखकर उसने श्रन्तिम समय की विशिष्ट श्राराधता की और 
मृत्यु के पश्चात्‌ देवपर्याय में उत्पन्न हुआ । 

देवगति का आायुष्य पूर्ण होने पर वह महाविदेह क्षेत्र में मनुष्यभव प्राप्त कर, चारित्र अगी- 
कार करके सुक्ति प्राप्त करेगा । 

विस्तार से वर्णन जानने के लिये स्वय इस अध्ययन को पढिए । 


लेरखसमं अज्छायणं ५ दददंरणायं 
३ चमक 


श्री जम्बू का प्रश्न 
१--जाइ णं॑ भंते ! समणेणं भगवया महावीरेणं बारसमस्स णायज्ञयणस्स अयमट॒ठे पण्णत्ते, 
तेरसमस्स ण॑ भंते ! णायज्ञयणस्स के अद्ठे पण्णत्तें ? 


जम्वृूस्वामी ने प्रश्त किया--भगवन्‌ ! यदि श्रमण भगवान्‌ महावीर ने वारहवे ज्ञात- 
अध्ययन का यह (पूर्वोक्त) श्र्थ कहा है तो तेरहवें ज्ञात-अध्ययन का क्या अर्थ कहा है ? 


श्री सुधर्मा का उत्तर 


२ एवं खलु जंबू ! तेणं कालेणं तेणं समएणं रायगिहे णामं णयरे होत्था । तत्थ ण॑ रायगिहे 
णयरे सेणिए णास॑ राया होत्या । तस्स णं रायगिहस्स बहिया उत्तरपुरच्छिमे दिसीभाए एत्थ ण॑ं मुण- 
सिलए नाम॑ चेइए होत्था । 


सुधर्मास्वामी ने जम्वूस्वामी के प्रश्न का उत्तर देना प्रारम्भ किया--है जम्बू ! उस काल 
और उस समय में राजगृह नामक नगर था। उस राजगृह नगर में श्रेणिक नामक राजा था । 
राजगृह के वाहर उत्तरपूर्वदिशा मे गुणशील नामक उद्यान था । 


३>तेणं कालेणं तेणं समएणं समणे भगवं महावीरे चउदर्साह समणसाहस्सीहि जाव 
[छत्तीसाए अज्जियासाहस्सीहि | सर्द्धि संपरिवुडे पुव्वाणुपुव्वि चरमाणें, गामाणुगामं दृइज्जसाणे, 
सुहंसुहेण विहरमाणे जेणेव रायगिहे णयरे, जेणेव गुणसिलए चेइए तेणेव समोसढे । अहापडिरूब उरगहूं 
गिण्हित्ता संजमेणं तवसा अप्पाणं भावेमाणं बिहरइ । परिसा निग्गया । 

उस काल और उस समय में श्रमण भगवान्‌ महावीर चौदह हजार साधुओं के तथा [छत्तीस 
हजार आदयिकाओ के] साथ अनुक्रम से विचरते हुए, एक गाँव से दूसरे गाँव जाते हुए--सुखे-सुखे 
विहार करते हुए जहाँ राजगृह नगर था और गुणशील उद्यान था, वहाँ पधारे। यथायोग्य अवग्रह 
(स्थानक) की याचना करके सयम और तप से आत्मा को भावित करते हुए विचरने लगे | भगवान्‌ 
को वन्दना करने के लिए परिपद्‌ निकली और धर्मोपदेश सुन कर वापिस लौट गई । 


ददु र देव का आगमन-नाटब प्रदर्शन 

४>तैणं कालेणं तेणं समएणं सोहम्मे कप्पे ददुदुरवडिसए विमाणे सभाए सुहम्माए दद्दुरसि 
सीहासणंसि दद्दुरे देवे चउहि सामाणियसाहस्सीहि, चर्याह अग्गमहिसीहि, तिहि परिसाहि, एवं जहा 
सूरियानों जाव [सर्त्ाह अणिएह सत्तहि अणियाहिवईहि सोलसहि आयरक्खदेवसाहस्सीहि वहूहि 
दददुरवर्डिसगविमागवासीहि वेमाणिएह देवेहि य देवोहि य सर्द्धि संपरिवुडे महयाहयनट्ू-गीय- 
वाइय-तंतीतल-ताल-तुडिय-घणमुइंग-पटुपवाइय-रवेण ] दिव्वाइं भोगभोगाईं भुजमाणों विहरइ। 
इस च ण॑ केवलकप्पं जंदुद्दीवं दोवं ._ * ओहिणा आभोएमाणे आभोएमाणें जाव नह्ठविह्धि 
उवदंसित्ता पडिगए जहा थ्‌। 


२. विल्तृत वर्णन के लिए दा कवच | 
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उस काल और उस समय सौधमंकल्प मे, दुद्ं रावतसक नामक विमान मे, सुधर्मा नामक सभा 
मे, दढु र नामक सिंहासन पर, दढ़ु र नामक देव चार हजार सामानिक देवो, चार श्रग्रमहिषियो और 
तीन प्रकार की परिपदों के साथ [तथा सात श्रनीको, सात श्रनीकाधिपतियो, सोलह हजार शआत्म- 
रक्षक देवो तथा वहुत-से दुदुं रावतसक विमान निवासी वैमानिक देवो एवं देवियों के साथ-उनसे 
परिवृत होकर, अव्याहत--अक्षत नाट्य, गीत, वादित, वीणा, हस्तताल, कास्यताल तथा अन्यान्य 
वादित्रो एवं घनमृदग-मेघ के समान ध्वनि करने वाले मृदग, जो निपुण पुरुषों द्वारा बजाए जा रहे 
थे, की श्रावाज के साथ] सूर्याभ देव के समान दिव्य भोग योग्य भोगो को भोगता हुआ विचर रहा 
था । उस समय उसने इस सम्पूर्ण जम्बूद्वीप को अपने विपुल अ्रवधिज्ञान से देखते-देखते राजगृह नगर 
के गुणशील उद्यान मे भगवान्‌ महावीर को देखा । तव वह परिवार के साथ भगवान्‌ के पास आया 
ओर सूर्याभ देव के समान्त नाट्यविधि दिखलाकर वापिस लौट गया । 


विवेचन- रायपसेणियसूत्र मे श्रमण भगवान्‌ महावीर के श्रामलकल्पा नगरी मे पधारने पर 
सूर्याभ देव के वन्‍दना के लिए आगमन आदि का अत्यन्त विस्तृत वर्णन किया गया है । वही सब वर्णन 
यहाँ समऊ लेने की सूत्रकार ने सूचना की है । उसका सार इस प्रकार है-- 


आमलकल्पा नगरी मे भगवान्‌ का पदार्पण हुआ । सभी वर्गों की जनता भगवान्‌ की धर्मे- 
देशना श्रवण करने उनके निकट उपस्थित हुई । 


उस समय सौधर्म कल्प के सूर्याभ देव ने जम्बूद्वीप की ओर उपयोग लगाया, उसे ज्ञात हुत्ना 
कि भगवान्‌ का आमलकल्पा नगरी मे पदार्पण हुआ है । तभी उसने भगवान्‌ को वन्दन-नमस्कार 
करने एवं धर्मदेशना सुनने के लिए आमलकल्पा जाने का निश्चय कर लिया । तत्काल उसने आभि- 
योगिक देवो को वुलाकर आदेश दिया--आमलकल्पा नगरी जाओ और नगरी के चारो ओर एक 
योजन भूमि को पूरी तरह स्वच्छ करो । कही कुछ कचरा, घास-फूस आदि न रहने पाए । तत्पश्चात्‌ 
उस भूमि मे सुगन्धयुक्त जल की वर्षा करो और घुटनों तक पुष्पवर्षा करो । एक योजन परिमित भूमि 
पूर्ण रूप से स्वच्छ और सुगन्धमय बन जाए । 


आदेश पाकर आनभियोगिक देव प्रक्रिया करके त्वरित देवगति से भगवान्‌ के समक्ष 
उपस्थित हुए । वन्दनादि विधि करके उन्होने भगवान्‌ को अपना परिचय दिया--'प्रभो ! हम सूर्याभि 
देव के आभियोगिक देव है । भगवान्‌ ने उत्तर मे कहा--दिवो यह तुम्हारा परम्परागत आचार 
है, सभी निकायो के देव तीर्थंकरों को वन्दन-नमस्कार करके अपने-अपने नाम-गोत्र का उच्चारण 
करते है ।' 

देवों ने भगवान्‌ के पास से जाकर सवत्तेक वायु की विक्रिया की और जैसे कोई श्रत्यन्त 
कुशल भुृत्य बुहारी से राजा का आगन आदि साफ करता है, उसी प्रकार उन देवो ने आमलकत्पा के 
इर्द-गिर्दे एक योजन क्षेत्र की सफाई की । वहा जो भी तिनके, पत्ते, घास-फूस कचरा झादि था, उसे 
एकान्त में दूर जाकर डाल दिया । जब पूरी तरह भूमि स्वच्छ हो गई तो उन्होने मेघो की विक्रिया 
की और मन्द-मन्द सुगन्धित जल की वर्पा की । वर्पा. से रज आदि उपशान्त हो गई | भूमि शीतल 


हो गई । तदनन्तर घृटनो तक पुष्प-वर्षा की । इससे एक योजन परिमित क्षेत्र सुगन्ध से मघमघाने 
लगा | ह 


तेरहवाँ श्रध्ययन * ददु रज्ञात ] [ ३३९ 


यह सब करके श्राभियोगिक देव वापिस लौट गये | सूर्याभ देव को आदेशानुसार कार्य सम्पन्न 
हो जाने की सूचना दी । 

तब सर्याभ् देव ने पदात्यनीकाधिपति--ग्रपत्ती पैदलसेना के अधिपति देव को बुलाकर 
आदेश दिया--सौधम विमान की सुधर्मा सभा मे एक योजन के सुस्वर घटे को तीन वार हिला- 
हिलाकर घोपणा करो--सूर्याभ देव श्रमण भगवान्‌ महावीर को वन्दन करने जा रहा है, तुम सब 
भी अपनी ऋद्धि के साथ, अपने-अपने विमानों मे श्राहूढह होकर अविलम्ब उपस्थित होश्रो । घोषणा 
सुनकर सभी देव प्रसन्नता के साथ उपस्थित हो गए । 

तत्पश्चात्‌ सूर्याभ देव ने आभियोगिक देवों को वुलवाकर एक दिव्य तीव्र गति वाले यान- 
विमान की विक्रिया करने की आञ्ाज्ञा दी । उसने विमान तैयार कर दिया । मूलपाठ मे उस विमान का 
वहत विस्तार से वर्णन किया गया है । उसे पढ़कर बडे से बड़े शिल्पश्ञास्त्री भी चकित-विस्मित 
विना नहीं रह सकते । संक्षेप में उसका वर्णन होना शक्‍य नहीं है। विमान का विस्तार एक लाख 
योजन का था ग्र्थात्‌ पूरे जम्वूद्वीप के वरावर था । 

सूर्याभ देव सपरिवार विमान में आरूढ होकर भगवान्‌ के समक्ष उपस्थित हुआ । वन्दन- 
नमस्कार आदि करने के पश्चात्‌ सूर्याभ देव ने भगवान्‌ से अनेक प्रकार के नाटक दिखाने की अनुमति 
चाही । भगवान्‌ मौन रहे । फिर भी देव ने भक्ति के उद्रेक मे अनेक प्रकार के नाट्य प्रदर्शित किए 
तथा सगीत और नृत्य का कार्यक्रम प्रस्तुत किया । 

इस प्रकार भक्ति करके और धर्मदेशना सुन कर सर्याभदेव अपने स्थान पर चला गया । 


सर्याभ देव सबधी यह वर्णन ददुं र देव के लिए भी समभना चाहिए। मात्र 'सूर्याभ' नाम के 
स्थान पर ददु र' नाम कह लेना चाहिए 


गोौतमस्वामी की जिज्ञासा : भगवान्‌ का उत्तर 


भ--भंते! ति भगवं गोयमे समणं भगवं महावीरं बंदइ, नमंसइ, वंदित्ता नमंसित्ता एवं 
वयासी--अहो ण भंते ! दददुरे देवे महिड्डिए महज्जुडदए मह॒ब्बले महायसे महासोक्खे महाणभागे 
दद॒दुरस्स णं भंते ! देवस्स सा दिव्वा देविड्डी दिव्वा देवजुई दिव्वे देवाणुभावे काह गया ? 
कहि अणुपविद्ठा ? ! 

गोयसा ! सरीोरं गया, सरीरं अणुपविद्दा कूडागारदिट्ठंतो ।' 


भगवन्‌ ! इस प्रकार कहकर भगवान्‌ गौतम ने श्रमण भगवान महावीर को वन्दना की 
नमस्कार किया, वन्दना-तमस्कार करके इस प्रकार कहा--भगवन्‌ ! ददुर देव महान ऋद्धिमान 
महादयुतिमान्‌, महावलवान्‌ू, महायशस्वी, महासुखवान्‌ तथा महान्‌ प्रभाववान है, तो हे भगवन ! 
ददु र देव की विक्रिया की हुई वह दिव्य देवऋड्धि कहाँ चली गई ? कहाँ समा गई ?! 


भगवान्‌ ने उत्तर दिया--गौतम ! वह देव-ऋद्धि गरीर मे गई, गरीर मे समा गई । इस 
विपय में कूटागार का दष्टान्त समभना चाहिए 


विवेचन--कूटागार (कूटाकार) ॥_- ४टीकरण इस प्रकार है--एक कूट ( शिखर) के 
आकार की शाला थी। वह वाहर से ५ < से लिपीपुती थी। उसके चारो ओर कोट 
था । उसमें वायु का भी प्रवेश नही हो क समीप बहुत बड़ा जनसमूह रहता था । ए 


४5 
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बार मेघ श्रौर तूफान बहुत जोर के आ्राए तो सव लोग उसमें घुस गए और निर्भय हो गए । तात्पर्य 
यह है कि जैसे सत्र लोग उस थाला में समा गये, उसी प्रकार देव-ऋद्धि देव के शरीर में समा गई । 


“दँदुरेणं भंते ! देबेणं सा दिव्या देबिड्वी किण्णा लद्धा जाब [ किण्णा पत्ता | 
अभिसमन्नागया ? 


गौतमस्वामी ते पुनः प्रश्न किया--मगवन्‌ ! ददु रदेव ने वह दिव्य देव-ऋद्धि किस प्रकार 
लव्ध की, किस प्रकार प्राप्त की ? किस प्रकार वह उसके समक्ष आई ? 
ददु रदेव का पुर्ववृत्तान्त : नन्‍द मणिकार 


७--एवं खलु गोयमा ! इहेव जदबुद्दीवे दीवे भारहे वासे रायगिहे नाम॑ नयरे होत्था, 
गुणसीलए चेइए, तस्स ण॑ रायगिहस्स सेणिए नाम राया होत्या । तत्थ ण॑ रायगिहे णंदे णाम 
मणियारसेट्री परिवस॒इ, अड्ढें दित्ते जाब” अपरिभ्ुए ।' 


भगवान्‌ उत्तर देते है--गीतम । इसी जम्बूद्वोप मे, भरतक्षेत्र मे, राजगृह नगर था । गुण- 
शील चैत्य था | श्रेणिक राजगृह नगर का राजा था। उस राजगृह नगर में नन्‍द नामक मणिकार 
(मणियार) सेठ रहता था । वह समृद्ध था, तेजस्वी था और किसी से पराभूत होने वाला नही था ।' 
नन्द की धर्मंप्राप्ति 


छ- तेणं कालेणं तेणं समएणं अहं गोयमा समोसरछे, परिसा निग्गया, सेणिए वि राया 
निग्गए । तए णदे से णदे मणियारतलेट्री इमीसे कहाए लद्धदुठे समाणें प्हाए पायचारेणं जाव पज्जु- 


वासइ, णदे धम्म सोच्चा समणोवासए जाए। तए णं अहं रायग्रिहाओ पडिणिक्खंते बहिया जणवय- 
बविहारं॑ विहरामि । 


हैं गीतम | उस काल और उस समय मे मैं गुणशील उद्यान में आया | परिपद वन्दना करने 
के लिए निकली श्रौर श्रेणिक राजा भी निकला । तव नन्‍्द मणियार संठ इस कथा का अ्रर्य जान कर 
ग्र्थात मेरे श्रागममन का वृत्तान्त ज्ञात कर सस्‍्तान करके विभूषित होकर पैदल चलता हमरा आया, 
यावत्‌ मेरी उपासना करने लगा । फिर वह नत्द धर्म सुनकर श्रमणोपासक हो गया अर्थात उसने 


श्रावकपर्म अगीकार किया । तत्पश्चात्‌ में राजगह से बाहर निकल कर बाहर जनपदों भे विचरण 
करने लगा । 


नतद की मिव्यात्वप्राप्ति 


“तए ण॑ से णंदे मणियारसेट्री अन्नया कयाई असाहुदंसणेण य अपज्जुवासणाएं य 
अणणुसासणाए य असुस्मुसणाए य सम्मत्तपज्जवेहि परिहायमाणहि परिहायमार्णोह मिच्छत्तपज्जवेहि 
परिवद्धमार्णोह परिवड्ठमाणेहि मिच्छत्त विप्पडिकने जाए यावि होत्था । 


तत्पश्चात्‌ नन्‍्द मणिकार श्रेप्ठी साधुम्नो का दर्णव न होने से, उनकी उपासना न करने से, 
उनका उपदेश न मिलने से श्रौर वीतराग के वचन सुनने की इच्छा न होने से क्रमश सम्यकक्‍त्व के 


पर्यायों की धोरे-धीरे हीनता होती चली जाने से और मिथ्यात्व के पर्यायों की ऋरमश : वृद्धि होते रहने 
से, एक बार क्रिसी समय मिथ्यात्वी हो गया । 


१, अर, ५, सूत्र ६ ४ 
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नन्‍्द का पृष्करिणी-निर्माण-सनो रथ ॥ 

१०--तए णं णंदे सणियारसेट्री अन्नया गिम्हकालसमयंस्ि जेट्ठामुरुंसि मासंसि अद्ठुमभत्तं 
परिगेण्हइ, परिगेण्हित्ता पोसहसालाए जाव [पोसहिए बंभयारी उम्मुवकमणि-सुबण्णे ववगयमाला- 
वण्णग-विलेवणे निक्खित्तसत्थ-मुसले एगे अबीए दब्भसंथारोवगए | विहरइ । 

तए णं॑ णंदसस अद्टमभत्तसि परिणममाणसि तप्हाएं छहाएय अभिभयस्स समाणस्स 
इमेयारूवे अज्ञत्थिए जाव समुप्पज्जित्था--धन्ना णं ते जाए [ईसरपप्नियओ संपुण्णा ण॑ ते ईसर- 
पश्चियओ कयत्था ण॑ ते ईसरपश्तियओ कयपुण्णा णं ते ईसरपभियओ कयलक्खणा ण॑ ते ईसरपभियओ 
कयविभवा ण॑ ते] ईसरपभियओ जेसि णं रायगिहस्स बहिया बहुओ वाबीओ पोक्खरणीओ जाव 
[दीहियाओ गुजालियाओ सरपंतियाओ] सरसरपंतियओ जत्थ णं बहुजणो ण्हाइ यपियद य 
पाणियं च संवहृति | तं सेयं खलु मम कलले पाउप्पभायाए सेणियं राय॑ आपुच्छित्ता रायगिहस्स नयरस्स 
बहिया उत्तरपुरच्छिमे दिसीभाएं वेभारपव्वयस्स अदूरसामंते वत्थुपाठ्गरोइतंसि भूमिभागंसि नदं 
पोक्खरिणि खणावेत्तए त्ति कद॒दु एवं संपेहेद । 

तत्पश्चत्‌ नन्‍न्द मणिकार श्रेष्ठी ने किसी समय ग्रीष्मऋतु के अ्रवसर पर, ज्येष्ठ मास में 
अष्टम भक्त (तिला) अगीकार किया । अगरीकार करके वह पौषधशाला मे [ब्रह्मचयपुर्वेक, मणि-सुवर्णे 
के आश्ूषणो को त्याग करके, माला, वर्णक, विलेपन का तथा आरभ-समारभष का त्याग कर एकाकी, 
अद्वितीय, दर्भ के सस्तारक पर झ्रासीन होकर | विचरने लगा । 

तत्पश्चात्‌ नन्द श्रेष्ठी का श्रष्टमभक्त जब परिणत हो रहा था>-पुरा होने को था, तब प्यास 
और भूख से पीड़ित हुए उसके मन में इस प्रकार का विचार उत्पन्न हुआ--वे यावत्‌ ईश्वर सार्थवाह 
आदि धन्य है, वे ईश्वर आदि पुण्यशाली है, वे ईश्वर आदि कृतार्थ है, उन ईश्वर आदि ने पृण्य 
उपाजित किया है, वे ईश्वर आदि सुलक्षणसम्पन्न है, वे ईश्वर आ्रादि वैभवशाली है, जिनकी राजगृह 
नगर से वाहर वहुत-सी वावडियाँ है, पुप्करिणियाँ है, यावत्‌ [दीविकाएँ--लम्बी वावड़ियाँ, गु जालि- 
काएँ--कमल युक्त वावड़ियाँ है, सरोवर है] सरोवरो की पक्तियाँ है, जिनमे बहुतेरे लोग स्नान करते है, 
पानी पीते है और जिनसे पानी भर ले जाते है तो मै भी कल प्रभात होने पर श्रेणिक राजा की 
आज्ञा लेकर राजगृह नगर से बाहर, उत्तरपूर्व दिशा मे, वेभारपवंत्त से कुछ समीप मे, वास्तुशास्त्र 
के पाठकों के पसद किये हुए धभ्रूमिभाग में नदा पुष्करिणी खुदवाऊँ, यह मेरे लिए उचित होगा ।' 
नन्द श्रेष्ठी ने इस प्रकार विचार किया । 
राजाज्ञाप्राप्ति 


११--एवं सपेहित्ता कल पाउप्पायाए जाव [ रयणीए जाव उद्ठियम्मि सुरे सहस्सरस्सिस्मि 
दिणयरे तेयसा जलूते | पोसहं पारेइ, पारित्ता प्हाए कयबलिकम्मे मित्तणाइ जाव संपरिबुडे महत्व 
जाव [महम्घं सहरिहं रायारिह] पाहुड गेण्हइ, गेण्हित्ता जेणेब सेणिए राया तेणेव उवागच्छइ, 
उवागच्छित्ता जावपाहुड उबदठवेइ, उवदठवित्ता एवं वयासी--इच्छामि ण॑ सामी ! तुब्भेहि 
अव्भणुन्नाए ससाणे रायगिहस्स बहिया जाव खणावेत्तए ।' 

अहासुहं देवाणुप्पिया । 


इस प्रकार विचार करके* रे दिन प्रभात होने पर [एवं सहखरश्मि दिवाकर के तेज से 
जाज्वल्यमान होने * ' तैपध पार कर स्तान किया, वलिकर्म किया, फिर मित्र ज्ञाति 


३४२ | [ ज्ञाताधर्मकथा 


आदि से यावत्‌ परिवृत होकर बहुमूल्य श्रौर राजा के योग्य उपहार लिया ओर श्रेणिक राजा के 
पास पहुँचा । उपहार राजा के समक्ष रखा और इस प्रकार कहा--स्वामित्‌ ! आपकी श्रनुमति 
पाकर राजगुह नगर के बाहर यावत्‌ पुष्करिणी खुदवाना चाहता हूँ । ह 

राजा ने उत्तर दिया--जैसे सुख उपजे, वेसा करो ।' 
पुष्करिणीवर्णत 

१२-तए णं णंदे सेणिएणं रण्णा अव्भणुण्णाएं समाणे हटुठ-तुटठ रायगरिह मज्झंमज्ञेणं 
निःगच्छद, निग्गछित्ता वत्थुपाढ्यरोइयंसि भुमिभागंसि णंदं पोषखरिणि खणाविउ पयत्ते यावि 
होत्था । 

तए ण॑ सा णंदा पोवखरिणी अणुपुन्बवेणं खणमाणा” खणमाणा पोवखरिणी जाया यावि होत्था-- 
चाउक्‍्कोणा, समतीरा, अणुपुव्बसुजायबष्पसीयलजला, संछण्णपत्त-विस-मुणाला बहुप्पल-पउस-कुमुद- 
नलिणी-सुभग-सोगंधिय-पु डरोय-महापु डरीय-सयपत्त-सहस्सपत्त-पफुल्लकेसरो बववेया.. परिहृत्थ-भमत- 
मत्तछृप्पय-अणेंग-सउणगण-मिहुण-विय रिय-सद्दुत्नइय-महुरसरनाइया पासाईया दरिसणिज्जा अभिरूवा 
पडिझूवा । 

तत्पफ्चात्‌ नन्द मणिकार सेठ श्रेणिक राजा से आजा प्राप्त करके हृष्ट-तुष्ट हुआ । वह 
राजगृह नगर के वीचो वीच होकर निकला । निकलकर वास्तुशास्त्र के पाठकों (शिल्पशास्त्र के 
ज्ञाताओ) द्वारा पसद किए हुए भूमिभाग में नदा नामक पुष्करिणी खुदवाने में प्रवृत्त हो गया--उसने 
पुष्करिणी का खनन-कार्य आ्रारभ करवा दिया । 

तत्पश्चात्‌ नदा पुष्करिणी अनुक्रम से खुदती-खुदती चतुष्कोण और समान किनारो वाली पुरी 
पुष्करिणी हो गई | अनुक्रम से उसके चारों ओर धूमा हुआ परकोटा बन गया, उसका जल शीतल 
हुआ । जल पत्तो, विसततुश्रो और मृणालों से आच्छादित हो गया । वह वापी वहुत-से खिले हुए 
उत्पल (कमल), पद्म (सूयंविकासी कमल), कुमुद (चन्द्रविकासी कमल), नलिनी (कमलिनी-सुन्दर 
कमल), सुभग जातिय कमल, सौगधिक कमल, पुण्डरीक (श्वेत कमल), महापुण्डरीक, शतपन्र (सौ 
पखुडियों वाले) कमल, सहल्रपत्र (हजार पखुडियों वाले) कमल की केसर से युक्त हुई । परिहृत्थ 
नामक जल-जस्तुओ, भ्रमण करते हुए मदोन्मत्त भ्रमरों और अनेक पक्षियों के युगलो द्वारा किए हुए 
शब्दों से उन्नत और मधुर स्वर से वह पुष्करिणी गृ जने लगी | वह सबके मन को प्रसन्न करने वाली 
दर्शनीय, अभिरूप और प्रतिझूप हो गई । 
चनखण्डो का निर्माण 


१३-तए ण॑ से णंदे मणियारसेट्री णंदाएं पोक्वरिणीए चउहििसि चत्तारि वणसडे रोबावेइ । 

तए णं॑ ते वणसंडा अणुपुव्वेणं सारविखज्जमाणा य संगोविज्जसाणा य संचड्डियमाणा य वणसडा 

जाया -किण्हा जाव* निकुरंबभुया पत्तिया पुष्फिया जाब [फलिया हरियगरेरिज्जमाणा सिरीए 
अईब ] उवसोभेमाणा उबसोभिसाणा चिट्ठंति। 

तत्पश्चात्‌ नद मणिकार श्रेष्ठो ने नदा पुष्करिणी की चारों दिशाओं मे चार वनखण्ड 

रुपवाये-लगवाये । उचत वनखण्डो की क्रश॒ अच्छी रखवाली को गई, सगोपन--सार-सँभाल की गई, 
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अच्छी तरह उन्हें बढ़ाया गया, अतएव वे वनखण्ड कृष्ण वर्ण वाले तथा ग्रुच्छा रूप हो गये-खूब 
घने हो गये । वे पत्तो वाले, पुष्पो वाले यावत्‌ (फलों से युक्त हरे-भरे और अपनी सुन्दरता से अतीव 
अतीव) गोभायमान हो गये । 


चित्रसभा 


१४--तए ण॑ नंदे मणियारसेट्री पुरच्छिमिल्ले वणसंडे एगं महं चित्तसभं कारावेइ, अणेग- 
खंभसयसंनिविदर्ट पासादीयं दरिसणिज्जं अभिरूवं पडिरूवं | तत्थ णं बहुणि किण्हाणि य जाव 
(नीलाणि य लोहियाणि य हालिद्याणि य) सुक्किलाणि य कट्ठकम्माणि य पोत्थकम्माणि य 
चित्तकम्माणि य लिप्पकम्माणि य गंथिम-वेढिम-पुरिस-संघाइमाईं उवदंसिज्जमाणाईं उवदंसिज्ज- 
माणाईं चिद॒ठति। 


तत्पश्चात्‌ नद मणियार सेठ ने पूर्व दिशा के वनखण्ड मे एक विशाल चित्रसभा वनवाई । वह 
कई सौ खभो की बनी हुई थी, प्रसन्नताजनक थी, दर्शनीय थी, अ्रभिरूप थी और प्रतिरूप थी । उस 
चित्रसभा में बहुत-से कृष्ण वर्ण वाले यावत्‌ नील, रक्त, पीत और शुक्ल वर्ण वाले काष्ठकर्म थे-- 
पुतलियाँ वगैरह वनी थी, पुस्तकर्म--वस्त्रो के पर्दे आदि थे, चित्रकर्म थे, लेप्यकर्म-मिट्टी के पुतले 
आदि थे, ग्रथित कर्म थे--डोरा गरूथ कर वनाई हुई कलाकृतियाँ थी, वेष्टितकर्म-फूलो की गेद की 
तरह लपेट-लपेट कर बनाई हुईं कलाकृतियाँ थी, इसी प्रकार पूरिमकर्म (स्वर्ण-प्रतिमा के समान) 
और सघातिमकर्म--जोड़-जोड़ कर वनाई कलाकृतियाँ थी। वे कलाक्ृतियाँ इतनी सुन्दर थी कि 
दर्शकगण उन्हे एक दूसरे को दिखा-दिखा कर वर्णन करते थे । 


१५४-तत्थ णं बहुणि आसणाणि ये सयणीयाणि य अत्थुयपच्चत्थुयाई चिट्॒ठंति | तत्थ णं 
वहवे नडा य णट्टा य जाव (जल्ल-मल्ल-समुट्टिय-वेलंवग-कहग-पवग-लासग-आइक्खग-लख-संख- 
तृणइल्ल-तु बवीण्पया य) दिल्लभ्नइभत्तवेवणा तालायरकम्म॑ करेमाणा विहरति। रायगिह॒विणिग्गओ 
एत्थ* बहू जणो तेसु पुव्वन्नत्थसु आसणसयणेसु संन्निसन्नो य संतुयद्दो य सुणप्राणो य पेच्छमाणो य॑ 
साहेमाणो य सुहंसुहेणं विहरइ । 


उस चित्रसभा में वहुत-से ग्रासन (बैठने योग्य) और शयन (लेटने-सोने के योग्य) निरन्तर 
विछे रहते थे। वहाँ वहुत-से नाटक करने वाले और नृत्य करने वाले, राजा की स्तुति करने वाले, 
मल्ल-कुश्ती लड़ने वाले, मुष्ठियुद्ध करने वाले, विदूषक तथा कहानी सुनाने वाले, प्लवक-तैराक-नदी 
में तरने वाले, रास गाने वाले--रासलीला दिखाने वाले अथवा भाड, आख्यायिक-शुभ-श्रशुभ फल का 
निर्देश करने वाले--ज्योतिपी, रऊूख-ऊँचे वास पर चढकर खेल करने वाले, मख-चित्रपट हाथ मे लेकर 
भिक्षा मांगने वाले, तूण नामक वाद्य वजाने वाले तथा तू बे की वीणा बजाने वाले पुरुष, जीविका 
भोजन एवं वेतन देकर रखे हुए थे। वे तालाचर (एक प्रकार का नाटक) किया करते थे | राजगह 
से वाहर सैर के लिए निकले हुए वहुत लोग उस जगह आकर पहले से ही बिछे हुए आसनो और 
शयनो पर वेठकर और लेट कर कथा-वार्त्ता सुनते थे और नाटक आदि देखते थे श्रौर वहाँ की शोभा 
(आनन्द) का अनुभव करते हुए सुखपूर्वेक विचरण करते थे । 


१. पाठान्तर-एत्य, तत्व ण॑ । 
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महानसशाला 

१६- तए ण॑ णंदे सणियारसेट्री दाहिणिल्ले वणसंडे एगं महं महाणससालं कारावेइ, 
अणेगखंभसयसल्नचिविद्ठ जाव पडिरूवं । तत्थ ण॑ं बहवे पुरिसा दिन्नभइभत्तवेयणा विपुलं असण्ण पाणं 
खाइमं साइमं उवक्‍खडेंति, बहूणं समण-माहण-अतिहि-किवण-वणीमगाणं परिभाएमाणा परिभाएमाणा 
विहरंति। 

तत्पश्चात्‌ नद मणिकार सेठ ने दक्षिण तरफ के वनखड मे एक बडी महानसशाला (भोजन- 
शाला) वनवाई । वह भी अ्रनेक सेकडो खभो वाली यावत्‌ प्रतिरूप (अत्यन्त सुन्दर) थी । वहाँ भी 
बहुत-से लोग जीविका, भोजन और वेतन देकर रखे गये थे । वे विपुल श्रशन, पान, खादिम और 
स्वादिम आहार पकाते थे और बहुत-से श्रमणो, ब्राह्मणो, अतिथियों, दरिद्रो और भिखारियों को देते 
रहते थे । 
चिकित्साशाला 

१७-तए णं॑ णदे मणियारसेट्री पच्चत्थिमिल्ले वणसंडे एगं सह तेगिच्छियसालं कारेइ, 
अगेगखंभसयसझ्मिविट्ठ जाव पडिरूबं । तत्थ ण॑ं बहवे वेज्जा य, वेज्जपुत्ता य, जाणुया य, जाणुय- 
पुत्ता य, कुसला य, कुसलपुत्ता य, दिदन्नभइभत्तवेयणा बहुणं वाहियाणं, गिलाणाण य, रोगियाण य, 
दुब्बलाण य, तेइच्छ करेमाणा बिहरंति । अण्णे य एत्थ बहवे पुरिसा दिलन्लभइभत्तवेयणा तेसि बहुरणं 
वाहियाणं य रोगियाणं य, गिलाणाण य, दुब्बलाण य ओसह-भेसज्ज-भत्त-पाणेणं पडियारकम्म करे- 
माणा विहरंति। 


तत्पश्चात्‌ नन्‍द मणिकार सेठ ने पश्चिम दिशा के वनखण्ड मे एक विशाल चिकित्साशाला 
(औपधालय) वनवाई। वह भी अनेक सो खभो वाली यावत्‌ मनोहर थी । उस चिकित्साशाला में 
बहुत-से वेद्य, वैद्यपुत्र, ज्ञायक (वेद्यक शास्त्र न पढने पर भी अनुभव के आधार से चिकित्सा करने 
वाले अनुभवी), ज्ञायकपुत्र, कुशल (अपने तर्क से ही चिकित्सा के ज्ञाता) और कुशलपुत्र आजीविका, 
भोजन और वेतन पर नियुक्त किये हुए थे । वे बहुत-से व्याधितो (शोक आदि से उत्पन्न चित्त-पीडा 
से पीडितो) की, ग्लानो (श्रशक्तो) की, रोगियो (ज्वर आदि से ग्रस्तो) की और दुर्वलो की चिकित्सा 
करते रहते थे। उस चिकित्साश्ाला मे दूसरे भी बहुत-से लोग आजीविका, भोजन और वेतन देकर 
रखे गए थे । वे उन व्याधितो, रोगियो, ग्लानो और दुर्वलो की औपध (एक द्रव्य रूप), भेषज 
(अनेक द्रव्यों से वती दवा), भोजन और पानी से सेवा-शुश्रूसा करते थे । 
अलंकारसभा है 

१८-तए ण॑ णंदे मणियारसेट्री उत्तरिल्ले वणसंडे एग महं अलंकारियसभं कारेइ, अणेगखंभ- 
सयसच्निविट्ठ जाव पडिरूवं । तत्थ ण॑ं बहुवे अलंकारियपुरिसा दिन्नभइ-भत्त-वेयणा बहूणं समणाण य, 
अणाहाण य, गिलाणाण य, रोगियाण य, दुब्बलाण य अलंकारियकम्मं करेमाणा करेमाणा विहरंति । 

तत्पश्चात्‌ नद मणियार सेठ ने उत्तर दिशा के वनखण्ड मे एक बड़ी श्रछककारसभा (हजामत 
आदि की सभा) वनवाई। वह भी अनेक सेकडो स्तभो वाली यावत्‌ मनोहर थी । उसमे वहुत-से 
आलकारिक पुरुष (गरीर का श्र गार आदि करने वाले पुरुष) जीविका, भोजन और वेतन देकर 
रखे गये थे । वे बहुत-से श्रमणों, अनाथों, ग्लानो, रोगियों और दुबंलो का अलकारकर्म (शरीर की 
शोभा वढाने के कार्य) करते थे । 
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१९--तए ण॑ तीए णंदाए पोक्वरिणीए बह॒वे सणाहा य, अणाहा य, पंथिया य, पहिया य, 
करोडिया य, कारिया य, तणाहारा य, पत्तहारा य, कट्ठहारा य अप्पेगइया ण्हायंति, अप्पेगइया पाणियं 
पियंति, अप्पेगइया पाणियं संबहंति, अप्पेगइया विसज्जियसेय-जल्ल-मल्ल-परिस्सम-निद्खुष्पिवासा 
सुहंसुहेण विहरंति । 

रायगिहविणिग्गओ वि. जत्थ बहुजणो, कि ते ? जलरमण-विविह-सज्जण-कयलिलयाघरय- 
कुसुमसत्थरय--अणेगसउणगणरुयरिन्रितसंकुलेसु सुहंसुहेणं अभिरमसाणो अभिरमसाणो विहरइ॥। 


उस नंदा पुष्करिणी मे बहुत-से सवाथ, अनाथ, पथिक, पाथिक, करोटिका (कावड़ उठाने 
वाले), घसियारे, पत्तो के भार वाले, लकड़हारे आदि आते थे । उनमे से कोई-कोई स्नान करते थे, 
कोई-कोई पानी पीते थे और कोई-कोई पानी भर ले जाते थे । कोई-कोई-पसीने, जल्ल (प्रवाही मेल), 
मल (जमा हुआ मैल), परिश्रम, निद्रा, क्षुवरा और पिपासा का निवारण करके सुखपूर्वक रहते थे । 


नंदा पुष्करिणी मे राजगृह नगर से भी निकले-भ्राये हुए बहुत-से लोग क्या करते थे ? वे 
लोग जल मे रमण करते थे, विविध प्रकार से स्नान करते थे, कदलीगृहो, लतागृहो, पुष्पशय्या और 
अनेक पक्षियों के समृह के मनोहर शब्दों से युक्त नन्‍्दा पुष्करिणी और चारो वनखडो मे क्रोडा 
करते-करते विचरते थे । 

विवेचन--नंद मणिकार ने अपने श्रष्टमभक्त पौपध के अन्तिम समय में तृषा से पीड़ित होकर 
पुप्करिणी खुदवाने का विचार किया । इससे पूर्व यह उल्लेख श्रा चुका है कि वह साधुओ के दर्शन न 
करने, उनका समागम न करने एवं धर्मोपदेश नही सुनने श्रादि के कारण सम्यकत्व से च्युत होकर 
मिथ्यात्वी वन गया था । इस वर्णन से किसी को ऐसा भ्रम हो सकता है कि पुष्करिणी खुदवाना तथा 
ओपधशाला आदि की स्थापना करना करवाना मिथ्यादृष्टि का कार्य है-सम्यदृष्टि का नही, 
अन्यथा उसके मिथ्यादृष्टि हो जाने का उल्लेख करने की क्या आवश्यकता थी ? 


किन्तु इस प्रकार का निष्कर्ष निकालना उचित नही है, यथार्थ भी नही है। यह तो नन्‍द के 
जीवन मे घटित एक घटना का उल्लेख मात्र है | दूसरे, १०वें सूत्र मे पोपध सबधी अनिवार्य नियमों 
का उल्लेख किया गया है, जिनमे एक नियम आरम्भ-समारम्भ का परित्याग करना भी सम्मिलित 
है । नन्द श्रेष्ठी को पोपध की अवस्था मे आरम्भ-समारम्भ करने का विचार-चिन्तन-निश्चय नहीं 
करना चाहिए था। किन्तु उसने ऐसा किया और उसकी न आलोचना की, न प्रायश्चित्त किया । 
उसने एक त्याज्य कर्म को-पोपध-अवस्था मे आरम्भ करने को अत्याज्य समझा, यह विपरीत समझ 
उसके मिथ्यादृष्टि होने का लक्षण है, परन्तु कुवा, वावडी श्रादि खुदवाना या दानशाला आदि 
परोपकार के कार्य मिथ्यादृष्टि के कार्य नही समभने चाहिए । साधुओं के लिए भी ऐसे परोपकार 
के कार्य करने का निषेध न करने का श्रागम-आदेश है। सूत्रकृतागसूत्र प्रथम श्रुतस्कध (अध्ययन ११ ) 
में ऐसा स्पप्ट उल्लेख है । इसके अतिरिक्त 'रायपसेणिय' सूत्र मे कहा गया है कि राजा प्रदेशी जब 
अपने घोर ब्रधामिक जीवन मे परिवर्तत करके केशीकुमार श्रमण द्वारा धर्मबोध प्राप्त करके धर्म- 
निष्ठ वन जाता है तव वह अपनी सम्पत्ति के चार विभाग करता है--एक सैन्य सम्बन्धी व्यय के 
लिए, दूसरा कोठार-भडार में जमा करने के लिए, तीसरा अन्त.पुर--परिवार के व्यय के लिए और 
चौथा सार्वजनिक हित-परोपकार के लिए | उससे वह दानशाला आदि की स्थापना करता है । 
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विशेषत: श्राधुनिक काल में अध्यात्म के नाम पर धर्म की सीमाग्रों को अत्यन्त सकुचित 
बनाया जा रहा है, धर्म का सम्बन्ध सिफफ आत्मार्थ (स्वार्थ) के साथ जोड़ा जा रहा है, जनसेवा, दया, 
दान, परोपकार आदि को धर्म की सीमा से बाहर रखा जाता है, यह दृष्टिकोण अ्रनेकान्तमय 
जैनथर्म के म्नुकूल नही है । 


नद की प्रणसा 


२०-तए ण॑ णंदाएं पोक्घरिणीए बहुजणों प्हायमाणों य, पीयमाणों य, पाणिय च संवहमाणो 
य अन्नमन्न एवं चयासी--धण्णे ण देवाणुप्पिया ! णंदे मणियारसेट्री, कयत्ये जाब [णं देवाणुष्पिया ! 
नदे मणियारसेट्री, कबलवखण्ण ण॑ देवाणुप्पिया नंदे मणियारसेट्री, कयपुण्णे णं देवाणुप्पिया नदे 
मणियारसेट्री, कया ण॑ लोया, सुलद्धे माणुस्सए] जम्मजीवियफले, जस्स ण इमेयारूवा णदा 
पोक्खरिणी चाउक्कोणा जाव पडिरूवा, जस्स ण पुरत्थिभिल्ले त॑ं चेव सब्बं, चउसु वि वणसडेसु जाव 
रायगिह॒विणिगगओ जत्यथ बहुजणो आसणेसु य सयणेसु य सन्निसन्नों य संतुयट्वों यथ पेच्छमाणों य 
साहेमाणो य सुहंसुहेण विहरद्र, त॑ धन्मे कयत्थे कयपुन्ने, कया ण॑ लोया ! सुलद्धे माणुस्सए जम्म- 
जीवियफले नंदस्स सणियारस्स ।' 

तए ण॑ रायगिहे संघाउग जाव” बहुजणों अन्नमन्नस्स एयमाइक्खइ--धण्णें णं देवाणुप्पिया ! 
णंदे मणियारे सो चेव गममओ जाव सुहंसुहेण विहरद्द । 

तए ण॑ णंदे मणियारे बहुजणस्स अतिए एयमद्ठ सोच्चा हट्ठुतुदुठे धाराहयकर्लंबग पिव 
समुससियरोमकवे परं सायासोपबखमणुभ्वमाणें विहरइ । 


तत्यप्रचात्‌ नदा पुष्करिणी में स्नान करते हुए, पानी पीते हुए और पानी भर कर ले जाते 
हुए बहुत-से लोग श्रापस में इस प्रकार कहते थे--'हे देवानुप्रिय ! नन्‍्द मणिकार सेठ धन्य है, [नंद 
मणिकार सेठ क्ृतार्थ हैं, नद मणिकार सेठ कृतलक्षण है, नंद मणिकार ने इह-परलोक सफल कर 
लिया है ।] उसका जन्म और जीवन सफल है, जिसकी इस प्रकार की चौकोर यावत्‌ मनोहर यह 
नदा पुप्करिणी है; जिसकी पूर्व दिशा में वनखण्ड है--इत्यादि पूर्वोक्त चारो वनखण्डो और उनमे 
बनी हुई चारों शालाम्ो का वर्णन यहाँ कहना चाहिए । यावत्‌ राजगृह नगर से भी बाहर निकल 
कर बहुत-से लोग श्राशनों पर बैठते है, शयनीयो पर लेटते है, नाटक आ्रादि देखते है श्रौर कथा-चार्ता 
कहते है श्रीर सुख-पूर्वक विहार करते है। अतएवं नन्‍द मणिकार का भनुप्यभव सुलव्ध-सराहुनीय 
है श्रीर उसका जीवन तथा जन्म भी सुलब्ध है ।/ 

उस समय राजगृह नगर मे भी श्र गाटक आदि मार्गों में श्र्थात्‌ गली-गली में बहुतैरे लोग 
परस्पर इस प्रकार कहते थे--देवानुप्रिय ! नद मणिकार धन्य है, इत्यादि पुवंबत्‌ ही कहना चाहिए, 
यावत्‌ जहाँ श्राकर लोग सुखपूर्वक विचरते है । 

तब नद मणिकार बहुत-से लोगो से यह अर्थ (अ्रपनी प्रशसा की बाते) सुनकर हृप्ट-तुष्ट 


हुआ । मेघ की धारा से आहत कदम्बव॒ुक्ष के समान उसके रोमकूप विकसित हो गये--उसकी कली- 
कली खिल उठी । वह साताजनित परम सुख का अनुभव करने लगा । 





९. प्रथम श्रध्य, ७७, 
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नंद की रुप्णता 


२१--तए ण॑ तस्स नंदस्स मणियारसेट्टिस्स अन्तया कयाई सरीरगंसि सोलस रोगायंका 
पाउब्शुया, तंजहा-- 


सासे कासे जारे दाहे, कुच्छिसुले भगंदरे । 
अरिसा अजीरए दिद्ठि-मुद्धसुले अगारए) ॥ १॥ 
अच्छिवेयणा कन्नवेयणा कंडू दउदरे कोढे । 


तए ण॑ से णंदे सणियारसेट्टी सोलर्साह रोगायंकेहि अभिभृते समाणे कोड बियपुरिसे सद्दावेइ, 
सद्दावित्ता एवं वयासी--“गच्छह णं तुब्भे देवाणुप्पिया ! रायगिहे नयरे सिघाडग जाव” मसहापहपहैसु 
सहया मह॒या सद्देणं उम्घोसेमाणा उम्घोसेसाणा एवं वयह--एवं खलु देवाणुप्पिया ! णंदस्स सणियार- 
सेट्टिस्स सरीरगंसि सोलस रोगायंका पाउब्भूया, तंजहा--सासे य जाव कोढे। तं जो णं इच्छइ 
देवाणुप्पिया ! वेज्जो वा वेज्जपुत्तो वा जाणुओ वा जाणुअपुत्तो वा कुसलो वा कुसलपुत्तो वा नंदस्स 
सणियारस्स तेसि च सोलसण्हूं रोगायंका्णं एगमवि रोगायंक॑ उबसामेत्तए, तस्स णं देवाणुप्पिया ! 
नंदे मणियारे विउले अत्थसंपयाणं दलयइ त्ति कद॒दु दोच्च॑ पि तच्चं पि घोसणं घोसेह । घोसित्ता 
जाव [ एयमाणत्तियं | पच्चप्पिणह ४ ते वि तहेव पच्चप्पिणति ॥ 


कुछ समय के पश्चात्‌ एक बार नद मणिकार सेठ के शरीर मे सोलह रोगातक श्रर्थात्‌ ज्वर 
आदि रोग और शूल आदि आतक उत्पन्न हुए । वे इस प्रकार थे--(१) श्वास (२) कास-खासी 
(३) ज्वर (४) दाह-जलन (५) कुक्षि-शुल-क्‌ ख का शूल (६) भगदर (७) अशं-बवासीर 
(८) अजीण्णं (९) नेत्रशूल॒(१०) मस्तकशूल॒ (११) भोजनविषयक अरुचि (१२) नेत्रवेदना 
(१३) कर्णवेदना (१४)कड-खाज (१५) दकोदर-जलोदर और (१६) कोढ । 


नद मणिकार इन सोलह रोगातको से पीडित हुआ । तब उसने कौटुम्बिक पुरुषो को बुलाया 
ओर कहा--दिवानुप्रियो | तुम जाओ और राजगृह नगर मे श्यगाटक यावत्‌ छोटे-मोटे मार्गों मे 
अर्थात्‌ गली-गली मे ऊंची आवाज से घोषणा करते हुए कहो --हे देवानुप्रियो ! नद मणिकार 
श्रेष्ठी के शरीर में सोलह रोगातक उत्पन्न हुए है, यथथा--श्वास से कोढ तक । तो हे देवानुप्रियो ! जो 
कोई वेद्य या वेद्यपुत्र, जानकार या जानकार का पुत्र, कुशल या कुशल का पुत्र, नद मणिकार के उन 
सोलह रोगातको मे से एक भी रोगातक को उपश्ान्त करना चाहे--मिटा देगा, देवानुप्रियो ! नद 
मणिकार उसे विपुल धन-सम्पत्ति प्रदान करेगा । इस प्रकार दूसरी बार और तीसरी बार घोषणा 
करो । घोषणा करके मेरी यह आज्ञा वापिस लौटाओो । कौटुम्बिक पुरुपो ने श्राज्ञानुसार कार्य करके 
अर्थात्‌ राजगृह की गली-गली मे घोषणा करके आ्राज्ञा वापिस सौपी । 


जद 


२२- तए ण॑ रायगिहे णयरे इमेयारूचं - जा णिसस्स बहवे वेज्जाय वेज्जपुत्ता 

य जाव कुसलपुत्ता य सत्थकोसहत्थगया य +« € ,, प्रा य गुलियाहत्थगया य ओसहमभेसज्ज- 

हत्थगया य सएहि सर्णह गेहेहितो निवखसंति * रायगिहं सज्ञमज्ञझेणं जेणेव णंदस्स 
मणियारसेद्विस्स गिहे तेणेब उवागच्छंति, 3 'दस्स सणियारसेट्टिस्स सरीर॑ - 


१ पाठान्तर--अकारए ।' २. प्र, श्र ७७ 
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तेसि रोगायंका्णं नियाणं पुच्छंति, णंदस्स मणियारसेट्विस्स वहुहि उब्बलणेहि य उब्बट्ुणेहि य॑ 
सिणेहपाणेहि य वमणेहि य विरेयणेंहि य सेवणेहि य अवदहणेहि य अवण्हा्णंहि य अणुवासणेहि य॑ 
वत्यिकम्मेहि य निरूहेहि य सिरावेहेहि य तच्छणाहि य पच्छणाहि य सिरावेढेहि य तप्पणाहि ये पुढ- 
(2) वाएहि य छलल्‍लीहि य वललीहि य मुलेहि य कदेहि य पत्तेहि य पुप्फेहि य फलेहि य बीएहि य 
सिलियाहि य ग्रुलियाहि य ओसहेहि य भेसज्जेहि य इच्छति तेसि सोलसण्ह॑ रोगायंकाण एगमवि 
रोगायंक॑ उवसामित्तए । नो चेव ण॑ संचाएंति उबसामेत्तए । 


राजगृहनगर मे इस प्रकार की घोषणा सुनकर और हृदय में धारण करके वैद्य, वेद्यपुत्र, 
यावत्‌ कुशलपुत्र हाथ में शस्त्रकोश (शस्त्रों की पेटी) लेकर, शिलिका (शस्त्रों को तीखा करने का 
पापाण) हाथ मे लेकर, गोलियाँ हाथ मे लेकर और औपध तथा भेपज हाथ में लेकर अपने-अपने 
घरो से निकले । निकल कर राजगृह के वीचोवीच होकर नद मणिकार के घर आए | उन्होने नन्‍्द 
मणिकार के शरीर को देखा और ननन्‍्द मणिकार से रोग उत्पन्न होने का कारण पूछा । फिर उद्वलन 
(एक विशेष प्रकार के लेप) द्वारा, उद्वतेन (उबटन जैसे लेप) द्वारा, स्नेह पान [श्रौपधियाँ डाल कर 
पकाये हुए घी-तेल आ्रादि) द्वारा, वमन द्वारा, विरेचन द्वारा, स्वेदन से (पसीना निकाल कर), 
अ्रवदहन से (डाम लगा कर) अपस्नान (जल में चिकनापन दूर करने वाली वस्तुएँ मिलाकर किये 
हुए स्नान) से, अनुवासना से (ग्रुदामार्ग से चमडे के यत्र द्वारा उदर में तेल आदि पहुँचा कर)- 
वस्तिकर्म से (गुदा मे वत्ती आदि डाल कर भीतरी सफाई करके ), निरुह द्वारा (चर्मयत्र का प्रयोग 
करके, अनुवासना की तरह गरुदामार्ग से पेट मे कोई वस्तु पहुँचा कर), शिरावेध से (नस काठ कर 
रक्त निकालकर या रक्त ऊपर से डाल कर), तक्षण से (छुरा आदि से चमड़ी श्रादि छील कर), 
प्रक्षण (थोड़ी चमड़ी काटने) से, शिरावेध से (मस्तक पर वांधे चमड़े पर पकाए हुए तेल आदि के 
सिंचन से), तर्पण (स्निग्ध पदार्थों के चुपड़ने) से, पुटपाक (आग में पकाई औपधो) से, पत्तों से, 
रोहिणी श्रादि की छालो से, गिलोय आदि वेलो से, मूलो से, कंदो से, पुष्पों से, फलों से, वीजो से, 
शिलिका (घासविशेष) से, गोलियों से, औपधो से, भेपजो से (अनेक औपधे मिला कर तैयार की 
हुई दवाओं) से, उन सोलह रोगातको में से एक-एक रोगातक को उन्होने शान्त करना चाहा, परन्तु 
वे एक भी रोगातक को झज्ान्त करने मे समर्थ न हो सके । 


विवेचन--प्राचीन काल मे आयुर्वेद-चिकित्सा पद्धति कितनी विकसित थी, चिकित्सा के 
कितने रूप प्रचलित थे, यह तथ्य प्रस्तुत सूत्र से स्पष्ट विदित किया जा सकता है। आयुर्वेद का 
इतिहास लिखने में यह उल्लेख अत्यन्त महत्त्वपूर्ण सामग्री प्रस्तुत करता है। आधुनिक एलोपैथी के 
लगभग सभी रूप इसमें समाहित हो जाते है, यही नही बल्कि अनेक रूप तो ऐसे भी है जो आधुनिक 
पद्धति मे भी नही पाये जाते । इससे स्पप्ट है कि आधुनिक यच्त्रों के अभाव में भी आयुर्वेद खूब 
विकसित हो चुका था । 


नन्‍्द मणिकार की मृत्यु पुनर्जन्म 

२३-तए ण॑ ते बह॒वे वेज्जा य वेज्जपुत्ता य जाणुया य जाणुयपुत्ता य कुसला य कुसलपुत्ता य 
जाहे नो संचाएंति तेसि सोलसण्हूं रोगायंका्ं एग्मवि रोगायंक॑ उचसामेत्तए ताहे संता तंता जाव 
परितंता निध्विप्णा समाणा जामेब दिस पाउव्भुया तामेव दिस पडिगया । 
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तए ण॑ णंदे तेहि सोलसेहि रोगायंकेहि अभिभुए समाणें नंदा--पोक्खरिणीए घुच्छिए तिरिक्ख- 
जोणिएह निवद्धाउए, बद्धपएसिए अट्टदुहट्डवसददें कालमासे काल किच्चा नंदाए पोक्‍्खरिणीए ददुदुरीए 
कुच्छिसि दददुरत्ताए उववन्ने । 


तत्पश्चात्‌ बहुत-से वंद्य, वद्यपुत्र, जानकार जानकारो के पुत्र, कुशल और कुशलपुत्र जब उन 
सोलह रोगो में से एक भी रोग को उपशान्त करने मे समर्थ न हुए तो थक गये, खिन्न हुए, यावत्‌ 
(अत्यन्त खिन्न हुए और उदास होकर जिधर से झ्राए थे उधर ही) अपने-अपने घर लौट गये । 
नन्‍्द मणिकार उन सोलह रोगातकों से अ्रभिभूत हुआ और नन्‍दा पुष्करिणी मे अ्रतीव सूच्छित 
हुआ । इस कारण उसने तिय॑चयोनि सम्बन्धी आयु का बन्ध किया, प्रदेशों का बन्ध किया। आात्तें- 
ध्यान के वशीभूत होकर मृत्यु के समय मे काल करके उसी ननन्‍्दा पुष्करिणी में एक मेढकी की कू ख 
में मेढक के रूप मे उत्पन्न हुआ । 


विवेचन--गृद्धि, आसक्ति, मोह या राग--इसे किसी भी शब्द से कहा जाय, आत्मा को मलीन 
बनाने एवं आत्मा के अध पतन का एक प्रधान कारण है । नन्‍्द मणिकार ने पुष्करिणी बनवाई, चार 
गालाए स्थापित की । इनमे अर्थ का व्यय किया, अर्थ का व्यय करने पर भी वह यश-कौीति की 
कामना और पुष्करिणी सम्बन्धी श्रासक्ति का परित्याग न कर सका । कौति-कामना से प्रेरित होकर 
ही उसने अपनी वनवाई पुष्करिणी का नाम अपने नाम पर ही 'नन्‍्दा' रखा। इस महान्‌ दुर्वलता के 
कारण उसका धन-त्याग एक प्रकार का व्यापार-धन्धा वतन गया । त्यागे धन के बदले उसने कीर्ति 
उपाजित करना चाहा । यश-कीति सुनकर हित होने लगा। अन्तिम समय में भी वह नन्‍्दा 
पुष्करिणी मे आसक्त रहा । इस आसक्तिभाव ने उसे ऊपर चढने के बदले नीचे गिरा दिया । वह उसी 
पुष्करिणी मे मण्ड्क-पर्याय मे उत्पन्न हुआ । 

मूल पाठ में “निवद्धाउए' और “बद्धपएसिए' इन दो पदो का प्रयोग हुआ है । टीकाकार के 
अनुसार दोनो पद चार प्रकार के बन्ध के सूचक है | 'बद्धाउए' पद से प्रकृतिबन्ध, स्थितिवन्ध और 
अनुभागवन्ध सूचित किये गये है और 'बद्धपएसिए' पद से प्रदेशवन्ध का कथन किया गया है । 

२४--तए ण॑ं णंदे ददुदु रे गब्भाओ विणिस्छुक्के समाणे उम्मुक्कबालभावे विज्लायपरिणयमित्ते 
जोव्वणगमणुपत्ते नंदाए पोक्वरिणीए अभिरममाणे अभिरममाणे विहरइ । 

तत्पश्चात्‌ नन्द मण्ड्क गर्भ से वाहर निकला और अनुक्रम से वाल्यावस्था से मुक्त हुआ | 
उसका ज्ञान परिणत हुआ--वह समभदार हो गया और यौवनावस्था को प्राप्त हुआ । तब नन्दा 
पुष्करिणी मे रमण करता विचरने लगा । 
मेढक को जातिस्मरणज्ञान 


२५--तए ण॑ णंदाए पोवखरिणीए बहू जणे ण्हायन्माणो य पियमाणो य पाणियं संवहमाणो य 
अन्नमन्नस्स एवं आइक्खइ--धन्‍्ले ण॑ देवाणुप्पिया ! णंदे मणियारे जस्स णं इमेयारूवा णंदा पुक्खरिणी 
चाउक्कोणा जाव पडिरूवा, जस्स णं पुरत्थिमिल्ले वणसंडे चित्तसभा अणेगखंभसयसस्निविट्ठा तहेव 
चत्तारि सहाओ जाव जम्मजीविअफले ।४' 

नन्दा पृष्करिणी में बहुत-से लोग स्नान करते हुए, पानी पीते हुए और पानी भर कर ले जाते 
हुए आपस में इस प्रकार कहते थे--दिवानुप्रिय ! नन्द मणिकार धन्य है, जिसकी यह चतुष्कोण यावत्‌ 
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मनोहर पुष्करिणी है, जिसके पूर्व के वनखड में अनेक सैकडों खभों की वनी चित्रसभा है । इसी 
प्रकार चारो वनखडो और चारो सभाओश्रो के विपय मे कहना चाहिए । यावत्‌ नन्‍्द मणियार का जन्म 
और जीवन सफल है । अर्थात्‌ जनसाधारण नन्दा पुष्करिणी का, वनखडो का, चारों सभाझ्रो का 
और नन्‍्द सेठ का खूब-खूब बखान करते थे । 


२६--तए ण तस्स दददुरस्स तं अभिक्ख्ं अभिक्‍खणं बहुजणस्स अंतिए एयमद्ठं सोच्चा 
णिसम्स्र इसेयारूवे अज्ञझत्यथिए जाव समुप्पज्जेत्था--'से कहि मन्‍्ने सए इमेयारूवे सद्दे णिसतपुव्वे' त्ति 
कददु सुभेणं परिणासेणं जाव [पसत्थेणं अज्ञवसाएणं लेस्साहि विसुज्ञमाणीहि तयावरणिज्जाणं 
कम्माणं खओोवसमेणं ईहा-पोह-मग्गणं-गवेसणं करेमाणस्स सणिपुव्वे] जाइसरणे समुप्पन्ने, पुव्बजाईं 
सस्म॑ समागच्छड । 


तत्पश्चात्‌ बार-बार बहुत लोगो के पास से यह वात (अपनी प्रशसा) सुनकर और मन में 
समभ कर उस मेढक को इस प्रकार का विचार उत्पन्न हुआ--जान पडता है कि मैने इस प्रकार के 
शब्द पहले भी सुने है ।” इस तरह विचार करने से, शुभ परिणाम के कारण, (प्रशस्त श्रध्यवसाय से, 
विशुद्ध होती हुई लेश्याओ के कारण तथा जातिस्मरणज्ञान को आवृुत्त करने वाले विशिष्ट मति- 
ज्ञानावरणकर्म के क्षयोपशम से, ईहा, अपोह (अवाय), मार्गणा, गवेपणा (सद्भूत धर्मों का विधान 
और असद्भूत धर्मों का निवारण) करते हुए उस दर को संज्ञी-पर्याय के भवो को जानने वाला) 
यावत्‌ जातिस्मरणज्ञान उत्पन्न हो गया । उसे अपना पूर्व जन्म अ्रच्छी तरह याद हो आया । 


पुनः श्रावकधर्म-स्वीकार 


२७--तए णं तस्स दद्दुरस्स इमेयारूवे अज्ञत्यिए जाव समुप्पज्जेत्था--'एवं खलु अहं इहेव 
रायगिहे नगरे णदे णामं मणियारे अड्ढे । तेणं कालेणं तेणं समएणं समणे भगवं महावीरे समोसदढे, तए ण॑ं 
समणस्स भगवओ महावीरस्स अंतिए पंचाणुव्वइए सत्तसिक्वावइए जाव पडिवन्ने । तए ण॑ अहं अन्नया 
कयाई असाहुदंसणेण य जाव* मिच्छत्तं विप्पडिवन्ने | तए णं अहं अन्नया कयाई गिम्हकालसमयसि 
जाव* उवसंपज्जित्ता णं विहरामि । एवं जहेव चिता आपुच्छणा नंदा पुक्खरिणी वणसडः लसहाओ त॑ 
चेव सब्ब॑ जाव नंदाए पुक्खरिणीए दद्दुरत्ताए उववन्ते । 


त॑ं अहो ! णं अहं अहन्ने अपुन्ने अकयपुन्ने निग्गंथाओ पावयणाओं नदूढे भट॒ठे परिब्भटठे, त॑ 
दे ० ० ० ० ० है. जै 
सेयं खलु मम्र सयमेव पुव्वपडिवन्नाईं पंचाणुव्वयाईं सत्तसिक्खावयाईं उवसंपज्जित्ताणं विहरित्तए । 


तत्पश्चात्‌ उस मेढक को इस प्रकार का विचार उत्पन्न हुआ--'मैं इसी राजगृहनगर में नन्‍्द 
नामक मणिकार सेठ था--धन-धानन्‍्य आदि से समृद्ध था। उस काल और उस समय में श्रमण भगवान्‌ 
महावीर का आगमन हुआ । तब मैने श्रमण भगवान्‌ महावीर के निकट पाच अ्रणुक्रत और सात 
शिक्षात्रत रूप श्रावकधर्म अंगीकार किया था । कुछ समय वाद साधुओो के दर्शन न होने आदि से मैं 
किसी समय भिथ्यात्व को प्राप्त हो गया । 

तत्पश्चात्‌ एक बार किसी समय ग्रीष्मकाल के अवसर पर मैं तेले की तपस्या करके विचर 
__ रहा था। तब मुझे पुष्करिणी खुदवाने का विचार हुआ, श्रेणिक राजा से आज्ञा ली, नन्‍्दा पुष्करिणी 
१ श्र, १३ सूत्र ९ २ अर १३ सूत्र १०. 
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खुदवाई, वनखण्ड लगवाये, चार सभाएँ वनवाई, इत्यादि सब पूर्ववत्‌ समझना शी » यावत्‌ 
पुष्करिणों के प्रति आसक्ति होने के कारण मैं नन्‍्दा पुष्करिणी में मेढक पर्याय में उत्पन्न हुआ। 
अतएव मैं अधन्य हूँ, अपुण्य हूँ, मैने पुण्य नही किया, अत. मैं निग्नेन्ध प्रवचन से नष्ट हुआ, अ्रष्ट हुआ 
और एकदम भ्रष्ट हो गया | तो अ्रव मेरे लिए यही श्रेयस्कर है कि पहले अगीकार किये पाच 
अणुत्रतों को और सात शिक्षात्रतों को मैं स्वय ही पुन: अगीकार करके रहूँ । 


मेंढक की तपश्चर्या 


श्य-एवं संपेहेड, सपेहित्ता पुव्वपडिवन्नाइं पंचाणुव्वयाई सत्तसिक्वावयाई आरुहेइ, 
आरुहित्ता इमेयारूवे अधिग्गहं अभिगिण्हुइ--'कप्पइ में जावज्जीवं छुट्ठ छट्ठेण अणिक्खित्तेणं अप्पाणं 
भावेमाणस्स विहरित्तए । छटुस्स वि य ण॑ पारणगंसि कप्पइ में णंदाए पोक्खरिणीए परिपेरंतेसु फासुएण 
ण्हाणोदएणं उस्मद्ृणालोलियाहि य वित्ति कप्पेमाणस्स विहरित्तए ४ इमेयारूबव॑ अभिरगह अभिगेष्डइ 
जावज्जीवाए छट॒ठंछटठेणं जाव [अणिक्खित्तेणं तवोकस्मेणं अप्पाणं भावेमाणे | विहरइ । 


नन्‍्द मणिकार के जीव उस मेढक ने इस प्रकार विचार किया । विचार करके पहले अगीकार 
किये हुए पॉच अणुत्रतों और सात शिक्षात्रतों को पुन: अंगीकार किया । अगीकार करके इस प्रकार 
का अभिग्रह धारण किया--आ्राज से जीवन-पर्यत्त मुझे वेले-वेले की तपस्या से श्रात्मा को भावित 
करते हुए विचरना कल्पता है। वेले के पारणा मे भी नन्दा पुष्करिणी के पयेन्त भागो मे, प्रासुक 
(अचित्त) हुए स्तान के जल से और मनुष्यो के उन्मदेत आदि द्वारा उतारे मेल से अपनी आजीविक! 
चलाना भर्थात्‌ जीवन निर्वाह करना कल्पता है ॥ उसने ऐसा अभिग्नह धारण किया । अभिग्रह धारण 
करके निरन्तर वेले-वेले की तपस्या से आ्रात्मा को भावित करता हुआ विचरने लगा । 


भगवत्पदार्पण 


२९--तेणं कालेणं तेणं समएणं अरहं गोयमा ! गुणसीलए चेइए समोसढे । परिसा णिग्गया 
तए ण॑ णंदाएं पुक्खरिणीए बहुजणों ण्हायम्राणो य पियमाणों य पाणियं संवहमाणों य अन्नमन्‍्नं एव: 
माइकक्‍्खइ--जाव [एवं खलु | समर्ण भगवं महावीरे इहेव गुणसीलए चेइए समोसढे । त॑ गच्छामो ० 
देवाणुप्पिया ! समर्ण भगवं महावीर वंदामो जाव [णमंसामो सकक्‍कारेमो सम्माणेमो कल्‍लाणं मंगल 
देवयं चेइयं | पज्जुवासामो, एयं मे इहभवे परभवे य हियाएं जाव [सुहाएं खमाए निस्सेयसाए ] 
आशणुगामियत्ताए भविस्सइ । 


हे गौतम ! उस काल और उस समय मे मै गुणशील चैत्य मे आया । वन्दना करने के लिए 
परिषद्‌ निकली । उस समय नन्‍दा पुष्करिणी में बहुत-से जन नहाते, पानी पीते और पानी ले जाते 
हुए आपस में इस प्रकार बाते करने लगे--श्रमण भगवान्‌ महावीर यही गुणशील उद्यान रे 
समवसूत हुए है । सो हे देवानुप्रिय ! हम चले और श्रमण भगवान्‌ महावीर को वन्दना करे, यावत् 
(नमस्कार करे, उनका सत्कार-सन्मान करे, कल्याण मगल देव एव चैत्य स्वरूप भगवान की 
उपासना करे । यह हमारे लिए इहभव में और परभव में हित के लिए एव सुख के लिए होगा, क्षम 
और तनिश्रेयस के लिए तथा अनुगामीपत्त के लिए होगा--परभव मे यही साथ जायगा । 
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मेढक का वन्दनार्थ प्रस्थान 


३०--तए णं तस्स दद्दुरस्स वहुजणस्स अंतिए एयमट्ठ सोच्चा णिसम्म अयमेयारूवे 
अज्ञत्थिए चितिए पत्थिए मणोगए संकप्पे समुप्पज्जेत्था--'एवं खलु समणे भगवं महावीरे जाव 
समोसढे, त॑ं गच्छामि ण॑ वंदामि' जाव" एवं संपेहेड, संपेहित्ता णंदाओ पुक्खरिणीओ सणियं सणियं 
उत्तरइ, उत्तरित्ता जेणेंब रायमग्गे तेणेंव उवागच्छुई, उवागच्छित्ता ताए उविकट्ठाए ददुदुरगईए 
वीईवयमाणे बीईवयमाणे जेणेंव मम अंतिए तेणेव पहारेत्थ गमणाएं । 


बहुत जनो से यह वृत्तान्त सुन कर और हृदय मे धारण करके उस मेढक को ऐसा विचार, 
चिन्तन, अभिलापा एवं मनोगत सकलप उत्पन्न हुआ्ना--निश्चय ही श्रमण भगवान्‌ महावीर यहाँ 
पधारे है, तो मैं जाऊँ और भगवान्‌ की वन्दना करूँ | उसने ऐसा विचार किया। विचार करके 
वह धीरे-धीरे ननन्‍्दा पुष्करिणी से बाहर निकला । निकल कर जहाँ राजमार्ग था, वहाँ श्राया | श्राकर 
उत्कृष्ट दर्द रगति से श्रथात्‌ मेंढक के योग्य तीत्र चाल से चछता हुआ मेरे पास आने के लिए कृत- 
सकल्‍प हुआ--रवाना हुआ । 


मेढक का कुचलना 

३१-इमं च णं सेणिए राया भंभसारे ण्हाए कायकोउय जाव सब्वालंकार विभुसए ह॒त्थिखंध- 
वरगए सकोरंटमल्लदामेणं छत्तेणं धरिज्जमाणेणं सेयवरचामरेहि य उद्धुव्वमाणेहि समहया हयगयरह- 
भडचडगरकलियाए चाउरंग्रिणीए सेणाए स्॒द्धि संपरिवुड मस्े॒ पायवंदए ह॒व्वमागच्छइ । तए णं से 
दद॒दुरे सेणियस्स रण्णो एगेणं आसकिसोरएणं वामपाएणं अक्कते समाणें अंतनिग्धाइए कए यावि 
होत्या । 


इधर भभसार अपरनामा श्रेणिक राजा ने स्तान किया एवं कौतुक-मगरू-प्रायश्चित्त किया । 
यावत्‌ वह सब अ्रलकारो से विभूपित हुझ्रा और श्रेप्ठ हाथी के स्कथ पर झारूढ हुआ्आा । कोरट वृक्ष के 
फूलो की माला वाले छत्र से, श्वेत चामरो से शोभित होता हुआ्ना, अश्व, हाथी, रथ और वडे-बड़े 
सुभटो के समूह रूप चतुरगिणी सेना से परिवृत होकर मेरे चरणो की वन्दना करने के लिए शी घ्रता- 
पूर्वक ग्रा रहा था। तब वह मेढक श्रेणिक राजा के एक अश्वकिशोर (नौजवान घोडे) के वाएँ 
पर से कुचछ गया । उसकी आ्ॉते वाहर निकल गईं । 
महात्रतों का स्वीकार 


३२-तए ण॑ से दद॒ढुरे अत्थामे अबले अवीरिए अपुरिसकारपरक्‍्कमे अधारणिज्जमिति कटट 
एगंतमववकमइ, करयलपरिग्गहियं तिक्खुत्तो सिरसावत्तं मत्थए अंजलि कद्टु एवं वयासी-- हि 

नमो5थु ण अरुहंताणं भगवंताणं जाव संपत्ताणं, नमोष्त्थु ण॑ समणस्स भगवओ महावीरस्स 
मम धम्मायरियस्स जाव संपाविउकामस्स । पुव्वि पिय ण मए समणस्स भगवओ महावीरस्स अतिए 
यूलए पाणाइवाए पच्चक्‍्खाएं, जाव [थूलए मुसावाएं पच्चक्‍्खाए, थूलए अदिण्णादाणें पच्चक्खाए, 
यूलए मेहुणे पच्चक्खाए] थूलए परिग्गहे पच्चक्‍्खाए, त॑ इयाणि पि तस्सेव अतिए सब्बं पाणाइवाय॑ 
पच्चक्खामि, जाव सब्वं परिग्गहं पच्चकक्‍्खामि, जावज्जीवं सब्ब॑ं असर्ण पाणं खाइमं साइमं पच्चकक्‍्खामि 
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जावज्जोवं ज॑ं पिय इम सरोरं इट्‌ढठं कंतं जाव" मा, फुसंतु एयं पि णं चरिमेहि ऊसासेहि वोसिरामि त्ति 
कट्टु । 
धोड़े के पैर से कुचले जाने के वाद वह मेंढक शक्तिहीन, वलहीन, वी (उद्यम) हीन और 
पुरुषकार-पराक्रम से हीन हो गया । अब इस जीवन को धारण करना शक्य नही है । ऐसा जानकर 
एक तरफ चला गया । वहां दोनो हाथ जोड़कर, तीन बार, मस्तक पर आवतेन करके, मस्तक 
पर अजलि करके इस प्रकार बोला--अ्ररुहत (जिन्हें संसार मे पुन: उत्पन्न नही होना है ऐसे) यावत्‌ 
निर्वाण को प्राप्त समस्त तोथैकर भगवन्तो को नमस्कार हो। मेरे धर्माचार्य यावत्‌ मोक्ष-प्राप्ति के 
उन्मुख श्रमण भगवान्‌ महावीर को नमस्कार हो । पहले भी मैने श्रमण भगवान्‌ महावीर के समीप 
स्थल प्राणातिपात का प्रत्याख्यान किया था, यावत्‌ (स्थल मृषावाद, स्थूल अदत्तादान, स्थल मैथुन) 
और स्थल परिग्रह का प्रत्याख्यान किया था; तो अब भी मैं उन्ही भगवान्‌ के निकट समस्त प्राणात्ति- 
पात का प्रत्याख्यान करता हूँ, यावत्‌ समस्त परिग्रह का प्रत्याख्यान करता हूँ, जीवन पर्यन्त के लिए 
सर्वे अशन, पान, खादिम और स्वादिम--चारों प्रकार के आहार का प्रत्याख्यान करता हूँ । यह जो 
मेरा इष्ट और कान्‍्त दरीर है, जिसके विषय में चाहा था कि इसे रोग आदि स्पर्श न करे, इसे भी 
अन्तिम श्वासोच्छवास तक त्यागता हूँ । इस प्रकार कह कर ददु र ने पूर्ण प्रत्याख्यान किया । 


विवेचन--तियँच गति मे अधिक से अधिक पॉच ग्रुणस्थान हो सकते है, अ्रतएवं देद्वविरति 
तो संभव है, किन्तु सर्वंविरति-संयम की सभावना नही है । फिर नद के जीव मड्क ने सर्वेविरति रूप 
प्रत्याख्यान कैसे कर लिया ? मूलपाठ में जिस प्रकार से इसका उल्लेख किया गया है उससे ऐसा प्रतीत 
होता है कि झरगमकार को भी उसके प्रत्याख्यान मे कोई अ्रनौचित्य नही लगता । 


इस विषय में प्रसिद्ध टीकाकार अभयदेवसूरि ने अपनी टीका मे स्पष्टीकरण किया है । वे 
लिखते है-- 


यद्यपि सव्व पाणइवायं पच्चक्खामि' इत्यनेन सर्वग्रहणं तथापि तिरश्चां देशविरतिरेव ।! 


अर्थात्‌ यद्यपि मेढक ने सम्पूर्ण प्राणातिपात (आदि) का प्रत्याख्यान करता हूँ' ऐसा कहकर 
प्रत्याख्यान किया है तथापि तिर्यचों मे देशविरति हो सकती है--सर्वंविरति नही । 


इस विपय में टीकाकार ने दो गाथाए भी उद्धृत की हैं, जिनसे इस प्रश्न पर महत्त्वपूर्ण 
प्रकाश पड़ता है | गाथाए ये है-- 


तिरियाणं चारित्त, निवारिय अह य तो पुणो तेसि । 
सुब्वइ बहुयाणं पि हु, महव्वयारोहण समए ।॥। १।। 
न महव्वयसब्भावेवि, चरित्तपरिणामसभवों तेसि | 
न वहुगुणाणपि जड्ो, केवलसभुइपरिणामों ।॥२।। 
अर्थात्‌-तियचो में यद्यपि चारित्र (सर्वविरति) के होने का आगम में निपेघ किया गया 
है, फिर भी बहुत-से तिय॑चो ने महाव्रत ग्रहण किए ऐसा सुना जाता है--आगमों मे ऐसा उल्लेख देखा 
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जाता है। किन्तु महात्नतों के सदभाव में भी तिर्यंचों मे चारित्र-परिणाम श्रर्थात्‌ भाव चारित्र सभव 
नही है, जैसे बहुत गुणो से सम्पन्न जीवो को केवलज्ञान उत्पन्न नही हो सकता । 


इस कथन से यह भी स्पष्ट हो जाता है कि केवल महात्रतों का ग्रहण या पालन ही सर्वविरति 
चारित्र नही है । यह व्यवहार चारित्र मात्र हे । निश्चय चारित्र के लिए परिणामों की विशिष्ट 
निर्मेलता अनिवारय है, जो अनन्तानुबधी, अप्रत्याख्यानावरण और प्रत्याख्यानावरण कपायो के क्षय 
आदि तथा सज्वलन कपाय की मन्दता के होने पर ही सभव है । 


देवपर्याय मे जन्म 


३३-तए ण॑ से ददुदुरे कालमासे काल किच्चा जाव सोहम्मे कप्पे ददृदुरवॉडिसए विमाणे 
उववायसभाए दरद्दुरदेवत्ताएं उववन्ने । एवं खलु गोयमा ! दद्दुरेणं सा दिव्वा देविड्ढी लद्धा पत्ता 
जाव अभिसमन्नागया । 


तत्पश्चात्‌ वह मेंढक मृत्यु के समय काल करके, यावत्‌ सौधर्म कल्प मे, ददु रावतसक नामक 
विमान मे, उपपातसभा मे, ददुं रदेव के रूप में उत्पन्न हुआ | हे गौतम ' दढु रदेव ने इस प्रकार वह 
दिव्य देवधि लब्ध की है, प्राप्त की है और पूर्णरूपेण प्राप्त की है--उसके समक्ष आई है । 
मंडूक देव का भविष्य 


३४-दद्‌दुरस्स ण॑ भंते ! देवस्स केवइय काल ठिई पण्णत्ता ? 


गोयमा ! चत्तारि पलिओवमाईं उठिई पन्नत्ता। से णं दद॒दुरे देवे आउक्खएणं, भवक्‍खएएणं, 
ठिइकक्‍्खएणं, अणंतरं चय॑ चइत्ता महाविवेहे वासे सिज्यिहिइ, वुज्मिहिइ, जाव [म्ुच्चिहिइ, परिनिव्वा- 
हिइ सब्बदुक्‍खाणं |अंतं करिहिह । 


गौतमस्वामी ने पुन: प्रश्न किया--दढ़ु र देव की उस देवलोक मे कितनी स्थिति है ” 


भगवान्‌ उत्तर देते है-गौतम ! चार पल्योपम की स्थिति कही गई है । तत्पश्चात्‌ वह 
ददू र देव श्रायु के क्षय से, भव के क्षय से और स्थिति के क्षय से तुरत वहाँ से च्यवन करके महाविदेह 
क्षेत्र मे सिद्ध होगा, बुद्ध होगा, यावत्‌ [मुक्त होगा, परिनिर्वाण प्राप्त करेगा और समस्त दु खो का] 
अन्त करेगा । 


उपसहार 


३५- एवं खलु समणेणं भगवया महावीरेणं तेरसमस्स नायज्ञयणरस्स अयमद पण्णत्तें, त्ति 
बेमि। 


श्री सुधर्मा स्वामी अ्रपने उत्तर का उपसहार करते हुए कहते है--इस प्रकार निश्चय ही 
श्रमण भगवान्‌ महावीर ने तेरहवे ज्ञात-अध्ययन्त का यह अर्थ कहा है। जैसा मैने सुना, वेसा कहता हूँ । 





चौदहवाँ अध्ययन : लेलतलिपत 


ब्ग्प्जे 
सार * संक्षेप डर 


प्रकृत अध्ययन का कथानक बहुत रोचक तो है ही, शिक्षाप्रद भी है । पिछले तेरहवे श्रध्ययन 
मे बतलाया गया है कि सतृगुरुका समागम आदि निमित्त न प्राप्त हो तो जो सदुगुण विद्यमान है 
उनका भी ह्ास और अन्ततः विनाश हो जाता है । ठीक इससे विपरीत इस श्रध्ययन में प्रतिपादित 
किया गया है कि सन्निमित्त मिलने पर अविद्यमान सद्गुण भी उत्पन्न ओर विकसित हो जाते है। भ्रतएव 
गुणाभिलाषी पुरुष को ऐसे निमित्त जुटाने के लिए प्रयत्नशील रहना चाहिए जिससे आत्मिक सद्गुणो 
का ह्ाास न होने पाए, प्रत्युत प्राप्त गुणो का विकास हो और शभ्प्राप्त गुणो की प्राप्ति होती रहे । 
व्यक्तित्व के निर्माण में सत्समागम श्रादि निमित्त महत्त्वपूर्ण भूमिका निभाते है, इस तथ्य को कदापि 


विस्मृत नही करना चाहिए । प्रस्तुत अध्ययन में मनोरम कथानक द्वारा यही तथ्य प्रकाशित किया 
गया है। कथानक का सार इस प्रकार है-- 


तेतलिपुर नगर के राजा कनकरथ के अ्रमात्य का नाम भी तेतलिपुत्र था। 'मृषिकारदारक' 
की तरह यह नाम भी उसके पिता 'तेतलि' के नाम पर रखा गया है। 'मूषिकारदारक' का अर्थ है-- 
मुषिकार का पुत्र | मृषिकारदा रक भी तेतलिपुर का हो निवासी स्वर्णंकार था। एक बार तेतलिपुत्र 
अमात्य ने उसकी पुत्री पोट्टिला को क्रीडा करते देखा और वह उस पर अनुरक्त हो गया । पत्नी के 
रूप मे उसकी मगनी की । शुभ मुह॒त्तं मे दोनो का विवाह हो गया । 


कुछ समय तक दोनो का दाम्पत्यजीवन सुखपूर्वक चलता रहा। दोनो में परस्पर गहरा 
अनुराग था। किन्तु कालान्तर मे स्नेह का सूत्र टूट गया । स्थिति ऐसी उत्पन्न हो गई कि तेतलिपुत्र 
को पोट्टिला के नाम से भी घृणा हो गई । पोट्टिला इस कारण बहुत उदास और खिन्न रहने लगी। 
उसकी निरन्तर की खिन्नता देख एक दिन तेतलिपुत्र ने उससे कहा--तुम चिन्तित मत रहो, मेरी 
भोजनशाला मे प्रभूत श्रशन, पान, खादिम और स्वादिम तैयार करवा कर श्रमणो, माहनो, अतिथियो 


एवं भिखारियो को दान देकर अपना काल यापन करो । पोद्टिला यही करने लगी। उसका समय 
इसी कार्य मे व्यतीत होने लगा । 


सयोगवशात्‌ एक वार तेतलिपुर मे सुत्रता नामक आर्या का आगमन हुआ । उनका परिवार--- 
शिष्यासमुदाय बहुत बड़ा था। उनकी कुछ आशथिकाएँ ययासमय गोचरो के लिए निकली और 
तेतलिपुत्र के घर पहुँची । पोट्टिला ने उन्हे आ्राहर-पानी का दान दिया । उस समय उसका पत्नीत्व 
जागृत हो गया और उसने साध्वियो से निवेदन किया--“मै तेतलिपुत्र को पहले इष्ट थी, अब अ्रनिष्ट 
हो गई हूँ | आप बहुत भ्रमण करती है और राजा-रक आदि सभी प्रकार के लोगो के घरो मे प्रवेश 


करती है। आपका अनुभव बहुत व्यापक है | कोई कामण, चूर्ण या वशीकरण मन्त्र बतलाइए जिससे 
मैं तेतलिपुत्र को पुन: अपनी : फू 


३५६ ] [ ज्ञाताधमेंकथा 


मगर साध्वियो का ऐसी वातो से क्या सरोकार | पोटद्टिला का कथन सुनते ही उन्होने हाथो 
से अपने कान ढक लिये | कहा--दिवानुप्रिये | हम ब्रह्मचारिणी साध्वियाँ है । हमारे लिए ऐसी बाते 
सुनना भी निषिद्ध है। चाहो तो सर्वेज्ञप्ररूपित धर्म सुन सकती हो ।' 


पोट्टिला ने धर्मोपदेश सुना और श्राविकाधर्म अगीकार कर लिया । इससे उसे नूतन जीवन 
मिला । उसके सताप का किंचित्‌ शमन हुआ । उसे ऐसी शान्ति की अनुभूति होने लगी जेसी पहले 
कभी नही हुई३थी । उसके अच्तरात्मा मे धर्म के प्रति रस उत्पन्न हो गया | तब उसने सर्वविरति 
सयम अगीकार करने का सकल्प कर लिया । 


तेतलिपुत्र के पास जाकर उसने अपनी अभिलापा व्यक्त की और अनुमति मांगी तो तेतलिपुत्र 
ने कहा--'तुम सयम स्वीकार करोगी तो झ्रागामी भव में अ्रवश्य किसी देवलोक में उत्पन्न होश्रोगी । 
वहाँ से आकर यदि मुझे प्रतिबोध देना स्वीकार करो तो मै अनुमति देता हूँ, अन्यथा नही ।' पोद्धिला 
ने तेतलिपुत्र की शर्ते स्वीकार कर ली ओर वह दीक्षित हो गईं । सयम-पालन कर श्रायुष्य पूर्ण होने 
पर देवलोक मे देवता के रूप में उत्पन्न हुई । 


प्रारम्भ मे कबकरथ राजा का उल्लेख किया गया है । यह राजा राज्य मे अत्यन्त गृद्ध श्लौर 
सत्तालोलुप था | कोई मेरा पुत्र वयस्क्र होकर मेरा राज्य न हथिया ले, इस भय से प्रेरित होकर वह 
अपने प्रत्येक पुत्र को जन्मते ही विकलांग कर दिया करता था । उसकी यह लोलुपता और क्रूरता 
देख रानी पद्मावती को गहरी चिन्ता और व्यथा हुई। वह जब गर्भवती थी तब उसने अमात्य 
तेतलिपुत्र को गुप्त रूप से अन्त.पुर में बुलवाया और होने वाले पुत्र की सुरक्षा के लिए मत्रणा की । 
निश्चित हो गया कि यदि होने वाली सन्‍्तान पुत्र हो तो राजा को उसका पता न लगने पाए और 
तेतलिपुत्र के घर पर गुप्त रूप मे उसक पालन-पोषण किया जाए । 


सयोगवश जिस समय रानी पद्मावती ने पुत्र का प्रसव किया, उसी समय तेतलिपुत्र की 
पत्नी ने मृत कन्या को जन्म दिया। पूर्वक्त निश्चय के अनुसार तेतलिपुत्र ने पुत्र और पुत्री की 
अदलावदली कर दी । मृत पुत्री को पद्मावती के पास और राजकुमार को अपनी पत्नी के पास ले 
आया । पत्नी को सब रहस्य वतला दिया । कुमार सुरक्षित वृद्धिग्त होने लगा । 


कनकरथ राजा की जब मृत्यु हुई तो उसके उत्तराधिकारी की चर्चा चली। तेतलिपुत्र ने 
समग्र रहस्य प्रकट कर दिया और राजकुमार--जिसका नाम कनकध्वज था--राजसिहासन पर 
आसीन हो गया । 


रानी पद्मावती का मनोरथ सफल हुआ । उससे कनकध्वज को श्रादेश दिया-तेतलिपुत्र के 
प्रति सदेव विनम्र रहना, उनका सत्कार-सन्मान करना, राजसिंहासन, वैभव, यहाँ तक कि तुम्हारा 
जीवन इन्ही की वदौलत है । कनकध्वज ने माता के आदेश को शिरोधार्य किया और बह अमात्य का 
बहुत आदर करने लगा । 


उधर पोट्टिल देव ने अपनी प्रतिज्ञा के अनुसार तेतलिपुत्र को प्रतिवुद्ध करने के अनेक उपाय 
किए, मगर राजा द्वारा सम्मानित होने के कारण उसे प्रतिबोध नही हुआ । तब देव ने भ्रन्तिम उपाय 
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चोट्टसर्म अज्ड्रायणं : लेयलिपात्त 
जम्बूस्वामी का प्रश्न 


१>जइ ण॑ भंत्ते ! समरणेणं भगवया महावीरेणं तेरसमस्स नायज्ञयणस्स अयमदठे पण्णत्ते, 
चोहसमस्स णायज्ञयणस्स समणेणं भगवया महावीरेणं के अटठ पन्नत्तें ? 


जम्वूस्वामी श्री सुधर्मास्वामी से प्रश्त करते है --'भगवन्‌ ! यदि श्रमण भगवान्‌ महावीर 


ने तेरहवे ज्ञात-अध्ययन का यह (पूर्वोक्त) श्र्थ कहा है, तो चौदहवे ज्ञात-अध्ययन का श्रमण भगवान्‌ 
महावीर ने क्या अर्थ कहा है ? 


सुधर्मास्वामी का उत्तर 


२- एवं खलु जंबु ! त्तेणं कालेणं तेणं समएणं तेयलिपुरे णामं णयरे होत्या। तस्स ण॑ 
तेयलिपुरस्स बहिया उत्तरपुरत्यिमे दिसोभाए एत्थ णं पमयवर्णे णामं उज्जाणे होत्था । 


श्री सुधर्मास्वामी उत्तर देते है -हे जम्बू ! उस काल और उस समय मे तेतलिपुर नामक 
नगर था । उस तेतलिपुर नगर से वाहर उत्तरपूर्व-ईशान-दिशा में प्रमदवन नामक उद्यान था । 


तेतलीपुत्र अमात्य 


३--तत्थ ण॑ तेयबलिपरे णयरे कणगरहे णामं राया होत्था । तस्स णं कणगरहस्स रण्णो 
पउमावई णामं देवी होत्यथा। तस्स णं कणगरहस्स रण्णो तेयलिपुत्ते णामं अमच्चे होत्था साम-दंड- 
भेय-उवष्पयाण-नीति-सुपउत्त-नयविहिण्णू 


उस तेतलिपुर नगर मे कनकरथ नामक राजा था | कनकरथ राजा की पद्मावती नामक देवी 
(रानी) थी । कनकरथ राजा के अमात्य का नाम तेतलिपुत्र था, जो साम, दाम, भेद और दड-इन 
चारो नीतियो का प्रयोग करने मे निष्णात था । 


४-तत्थ णं तेयलिपुरे कलादे नाम॑ मुसियारदारए होत्था, अड्ढें जाब अपरिभए।॥ तस्स णं॑ 
भद्दा नाम॑ भारिया होत्था । तस्स णं कलायस्स मुसियारदारयस्स धूया भद्दाएं अत्तया पोट्टिला नाम 
दारिया होत्या, रूवेण य जोव्वणेण य लावण्णेण य उविकट्ठा उविकट्ुसरीरा । 


तेतलिपुर नगर मे मुपिकारदारक नामक एक कलाद (स्वर्णकार) था | वह धनाढ्य था और 
किसी से पराभूत होने वाला नही था। उसकी पत्नी का नाम भद्गा था । उस कलाद मूपिकारदारक 
की पुत्री और भद्रा की आत्मजा (उदरजात) पोटद्टिला नाम की लड़की थी | वह रूप, यौवन और 
लावण्य से उत्कृष्ट और दरीर से भी उत्कृष्ट थी । 


विवेचन--कलाद का भ्रर्थ स्वर्णकार (सुनार) है । यहाँ जिस कलाद का उल्लेख किया गया 
हैं उसके पिता का नाम 'मूपिकार' था| पिता के नाम पर ही उसे 'मुपिकारदारक' सज्ञा प्रदान की 
गई है । आगमो मे अन्यत्र भी इस प्रकार की शैली अपनाई गई है 


चौदहवाँ अध्ययन : तेतलिपुत्र | [ ३५९ 


५--तए णं॑ पोट्टिला दारिया अन्नया कयाइ ण्हाया सव्वालंकारविभूसिया चेडिया-चक्‍कवाल- 
संपरिवुडा उप्पि पासायवरगया आयासतलगंसि कणगमएणं तिदूसएणं कीलम्ताणी कौलमाणी बिहरइ । 


एक वार किसी समय पोद्टिला दारिका ( लडकी ) स्नान करके और सब अलंकारो से 
विभूषित होकर, दासियो के समूह से परिवृत होकर, प्रासाद के ऊपर रही हुई श्रगासी की भूमि में 
सोने की गेंद से क्रीडा कर रही थी । 


६-इमं च ण॑ तेयलिपुत्ते अमच्चे ण्हाए आसखंधवरगए महया भडचडगरआसवाहणियाए 
णिज्जायमाणे कलायस्स सुसियारदारगस्स गिहस्स अदूरसामंतेण वीईवयइ । 


इधर तेतलिपुत्र अमात्य स्नान करके, उत्तम अश्व के स्कंध पर आरूढ होकर, बहुत-से 


सुभटो के समूह के साथ घुड़सवारी के लिए निकला । वह कलाद सूपिकारदारक के घर के कुछ समीप 
होकर जा रहा था । 


७--तए ण॑ से तेयलिपुत्ते मुसियारदारगगिहस्स अदूरसामंतेण वीईवयमाणे;बीईवयमाणे पोट्धिल 
दारियं उप्पि पासायवरगयं आगासतलग्ंंसि कणगतिदूसएणं कीलमाणि पासइ, पासित्ता पोह्टिलाए 
दारियाए रूवे य जोब्बणें य लावण्णे य अज्ञोववन्ने कोड बियपुरिसे सद्दावेइ, सद्दावित्ता एवं वयासी-- 
'एस ण॑ देवाणुप्पिया ! कस्स दारिया किनामधेज्जा वा ? 


तए णं॑ कोड वियपुरिसे तेयलिपुत्तं एवं वयासी--'एस णं सामी ! कलायस्स सुसियारदारयस्स 
धूआ, भद्दाए अत्तया पोट्टिला नाम दारिया रूवेण य जोब्वणेण य लावण्णेण य उक्किट्ठा उकिकद्ठु- 
सरीरा ४ 


उस समय तेतलिपुत्र ने मृपिका रदारक के घर के कुछ पास से जाते हुए प्रासाद की ऊपर की 
भूमि पर अगासी में सोने की गेद से क्रीडा करती पोद्टिला दारिका को देखा। देखकर पोट्ठिला 
दारिका के रूप, यौवन और लावण्य में यावत्‌ अतीव मोहित होकर कौटुम्बिक पुरुषो (सेवको) को 
वुलाया और उनसे पूछा--देवानुप्रियों | यह्‌ किसकी लड़की है ? इसका नाम क्‍या है ? 


तंव कौटुम्विक पुरुषों ने तेतलिपुत्र से कहा--स्वामिन्‌ ! यह कलाद मसूषिकारदारक की 
पुत्री, भद्रा की आत्मजा पोट्टिला नामक लडकी है। रूप, लावण्य और यौवन से उत्तम है और 
उत्कृष्ट शरीर वाली है ।' 

८--तए ण॑ से तेयलिपुर्ते आसवाहणियाओ पडिनियत्ते समाणे अब्मितरद्वाणिज्जे पुरिसे 
सद्दावेइ, सद्दावित्ता एवं वयासी--गच्छह ण॑ तुन्मे देवाणुप्पिया ! कलादस्स सुसियारदारगस्स धूय॑ 
भद्दाए भत्तयं पोट्टिलं दारियं मम भारियत्ताए वरेह !' 

तए ण॑ ते अबव्म्ितरद्टाणिज्जा पुरिसा तेयलिणा एवं वुत्ता समाणा हदुतुद्ा जाव करयलपरि्ग- 
हिय॑ दसणहूं सिरसावत्त मत्थए अंजलि कद्टु 'एवं सामी ! ” तह त्ति आणाए विणएणं वयणं पडिसुणेति, 
पडिसुणेत्ता तेयलियस्स अंतियाओ पडिणिक्खसंति, पडिणिक्खमित्ता जेणेव कलायस्स मुसियारदारयस्स 
गिहे तेणेंवब उवागया। तए ण॑कलाए स॑ “ए ते पुरिसे एज्जमाणे पासइ, पासित्ता हट्ठुतुटके 
आसणाओ अब्नुदठेइ, -«_ गच्छई, अणुगच्छित्ता आसण्ेणं उचनिमंतेइ, 
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उवनिमतित्ता आसत्ये वीसत्ये सुहासगवरगए एवं वयासी-संदिसंतु ण॑ देवाणुप्पिया ! किसागमण- 
पओयणं ?' 


तत्पण्चात्‌ तेतलिपुत्र घुड़सवारी से पीछे लौटा तो उसने अभ्यन्तर-स्थानीय (खानगी काम 
करने वाले) पुरुषों को बुलाकर कहा--देवानुप्रियो ! तुम जाग्रो श्लौर कलाद मूपिकारदारक को 
पुत्री, भद्रा की झ्ात्मजा पोट्टिला दारिका की मेरी पत्नी के रूप मे मगनी करो । 


तब वे अभ्यन्तर-स्थानीय पुरुष तेतलिपुत्र के इस प्रकार कहने पर हृप्ट-तुष्ट हुए । दसो नखो 
को मिलाकर, दोनो हाथ जोडकर और मस्तक पर अजलि करके तह त्ति! (बहुत श्रच्छा) स्वामिन्‌ ! 
कहकर विनयपूर्वक आदेश स्वीकार किया और उसके पास से रवाना होकर मूपिकारदारक कलाद के 
घर आये | मूपिकारदारक कलाद ने उन पुरुषों को शआ्राते देखा तो वह हृष्ट-तुष्ट हुआ, श्रासन से उठ 
खडा हुआ, सात-श्राठ कदम आगे गया, उसने श्रासन पर बेठने के लिए आमन्त्रण किया। जब वे 
आसन पर बैठे, स्वस्थ हुए और विश्वाम ले चुके तो मृपिकारदारक ने पूछा--दिवानुप्रियों ! श्राज्ञा 
दीजिए । आपके आने का कया प्रयोजन है ?' ह 


९--तए ण॑ ते अव्मितरट्टवाणिज्जा पुरिसा कलायस्स सुसियारदारयस्स एवं वयासी--अस्‍्हे णं 
देवाणुप्पिया ! तब धूय॑ भद्दाए अत्तयं पोट्टिलं दारियं तेयलिपुत्ततरस भारियत्ताए वरेमो, त॑ जइ ण॑ 
जाणसि देवाणुप्पिया ! जुत्तं वा पत्तं वा सलाहणिज्जं वा सरिसो वा संजोगो, ता दिज्जउ णं पोट्टिला 
दारिया तेयलिपुत्तस्स, तो भण देवाणुप्पिया ! कि दलामो सुक्‍क॑ ?' 

तब उन अभ्यन्तर-स्थानीय पुरुषों ने कलाद मृपिकारदारक से इस प्रकार कहा--दिवानुप्रिय ! 
हम तुम्हारी पुत्री, भद्रा की श्रात्मजा पोट्टिला दारिका की तेतलिपुत्र की पत्नी के रूप मे मगनी करते 
है । देवानुप्रिय | श्रगर तुम समभते हो कि यह सवध उचित है, प्राप्त या पात्र है, प्रशसनीय है, दोनो 
का सयोग सदृश है, तो तेतलिपुत्र को पोट्टिला दारिका प्रदान करो । प्रदान करते हो तो, देवानुप्रिय ! 
कहो, इसके बदले क्या शुल्क (धन) दिया जाए ? 


विवेचन-तेतलिपुत्र राजा का मत्री था | शासनसूत्र उसके हाथ मे था। दूसरी ओर मूपि- 
कारदारक एक सामान्य स्वर्णकार था । तेतलिपुत्र उसकी कन्या पर मुग्ध हो जाता है मगर मात्र 
उसे अपने भोग की सामग्री नही वनाना चाहता-पत्नी के रूप मे वरण करने की इच्छा करता है । 
नियमानुसार उसकी मगनी के लिए अपने सेवकों को उसके घर भेजता है । सेवक मूषिकारदारक के 
घर जाकर जिन शिष्टतापूर्ण शब्दों मे पोट्टिला कन्या की मगनी करते है, वे शब्द ध्यान देने योग्य है । 
राजमत्री के सेवक न रोव दिखलाते है, न किसी प्रकार का दवाव डालते है, न धमकी देने का सकेत 
देते हैं । वे कलाद के समक्ष मात्र प्रस्ताव रखते है श्ौर निर्णय उसी पर छोड़ देते है । कहते है--'यह 
सवध यदि तुम्हे उचित प्रतीत हो, तेतलिपुत्र को यदि इस कन्या के लिए योग्य पात्र मानते हो और 
दोनों का सवध यदि श्लाधनीय और अनुकूल समभते हो तो तेतलिपुत्र को अपनी कन्या प्रदान करो ।' 

निश्चय ही सेवकों ने जो कुछ कहा, वह राजमत्री के निर्देशानुसार ही कहा होगा । इस 
वर्णन से तत्कालीन शासकों की न्यायनिष्ठा का सहज ही अनुमान किया जा सकता है। शुल्क देने 


का जो कथन किया गया है, वह उस समय की प्रचलित प्रथा थी । इसके सम्बन्ध मे पहले लिखा जा 
चुका है । 
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१०--तए ण॑ कलाए घुसियारदारए ते अब्मितरट्टाणिज्जे पुरिसे एवं वयात्ती -'एस चेव णं 
देवाणुप्पिया ! सम सुक्के जं ण॑ तेयलिपुत्ते मम दारियानिमित्तेणं अणुग्गहं करेइ ४ ते अब्भितर- 
ठाणिज्जे पुरिसे विपुलेणं असण-पाण-खाइस-साइसेणं पुप्फ-वत्थ-गंध-सल्लालंकारेणं सककारेइ सम्माणेंइ, 
सक्कारित्ता संमाणित्ता पडिविसज्जेद । 


तत्पश्चात्‌ कलाद मूषिकारदारक ने उन अभ्यन्तर-स्थानीय पुरुषों से कहा--दिवानुप्रियों ! 
यही मेरे लिए शुल्क है जो तेतलिपुत्र दारिका के निमित्त से मुझ पर अनुग्रह कर रहे है ।' इस प्रकार 
कहकर उसने उन अभ्यन्तर-स्थानीय पुरुषों का विपुल अशन, पान, खादिम और स्वादिम से तथा 
पुष्प, वस्त्र, गध से एव माला और अलकार से सत्कार किया, सम्मान किया । सत्कार-सम्मान करके 
उन्हे विदा किया । 


११-तए णं [ते] कलायस्स सुसियारदारगस्स गिहाओ पडिनिक्खमंति, पडिनिक्खमित्ता 
जेणेव तेयलिपुत्ते अमच्चे तेणेव उवागच्छंति, उवागच्छित्ता तेयलिपुत्तं एयमट्ठ निवेयति । 

तत्पश्चात्‌ वे अभ्यन्तर-स्थानीय पुरुष कलाद मूषिकारदारक के घर से निकले | निकलकर 
तेतलिपुत्र अ्रमात्य के पास पहुचे । उन्होने तेतलिपुत्र को यह पूर्वोक्त अर्थ (वृत्तान्त) निवेदन किया । 


१२--तए ण॑ कलाए सूसियारदारए अन्नया कयाईं सोहणंसि तिहि-नक्खत्त-मुहुत्तंसि पोद्ठिलं 
दारियं ण्हायं सव्वालंकारविभुसियं सीय॑ दुरुहइ, दुरुह्ित्ता मित्तगाइसंपरिवु्ड साओ गिहाओ पडिणि- 
वखमसइ, पडिणिक्खमित्ता सब्विड्ढीए तेयलिपुरं मज्ञंसज्ञेणं जेणेव तेयलिपुत्तस्स गिहे तेणेव उवागच्छड, 
उवागच्छित्ता पोद्टिलं दारियं तेयलिपुत्तस्स सयमेव भारियत्ताएं दलयइ । 


तत्पश्चात्‌ कलाद मूषिका रदारक ने अन्यदा शुभ तिथि, नक्षत्र और मुहूर्त मे पोट्टिला दारिका 
को स्नान करा कर और समस्त अलकारो से विभूषित करके शिबिका मे आरूढ किया। वह मित्रो 
और ज्ञातिजनों से परिवृत होकर अ्रपने घर से निकल कर, पूरे ठाठ के साथ, तेतलिपुर के बीचोबीच 


होकर तेतलिपुत्र अमात्य के पास पहुँचा । पहुँच कर पोट्टिला दारिका को स्वयमेव तेतलिपुत्र की पत्नी 
के रूप में प्रदान किया । 


विवेचन--मूषिका रदारक कलाद शुभ तिथि, नक्षत्र और मुहृत्त मे श्रपती कन्या पोट्टिला का 
तेतलिपुत्र के घर ले जाकर विवाह करता है । यह उस युग का प्रायः सामान्य--सर्वेप्रचलित नियम 
था । आधुनिक काल मे जेसे वर के अभिभावक शअ्रपने मित्रो, सबधियो और ज्ञातिजनों को साथ 
लेकर--वरात (वरयात्रा) के रूप मे कन्या के घर जाते है, उसी प्रकार पूर्व काल में कन्यापक्ष के 


लोग अपने मित्रो आदि के साथ नगर के मध्य मे होकर, धूमधाम से--ठाठ-बाट के साथ कन्या को 
वर के घर ले जाते थे । 


ऐसे उदाहरण भी उपलब्ध होते है, जब वरपक्ष के जन कन्यापक्ष के घर परिणय के लिए 
गए, किन्तु ऐसे उदाहरण थोड़े है--अपवाद रूप है । 
| १३--तए ण॑ तेयलिपुत्ते पोट्टिल दारियं भारियत्ताए उबणीयं पासइ, पासित्ता पोट्टिलाए 
सद्धि पट्टयं दुरुहइ, दुरुहिित्ता सेयापीएएह कलसेहि अप्पाणं सज्जावेइ, मज्जावित्ता अग्गिहोम करेइ,* 
१. पाठान्तर--कारेइ कारेत्ता 
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करित्ता पोट्टिलाए भारियाए मित्त-णाइ-णियग-सयण-संबंधि-परिजणं विपुलिणं असणपाणखाइमसाइमेणं 
पुप्फ-गंध-महलालंकारेण सककारेइ, सम्माणेइ, सक्‍कारित्ता सम्माणित्ता पडिविसज्जेड । 


तत्पश्चात्‌ तेतलिपुत्र ने पोद्चिला दारिका को भार्या के रूप में आई हुई देखीं। देखकर वह 
पोट्टिला के साथ पट्ट पर बैठा । बैठ कर श्वेत-पीत (चादी-सोने के) कलशो से उसने स्वय स्नान 
किया । स्तान करके श्रग्ति मे होम किया । तत्पश्चात्‌ पोट्टिला भार्या के मिच्रजनों, ज्ञातिजनों, निज- 
जनो, स्वजनी, सबधियों एवं परिजनों का अशन पान खादिम स्वादिम से तथा पुष्प वस्त्र गध माला 
झर झ्लकार आदि से सत्का र--सम्मान करके उन्हे विदा किया । 


१४--तए ण॑ से तेयलिपुत्ते, पोट्टिलाए भारियाए अणुरत्ते अविरत्ते उरालाईं जाव [माणुस्साई 
भोगभोगाई भुजमाणे ] विहरइ । 


तत्पश्चात्‌ तेतलिपुत्र अ्रमात्य पोट्टिला भार्या में अनुरक्त होकर, अविरक्त-आरसक्त होकर उदार 
यावत्‌ [मानव सबवधी भोगने योग्य भोग भोगता ] हुआ रहने लगा । 


१५-- तए ण॑ से कणगरहे राया रज्जे य रद्ठे य बले य वाहणे य कोसे य कोट्ठागारे य अंतेडरे 
य मुच्छिए गढिए गिद्धे अज्ञोववण्णें जाए जाए पूत्ते वियंगेइ, अप्पेगइयार्ं ह॒त्यंग्रुलियाओ छिदइ, 
अप्पेगइयाणं ह॒त्यंगुद्ठए छिदइ, एवं पायंग्रुलियाओ पायंगुद्ए वि कन्नसवकुलीए वि नासापुडाईं फालेइ, 
अंगमंगाई वियंगेड । 

कनकरथ राजा राज्य मे, राष्ट्र में, वल (सेना मे), वाहनों मे, कोप में, कोठार में तथा 


कक 


श्रन्त'पुर मे अत्यन्त आसक्त था, लोलुप--गृद्ध श्रौर लालसामय था। अ्रतएवं वह जो जो पुत्र उत्पन्न 
होते उन्हे विकलांग कर देता था । किन्‍्ही की हाथ की अग्रुलियाँ काट देता, किन्‍्हीं के हाथ का अगूठा 
काट देता, इसी प्रकार किसी के पेर की अग्रुलियाँ, पेर का अगूठा, कर्णशध्कुली (कान की पपड़ी) 
आर किसी का नासिकापुट काट देता था। इस प्रकार उसने सभी पुत्रों को श्रवववविकल-विकलाग 
कर दिया था । 


विवेचन--कनकरथ को भय था कि यदि मेरा कोई पुत्र वयस्क हो गया तो सभव है वह मुझे 
सत्ताच्युत करके स्वयं राजसिहासन पर आसीन हो जाए। मगर विकलाग पुरुष राजसिहासन का 
अधिकारी नही हो सकता था । अ्तएवं बह अपने प्रत्येक पुत्र को अगहीन बना देता था । 


राज्यलोलुपता अथवा सत्ता के प्रति आसक्ति जब अपनी सीमा का उल्लघन कर जाती है तव 
कितनी अनर्थजनक हो जाती हे श्रौर सत्तालोलुप मनुष्य को अ्रध.पतन की किस सीमा तक ले जाती 
है, कनकरथ राजा इस सत्य का ज्वरूंत उदाहरण है । राज्यलोभ ने उसे विवेकान्ध बना दिया था 
और वह मानो स्वय को अजर-श्रमर मान रहा था । 


१६--तए ण॑ तीसे पठमावईए देवीए अज्नया पृव्वरत्तावरत्तकालसमयंसि अयमेयारूवे अज्ञ- 
त्थिए समुप्पज्जित्था--'एवं खलु कणगरहे राया रज्जे य जाव" पुत्ते वियगेइ जाब* अंगमंगाईं वियंगेइ, 
ते जइ जहं दारयं पयायासि, सेयं खलु मम त॑ दारगं कणगरहस्स रहस्सियं चेव सारक्खभाणीए 
१ अ १४ सूत्र १५ २. श्र १४ सूच १५ 
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संगोवेमाणीए विहरित्तए' त्ति कददु एवं संपेहेड, संयेहित्ता तेबलिपुत्तं अमच्च॑ सद्दावेइ, सद्दावित्ता एवं 
वयासी-- 


तत्पश्चात्‌ पद्मावती देवी को एक वार मध्य रात्रि के समय इस प्रकार का विचार उत्पन्न 
हुआ-“कनकरथ राजा राज्य श्रादि मे आसक्त होकर यावत्‌ पुत्रो को विकलाग कर देता है, यावत्‌ 
उनके अग-अग काट लेता है, तो यदि मेरे अब पुत्र उत्पन्न हो तो मेरे लिए यह श्रेयस्कर होगा कि 
उस पुत्र को मै कनकरथ से छिपा कर पाल्‍ू-पोसू । पद्मावती देवी ने ऐसा विचार किया और विचार 
करके तेतलिपुत्र अ्रमात्य को बुलवाया । बुलवा कर उससे कहा-- 


१७--एवं खलु देवाणुप्पिया ! कणगरहे राया रज्जे य जाव' वियंगेह, त॑ जइ णं अहं 
देवाणुप्पिया ! दारगं पयायामि, तए ण॑ं तुमं कणगरहस्स रहस्सियं चेव अगुपुन्बेण सारवखसाणे संगो- 
वेमाणे संवड़ढेहि, तए णं से दारए उम्पुवकबालभावे जोव्वणगमणुपत्ते लव ये मम य भिक्‍्वाभायणे 
भविस्सइ ४ तए ण॑ से तेयलिपुत्ते अमच्चे पउमावईए देवोए एयमट्ठ पडिसुणेइ, पडिसुणित्ता पडिगए । 


है देवानुप्रिय | कनकरथ राजा राज्य और राष्ट्र आदि मे अत्यन्त आसक्त होकर सब पुत्रों 
को अपग कर देता है, अत मैं यदि अब पुत्र को जन्म दूँ तो कनकरथ से छिपा कर ही गनुक्रम से 
उसका सरक्षण, सगोपन एवं सवर्धन करना । ऐसा करने से वह्‌ बालक बाल्यावस्था पार करके, 
यौवन को प्राप्त होकर तुम्हारे लिए भी और मेरे लिए भी भिक्षा का भाजन बनेगा, श्रर्थात्‌ वह 
तुम्हारा हमारा पालन-पोपण करेगा ।' तब तेतलिपुत्र अमात्य ने पद्मावती के इस अर्थ (कथन) को 
अगीकार किया । अगीकार करके वह वापिस लौट गया । 


१ृ८--तए ण॑ पउसावई य देवी पोट्ठडिल य असच्ची समसेव गब्भ गेण्हंति, सममेव गव्भं 
परिवहंति, सममेव गब्भ परिवड्ढंति* । तए णं सा पउमावई देवो नवण्हं मासाणं पडिपुण्णाणं जावे 
पियदसणं सुरूवं दारगं पयाया । 


ज रण च ण॑ पउमावई देवी दारयं पयाया तं रगखण च॒ पोट्टिला वि अमच्ची नवण्हू 
सासाण पडिपुणाण विणिहायमावन्नं दारियं पयाया । 


तत्पश्चात्‌ पद्मावती देवी ने और पोट्टिला नामक अमात्यी (अ्रमात्य की पत्नी) ने एक हो 
साथ गर्भ धारण किया, एक ही साथ गर्भ वहन किया और साथ-साथ ही गर्म की वृद्धि की । 
तत्पश्चात्‌ पद्मावती देवी ने नौ मास [ और साढे सात दिन ] पूर्ण हो जाने पर देखने मे प्रिय और 
सुन्दर रूप वाले पुत्र को जन्म दिया । 


जिस रात्रि में पद्मावतो देवी ने पुत्र को जन्म दिया, उसी रात्रि मे पोट्टिला अमात्यपत्नी ने 
भी नो मास [ और साढे सात दिन ] व्यतीत होने पर मरी हुई बालिका का प्रसव किया । 


१९--तए ण॑ सा पउसावई देवी अम्मधाईं सद्दावेइ, सद्दावित्ता एवं बयासी--गच्छह णं तुमे 
अम्मो ! तेयलिपुत्तगिहे, तेयलिपुत्तं रहस्सियं चेव सहावेह ४ 


९ अं. १४सूत १५ २. पाठान्तर«सममेव गव्भ परिवड्ढति” यह पाठ किसी-किसी प्रति में उपलब्ध नही है । 
३ ओऔप सून्र १४३. 
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तए ण॑ सा अम्मधाई तह त्ति पडिसुणेइ, पडिसुणित्ता अंतेउरस्स अवद्दारेणं निग्गच्छइ, 
निः्गच्छित्ता जेणेब तेयलिपुत्तरस गिहे तेणेच उवागच्छइ, उचागच्छित्ता करयल जाव” एवं वयासी-- 
(एवं खलु देवाणुप्पिया ! पउमावई देवी सद्दावेइ । 


उस समय पद्मावती देवी ने अपनी धायमाता को बुलाया और कहा--'माँ, तुम तेतलिपुत्र 
के घर जाओो और तेतलिपुत्र को गुप्त रूप से बुला लाझो ।' 


तब धायमाता ने 'बहुत श्रच्छा' इस प्रकार कहकर पद्मावती का शआ्रादेश स्वीकार किया । 
स्वीकार करके वह अन्तःपुर के पिछले द्वार से निकल कर तैतलिपुत्र के घर पहुँची । वहाँ पहुँच कर 
दोनो हाथ जोड कर (मस्तक पर अजलि करके) उसने यावत्‌ इस प्रकार कहा-- है देवानुप्रिय ! आप 
को पद्मावती देवी ने बुलाया है ।' 


२०--त्तए ण॑ तेयलिपुत्ते अम्मधाईए अंतियं एयमद्ठ सोच्चा णिसम्म हट्ठ-तुदठे अम्मधाईए 
साद्धि साओ गिहाओ निग्गच्छद, निग्गच्छित्ता अतेउरस्स अवद्दारेणं रहस्सियं चेव अणुपविसइ, 
अणुपविसित्ता जेणेव पठमावई देवी तेणेव उवागच्छुई, उचागच्छित्ता करयलपरिग्गहिय॑ जाव एवं 
वयासी--संदिसंतु ण॑ देवाणुप्पिया ! ज॑ं मए कायब्बं ।' 


तत्पश्चात्‌ तेतलिपुत्र धायमाता से यह अर्थ सुनकर और हृदय में धारण करके हृष्ट-तुष्ट 
होकर धायमाता के साथ अपने घर से निकला । तिकल कर श्रन्त पुर के पिछले द्वार से, गुप्त रूप से 
उसने प्रवेश किया । प्रवेश करके जहाँ पद्मावती देवी थी, वहाँ श्राया ! आकर दोनों हाथ जोड कर 
[मस्तक पर अजलि करके] बोला--दिवानुप्रिये ! मुझे जो करना है, उसके लिए आज्ञा दीजिए ।' 


२१--तए ण॑ पउमावई देवी तेयलिपुत्तं एवं वयासी--एवं खलु कणगरहे राया जाव* वियंगेइ, 
अहं च॒ ण॑ देवाणुप्पिया ! दारगं पयाया, त॑ तुम ण॑ देवाणुष्पिया ! त॑ दारगं गरिण्हाहि जाव? तव मस 
य भिवखाभायणे भविस्सइ, त्ति कट॒टु तेयलिपृत्तस्स हत्थे दलयड् । 

तए ण॑ तेयलिपुत्ते पउमावईए हत्थाओ दारगं गेण्ह्इ, गेण्हित्ता उत्तरिज्जेणं पिहेइ, पिहित्ता 
अंतेउरस्स रहस्सियं अवदारेणं निग्गच्छई, निग्गच्छित्ता जेणेव सए गिहे, जेणेव पोट्टिला भारिया 
तेणेब उबागच्छइ, उवागच्छित्ता पोद्धिलं एवं बयासी-- 


तत्पश्चात्‌ पद्मावती देवी ने तेतलिपुत्र से इस प्रकार कहा--'तुम्हे विदित ही है कि कनकरथ 
राजा यावत्‌ [जन्मे हुए वालकों मे से किसी के हाथ, किसी के कान आदि कटवाकर] सब पुत्रो को 
विकलाग कर देता है । है देवानुप्रिय ! मैने वालक का प्रसव किया है। अत. तुम इस बालक को 
ग्रहण करो--सभालो । यावत्‌ यह वालक तुम्हारे लिए और मेरे लिए भिक्षा का भाजन सिद्ध होगा । 
ऐसा कहकर उसने वह वालक तेतलिपुत्र के हाथो मे सौप दिया । 


तत्पश्चात्‌ तेतलिपुत्र ने पद्मावती के हाथ से उस बालक को ग्रहण किया और अपने उत्तरीय 
वस्त्र से ढक लिया । ढँक कर ग्रुप्त रूप से अन्त.पुर के पिछले द्वार से बाहर निकल गया । निकल कर 
जहाँ श्रपना घर था और जहाँ पोट्टिला भार्या थी, वहाँ श्राया । आकर पोट्टिला से इस प्रकार कहा-- 


रन १४सुत्र ८ र-श्र १४ सूत्र १५. इ-श्न १४ सूत्र १७, 
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२२-- एवं खलु देवाणुप्पिया ! कणगरहे राया रज्जे य जाव वियंगेइ, अय॑ं च ण॑ दारए 
कणगरह॒स्स पुत्ते पउमावईए अत्तए, तेणं तुम देवाणुप्पिया ! इमें दारं कणगरहस्स रहस्सियं चेव 
अणुपुव्वेणं सारक्खाहि य, संगोवेहि य, संवड्ढेहि य । तए णं एस दारए उम्मुक्‍्कबालभावे तव य मम य 
पउमावईए य आहारे भविस्सइ, त्ति कट्दु पोट्टिलाए पासे णिक्खिबइ, पोट्टिलाए पासाओ त॑ विणिहाय- 
सावन्नियं दारियं गेण्हइ, ग्रेण्हित्ता उत्तरिज्जेणं पिहेइ, पिहित्ता अंतेउरस्स अवद्दारेणं अगुपविसइ, 
अगुपविसित्ता जेणेव पउमावई देवी तेणेंव उवागच्छइ, उवागच्छित्ता पठमावईए देवीए पासे ठावेइ, 
ठावित्ता जाव पडिनिग्गए । 


देवानुत्िये ! कनकरथ राजा राज्य आदि में यावत्‌ अतीव आसक्त होकर अपने पुत्रो को 
यावत्‌ अपग कर देता है और यह वालक कनकरथ का पुत्र और पद्मावती का आ्रात्मज हैं, अतएव 
देवानुप्रिय ! इस वालक का, कनकरथ से गुप्त रख कर अनुक्रम से सरक्षण, संगोपन और सवर्धन 
करना । इससे यह वालक वाल्यावस्था से मुक्त होकर तुम्हारे लिए, मेरे लिए और पद्मावती देवी के 
लिए झ्राधारभूत होगा, इस प्रकार कह कर उस वालक को पोट्टिला के पास रख दिया और पोट्टिला 
के पास से मरी हुई लड़की उठा ली । उठा कर उसे उत्तरीय वस्त्र से ढक कर अन्त.पुर के पिछले छोटे 
द्वार से प्रविप्ट हुआ और पद्मावती देवी के पास पहुँचा । मरी लड़की पद्मावती देवी के पास रख दी 
ओर वह वापिस चला गया । 


२३-तए ण॑ं तीसे पठमावईए अंगपडियारियाओ पउसावइं देव विणिहायमावन्नियं च 
दारियं पयायं पासंति, पासित्ता जेणेंब कणगरहे राया तेणेंब उवागच्छंति, उवागच्छित्ता करयल 
जाव" एवं वयासी--'एवं खलु सामी ! पउसावई देवी मइल्लियं दारियं पयाया ॥* 


तत्पश्चात्‌ पद्मावती की अगपरिचारिकाओ ने पद्मावती देवी को और विनिघात को प्राप्त 
(मृत) जन्मी हुई वालिका को देखा । देख कर जहाँ कनकरथ राजा था, वहाँ पहुँच कर दोनो हाथ 
जोड़कर इस प्रकार कहने लगी--स्वामिन्‌ | पद्मावती देवी ने मृत वालिका का प्रसव किया है ।' 


२४-तए णं कणगरहे राया तीसे मइल्लियाए दारियाएं नीहरणं करेइ, बहुणि लोइयाइं 
सयकिच्चाई करेइ, कालेणं विगयसोए जाए । 


तत्पश्चात्‌ कनकरथ राजा ने मरी हुई लड़की का नीहरण किया अर्थात्‌ उसे श्मशान मे ले 
गया । वहुत-से मृतक संबंधी लोौकिक कार्य किये । कुछ समय के पश्चात्‌ राजा जश्ोक-रहित हो गया । 


२५-तए णं॑ तेयलिपुत्ते कल्‍ले कोड बियपुरिसे सद्दावेइ, सद्दावित्ता एवं वयासो--“'खिप्पामेव 
चारगसोधन करेह जाव ठिइ्ववडियं दस्तदेवसियं करेह कारवेह य, एयमाणत्तियं पच्चप्पिणह । 
जम्हा ण्‌॑ अम्ह एस दारए कणगरहस्स रज्जे जाए, त॑ होउ ण॑ दारए नामेणं कणगज्झए जाव* अल 
भोगसमत्थे जाए । 


त तत्परचात्‌ दूसरे दिन तेतलिपुत्र ने कौटुम्बिक पुरुषों को बुलाया। बुला कर कहा-- है 
देवानुप्रियो ! जीघ्र ही चारक शोधन करो, अर्थात्‌ कैदियों को कारागार से मुक्त करो । यावत्‌ दस 
-ञ्र. १४ सूत्र 5. रन्ञ, १ सूत्र १०१ 
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दिनो की स्थितिपतिका करो--पुत्रजन्म का उत्सव करो । यह सब करफे मेरी आज्ञा मु्के वापिस 
सीपो | हमारा यह बालक राजा कनकरथ के राज्य में उत्पन्न हुआ है, अ्तएव इस बालक का नाम 


कनकध्वज हो, धीरे-धीरे वह्‌ बालक बड़ा हुआ, कलागों में कुशल हुआ, यौवन को प्राप्त होकर 
भोग भोगने में समर्थ हो गया । 


२६--तए ण॑ सा पोदिविला अन्नया कयाई तेयलिपुत्तस्स अणिट्ठा जाया यावि होत्था, णेच्छइ य॑ 
तेयलिपुत्ते पोट्टिलाए नामगोत्तमवि सवणयाएं, कि पुण दरिसण वा परिभोगं वा ? 


तए ण॑ तीसे पोट्ठिलाए अन्नया कयाई पुव्वरत्तावरत्तकालसमयप्ति इमेयारूवे जाव समुप्प- 
ज्जित्या--'एवं खलु अहं तेयलिपृत्तस्स पुव्वि इट्ठा आसि, इयाणि अणिद्दा जाया, नेच्छुइ य तेयलिपुत्ते 
मम नाम॑ जाव परिभोग वा ।/ ओहयमणसंकप्पा जाब [करयलपल्हत्थमुही अद्व्झाणोबगया ] 
झियायई । 


तत्पएचात्‌ किसी समय पोट्टिला, तेतलिपुत्र को अ्प्रिय हो गई । तेतलिपुत्र उसका नाम-योत्र 
भी सुनना पसन्द नही करता था, तो दर्शन और परिभोग की तो वात ही क्या ? 


तब एक बार मध्यरात्रि के समय पोट्टिला के मत में यह विचार झाया--'तेतलिपुत्र को 

पहले प्रिय थी, किन्तु आजकल अप्रिय हो गई हूँ । श्रतएवं तेतलिपुत्र मेरा नाम भी नहीं सुतना 

चाहते, तो यावत्‌ परिभोग तो चाहेंगे ही क्या ? इस प्रकार, जिसके मन के सकल्‍प नप्ट हो गये हैं 
ऐसी वह पोद्धिला [ हथेली पर मुख रखकर आर्तेध्यान करने लगी ] चिन्ता मे डूव गई । 


२७--तए णं॑ तेयलिपुत्ते पोट्टिलं ओहयमणसंकप्पं जाव झियायर्माण पासइ, पासित्ता एवं 
वयासी--'मा ण॑ तुम देवाणुप्पिया ! ओहयमणसंकप्पा, तुम णं मम महाणसंसि विपुलं असर्ण पाणं 
खाइमं साइम उवकक्‍्खडावेहि, उवक्‍्खडावित्ता बहूणं समणमाहण जाव अतिहि-किवण-वर्णीमगार्णं देय- 
साणी य दवावेसाणी य विहराहि । 


तए णं सा पोट्टिला तेयलिपुत्तेणं एवं बुत्ता समाणा हदुतुद्ा तेयलिपृत्तस्स एयसदठ पडिसुणेइ, 
पडिसुणित्ता कललाकल्लि महाणससि विपुल असण पार्ण खाइम॑ माइम जाव उवक्‍्खडावेइ, उवकक्‍्खडा- 
वेत्ता बहूणं समण-माहण-भतिहि-किवण-वणीमगाणं देयम्माणी य दवावेमाणी य विहरइ । 


तत्पश्चात्‌ तेतलिपुत्र ने भग्नमनोरथा पोद्धिला को चिन्ता मे ड्बी देखकर इस प्रकार कहा-- 
दिवानुप्रिये | भग्नमनोरथ मत होश्रो | तुम मेरी भोजनशाला मे विपुल अशन, पान, खादिम और 


स्वादिम आहार तैयार करवाओ और करवा कर बहुत-से श्रमणों ब्राह्मणों अतिधियो और 
भिखारियो को दान देती-दिलाती हुई रहा करो । 


तेतलिपुत्र के ऐसा कहने पर पोट्टिला हषित और सतुष्ट हुई। तेतलिपुत्र के इस अर्थ 
(कथन) को अगीकार करके प्रतिदिन भोजनशाला मे वह विपुल अशन पान खादिम और स्वादिम 


तेयार करवा कर श्रमणो ब्राह्मणों अतिथियो और भिखारियो को दान देती और दिलाती रहती 
थी--अपना काल यापन करती थी । 
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२८--तेणं कालेणं तेणं समएणं सुव्ववाओ नाम॑ अज्जाओ ईरियासमियाओं जाबव [ भासासमि- 
याओ एसणासमियाओ आयाण-भंड-मत्त-णिक्खेवण-समियाओ उच्चार-पासवण-खेल-सिघाण-जल्ल-पारि- 
द्रावण-सस्तियाओ सणससियाओ, वइससियाओ कायसमियाओ, मसणमुत्ताओ बइगुत्ताओ कायमुत्ताओ, 
गुत्ताओ गुत्तिदियाओ] गुत्तबंभयारिणीओ बहुस्सुयाओ बहुपरिवाराओ पुव्वाणुपुव्वि चरमाणीओ 
जेणामेव तेयलिपुरे नयरे तेणेव उवागच्छति, उवागच्छित्ता, अहापडिरूबं उग्गहं ओगिण्हुति, ओगि- 
ण्हित्ता संजमेण तवसा अप्पाणं भावेमाणीओ विहरंति । 


उस काल और उस समय मे ईर्या-समिति से युक्त यावत्‌ [भाषासमिति, एपणासमिति 
आदान-भाड-मात्रनिक्षेपणासमिति, उच्चार-प्रस्रवण-खेल-नसिघाण-जल्ल-परिष्ठापनसमित्ति से युक्त, 
मनसमिति, वचनसमिति, कायसमिति से सम्पन्न, मनोगुप्ति वचनग्रुप्ति और कायगुप्ति से युक्त, 
गुप्त तथा इन्द्रियों का गोपन करने वाली] गुप्त ब्रह्मचारिणी, बहुश्रुत, बहुत परिवार वाली सुब्रता 
नामक श्रार्या अनुक्रम से विहार करती-करती तेतलिपुर नगर मे आईं । झ्राकर यथोचित उपाश्रय 
ग्रहण करके संयम और तप से आ्रात्मा को भावित करती हुई विचरने लगी । 


२९-तए णं तासि सुब्वयाणं अज्जाणं एगे सघाडए पढसाए पोरिसीए सज्ञायं करेइ जाव 
अडमाणीओ तेयलिपुत्तस्स गिहं अणुपविद्वाओ। तए णं सा पोट्टिला ताओ अज्जाओ एज्जमाणीओ 
पासइ, पासित्ता हट्ठतुद्दा आसणाओ अब्भट्ठेइ, अब्भुद्धित्ता बंदद नमंसइ वंदित्ता नमंसित्ता विपुल्ं 
असणं पाणं खाइमं साइमं पडिलाभेइ, पडिलाभित्ता एवं वयासी-- 


तत्पश्चात्‌ उन सुत्रता आर्या के एक सघाडे के प्रथम प्रहर में स्वाध्याय किया और दूसरे 
प्रहर में ध्यान किया। तीसरे प्रहर मे भिक्षा के लिए यावत्‌ अ्रटन करती हुई वे साध्वियाँ तेतलिपुत्र 
के घर मे प्रविष्ठ हुईं पोट्टिला उन आर्याश्रो को आती देखकर हृष्ट-तुष्ट हुई, श्रपने आसन से उठ 
खडी हुई, वदना की, नमस्कार किया और विपुल अशन पान खाद्य और स्वाद्या-आहार वहराया | 
आहार वहरा कर उसने कहा-- 


विवेचन--प्रस्तुत सूत्र के 'पढमाए पोरिसीए सज्कराय करेइ” के पश्चात्‌ 'जाव” शब्द से 
विस्तृत पाठ का सकेत दिया गया है, जिसमे साधु-साध्वी के देवसिक कार्यक्रम के कुछ अश का उल्लेख 
है, साथ ही भिक्षा सवधी विधि का भी उल्लेख किया गया है । उस पाठ का आशय इस प्रकार है-- 
साध्वियो ने प्रथम प्रहर मे स्वाध्याय किया, द्वितीय प्रहर मे ध्यान किया, तीसरा प्रहर प्रारभ 
होने पर शीघ्रता, चपलता और सभ्रम के विना ग्र्थात्‌ जल्दी से गोचरी के लिए जाने की उत्कठा 
तन रखकर निश्चिन्त और सावधान भाव से मुखवस्त्रिका का प्रतिलिखन किया, पात्रों और वस्त्रो 
की प्रतिलिखना की, पात्रों का प्रमार्जन किया तत्पश्चात्‌ पात्र ग्रहण करके अपनी प्रवत्तिका सुब्रता 
साध्वी के निकट गईं । उन्हें वन्दन-- नमस्कार किया और क्षिक्षाचर्या के लिए तेतलिपुर नगर के 
उच्च, नीच एवं मध्यम घरो से जाने की आज्ञा मागी । 


सुब्रता साध्वी ने उन्हें भिक्षा के लिए जाने की अनुमति दे दी। तत्पश्चात्‌ वे आयिकाएँ 
उपाक्षय से बाहर निकली | धीमी, श्रवचचल और असमक्रान्‍त गति से गमन करती हुई चार हाथ 
सामने की भुमि-मार्ग पर दृष्टि रक्खे हुए--ईर्यासमिति से नगर में श्रीमन्तों, गरीबों तथा मध्यम 


परिवारों मे भिक्षा के लिए अटन करने लगी । अ्रटन करती-करती वे तेतलिपुत्र के घर मे पहुँची ।' 
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इस वर्णन से स्पष्ट है कि भिक्षार्थ गमन करने से पूर्व साधु-साध्वी को वस्त्र-पात्रादि का प्रति- 
लेखन-प्रमार्जन करना आवश्यक है, वे जिसकी निश्रा (नेसराय) में हो, उनकी श्राज्ञा प्राप्त करनी 
चाहिए तथा शीघ्र भिक्षाप्राप्ति के विचार से त्वरा या चपलता नही करनी चाहिए | भिक्षा के 
लिए धनी, निर्धन एवं मध्यम वर्ग के घरो मे जाना चाहिए । भिक्षा का आागमोक्त समय तृतीय प्रहर 
है, यह भी इससे स्पष्ट हो जाता है, फिर भी इस विपय में देश-काल का विचार रखना चाहिए । 


३०--एवं खलु अहं अज्जाओ ! तेयलिपुत्तस्स पुव्वि इट्ठा कंता पिया मणुण्णा मणासमा आसि, 
इयाणि अणिट्ठा अपष्पिया, अकंता अमणण्णा अमणामा जाया । नेच्छइ ण॑ तेयलिपुत्ते मम नामगोयम्वि 
सबणयाएं, कि पृण दंसणं वा परिभोगं वा ? त॑ तृब्भे ण अज्जाओ सिक्खियाओ, बहुनायाओ, बहुपढि- 
याओ, बहुणि गामागर जाव आहिडह, राईसर जाब गरिहाईं अगुपविसह, तं अत्यि याइ भें अज्जाओ ? 
क्ेद कहिचि चुन्नजोए वा, मंतजोगे वा, कम्मणजोए वा, हियउद्डावणे था, काउड्ावणें वा आमि- 
ओगिए वा, वसीकरणें वा, कोउयकम्से वा, भुइकम्मे वा, मुले कंदे छल्‍ली वलल्‍लो सिलिया वा, गुलिया 
वा, ओसहे वा, भेसज्जे वा उवलद्धपुष्बे जेणाहं तेयलिपुत्तस्स पुणरवि इट्ठा भवेज्जासि 


है आर्याओ ! मैं पहले तेतलिपुत्र की इष्ट, कान्‍्त, प्रिय, मनोज्ञ और मणाम-मनगमती 
थी, किन्तु अब अनिष्ट, अ्रकान्त, अप्रिय, अमनोज्ञ, अमणाम हो गई हूँ । तेतलिपुत्र मेरा नाम-योत्र 
भी सुनना नही चाहते, दर्शन और परिभोग की तो बात ही दूर | है श्रार्याश्रोी ! तुम शिक्षित हो, 
बहुत जानकार हो, बहुत पढी हो, बहुत-से नगरो और ग्राम मे यावत्‌ भ्रमण करती हो, राजाग्रों 
और ईश्वरो-युवराजों श्रादि के घरो मे प्रवेश करती हो तो हे झ्रार्याश्रों ! तुम्हारे पास कोई चूर्ण- 
योग, (स्तभन आदि करने वाला) मत्रयोग, कामणयोग, हृदयोड्डायन-हुदय को हरण करने वाला, 
काया का आ्राकपेंण करने वाला, आभियोगिक-पराभव करने वाला, वशीकरण, कौतुककर्म-सोभाग्य 
प्रदान करने वाला स्नान श्रादि, भूतिकर्म-मन्रित की हुई भभूत का प्रयोग अथवा कोई सेल, कद, 
छाल, वेल, शिलिका (एक प्रकार का घास), गोली, औपध या भेपज ऐसी है, जो पहले जानी हुई 
हा ? जिससे मैं फिर तेतलिपुत्र की इष्ट हो सक्‌ ?! 


३१--तए ण॑ ताओ अज्जाओ पोट्टिलाए एवं बुत्ताओ समाणीओ दो वि कन्‍ने ठाइंति, ठाइत्ता 
पोट्टिलं एवं वयासी-अम्हे णं देवाणुप्पिया ! समणीओ निग्गंधीओ जाव' गुत्तबंभचारिणोओ, नो 
खलु कप्पइ अम्हं एयप्पयारं कन्नेहि वि निसामेत्तए, किमंग पुण उवदिसित्तए वा, आयरित्तए वां? 
अम्हे णं तब देवाणुप्पिया ! विचित्तं केवलिपन्नतं धम्मं परिकहिज्जामों ॥ 


पोट्टिला के द्वारा इस प्रकार कहने पर उन आार्याओं ने अपने दोनो कान बन्द कर लिये। 
कान बन्द करके उन्होने पोट्टिला से कहा--दिवानुप्रिये ! हम निर्ग्रन्थ श्रमणियाँ है, यावत्‌ गुप्त 
ब्रह्मचारिणियाँ है । श्रतएव ऐसे वचन हमे कानो से श्रवण करना भी नही कल्पता तो इस विषय 
का उपदेश देना या आचरण करना तो कल्प ही कैसे सकता है ? हाँ, देवानुप्रिये ! हम तुम्हे अद्भुत 
या अनेक प्रकार के केवलिप्ररूपित धर्म का भलीभाति उपदेश दे सकती है ।' रे 
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३२--तए ण॑ सा पोष्टिला ताओ अज्जाओ एवं वयाती--इच्छामि णं अज्जाओ ! तुम्हं अंतिए 
केवलिपन्नत्तं धम्म॑ निसामित्तए। तए णं ताओ अज्जाओ पोट्टिलाए विचित्तं धम्मं परिकहेंति | तए णं 
सा पोट्टिला धम्मं सोच्चा निसम्म हट्ुतुद्दा एवं वयासी--सहृहासि णं अज्जाओ ! निम्गंथं पावयणं 
जाव" से जहेय॑ तुब्भे वयह, इच्छामि ण॑ अहं तुब्भ अंतिए पंचाणुव्वइ्यं जाव सत्त सिक्‍्खावइय गिहि- 
धम्मं पडिवज्जित्तए ४ 

अहासुहं देवाणुप्पिए ! 


तत्पश्चात्‌ पोट्टिला ने उन श्रार्याश्रों से कहा-है आर्याओं ! मै आपके पास से केवलिप्ररूपित 
धर्म सुनना चाहती हूँ । तब उन श्रार्याओरो ने पोट्टिला को अद्भुत या अ्रनेक प्रकार के धर्म का उपदेश 
दिया । पोट्टिला धर्म का उपदेश सुनकर और हृदय में धारण करके ह॒ष्ट-तुष्ट होकर इस प्रकार 
बोली--आर्याओ ! मै निमग्न॑न्थप्रवचन पर श्रद्धा करती हूँ। जैसा आपने कहा, वह वेसा ही है । 
अतएव मै आपके पास से पॉच अणुत्रत और सात शिक्षात्रत वाले श्रावक के धर्म को अगीकार करना 
चाहती हूँ ।' 


तब आर्याओं ने कहा-देवानुप्रिये | जैसे सुख उपजे, वेसा करो । 


३३--तए ण॑ सा पोट्टिला तासि अज्जाणं अंतिए पंचाणुव्बइयं जाबव धम्म॑ पडिवज्जइ, ताओ 
अज्जाओ बंदइ नमंसइ वंदित्ता नमंसित्ता पडिविसज्जेड । 

तए ण॑ सा पोद्टिला समणोवासिया जाया जाव समर्ण निग्गंथे फासुएणं एसणिज्जेणं असण- 
पाण-खाइस-साइमेणं वत्य-पडिग्गह-कंबल-पायपु छणेणं ओसह-भेसज्जेणं पाडिहारिएणं पोढ-फलग- 
सेज्जा-संथारएणं पडिलाभेमाणी विहरइ । 


तत्पश्चात्‌ उस पोट्टिया ने उन आर्याञ्रो से पाच अणुत्रत, सात शिक्षात्रत वाला केवलिप्ररूपित 
धर्म अगीकार किया । उन आर्याश्रो को वन्‍न्दना की, नमस्कार किया । वन्दना नमस्कार करके उन्हें 
विदा किया । 


तत्पश्चात्‌ पोट्टिला श्रमणोपासिका हो गई, यावत्‌ साधु-साध्वियो को [ प्रासुक-अचित्त, 
एषणीय-आधाकर्मादि दोषो से रहित-कल्पनीय अशन, पान, खादिम, स्वादिम तथा वस्त्र, पात्र, 
कम्बल, पादप्रोछ़न, ओऔपध, भेषज एवं प्रातिहारिक-वापिस लौटा देने के योग्य पीढ़ा, पाठा, शय्या- 
उपाश्रय और सस्तारक-बिछाने के लिए घास आदि ] प्रदान करती हुई विचरने लगी । 


३४-तए ण॑ तीसे पोट्टिलाए अन्नया कयाइ पुव्वरत्तावरत्तकालसमयंसि कुडु बजागरियं 
जागरमाणीए अयमेयारूवे अज्ञत्थिए जाव समुप्पज्जित्था-एवं खलु अहं तेयलिपुत्तस्स पुरव्वि इट्टा 
५ आसि, इयाणि अणिट्ठा ५ जाया जाव* परिभोगं वा, तं सेयं खलु सम सुब्वयाणं अज्जाणं अंतिए 
पव्वइत्तए । एवं संपेहेइ । संपेहित्ता कल्‍्ले पाउप्पभायाए जेणेब तेयलिपुत्ते तेणेव उवागच्छइ, उबा- 
गच्छित्ता करयलपरिग्गहियं सिरसावत्तं मत्थए अंजलि कद्‌दु एवं वयासी-एवं खलु देवाणुप्पिया ! 
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३७० ] [ ज्ञाताधर्मकथा 


सए सुव्वयाणं अज्जाणं अंतिए धम्मे निसंते जाव से वि य मे धम्मे इच्छिए पडिच्छिए अभिरुइए | तें 
इच्छामि ण॑ तुब्भेहि अब्भणुन्नाया पव्वइत्तए ।' 


तदनन्तर एक बार किसी समय, मध्य रात्रि में जब वह कुटुम्ब के विपय में चिन्ता करती 
जाग रही थी, तब उसे इस प्रकार का विचार उत्पन्न हुआ--मै पहले तेतलिपुत्र को दृष्ट थी, अ्रव 
अनिष्ट हो गई हूँ, यावत्‌ दर्शन और परिभोग का तो कहना ही क्या है ? अ्रतएवं मेरे लिए सुतब्रता 
आर्या के निकट दीक्षा ग्रहण करना ही श्रेयस्कर है ।! पोट्टिला ने ऐसा विचार किया । विचार करके 
दूसरे दिन प्रभात होने पर वह तेतलिपुत्र के पास गई। जाकर दोनों हाथ जोड़कर [ अजलि करके 
और मस्तक पर आवत्त करके ] बोली-देवानुप्रिय ! मैने सुब्रता श्रार्या से धर्म सुना है, वह धर्म 
मुझे इष्ट, श्रतीव इष्ट है और रुचिकर लगा है, भरत. आपकी आज्ञा पाकर मै भ्रत्रज्या अंग्रीकार 
करना चाहती हूँ । 


३५--तए ण॑ तेयलिपुत्ते पोट्टिलं एवं वयासी--'एवं खलु तुम देवाणुप्पिए ! मुंडा पब्वइया 
समाणी कालमासे काल किच्चा अन्नयरेसु देवलोएसु देवत्ताए उववज्जिहिसि, तं जइ ण॑ तुम 
देवाणुप्पिए ! मर्मं ताओ देवलोयाओ आगम्म केवलिपन्नत्ते धम्मे वोहिहि, तो हं विसज्जेसि, अह ण॑ 
तुम मं ण॑ संबोहेसि तो ते ण बिसज्जेमसि ।' 

तए णं॑ सा पोद्टिला तेयलिपुत्तसस एयमट्ठ पडिसुणेइ । 


तब तेतलिपुतन्र ने पोट्टिला से इस प्रकार कहा--'देवानुप्रिये ! तुम मु डित और प्रन्नजित 
होकर मृत्यु के समय काल करके किसी भी देवलोक में देव रूप से उत्पन्न होओगी, सो यदि देवानु- 
प्रिये ! तुम उस देवलोक से श्राकर मुझे केवलिप्ररूपित धर्म का प्रतिवोध प्रदान करो तो मै तुम्हे 
श्राज्ञा देता हूँ | अगर तुम मुभे प्रतिबोध न दो तो मै आज्ञा नही देता ।' 


तब पोट्टिला ने तेतलिपुत्र का अर्थ--कथन स्वीकार कर लिया । 


३६--तए ण॑ तेयलिपुत्ते विपुल असर्ण पाणं खाइम॑ साइसमं उवव्खडावेइ, उवक्खडावित्ता 
मित्तणाइ जाव आमंतेइ, आमंतित्ता जाव संमाणेइ, संमाणित्ता पोट्टिलं प्हायं जाव [ सब्बालंकार- 
विभूसियं] पुरिसहस्सवाहणीयं सीय॑ दुरुछ्ित्ता मित्तणाइ जाव परिवुडे सब्विड्ञोीए जाव रवेणं 
तेतलिपुरस्स मसज्ञंमज्ञेणं जेणेव सुव्वयाणं उवस्सए तेणेव उवागच्छइई, उवागच्छित्ता सीयाओ 
पच्चोरुहइ, पच्चीरुहित्ता पोट्टिल पुरओ कद्दु जेणेब सुब्वया अज्जा तेणेव उबागच्छइ, उवागच्छित्ता 
बंद नमंसइ वंदित्ता नमंसित्ता एवं वयासी-- 


'एवं खलु देवाणुप्पिए ! मस पोट्टिला भारिया इट्ठा, एस ण॑ संसारभउव्विग्गा जाव [भीया 


जम्मण-जर-मरणाणं, इच्छइ देवाणुप्पियाणं अंतिए मुंडा भवित्ता अगाराओ अणगारियं ] पव्वइत्तए । 
पडिच्छंतु णं देवाणुप्पिए ! सिस्सिणिभिक्‍्खं दलयामि ।' 


अहासुहं मा पडिबंध करेह ।' 


तत्पश्चात्‌ तेतलिपुत्र ने विपुल अ्रशन पान खादिम और स्वादिम आहार बनवाया । मित्रो, 
ज्ञातिजनों आदि को आमत्रित किया । उनका यथोचित सत्कार-सम्मान किया । सत्कार-सम्मान 
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करके पोट्टिला को स्तान कराया यावत्‌ (सर्वे अलंकारो से विभूषित किया) और हजार पुरुषों द्वारा 
वहन करने योग्य शिविका पर आरूढ करा कर मित्रों तथा ज्ञातिजनो आदि से परिवृत होकर, 
समस्त ऋद्धि-लवाजमे के साथ, यावत्‌ वाद्यो की ध्वनि के साथ तेतलिपुर के मध्य मे होकर सुब्रता 
साध्वी के उपाश्रय में आया। वहाँ आकर सुत्रता आर्या को वन्दना की, तमस्कार किया । वन्दना 
नमस्कार करके इस प्रकार कहा-- 


देवानुप्रिये ! यह मेरी पोट्टिला भार्या मुझे इष्ट है । यह संसार के भय से उद्वेग को प्राप्त 
हुई है, यावत्‌ (जन्म, जरा, मरण के दु.खो से भयभीत हुई है, अत आपके निकट मु डित होकर गृह- 
त्यागिन बनना चाहती है--) दीक्षा अगीकार करना चाहती है । सो देवानुप्रिये ! मै आपको शिष्या 
रूप भिक्षा देता हूँ । इसे आप अगीकार कीजिए ।' 

आर्या ने कहा--जैसे सुख उपजे वैसा करो, प्रतिवन्ध मत करो-विलम्ब न करो ।' 


३७--तए णं सा पोट्टिला सुब्वयाहि अज्जाहि एवं वृत्ता समाणा हटु-तुट्टा उत्तरपुरत्थिमे 
दिसिभाए सयभेव आभ्रण-सल्लालंकारं ओसुयइ, ओमुइत्ता सयमेव पंचसुद्ठियं लोयं करेइ, करित्ता जेणेव 
सुब्वयाओ अज्जाओ तेणेव उवागच्छइ, उवागच्छित्ता बंददइ नमंसइ बंदित्ता नमंसित्ता एवं वयासी-- 
आलित्ते णं भंते ! लोए' एवं जहा देवाणंदा, जाव एक्कारस अंगाईं, बहुणि वासाणि सामन्नपरियारगं 
पाउणइ, पाउणित्ता मासियाए सलेहणाए जत्ताणं झोसित्ता संद्व भत्ताइं अणसणेण छेइ्त्ता, आलोइय- 
पडिक्कंता समाहिपत्ता कालमासे काल किच्चा अन्नयरेसु देवलोएसु देवत्ताए उववन्ना । 


तत्पश्चात्‌ सुत्रता आर्या के इस प्रकार कहने पर पोट्टिला हृष्ट-तुष्ट हुई। उसने उत्तरपूर्वे- 
ईशान दिशा मे जाकर अपने आप आभरण, माला और अलकार उतार डाले। उतार कर स्वय ही 
पंचमुष्टिक लोच किया । यह सब करके जहाँ सुब्रता आर्या थी, वहाँ आई। आकर उन्हे वन्दन- 
नमस्कार किया । वन्दन-नमस्कार करके इस प्रकार कहा --हे भगवती (पृज्ये)! यह ससार चारो 
ओर से जल रहा है, इत्यादि भगवतीसूत्र में कथित देवानन्दा की दीक्षा के समान वर्णन कह लेना 
चाहिए ।' यावत्‌ पोट्टिला ने दीक्षा अगीकार करने के पश्चात्‌ ग्यारह अगों का अध्ययन किया । बहुत 
वर्षो तक चारित्र का पालन किया । पालन करके एक मास की सलेखना करके, अपने शरीर को छृश 
करके, साठ भक्त का अनशन करके, पापकर्म की आलोचना और प्रतिक्रमण करके, समाधिपूर्वेक मृत्यु 
क्रे अवसर पर काल करके वह किसी देवलोक मे देवता के रूप मे उत्पन्न हुई । 


इ३८-तए ण॑ से कणगरहे राया अन्नया कयाई कालधस्मुणा संजूत्ते यावि होत्था। तए ण॑ 
राईसर जाव |तलवर-माडंबिय-कोडु बिय-इब्भ-सेट्विसेगावइपभिइओ रोयमाणा कदमाणा विलव- 
साणा तस्स कणगरहस्स सरीरस्स महया इंड्री-सकक्‍कार-समुदएण | णीहरणं करेंति, करित्ता अन्नमन्नं 
एवं वयासी--'एवं खलु देवाणुप्पिया ! कणगरहे राया रज्जे य जाव पुत्ते वियंगित्या, अम्हे णं देवाण- 
प्पिया ! रायाहीणा, रायाहिदिया, रायाहीणकज्जा, अय्य च ण॑ तेतली अमच्चे कणगरहस्स रण्णो 
सब्वद्वाणेसु सब्वभुसियासु लद्धपच्चए दिल्नवियारे सव्वकज्जवड्डावए यावि होत्था । तं सेयं खलु अम्हं 
तेयलिपुत्त अमच्च॑ कुमारं जाइत्तए' त्ति कटदु अन्नमन्नस्स एयमद्ठं पडिसुणेति, पडिसुणित्ता जेणेव 
तेयलिपुत्ते अमच्चे तेणेव उवागच्छति, उवागच्छित्ता तेयलिपुत्तं एवं वयासी-- 
१. विस्तृत वर्णन के लिए देखिए, भगवतीसूत्र शतक ९ 
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तत्पश्चात्‌ किसी समय कनकरथ राजा कालधर्म से युक्त हो गया--मर गया । तब राजा, 
ईश्वर, (तलवर, माडबिक, कौटुम्बिक, इभ्य, श्रेष्ठी, सेनापति आदि ने रुदन करते हुए, चीख- 
चीखकर रोते हुए, विलाप करते हुए खूब धूम-धाम से कनकरथ राजा का नीहरण किया--श्रन्तिम 
सस्कार किया ।) अन्तिम सस्कार करके वे परस्पर इस प्रकार कहने लगे--दिवानुप्रियों | कनकरथ 
राजा ने राज्य आदि में आसक्त होने के कारण अपने पुत्रो को विकलाग कर विया है । देवानुप्रियो ! 
हम लोग तो राजा के श्रधीन है, राजा से अधिष्ठित होकर रहने वाले है और राजा के अधीन रह- 
कर कार्य करने वाले है, तेतलिपुत्र अमात्य राजा कनकरथ का सब स्थानों में और सब भूमिकाओं 
में विश्वासपात्र रहा है, परामर्श--विचा र देने वाला--विचा रक है और सब काम चलाने वाला है। 
अतएव हमे तेतलिपुत्र श्रमात्य से कुमार की याचना करना चाहिये ।” इस प्रकार विचार करके उन्होने 
आ्रापस मे यह बात स्वीकार की । स्वीकार करके तेतलिपुत्र अमात्य के पास आये । आकर तेतलिपूत्र 
से इस प्रकार कहने लगे- 

३९--एवं खलु देवाणुप्पिया ! कणगरहे राया रज्जे य रदठे य जाव वियंगेइ, अम्हेय णं॑ 
देवाणुप्पिया ! रायाहीणा जाव रायाहीणकज्जा, तुम च णं॑ देवाणुप्पिया ! कणगरहस्स रण्णो 
सव्वद्वाणेसु जाव रज्जधुराचितए। तं जइ णं॑ देवाणुप्पिया ! अत्थि केइ कुमारे रायलक्खणसपन्ने 
अभिसेयारिहे, तं ण॑ तुम॑ अम्हं दलाहि, जा णं अम्हे महया रायाभिसेएणं अभिसिचासो ।' 


देवानुप्रिय / बात ऐसी है--कनकरथ राजा राज्य में तथा राष्ट्र मे आसक्त था | अतएव 
उसने अपने सभो पुत्रों को विकलाग कर दिया है और हम लोग तो देवानुप्रिय ! राजा के श्रधीन 
रहने वाले यावत्‌ राजा के श्रधीन रहकर कार्य करने वाले है । हे देवानुप्रिय ! तुम कनकरथ राजा के 
सभी स्थानों में विश्वासपात्र रहे हो, यावत्‌ राज्यघुरा के चिन्तक हो । अतएव देवानुप्रिय ! यदि 
कोई कुमार राजलक्षणो से युक्त और अभिषेक के योग्य हो तो हमें दो, जिससे महानृ-महान्‌ राज्या- 
भिपेक से हम उसका अभिपेक करे ।' 

४०--तए ण॑ तेयलिपुर्ते तेसि ईसरप्मिईणं एयमद्ठ पडिसुणेइ, पडिसुणित्ता कणगज्ञ्यं कुमारं 
ण्हायं जाव सस्सिरीयं करेइ, करित्ता तेसि ईसरपश्मिईणं उवणेइ, उवणित्ता एवं वयासी-- 

एस ण॑ देवाणुप्पिया ! कणगरहस्स रण्णो पुत्ते, पठमावईए देवीए अत्तए, कणगज्ञए कुमारे 
अभिसेयारिहे रायलक्खणसंपस्ने । समए कणगरहस्स रण्णो रहस्सियं संवड्डिए । एयं ण॑ तुब्भे महया महया 
रायाभिसेएणं अभिर्तिचह ।' सव्वं च॒ तेसि (से) उद्दाणपरियावणियं परिकहेइ । 

तए ण॑ ते ईसरपभिइओ कणगज्झयं कुमारं महया महया रायाभिसेएणं अभिर्सिचंति । 


तत्पश्चात्‌ तेतलिपुत्र ने उन ईश्वर आदि के इस कथन को अंग्रीकार किया । अगीकार करके 
कनकध्वज कुमार को स्तान कराया और विभूषित किया | फिर उसे उन ईश्वर आदि के पास 
लाया । लाकर कहा-- 


दिवानुप्रियो ! यह कनकरथ राजा का पुत्र और पद्मावती देवी का आत्मज कनकध्वज कुमार 
अभिपेक के योग्य है और राजलक्षणो से सम्पन्न है । मैने कनकरथ राजा से छिपा कर इसका सवर्धन 
किया है | तुम लोग महान्‌-महान्‌ राज्याभिपेक से इसका अभिषेक करो ॥ इस प्रकार कहकर उसने 
कुमार के जन्म का और पालन-पोपण आदि का समग्र वृत्तान्त उन्हे कह सुनाया । 
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४१--तए ण॑ ते ईसरपन्नचिइओो कणगज्ञयं कुमार महया महया रायाभिसेएणं अभिरसिचंति। 
तए ण॑ से कणगज्ञाए कुमारे राया जाए, महया हिमवंत-महंत-सलय-संदर-महिदसारे, वण्णओ, जाव 
रज्जं पसासेमाणे विहरइ । तए ण॑ सा पउमावई देवी कणगज्झयं राय॑ सद्दावेइ, सद्दावित्ता एवं वयासी-- 
'एस ण॑ पुत्ता | तव रज्जे य जाब [रट्ठे य बले य वाहणें य कोसे य कोट्दागारे य पुरे य] अंतेउरे 
य तुम च तेयलिपृत्तस्स पहावेणं, त॑ तुर्म॑ णं तेयलिपुत्तं अमच्चं आढाहि, परिजाणाहि, सवकारेहि, 
सम्माणेहि, इंतं अव्भुट्ठेहि ठियं पज्जुबासाहि, वच्च॑ंतं पडिसंसाहेहि, अद्धासणेणं उवनिमंतेहि, भोगं 
च से अणुवडढेहि । 


तत्पण्चात्‌ उन ईश्वर आदि ने कनकध्वज कुमार का महानू-महान्‌ राज्यानिपेक किया । 
अ्रव कनकध्वज कुमार राजा हो गया महाहिमवान्‌ और मलय पव॑त के समान इत्यादि राजा का 
वर्णन (औपपातिक सूत्र के अनुसार) यहाँ कहना चाहिए । यावत्‌ वह राज्य का पालन करता हुआ 
विचरने लगा | 

उस समय पद्मावती देवी ने कनकध्वज राजा को बुलाया और बुलाकर कहा--पुत्र ! 
तुम्हारा यह राज्य यावत्‌ (राष्ट्र, वल-सैन्य, वाहन-हस्ती अश्व आदि, कोष, कोठार, पुर और ) 
अन्त.पुर तुम्हे तेतलिपुत्र की छृपा से प्राप्त हुए हैं । यहाँ तक कि स्वयं तू भी तेतलिपुत्र के ही प्रभाव 
से राजा वना है। अतएव तू तेतलिपुत्र अमात्य का आदर करना, उन्हें अपना हितेबी जानना, उनका 
सत्कार करना, सन्‍्मान करना, उन्हे आते देख कर खड़े होना, आकर खड़े होने पर उनकी उपासना 
करना, उनके जाने पर पीछे-पीछे जाना, वोलने पर वचनों की प्रशंसा करना, उन्हे आधे आसन पर 
विठलाना और उनके भोग की (वेतन तथा जागीर आदि की) वृद्धि करना । 


४२--तए ण॑ं से कणगज्ञए पठमावईए देवीए तह त्ति पडिसुणेइ, जाव' भोगं च से वड़ढेइ । 


तत्पश्चात्‌ कनकध्वज ने पद्मावती देवी के कथन को वहुत अच्छा कहकर अगीकार किया । 
यावत्‌ वह पद्मावती के आदेशानुसार तेतलिपुत्र का सत्कार-सन्मान करने लगा। उसने उसके भोग 
(वेतन-जागीर आदि) की वृद्धि कर दी । 


४३--तए ण॑ से पोट्टिले देवे तेयलिपुत्त अन्निक्‍्वर्ण अभिक्‍्खणं केवलिपन्नत्ते धम्मे संबोहेड, नो 
चेव ण॑ से तेयलिपुत्ते संदुज्झइ । तए ण॑ तस्स पोट्टिलदेवस्स इमेयारूवे अज्ञत्यिए जाव समुप्पज्जित्या-- 
एवं खलु कणगज्ञए राया तेयलिपुत्तं आढाइ, जाव भोगं च संवड्ढेइ तए ण॑ से तेयलिपुर्ते अभिक्‍खर्णं 
अनिक्‍खण्ण संवोहिज्जमाणे वि धस्मे नो संबुज्ञइ, त॑ं सेयं खलु कणगज्झयं तेयलिपृत्ताओं विप्परिणामित्तए' 
त्ति कददु एवं संपेहेइ, संपेहित्ता कणगज्झयं तेयलिपुत्ताओ विप्परिणामेइ । 


उधर पोट्टिल देव ने तेतलिपुत्र को वार-वार केवलि-प्ररूपित धर्म का प्रतिवोध दिया परन्तु 
तेतलिपुत्र को प्रतिवोध हुआ्ना ही नही । तब पोट्टिल देव को इस प्रकार का विचार उत्पन्न हुआ-- 
'कनकध्वज राजा तेतलिपुत्र का आदर करता है, यावत्‌ उसका भोग बढ़ा दिया है, इस कारण 
तेतलिपुत्र वार-वार प्रतिवोध देने पर भी धर्म में प्रतिवुद्ध नही होता । अ्रतएव यह उचित होगा 
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कि कनकध्वज को तेतलिपुत्र से विरुद्ध (विमुख) कर दिया जाय । देव ने ऐसा विचार किया और 
कनकध्वज को तेतलिपुत्र से विरुद्ध कर दिया । 


४--तए णं॑ तेयलिपुत्ते कल्‍ल॑ प्हाए जाव [कयबलिकम्मे कयकोउय-मंगल-] पायच्छत्ते 
आसखंधवरगए बहूहि पुरिसेहि संपरिवुडे साओ गिहाओ निग्गच्छइ, निग्गच्छित्ता जेणेब कणगज्झए 
राया तेंणेब पहारेत्थ गमणाए । 


तदनन्तर तेतलिपुत्र दूसरे दिन स्नान करके, यावत्‌ (वलिकर्म एवं अमगल-निवारण के लिए 
कौतुक, मगल, प्रायश्चित्त करके) श्रेष्ठ अश्व की पीठ पर सवार होकर और वहुत-से पुरुषो से परिवृत 
होकर अपने घर से निकला । निकल कर जहाँ कनकध्वज राजा था, उसी ओर रवाना हुआ । 


४५--तए णं तेयलिपुत्तं अमच्चं से जहा बहवे राईसरतलवर जाव [साड्डविय-कोडु विय- 
इब्भ-सेट्टि-सेणावइ-सत्थवाह-] पभिइओ पासंति, ते तहेव आढायंति, परिजाणति, अब्भुट्ठेति, 
अब्भुद्वत्ता अंजलिपरिग्गहूं करेंति, करित्ता इट्ठाहि कंताहि जाव [पियाहि मणुण्णाहि मणासाहि | 


वग्गुहि आलवेमाणा संलवेमाणा य पुरतो य पिठुतो पासतो य मग्गतो य समणुगच्छंति । 


तत्पश्चात्‌ तेतलिपुत्र अमात्य को (मार्ग में) जो-जो बहुत-से राजा, ईश्वर, तलवर, 
(माडबिक, कौटम्बिक, इश्य, श्रेष्ठी, सेनापति, सार्थवाह) आ्रादि देखते, वे उसी तरह श्रर्थात्‌ सर्देव 
की भाँति उसका आदर करते, उसे हितकारक जानते और खडे होते | खड़े होकर हाथ जोडते और 
हाथ जोडकर इष्ट, कानन्‍्त, यावत्‌ (प्रिय, मनोज्ञ और मनोहर) वाणी से वोलते और वार-वार 
बोलते ! वे सब उसके आगे, पीछे और अगल-वगल मे अनुसरण करके चलते थे । 


४६--तए णं॑ से तेयलिपुत्ते जेणेव कणगज्झए तेणेव उवागच्छुइ । तए णं॑ कणगज्ञए तेयलिपूत्तं 
एज्जमाणं पासइ, पासित्ता नो आढाइ, नो परियाणाइ, नो अब्भुट्ठेइ, अणाढायमाणे अपरियाणमाणे 
अणव्भुद्वायमाणे परम्मुहे संचिदुइ । 

तए ण॑ तेयलिपृत्ते अमच्चे कणगज्झयस्स रण्णो अंजलि करेइ । तओ य ण॑ कणगज्ञए राया 
अणाढायमाणें अपरिजाणमाणे अणब्भुट्ठेमाणे तुसिणीए परम्मुहे सचिट्ठुइ । 

तए ण॑ तेयलिपुत्ते कणग़ज्ञयं विप्परिणयं जाणित्ता भोए जाव [तत्थे तसिए उच्विर्गे] 
सजायभए एवं वयासी--'रुटठे णं समर कणगज्ञए राया, हीणे णं मम कणगज्ञझए राया, अवज्ञाए णं 
कणगज्ञए राया । तं ण णज्जद णं॑ मम केणइ कु-सारेण मारेहि' त्ति कददु भोए तत्थे य जाव सणियं 


सणियं पच्चोसक्केइ, पच्चोसक्कित्ता तमेव आसखंध दुरूहेइ, ढुरूहित्ता तेतलिपुरं मज्ञंमज्ञेणं जेणेव 
सए गिहे तेणेव पहारेत्थ गमणाए । 


तत्पश्चात्‌ वह तेतलिपुत्र जहाँ कनकध्वज राजा था, वहाँ श्राया । कवकध्वज ने तेतलिपुत्र को 
गाते देखा, मगर देख कर उसका आदर नही किया, उसे हितैषी नही जाना, खडा नही हुआ, वल्कि 
आदर न करता हुआ, न जानता हुआ और खडा न होता हुआ पराड_ मुख (पीठ फेर कर) बैठा रहा | 

तब तेतलिपुत्र ने कनकध्वज राजा को हाथ जोड़े । तब भी वह उसका आदर नही करता 
हुआ विमुख होकर बेठा ही रहा । 


ऊ 
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तब तेतलिपुत्र कनकध्वज को अपने से विपरीत हुआ जानकर भयभीत हो गया । उसके 
हृदय में खूब भय उत्पन्न हो गया । वह इस प्रकार वोला--मन ही मन कहने लगा--कनकध्वज राजा 
मुझसे रुष्ट हो गया है, कनकध्वज राजा मुझ पर हीन हो गया है, कनकध्वज राजा ने मेरा 
वुरा सोचा है । सो न मालूम यह मुझमें किस वुरी मौत से मारेगा । इस प्रकार विचार करके वह डर 
गया, त्रास को प्राप्त हुआ, घवराया और धीरे-धीरे वहाँ से खिसक गया | खिसक कर उसी अश्व की 
पीठ पर सवार हुआ । सवार होकर तेतलिपुर के मध्यभाग में होकर अपने घर की तरफ रवाना हुआ । 


४७--तए ण॑ तेयलिपुत्त जे जहा ईसर जाव पासंति ते तहा नो आढायंति, नो परियाणंति, 
नो अव्नुदर्ेति, नो अंजलिपरिग्गयं करेंति, इट्ठाहि जाव णो संलबंति, नो पुरओ य पिट्ठओ ये पासओ 
ये मणाओं ये ससणुगच्छंति । 


तए ण॑ तेयलिपुत्तें जेणेच सए गिहे तेणेव उवागच्छुई । जा विय से बाहिरिया परिसा भवइ, 
तंजहा--दाते इ दा, पेसे इ वा, भाइल्‍लए इ वा, सा वि य ण॑ नो आढाइ, नो परियाणाइ, नो अव्भुदठेद । 
जा विय से अव्नितरिया परिसा भव, तंजहा--पिया इ वा माया इ वा जाव भाया इ वा भगिणी इ 
वा भज्जा इ वा पुत्ता इ वा धूया इ वा चुप्हा इ वा, सा थि य ण॑ नो आढाइ, नो परियाणाइ, नो 


अब्भुटठेइ । 


तत्पश्चात्‌ तेतलिपुत्र को वे ईश्वर श्रादि देखते है, किन्तु वे पहले की तरह उसका झ्रादर 
नहीं करते, उसे नही जानते, सामने नहीं खड़े होते, हाथ नहीं जोडते और इष्ट, कान्त, प्रिय, 
मनोज्ञ, मनोहर वाणी से बात नही करते । आगे, पीछे और अलग-बगल में उसके साथ नही चलते । 


तब तेतलिपुत्र जिधर अपना घर था, उधर आया । घर आने पर बाहर की जो परिपद्‌ होती 
है, जैसे कि दास, प्रेष्य (बाहर जाने-श्राने का काम करने वाले) तथा भागीदार आदि, उस बाहर 
की परिषद्‌ ने भी उसका आदर नही किया, उसे नहीं जाना और न खड़ी हुईं और जो ग्रभ्यन्तर 
परिषद्‌ होती है, जैसे कि माता, पिता, भाई, बहिन, पत्नी, पुत्र, पुत्रवधू आदि, उसने भी उसका 
आदर नही किया, उसे नही जाना और न उठ कर खड़ी हुई । 


आत्मघात का प्रयत्न 


डं८--तए ण॑ से तेयलिपु््ते जेणेव वासघरे, जेणेबव सए सयणिज्जे तेणेब उवागच्छद, उबा- 
गच्छित्ता सयणिज्जंसि णिसीयइ, णिसौइत्ता एवं वयासी--'एवं खलु अहं सयाओ गरिहाओ निरगच्छामि 
त॑ चेच जाव अब्मितरिया परिसा नो आढाइ, नो परियाणाइ, नो अब्भुट्ठेइ, त॑ सेय॑ खलु मम अप्पाण 
जीवियाओ ववरोवित्तए, त्ति कद॒दु एवं संपेहेइ, संपेहित्ता तालउडं बिसं आसगंसि पक्खिवद, से य विश 
णो संकसइ । ! 

तए णं से तेयलिपुत्ते नोलुप्पल जाव गवल-ग्रुलिय-अयसिकुसुमप्पगासं बरधारं असि धरे 
ओहरइ, तत्थ वि य से धारा ओपल्ला। 3 

तए ण॑ से तेयलिपुत्ते जेगेव असोगवर्णिया तेणेंब उवागच्छइ, उवागच्छिता 
बंधइ, बंधित्ता रुकखं दुरूहई, दुरूहित्ता पास रुके .'  अप्पाणं 
रज्ज्‌ छिन्ना । 


न्‍ता पासगं गीवर्ड 
मय, तत्य बिय घ़ 
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तए णं से तेयलिपुत्ते सहइमहालयसिलं गोवाए बंधइ, बंधित्ता अत्याहमतारमपोरिसियंसि 
उदगंसि अप्पाणं मुयइ, तत्थ वि से थाहे जाए । 

तए ण॑ से तेयलिपुत्ते सुक्कंसि तणकूडंसि अगणिका्य पक्खिवदद, पक्खिवित्ता अप्पाणं मुयइ, 
तत्थ वि य से अगणिकाए विज्ञाए । 


तत्पश्चात्‌ तेतलिपुत्र जहाँ उसका अपना वासगृह था और जहाँ शय्या थी, वहाँ आया । 
आकर शय्या पर बेठा । बैठा कर (मन ही मन) इस प्रकार कहने लगा--मैं अपने घर से निकला 
और राजा के पास गया । मगर राजा ने आदर-सत्कार नही किया । लौटते समय मार्ग मे भी किसी 
ने आदर नही किया । घर श्राया तो बाह्य परिपद्‌ ने भी आदर नही किया, यावत्‌ श्राभ्यन्तर परिपद्‌ 
ने भी आदर नही किया, मानो मुझे पहचाना ही नही, कोई खड़ा नही हुआ । ऐसी दशा में मुझे अपने 
को जीवन से रहित कर लेना ही श्रेयस्कर है ।/ इस प्रकार तेतलिपुत्र ने विचार किया | विचार 
करके तालपुट विप--जो बहुत तीब़, प्राणसहारक होता है--अपने मुख मे डाला | परन्तु उस विष 
ने सक्रमण नही किया--असर नही किया । 


तत्पश्चात्‌ तेतलिपुत्र ने नीलकमल, (भेस के सीग, नील गुटिका एव अलसी के पुष्प) के समान 
श्याम वर्ण की तलवार अपने कन्धे पर वहन कौ--तलवार का प्रहार किया; मगर उसकी धार कु ठित 
हो गई । 

तत्पश्चात्‌ तेतलिपुत्र रशोकवाटिका में गया । वहाँ जाकर उसने अपने गले मे पाश बाँधा-- 
फॉसी लगाई । फिर वृक्ष पर चढ़ा । चढ़कर वह पाश वृक्ष से बाधा | फिर अपने शरीर को छोडा 
अर्थात्‌ लटका दिया । किन्तु रस्सी टूट गई--फॉसी नही लगी । 


तत्पश्चात्‌ तेतलिपुत्र ने बहुत वड़ी शिला गर्देन में बॉँधी । बॉध कर अथाह, न तिरने योग्य 
झौर अपौरुष (कितने पुरुष प्रमाण है, यह न जाना जा सके ऐसे) जल मे अपना शरीर छोड़ दिया । 
पर वहाँ वह जल थाह- छिछला हो गया । 


तत्पश्चात्‌ तेतलिपुत्र ने सूखे घास के ढेर में. आग लगाई और अपने शरीर को उसमे डाल 
दिया । मगर वह अग्नि भी वुझ गई । 


९--तए ण॑ से तेयलिपुत्ते एवं वयासी--सद्ेयं खलु भो समणा वयंति, सद्धेयं खलु भो 
साहणा वरयंति, सद्धेयं खलु भो समणा माह॒णा वर्यंत्ति, अहूं एयो असद्धेयं वयामि, एवं खलु 
अहं सह पुत्तेहि अपुत्ते, को सेदं सहृहिस्सइ ? 
सह मित्तेहि अमित्ते, को मेदं सहृहिस्सइ ? 
एवं अत्थेणं दारेणं जासेंह परिजणेणं । 
एवं खलु तेयलिपुत्तेणं अमच्चेणं कणगज्ञएणं रतज्ना अवज्ञाएणं समाणेणं तालपडगे विसे 
आसमंसि पक्छित्ते, से वि य गो संकमइ, को मेदं सहहिस्सइ ? 


तेयलिपुत्ते नीलुप्पल जाव खंधंसि ओहरिए, तत्थ वि य से धारा ओपल्ला, को मेदं 
सहहिस्सद ? 
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तेयलिपुत्तेणं पासगं गोवाए बंधेत्ता जाव रज्जू छिन्ना, को मेदं सहृहिस्सइ ? 

तेयलिपुत्तेणं महासिलयं जाव बंधित्ता अत्थाहु जाव उदगंसि अप्पा सुक्के तत्थ वि य ण॑ थाहे 
जाए, को मेदं सहृहिस्सइ ? 

तेयलिपुत्तेंणं सुक्कंसि तणकूडे अग्गी विज्ञाए, को मेदं सहृहिस्सइ ? 

ओहयसणसंकप्पे जाव [करयलपल्हत्थमुहे अट्वज्ञझाणोवगए | झियाइ । 


तत्पश्चात तेतलिपुत्र मन ही मत इस प्रकार बोला--श्रमण श्रद्धा करने योग्य वचन बोलते 
हैं, माहन श्रद्धा करने योग्य वचन बोलते है, श्रमण और माहन श्रद्धा करने योग्य वचन बोलते है । मै 
ही एक हूँ जो अश्वद्धेय वचन कहता हूं । 

मैं पुत्रों सहित होने पर भी पुत्रहीन हूँ, कौन मेरे इस कथन वर श्रद्धा करेगा ? 

मैं मित्रा सहित हाने पर भो मित्रहोत हूँ, कात मेरी इस बात पर विश्वास करेगा ? 


इसी प्रकार धन, स्त्रो, दास ओर परिवार से सहित होने पर भो मैं इनसे रहित हूँ, कौन मेरी 
इस वात पर श्रद्धा करेगा ? 


इस प्रकार राजा कनकथ्वज के द्वारा जिसका बुरा विचारा गया है, ऐसे तेतलिपुत्र श्रमात्य 
ने अपने मुख में विष डाला, मगर विप ने कुछ भो प्रभाव न दिखलाया, मेरे इस कथन पर कौन 
विश्वास करेगा ? 

तेतलिपुत्र ने अपने गले में नोल कमल जैसा तलवार का प्रह्मर किया, मगर उसकी धार 
कुठित हो गई, कौन मेरी इस वात पर श्रद्धा करेगा ? 

तेतलिपुत्र ने अपने गले मे फॉँसी लगाई, मगर रस्सी टूट गईं, मेरो इस बात पर कौन भरोसा 
करेगा ? 

तेतलिपुत्र ने गले मे भारो शिला बावकर अथाह जल में अपने श्रापको छोड दिया, मगर वह 
पानो थाह-छिछला हो गया, मेरी यह वात कौन मानेगा । 

तेतलिपुत्र सूखे घास में ग्राग लगा कर उसमें कूद गया, मगर झाग बुक गई, कौन इस बात 
पर विश्वास करेगा ? 


इस प्रकार तेतलिपुत्र भग्नमनोरथ होकर हथेली पर मुख रहकर आत्तंध्यान करने लगा । 


५०-तए ण॑ से पोट्टिले देवे पोट्टिलारूवं विउब्बई, विउव्वित्ता तेयलिपुत्ततस्स अद्रसामंते 
ठिच्चा एवं वयासो--हुं भो तेयलिपुत्ता ! पुरओ पवाए, पिठुओ ह॒त्थिभय॑, दुहओ अचवखुफामे, सज्ञे 
सराणि बरिसंति, गामे पलत्ते, रन्‍्ते झियाइ, रनन्‍्ने पलितते गासे झियाइ, आउसो तेयलिपुत्ता! कओ 
वयासो ?' 


तब पोट्टिल देव ने पोट्टिला के रूप की विक्रिया की। विक्रिया करके तेतलिपुत्र से न बहुत 
दूर और न बहुत पास स्थित होकर इस प्रकार कहा--है तेतलिपुत्र ! आगे प्रात (गड़हा) है और 
पीछे हाथी का भय है । दोनो बगलों मे ऐसा अंधकार है कि श्रांखो से दिखाई वही देता । मध्य भाग में 
वाणो को वर्षा हो रही है । गाँव में आग लगी है और वन धधक रहा है। वन में आग लगी है और 
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गाँव धधक रहा है, तो श्रायुष्मन्‌ तेतलिपुत्र ! हम कहाँ जाएँ ? कहाँ शरण ले ? अभिप्राय यह है कि 
जिसके चारो ओर घोर भय का वायुमण्डल हो और जिसे कही भी क्षेम-कुशल न दिखाई दे, उसे 
क्या करना चाहिए ? उसके लिए हितकर मार्ग कया है ? 


५१-तए णं से तेयलिपुत्ते पोट्टिल देवं॑ एवं वयासी--भीयस्स खलु भो पव्वज्जा सरणं, 
उककंठियस्स सदेसगमरण्णं, छहियस्स अन्न, तिसियस्स पाणं, आउरस्स भेसज्जं, माइयस्स रहर्सं, 
अभिजुत्तस्स पच्चयकरणं, अद्धाणपरिसंतस्स वाहणगमणं, तरिउकामस्स पवहणं किच्चं,१ परं अभिओ- 
जितुकामस्स सहायकिच्चं, खंतस्स दंतस्स जिइंदियस्स एत्तो एगसवि ण भवई । 


तत्पश्चात्‌ तेतलिपुत्र ने पोष्टिल देव से इस प्रकार कहा--अ्रहों ! इस प्रकार सर्वत्र भयभीत 
पुरुष के लिए दीक्षा ही शरणभूत है। जैसे उत्कठित हुए पुरुष के लिए स्वदेश शरणभूत है, भूखे 
को श्रन्न, प्यासे को पानी, बीमार को औपध, मायावी को ग्रुप्तता, अ्रभियुक्त को (जिस पर अपराध 
करने का आरोप लगाया गया हो उसे) विश्वास उपजाना, थके-मादे को वाहन पर चढ कर गमन 
करना, तिरने के इच्छुक को जहाज और छात्र का पराभव करने वाले को सहायकृत्य (मित्रो की 
सहायता) शरणशभ्ृत हैं | क्षमाशील, इन्द्रियदमन करने वाले, जितेन्द्रिय (इन्द्रियविपयो मे राग-द्वेप न 
करने वाले) को इनमे से कोई भय नही होता । 

विवेचन--सर्वत्र भयग्रस्त को दीक्षा क्यों शरणभूत है ? इसका स्पष्टीकरण यह है कि क्रोध 
का निग्नह करने वाले क्षमाशील, इन्द्रियो का और मन का दमन करने वाले तथा जितेन्द्रिय श्र्थात्‌ 
इन्द्रियों के विपय मे राग न रखने वाले पुरुष को इनमे से एक भी भय नही हे । भय काया और माया 
के लिए ही होता है । जिसने दोनों की ममता त्याग दी, वह सदेव और सर्वत्र निर्भय है । 

प्रस्तुत सूत्र ४६ से तेतलिपुत्र का जो वर्णन किया गया है, वह अत्यन्त विस्मग्रजनक है, पर 
यह सव देवी माया का चमत्कार ही समभना चाहिए | देवी चमत्कार तर्क की सीमा से बाहर एव 
बुद्धि की परिधि मे नही आने वाला होता है । 

५२--तए ण॑ं से पोट्टिले देवे तेयलिपुत्त अमच्च॑ एवं वयासी--सुट॒ठु ण॑ं तुम तेयलिपुत्ता ! एयमट्ठ 
आयाणाहि त्ति कद््‌दु दोच्चं पि तच्च॑ पि एवं वयइ, वइत्ता जामेव दिस पाउव्भुए तामेव दिसि पडिगए । 

तत्पश्चात्‌ पोट्टिल देव ने तेतलिपुत्र अमात्य से इस प्रकार कहा--हे तेतलिपुत्र ! तुम ठीक 
कहते हो । श्रर्थात्‌ भयग्रस्त के लिए प्रवज्या दरणभूत है, यह तुम्हारा कथन सत्य है । मगर इस श्रर्थ को 
तुम भलीभाति जानो, श्रर्थात्‌ इस समय तुम भयभीत हो तो तदनुसार श्राचरण करके यह बात समभो-- 
दीक्षा ग्रहण करो । इस प्रकार कहकर देव ने दूसरी वार और तीसरी वार भी ऐसा ही कहा । कह- 
कर देव जिस दिशा से प्रकट हुआ था, उसी दिद्या मे वापिस लौट गया । 

५३-तए णं॑ तस्स तेयलिपृत्तस्स सुभेणं परिणामेणं जाइसरणे समुप्पन्ते। तए णं तस्स 
तेयलिपुत्तस्स अयमेयारूवे अज्ञत्थिए जाव समुप्पन्ने--'एवं खलु अहं इहेव जंबुद्दीवे दीवे महाविदेहे 
वासे पोक्वलावतीविजए पोडरीगिणीए रायहाणीए महापउमे नाम राया होत्या । तए ण॑ अहं थेराणं 
अंतिए मुंडे भवित्ता जाव [पन्वइए सामाइयमाइयाइ] चोहसपुव्बाइं अहिज्जित्ता बहुणि वासाणि 
सामन्नपरियागं पाउणित्ता मासियाएं संलेहणाए महासुक्के कप्पे देवे उववस्ने । 
१. पाठान्तर---पि्रवहण किच्च ।! 
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तत्पश्चात्‌ तेतलिपुत्र को शुभ परिणाम उत्पन्न होने से, जातिस्मरण ज्ञान की प्राप्ति हुई । 
तव तेतलिपुत्र के मन मे इस प्रकार का विचार उत्पन्न हुआ--निश्चय ही मै इस जम्बूद्वीप नामक 
द्वीप मे, महा विदेह क्षेत्र में पुष्कलावती विजय मे पुण्डरीकिणी राजधानी मे महाप्म नामक राजा था । 
फिर मैंने स्थविर मुनि के निकट मुण्डित होकर यावत्‌ (दीक्षा अगीकार करके सामयिक से लेकर) 
चौदह पूर्वो का अध्ययन करके, वहुत वर्षों तक श्रमणपर्याय (चारित्र) का पालन करके, अन्त में 
एक मास की सलेखना करके, महाशुक्र कल्प में देव रूप से जन्म लिया । 


५४--तए ण॑ अहं ताओ देवलोयाओ आउक्खएणं इहेव तेयलिपुरे तेयलिस्स अमच्चस्स भटद्दाए 
भारियाए दारगत्ताए पच्चायाए। त॑ सेयं खलु मम पुव्वुद्दिह्ाई महब्बयाइं सममेव उवसंपज्जित्ता ण॑ 
विहरित्तए' एवं सपेहेइ, संपेहित्ता सयमेव सह॒व्वयाईं आरुहेइ, आरुहित्ता जेणेब पमयवण्णे उज्जाणे तेणेव 
उवागच्छइ, उवागच्छित्ता असोगवरपायवस्स अहे पुढडविसिलापट्रयसि सुहनिसन्नस्स अणुचितेमाणस्स 
पुन्बाहीयाइं सामाइयमाइयाईं चोहसपुब्बाइं सयमेव अभिसमन्नागयाईं । 


तए ण॑ तस्स तेयलिपुत्तस्स अणगारस्स सुभेणं परिणामेण जाव पसत्थेणं अज्ञवसाएणं लेस्साहि 
विसुज्ञमाणीहि तयावरणिज्जाणं कम्माणं खओवसमेणं कम्मरयविकरणकरं अपुव्बकरणं पविट्ठस्स 
केवलवरणाणदंसण समुप्पन्ने । 


तत्पश्चात्‌ आयु का क्षय होने पर मैं उस देवलोक से (च्यवन करके) यहाँ तेतलिपुर मे तेतलि 
अमात्य की भद्रा नामक भार्या के पुत्र के रूप मे उत्पन्न हुआ । अतः मेरे लिए, पहले स्वीकार किये 
हुए महात्रतो को स्वय ही, अगीकार करके विचरना श्रेयस्कर है। ऐसा तेतलिपुत्र ने विचार किया | 
विचार करके स्वय ही महाव्नतो को अगीकार किया । अगीकार करके जिधर प्रमदवन उद्यान था, 
उधर आया । आकर श्रेष्ठ अशोक वृक्ष के नीचे, पृथ्वीशिलापट्टक पर सुखपूर्वक बैठे हुए और 
विचारणा करते हुए उसे पहले अध्ययन किये हुए चौदह पूर्व स्‍्वय ही स्मरण हो आए । ह 


तत्पश्चात्‌ तेतलिपुत्र अनगार ने शुभ परिणाम से यावत्‌ (प्रशस्त अध्यवसाय से तथा लेश्याओ 
की विशुद्धि होने से) तदावरणीय कर्मो के क्षयोपशम से, कर्मरज का नाश करने वाले अपूर्वकरण मे 
प्रवेश करके अर्थात्‌ क्षपकश्नेणी प्रारम्भ करके और चार घातिकर्मो का क्षय करके उत्तम केवलज्ञान 
तथा केवलदर्शन प्राप्त किये । मं 

५५-तए ण॑ तेतलिपुरे नगरे अहासंनिहिर्एणाह देवेहि देवीहि य देवदु दुभीओ समाहयाओ, 
दसद्धवस्ने कुसुमे निव्वाए, दिव्वे गीय-गंधव्वनिनाएं कए यावि होत्था । 


उस समय तेतलिपुर नगर के निकट रहे हुए वाण-व्यन्तर देवो और देवियो ने देवदूु दुभियाँ 
वबजाई । पाँच वर्ण के फूलो की वर्षा की और दिव्य गीत-गन्धर्व का निनाद किया श्रर्थात्‌ केवलज्ञान 
सम्बन्धी महोत्सव मनाया । 


५६९-- तए ण॑ से कणगज्ञए राया इमीसे कहाए लद्धदुठे समाणे एवं वयासी--'एवं खलु 
तेयलिपुत्ते मए अवज्ञाए मु डे भवित्ता पव्वइए, त॑ गच्छामि णं तेयलिपुत्तं अणगारं वंदामि नमंसामि, 
वंदित्ता नमंसित्ता एयमट्ठ विणएणं भुज्जो भुज्जो खामेमि ।' एवं संपेहेइ, संपेहित्ता प्हाए चाउरंगिणीए 
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सेणाए जेणेव पमयवर्ण उज्जाणे, जेणेव तेयलिपुत्ते अणगारे तेणेव उवागच्छइ, उवागच्छित्ता तेयलिपुत्तं 
अणगारं वंदइ नमंसइ वंदित्ता नमसित्ता एयमट्ठ च विणएणं भुज्जो भुज्जो खामेइ, नच्चासन्ने जाव 
[नाइदूरे सुस्सुसमाणे नमंससाणे पंजलिउडे अभिमुहे विणएणं | पज्जुवासइ । 


तत्पश्चात्‌ कनकध्वज राजा इस कथा का गञ्र्थ जानता हुआ अर्थात्‌ यह वृत्तान्त जान कर 
(मन ही मन) बोला--निस्सन्देह मेरे द्वारा अपमानित होकर तेतलिपुत्र ने मुण्डित होकर दीक्षा 
अगीकार की है | अतएव मै जाऊँ और तेतलिपुत्र अनगार को वन्दना करूँ, नमस्कार करू और 
वन्दना--नमस्कार करके इस बात के लिए--अ्रपमानित करने के लिए विनयपूर्वक बार-बार क्षमा- 
याचना करूँ ।' कनकध्वज ने ऐसा विचार किया । विचार करके स्तान किया। फिर चतुरमिणी 
सेना के साथ जहाँ प्रमदवन उद्यान था और जहाँ तेतलिपुत्र अनगार थे, वहा पहुँचा। पहुँच कर 
तेतलिपुत्र अनगार को वन्दन--नमस्कार किया । वन्दत--नमस्कार करके इस वात के लिए विनय के 
साथ पुन. पुन. क्षमायाचना की । न अधिक दूर और न अधिक समीप-यथायोग्य स्थान पर बेठ कर 
धर्म श्रवण की अभिलाषा करता हुआ, हाथ जोडकर नमस्कार करता हुआ सनन्‍्मुख होकर विनय के 
साथ वह उपासना करने लगा । 


४५७-तए ण॑ से तेयलिपुत्ते अणगारे कणगज्झयस्स रत्नो तीसे य महइसहालियाए परिसाए 
धम्म॑ परिकहेइ । 

तए ण॑ कणगज्ञए राया तेयलिपुत्तरस केवलिस्स अंतिए धम्म॑ं सोच्चा णिसम्म पंचाणुव्वइयं 
सत्तसिवखावइयं सावगधम्मं॑ पडिवज्जइ । पडिवज्जित्ता समणोचासए जाए जाव* अहिगयजीवाजीवे । 


तत्पश्चात्‌ तेतलिपुत्र अनगार ने कनकध्वज राजा को और उपस्थित मह॒ती परिषद्‌ को धर्म 
का उपदेश दिया । 


उस समय कनकध्वज राजा ने तेतलिपुत्र केवली से धर्मोपदेश श्रवणकर और उसे हृदय में 
धारण करके पाँच अणुत्रत और सात शिक्षात्रत रूप बारह प्रकार का श्रावकृधर्म अगीकार किया। 
श्रावकधर्म अगीकार करके वह जीव-अजीव आदि तत्त्वो का ज्ञाता श्रमणोपासक हो गया । 


भु८--तए ण॑ तेयलिपुत्ते केवली बहुणि वासाणि केवलिपरियागं पाउणित्ता जाव सिद्धे । 
तत्पश्चात्‌ तेतलिपुत्र केवली बहुत वर्षो तक केवली-अवस्था मे रहकर यावत्‌ सिद्ध हुए । 


५९- एवं खलु जंबू ! ससणेणं भगवया महावीरेणं चोहसमस्स नायज्ञयणस्स अयमदठे पन्नत्ते 
त्तिबेमि। 


श्री सुधर्मास्वामी अपने उत्तर का उपसंहार करते हुए कहते है--हे जम्वू ! इस प्रकार 
2 भगवान्‌ महावीर ने चौदहवे ज्ञात-अध्ययन का यह पूर्वोक्त श्रथ कहा है । जैसा मैने सुना वेसा 
हो कहा है । 
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च्छ 


पन्द्रहवाँ अध्ययन ४ ननन्‍दीफल 


सार : संक्षेप 
प्रस्तुत अध्ययत्त का मूल स्वर अन्य अध्ययनों की भाति साधना के क्षेत्र मे अवतीर्ण होने 
वाले साधकों को, आपाततः रमणीय प्रतीत होने वाले एवं मन को लुभाने वाले इन्द्रिय-विषयों से 
सावधान रहने की सूचना देना ही है । यही वह मूल स्वर है जो प्रस्तुत आगम मे प्रारम्भ से लेकर 
अन्त तक गूजता सुनाई देता है | किन्तु उस स्वर को सुवोध एवं सुगम बनाने के लिए जिन उदा- 
हरणो की योजना की गई है, वे विभिन्न प्रकार के है। ऐसे ही उदाहरणो में से 'नन्दीफल' भी एक 
उदाहरण है । 
चम्पा नगरी का निवासी धन्य सार्थवाह एक बडा व्यापारी है। उसने एक बार विक्रय के 
लिए माल लेकर अहिच्छत्रा नगरी जाने का विचार किया । उस समय के व्यापारी का स्वरूप एक 
प्रकार के समाजसेवक का था और उस समय का व्यापार समाज-सेवा का एक माध्यम भी था । 
यह तो स्वंविदित है कि प्रत्येक देश मे प्रजा के लिए आवश्यक सभी वस्तुओं की उपज नही होती 
और न ऐसी कलाओ का ही प्रसार होता है कि प्रत्येक वस्तु का प्रत्येक देश में निर्माण हो सके । 
ग्रतएव आयात और निर्यात के द्वारा सव जगह सब वस्तुओं की पूत्ति की जाती है । 


कोई वस्तु किसी देश-प्रदेश मे इतनी प्रचुर मात्रा मे होती है कि वहाँ की प्रजा उसका उपयोग 
नही कर पाती एवं उस उत्पादन का उसे उचित मूल्य नही मिलता । वहाँ वह व्यर्थ बन जाती है । 
उसी वस्तु के अभाव में दूसरे देश-प्रदेश के लोग बहुत कष्ट पाते है। आयात-निर्यात होने से दोनों 
ओर की यह समस्या सुलभ जाती है । उत्पादको को उनके उत्पादन-श्रम का बदला मिल जाता हे 
और अभाव वाले प्रदेश की आवश्यकतापूरति हो जाती है। इसी प्रकार के पारस्परिक आदान-प्रदान- 
विनिमय से आज भी ससार का काम चल रहा है । 


आयात-निर्यात का यह कार्य सामाजिक दृष्टि से अत्यन्त महत्त्वपूर्ण है। इस अनिवार्य महत्त्व 
के काम के लिए एक पृथक्‌ वर्ग की आवश्यकता होती है । वही वर्ग वाणिकवर्ग कहलाता है । इस 
प्रकार सैद्धान्तिक रूप से वाणिकवर्ग समाज की महत्त्वपूर्ण सेवा करता है। इसी सेवा-कार्य में से 
वह अपने और अपने परिवार के निर्वाह के लिए भी कुछ लाभाश प्राप्त कर लेता है। यही व्यापार 
का मूल आदर्श है। 


..._ इस भावना से प्रेरित होकर धन्य सार्थवाह ने चम्पा नगरी का पण्य (माल) अहिच्छत्रा नगरी 
ले जाने का सकल्‍प किया। प्राचीन काल में वाणिक्वर्ग के अन्तर्गत एक वर्ग साथ्थवाहों का था। 
साथवाह वह बड़ा व्यापारी होता था जो अपने साथ अन्य अनेक लोगो को ले जाता था और उन्हें 


कुशलपूवेक उनके गन्तव्य स्थानों तक पहुँचा देता था । इस विषय का विशद विवेचन प्रकृत अध्ययन 
में ही किया गया है । 


...घन्‍्य सार्थवाह अपने सेवको द्वारा चम्पा की गली-गली मे यह घोषणा करवाता है कि--धन्य 
साथवाह अहिच्छुत्रा नगरी जा रहा है । जिसे साथ चलना हो, चले । जिसके पास जिस साधन का 
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अभाव होगा, वह उसकी पूर्ति करेगा । विना छतरी वालो को छतरी और विना जूतो वालो को्‌ 
जते की व्यवस्था करेगा । जिसके पास मार्ग में खाने की सामग्री नहीं उसे वह सामग्री देगा । 
आवश्यकतानुसार मार्गव्यय के लिए धन देगा । रोगी हो जाने पर उसकी चिकित्सा कराएगा। 
तात्पय यह कि वह अपने साथ चलने वालो को सभी प्रकार की सुविधाएँ कर देगा । 


इस प्रकार अपने साथ असहाय जनो को ले जाने वाला और सभी प्रकार से उनकी सेवा 
करने वाला व्यापारी 'सार्थवाह' कहलाता था । सार्थ को अर्थात्‌ सहयात्रियो के समूह की, वहन करने 
वाला अर्थात्‌ कुशल-क्षेमपूर्वक यथास्थान पहुँचाने वाला 'सार्थवाह' । 

तब आज जैसे सुपथ-राजमार्ग नही थे, साधनाभाव के कारण लोगों का आवागमन कम होता 
था, उनके सबंध दूर-दूर तक फैले नही थे और पद-पद पर लुटेरो तथा हिसक जन्तुओ का भय वना 
रहता था, द्रुतगामी वाहन नही थे, उस परिस्थिति को सामने रखकर विचार करने पर विदित होगा 
कि यह भी एक बहुत बडी सेवा थी, जिसे सार्थवाह्‌ वणिक्‌ स्वेच्छापूर्वंक करता था । 


धन्य श्रेष्ठी का सार्थ चम्पा नगरी से रवाना हो गया ! चलते-चलते और वीच-बीच में 
विश्वान्ति लेते-लेते सार्थ एक बहुत बड़ी अ्रटवी के निकट पहुँचा । श्रटवीं बडी विकृट थी, उसमे लोगों 
का आवागमन नही जैसा था । उसके मध्यभाग में एक जाति के विपेले वक्ष थे, जिनके फल, पत्ते, 
छाल आदि छूने, चखने, सू घने श्रोर देखने मे अत्यन्त मनोहर लगते थे, किन्तु वे सब, यहा तक कि 
उनकी छाया भी प्राणहरण करने वाली थी | अनुभवी धन्य सार्थवाह उन नन्दीफल (तात्कालिक 
आनन्द प्रदान करने वाले फल वाले) वक्षो से परिचित था । अतएवं समस्त सार्थ को उसने पहले ही 
चेतावनी दे दी--सार्थ का कोई भी व्यक्ति नन्‍्दीफल वृक्षों की छाया के निकट भी न फटके । इस 
प्रकार उसने अपने उत्तरदायित्व का पूरी तरह निर्वाह किया । 


धन्य सार्थवाह की चेतावनी पर कुछ लोगो ने श्रमल किया, कुछ ऐसे भी निकले जो उन 
वृक्षों के वर्ण, गध, रस और स्पर्श के प्रलोभन को रोक न सके । जो उनसे बचे रहे वे सकुशल ययथैेष्ट 
स्थान पर पहुँच कर सुख के भागी बने । जो इन्द्रियो के वशीभूत होकर अपने मन पर नियन्त्रण न 
रख सके उन्हे मृत्यु का शिकार होना पडा । 
तात्पय यह है कि यह ससार भयानक अटवी है । इसमे इन्द्रियों के विविध विषय नन्‍्दीफल 
के सदृद्य है । इन्द्रिय-विपय भोगते समय क्षण भर सुखद प्रतीत होते है, किन्तु उनके भोग का 
परिणाम शअत्यन्त शोचनीय होता है । दीघे काल पर्यन्त विविध प्रकार की व्यथाएँ सहन करनी पडती 
है । श्रतएव साधक के लिए यही श्रेयस्कर है कि वह विपय-भोगो से बचे, उनकी छाया से भी 
दूर रहे । 
यही इस अध्ययन का सार-अश है । 


८घपण्णरखसमं अज्करयणं $: नंदीफल्फ 


जम्बृस्वामी की जिज्ञासा 


१--जइ ण॑ भंते! ! समर्णेणं भगवया महावीरेणं चोहसमस्स नायज्ञयणस्स अयमढठे पण्णत्ते, 
पन्नरससस्स णायज्ञयणस्स समणे्ण भगवया महावीरेणं के अठ्ठे पन्ने ? 


श्री जम्बूस्वामी ने श्रो सुधर्मास्वामी के समक्ष जिज्ञासा प्रस्तुत करते हुए कहा--“भगवन्‌ ! 
यदि श्रमण भगवान्‌ महावीर ने चौदहवे ज्ञात-अध्ययन का यह अर्थ कहा है तो पन्द्रहवे ज्ञात-अध्ययन 
का श्रमण भगवान्‌ महावीर ने क्‍या अर्थ कहा है ?* 


समाधान 


२-एवं खलु जंबू ! तेणं कालेगं तेणं समएण चंपा णाम॑ नयरी होत्था । पुन्नभद्दे नाम॑ चेइए । 
जियसत्तू नाम राया होत्था। तत्थ णं चंपाए नयरीए धन्ने नाम सत्थवाहे होत्था, अड्ढे जाव* 
अपरिभृए । 


श्री सुधर्मास्वामी उत्तर देते है--जम्यू ! उस काल और उस समय में चम्पा नामक नगरी 
थी । उसके वाहर पूर्णभद्र नामक चेत्य था। जितशत्रु नामक राजा था। उस चम्पा नगरी में धन्य 
नामक सार्थवाह था, जो सम्पन्न था यावत्‌ किसी से पराभूत होने वाला नही था । 


३>तीसे ण॑ चंपाए नयरोए उत्तरपुरच्छिमे दिसिभाए अहिच्छता नाम नयरी होत्था, रिद्ध- 
त्थिप्ियसमिद्धा, वन्‍तओ* । तत्थ णं अहिच्छत्ताए नयरीए कणगकेऊ नाम॑ राया होत्था, महया 
वन्‍नओर३ । 


उस चम्पा नगरी से उत्तर-पूर्व दिशा मे अहिच्छत्ना नामक नगरी थी । वह धन-धान्य आ्रादि से 
परिपूर्ण थी । यहाँ नगरी का वर्णन कह लेना चाहिए । उस अहिच्छत्रा नगरी मे कनककेतु नामक राजा 
था। वह महाहिमवन्त पर्वेत के समान आदि विशेषणो से युक्त था । यहाँ राजा का वर्णन कह लेना 
चाहिए । (नगरी और राजा का विस्तृत वर्णन औपपातिकसूत्र के अनुसार समझ लेना चाहिए ।) 


धन्य सार्थवाह की घोषणा 

४ड--तस्स धण्णस्स सत्थवाहस्स अन्तया कयाद पुव्वरत्तावरत्तकालसमयंसि इमेयारूवे 
अज्म्ित्यिए चितिए पत्थिए मणोगए संकप्पे समुप्पज्जित्था--सेयं खलु मम विपुल पणियभंडमायाए 
अहिच्छत्तं नगरिं वाणिज्जाए गमित्तए' एवं सपेहेइ, संपेहित्ता गणिमं च धरिमं च मेज्जं च पारिच्छेज्जं 


च चउव्विहं भंड गेण्हइ, ग्रेप्हत्ता सगडीसागर्ड सज्जेइ, सज्जित्ता सगडीसागर्ड भरेइ, भरित्ता 
कोडु बियपुरिसे सह्यावेइ, सह्ावित्ता एवं वयासी-- 
मी अजदम पटल ड: मकर लनिट व कह जि 
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किसी समय धन्य सार्थवाह के मन में मध्य रात्रि के समय इस प्रकार का अ्रध्यवसाय, 
चिन्तित (मन में स्थित), प्राथित (मन को इष्ट), मनोगत (मन में ही ग्रुप्त रहा हुआ) संकल्प 
(विचार) उत्पन्न हुआ--'विपुल (घी, तेल, गुड, खाड श्रादि) माल लेकर मुझे अहिच्छत्रा नगरी मे 
व्यापार करने के लिए जाना श्रेयस्कर है ।! उसने ऐसा विचार किया | विचार करके गणिम (ग्रिन- 
गिन कर बेचने योग्य नारियल आदि), धरिम (तोल कर बेचने योग्य गुड़ आदि), मेय (पायली आदि 
से माप कर वेचने योग्य श्रन्न आदि) और परिच्छेय (काट-काट कर बेचने योग्य वस्त्र वगरह) माल 
को ग्रहण किया | ग्रहण करके गाडो-गाडे तैयार किये। तैयार करके गाड़ी-गाडे भरे | भर कर 
कौट्म्विक पुरुषो को बुलाया । बुला कर उनसे इस प्रकार कहा-- 


प्ू--गच्छइ ण॑ तुब्भे देवाणुप्पिया ! चंपाएं नयरीए सिघाडग जाव पहेसु उम्घोसेमाणा 
उम्घोसेमाणा एवं वयह-एवं खलु देवाणुप्पिया ! धण्णें सत्यवाहे विपुले पणियं आदाय इच्छइ 
अहिच्छत्त नर्गार वाणिज्जाए गमित्तए । तं जो ण॑ देवाणुप्पिया ! चरए वा, चीरिए वा, चम्मबण्डिए 
वा, भिच्छू डे वा, पंडरगे वा, गोयमे वा, गोवईए वा, गिहिधम्से वा, गिहिधम्मचितए" वा अविरुद्ध- 
विरुद्ध-वुडढ-सावग-रत्तपड-निग्गंथप्पभिई पासडत्थे वा गिह॒त्ये वा, तस्स ण॑ धण्णेणं सद्धि अहिच्छत्तं 
नर्यारे गच्छद, तस्स ण धण्णे सत्थवाहे अच्छत्तगस्स छत्तगं दलयइ, अणुवाहणस्स उवाहणाओ दलयई, 
अकु डियस्स कु डिय दलयद, अपत्थयणस्स पत्थयण दलयइ, अपक्खेवगस्स पक्‍्खेवं दलयइ, अंतरा विय 
से पडियस्स वा भग्गलुग्गस्स साहेज्जं दलयइ, सुहसुहेण य णं अहिच्छत संपावेइ ।' 


त्ति कद॒दु दोच्च पि तच्चं पि घोसेह, घोसित्ता मम एयमाणत्तियं पच्चप्पिणह ।' 


दिवानुप्रियो ! तुम जारी । चम्पा के श्र गाटक यावत्‌ सब मार्गों में, गली-गली में घोषणा 
कर दो-- 


हें देवानुप्रियो ! धन्य सार्थवाह विपुल माल भर कर श्रहिच्छत्रा नगरी में वाणिज्य के 

निमित्त जाना चाहता है । अ्रतएव हे देवानुप्रियो ! जो भी चरक (चरक मत का भिक्षुक), चीरिक॑ 
(गली में पडे चीथडो को पहनने वाला) चर्मडिक (चमड़े का टुकड़ा पहनने वाला) भिक्षाड (वौद्ध 
भिक्षुक) पाडुरक (शवमतावलम्बी भिक्षाचर) गोतम (बैल को विचित्र-विचित्र प्रकार की करामात 
सिखा कर उससे आजीविका चलाने वाला) गोब्रती (जब गाय खाय तो आप खाय गाय पानी पीए 
तो आप पानी पीए, गाय सोये तो आप सोये, गाय चले तो आप चले, इस प्रकार के ब्रत का आचरण 
करने वाला) गुहिधर्मा (गृहस्थधर्म को श्रेष्ठ मानने वाला) गृहस्थधर्म का चिन्तन करने वाला 
अविरुद्ध (विनयवान्‌) विरुद्ध (अक्रियावादि-नास्तिक आदि) वृद्ध-तापस श्रावक अर्थात्‌ ब्राह्मण 
रक्तपट (परिव्राजक) निर्ग्रन्थ (साथु) श्रादि ब्रतवान्‌ या गृहस्थ--जो भी कोई--धन्य सार्थंवाह के साथ 
अहिच्छत्रा नगरी में जाना चाहे, उसे धन्य सार्थवाह अपने साथ ले जायगा । जिसके पास छुतरी न 
होगी उसे छतरी दिलाएगा । वह बिना जूते वाले को जूते दिलाएगा, जिसके पास कमंडलु नहीं होगा 
उसे कमंडलु दिलाएगा, जिसके पास पथ्यदन (भागे मे खाने के लिए भोजन) न होगा उसे पथ्यदन 
दिलाएगा, जिसके पास प्रक्षेप (चलते-चलते पथ्यदन समाप्त हो जाने पर रास्ते मे पथ्यदन खरीदने 
के लिए आ्रावश्यक धन) न होगा, उसे प्रक्षेप दिलाएगा, जो पड़ जाएगा, भग्त हो जायगा या रुग्ण हो 


१ याठान्तर---'धम्मचितए वा ।! 


पर्द्रहवा अ्रध्ययन : नन्‍्दीफल ] | ३८४५ 


जायगा, उसको सहायता करेगा और सुख-पूर्वक श्रहिच्छत्रा नगरी तक पहुँचाएगा । 


दो बार और तीन बार ऐसी घोषणा कर दो। घोषणा करके मेरी यह ग्राज्ञा वापिस 
लौटाओो-मुभे सूचित करो ।' 


६-तए णं॑ ते कोड बियपुरिसा जाव एवं वयासी-हंदि | सुणंतु भगवंतो चंपानगरीवत्थव्वा 
बहवे चरगा य जाव पच्चप्पिणंति । 


तत्पशचात्‌ उन कौट्म्बिक पुरुषों ने यावत्‌ इस प्रकार घोषणा की--हे चम्पा नगरी के 


निवासी भगवतो ! चरक आदि ! सुनो, इत्यादि कहकर पूर्वोक्त घोषणा करके उन्होने धन्य सारथथवाह 
की आज्ञा उसे वापिस सौपी । 


७--तए ण॑ से कोड वियघोसणं सुच्चा चंपाए णयरीए बहवे चरगा य जाव गिह॒त्था य जेणेव 
धण्णे सत्यवाहे तेणेव उवागच्छंति । तए ण॑ं धण्णे तेसि चरगाण य जाव गिहत्थाण य अच्छत्तगस्स छत्त 
दलयइ जाव पत्थयणं दलयइ । दलइत्ता एवं वयासी--गच्छह णं देवाणुप्पिया ! चंपाए नयरोए 
बहिया अग्गुज्जाणंसि सम पडिवालेसाणा चिट्ठुह ।' 


कौटुम्विक पुरुषों की पूर्वोक्त घोषणा सुनकर चम्पा नगरी के बहुत-से चरक यावत्‌ गृहस्थ 
धन्य सार्थवाह के समीप पहुँचे । तव उत चरक यावत्‌ गृहस्थो में से जिनके पास जूते नही थे, उन्हें 
धन्य साथ्थवाह ने जूते दिलवाये, यावत्‌ पथ्यदन दिलवाया | फिर उनसे कहा--देवानुप्रियो ! तुम 
जाओो और चम्पा नगरी के बाहर उद्यान मे मेरी प्रतीक्षा करते हुए ठहरो ॥' 


घन्य का प्रस्थान 


८--तए ण॑ चरगा य जाव गिहत्था य धण्णेणं सत्थवाहेणं एवं बुत्ता समाणा जाव चिट्ठंति । 

तए ण॑ धण्णे सत्थवाहे सोहणंसि तिहि-करण-नक्खत्तंसि विउले असण्णं पाणं खाइमं साइम॑ं 
उवक्खडावेइ, उवकक्‍्खडावित्ता मित्तनाइ [ नियग-सयण-संबंधि-परियणं ] आमंतेइ, आमंतित्ता भोयणं 
भोयावेइ, भोयावित्ता आपुच्छई, आपुच्छित्ता सगडीसागर्ड जोयावेइ, जोयावित्ता चंपानगरीओ 
निः्गच्छइ । निग्गच्छित्ता णाइविप्पग्िदर्केहि अद्धाणेहि वसमाणे वसमाणे सुहेहि वसहिपायरासेहि अंग 
जणवयं सज्झंमज्झेणं जेणेव देसग्गं तेणेव उवागच्छुद, उवागच्छित्ता सगडीसागर्ड मोयाबेइ, मोयावित्ता 
सत्यणिवेसं करेइ, करित्ता कोड बियपुरिसे सद्दावेइ, सह्ावित्ता एवं वयासी-- 


तदनन्तर वे पूर्वोक्त चरक यावत्‌ गृहस्थ आदि धन्य सार्थवाह के इस प्रकार कहने पर प्रधान 
उद्यान में पहुँचकर उसकी प्रतीक्षा करते हुए ठहरे । 


तब धन्य साथवाह ने शुभ तिथि, करण और नक्षत्र में विपुल अशन, पान, खादिम और 
स्वादिम भोजन बनवाया । बनवाकर मित्रों, ज्ञातिजनो आदि को आमन्त्रित करके उन्हे जिमाया । 
जिमा कर उनसे अनुमति ली । अनुमति लेकर गाड़ी-गाडे जुतवाये और फिर चम्पा नगरी से बाहर 
निकला । निकल कर बहुत दूर-दूर पर पड़ाव न करता हुआ श्र्थात्‌ थोडी-थोड़ी दूर पर मार्ग में 
वसता-बसता, सुखजनक वसति (रात्रिवास) और प्रातराश (प्रात कालीन भोजन) करता हुझ्ला अग 


३८६] [ज्ञाताधमंकथा 


देश के वीचोबीच होकर देश की सीमा पर जा पहुँचा । वहाँ पहुँच कर गाडी-गाड़े खोले। पडाव 
डाला । फिर कौट्म्बिक पुरुषो को वुलाकर इस प्रकार कहा-- 
उपयोगी चेतावनो 

९--तुब्भे णं देवाणुप्पिया ! सम सत्थनिवेसंसि महया सहया सद्देणं उम्घोसेमाणा उम्घोसेमाणा 
एवं बदह-- 

एवं खलु देवाणुप्पिया ! इमीसे आगामियाए छिल्नावायाए दीहमद्भाए अडवीए बहुमज्ञ- 
देसभाए बहवे णंदिफला नाम रुकखा पन्नत्ता--किण्हा जाव पत्तिया पुष्फिया फलिया हरिया रेरिज्ज- 
माणा सिरीए अईव अईव उवसोभेमाणा चिट्ठंति, मणुण्णा वन्नेणं, समणुण्णा गधेणं, मणुण्णा रसेणं, 
मणुण्णा फासेणं, मणुण्णा छायाए, तं जो णं देवाणुप्पिया ! तेसि नंविफलाणं रुक्खाणं मुलाणि वा 
कंदाणि वा तयाणि वा पत्ताणि वा पुप्फाणि वा फलाणि वा बीयाणि वा हरियाणि वा आहारेइ, छायाए 
वा वीसमइ, तस्स णं आवाए भद्ृए भवइ, ततो पच्छा परिणमसाणा परिणममाणा अकाले चेव जीवि- 
याओ ववरोबेंति | तं मा ण॑ देवाणुप्पिया ! केइ तेसि नंविफलाणं मुलाणि वा जाव छायाए वा वीससमउ 
मा णंसे $वि अकाले चेव जीवियाओ ववरोबिज्जस्सइ । तुब्भे णं देवाणुप्पिया ! अल्नेरसि रुकखाणं 
मुलाणि य जाव हरियाणि य आहारेइ, छायासु वीसमह, त्ति घोसणं घोसेह ।' 

जाव पच्चप्पिणंति । 

देवानुप्रियो ! तुम मेरे सार्थ के पड़ाव मे ऊँचे-ऊंचे शब्दो से बार-बार उद्घोषणा करते हुए 
ऐसा कहो कि-- 

हे देवानुप्रियो ! आगे श्राने वाली अटवी मे मनुष्यो का आवागमन नहीं होता और वह 
बहुत लम्बी है । उस अ्रटवी के मध्य भाग मे 'नन्‍्दीफल' नामक वृक्ष है । वे गहरे हरे (काले) वर्ण वाले 
यावत्‌ पत्तों वाले, पुष्पो वाले, फलो वाले, हरे, शोभायमान और सौन्दर्य से अतीव-अतीव शोभित है ! 
उनका हूप-रग मनोज्ञ है यावत्‌ (रस, गध) स्पर्श मनोहर है और छाया भी मनोहर है। किस्तु है 
देवानुप्रियो | जो कोई भी मनुष्य उन ननन्‍्दीफल वृक्षों के मूल, कद, छाल, पत्र, पुष्प, फल, बीज या 
हरित का भक्षण करेगा अ्रथवा उनकी छाया मे भी वेठेगा, उसे आपातत (थोड़ी-सी देर--क्षण भर) 
तो अच्छा लगेगा, मगर बाद मे उनका परिणमन होने पर अभ्रकाल में ही वह मृत्यु को प्राप्त हो 
जाएगा। अतएव है देवानुप्रियों ! कोई उन नदीफलो के मूल आदि का सेवन न करे यावत्‌ उनकी 
छाया में विश्राम भी न करे, जिससे अकाल मे ही जीवन का नाश न हो । हे देवानुप्रियो ! तुम दूसरे 
वृक्षों के मूल यावत्‌ हरित का भक्षण करना और उनकी छाया में विश्वाम लेना। इस प्रकार की 
आधोपणा कर दो । मेरी आज्ञा वापिस लौटा दो ।' 

कौटुम्विक पुरुषो ने आज्ञानुसार घोषणा करके आज्ञा वापिस लौटा दी । 


१०--तए ण॑ धण्णें सत्थवाहे सगडीसागर्ड जोएड, जोइत्ता जेणेबव नंदिफला रुक्‍्खा तेणेव 
उवागच्छइ, उचवागच्छित्ता तेसि नंदिफलाणं अदूरसामंते सत्थनिवेसं करेइ, करित्ता दोच्च॑ पि तच्च॑ पि 
कोडु वियपुरिसे सद्दावेइ, सद्दावित्ता एवं वयासी--तुब्भे णं देवाणुप्पिया ! सम सत्थनिवेसंसि महया । 
महया सद्देणं उम्घोसेमाणा उम्घोसेमाणा एवं वयह--'एए ण॑ देवाणुप्पिया ! ते णंदिफला किण्हा जाव 
मणुण्णा छायाए, त॑ जो ण॑ देवाणुप्पिया ! एएसि णंदिफलाणं रुक्खाणं मुलाणि वा कंदाणि वा 
पुष्फाणि वा तयाणि वा पत्ताणि वा फलाणि वा जाव अकाले चेव जीवियाओ वचवरोवेंति तं, मा णं 
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तुब्भे जाव दूरं दूरेणं परिहरमाणा वीसमह, मा ण॑ अकाले जीवियाओ ववरोविस्संति । अन्नेसि 
रुवखाणं मुलाणि य जाव वीसमह त्ति कद॒दु घोसणं' पच्चप्पिणंति । 


इसके बाद धन्य साथ्थवाह ने गाडी-गाडे जुतवाए । जुतवाकर जहाँ नदीफल नामक वृक्ष थे, वहाँ 
श्रा पहुँचा । उन नदीफल वृक्षो से न बहुत दूर न समीप मे पडाव डाला । फिर दूसरी वार और तीसरी 
वार कौट्म्विक पुरुषो को बुलाया और उनसे कहा--देवानुप्रियो | तुम लोग मेरे पडाव में ऊंची- 
ऊँची ध्वनि से पुनः पुन. घोषणा करते हुए कहो कि--है देवातुप्रियो ! वे नन्‍्दीफल वृक्ष ये है, जो 
कृष्ण वर्ण वाले, मनोज्ञ वर्ण, गध, रस, स्पर्श वाले और मनोहर छाया वाले है ) श्रतएव हे देवानुप्रियो! 
इन नन्‍्दीफल वृक्षो के मुल, कद, पुष्प, त्वचा, पत्र या फल आदि का सेवन मत करना, क्योकि ये 
यावत्‌ अकाल में ही जीवन से रहित कर देते है । श्रतएव कही ऐसा न हो कि इतका सेवन करके 
जीवन का नाथ कर लो । इससे दूर ही रहकर विश्वाम करना, जिससे ये जीवन का नाश न करे । 
हा दूसरे वृक्षों के मूल श्रादि का भले सेवन करना और उनकी छाया में विश्वाम करना 

कौटुम्बिक पुरुषो ने इसी प्रकार घोषणा करके आज्ञा वापिस सोपी । 


चेतावनी का पालन 


११--तत्थ ण॑ं अत्थेगइया पुरिसा धन्नस्स सत्थवाहस्स एयमद्ठं सहृहंति, पत्तियंति रोयति, 
एयमदठ सहृहमाणा तेसि नंदिफलाएं दटूरं दूरेणं परिहरमाणा अन्‍्नेसि रुकखाणं मुलाणि य जाव वीसमंति 
तेसि णं आवाए नो भद्दए भवइ, तओ पच्छा परिणमम्राणा परिणमस्राणा सुहरूवत्ताए भुज्जों भुज्जो 
. परिणमंति । 


उनमे से किन्ही-किन्ही पुरुषो ने धन्य सार्थवाह की बात पर श्रद्धा की, प्रतीति की एवं रुचि 
की । वे धन्य सार्थवाह के कथन पर श्रद्धा करते हुए, उन नन्दीफलो का दूर ही दूर से त्याग करते 
हुए, दूसरे व॒क्षों के मूल श्रादि का सेवन करते थे और उन्ही की छाया में विश्वाम करते थे । उन्हे 
तात्कालिक भद्र (सुख) तो प्राप्त न हुआ, किन्तु उसके पश्चात्‌ ज्योंज्यो उनका परिणमन होता चला 
त्यो-त्यो वे बार-बार सुख रूप ही परिणत होते चले गए । 


उपसहार 


१२९--एवासेव समणाउसो ! जो अम्हं निर्गंथो वा निर्गंथी वा जाव | आयरिय-उवज्ञायाणं 
अंतिए सुडे भवित्ता अगाराओो अणगारियं पव्वइए समाणें]| पंचसु कामगुणेंसु नो सज्जेइ, नो रज्जेड, 
से णं इहभवे चेव बहुणं समणाणं समणीणं सावयाणं सावियाणं अच्चणिज्जे भचइ, परलोए विय नो 
आगच्छइ जाव [नो बहुणि हृत्यछेषणाणि य कण्णछेषणाणि य नासाछेघणाणि य, एवं हिययउप्पाय- 
णाणि य वसणुप्पायणाणि उल्लंबणाणि य पाविहिइ, पुणो अणाइयें च णं॑ अगवदग्गं दीहमद्धं चाउरंतं 
संसारकंतारं | वोईवइस्सइ जहा व ते पुरिसा । 


ब् 


इसी प्रकार हैं आयुप्मत्‌ श्रमणो ! हमारा जो निर्ग्रेन्ध या निमग्नेच्थी यावत्‌ (आच्ार्य- 
उपाध्याय के समीप गृहत्याग कर अनार रूप मे प्रव्जित होकर) पाँच इन्द्रियो के कामभोगों में 
आसक्त नही होता और अनु रक्त नही होता, वह इसी भव में बहुत-से श्रमणों, श्रमणियों, श्रावकों और 
आविकाओ् का पूजनीय होता है और परलोक में भी दु व नही पाता है, जसे--हाथ, कान, नाक 


इ८८ ] [ ज्ञाताधमंकथा 


आ्रादि का छेदन, हृदय एवं वृषणों का उत्पाटन, फासी आदि | उसे अनादि अनन्त ससार-अटवी मे 
चतुरशीति योनियो मे भ्रमण नही करना पडता । वह अनुक्रम से संसार-कानन्‍्तार को पार कर जाता 
है--सिद्धि प्राप्त कर लेता है । 


१३--तत्थ ण॑ जे से अप्पेगइया पुरिसा धण्णस्स एयमट्ठं नो सहूृहंति नो पत्तियंत्ति नो 
रोयंति, धन्नस्स एयमद्ठं असहृहमाणा जेणेव ते णंदिफला तेणेव उवागच्छंति, उवागच्छित्ता तेसि 
नंदिफलाणं मुलाणि य जाव वोसमंति, तेसि णं आवाए भद्दए भवइ, ततो पच्छा परिणम्राणा जाव 
बवरोबेंति । 


उनमे से जिन कितनेक पुरुषो ने धन्य सार्थवाह की इस बात पर श्रद्धा नही की, प्रतीति नही 
की, रुचि नही की, वे धन्य साथ्थवाह की बात पर श्रद्धा न करते हुए जहाँ नन्‍्दीफल वृक्ष थे, वहाँ 
गये । जाकर उन्होने उन नन्‍्दीफल वृक्षों के मूल आदि का भक्षण किया और उनकी छाया में विश्वाम 
किया । उन्हे तात्कालिक सुख तो प्राप्त हुआ, किन्तु बाद मे उनका परिणमन होने पर उन्हें जीवन से 
मुक्त होना पडा--पमृत्यु का ग्रास वनना पडा । 


१४--एवामेव समणाउसो! जो अम्हं निग्गंथों वा निग्गंथी वा पव्वइए पंचसु कामगुणेसु सज्जेइ, 
जाव अणपरियट्टिस्सइ, जहा व ते पुरिसा । 


इसी प्रकार हे झआयुष्मन्‌ श्रमणो ! हमारा जो साधु या साध्वी प्रव्नजित होकर पाँच इन्द्रियो 
के विषयभोगो मे आसक्त होता है, वह उन पुरुषो की तरह यावत्‌ हस्तच्छेदन, कर्णच्छेदन, हृदयोत्पाटन_ 
आदि पूर्वोक्त दु खों का भागी होता है और चतुर्गतिरूप ससार मे पुन. पुनः परिभ्रमण करता है । 


धन्य का अहिच्छ॑त्रा पहुचना 


१५-तए णं से धण्णे सगडीसागर्ड जोयावेइ जोयावित्ता जेंणेव अहिच्छत्ता णयरी तेणेव 


उवागच्छद, उवागच्छित्ता अहिच्छत्ताए णयरीए बहिया अग्गुज्जाणे सत्थनिवेसं करेइ, कश्त्ता सगडी- 
सागड् सोयावेइ । 


_ तए णं से धण्णे सत्थवाहे महत्थं महग्घ महरिहं रायरिहं पाहुडं गेण्हइ, गेण्हित्ता बहुपुरिसेहि 
साद्ध संपरिवुडे अहिच्छत्त नर्यारे मज्झंमज्ञेणं अणुप्पविसइ, अणुपविसित्ता जेणेव कणगकेऊ राया तेणेव 
उवागच्छइ । उवागच्छित्ता करयल जाव वद्धावेइ, बद्धावित्ता तं महत्थं पाहुडं उबणेइ । 


इसके पश्चात्‌ धन्य सार्थवाह ने गाडी-गाडे जुतवाए। जुतवाकर वह जहाँ अहिच्छत्ना नगरी 
थी, वहाँ पहुँचा । वहाँ पहुँचकर अहिच्छत्रा नगरी के बाहर प्रधान उद्यान में पडाव डाला और गाडी- 
गाड़े खुलवा दिए । 

फिर धन्य सार्थवाह ने महामृूल्यवान्‌ और राजा के योग्य उपहार लिया और बहुत पुरुषो के 
साथ, उनसे परिवृत होकर अहिच्छत्रा नगरी में मध्यभाग में होकर प्रवेश किया। प्रवेश करके 
कनककैतु राजा के पास गया । वहाँ जाकर दोनो हाथ जोड़कर मस्तक पर अजलि करके राजा का 
अभिनन्दन किया । अभिननन्‍्दन करने के पश्चात्‌ वह बहुमूल्य उपहार उसके समीप रख दिया । 


| 
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माल का ऋय-विक्षय 

१६--तए ण॑ से कणगकेऊ राया हट्ठतुद्के धण्णल्त सत्थवाहस्स त॑ शहुत्य॑ जाव पाहुंडे 
पडिच्छइ । पडिच्छित्ता धण्णं सत्थवाहूं सकक्‍कारेइ संसाणेइ सक्‍कारित्ता संमाणित्ता उस्सुदर्क दियरइ, 
वियरित्ता पडिवितज्जेइ । भंडविणिमयं करेइ, करित्ता पडिशंड गेण्हुड, भेज्हित्ता सुहुंसुद्ेंण जेणेव चेपा 
नयरी तेणेव उवागच्छुई, उवागच्छित्ता मित्तगाइअभिसमज्ञागए विउलाई साणुस्खयणाई शोगभोशाई 
भू जमाणे विहर्‌इ ।॥ 





उपहार प्राप्त करके राजा कनककेतु हृषित और संतुष्ट हुआ । उसने धन्य साथ्थवाहू के उस 
मूल्यवान्‌ उपहार को स्वीकार किया। स्वीकार करके धन्य साथवाह का सत्कार-ससन्‍्माव किया । 
सत्कार-सन्मान करके शुल्क (जकात) माफ कर दिया और उसे विदा किया । फिर धन्य साथंवाह ने 
अपने भाण्ड (माल) का विनिमय किया । विनिमय करके अपने माल के बदले में दूसरा माल लिया । 
तत्पश्चात्‌ सुखपूर्वंक लौटकर चम्पा नगरी मे आ पहुँचा । झाकर अपने मिन्नो एवं ज्ञातिजनों आदि से 
मिला और मनुष्य सम्बन्धी विपुल भोगने योग्य भोग भोगता हुआ रहने लगा । 


धन्य की प्रव्नज्या + भविष्य 


१७-तेणं कालेणं तेणं समएणं येरागसणं । धण्णे सत्थवाहे विणिग्गए, धस्मं सोच्चा जेलुपुत्त 
कुडु बे ठावेत्ता पव्वदए । एक्कारस सामाइमसराइयाइं अंगाईं अहिज्जित्ता बहुणि वासाणि सामश्नपरियागं 
पाउणित्ता मासियाए संलेहणाए अत्ताणं झूसेत्ता सट्टिभत्ताइं अणसणाईं छेदितता अज्नयरेसु देवलोएसु 
देवत्ताए उववन्ने । से ण॑ देवे ताओ देवलोगाओ आउक्खएणं चय॑ चइत्ता महाविदेहे वासे सिज्क्िहिइ, 
जाव अंत काहिइ । 


उस काल और उस समय में स्थविर भगवन्त का आगमन हुआ । धन्य सा्थवाह उन्हें वच्दना 
करने के लिए निकला | धर्मंदेशना सुनकर और ज्येष्ठ पुत्र को श्रपने कुटुम्ब में स्थापित करके 
(कुटुम्ब का प्रधान बना कर) स्वय दीक्षित हो गया । सामायिक से लेकर ग्यारह अंगों का अध्ययन 
करके ओर बहुत वर्षो तक सथम का पालन करके, एक मास की सलेखना करके, सा भक्त का 
अनशन करके अन्यतर--किसी देवलोक में देव पर्याय में उत्पन्न हुआ । बह देव उरा देवलोक से आयु 
हक होने पर च्युत होकर महाविदेष्ट क्षेत्र में रीद्धि प्राप्त करेगा, यावत्‌ जन्म-मरण का अन्त 
करेगा । 


निक्षेप 


_ _१८-एवं खलु जंबू ! समणेण भगवा जहापीरेण॑ पद्रसमरत नायज्यायणस्स अयसद॒ठे 
पण्णत्त त्ति बेमि । 


ड्स अकार हे जम्तू | &गण ॥॥१ चिँ ही | | प5४॥वीं शातडाध्ययन का यह (पूर्बोक्त) ञझर्थ 
कहा है । जैसा मैने सुना वंसी वाद है । 


खा 


किक 


सोलहवाँ अध्ययन <$ द्रोपर्द 


) 


च्बकली 


सार : संक्षेप 

मनुष्य कभी-कभी साधारण-से लाभ की इच्छा से प्रेरित होकर ऐसा अत्यन्त कृत्सित एव 
क्रर कर्म कर बैठता है कि उसका उसे अ्तीव दारुण दुष्फल भोगना पडता है। उसका भविष्य दीर्घाति- 
दीघे काल के लिए घोर अन्धकारमय बन जाता है । द्रौपदी-ज्ञात इस तथ्य को सरल, सरस और सुगम 
रूप से प्रदर्शित करता है । 


द्रौपदी के जीव की कथा उसके नागश्री ब्राह्मणी के भव से प्रारम्भ होती है । नागश्नी अपने 
परिवार के लिए भोजन तेयार करती है। उसने तु बे का उत्तम शाक बनाया । मगर जब चखकर 
देखा तो ज्ञात हुआ कि तु बा कटुक-विषाक्त है। उसने उपालम्भ अथवा अपयश से बचने के लिए 
उस शाक को एक जगह छिपाकर रख दिया। पारिवारिक जन भोजन करके अपने-अपने काम मे 
लग गए । घर मे जब नागश्नी अकेली रह गई तब मासखमण के पारणक के दिन धर्मेरंचि अनगार 
भिक्षा के लिए उसके घर पहुँचे । नाग से अग्रृत की आशा नही की जा सकती, उससे तो विष ही मिल 
सकता है। नागश्नी मानवी के रूप मे नागिन थी। उसने परम तपस्वी मुनि को विष ही प्रदान 
किया--विषाक्त तु बे का शाक उनके पात्र मे उडेल दिया । 


मुनि धर्मरंचि वही आहार लेकर अपने गुरु के पास पहुचते है। गुरुजी उसकी गध से ही 
समझ जाते है कि यह शाक-आहार विषैला है। फिर भी उसमे से एक बू द लेकर चखते है और धर्म- 
रुचि को परठ देने का आदेश देते है । कहते है--यह शाक प्राणहारी है। 


धर्मरुचि परठने जाते है । उसमे से एक बूद लेकर भूमि पर डाल कर उसकी प्रतिक्रिया की 
प्रतीक्षा करते है । कीड़िया आती है, ज्यो ही उसके रस का आास्वादन करती है, प्राण गँवा बैठती हैं । 
यह दृश्य देखकर मुनि का सदय हृदय दहल उठता है। सोचते है--सारा का सारा श्ञाक परठ दिया 
जाए तो असख्य जानवरो का घात हो जाएगा । इससे तो यही श्रेयस्कर है कि मै अपने ही उदंर में 
इसे परठ लू ! मुनि यही करते है। समाधिपूर्वेक उनके जीवन का अन्त हो जाता है | 


मगर नागश्नी का पाप छिपा न रहा । स्वेत्र उसकी चर्चा फेल गई । घर वालो नें ताडना- 
तर्जना करके उसे बाहर निकाल दिया । वह भिखारिन बन गई । उस समय की उसकी दुर्देशा का मूल 
मे जो चित्रण किया गया है, वह मूल से ही ज्ञात होगा | अन्तिम अवस्था मे वह एक साथ सोलह भया- 
नक रोगो से ग्रस्त होकर, अत्यन्त तीत्र दु खो का अनुभव करती--हाय-हाय करती मरती है और छंठी 
नरकभूमि मे पैदा होती है। इसके साथ उसके तीब्रतम पाप-कर्म के फलभोग का जो सिलसिला शुरू 
होता है, वह इतने दीघे-अतिदी्घ काल तक चाल रहता है कि वहाँ वर्षो की और युगों की गणना भी 
हार मान जाती है। वह प्रत्येक नरक मे सागरोपमों की आयु से, एकाधिक वार जन्म लेती है, बीच- 
बीच में मत्स्य आदि की योनियो मे भी जन्म लेती है । शस्त्रों से उसका वध किया जाता है । जलचर, 
नभचर और भूचर, एकेन्द्रिय, विकलेन्द्रिय आदि-आदि तिर्यचपर्यायों मे दु खपूर्वक जन्म लेती, ढुखमय 
जीवनयापन करती और दु ख के साथ ही मरती है । 
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लम्बे काल तक के इस जन्म-मरण के पश्चात्‌ उसे मनुष्यभव की प्राप्त होती है । एक सेठ के 
घर पुत्री के रूप मे जन्म होता है । सुकुमालिका' नाम रखा जाता है। किन्तु श्रव भी उसके पापफल 
का अन्त नही होता । विवाहित होने पर पति द्वारा उसका परित्याग कर दिया जाता है। उसके 
शरीर का स्पर्श उप्ते तलवार की धार जैसा तीक्ष० और अग्नि जैसा उष्ण लगता है। दबाव डालने 
पर पति कहता है-मै मृत्यु का आलिगन करने को तैयार हूँ, मगर सुकुमालिका के शरीर के स्पर्श को 
सहन नही कर सकता । 


सुकुमालिका का पुनविवाह किया जाता है एक अत्यन्त दीन भिखारी के साथ । सुकुमालिका 
के पिता को खाने-पीने के लिए मिट्टी के ठीकरे लिये, फटे चीथडे शरीर पर लपेटे एक भिखारी 
दिखाई देता है । वह उसे अन्दर बुलवाता है । मालिश, मर्देन, उबटन, स्नान और केशश्ट गार करवा 
कर, सुस्वादु भोजन जिमा कर विठलाता है। सुकुमालिका से विवाह करने का प्रस्ताव करता है । 
भिखारी उसे स्वीकार कर लेता है। रात्रि मे शयनागार मे जान पर वही स्थिति उत्पन्न होती है जो 
प्रथम विवाह के समय हुई थी । भिखारी भी रात मे ही उसे छोडकर भाग जाता है । सुकुमालिका का 
अगस्पर्श उसे भी सहन न हो सका । 


एक अतिशय दीन भिखारी, सेठ के असीम वैभव एव स्वर्ग जेसे सुख के प्रलोभन को भी 
ठुकरा कर भाग गया तो आशा की कोई किरण शेष नही रही । पिता ने निराश होकर कहा--बेटी 
तेरे पापकर्म का उदय है, उसे सन्‍्तोष के साथ भोग । पिता ने दानशाला खोल दी। सुकुमालिका 
दान देती अपना समय व्यतीत करने लगी । 


कुछ समय पश्चात्‌ उसकी दानश्ाला मे आयिकाओ का भिक्षा के लिए आगमन हुआ । सुकु- 
मालिका ने वशीकरण मत्र, तत्र, कामण झादि की याचना की । आधथिकाओं ने उसे अपना धर्म सम- 
भझाया । कहा--ऐसी वात सुनना भी हमारे'लिए अयोग्य है। हम ब्रह्मचारिणी है। मन्त्र-तन्त्र से 
हमारा क्या वास्ता ? 
आखिर सुकुमालिका उनके पास साध्वी-दीक्षा अगीकार कर लेती है । मगर उसके जीवन मे, 
अ्रन्तरतर मे जो मलीनता जमी हुई थी, वह धुली नही थी | वह वहाँ भी शिथिलाचारिणी हो जाती 
है और स्वच्छद होकर साध्वी-समुदाय को छोड़ एकाकिनी रहने लगती है। वाहर जाकर आतापना 
लेती है। इसी प्रसग मे एक वार उसे पॉच पुरुषो के साथ विलास करती एक वेश्या दृष्टिगोचर 
होती है । वेश्या एक पुरुष की गोद में बैठी है । शेप चार मे से एक पुरुष उसके मस्तक पर छत्र लिए 
खडा है, कोई चंवर ढोल रहा है तो कोई उसके पैर दवा रहा है । यह दृश्य देख कर सुकुमालिका के 
मन में इसी प्रकार के सुखबभोग की लालसा उत्पन्न होती है । वह संकल्प करती है-मेरी तपस्या का 
फल हो तो यही कि मैं भी इसी प्रकार का सुख प्राप्त करू । 


रे अन्त मे मर कर वह देव पर्याय तो पाती है, मगर वहाँ भी देव-गणिका के रूप में उत्पन्न 
होती 
देवभव का अन्त होने पर प्‌चालनपति राजा द्रपद की कन्या के रूप में उसका जन्म हआ । 


उचित वय होने पर स्वयवर का आयोजन किया गया | स्वयवर मे वासुदेव श्रीकृष्ण, पाण्डव आदि 
सहलो राजा आदि उपस्थित हुए । द्वौपदी ने पाँचो पाण्डवों का वरण किया । उसके इस स्वयंवरण 
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पर किसी ने कोई आपत्ति नही की, मानो वह एक साधारण घटना थी । इससे तत्कालीन सामाजिक 
रीति-रिवाजो पर अच्छा प्रकाश पड़ता है । 

द्रोपदी पाण्डवों के साथ हस्तिनापुर चली गई । वहाँ भी कुछ विधि-विधान हुए । वारी-वारी 
से वह पाण्डवो के साथ मानवीय सुखो का उपभोग करने लगी । 

एक वार नारदजी श्रचानक हस्तिनापुर जा पहुँचे । द्रोपदी के सिवाय सब ने उनकी यथोचित 
प्रतिपत्ति की । नारदजी द्रौपदी से रुप्ट हो गए। बदला लेने के विचार से धातकीखण्ड द्वीप मे 
ग्रमरकका के राजा पद्मनाभ के वहाँ गये । द्रौपदी के रूप-लावण्य की अ्रतिशय प्रशंसा करके पद्मनाभ 
को ललचाया । पद्मनाभ ने देवी सहायता से द्रोपदी का हरण करवाया | द्रौपदी के सस्कार अब बदल 
चके थे । वह पतिब्रता थी । पद्मनाभ ने दौपद्री को भोग के लिए आमत्रित किया तो उसने छह महीने 
की मोहलत माँग ली । उसे विश्वास था कि इस बीच उसके रिश्ते के भाई श्रीकृष्ण श्राकर अवश्य 
मेरा उद्धार करेंगे । हुआ भी यही । पाण्डवो को साथ लेकर क्ृष्णजी श्रमरकका राजधानी जा पहुँचे । 
उन्होने पद्मननाभ को युद्ध मे पराजित किया। राजधानी को तहस-नहस कर दिया । द्रीपदी का 
उद्धार हुआ । 

यथासमय द्रौपदी ने एक पुत्र को जन्म दिया | नाम हुआ पाण्ड्सेन | पाण्डसेन जब समर्थ, 
कलाकुशल और राज्य का सचालन करने योग्य हो गया तब पाण्डव उसे सिहासनासीन करके दीक्षित 
टी गए । द्रौपदी ने श्रपने पतियों का अनुसरण किया । अन्त मे पाण्डवो ने मुक्ति प्राप्त की और द्रौपदी 
आरार्या ने स्वर्ग प्राप्त किया । 

प्रस्तुत अध्ययन काफी विस्तृत है। यह इस अध्ययन का श्रतिसक्षिप्त सार है | विशेष के लिए 
जिज्ञासु स्वय इस अध्ययन का स्वाध्याय करे । 


सोलखसमं अज्कयणं : अवर्चठ॑चठा (ठोवर्ड ) 


जम्बस्वामी का प्रश्न 


१>जईइ ण भंते ! समर्णेणं भगवया महावीरेणं पत्तरसमस्स नायज्ञयणस्स अयमदठे पण्णत्ते, 
सोलसमस्स ण॑ भंते ! णायज्ञयणस्स समणेणं भगवया महावीरेणं के अद्ठे पण्णत्तें ? 


श्री जम्बूस्वामी ने श्री सुधर्मास्वामी से प्रश्त किया--'भगवन्‌ ! यदि श्रमण भगवान्‌ महावीर 
ने पन्द्रहवे ज्ञात-अध्ययन का यह अर्थ कहा है, तो सोलहवे ज्ञात-अध्ययत का श्रमण भगवान्‌ महावीर 
ने क्या अर्थ कहा है ?' 
सुधर्मास्वामी का उत्तर 


२-एवं खलु जंबू ! तेणं कालेणं तेणं समएणं चंपा णामं णयरी होत्था । तीसे ण॑ चंपाएं 
णयरीए बहिया उत्तर पुरच्छिमे दिसीभाए सुभुमिन्नागे णाम॑ उज्जाणे होत्था । 


श्री सुधर्मास्वामी ने जम्वूस्वामी के प्रश्न का उत्तर देते हुए कहा--जम्बू | उस काल और 
उस समय में चम्पा नामक नगरी थी । उस चम्पा नगरी से बाहर उत्तर-पूर्व (ईशान) दिशा के भाग 
में सुभूमिभाग नामक उद्यान था। 


३>तत्थ ण॑ चंपाए नयरीए तओ माहणा भायरो परिवसंति, तंजहा--सोमे, सोमदत्ते, सोमभुरई, 
अड्ढा जाव [अपरिभुया] रिउव्वेय [जउव्वेय-सामवेय-अथव्वणवेय जाव बंभण्णएसु य सत्येसु ] 
सुपरिनिद्ठिया । 


तेसि ण॑ माहणाणं तओ भारियाओ होत्या, तंजहा--नागसिरी, भुयसिरी, जक्खसिरी, सुकुमाल- 
पाणिपायाओ जाव तेसि ण॑ माहणाणं इट्टाओ, विपुले साणुस्सए कामभोगे पच्चणुभवमाणीओ विह॒रंति । 


उस चम्पा नगरी मे दीन ब्राह्मण-बन्धु निवास करते थे । उनके नाम इस प्रकार थे--सोम, 
सोमदत्त और सोमभूति । वे धनाढ्च थे यावत्‌ ऋग्वेद, यजुर्वेद, सामवेद, अ्रथर्ववेद तथा श्रन्य 
ब्राह्मणश्ञास्त्रों मे यावत्‌ अत्यन्त प्रवीण थे । 


उन तीन ब्राह्मणों की तीन पत्नियाँ थी । वे इस प्रकार--तागश्नी, भूतश्री और यक्षश्री । वे 
सुकृमार हाथ-पेर आदि अवयवो वाली यावत्‌ उन ब्राह्मणो की इप्ट थी। वे मनुष्य सवधी विपुल 
कामभोग भोगती हुई रहती थी । 
सहप्तोज का निर्णय 


४>तए ण॑ तेसि माहणाणं अन्नया कयाई एगयओ सहियाणं सम्ुवागयाणं, जाव [ सन्निसन्नाणं 


सण्णिविद्वाणं |] इमेयारूवे ._] समुप्पज्जित्था--'एवं खलु देवाणुष्पिया ! अख्हं इमे 
विपुले धण जाव [--क 


प-संख-सिल-प्पवाल-रत्तरमण-संत-सार--] सातसेफ्ले 


३९४ | [ ज्ञाताधर्मकथा 
अलाहि जाव आसत्तमाओ कुलबंसाओ पकामं दाउ, पका भोक्तु, पकाम परिभाएउं, त सेयं खलु 
अम्हं देवाणुप्पिया ! अन्नमन्नस्स गिहेसु कललाकाल्‍ल बिपुले असण पार्ण खाइम॑ साइम उतवखडंउ 
उववखडेउ परिभुजिमाणाणं विहरित्तए । 


किसी समय, एक बार एक साथ मिले हुए [साथ ही बैठे हुए] उन तीनों ब्राह्मणों मे इस 
प्रकार का समुल्लाप (वार्तालाप) हुआ-- देवानुप्रियो | हमारे पास यह प्रभूत धन यावत्‌ [कतक, 
रत्न, मणि, मोती, शख, शिला, प्रवाल, लाल आदि सारभूत] स्वापतेय-द्रव्य आदि विद्यमान है । 
सात पीढियो तक खूब दिया जाय, खूब भोगा जाय ओर खूब वाँटा जाय तो भी पर्याप्त है। अ्तएव 
हें देवानुप्रियों ! हम लोगो का एक-दूसरे के घरों मे प्रतिदिन वारी-वारी से विपुल अशन, पान, 
खादिम और स्वादिम-यह चार प्रकार का आहार वनवा-वनवा कर एक साथ बंठ कर भोजन 
करना ग्रच्छा रहेगा ।' 


५-अन्नमन्नस्स एयसट्ठ पडिसुणेति, कल्लाकल्लि अन्नमन्नस्स गिहेसु विपुल असणं पाणं खाइम॑ 
साइमं उवक्खडावेति, उववखडाबित्ता परिभु जेमाणा विहरंति । 


तीनो ब्राह्मणबन्धुओं ने श्रापतत की यह बात स्वीकार की । वे प्रतिदिन एक-दूसरे के घरों 
में प्रचुर अशन, पान, खादिम और स्वादिम आहार वनवाने लगे श्रौर वनवा कर साथ-साथ भोजत 
करने लगे । 


नागश्नी द्वारा कदु तुबे का शाक पकाना 


६->तए ण॑ तीसे नागसिरोए साहणीए अन्नया भोयणवारए जाए यावि होत्था । तए ण॑ सा 
तागसिरी विपुलं असर पाणं खाइमं साइमं उवक्‍्खडेइ, उवक्‍्खडित्ता एण महं सालइंय' तित्तालाउअं 
बहुसंभार-सजुत्तं णेहावगाढ्ठ उवव्खडेइ, एगं बिदुयं करयलंसि आसाइए, त॑ खारं कडुयं अखज्जं अभोज्ज॑ 
विसब्भुयं जाणित्ता एवं बयासी--'घिरत्थु णं मम नागसिरीए अहन्नाएं अपुन्नाए दुभगाएं दूभगसत्ताए 
दूभर्गाणबो लियाए, जीए णं॑ मए सालइए बहुसंभारसंभिए नेहावगाढे उवक्‍्खडिए सुवहुदब्ववंखए 
नेहक्‍खए य कए । 


तत्पश्चात्‌ एक बार नागभश्री ब्राह्मणी के यहाँ भोजन की बारी आई । तब नागश्ची ने विपुल 
अशन, पान, खादिम और स्वादिम भोजन बनाया । भोजन बना कर एक बड़ा-सा शरद्‌ ऋतु स्वंधी 
अथवा सार (रस) युक्त तु वा (तु वे का शाक) बहुत-से मसाले डाल कर और तेल से व्याप्त (छौक) 
कर तैयार किया | उस शाक मे से एक बूद अपनी हथेली मे लेकर चखा तो मालूम हुआ कि यह 
खारा, कडवा, अखाद्य और विप जैसा है। यह जान कर वह मन ही मन कहने लगी--'मुक अधन्या, 
पुण्यहीना, अभागिनी, भाग्यहीन, अत्यन्त अ्रभागिनी-निवोली के समान अनादरणीय नागश्नी को 
धिक्‍कार है, जिस (मै) ने यह शरद्‌-ऋतु सबधी या रसदार तुबा बहुत-से मसालो से युक्त और 
हा से छोका हुआ तैयार किया । इसके लिए बहुत-सा द्रव्य विगाडा और तेल का भी सत्यानाश 

केया । 





१ सालइय” शब्द के टीकाकार ने दो सस्क्ृत रूप बतलाए है--'शारदिक' और 'सारचित' । 
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७-त॑ जइ णं मर्म जाउयाओ जाणिस्पंति, तो णं मम्त खिसिस्स॑ति, त॑ जाबव ताव मम जाउ- 
याओ ण जाणंति, ताव मस सेय॑ एवं सालइये तित्तालाउं बहुसंभारनेहकर्ड एगंते गोवेत्तए, अच्च 
सालइअं महुरालाउयं जाव नेहाबगाढ् उबक्‍्खडेत्तएु । एवं सपेहेइ, सपेहित्ता त॑ सालइयं जाव गोचेइ, 
अन्न सालइयं महरालाउयं उचद्खडेइ ॥ 


सो यदि मेरी देवरानियाँ यह वत्तान्त जानेगी तो मेरी निन्‍दा करेगी । अ्रतएव जब तक मेरी 
देवरानियाँ न जान पाएँ तव तक मेरे लिए यहों उचित होगा कि इस शरदुऋतु सवंधी, बहुत 
मसालेदार और स्नेह (तेल) से युक्त कटुक तु वे को किसी जगह छिपा दिया जाय और दूसरा 
शरदऋतु सवधी या सारयुक्त मीठा तु वा मसाले डाल कर और बहुत-से तेल से छोक कर तंयार 
किया जाय । नागश्वी ने इस प्रकार विचार किया । विचार करके उस कटुक शरदुऋतु सवंधी तुचे 
को यावत्‌ छिपा दिया और मीठा तुवा तैयार किया । 


८-उवक्‍्खडेत्ता तेसि माहणाणं ण्हायाणं जाव सुहासणवरगयाणं त॑ विपुलं असर्ण पार्ण खाइम॑ं 
साइसं परिवेसइ । तए ण॑ ते साहणा जिमियभुत्तुत्तरागया समाणा आयंता चोवखा परमसुइभुया 
सकस्मसंपउत्ता जाया यावि होत्था । त्ए ण॑ ताओ साहणीओ प्हायाओ जाव विभुसियाओं त॑ विपुर्ल 
असण पा्ण खाइमं साइमं आहारेंति, आहारिता जेणेव सयाईं गेहाईं तेणेव उवागच्छंति, उवागच्छित्ता 
सकस्मसंपउत्ताओ जायाओ । 


तत्पश्चात्‌ वे ब्राह्मण स्तान करके यावत्‌ सुखासन पर वेठे । उन्हें वह प्रचुर अशन, पान, 
खादिम और स्वादिम परोसा गया। वे ब्राह्मण भोजन कर चुकने के पश्चात्‌ आचमन करके स्वच्छ 
होकर और परम शुचि होकर अपने-अपने काम मे सलंग्त हो गए। तत्पश्चात्‌ स्नान की हुई ओर 
विभूपित हुई उन ब्राह्मणियो ने विपुल अशन, पान, खादिम और स्वादिम आहार जीमा। जीरूछर 
वे अपने-अपने घर चली गई । जाकर वे भी अपने-श्रपने काम मे लग गईं । 


स्थविर-आगमन 

९- तेणं कालेण तेण समएणं धम्मघोसा नाम थेरा जाबव बहुपरिवारा जेणेद्र ता शाप 
नयरी, जेणेब सुभुमिन्नागे उज्जाणे, तेणेव उवागच्छंति, उवागच्छित्ता अहापडिसर्य जा 7 
ओगिफ्हित्ता संजमेणं तवसा अप्पाणं भावेभाणा] बविहरंति। परिसा निग्गया । इसम्फा छवि: 
परिसा पडिगया । 


उस काल और उस समय में धर्मघोष नामक स्थविर यावत्‌ बहुत दर इक्क्रान के दा८ 
चम्पा नामक नगरी के सुभूमिभाग उद्यान में पधारे। पधार कर साधु के यीख्य दर्द #। दत्ता 
करके, यावत्‌ [सयम और तप से आत्मा को भावित करते| विचरने लगे । उत्तर धृन्ट्ला कान के 
लिए परिपद्‌ निकली । स्थविर मुनिराज ने धर्म का उपदेश दिया । उपदेश मुत जन प्रल्िटद्ठ जात 
चता गई । 


धर्मेदचि अतगार का जिक्षार्थ गसन 
१ ०>तए ण॑ तेति घम्मघोत्तागं थेरा। 


३९६ ] [ ज्ञाताधमेंकथा 


घोरगुणे घोरतवस्सी घोरबंभचेरवासी उच्छुढसरीरे संखित्तविउल| तेउलेस्से मासंमासेणं खममाणे 
विहरइ । तए ण॑ से धम्मरुई अणगारे मासखमणपारणगंसि यढमाए पोरिसीए सज्ञायं करेइट, करित्ता 
बीयाए पोरिसीए एवं जहा गोयमसामी तहेव उग्गाहेइ, उस्गाहित्ता तहेव धम्मघोसं थेरं आपुच्छद, 
जाव चंपाए नयरीए उच्च-नीय-सज्मिमकुलाइं जाव अडसाणे जेणेव नागसिरीए साहणीए गिहे तेणेव 
अणपवचिदठे । 


धर्मघोप स्थविर के शिष्य धर्मरचि नामक अनगार थे । वह उदार-प्रधान अ्रथवा उराल-उम्र 
तपश्चर्या करने के कारण पाश्वेस्थो-पासत्थो के लिए श्रति भयानक लगते थे । [घोर श्रर्थात्‌ परीपह 
एवं इन्द्रियो रूपी शत्रुगणों को जीतने मे उन पर दयाहीन थे। घोरगुण थे श्र्थात्‌ जिन महाव्नतो 
आदि के सेवन मे दूसरे कठिनाई अनुभव करते हे ऐसे गुणो का आचरण करने वाले थे। घोर 
तपस्वी--घोर तपस्या करने वाले थे । घोर ब्रह्मचारी--साधारण जनो द्वारा दुरनुचर ब्रह्मचर्य का 
सेवन करने वाले थे । शरीर में रहते हुए भी शरीर-सस्कार के त्यागी होने के कारण उच्छूढसरीर- 
शरीर के त्यागी--शारीरिक ममत्व से अस्पृष्ट-देहातीत दशा मे रमण करने वाले थे । अनेक योजन- 
परिमाण क्षेत्र मे स्थित वस्तु को भी भस्म कर देने वाली विपुल तेजोलेश्या जिनके शरीर में ही रहने 
के कारण सक्षिप्त थी, अर्थात्‌ अपनी विपुल तेजोलेश्या का कभी प्रयोग नही करते थे ।] वे धर्मरुचि 
अनगार मास-मास का तप करते हुए विचरते थे । किसी दिन धर्मरुचि अ्रनगार के मासक्षपण के 
पारणा का दिन आया । उन्होने पहली पौरुपी में स्वाध्याय किया, दसरी में ध्यान किया इत्यादि 
सब वृत्तान्त गौतमस्वामी के वर्णन के समान कहना चाहिए, तीसरे प्रहर मे पात्रों का -प्रतिलिखन 
करके उन्हे ग्रहण किया । ग्रहण करके धर्मंघोष स्थविर से भिक्षागोचरी लाने की म्ाज्ञा प्राप्त की 
यावत्‌ वे चम्पा नगरी में उच्च, नीच और मध्यम कुलो मे भ्रमण करते हुए नागश्री ब्राह्मणी के घर 
मे प्रविष्ट हुए । 


कटुक तु वे का दान 


११--तए ण॑ सा नागसिरो साहणी धम्मरुई एज्जमाणं पासइ, पासित्ता तस्स सालइयस्स 
त्तित्तकडुयस्स बहुसंभारसंजुत्तं णेहावगाढ् निसिरणद्ुयाए हठ्ठुतुड्ठा उद्झेइ, उद्वित्ता जेणेव भत्तघरे तेणेव 
उवागच्छुइ, उवागच्छित्ता तं॑ं सालइयं तित्तकडुयं च बहुनेहूँ धम्मरुइस्स अणगारस्स पडिग्गहंसि 
सब्बसेव निसिरद । 


तब नागश्नी ब्राह्मणी ने धर्मरचि अनगार को श्राते देखा | देख कर वह उस शरद्ऋतु सबधी, 
बहुत-से मसालो वाले और तेल से युक्त तु वे के शाक को निकाल देने का योग्य अवसर जानकर 
हृष्ट-तुष्ट हुई और खड़ी हुईं । खडी होकर भोजनगृह मे गई। वहाँ जाकर उसने वह शरदऋतु सबधी 
तिक्त और कड़वा वहुत तेल वाला सब का सब शाक धर्मरुचि अनगार के पात्र मे डाल दिया । 


१२-तए ण॑ से धम्मरई अणगारे अहापज्जत्तसिति कद॒दु णागसिरीए माहणीए गिहाओ 
पडिणिवखमइ, पडिणिक्वमित्ता चंपाए नगरीए मसज्ञंमज्ञेणं पडिनिवखमद, पडिनिवखमित्ता जेणेंच 
सुभुमिभागे उज्जाणे जेणेव धम्मघोसा थेरा तेणेव उवागच्छुइ, उवागच्छित्ता धम्मघोसस्स अद्टरसामंते 
इरियावहियं पडिक्कमइ, अज्नपाणं पडिलेहेई अज्नपाणं करयलूंसि पडिदंसेइ । 
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तत्पश्चात्‌ धर्मरचि अनगार आहार पर्याप्त है' ऐसा जानकर नामश्री ब्राह्मणी के घर से 
बाहर निकले । निकलकर चम्पा नगरी के वीचोबीच होकर निकले | निकलकर सुभुमिभाग उद्यान 
में श्राए । आकर उन्होने धर्मघोष स्थविर के समीप ईर्यापथ का प्रतिक्रमण करके अन्न-पानी का प्रति- 
लेखन किया । प्रतिलिखन करके हाथ मे अन्न-पानी लेकर स्थविर गुरु को दिखलाया । 


स्थविर का आदेश 


१३--तए ण॑ ते धम्मघोसा थेरा तस्स सालइयस्स नेहावगाढस्स गंधेण अभिश्नया समाणा तओ 
सालइयाओ नेहाबगाढाओ एगं बिदुगं गहाय करयलंसि आसाएड, तित्तगं ६खारं कड॒यं अखज्जं 
अभोज्ज विसभुयं जाणिता धम्मरईं अणगारं एवं वयासी--“जइ णं॑ तुम देवाणुप्पिया ! एयं सालइयं 
जाव (नेहावगार्द आहारेसि तो ण॑ तुम अकाले चेच जीवियाओ बवरोविज्जसि, त॑ मा णं तुम 
देवाणुप्पिया ! इस सालइयं जाव आहारेसि, मा णंतुमं अकाले चेच जीवियाओ ववरोविज्जसि । त॑ 
गच्छ ण॑ तुम देवाणुप्पिया ! इमं सालइयं एगंतमणावाए अचित्ते थंडिले परिद्वुवेहि, परिट्वुवित्ता अन्न॑ 
फासुयं एसणिज्जं असणं पाणं खाइसं साइम पडिगाहेता आहार आहारेहि ।' 


उस समय धर्मघोष स्थविर ने, उस ;शरद्ऋतु सबधी तेल से व्याप्त शाक की गध से उद्धिग्न 
होकर-पराभव को प्राप्त होकर, उस शरदऋतु सबधी एवं तेल से व्याप्त शाक में से एक बू द हाथ 
में ली, उसे चखा । तव उसे तिक्त, खारा, कड़वा, अखाद्य, अभोज्य और विष के समान जानकर 
धर्मरचि अनगार से इस प्रकार कहा--दिवानुप्रिय ! यदि तुम यह शरद्ऋतु सवधी यावत्‌ तेल वाला 
तू वे का शाक खाश्नोगे तो तुम असमय में ही जीवन से रहित हो जाश्रोगे, अतएव हे देवानुप्रिय । 
तुम इस शरदऋतु सबधी शाक को मत खाना । ऐसा न हो कि असमय मे हो तुम्हारे प्राण चले जाएँ । 
अतएव हे देवानुप्रिय ! तुम जाओ और यह शरदऋतु संवधी तुवे का शाक एकान्त, श्रावागमन 
से रहित, अचित्त भूमि में परठ दो । इसे परठकर दूसरा प्रासुक और एपणीय अशन, पान, खाद्य और 
स्वाद्य ग्रहण करके उसका आहार करो ।' 


१४-तए णं॑ से धम्मरई अणगारे धम्मघोसेणं थेरेणं एवं बुत्ते सम्राणे धम्मघोसस्स थेरस्स 
अंतियाओं पडिनिदखमइ, पडिनिक्खभित्ता, सुभुसिभागाओ उज्जाणाओ अदूरसामंते थंडिल्ल॑ पडिलेहेइ, 
पडिलेहित्ता तओ सालइयाओ एगं बिदुगं गहेइ, गहित्ता थंडलंसि निसिरइ। 


तत्पश्चात धर्मंघोष स्थविर के ऐसा कहने पर धर्मरुचि अ्रनगार धर्मंघोष स्थविर के पास से 
लिकले । निकलकर सूभूमिभाग उद्यान से न अधिक दूर न अधिक समीप अर्थात्‌ कुछ दूर पर उन्होने 
स्थडिल (भुभाग) की प्रतिलिखना करके उस शरद्‌ सम्बन्धी तुबे के शाक की वू द ली और उस 
भूभाग में डाली । 


परठने से होने वाली हिसा-स्वशरीर से प्रक्षेप 


१५--तए ण॑ तस्स सालइयस्स तित्तकडुयस्स बहुनेहावगाढस्स गंधेणं बहूृणि पिपीलि- 


गासहस्साणि पाइब्भुयाइं। जा जहा यर्ण पिपीलिगा आहारेइ सा तहा अकाले चेच जीवियाओ 
ववरोधविज्जद । 
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तए णं॑ तस्स धस्मरुइस्स अणगारस्स इमेयारूवे अज्ञत्यिए जाव समुप्पज्जित्वा--जड़ ताव 
इमस्स सालइयस्स जाव एगंसि विदुगर्मि पविखत्तम्ति अणेगाइ पिपीलिगासहस्साईं ववरोविज्जति, तं जई 
ण॑ अहं एपं सालइयं थडिल्लसि सव्ब निसिरामि, तए ण बहुर्ण पाणाणं नुआर्ण जीवार्ण सत्ताण वहकारणं 
भविस्सइ । त॑ सेयं खलु ममेय सालइयं जाव गाढ सयमेव आहारेत्तए, मम॒ चेव एएणं सरीरेण णिज्जाउ' 
त्ति कद॒ट॒ एव संपेहेइड, सपेहित्ता घुहपोत्तिय पडिलेहइ, पडिलेहिला ससोसोचरिय कार्य पमज्जंइ, 
पम्ज्जित्ता त॑ सालइयं तित्तफजड॒यं वहनेहावगाढ बिलमिव पतन्नगभुएण अप्पाणेंणं सब्ब॑ सरीरकोटठर्स 
पविखवद । 


तत्पश्चात्‌ उस गरद्‌ सवधी तिक्त कटुक ग्रौर तेल से व्याप्त शाक की गध से बहुत-हजारो 
कीडिया वहाँ आरा गई । उनमे से जिस कीडी ने जैसे ही शाक खाया, वेस ही वह असमय में ही 
मृत्यु को प्राप्त हुई । 

तब धर्मरुचि श्रनगार के मन मे इस प्रकार का विचार उत्पन्न हुआ--यदि इस गरद्‌ सबंधी 
यावत्‌ जराक का एक बिन्दु डालने पर अनेक हजार कीडियाँ मर गईं, तो यदि में सबका सब यह भाक 
भूमि पर डाल दू गा तो यह वहुत-से प्राणियों, भूतो, जीवों श्रौर सन्‍्वों के वध का कारण होगा | 
अ्तएव इस गरद्‌ सबंधी यावत्‌ तेल वाले श्ञाक को स्वय ही खा जाना मेरे लिए श्रेयस्कर होगा । यह 
द्याक इसी (मेरे) शरीर से ही समाप्त हो जाय--मझर जाय । अनगार ने ऐसा विचार करके 
मुखवस्त्रिका की प्रतिलेखना की । प्रतिलिखना करके मस्तक सहित ऊपर शरीर का प्रमार्जन किया । 
प्रमार्जन करके वह शरद्‌ सम्बन्धी तुबे का तिक्त कटुक और बहुत तेल से व्याप्त. शाक स्वय ही 
आस्वादन किए बिना अपने शरीर के कोठे मे डाल लिया । जैसे सर्प सीधा ही बिल में प्रवेश करता 
है, उसी प्रकार वह ग्राह्दर सीधा उनके उदर में चला गया । 


१६-तए ण॑ तस्स धम्मरुइस्स त॑ सालइयं जाव नेहावगार्द आहारियस्स समाणस्स मुदुत्तंतरेणं 
परिणमप्ताणंसि सरोरगसि वेयणा पाउब्भुया उज्जला जाबव [विउला ककक्‍खडा पगाढा चंडा दुबखा 
दुरहियासा । 


शरद्‌ सम्बन्धी तु वे का यावत्‌ तेल वाला शाक खाने पर धर्मरुचि अनगार के शरीर मे, एक 
मुहत्त में (थोडी-सी देर मे) ही उसका असर हो गया। उनके बरीर मे वेदना उत्पन्न हो गई | 
बह वेदना उत्कट थी, यावत्‌ [विपुल, कर्कंश, प्रगाढ तथा] दुस्सह थी । 


१७--तए ण॑ धम्मरुई अणगारे अथामे अवले अवीरिए अपुरिसक्कार-परककमे अधारणिज्ज- 
मिति कट॒दु आयारभंडगं एगंते ठवेइ, ठवित्ता थडिह्ल पडिलेहुइ, पडिलेहित्ता दब्भसंथारगं संथारेइ 


संथारित्ता दब्भसंथारगं दुरूहइ दुरूहित्ता पुरत्याभिमुहे संपलियकनिसन्ने करयलपरिगगहिय सिरसावर्त्त 
मत्यए अंजाल कद्॒टु एवं वयासी-- 


०० 
गाक पेट में डाल लेने के पश्चात्‌ धर्मरचि अ्रनगार स्थाम (उठने-बेठने की शक्ति) से रहित, 
वलहीन, वीर्य से रहित तथा पुरुपषकार और पराक्रम से हीन हो गये | अब यह शरीर धारण नही 
किया जा सकता' ऐसा जानकर उन्होने आचार के भाण्ड-पात्र एक जगह रख दिये । उन्हें रख कर 
स्थडिल का प्रतिलिखन किया । प्रतिलिखन करके दर्भ का सथारा विछाया और वे उस पर आसीन हो 
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गये । पूर्व दिशा की ओर मुख करके पर्यक आसन से बैठ कर, दोनों हाथ जोडकर, मस्तक पर 
ग्रावत्तंत करके, अजलि करके इस प्रकार कहा-- 


श्य-नसोष्त्यु णं अरहंताणं जाव संपत्ताणं, नमोउत्थु णं॑ धम्मघोसाणं थेराणं समर धम्माय- 
रियाणं धम्पोवएसगाणं, पुव्चि पि णं॑ मए धम्मघोसाणं थेराणं अंतिए सब्बे पाणाइवाए पच्चक्खाए 
जावज्जीवाए जाव परिण्गहे,! इयाणि पि णं अहं तेंसि चेव भगवबंताणं अंतिए सब्ब॑ पाणाइवाय॑ 
पच्चक्‍्वामि जाव परिग्गहूं पच्चच्खामसि जावजीवाए, जहा खंदओ जाब चरिसमेंह उस्सासेहि वोसिरामसि 
त्ति कददु आलोइयपडिवकंते समाहिपत्ते कालगए । 


अरिहतो यावत्‌ सिद्धिगति कों प्राप्त भगवन्तो को नमस्कार हो। मेरे धर्माचार्य और 
धर्मोपदेशक धर्मघोषप स्थविर को नमस्कार हो। पहले भी मैने धर्मघोप स्थविर के पास सम्पूर्ण 
प्राणातिपात का जीवन पर्यन्त के लिये प्रत्याख्यान किया था, यावत्‌ परिग्रह का भी, इस समय भो मै 
उन्ही भगवतों के समीप (उनकी साक्षी से) सम्पूर्ण प्राणातिपात का प्रत्याख्यान करता हूँ यावत्‌ 
सम्पूर्ण परिग्रह का प्रत्याख्यान करता हूँ जीवन-पर्यन्त के लिए । जैसे स्कदक मुनि ने त्याग किया, 
उसी प्रकार यहाँ जानना चाहिए । यावत्‌ अन्तिम श्वासोच्छवास के साथ अपने इस शरीर का भी 


परित्याग करता हूँ । इस प्रकार कह कर आलोचना और प्रतिक्रमण करके, समाधि के साथ मृत्यु 
को प्राप्त हुए । 


१९-तए ण॑ ते धम्मघोसा येरा धम्मरुईं अगगारं चिरं गयं जाणित्ता समणे निरगंथे सहावेति 
सद्दावित्ता एवं वयासी--एवं खलु देवाणुप्पिया ! धस्सरुइस्स अणगारस्स मासखमणपारणगंसि साला- 
इयस्स जाव गाढस्स णिस्रिणट्रयाए बहिया निग्गए चिरावेइ, तं गच्छह ण॑ तुब्भे देवाणुप्पिया ! धस्म- 
रुइस्स अणगारस्स सव्वओ समंता सग्गणगवेसणं करेह ॥* 


तत्पश्चात्‌ धर्मघोष स्थविर ने धर्मरचि अनगार को चिरकाल से गया जानकर निरम््नन्थ 
श्रमणो को बुलाया । बुलाकर उनसे कहा--दिवानुप्रियों ! धर्मेरंचि अनगार को मासखमण के पारणक 
में शरद्‌ संबंधी यावत्‌ तेल वाला कटुक तु बे का श्ञाक मिला था। उसे परठने के लिए वह बाहर 


गये थे | बहुत समय हो चका है । अ्रतएव देवानुप्रिय | तुम जाओ और धर्मरुचि अनगार की सब ओर 
[3 3 दि ) 
सार्गणा--गवेषणा (तलाझय) करो । 


२०--तए ण॑ ते समणा निग्गंथा जाव पडिसुणेति, पडिसुणित्ता धम्मघोसाणं थेराणं अंतियाओ 
पडिनिव्खमंति, पडिनिव्खमित्ता धम्मरुइस्स अणगारस्स सब्वओ समंता कग्गणगवेसणं करेमाणा जेणेव 
थंडिल्ले तेणेव उवागच्छंति, उवागच्छिता धम्मर॒इस्स अणगारस्स सरीरगं निष्पाणं निच्चेटवदं 
जीवविष्पजढं पासंति, पासित्ता हा हा! अहो अकज्जा समिति कद्दु धम्मरुइस्स अणगारस्स 
परितनिव्वाणवत्तियं काउस्सग्गं करेंति, करित्ता धम्मरइस्स अणगारस्स आयारभंडर्ग गेण्हंति, गेण्हित्ता 


जेणेब धस्मघोसा थेरा तेणेव उवागच्छंति, उबागच्छित्ता गसणागसर्ण पडिक्क्रमंति, पडिक्कमित्ता एवं 
वयासी-- 


जम अब कम गा अल ज अं अमल डक डर दानव लक, 


१ धर्मरेचि अनगार को मध्यवर्ती तीर्थंकर-शासन मे हुए मानकर “अगरसुत्ताणि' मे बहिद्धादाणगे पाठ का सुझाव 
दिया है । 
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तत्पश्चात्‌ श्रमण निग्रेथो ने अपने गुरु का आदेश अगोकार किया । अगीकार करके वे धर्मघोष 
स्थविर के पास से वाहर निकले । बाहर निकल कर सब ओर धर्मरुचि अनगार की मार्गणा--गवेपणा 
करते हुए जहाँ स्थडिलभूमि थी वहाँ आये। आकर देखा--धर्मंदचि अनगार का शरीर निष्प्राण, 
निःचेप्ट और निर्जीव पडा है। उसे देख कर उनके मुख से सहसा निकल पडा--हा हा ! अहो ! 
यह अ्रकाय हुआ--बुरा हुआ |” इस प्रकार कह कर उन्होंने धर्महचि अनगार का परिनिर्वाण होने 
सबल कायोत्सर्ग किया और आाचार-भाडक (पात्र) ग्रहण किये और धर्मंघोप स्थविर के निकट 
पहुचे | पहुच कर गमनागमन का प्रतिक्रमण किया । प्रतिक्रमण करके बोले-- 


२१-“एवं खलु अम्हे तुब्भ॑ अंतियाओ पडिनिक्खसाणो पडिनिक्खमित्ता सुभुमिभागस्स 
उज्जाणस्स परिपेरंतेणं धम्मरुइस्स अणगारस्स सब्बओ समंता मग्गण-गवेसणं करेमाणा जेणेंव थंडिल्ले 
तेणेव उवागच्छामो, उवागच्छित्ता जाव इहं हृव्वमागया । त॑ कालगए ण॑ भंते ! धम्मरुई अणगारे, इसे 
से आयारभंडए । 





आ्रापका आदेश पा करके हम आपके पास से निकले थे। निकल कर सुभूमिभाग उद्यान के 
चारो तरफ धर्मरचि श्रनगार की यावत्‌ सभी ओर मार्गणा--गवेपणा करते हुए स्थडिल भूमि में गये । 
वहाँ जाकर यावत्‌ जल्दी ही यहाँ लौट श्राए है। भगवन्‌ ! धर्मरेचि अनगार कालधर्म को प्राप्त हो 
गए है । यह उनके आचार-भाड है। (इस प्रकार वहाँ का समग्र वृत्तान्त निवेदन कर पात्र झ्रादि 
उपकरण गुरु महाराज के सामने रख दिए ।) 


२२-तए ण॑ ते धम्मघोसा थेरा पुन्वगए उवओगं गच्छंति, गच्छित्ता समणे निग्गये निर्गंथीओ 
य सद्दार्वेति, सद्दावित्ता एवं वयासी--'एवं खलु अज्जो ! मम अंतेवासी धम्मठई नाम॑ अणगारे पगइ- 
भद्दए जाबव [पगइउबसंते पगइपयणुकोहमाणमायालोहे मिउमहृवसंपण्णे अल्लीणे भद्दए] विणीए मासं- 
मासेणं अणिविखत्तेणं तवोकस्मेणं अप्पाणं भावेमाणे जाव नागसिरीए माहणीए गिहे अणुपविद॒ठे, तए 
णं सा नागसिरी माहणी जाव निसिरइ । 


तए ण॑ से धम्मरुई अणगारे अहापज्जत्तम्िति कहृदु जाव कार्ल अणवर्कंखेमाणे विहरइ । 


तत्पश्चात्‌ स्थविर धर्मघोष ने पूर्वश्रुत में उपयोग लगाया। उपयोग लगाकर (समग्र घटित 
घटना को जान लिया, तव) श्रमण निर्भन्थो को और निम््रेन्थियो को बुलाकर उनसे कहा- है 
श्रार्यो : निश्चय ही मेरा अन्तेवासी धर्मरूचि नामक अनगार स्वभाव से भद्र यावत्‌ [स्वभाव से उपशान्त 
मद क्रीध, मान, माया, लोभ वाला, मृदुता से सम्पन्न, आत्मभाव में लीन, भद्र और ] विनीत था । 
वह मासखमण की तपस्या कर रहा था। यावत्‌ वह नागश्नी ब्राह्मणी के घर पारणक-भिक्षा के 


लिया गया । तव नामश्री ब्राह्मणी ने उसके पात्र में सब का सब कटुक, विप-सदृद्य तु वे का शाक 
उडेल दिया । 


तब धर्मरुचि अनगार अपने लिए पर्याप्त आहार जानकर यावत्‌ काल की आराकाक्षा न करते 
हुए विचरने लगे | तात्पर्य यह्‌ कि स्थविर ने पिछला समग्र वृत्तान्त अपने शिप्यो को सुना दिया । 
देवपर्याय की प्राप्ति 


२३->से ण॑ धम्मर्‌इ अणगारे बहुणि वासाणि सामन्नपरियागं पाउणित्ता आलोइयपडिक्कंते 
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समाहिपत्ते कालमासे काल किच्चा उड़ढ सोहम्म जाव सब्वहुसिद्धें महाविमाणे देवत्ताएं उवबन्ने। 
तत्थ णं अजहण्णमणुक्कोस॑ तेत्तोसं सागरोवमाइं ठिई पण्णत्ता । तत्थ धम्मरइस्स वि देवस्स तेत्तीसं 

सागरोवसाईइं ठिई पण्णत्ता । से णं धम्मरुई देवे ताओ देवलोगाओ जाव [आउक्खएणं ठिइक्खएणं 
भवक्‍्खएणं अणंतरं चय॑ चइत्ता | महाविदेहे वासे सिज्यिहिइ । 


धर्मरचि अनगार बहुत वर्षो तक श्रामण्य पर्याय पाल कर, आलोचना-प्रतिक्रण करके 
समाधि में लीन होकर काल-मास मे काल करके, ऊपर सौधर्म आदि देवलोको को लाघ कर, यावत्‌ 
सर्वार्थंसिद्ध तामक महाविमान में देवरूप से उत्पन्न हुए है | वहाँ जघन्य-उत्कृष्ट भेद से रहित एक ही 
समान सव देवों की तेतीस सागरोपम की स्थिति कही गई है । धर्मरुचि देव की भी तेतीस सागरोपमभ 
की स्थिति हुई | वह धर्मरुचि देव उस सर्वार्थसिद्ध देवलोक से आयु, स्थिति और भव का क्षय होने 
पर च्युत होकर सीधे महाविदेह क्षेत्र मे उत्पन्न होकर सिद्धि प्राप्त करेगा । 


२४--तं घिरत्थु णं अज्जो ! णागसिरीए माहणीए अधन्नाए अपुन्नाए जाव णिबोलियाए, 
जाए णं तहारूवे साहु धम्मदई अणगारे सासखमणपारणगंसि सालइएणं जाव गाढेणं अकाले चेव 
जीवियाओ ववरोधिए ४ 


तो हे झ्रार्यों ! उस अधन्य अपुण्य, यावत्‌ निवोली के समान कटुक नागश्री ब्राह्मणी को 
धिक्‍्कार है, जिसने तथारूप साधु धर्मरंचि अ्रनगार को मासखमण के पारणक मे शरद्‌ सबधी 
यावत्‌ तेल से व्यप्त कटुक, विषाक्त तु वे का श्ञाक देकर असमय में ही मार डाला । 


२५>तए ण॑ ते समणा निग्गंधा धम्मघोसाणं थेराणं अंतिए एयमट्ठं सोच्चा णिसम्म चंपाए 
सिघाडग-तिग जाव | चउक्‍्क-चच्चर-चउम्मुह-महापह-पहेसु | वहुजणस्स एवसाइवर्खंति--धिरत्थु ण॑ं 
देवाणृष्पिया ! नागसिरीए माहणीए जाबव णिवोलियाए, जाए णं तहारूवे साहू साहुर॒ुवे सालइएणं 
जीवियाओ ववरोविए ।' 


तत्पश्चात्‌ उन निर्ग्रन्थ श्रमणों ने धर्मंघोष स्थविर के पास से यह वृत्तान्‍्त सुनकर ओर समझ 
कर चम्पानगरी के झ्यू गाटक, त्रिक, चौक, चंत्वर, चतुमुं ख राजमार्ग, गली आदि मार्गो मे जाकर 
यावत्‌ वहुत लोगो से इस प्रकार कहा--'धिक्कार है उस यावत्‌ निवोली के समान कठटक नाग्रश्ी 
ब्राह्मणी को; जिसने उस प्रकार के साधु और साधु रूप धारी मासखमण का तप करने वाले 
धर्मरचि नामक अनगार को शरद संबंधी यावत्‌ विप सहृश कटुक शाक देकर मार डाला । 


२६-तए णं तेसि समणाणं अंतिए एयमद्ठ सोच्चा णिसम्सम बहुजणो अन्नसन्तस्स 
एवमाइक्खइ, एवं भासइ--'धिरत्थु णं नागसिरोए माहणीए जाव जीवियाओ बवरोविए ।! 

तव उस श्रमणो से इस वृत्तान्त को सुन कर और समझ कर बहुत-से लोग आपस में इस 
प्रकार कहने लगे ओर वातचोत करने लगे--धित्रकार है उस नागश्रो ब्राह्मणी को, जिसने यावत 
मुनि को मार डाला !' हु 
नामश्नी की दुर्देशा 

२७-तए ण॑ ते साहणा चंपाए नयरीए बहुजणस्स अंतिए एयमट्ठ सोच्चा णिसम्म आसुरुत्ता 


४०२ ] [ ज्ञाताधमंकथा 


जाव [रुट्ठा कुविया चंडिक्किया] मिसिमिसेमाणा जेणेब नागसिरी साहणी तेणेव उवागच्छति, 
उवागच्छित्ता णागसिरि साहणि एवं वयासी-- 

हुं भो नागसिरी ! अपत्थियपत्थिए दुरंतपंतलक्खणे होणपुण्णचाउद्से थिरत्थु णं॑ तब 
अधन्नाए अपुन्नाए दृभगाएं दुूभगसत्ताए दृभगर्णणबोलियाए, जाए णं तुमे तहारूवे साहू साहुरूवे 
मासखमणपारणगंसि सालइएणं जाव ववरोबिए ४ उच्चाव्एह अवकोसणणाहिं अवकोसंति, उच्चा- 
वर्याहि उद्धंसगाहि उद्धंसेंति, उच्चावयाहि णिव्भत्थरणाहि णिव्भत्यंति, उच्चावर्याहि णिच्छोडर्णाह 
णिच्छोडेंति, तज्जेंति, तालेंति, तज्जेत्ता तालेत्ता सथाओ गिहाओ निच्छुभंति । 

तत्पश्चात्‌ वे सोम, सोमदत्त और सोमभूति ब्राह्मण, चम्पानगरी मे बहुत-से लोगो से यह 
वृत्तान्त सुनकर और समभकर, कुपित हुए यावत्‌ [क्रोध से जल उठे, रुष्ट हुए, अतीव कुपित हुए, 
तीन क्रोध के वशीभूत हो गए] और मिसमिसाने (जलने) लगे । वे वही जा पहुँचे जहाँ नागश्री थी। 
उन्होने वहाँ जाकर नागश्नी से इस प्रकार कहा-- 

अरी नागश्री ! अप्राथित (मरण) की प्रथना करने वाली ! दुष्ट और अशुभ लक्षणो वाली | 
निक्ृष्ट कृष्णा चतुर्दशी मे जन्मी हुई | अधन्य, अपुण्य, भाग्यहीने ! अभागिनी | अतीव दुर्भागिनी ! 
निवोलो के समान कटुक ! तुझे धिक्‍कार है, जिसने तथारूप साधु और साधु रूप धारी को 
मासखमण के पारणक मे शरद्‌ सबधी यावत्‌ विषैला शाक बहरा कर मार डाला ! 


इस प्रकार कह कर उन ब्राह्मणो ने ऊंचे-नीचे आक्रोश (तू मर जा आदि) वचन कह कर 
आक्रोश किया श्रर्थात्‌ गालियाँ दी, ऊँचे-नीचे उद्धसता वचन (तू नीच कुल की है, आदि) कह कर 
उद्धसना की, ऊंचे-नीचे भत्सेना वचन (निकल जा हमारे घर से आदि ) कहकर भरत्संना की तथा 
ऊंचे-तीचे निश्छोटन वचन (हमारे गहने, कपड़े उतार दे, इत्यादि) कह कर निश्छोटना की, हे पापिनी 
तुकें पाप का फल भुगतना पड़ेगा! इत्यादि बचनो से त्जेवा की और थप्पड़ आदि मार-मार कर 
ताड़ना को । इस प्रकार तर्जना और ताड़ना करके उसे घर से निकाल दिया । 


एर८-तए णं सा नागसिरी सयाओ गिहाओ निच्छुढा समाणी चंपाए नयरोए सिघाडग-तिय- 
चउवक-चच्चर-चउम्मुह-महापह-पहेसु बहुजणेणं॑ हीलिज्जमाणी खिसिज्जमाणी निदिज्जमाणी 
गरहिज्जमाणी तज्जिज्जमाणी पव्वहिज्जमाणी धिककारिज्जमाणी थुक्कारिज्जमाणी कत्थइ ठाणं वा 
निलयं वा अलभमाणी दंडीखंडनिवसना खंडमल्लग-खडघडग-हत्थगया फुट्ट-हडाहड-सीसा मच्छिया- 
चडगरेणं अन्निज्जमाणमग्गा गेहूं गेहेणं देहं-बलियाए वित्ति कप्पेणाणी विहरइ । 


तत्पश्चात्‌ वह नागश्नी अपने घर से निकाली हुई चम्पानगरी में शव गाटको (सिंघाडे के आकार 
के मार्गों) मे, त्रिक (तीन रास्ते जहाँ मिलते हों ऐसे मार्गों) मे, चतुष्क (चौको) मे, चत्वरो (चबूतरो) 
तथा चतुमुं ख (चार द्वार वाले देवकुल आदि) मे, बहुत जनों द्वारा अवहेलना की पात्र होती हुई, 
कुत्सा (बुराई) की जाती हुई, निन्दा और गहाँ की जाती हुई, उगली दिखा-दिखा कर तर्जना की 
जाती हुई, डंडो आदि की मार से व्यथित की जाती हुई, धिक्‍कारी जाती हुई तथा थूकी जाती 
हुईं न कही भी ठहरने का ठिकाना पा सकी और न कही रहने को स्थान पा सकी । टुकड़े-टुकडे सॉँधे 
हुई वस्त्र पहने, भोजन के लिए सिकोरे का टुकडा लिए, पानी पीने के लिए घडे का टुकडा हाथ में 
लिए, मस्तक पर अत्यन्त बिखरे बालो को धारण किए, जिसके पीछे मक्खियो मे कुंड भिन-भिना रहें 


की 
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थे, ऐसी वह नागश्नी घर-घर देहवलि (अपने-अपने घरों पर फंकी हुई वलि) के द्वारा अपनी जीविका 
चलाती हुई-पेट पालती हुई भटकने लगी । 


९--तए णं तीसे नागसिरीए माहणीए तब्भवंसि चेव सोलसरोगायका पाउद्भुया, तंजहा-- 
सासे कासे जोणिसूले जाव कोढ़े । तए णं नागसिरी माहणी सोलसेहि रोगायंकेहि अभिभया समाणी 
अट्टृदृहदुवसद्वा कालसासे काल किच्चा छट्टीए पुढ्बीए उक्सोसेणं बावीससागरोवमठिदएसु नरएसु 
नेरइयत्ताए उववन्ना । 


तदनन्तर उस नागश्री ब्राह्मणी को उसी (वत्तमान) भव में सोलह रोगातक उत्पन्न हुए | वे 
इस प्रकार-श्वास, कास योनिशूल यावत्‌ कोढ" । तत्पश्चात्‌ नागश्री ब्राह्मणी सोलह रोगातकों से 
पीडित होकर अतीव दु ख के वशीभूत होकर, कालमास मे काल करके छठी प्रृथ्वी (नरकभूमि) 
उत्कृष्ट वाईस सागरोपम की स्थिति वाले नारक के रूप मे उत्पन्न हुई । 


३०--सा णं तओएणंतरं उब्बद्धित्ता मच्छेसु उच्बन्ना, तत्थ णं सत्थवज्ञा दाहववर्कंतीए काल- 
मासे काल किच्चा अहे सत्तमोीए पुढवीए उवकोसाए तित्तीससागरोवमठिइ्वएसु नेरइएसु उबवन्चा । 


तत्पश्चात्‌ नरक से सीधी निकल कर वह नागश्नी मत्स्ययोनि में उत्पन्न हुई। वहाँ वह शस्त्र 
से वध करने योग्य हुई--उसका वध शस्त्र से किया गया । श्रतएव दाह की उत्पत्ति से कालमास में 
काल करके, नीचे सातवी पृथ्वी (नरकभूमि) मे उत्कृष्ट तेतीस सागरोपम की स्थिति वाले नारको में 
तारक पर्याय में उत्पन्न हुई । 


३१--सा ण॑ तओड5णंतरं उव्बद्धित्ता दोच्चं पि मच्छेसु उबवज्जइ, तत्थ विय णं॑ सत्यवज्ञा 
दाहवक्कंतीए दोच्चं पि अहे सत्तमीएं पुढ्वीए उक्कोर्स तेत्तीससागरोवसठिइएसु नेरइएसु 
उचवज्जइ । 


तत्पश्चात्‌ नागश्री सातवी पृथ्वी से निकल कर सीधी दूसरी बार मत्स्ययोनि में उत्पन्न हुई । 
वहाँ भी उसका शस्त्र से वध किया गया और दाह की उत्पत्ति होने से मृत्यु को प्राप्त होकर पुर: नीचे 
सातवी पृथ्वी मे उत्कृष्ट तेतीस सागरोपम की झ्ायु वाले नारको मे उत्पन्न हुई । 


३२-सा ण॑ तओहितो जाव उब्वद्वित्ता तच्च॑ पि मच्छेसु उववन्ना, तत्थ बिय ण॑ हसत्थवज्ञा 
जाव कार किच्चा दोच्च पि छट्टीए पुठवीए उवकोसेणं बाचीससागरोवमठिइएसु नरएसु उववन्ना । 


सातवी पृथ्वी से निकल कर तीसरी वार भी मत्स्ययोनि में उत्पन्न हुई । वहाँ भी वह शस्त्र 
से वध करने योग्य हुई । यावत्‌ काल करके दूसरी वार छठी पृथ्वी मे वाईस सागरोपम की उत्कृष्ट 
आयु वाले नारकों में नारक रूप मे उत्पन्न हुई । 


३३-- तओडणंतरं उच्बद्धित्ता उरएसु, एवं जहा गोसाले तहा नेयच्ब॑ जाब रयणप्पहाए सत्तसु 
उववन्ना । तओ उववद्वित्ता जाबव इमाईं खहयरविहाणाई जाव अदुत्तरं च ण॑ खरबवायरपुडविकाइयत्ताए 
तेसु अणेगसयसहस्सखत्तो 
१. देखो नन्‍्दन मणियार अध्ययन 
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वहाँ से निकलकर वह॒उरगयोनि मे उत्पन्न हुईं । इस प्रकार जैसे गोशालक के विपय में 
(भगवतीसूत्र मे) कहा है, वही सब वृत्तान्त यहाँ समझना चाहिए, यावत्‌ रत्नप्रभा आदि सातो नरक 
भूमियों मे उत्पन्न हुईं। वहाँ से निकल कर यावत्‌ खेचरों की विविध योनियों मे उत्पन्न हुई । 
तत्पश्चात्‌ खर (कठिन) वादर पृथ्वीकाय के रूप मे अनेक लाख बार उत्पन्न हुई । 


विवेचन-नागश्री ने जो पाप किया वह असाधारण था | धर्मरुचि एक महान्‌ संयमनिष्ठ 
साधु थे । जगत के समस्त प्राणियों को आत्मवत्‌ जानने वाले, करुणा के सागर थे । कीड़ी जैसे क्षुद्र 
प्राणियों की रक्षा के लिए जिन्‍्होने शरीरोत्सर्ग कर दिया, उनसे अधिक दयावान्‌ अन्य कौन होगा ? 
अन्तिम समय में भी उनका समाधिभाव खडित नही हुआ । उन्होने आ्रालोचना प्रतिक्रण किया और 
समाधिभाव मे स्थिर रहे । चित्त की ज्ञान्ति और समता को यथावत्‌ अखडित रखा। नागश्री 
ब्राह्मणी के प्रति लेश मात्र भी देपभाव उनके मन में नहीं आया, जो ऐसे अ्रवसर पर आरा जाना 
असभव नही था । इससे स्पष्ट प्रतीत होता है कि उनके लिए जो उच्छूढसरीरे/ विशेषण का प्रयोग 
किया गया है वह केवल प्रशसापरक नही किन्तु यथार्थता का द्योतक है | (देखिए सूत्र १०) । वास्तव 

धर्मरचि श्रनगार देहस्थ होने पर भी देहदशा से श्रतीत थे--विदेह थे। शरीर ओऔर श्रात्मा का 

पृथक्त्व वे जानते ही नही थे, प्रत्युत अनुभव भी करते थे । शरीर का पात होने पर भी आत्मा भ्रजर- 
अमर अविनाशी है, यह श्रनुभूति उनके जीवन का अग वन चुकी थी । इसी अनुभूति के प्रवल वल से 
वे सहज समभाव में रमण करते हुए शरीर-त्याग करने मे सफल हुए । 

जीवन-अवस्था में किये हुए ग्राचरण के सस्कार व्यक्त या अव्यक्त रूप में सचित होते रहते 
है और मरण-काल मे वे प्राणी की वुद्धि-भावना-विचारधारा को प्रभावित करते हैं। श्रागम का 
विधान है कि जीव जिस लेश्या मे मरता हे, उसी लेश्या के वशीभूत होकर श्रागामी जन्म लेता हे । 
अन्तिम समय की लेश्या जीवन मे सचित सस्कारो के श्रनुरूप ही होती है। कुछ लोग सोचते है-- 
ग्रभी कुछ भी करे, जीवन का अन्त सवार लेंगे, परन्तु यह विचार भ्रान्त है । जीवन का क्षेण-क्षण 
सवारा हुआ हो तो अन्तिम समय सवरने की सभावना रहती है । कुछ अ्रपवाद हो सकते हैं. किन्तु वे 
मात्र श्रपवाद ही है । 

नागश्री ने एक उत्कृष्ट सयमशील साधु का जान-बूक कर हनन किया । यह अधमतम पाप 
था | इसका भयकर से भयकर फल उसे भगतना पडा । उसे समस्त नरकभूमियों में, उरग, जलचर, 
खेचर, असज्ञी, सन्नी आदि पर्यायो मे अनेक-अनेक वार जन्म-मरण की दुस्सह यातनाएँ सहन 
करनी पडी । 

प्रस्तुत सूत्र मे पाठ कुछ सक्षिप्त है । प्रतीत होता है कि टीकाकार अभयदेवसूरि के समक्ष 
दोनो पाठ विद्यमान थे । वे अपनी टीका में लिखते है--गोशालकाध्ययनसमान” सूच्र ततएव दृश्य, 
बहुत्वातु न लिखितम्‌ ।' 


अर्थात्‌ नागश्वी के भवपश्रमण का वृत्तान्त बहुत विस्तृत हे, अत: उसे यहाँ लिखा नही गया है 
परन्तु गोशालक-श्रध्ययन (भगवतोसूत्र के पन्द्रहवे शतक) के श्रनुसार वह वर्णन जान लेना चाहिए 
प्रस्तुत सूत्र में 'जाव' शब्दो के प्रयोग द्वारा उसको ग्रहण कर लिया गया है । 


कही-कही प्रस्तुत सूत्र में आए “जहा गोसाले तहा नेयव्वं जाव” इस पाठ के स्थान पर निम्न- 
लिखित पाठ अधिक उपलब्ध होता है-- 


पे सोलहक प्ध्यपता क्रॉपदी हट पि 
दालहुओा पअध्ययक्त : द्र।एद्या | [ है:20254 








ह्यप्प्प्पपाओं उच्केत्रों उन्चठित्ता सप्णोस उदवद्ा । ठग्मों उन्यद्रित्ता असप्णीस उबवचन्ना । 
दाह्क्कताए कालनमाय काल किच्चा दोच्च दि स्वणप्पभाए पहवीए पलि- 
ब्क्तल्त अनारिज्व इंसान डुडएतु दरइएनु नरइबनाएं उववष्णा । तथ्नो उत्बादृत्ता जाई इसाई जहय- 
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सफ्लण्गक्क 

इ्लका अ्धे इस प्रकार है--वह नागश्नी रत्वप्रभा पृथ्वी से उद्कर्तव करके--निकतकर सच्ची 

जीको में बच हडे । कह्ल दे सरय-प्राप्त होकर अच्तज्ञी प्राणियों में जन्मी। वहाँ भी उसका शस्च 

। उसे दाह उत्पन्न हुआ । ययासमय मरकर दूसरी बार रत्सप्रभा 

पृष्ठ के उल्पोपस के ऋषब्यातय नाग को स्थिति वाले सारकों में नारक्-पर्याय में जन्दी | बहा से 
क््क्न क्ञी ह ।“जअंगसूत्ताणि, तृतीय भाग, पृ र८5२ 
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2 की 
सिल्कलकरन की योकियों में उत्पन्न 

घकनलकन कचना का याहद्या 5 उत्पत्तन हूह 


सकमालिका छिक्कर 


दाश्-पा मे तहोंडणंवर्र उच्चद्धित्ता इहेद ऊंबुड़ीदे दबे, भ्ारहे वाले, चंपाए नयरीए, सागर- 


स्दल्द चत्यवाइज्ॉे लड्ाए ऋलारपाएं कृाच्चाद्न दारयत्ताएं पच्चायया। तए णसा सदा सत्यवाह 
गवाह दाफाएं दप्रेयें पपाया । सुकरालकोसलिय गयतालुयसभाण ३ 


[० हे 


रू निकल कर इसी जस्बूदोप में, भारतवर्ष मे, चम्पा नगरीसे 

लागरकत सार्यवाह की भक्मा साया की कुछ में बालिका के रूप में उत्पन्न हुई । तब भद्गा सार्थवाही 

न तीफान एर्ण होने पर वालिका का प्रसतः किया । वह बालिका हाथी के तातु के समान अत्यत्त 
शछ। 


# 8! 





३४-तोसे दारियाए निव्वत्ते बारसाहियाएं अध्मापियरों इस एयारूव गोस्त शुणनिप्फत्त 
हें करेंति--जन्हा ण॑ं अस्हे एसा दारिया सुकुमाला गयतालुयसमाणा त॑ होउ ण॑ अम्ह॑ इमीसे 
ए नामथेंज्ज चुकुसालिया ऐ तए ण॑ तोसे दारियाएं अम्मापियरों चामधेज्ज करेति सुकुमालिय 


| 





उस वालिका के बारह दिन व्यतीत हो जाने पर माता-पिता ने उसका यह गुण वाला 
ऋ।र गुण से बना हुआ ताम्त रखखा--क्योकि हमारी यह बालिका हाथी के तालु के सभ्ान अत्यन्त 
कानल हूँ, अतएवं हमारी इस पुत्री का नाम सुकुमालिका हो । तब बालिका के माता-पिता ने उसका 
नुकुमालिका' ऐसा नाम नियत कर दिया । 


३६--तए ण॑ सा सुकुमालिया दारिया पंचधाईपरिग्गहिया, तजहा-- घोरधाईए (भज्जणधाईए ) 
मडणधाईए, अंकधाईए, कोलावणधाईए, जाव [अकाओ अंक साह रिज्जमाणी रम्से मणिको ट्विमतले 
गिरिकंदरमललीणा इव चंपकलया निव्वाय-निव्वाधायंसि जाव [सुहंसुह्रेण| परिवड॒ढइ । तए ण॑ सा 
सूमालिया दारिया उम्मुक्कवालभावा जाव रूवेण य जोव्वणेण य लावण्णेण य उविकद्ठा उविकदुसरीरा 
जाया [विष्णाणपरिणयमेत्ता जोव्वणगरभणुपतता | यावि होत्या 


तदनन्तर सुकुमातिका वादिका को पाँच धाये किया अर्थात्‌ पाँच धायें उसका 
पालन-पोषण करने करने तंगी । वे इस प्रकार थी--( ने वाती धाय (२) स्नान कराने 
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वाली धाय (३) आभूषण पहनाने वाली धाय (४) गोद मे लेने वाली धाय और (५) खेलाने वाली 
धाय । यावत्‌ एक गोद से दूसरी गोद मे ले जाई जाती हुई वह बालिका, पर्वत की गुफा में रही 
हुई चंपकलता जैसे वायुविहीन प्रदेश मे व्याघात रहित बढती है, उसी प्रकार सुखपूर्वक बढने लगी। 
तत्पश्चात्‌ सुकुमालिका बाल्यावस्था से मुक्त हुई, यावत्‌ (समझदार हो गई, यौवन को प्राप्त हुई) 
रूप से, यौवन से और लावण्य से उत्कृष्ट और उत्कृष्ट दरीर वाली हो गई । 


३७-तत्थ ण चपाए नयरीए जिणदत्ते नाम॑ सत्थवाहे अड॒ढे, तस्स णं जिणदत्तस्स भद्दा 
भारिया सुमाला इट्टा जाव माणुस्सए कामभोए पच्चणुब्भवमाणा विहरइ । तस्स णं जिणदत्तस्स पुत्ते 
भहाए भारियाए अत्तए सागरए नाम दारए सुकुमालपाणिपाए जाव सुरूवे । 


चम्पा नगरी मे जिनदत्त नामक एक धनिक सार्थवाह निवास करता था | उस जिनदत्त को 
भद्रा नामक पत्नी थी । वह सुकुमारी थी, जिनदास को प्रिय थी यावत्‌ मनुष्य सम्बन्धी कामभोगो का 
आस्वादन करती हुई रहती थी । उस जिनदत्त सार्थवाह का पुत्र और भद्रा भार्या का उदरजात सागर 
नामक लडका था । वह भी सुकुमार (हाथो-पैरो वाला) एवं सुन्दर रूप से सम्पन्न था । 


३८--तए णं से जिणदत्ते सत्थवाहे अन्नया कयाई साओ गिहाओ पडिणिक्खमइ, पडिणिक्ख- 
मित्ता सागरदत्तस्स गिहस्स अदूरसामंतेणं वीईवयइ, इस च ण॑ सुमालिया दारिया ण्हाया चेडियासंघ 
परिवुडा" उप्पि आगासतलगंसि कणगतेदू्सएणं कीलमाणी कीलमाणी विहरइ । 


नमक >ब>+--+>ल- 


एक बार किसी समय जिनदत्त सार्थवाह अपने घर से निकला । निकल कर सागरदत्त के 
घर के कुछ पास से जा रहा था । उधर सुकुमालिका लडकी नहा-धोकर, दासियो के समूह से घिरी 
हुई, भवन के ऊपर छत पर सुवर्ण की गेद से क्रीडा करती-करती विचर रही थी । 


३९- तए णं॑ से जिणदत्ते सत्यवाहे सुमालियं दारियं पासइ, पासित्ता सुमालियाएं दारियाए 
रूबवे य जोव्वणे य लावण्णे य जायविम्हुए कोड बियपुरिसे सहावेइ, सद्दावित्ता एवं वयासी--एस ण॑ं 
देवाणुप्पिया ! कस्स दारिया ? कि वा णासधेज्जं से ? 

तए ण॑ ते कोडुबियपुरिसा जिणदत्तेणं सत्थवाहेणं एवं बुत्ता समाणा हदुतुट्टा करयल जाव एवं 
वयासी--'एस ण॑ देवाणुप्पिया ! सागरदत्तस्स सत्थवाहस्स धूया भटद्दाए अत्तया सुमालिया नाम दारिया 
सुकुमालपाणिपाया जाव उविकट्ठा ४ 


उस समय जिनदत्त सार्थवाह ने सुकुमालिका लडकी को देखा । देखकर सुकुमालिका लडकी 
के रूप पर, यौवन पर और लावण्य पर उसे आश्चर्य हुआ । उसने कौटुम्बिक पुरुषो को बुलाया और 
पूछा-देवानुप्रियो ! वह किसकी लडकी है ? उसका नाम क्‍या है ? 

जिनदत्त सार्थवाह के ऐसा कहने पर वे कौट्म्बिक पुरुष हषित और ससन्तुष्ट हुए | उन्होंने 
हाथ जोड कर इस प्रकार उत्तर दिया--देवानुप्रिय ! यह सागरदत्त साथंवाह की पुत्री, भद्रा की 
आत्मजा सुकुमालिका नामक लडकी है | सुकुमार हाथ-पैर आदि अवयवो वाली यावत्‌ उत्कृष्ट 
शरोर वाली है ।' 

४०--तए णं से जिणदत्ते सत्थवाहे तेसि कोडुबियाणं अंतिए एयमट्ठ सोच्चा जेणेव सए 
१ पाठान्तर--चेडियाचक्कवाल ० 


ही ्य 
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गिहे तेणेव उवागच्छइ, उवागच्छित्ता ण्हाए जाव मित्तनाइपरिवुडे चंपाए नयरीए मज्ञंमज्ञेणं 
जेणेव सायरदत्तस्स गिहे तेणेव उवागच्छह । तए णं॑ं सागरदत्ते सत्थवाहे जिणदत्तं सत्थवाहं 
एज्जमाण पासइ, एज्जमाणं पासइत्ता आसणाओ अब्भुटठेइ, अब्भुद्वत्ता आसणेणं उचणिमंतेइ, 
उवणिमंतित्ता आसत्थं वीसत्यं सुहासणवरगयं एवं वयासी--“भण देवाणुप्पिया | किमागमणपओयणं ? 


जिनदत्त सार्थवाह उन कौट्म्विक पुरुषों से इस अर्थ (बात) को सुन कर अपने घर चला 
गया । फिर नहा-धोकर तथा मित्रजनो एवं ज्ञातिजनो आ्रादि से परिवृत होकर चम्पा नगरी के मध्य- 
भाग में होकर वहाँ ञ्राया जहाँ सागरदत्त का घर था । तव सागरदत्त सार्थवाह ने जिनदत्त सार्थवाह 
को ञ्राता देखा । आता देख कर वह आसन से उठ खड़ा हुआ । उठ कर उसने जिनदत्त को आसन 
ग्रहण करने के लिए निमत्रित किया । निमत्रित करके विश्वान्त एवं विश्वस्त हुए तथा सुखद आसन 
पर झासीन हुए जिनदत्त से पुछा--'कहिए देवानुप्रिय | आपके आगमन का क्या प्रयोजन है ?' 


४१--तए ण॑ से जिणदतते सत्थवाहे सागरदत्तं सत्थवाहं एवं वयासी--'एवं खलु अहं 
देवाणृप्पिया ! तव धूय॑ भद्दाए अत्तियं सुमालियं सागरदत्तस्स भारियत्ताए वरेमि । जइ ण॑ जाणह 
देवाणुष्पिया ! जुत्तं वा पुत्ते वा सलाहणिज्ज॑ वा सरिसों वा संजोगो, ता दिज्जउ णं॑ सुमालिया 
सागरस्स । तए ण॑ देवाणुप्पिया ! कि दलयामो सु क॑ सुसालियाए ? 


तब जिनदत्त सार्थवाह ने सागरदत्त सार्थवाह से कहा--दिवानुप्रिय | मै आपकी पुत्री, भद्रा 
सार्थवाही की आात्मजा सुकुमालिका की सागरदत्त की पत्नी के रूप मे मेंगनी करता हूँ । देवानुप्रिय ! 
अगर आप यह युक्त समझे, पात्र समझे, श्लाघनीय समझे और यह समझे कि यह सयोग समान है, 
तो सुकुमालिका सागरदत्त को दीजिए। अगर आप यह सयोग इष्ट समभते है तो देवानुप्रिय ! 
सुकुमालिका के लिए क्‍या शुल्क दे ?” 


४२--तए णं से सागरदत्ते तं जिणदत्तं एवं वयासी--एवं खलु देवाणुप्पिया ! सुमालिया 
दारिया सम एगा एगजाया इट्ठटा जाव किसंग पुण पासणयाए ? त॑ नो खलु अहं इच्छामि सुमालियाए 
दारियाए खणमवि विपष्पओगं । त॑ं जइ ण॑ देवाणुप्पिया ! सागरदारए मम घरजासाउए भवइ, तो णं 
अहूं सागरस्स सुमालियं दलयामि ४ 


उत्तर मे सागरदत्त ने जिनदत्त से इस प्रकार कहा-दिवानुप्रिय | सुकुमालिका पुत्री हमारी 
एकलौती सन्तत्ति है, एक ही उत्पन्न हुई है, हमे प्रिय है। उसका नाम सुनने से भी हमें हर्ष होता है 
तो देखने की तो बात ही क्‍या है ? अ्तएव देवानुप्रिय ! मै क्षण भर के लिए भी सुकुमालिका का 
वियोग नही चाहता । देवानुप्रिय ! यदि सागर हमारा गृह-जामाता (घर-जमाई) वन जाय तो मैं 
सागर दारक को सुकुमालिका दे दू ।' 


४३--तए ण॑ जिणदत्ते सत्यवाहे सागरदत्तेणं सत्थवाहेणं एवं बुत्ते समाणे जेणेब सए गिहे तेणेव 
उवागच्छइ, उवागच्छित्ता सागरदारगं सद्दावेइ, सद्दावित्ता एवं वयासो--'एवं खलु ! सागरदत्ते 
सत्थवाहे मर एवं वयासी-छुवं खलु देवाणुप्पिया | [च0- व्य्रा इठद्ठा, तं चेष, तं जइ णं 
सागरदत्तए मम्र घरजामाउए भवइ ता दलयामि । 


४०८ ] [ ज्ञाताधर्मकथा 


तए णं॑ से सागरए दारए जिणदत्तेणं सत्यवाहेणं एवं व॒त्ते समाणे तुसिणीए संचिद्ठइ । 


तत्पश्चात्‌ जिनदत्त सार्थवाह, सागरदत्त सार्थवाह के इस प्रकार कहने पर अपने घर गया । 
घर जाकर सागर नामक अपने पुत्र को वुलाया और उससे कहा--है पुत्र | सागरदत्त सार्थवाह ने 
मुझसे ऐसा कहा है--है देवानुश्रिय ! सुकुमालिका लडकी मेरी प्रिय है, इत्यादि पूर्वोक्ति यहाँ 
दोहरा लेना चाहिए । सो यदि सागर मेरा गृहजामाता वन जाय तो मैं अ्रपनी लड़की दू । 

जिनदत्त सार्थवाह के ऐसा कहने पर सागर पुत्र मौन रहा। (मौन रह कर अपनी स्वीकृति 
प्रकट की) । 


४४--तए ण॑ जिणदत्ते सत्थवाहे अन्नया कयाई सोहणंसि तिहि-करण-नक्खत्त-मुह॒त्तंसि 
बविउलं असर्ण पाणं खाइम साइमं उवक्‍्खडावेइ, उवकक्‍्खडाधित्ता मित्तनाइनियग-सयण-सवंधिपरियण 
आमत्तेद, जाव समाणित्ता सागर दारय॑ ण्हायं जाव सब्बालंकारविभुसियं करेइ, करित्ता पुरिससहस्स- 
वाहिणि सीय॑ दुरूहावेइ, दुरूहावित्ता मित्तणाइ जाव संपरिवुडे सब्विड्डीए साओ गिहाओ निरगच्छइ, 
निग्गच्छित्ता चंपानर्यार मज्ञमज्ञेणं जेणेच सागरदत्तस्स गिहे तेणेव उवागच्छुई, उवागच्छित्ता 
सीयाओ पच्चोरुहृइ, पच्चोरुहित्ता सागरगं दारगं सागरदत्तस्स सत्थवाहस्स उबर्णेइ । 


तत्पश्चात्‌ एक वार किसी समय शुभ तिथि, करण नक्षत्र और मुह॒त्त में जिनदत्त सार्थवाह 
ने विपुल अशन, पान, खादिम और स्वादिम तैयार करवाया। तैयार करवाकर मित्रो, निज जनो 
स्वजनो, सबधियों तथा परिजनों को आमत्रित किया, यावत्‌ जिमाने के पश्चात्‌ सम्मानित किया । 
फिर सागर पुत्र को नहला-धुला कर यावत्‌ सव अ्रलकारो से विभूषित किया। पुरुपसहसवाहिनी 
पालकी पर आरूढ किया, आरूढ करके मित्रों एवं ज्ञातिजनों आदि से परिवृत होकर यावतू पूरे 
ठाठ के साथ अपने घर से निकला । निकल कर चम्पानगरी के मध्य भाग में होकर जहाँ सागरदत्त 
का घर था, वहाँ पहुँचा । वहाँ पहुँच कर सागर पुत्र को पालकी से नीचे उतारा । फिर उसे सागरदत्त 
साथ्थवाह के समीप ले गया । 


सुकुमालिका का विवाह 


४५--तए ण॑ सागरदत्ते सत्थवाहे विपुर्ल असर्ण पाणं खाइमं साइमं उवकक्‍्खडाचवेइ, उवक्‍्खडावित्ता 
जाव संमाणेत्ता सागरगं दारगं सुमालियाएं दारियाए सर्द्धि पट्टयं दुरूहावेइ, दुरूहावित्ता सेयापीयर्हि 


गा सज्जावेइ, मज्जावित्ता होम॑ करावेइं, करावित्ता सागरं दारयं सुसालियाए दारियाए पाणि 
गेण्हावेइ । 


तत्पश्चात्‌ सागरदत्त साथंवाहू ने विपुल अशन, पान, खाद्य और स्वाद्य भोजन तेंयार 
करवाया । तैयार करवा कर यावत्‌ उनका सन्मान करके सागर पुत्र को सुकुमालिका पुत्री के साथ 
पाट पर विठलाया | बिठला कर श्वेत और पीत श्रर्थात्‌ चादी और सोने के कलझो से स्तान 
करवाया । स्तान करवा कर होम करवाया । होम के वाद सागर पुत्र को सुकुमालिका पुत्री का पाणि- 
ग्रहण करवाया । (विवाह की विधि सम्पन्न करवाई) । 


४ड६>“तए ण॑ सागरदारए सुमालियाएं दारियाएं इमं एयारूवं पाणिफासं पडिसवेदेइ से 
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जहानामए--असिपत्ते इ वा जाव मुम्मुरे इ वा, इत्तो अणिद्ठतराए चेव पाणिफासं पडिसंवेदेद । तए 
से सागरए अकामए अवसब्वसे त॑ मुहुत्तमित्तं संचिद्ुई । 


उस समय सागर पुत्र को सुकुमालिका पुत्री के हाथ का स्पण ऐसा प्रतीत हुआ मानों को 
तलवार हो अ्रथवा यावत्‌ मुमु र आग हो । इतना ही नही वल्कि इससे भी अधिक अनिष्ट हस्त-स्प 
का वह ग्रनुभव करने लगा । किन्तु उस समय वह सागर विना इच्छा के विवश होकर उस हस्तस्प 
का अनुभव करता हुआ्रा मुहृत्तेमात्र (थोडी देर) बैठा रहा । 
विवेचन-:प्रस्तुत सूत्र मे संक्षिप्त पाठ ही दिया गया है । अन्यत्र विस्तृत पाठ है, जो इ 
प्रकार है-- 
(असिपत्ते इ वा) करपत्ते इ वा खुरपत्ते इ वा कलवची रियापत्त इ वा सत्तिश्रग्गे इ वा कोतर 
इ वा तोमरग्गे इ वा भिडिमालग्गे इ वा सूचिकलावए इ वा विच्छुयडके इ वा कविकच्छू इ वा इगा 
इ वा मुम्मुरे इ वा अच्ची इ वा जाले इ वा अलाए इ वा सुद्धागणी इ वा, भवे एयारूवे ? 
नो इणट्ठे समट्ठे । एत्तो अणिट्ठतराए चेव अकततराए चेव अधियतराए चेव अमणुण्णतरा 
चेव अमणामतराए चेव । 
5टीका--(अ्रभयदेवसूरि 
-“अगसुत्ताणि तृ भा 
सक्षिप्त पाठ और विस्तृत पाठ के तात्पर्य मे कोई अन्तर नही है । दोनो पाठो में सुकुमालिक 
के हाथ की दो विशेपताए प्रदर्शित की गई है--तीक्षणता और उप्णता। सक्षिप्त पाठ में इन दोन 
विशेषताओं को प्रदर्शित करने के लिए 'असिपत्ते इ वा' और 'मुम्मुरे इ वा! पदो का प्रयोग किट 
गया है, जब कि इन्हीं दोनो विशेषताञ्रों को दिखाने के लिए विस्तृत पाठ में श्रनेक-अनेक उदाहरण 
का प्रयोग हुआ है । 
किन्तु सक्षिप्त पाठ में 'जाव मुम्मुरे इ वा' है, जबकि विस्तृत पाठ में अन्त में सुद्धागणी 
वा पाठ है । जान पडता है कि दोनो पाठो मे से किसी एक में पद आगे-पीछे हो गए है । याः 
सक्षिप्त पाठ में 'जाव सुद्धागणी इ वा! होना चाहिए भ्रथवा विस्तृत पाठ में 'मुम्मुरे इ वा' शब्द अर 
में होना चाहिए । टीका वाली प्रति में भी यहाँ गृहीत संक्षिप्त पाठ के अनुसार ही पाठ है । इ 
व्यतिक्रम को लक्ष्य मे रखकर यहा विस्तृत पाठ कीप्ठक मे न देकर विवेचन में दिया गया है । विस्तृ 
पाठ के छब्दों का भावार्थ इस प्रकार है-- 
सुकुमालिका के हाथ का स्पर्श ऐसा था कि (मानों तलवार हो), करोत हो, छरा हो, कदम्व 
चीरिका हो, शक्ति नामक शस्त्र का अग्रभाग हो, भिडिमाल शस्त्र का अग्रभाग हो, सुइयों का समू 
हा-अनेक सुइयो की नोके हो, विच्छू का डंक हो, कपिकच्छु--एक दम खुजली उत्पन्न करने वाः 
वनस्पति--करेच हो, अंग्रार (ज्वालारहित अग्निकण) हो, मुमु र (अग्निमिश्चित भस्म) हो, मई 
(ईंधन से लगी अग्नि) हो, ज्वाला (ईंधन से पृथक्‌ ज्वाला-लपट) हो, अलात (जलती लकड़ो) हो य 
जुद्धाग्नि (लोहे के पिण्ड के अन्तर्गत अग्नि) हो । 
वया सुकुमालिका के हाथ का स्पर्श वास्तव में ऐसा था ? 
ही, इनसे भी अधिक अनिष्ट, अ्रकान्त, अप्रिय, अमनोज्ञ और अमनाम था । 
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४७--तए ण से सागरदत्ते सत्थवाहे सागरस्स दारगस्स अस्मापियरों मसित्तणाइ [ नियग-सयण- 
संबधि-परियण ] विपुलिण असण-पाण-खाइसम-साइमेण पुप्फवत्थ जाव [गंध-मल्लालंकारेण य॑ 
सककारेत्ता |] संमाणेता पडिविसज्जेइ । 


तए ण॑ सागरए दारए सुमालियाए स॑द्धि जेणेब बासघरे तेणेव उबागच्छई, उवागच्छित्ता 
सुमालियाए दारियाए सद्धि तलिगसि निवज्जद । 


तत्पश्चात्‌ सागरदत्त सार्थवाह ने सागरपुत्र के माता-पिता को तथा मित्रो, ज्ञातिजनो, 
आत्मीय जनो, स्वजनो, सवधियों तथा परिजनों को विपुल अशन, पान, खादिम और स्वादिम भोजन 
से तथा पुष्प, वस्त्र [गध, माला, अलकार से सत्कृत एव | सम्मानित करके विदा किया । 

तत्पश्चात्‌ सागरपुत्र सुकुमालिका के साथ जहाँ वासगृह (शयनागार) था, वहाँ आया। 
आकर सुकुमालिका के साथ शय्या पर सोया--लेटा । 


४८--तए ण॑ से सागरए दारए सुमालियाए दारियाए इस एयारूवं अंगफासं पडिसंवेदेइ, से 
जहानामए असिपत्ते इ वा जाव* अमणामयरागं चेव अंगफासं पच्चणुभवमाणें बिहरइ। तए णं से 
सागरए दारए अगफासं असहमाणे अवसब्वसे मुहुत्तमित्तं संचिदुई। तए णं से सागरदारए सूमालियं 
दारियं सुहपसुत्त जाणित्ता सुमालियाए दारियाए पासाओ उटठेइ, उद्दित्ता जेणेवब सए सयणिज्जे तेणेंव 
उवागच्छद, उवागच्छित्ता सवणीयंसि निवज्जइ । 


उस समय सागरपुत्र ने सुकुमालिका के इस प्रकार के अगस्पर्श को ऐसा अनुभव किया जैसे 
कोई तलवार हो, इत्यादि । वह अत्यन्त ही भ्रमनोज्ञ अगस्पर्श को अनुभव करता रहा। तत्पश्चात्‌ 
सागरपुत्र उस अगस्पर्श को सहन न कर सकता हुआ, विवश होकर, मुह॒त्तमात्र--कुछ समय तक-- 
वहाँ रहा । फिर वह सागरपुत्र सुकुमालिका दारिका को सुखपूर्वक गाढी नीद मे सोई जानकर उसके 
पास से उठा और जहा अपनी शय्या थी, वहाँ आ गया । आकर अपनी शय्या पर सो गया । 


४९-तए ण॑ सूमालिया दारिया तओ मुहुत्तंतरस्स पडिबुद्धा समाणी पइव्वया पइमणुरत्ता 
पात पासे अपस्समाणी तलिमाउ उदठेइ, उद्दित्ता जेणेव से सयणिज्जे तेणेव उवागच्छुई, उवागच्छित्ता 
सागरस्स पासे णिवज्जड । 


तदनन्तर सुकुमालिका पुत्री एक मुह॒त्तं मे--थोडी देर मे जाग उठी । वह पतित्रता थी और 
पति में अनुराग वाली थी, अतएव पति को अपने पाश्वं-पास मे न देखती हुई शब्या से उठ बेठी । 
उठकर वहाँ गई जहाँ उसके पति की शय्या थी । वहाँ पहुँच कर वह सागर के पास सो गई । 
पति द्वारा परित्याग 


५०-तए णं॑ सागरदारए सुमालियाए दारियाए दुच्च पि इसं एयारूव॑ अंगफासं पडिसंवेदेइ, 
जाव अकासए अवसब्वसे मुहुत्तमित्तं सचिट्ठुइ । 


तए ण॑ से सागरदारए सूमालियं दारियं सुहपसुत्त जाणित्ता समणिज्जाओ उदठेइ, उद्धित्ता 
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वासघरस्स दारं विहाडेइ, विहाडित्ता मारामुक्के विव काए जामेव दिंसि पाउव्भूए तामेव दिस 
पडिगए । 


तत्पश्चात्‌ सागरदारक ने दूसरी बार भी सुकुमालिका के पूर्वोक्त प्रकार के अगस्पर्श को 
अनुभव किया । यावत्‌ वह विना इच्छा के विवश होकर थोड़ी देर तक वहाँ रहा । 


फिर सागरदारक सुकुमालिका को सुखपूर्वक सोई जान कर हण्या से उठा। उसने अपने 
वासगृह (शयनागार) का द्वार उघाड़ा । द्वार उधाड कर वह मरण से अथवा मारने वाले पुरुष से 
छुटकारा पाये काक पक्षी की तरह शीघ्रता के साथ जिस दिशा से आया था उसी दिशा में लौट 
गया--अपने घर चला गया । 


५१>तए ण॑ सुमालिया दारिया तओ मुहुत्तंतरस्स पडिबुद्धा पइव्वया जाब” अपासमाणी 
सयणिज्जाओ उदठेइ, सागरस्स दारगस्स सब्बओ समंता मग्गणगवेसर्ण करेमाणी वासघरस्स दारं 
विहाडियं पासइ, पासित्ता एवं वयासी--गए से सागरे' क्ति कटटु ओहयमणसंकप्पा जाव [करयल- 
पल्हत्थमुही अद्ृज्ञाणोबगया | झियायई । 


सुकुमालिका दारिका थोडी देर मे जागी । वह पतिन्रता एवं पति में अनुरक्ता थी, अत पति 
को अपने पास न देखती हुईं शय्या से उठी । उसने सागरदारक की सब तरफ मार्गणा-गवेपणा 
की । गवेषणा करते-करते शयनागार का द्वार खुला देखा तो कहा (मन ही मन विचार किया )-- 
सागर तो चल दिया !” उसके मन का संकल्प मारा गया, अतएवं वह हथेली पर मुख रखकर 
आत्तंध्यान-चिन्ता करने लगी । 


५२->तए ण॑ सा भह्दा सत्यथवाही कल्‍ल पाउप्पन्ाायाए दासचेडियं सद्दावेइ, सद्दावित्ता एवं 
वयासी--गच्छह ण॑ तुम देवाणुष्पिए ! वहुबवरस्स मुहसोहणियं उवर्णेहि ४ तए ण॑ सा दासचेडी भद्दाए 
एव बुत्ता समाणी एयमट्ठं तह त्ति पडिसुणेइ, सुहधोवणियं गेण्हित्ता जेणेव वासघरे तेणेव उचागच्छइ, 
उदागच्छित्ता सुमालियं दारियं जाव झियायमाणि पासइ, पासिता एवं वयासी--कि णं तुम 
देवाणुप्पिए ! ओहयमणसंकप्पा झियाहि ?' 

तत्पश्चात्‌ भद्रा सार्थवाही ने कल (दूसरे दिन) प्रभात होने पर दासचेटी (दासी) को बुलाया 
भर उससे कहा--दिवानुप्रिये ” तू जा और वर-वधू (वध्‌ और वर) के लिए मुख-शोधनिका 
(दातौन-पानी) ले जा ।' तत्पश्चात्‌ उस दासचेटी ने भद्रा साथंवाही के इस प्रकार कहने पर इस ग्र्थ 
को बहुत अच्छा” कह कर अगीकार किया । उसने मुखशोधनिका ग्रहण की | ग्रहण करके जहाँ 
वासगृह था, वहाँ पहुँची । वहाँ पहुँच कर सुकुमालिका दारिका को चिन्ता करती देख कर पूछा-- 
देवानुप्रिये | तुम भग्तमनोरथ होकर चिन्ता क्यो कर रही हो ?” 

५३-तए ण॑ं सा सुमालिया दारिया त॑ दाससचेंड एवं वयासो--एवं खलु देवाणुप्पिए ! 
सागरए दारए समर सुहपसुत्तं जाणित्ता मम पासाओ उठ्‌ठेइ, उद्दित्ता वासघरवदुवारं अबंगुणेइ, जाव 


पडिगए । ततो अहं मुहुत्तंतरस्स जाव विहाडिये पासामि, गए से सागरए त्ति कद॒दु ओहयमणसंकप्पा 
जाव झियायासि ॥! 
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दासी का प्रश्त सुन कर सुकुमालिका दारिका ने दासचेटी से इस प्रकार कहा-हें 
रेवानुश्रिये | सागरदारक मुभे सुख से सोया जान कर मेरे पास से उठा और वासगृह का द्वार उधाड 
कर यावत्‌ [्याध से छुटकारा पाये काक की तरह] वापिस चला गया--भाग गया है। तदनन्तर में 
थोडी देर वाद उठी यावत्‌ द्वार उघाडा देखा तो मैने सोचा--'सागर चला गया । इसी कारण 
भग्तमनो रथ होकर मैं चिन्ता कर रही हूँ ।' 


५४-तए ण॑ सा दासचेडी सुमालियाएं दारियाएं एयमट्ठ सोच्चा जेणेंव सागरदत्ते तेणेव 
उवागच्छुइ, उवागच्छित्ता सागरदत्तस्स एयमट्ठ निवेएड । 


दासचेटी सुकुमा लिका दारिका के इस भञ्रर्थ (वृत्तान्त) को सुन कर वहाँ गई जहाँ सागरदत्त 
था । वहाँ जाकर उसने सागरदत्त सार्थवाह से यह वृत्तान्त निवेदन किया । 


५५-तए णं से सागरदत्ते दासचेडीए अतिए एयमद्ठ सोच्चा निसम्म आउसुरुत्ते जेणेव 
जिणदत्तसत्थवाहगिहे तेणेब उवागच्छइ, उवागच्छित्ता जिणदत्तं सत्यवाहं एवं वयासी--'कि पं 
देवाणुप्पिया | एवं जुत्तं वा पत्तं वा कुलाणुरूब॑ वा कुलसरिसं वा, ज णं सागरदारए सूमालियं दारियं 
अदिद्व॒दोस पइव्वयं विप्पजहाय इहमागओ ?* बहूुहि खिज्जणियाहि य रंटणियाहि य उवालभइ । 


दासचेटी से यह वृत्तान्त सुत-समझक कर सागरदत्त कुपित होकर जहाँ जिनदत्त सार्थवाह का 
घर था, वहाँ पहुँचा । पहुँचकर उसने जिनदत्त सार्थवाह से इस प्रकार कहा--देवानुप्रिय ! क्या यह 
योग्य है ? प्राप्त--उचित है ? यह कुल के अनुरूप और कुल के सदृश है कि सागरदारक सुकुमालिका 
दारिका को, जिसका कोई दोप नही देखा गया और जो पतित्नता है, छोडकर यहाँ आ्रा गया है ?” यह 
कह कर बहुत-सी खेद युक्त क्रियाए करके तथा रुदन की चेष्टाएँ करके उसने उलहना दिया । 


५६“तए ण॑ जिणदतते सागरदत्तस्स एयमट्ठ सोच्चा जेणेव सागरे दारए तेणेंव उवागच्छइ, 
उवागच्छित्ता सागरय॑ दारयं एवं वयासी--दुटुठु ण पुत्ता ! तुमे कय सागरदत्तस्स गिहाओ इहं 
हव्वमागए । त गच्छह ण॑ तुम पुत्ता ! एवसवि गए सागरदत्तस्स गिहे ४' 


तव जिनदत्त, सागरदत्त के इस श्रर्थ को सुतकर जहाँ सागरदारक था, वहाँ आया | आकर 
सागर दारक से बोला-- हे पुत्र | तुमने बुरा किया जो सागरदत्त के घर से यहाँ एकदम चले आये । 
अ्रतएव है पुत्र ! जो हुआ सो हुआ, भ्रव तुम सागरदत्त के घर चले जाओ ।' 


२५७-तए ण से सागरए जिणदत्तं एपयं वयासी--'अबधि याईं अहं ताओ ! गिरिपडण्णं वा 
तरुपडर्ण वा मरुप्पवायं वा जलप्पवेसं वा जलणप्पवेसं वा विसभकक्‍्खणं वा वेहाणस वा सत्योवाडणं वा 
गिद्धपिद्ठं बा पव्चज्जं वा विदेसगमण वा अव्भुवगच्छिज्जासि, नो खलु अह सागरदत्तस्स गिहं 
गच्छिज्जा ॥! 


तव सामर पुत्र ने जिनदत्त से इस प्रकार कहा--हे तात ! मुभे पर्वत से गिरना स्वीकार है, 
वृक्ष से गिरना स्वीकार है, मरुप्रदेश (रेगिस्तान) मे पडना स्वीकार है, जल मे डूब जाना, आग में 


| 
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प्रवेश करना, विषभक्षण करना, अपने शरीर को श्मशान में या जगल मे छोड़ देना कि जिससे 
जानवर या प्रेत खा जाएँ, गृश्न-पृष्ठ मरण (हाथी आदि के मुर्दे मे प्रवेश कर जाना कि जिससे गीध 
आदि खा जाएँ), इसी प्रकार दीक्षा ले लेना या परदेश मे चला जाना स्वीकार है, परन्तु मै निश्चय ही 
सागरदत्त के घर नही जाऊँगा ।' 


प्८द--तए णं से सागरदत्ते सत्थवाहे कुड्डंतरिए सागरस्स एयमट्ठ निसामेइ, निसामित्ता 
लज्जिए विलीए विड्डे जिणदत्तस्स गिहाओ पडिणिक्खभइ, पडिणिक्खमित्ता जेणेब सए गिहे तेणेव 
उवागच्छइ, उवागच्छित्ता सुकुमालियं दारियं सद्दावेइ, सद्दावित्ता अंके निवेसेइ, निवेसित्ता एवं 
वयासी-- 


भकिणंतव पुत्ता ! सागरएणं दारएणं मुक्का ! अहूं णं तुम तस्स दाहाममि जस्स ण॑ तुम इट्ठा 
जाव मणाम्ा भविस्ससि' त्ति सुमालियं दारियं ताहि इर्द्राह वग्गुहि समासासेइ, समासासित्ता 
पडिविसज्जेंड । 


उस समय सागरदत्त सार्थवाह ने दीवार के पीछे से सागर पुत्र के इस अ्रर्थ को सुन लिया । 
सुनकर वह ऐसा लज्जित हुआ कि धरती फट जाय तो मै उसमे समा जाऊँ। वह जिनदत्त के घर से 
वाहर निकल आया | निकलकर अपने घर आया । घर आकर सुकुमालिका पुत्री को बुलाया और 
उसे अपनी गोद मे बिठलाया । फिर उसे इस प्रकार कहा-- 

है पुत्री ! सागर दारक ने तुझे त्याग दिया तो क्‍या हो गया ? अब तुझे मै ऐसे पुरुष को 
दृ गा, जिसे तू इष्ट, कान्‍्त. प्रिय और मनोज्ञ होगी ।' इस प्रकार कहकर सुकुमालिका पुत्री को इष्ट 
वाणी द्वारा आश्वासन दिया । आश्वासन देकर उसे विदा किया । 


सुकुमालिका का पृनविवाह 


५४९--तए ण॑ से सागरदत्ते सत्थवाहे अन्नया उप्पि आगासतलगंसि सुहनिसण्णे रायमग्गं 
आलोएमाणे आलोएमाणे चिट्ठए । तए णं से सागरदतते एगं सह दमगपुरिसं पासइ, दंडिखंडनिवसणं 
जडमल्लग-खडघडगह॒त्थगयं फुट्टहडाहडसीसं सच्छियासहस्सेहि जाबव अस्निज्ञमाणमग्गं । 


तत्पश्चात्‌ सागरदत्त साथंवाह किसी समय ऊपर भवन की छत पर सुखपूर्वक बैठा हुश्रा 
वार-बार राजमार्ग को देख रहा था । उस समय सागरदत्त ने एक अत्यन्त दीन भिखारी पुरुष को 
देखा । वह साँधे हुए टुकड़ो का वस्त्र पहने था । उसके हाथ में सिकोरे का टुकडा और पानी के घड़े 
का टुकडा था | उसके वाल बिखरे हुए--अस्तव्यस्त थे । हजारो मव्खियाँ उसके मार्ग का अनुसरण 
कर रही थी--उसके पीछे भिनभिनाती हुई उड़ रही थी । 


कं ६०--तए णं॑ से सागरदत्ते कोड बियपुरिसे सद्दावेइ सद्दावित्ता एवं वयासी--तुब्भे णं 
देवाणुप्पिया ! एयं दम्मगपुरिसं विउलेणं असणपाणखाइमसाइमेणं पलोभेह्,, पलोभित्ता गिहं अणुष्पवेसेह, 
अणुप्पवेसित्ता खंडगमल्लगं खंडघडगं च से एगंते एडेह, एडित्ता अलंकारियकम्मं कारेह, कारित्ता 
हगय कयवलिकस्म॑ जाव सब्वालंकारविभूसियं करेह, करित्ता सणुण्णं असण्ण पाणं खाइस॑ साइसं 
भोयावेह्‌, भोयावित्ता मस॒ अंतियं उबणेह ।' 


४१४ ] [ ज्ञात्ताधमंकथा 


तत्पश्चात्‌ सागरदत्त ने कौटुम्बिक पुरुषों को बुलाया | बुलाकर उनसे कहा--दिवालनुप्रियों। 
तुम जाओ और उस द्रमक पुरुष (भिखारी) को विपुल अ्रशन, पान, खाद्य श्रौर स्वाद्य का लोभ दो । 
लोभ देकर घर के भीतर लाओ । भीतर लाकर सिकोरे श्रीर घडे के टुकड़े को एक तरफ फंक दो । 
फेक कर झालकारिक कर्म (हजामत आदि विश्वूपा) कराग्रो । फिर स्नान करवाकर, वलिकर्म करवा 
कर, यावत्‌ सर्व अलकारो से विभूषित करो । फिर मनोज्ञ अ्शन, पान, खाद्य और स्वाद्य भोजन 
जिमाओो । भोजन जिमाकर मेरे निकट ले आना ।' 


६१-ततए ण॑ं कोड वियपुरिसा जाव पडिसुर्णेति, पडिसुणित्ता जेणेव से दमगरपुरिसे तेणेव 
उवागच्छति, उवागच्छित्ता त॑ दम असर्ण पार्ण खाइम साइमं उवप्पलोभेंति, उवष्पलोपित्ता सम 
गिहं अणुप्पवेसेंति, अणुप्पवेसित्ता त खंडमल्लगं खडघडगं च तस्स दमगपुरिसस्स एगंते एडेंति । 

तए ण॑ से दमगे त॑ं खंडमल्लगंसि खंडघडगंसि य एगंते एडिज्जमाणसि महया मह॒या सदेणं 
आरसइ । 


तब उन्त कौटुम्विक पुरुषों ने सागरदत्त की आज्ञा अग्रीकार की | अगीकार करके वे उस 
भिखारी पुरुष के पास गये । जाकर उस भिखारी को अश्यन, पान, खादिम और स्वादिम भोजन का 
प्रलोभन दिया । प्रलोभन देकर उसे अपने घर में ले ग्राए। लाकर उसके सिकोरे के टुकडे को तथा 
घडे के ठीकरे को एक तरफ डाल दिया । 

सिकोरे का टुकड़ा और घडे का टुकडा एक जगह डाल देने पर वह भिखारी जोर-जोर से 
आवाज करके रोने-चिल्लाने लगा । (क्योकि वही उसका सर्वेस्व था ।) 


६२--तए ण॑ से सागरदत्ते तसस दम्मगपुरिसस्स तं महया महया आरसियसह सोच्चा निसम्म 
कोडु वियपुरिसे एवं वयासी-“कि णं देवाणुप्पिया ! एस दमगपुरिसे सहया महया सहेणं आरसइ ? 
तए ण॑ ते कोडु बियपुरिसा एवं वयासी --'एस ण॑ सामी ! तंसि खंडमल्‍लगंसि खंडघडगंसि य एगते 
एडिज्जमाणंसि सहया महया सद्देणं आरसइ ४ तए णं से सागरदत्ते सत्थवाहे ते कोड वियपुरिसे 
एवं वयासी--'मा ण॑ तुब्भे देवाणुप्पिया ! एयस्स दमगस्स तं खंड जाव एडेह, पासे ठबेह, जहा पं 
पत्तियं भवइ ४ ते वि तहेव ठविति । 

तत्पश्चात्‌ सागरदत्त ने उस भिखारी पुरुष के ऊँचे स्वर से चिललाने का शब्द सुनकर 
और समभकर कौदुम्विक पुरुषो को कहा--'देवानुप्रियो ' यह भिखारी पुरुष क्‍यों जोर-जोर से 
चिल्ला रहा है ?' तव कौटुम्बिक पुरुषों ने कहा--'स्वामिन्‌ ! उस सिकोरे के टुकड़े और घट के 
ठीकरे को एक ओर डाल देने के कारण वह जोर-जोर से चिल्ला रहा है।' तब सागरदत्त सार्थवाह 
ते उन कोटुम्बिक पुरुषो से कहा-देवानुप्रियो ! तुम उस भिखारी के उस सिकोरे और घडे के खंड 


को एक ग्रोर मत डालो, उसके पास रख दो, जिससे उसे प्रतीति हो-विश्वास रहे ।' यह सुनकर 
उन्होने वे टुकड़े उसके पास रख दिए । 


६३--तए ण॑ ते कोडु बियपुरिसा तस्स दमगस्स अलंकारियकम्म करेंति, करित्ता संयपाग- 
सहस्सपार्गेह तेल्लेहि अब्भंगेंति, अब्भंगिए समाणे सुरक्षिगंधुब्वट्टणेणं गाय॑ उव्बर्दिटति उव्बद्दित्ता 
उसिणोदगर्गंधोदएर्ण पण्हा्णेति, सीतोदगेणं ण्हार्णेति, ण्हाणित्ता पम्हलसुकुमालगंधकासाईए गायाई 
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लहंता, लहित्ता हंसलवखणं पट्टसाडगं परिहेति, परिहित्ता सब्बालंकारविभुसियं करेंति, करित्ता विउल॑ 
असण् पाणं खाइम साइमं भोयावेंति भोयावित्ता सागरदत्तस्स उबर्णेति । 


तत्पश्चात्‌ उन कौदुम्विक पुरुषों ने उस भिखारी का अलकारकर्म (हजामत आदि) कराया । 
फिर शतपाक और सहस्रपाक (सौ या हजार मोहरे खर्चे करके या सौया हजार औपध डालकर 
बनाये गये) तेल से अ्रभ्यगन (मर्दन) किया । अभ्यगन हो जाने पर सुवासित गधद्रव्य के उबटन से 
उसके शरीर का उबटन किया । फिर उष्णोदक, गधोदक और शीतोदक से स्नान कराया । स्नान 
करवाकर बारीक और सुकोमल गधकाषाय वस्त्र से शरीर पौछा | फिर हस लक्षण (श्वेत) वस्त्र 
पहनाया । वस्त्र पहनाकर सर्वे अलकारो से विभूषित किया। विपुल अ्रशन, पान, खादिम और 
स्वादिम भोजन कराया । भोजन के बाद उसे सागरदत्त के समीप ले गए । 


६४>तए णं॑ सागरदत्ते सुमालियं दारियं ण्हायं जाबव सव्वालंकारविभूसिय करित्ता त॑ 
दमगपुरिसं एव वयासी --एस ण॑ देवाणुप्पिया ! मस्र धूया इट्टा, एयं च णं अह तब भारियत्ताए दलासि 
भद्दियाएं भद्दओ भविज्जासि । 


तत्पश्चात्‌ सागरदत्त ने सुकुमालिका दारिका को स्तान कराकर यावत्‌ समस्त अलका रो से 
अलकृत करके, उस भिखारी पुरुष से इस प्रकार कहा--हे देवानुप्रिय | यह मेरी पुत्री मुझे इष्ट है । 
इसे मै तुम्हारी भार्या के रूप में देता हूँ ॥ तुम इस कल्याणकारिणी के लिए कल्याणकारी होना ।॥' 


पुनः परित्याग 


६४५-तए णं से दमगपुरिसे सागरदत्तस्स एयमट्ठ पडिसुणेइ, पडिसुणित्ता सूमालियाए 
दारियाए साद्ध वासघरं अगुपविसइ, सुमालियाए दारियाए सद्धि तलिगंसि निवज्जइ । 

तए ण॑ से दमगपुरिसे सुमालियाए इम एयारूवं अंगफासं पडिसंवेदेइ, सेस जहा सागरस्स जाव 
सयणिज्जाओ अब्भुट्ठेइ, अव्भुद्धित्ता वासघराओ निग्गच्छद, निः्गच्छित्ता खंडमल्लगं खंडघर्ड च गहाय 
मारामुक्के विव काए जामेव दिस पाउव्भुए तामेव दिस पडिगए । 


तए ण॑ सा सुमालिया जाव “गए ण॑ से दमगपुरिसे' त्ति कटदु ओहयमणसंकप्पा जाव झियायइ। 


उस द्रमक (भिखारी) पुरुष ने सागरदत्त की यह बात स्वीकार कर ली । स्वीकार करके 


सुकुमालिका दारिका के साथ वासगुह मे प्रविष्ट हुआ और सुकुमालिका दारिका के साथ एक शब्या 
मे सोया । 


उस समय उस द्रमक पुरुष ने सुकुमालिका के अगस्पर्श को उसी प्रकार अनुभव किया । शेप 
वत्तान्त सागर दारक के समान समझना चाहिए | यावत्‌ वह शय्या से उठा। उठ कर शयनागार 
से बाहर निकला । बाहर निकलकर अपना वही सिकोरे का टुकडा और घडे का टुकड़ा ले करके 
जिधर से आया था, उधर ही ऐसा चला गया मानो किसी कसाईखाने से मुक्त हुआ हो या मारने वाले 
पुरुप से छटकारा पाकर काक भागा हो । 

वह द्रमक पुरुष चल दिया । यह सोचकर उनमनोर॒थ होकर यावत्‌ चिन्ता 
करने लगी । 


४१६ ] [ ज्ञाताधमंकथा 


६६-तए ण॑ सा भटद्दा कल्‍्ले पाउप्पभायाए दासचेंडि सद्दावेड, सद्दावेत्ता एवं वयासी,--जाव 
सागरदत्तस्स एयमद्‌ठ निवेदेइ । तए णं से सागरदत्ते तहेव संभते समाणे जेणेव चासहरे तेणेव उचा- 
गच्छुइ, उवागच्छित्ता सुमालियं दारियं अके निवेसेद, निवेसित्ता एवं वयासी--अहो णं॑ तुम पुत्ता ! 
पुरापोराणाणं जाब [दुच्चिण्णाणं दुष्पराकंताणं कडाण पावाणं कम्माणं पाव॑ कलवित्तिविसेसं | 
पच्चणुब्भवमाणी विहरसि, त मा ण तुम पुत्ता ! ओहयमणसंकप्पा जाव श्ियाहि, तुम ण॑ पुत्ता ! मस्त 
महाणसंसि विपुलं असर्ण पाणं खाइमं साइमं जहा पोद्टिला? जाव परिभाएमाणी विहराहि ॥/ 

तत्पश्चात्‌ भद्रा सार्थवाही ने दूसरे दिन प्रभात होने पर दासचेटी को बुलाया । बुलाकर 
पूर्व॑ंवत्‌ कहा--सागरदत्त के प्रकरण में कथित दातौन-पानी ले जाने आदि का वृत्तान्त यहाँ जानना 
चाहिए । यहाँ तक कि दासचेटी ने सागरदत्त सार्थवाह के पास जाकर यह ग्र्थ निवेदन किया । तब 
सागरदत्त उसी प्रकार सश्रान्‍्त होकर वासगृह में आया । आकर सुकुमालिका को गोंद में विठलाकर 
कहने लगा-- है पुत्री | तू पूर्वजन्म में किये हिसा श्रादि दुष्कृत्यों द्वारा उपाजित परापकर्मों का फल 
भोग रही है । अतएवं वेटी | भग्तमनोरथ होकर यावत्‌ चिन्ता मत कर | है पुत्री | मेरी भोजनशाला 
में तैयार हुए विपुल अशन, पान, खाद्य और स्वाद्य आहार को--पो ट्विला की तरह कहता चाहिए*-- 
यावत्‌ श्रमणो श्रादि को देती हुई रह । 
सुकुमालिका की दानशाला 


६७-तए ण॑ सा सुमालिया दारिया एयसदठं पडिसुणेड, पडिसुणित्ता महाणसंसि विपुल असर्ण 
पाणं खाइमं जाव दलमाणी विहरइ । 

तेण कालेणं तेणं समएणं गोवालियाओ अज्जाओ बहुस्सुयाओ एवं जहेव तेयलिणाए सुब्बयाओ 
तहेव समोसढाओ, तहेव संघाडओ जाब अगणुपविट॒ठे, तहेव जाब सुमालिया पडिलाभित्ता एवं 
वयासी--एवं खलु अज्जाओ ! अहं सागरस्स अणिद्ठा जाबव अमणामा, नेच्छइ णं सागराए मम नाम वा 
जाव परिभोगं वा, जस्स जस्स वि य ण॑ दिज्जामि तस्स तस्स विय ण॑ अणिद्दा जाव अमणामा भवापति, 
तुब्भे य ण अज्जाओ ! बहुनायाओ, एवं जहा पोद्िटिला जाव उवबलडे जेणं अहं सागरस्स दारगस्स 
इद्ा कंता जाव भवेज्जामि ।' 


हि३८. 


तव सुकुमालिका दारिका ने यह वात स्वीकार की । स्वीकार करके भोजनशाला मे विपुल 
अशन, पान, खाद्य और स्वाद्य आहार देती-दिलाती हुई रहने लगी । 

उस काल ओर उस समय में गोपालिका नामक बहुश्रुत आ्रार्या, जैसे तेतलिपुत्र नामक 
अध्ययन मे सुब्नरता साध्वी के विपय में कहा है, उसी प्रकार पधारी । उसी प्रकार उनके संघाडे ने यावत्‌ 
सुकुमालिका के घर मे प्रवेश किया । उसी प्रकार सुकुमालिका ने यावत्‌ आ्राहवर वहरा कर इस प्रकार 
कहा--हे आर्याश्रो | मैं सागर के लिए अनिप्ट हूँ यावत्‌ अमनोज्ञ हूँ।सागर मेरा नाम भी नहीं 
सुनना चाहता, यावत्‌ परिभोग भी नही चाहता। जिस-जिस को भी मैं दी गई, उसी-उसी को 
अनिष्ट यावत्‌ भ्रभनोज्ञ हुई हूँ। झ्ार्याश्रो ! झाप बहुत ज्ञानवाली हो। इस प्रकार पोट्टिला ने जो 
कहा था, वह सव यहा भी जानना चाहिए । यहाँ तक कि--आपने कोई मत्र-तन्न आदि प्राप्त किया 
है, जिससे मैं सागर दारक को इष्ट कान्त यावत्‌ प्रिय हो जाऊँ ? 


२. देखिए, तेतालिपुत्र श्रध्ययन १४ २ देखिए, तेतलिपुत्र अध्ययन 





सोलहवाँ अ्रध्ययन : द्रौपदी | [४१७ 


दीक्षाग्रहण 


६८--अज्जाओ तहेव भणंति, तहेव साविया जाया, तहेव चिता, तहेव सागरदत्तं सत्थवाहं 
आपुच्छुइ, जाव गोवालियाणं अंतिए पव्वइया । तए ण॑ सा सुमालिया अज्जा जाया ईरियासमिया 
जाव बंभयारिणी बहूहि चउत्यछट्टह्ठम जाव विहरइ । 


॥॒ आर्याओ्रों ने उसी प्रकार--सुब्रता की आर्याश्रो के समान--उत्तर दिया। श्रर्थात्‌ उन्होंने कहा 
कि ऐसी वात सुनना भी हमे नही कल्पता तो फिर उपदेश करने- इष्ट होने का उपाय बताने की तो 
वात ही दूर रही । तव वह उसी प्रकार (पोट्टिला की भांति) श्राविका हो गई। उसने उसी प्रकार 
दीक्षा अगीकार करने का विच।र किया और उसी प्रकार सागरदत्त साथंवाह से दीक्षा की आज्ञा ली । 
यावत्‌ वह गोपालिका झआ ञर्या के निकट दीक्षित हुई । तत्पश्चात्‌ वह सुकुमालिका आर्या हो गई। 
ईर्यासमिति से सम्पन्न यावत्‌ ब्रह्मचारिणी हुई और बहुत-से उपवास, वेला, तेला आदि की तपस्या 
करती हुई विचरने लगी । 


६९--तए णं सा सूमालिया अज्जा अन्नया कयाइ जेणेब गोवालियाओ अज्जाओ तेणेव 
उवागच्छइ, उवागच्छित्ता बंदद, नमंसइ, वंदित्ता नमंसित्ता एवं वयासी--इच्छामि णं अज्जाओ ! 
तुब्भेहि अब्भणुन्ताया समाणी चंपाओ बह सुभुभिभागस्स उज्जाणस्स अदूरसामंते छट्ठंछटठेणं 
अणिक्खित्तेणं तवोकम्मेणं सुराभिमुही आयावेमाणी विहरित्तए ।' 


तत्पश्चात्‌ सुकुमालिका भआ्रार्या किसी समय, एक बार गोपालिका श्रार्या के पास गई । जाकर 
उन्हें वन्दन किया, नमस्कार किया । वन्दन-नतमस्कार करके इस प्रकार कहा-- है झ्रार्या (गुरुणीजी) ! 
मैं आपकी थ्राज्ञा पाकर चंपा नगरी से वाहर, सुभूमिभाग उद्यान से न बहुत दूर और न बहुत समीप 
के भाग मे वेले-वेले का निरन्तर तप करके, सूर्य के सन्‍्मुख आतापना लेती हुई विचरना चाहती हूँ ।' 


७०-तए णं ताओ गोवालियाओ अज्जाओ सुमालिय एवं वयासी--अस्हे णं अज्जे ! 
समणीओ निरगंथीओ ईरियाससियाओ जाव गुत्तवंभचारिणीओ, नो खलु अम्हं कप्पए बहिया गामस्स 
सबन्निवेसस्स वा छुट्ठंछट्ठणं जाव [अणिविखत्तेणं तवोकस्सेणं सुराभिमुहीणं आयावेमाणीणं] 


विहरित्तए । कप्पइ ण॑ अम्हूं अंतो उवस्सयस्स वइपरिक्खित्तस्त संघाडिपडिबद्धियाए णं समतलपइयाए 
आयावित्तए ।' 


तब उन गोपालिका श्रार्या ने सुकुमालिका शार्या से इस प्रकार कहा--है श्रार्ये | हम निग्न॑त्थ 
श्रमणियाँ हैं, ईयासमिति वाली यावत्‌ गुप्त ब्रह्मचारिणी है। अतएवं हमको गाव यावत्‌ सचन्निवेश 
(वस्ती) से वाहर जाकर वेले-वेले की तपस्या करके, सूर्याभिमुख होकर आतापना लेते हुए विचरना 
नही कल्पता । किन्तु वाड़ से घिरे हुए उपाश्रय के अन्दर ही, सघाटी (वस्त्र) से शरीर को श्राच्छादित 


करके या साध्वियो के परिवार के साथ रहकर तथा पृथ्वी पर दोनों पदतल समान रख कर आतापना 
लेना कल्पता है ।' 


७१>तए ण॑ सा सुमालिया गोवालियाए अज्जाए एयमट्ठ नो सहृहइ, नो पत्तियइ, नो रोएड, 


पक असहृहमाणी अपत्तियमाणी अरोएमाणी सुभूमिभागस्स उज्जाणस्स अदूरसामंते छट्ठंखदेणं 
जाव विहर्‌इ । 


४१८ ] [ ज्ञाताधर्मकथा 


तब सुकुमालिका को गोपालिका श्रार्या की इस वात पर श्रद्धा नही हुईं, प्रतीति नहीं हुई, 
रुचि नही हुई । वह सुभूमिभाग उद्यान से कुछ समीप में निरन्तर वेले-वेले का तप करता हुई यावत्‌ 
आतापना लेती हुई विचरने लगी । 


सुकुमालिका का निदान 


७२--तत्थ ण॑ चंपाए नयरीए ललिया नाम॑ गोट्टी परिवसइ नरवइदिण्णवि (प) यारा, 
अभ्मापिदनिययनिप्पिवासा, वेसविहारकयनिकेया, नाणाविहअविणयप्पह्णा अड्डा जाबव अपरिभुया । 


चम्पा नगरी मे ललिता (क्रीडा मे सलग्न रहने वाली) एक गोप्ठी (टोली) निवास करती 
थी । राजा ने उसे इच्छानुसार विचरण करने की छूट दे रखी थीं। वह टोली माता-पिता आदि 
स्वजनों की परवाह नही करती थी । वेश्या का घर ही उसका घर था । वह नाना प्रकार का अविनय 
(अनाचार) करने में उद्धत थी, वह धनाढय लोगो की टोली थी श्रौर यावत्‌ किसी से दबती नहीं 
थी अर्थात्‌ कोई उसका प्राभव नही कर सकता था । 


७३-तत्थ ण॑ चंपाए नयरीए देवदत्ता नाम॑ गणिया होत्था सुकुमाला जहा अंड-णाएं । 

तए ण तोसे ललियाए गोट्टीए अन्नया पंच गोद्िल्लपुरिसा देवदत्ताए गणियाएं सद्धि 
सुभुमिभागस्स उज्जाणस्स उज्जाणसिरि पच्चणुव्भवमाणा बिहरंति। तत्व णं एगे गोहिल्लपुरिसे 
देवदत्तं गणिय उच्छगे धरइ, एगे पिद्ठुओ आयवबत्तं धरेइ, एगे पुप्फपुरयं रएड, एगे पाए रएइ, एगे 
चामरुक्खेवं करे । 


उस चम्पा नगरी में देवदत्ता नाम की गणिका रहती थी । वह सुकुमाल थी । (तीमरे) अडक 
अध्ययन के अनुसार उसका वर्णन समझ लेना चाहिए । 

एक बार उस ललिता गोष्ठी के पाँच गोष्ठिक पुरुष देवदत्ता गणिका के साथ, सुभूमिभाग 
उद्यान की लक्ष्मी (शोभा) का अनुभव कर रहे थे । उनमे से एक गोप्ठिक पुरुष ने देवदत्ता गणिका 
को अपनी गोद में विठलाया, एक ने पीछे से छन्न धारण किया, एक ने उसके मस्तक पर पुष्पों का 
शेखर रचा, एक उसके पैर (महावर से) रगने लगा, और एक उस पर चामर ढोरने लगा । 

७४--तए ण॑ सा सूमालिया अज्जा देवदत्तं गणियं पंर्चाह गोट्विल्लपुरिसेहि सद्धि उरालाई 
माणुस्सगाई भोगभोगाइ भु जम्ाणि पासइ, पासित्ता इमेयारूवे संकप्पे समुप्पज्जित्था--अहो णं इमा 
इत्थिया पुरापोराणाणं जाव [सुचिण्णाण सुपरवकताण कडाण कललाणाण कम्माणं फलवित्तिविसेस 
पच्चणुब्भवभाणी |] विहरइ, त॑ जइ णं केइ इसस्स सुचरियस्स तवनियमवंभचेरवासस्स कललाणें 
फलवित्तिविसेसे अत्यि, तो णं अहमबि आगमभिस्सेणं भवग्गहणेणं इमेयारूवाइं उरालाइ जाव 


[साणुस्सगाई भोगभोगाई भु जमाणी | विहरिज्जामि! त्ति कटदु नियाणं करेड, करित्ता आयावण- 
भूमीओ पच्चोरुहइ । 


उस सुकुमालिका आर्या ने देवदत्ता गणिका को पॉच गोष्ठिक पुरुषों के साथ उच्चकोटि के 
मनुष्य सवधी कामभोग भोगते देखा । देखकर उसे इस प्रकार का सकल्प उत्पन्न हुआ--अहा यह 
स्‍त्री पूर्व मे आ्रावरण किये हुए शुभ कर्मो का फल अनुभव कर रही है | सो यदि अच्छी तरह से आचरण 
किये गये इस तप, नियम ओर ब्रह्मचय का कुछ भी कल्याणकारी फल-विशेष हो, तो मैं भी आगामी 
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भव में इसो प्रकार के मनुष्य संबंधी कामभोगो को भोगतोी हुई विच॒रू। उसने इस प्रकार निदान 
किया । निदान करके आतापनाभूमि से वापिस लौटी । 


सुकुमालिका की वकुशता 


७५- तए ण॑ सा सुमालिया अज्जा सरीरबउसा जाया यावि होत्था, अभिक्‍खणं अभिक्‍वखर्ण 
हत्थे धोवेइ, पाए धोवेइ, सीसं धोवेइ, मुहं धोवेइ, थणंतराईं धोवेइ, कक्खंतराइं धोवेइ, गोज्झंतराईं 
धोवेइ, जत्थ ण॑ ठाणं वा सेज्ज वा निसीहिय॑ं वा चेएइ, तत्थ वि य ण॑ पुग्बामेव उदएणं अब्भुवखदइत्ता 
तओ पच्छा ठाणं सेज्जं वा चेएड । 


तत्पश्चात्‌ वह सुकुमालिका आरार्या शरी रबकुश हो गई, श्रर्थात्‌ शरीर को साफ-सुथरा-सुशोभन 
रखने मे आसक्त हो गई । वह वार-वार हाथ धोती, पैर धोती, मस्तक धोती, मुह धोती, स्तनान्‍्तर 
(छाती) धोती, वगले धोती तथा गुप्त अग धोती | जिस स्थान पर खडी होती या कायोत्सरग 
करती, सोती, स्वाध्याय करती, वहां भी पहले ही जमीन पर जल छिडकती थी और फिर खडी 
होती, कायोत्सर्ग करती, सोती या स्वाध्याय करती थी । 


७६>तए णं ताओ गोवालियाओ अज्जाओ सूमालियं अज्जं एवं वयासी-एवं खलु 
देवाणुप्पिए ! अज्जे ! अम्ह समणीओ निग्गंथाओ ईरियासमियाओ जाव बंभवेरधारिणीओ, नो 
खलु कप्पइ अम्हं सरीरबाउसियाए होत्तए, तुम च॒ णं अज्जे ! सरीरबाउसिया अभिक्‍खण्ण अभिक्‍खर्णं 
हत्थे धोवसि जाव चेएसि, त॑ तुम णं देवाणुप्पिए ! तस्स ठाणस्स आलोएहि जाव पडिवज्जाहि ॥' 


तव उन गोपालिका भआार्या ने सुकुमालिका श्रार्या से इस प्रकार कहा-हे देवानुप्रिये | हम 
निर्म्नन्थ साध्वियाँ है, ईर्यासमिति से सम्पन्न यावत्‌ ब्रह्मचारिणी है। हमे शरीरबकुश होना नही 
कल्पता, किन्तु है श्रा्ये ! तुम शरीरवकुश हो गई हो, बार-बार हाथ धोती हो, यावत्‌ फिर स्वाध्याय 


आदि करती हो । अ्रतएव देवानुप्रिये ! तुम बकुशचारित्र रूप स्थान की आलोचना करो यावत्‌ 
प्रायश्चित्त अगीकार करो ।॥' 


७७--तए णं॑ सुमालिया गोवालियाणं अज्जाणं एयमद्ठ नो आढाइ, नो परिजाणइ, अणाढाय- 
माणी अपरिजाणमाणी विहरइ। तए ण॑ ताओ अज्जाओ सुमालियं अज्जं अभिकखणं अभिवदर्ण 
अभिहीलरूुंति जाव [निर्देति खिर्सेति गरिहंति] परिभवंति, अभिक्‍खणं अभिवखर्ण एयमद्ठं निवारेंति । 


तब सुकुमालिका आर्या ने गोपालिका आर्या के इस अर्थ (कथन) का आदर नही किया, उसे 
अगीकार नही किया । वरन्‌ श्रनादर करती हुई और अस्वीकार करती हुई उसी प्रकार रहने लगी । 
तत्पश्चात्‌ दूसरी आार्याएँ सुकुमालिका आर्या की बार-बार अवहेलना करने लगी, यावत्‌ [निन्‍्दा करने 
लगी, खीजने लगी, गा करने लगी |] अनादर करने लगी और वार-बार इस अनाचार के लिए उसे 


रोकने लगी । 
सुकुमालिका का पृथक्‌ विहार 


७८>तए णं॑ तीसे सुमालियाए समणीहि निग्गंथीहि हीलिज्जमाणीए जाब वारिज्जमाणीए 
इमेयारूवे अज्ञत्यिए जाव ससमुप्पज्जित्था--'जया ण॑ अहं अगारवासमज्झे वसामि, तयाणं अहं 
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अप्पवसा, जया णं अहं मुंडे भवित्ता पव्वइया, तया णं अहं परवसा, पुव्वि च णं मं समणीओ 
आहायंति, इयाणि नो आढायंति, त॑ सेयं खलु मम कल्ले पाउप्पन्नायाएं गोवालियाणं अंतियानो 
पडिणिक्खमित्ता पाडिएक्क उवस्सगं उवसंपज्जित्ता णं॑ विहरित्तए' त्ति कद॒दु एबं संपेहेदद, संपेहित्ता 
कल्‍ले पाउप्पन्नायाएं गोबालियाणं अज्जाणं अंतियाओ पडिणिक्खमइ, पडिणिक्खमित्ता पाडिएवक्कं 
उबस्सगं उवसंपज्जित्ता णं विहर्‌इ । 


निर््नन्थ श्रमणियों द्वारा अवहेलना की गई और रोकी गई उस सुकुमालिका के मन में इस 
प्रकार का विचार यावत्‌ मनोगत सकलल्‍प उत्पन्न हुआ--जब मैं गृहस्थवास में वसती थी, तव मै 
स्वाधीन थी । जब मैं मु डित होकर दीक्षित हुई तब मैं पराधीन हो गई | पहले ये श्रमणियाँ मेरा 
आदर करती थी किन्तु श्रव श्रादर नही करती हैं । प्रतएंव कल प्रभात होने पर गोपालिका के पास 
से निकलकर, श्रलग उपाश्रय (स्थान) मे जा करके रहना मेरे लिए श्रेयस्कर होगा, उसने ऐसा 
विचार किया । विचार करके कल (दूसरे दिन) प्रभात होने पर गोपालिका आरार्या के पास से निकल 
गईं । निकलकर अलग उपाश्रय मे जाकर रहने लगी । 


निधन स्वर्गंप्राप्ति 


७९--तए ण॑ सा सुमालिया अज्जा अणोहदिटदया अनिवारिया सच्छंदमई अभिक्‍वखर्ण 
अभिवद्वर्ण हत्थे धोवेइ, जाव* चेएइ, तत्य वि य ण॑ पासत्था, पासत्यथविहारी, ओसण्णा ओसण्णविहारी, 
कुसीला कुसीलविहारी संसत्ता, संमत्तविहारी बहूृणि वासाणि सामण्णपरियागं पाउणइ, अद्धमासियाए 
संलेहणाए तस्स ठाणस्स अणालोइय-अपडिवकंता कालमासे काले किच्चा ईसाणें कप्पे अण्णयरंसि 
विम्ताणंसि देगणियत्ताएं उववण्णा। तत्थेगइयाणं देवीणं नव पलिओवमाईं ठिई पण्णत्ता, तत्थ णं 
सुमालियाए देवीए नव पलिओवमाई ठिई पनच्नत्ता । 


तत्पश्चात्‌ कोई हटकने--मना करने वाला न होने से एवं रोकने वाला न होने से सुकुमालिका 
स्वच्छदबुद्धि होकर वार-वार हाथ धोने लगी यावत्‌ जल छिड़ककर कायोत्सर्ग आदि करने लगी । 
तिस पर भी वह पाश्व॑स्थ अर्थात्‌ शिथिलाचारिणी हो गई । पाश्व॑स्थ की तरह विहार करने-रहते 
लगी। वह अवसन्न हो गई अर्थात्‌ ज्ञान दर्शन और चारित्र के विषय मे आलसी हो गई और आलस्य- 
मय विहार वाली हो गई । कुशीला श्रर्थात्‌ अनाचार का सेवन करने वाली और कुशीलो के समान 
व्यवहार करने वाली हो गई । संसक्ता श्र्थात्‌ ऋद्धि रस और साता रूप गौरवो मे आसक्त और 
संसक्त विहारिणी हो गईं। इस प्रकार उसने बहुत वर्षों तक साध्वी-पर्याय का पालन किया । अ्रन्त 
में श्र्ध मास की सलेखना करके, अपने अ्रनुचित आचरण की आलोचना और प्रतिक्रमण किये विना 
ही काल-मास में काल करके, ईशान कल्प मे, किसी विमान में देवगणिका के रूप मे उत्पन्न हुईं। वहाँ 


किन्ही-किन्ही देवियों की नौ पल्‍्योपम की स्थिति कही गई है । सुकुमालिका देवी की भी नौ पल्योपम 
की स्थिति हुई । 


द्रौपदी-कथा 


८०--तेणं कालेणं तेणं समएणं इहेव जंवुद्दीवे दीवे भारहे वासे पंचालेसु जणवएसु कंपिल्लपुरे 
१ भर १६ सूत्र ७५ 
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नाम नगरे होत्था । वन्नओ । तत्थ णं दुबए नाम राया होत्था, वन्नन। तस्स ण॑ं चुलणी देवी, 
धट्ठुजुण्णे कुमारे जुबराया। 


उस काल मे और उस समय में इसी जम्बूद्वीप नामक द्वीप मे, भरतक्षेत्र मे पाँचाल देश मे 
काम्पिल्यपुर नामक नगर था। उसका वर्णन झपपातिकसूत्र के अनुसार कहना चाहिए। वहाँ 
द्रंपद राजा था। उसका वर्णन भी औपपातिकसूत्रानुसार कहना चाहिए | द्वुपद राजा की चुलनी 
नामक पटरानी थी और धृष्ट्युम्त नामक कुमार युवराज था । 


द्रोपदी का जन्म 


८5१तए ण॑ सा सूमालिया देवी ताओ देवलोयाओ आउक्खएणं जाव [ठिइक्‍्खएणं 
भवक्‍्खएणं अणंतरं चयं] चदइत्ता इहेव जंबुद्दीवे दीवे भारहे वासे पंचालेसु जणवएसु कंपिल्लपुरे नयरे 
दुपयस्स रण्णो चुलणीए देवीए कुच्छिसि दारियत्ताएं पच्चायाया । तए ण॑ं सा चुलणी देवी नवण्हूं 
मासाणं जाव दारियं पयाया । 


सुकुमालिका देवी उस देवलोक से, आयु भव श्र स्थिति को समाप्त करके यावत्‌ देवीशरीर 
का त्याग करके इसी जम्बृद्वीप मे, भारत वर्ष में, पचाल जनपद मे, काम्पिल्यपुर नगर मे द्रपद राजा 
की चुलनी रानी की कूख मे लडकी के रूप मे उत्पन्न हुईं। तत्पश्चात्‌ चुलनी देवी ने नौ मास पूर्ण 
होने पर यावत्‌ पुत्री को जन्म दिया । 


भामकरण 


८२--तए ण॑ तीसे दारियाए निव्वत्तवारसाहियाए इसं एयारूव॑ नाम्रधेज्जं--जम्हा णं एसा 
दारिया दुबयस्स रण्णो धूया चुलणीए देवीए अत्तया, तं होउ ण॑ अम्हं इस्सीसे दारियाए नामधिज्जे 
दोचई । तए ण॑ तीसे अम्मापियरों इमं एयारूवं गुण्णं गुणनिप्फन्नं नामधेज्ज करिति--दोवई' । 


तत्पश्चात्‌ बारह दिन व्यतीत हो जाने पर उस बालिका का ऐसा नाम रक्‍्खा गया--क्योकि 
यह वालिका द्वुपद राजा की पुत्री है और चुलनी रानी की आत्मजा है, श्रतः हमारी इस बालिका 
का नाम 'द्ौपदी' हो । तब उसके माता-पिता ने इस प्रकार कह कर उसका गुण वाला एवं गुणनिष्पन्न 
नाम 'द्रोपदी' रक्‍्खा | 


८5३-तए ण॑ सा दोवई दारिया पंचधाइपरिग्गहिया जाव गिरिकंदरमललीण इब चंपगलया 
निवायनिव्वाघायंसि सुहंसुहेणं परिवडुइ ) तए ण सा दोवई रायवरकन्ना उम्मुवकबालभावा जाव" 
उविकिटुसरी रा जाया यावि होत्था । 


तत्पश्चात पाँच धायो द्वारा ग्रहण की हुई वह द्रौपदी दारिका पर्वत की गुफा मे स्थित वायु 
आदि के व्याघात से रहित चम्पकलता के समान शुक्ल व.“ लगी । वह श्रेष्ठ राजकन्या बाल्या- 
वस्था से मुक्त होकर यावत्‌ [क्रमश. यौवनावस्था के | ६४, समभदार हो गई, उत्कृष्ट रूप, 
योवत्त एवं लावण्य से सम्पन्न तथा] उत्कृष्ट शरीर 
हलके 54720: कै ५ सह? 2 ल की 
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८ड-+तए ण॑ त॑ं दोवइईं रायवरकन्नं अण्णया कयाइ अंतेउरियाओ ण्हायं जाव विभुसियं करेंति, 
करित्ता दुवयस्स रण्णो पायवंदियं पेसंति । तए णं॑ सा दोवई रायवरकतन्ना जेणेव दुबवए राया तेणेंव 
उवागच्छइ, उवागच्छित्ता दुवयस्स रण्णो पायग्गह्ण करेड् । 


राजवरकन्या द्रौपदी को एक बार अन्त पुर की रानियो (अथवा दासियो) ने स्तान कराया 
यावत्‌ सर्व अककारो से विभूषित किया । फिर द्रुपद राजा के चरणों की वन्दना करने के लिए उसके 
पास भेजा । तव श्रेष्ठ राजकुमारी द्रोपदी द्रपद राजा के पास गई । वहा जाकर उसने द्रुपद राजा 
के चरणों का स्पर्श किया । 


८५--तए ण॑ से दुवए राया दोबईं दारियं अंके निवेसेइ, निवेसित्ता दोबईए रायवरकन्नाए 
रूवेण य जोव्वर्णंण य लावण्णेण य जायविम्हुए दोवईं रायवरकन्नं एवं वयासी--“जस्स णं अहं पुत्ता ! 
रायस्स वा जुबरायस्स वा भारियत्ताएं सयमेव दलइस्सामि, तत्थ णं॑ तुमं सुहिया वा दुव्खिया वा 
भविज्जासि, तए णं म्म॑ जावजीवाए हिययडाहे भविस्सइ, तं ण॑ अहं तब पुत्ता ! अज्जयाए सयंवरं 
विरयामि, अज्जयाए ण॑ तुम दिण्णसयंवरा, ज॑ णं तुम सयमेव राय॑ वा जुबरायं वा वरेहिसि, से ण॑ तब 
भत्तारे भविस्सइ,' त्ति कट॒टु ताहि इट्ठाहि जाव आसासेइ, आसासित्ता पडिविसज्जेइ । 


तत्पश्चात्‌ द्रपद राजा ने द्रौपदी दारिका को श्रपनी गोद मे विठलाया। फिर राजवरकन्या 
द्रौपदी के रूप, यौवन और लावण्य को देखकर उसे विस्मय हुथ्ा | उसने राजवरकन्या द्रौपदी से 
कहा-- है पुत्री ! मै स्वय किसी राजा अ्रथवा युवराज की भार्या के रूप में तुझे दूंगा तो कौन जाने 
वहाँ तू सुखी हो या दु.खी ? (दु खी हुई तो) मुझे जिन्दगी भर हृदय में दाह होगा । अतएव है पुत्री ! 
मै आज से तेरा स्वयंवर रचता हूँ | आज से ही मैने तुझे स्वयवर मे दी । अतएव तू अपनी इच्छा से 
जिस किसी राजा या युवराज का वरण करेगी, वही तेरा भर्त्तार होगा । इस प्रकार कहकर इप्ट, 
प्रिय और भनोज्ञ वाणी से द्रौपदी को श्राश्वासन दिया। आ्राश्वासन देकर विदा कर दिया । 


द्रीपदी का स्वयवर 


८द-तए णं से दुवए राया दूयं सद्दावेइ, सद्दावित्ता एवं वयासी--'गच्छह णं॑ तुम 
देवाणुप्पिया | वारवई नर्यारे, तत्य ण॑ तुम कण्हं वासुदेवं, समुहृविजयपामोक्से दस दसारे, बलदेवपा- 
मुक्खे पंच महावीरे, उम्गसेणपामोक्खे सोलस रायसहस्से, पज्जुण्णपामुक्वाओ अदुधुद्वाओ 
कुमारकोडीओ, संवपामोवखाओ सर्ठि दुद्दन्तसाहस्सीओ, वीरसेणपासुक्थाओ इक्कवीसं वीरपुरिस- 
साहस्सीओ, महसेणपामोक्‍्खाओ छप्पन्नं बलवगसाहस्सीओ, अन्ने य बहवे राईसर-तलवर-मार्डविय- 
कोड बिय-इक्भ-सेट्टि-सेणावइ-सत्यवाहपभिइओ करयलपरिग्गहिअं दसनहं सिरसावत्तं मत्थए अंजलि 
कट्‌दु जएणं विजएणं वद्धावेहि, बद्धावित्ता एवं वयाहि-- 


तत्पश्चात्‌ द्रुपद राजा ने दूत बवुलवाया । वुलवा कर उससे कहा-देवानुप्रिय ! तुम द्वारवती 
(द्वारका) नगरी जाओ । वहाँ तुम कृष्ण वासुदेव को, समुद्रविजय आदि दस दसारो को, वलदेव 
आदि पाँच महावीरो को, उम्रसेन आदि सोलह हजार राजाओं को, प्रद्यम्न आदि साढे तीन कोटि 
कुमारो को, शञाम्व आदि साठ हजार दुर्दान्तों (उद्धत बलवानो) को, वीरसेन आदि इक्‍्कीस हजार 
वोर पुरुषो को, महासेन आदि छप्पन हजार वलवान वर्ग को तथा अन्य बहुत-से राजाश्रो, युवराजो, 
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तलवर, माडविक, कौटुम्बिक, इशभ्य, श्रेष्ठी, सेनापति और सार्थवाह प्रभूृति को दोनो हाथ जोडकर, 
दसो नख मिला कर मस्तक पर आवत्तंत करके, अजलि करके और “जय-विजय' शब्द कह कर 
बधाता--उनका अभिनन्दन करना । अभिनन्दन करके इस प्रकार कहना-- 


८७--एवं खलु देवाणुप्पिया ! कपिल्लपुरे नयरे दुवयस्स रण्णो धूयाएं चुलणीए देवीए 
अत्तयाएं धट्टजुष्ण-कुमारस्स भगिणीए दोवईए रायवर-कण्णाए सयंवरे भविस्सइ, त॑ ण॑ तुब्भे 
देवाणुप्पिया ! दुवयं रायं अणुगिण्हेमाणा अकालपरिहीणं चेव कंपिल्लपुरे नयरे समोसरह ।' 


है देवानुप्रियो ! काम्पिल्यपुर नगर मे द्वुपद राजा की पुत्री, चुलनी देवी की आत्मजा और 
राजकुमार धृष्टयू मत की भगिनी श्रेष्ठ राजकुमारी द्रौपदी का स्वयंवर होने वाला है। अ्रतएव हे 


देवानुप्रियो ! श्राप सब द्रपद राजा पर अनुग्रह करते हुए, विलम्ब किये बिना--उचित समय पर- 
कापिल्यपुर नगर मे पधारना ।/ 


झ८--तए ण॑ से दुए करयल जाव कददु दुबयस्स रण्णो एयमट्ठं विणएणं पडिसुणेइ, 
पडिसुणित्ता जेणेब सए गिहे तेणेव उवागच्छुइ, उव्ागच्छित्ता कोड बियपुरिसे सह्यवेइ, सद्दावित्ता एवं 


वयासी --“खिप्पामेव भो देवाणुप्पिया ! चाउग्घंटं आसरहं जुत्तामेव उबद्ठवेह । जाव ते वि तहेव 
उबद्ववेति । 


तत्पश्चात्‌ दूत ने दोनों हाथ जोड़कर यावत्‌ मस्तक पर अजलि करके द्रपद राजा का यह 
अर्थ (कथन) विनय के साथ स्वीकार किया । स्वीकार करके अपने घर आ्राकर कौटुम्बिक पुरुषो को 
बुलाया । वुला कर इस प्रकार कहा--ददिवानुप्रियो ! शीघ्र ही चार घटाञ्रो वाला अश्वरथ जोत कर 
उपस्थित करो ।' कौटुम्विक पुरुषो ने यावत्‌ रथ उपस्थित किया । 


८5९--तए ण॑ से दृए ण्हाए जाव अलंकारविभृुसियसरीरे चाउर्घंटं आसरहं दुरुहई, दुरुह्तित्ता 
बहाँह पुरिसेह सन्नद्त जाव] बद्ध-वम्मिय-कवर्णह उप्पीलियसरासण-पट्टिएह पिणद्धगेविज्जिहहि 
आविद्ध-विमल-वर्राचधपद्टोह ] गहिया55उह-पहरणेहि सर्द्धि संपरिवुड़े कंपिल्लपुरं नयरं सज्ञंमज्ञेणं 
निग्गच्छुइ, निरगच्छित्ता पंचाललणवयस्स मज्झंमज्झेणं जेणेव देसप्पंते तेणेव उवागच्छद, उवागच्छित्ता 
सुरहाजणवयस्स मज्ञंमज्ञेणं जेणेव वारबई नयरी तेणेव उवागच्छुइ, उवागच्छित्ता वारवईं नर्गारि 
भज्ञंमज्ञेणं अगुपविसइ, अणुपविसित्ता जेणेव कण्हस्स वासुदेवस्स बाहिरिया उवद्ठाणसाला तेणेब 
उवागच्छई, उवागच्छित्ता चाउग्घंटं आसरहूं ठबेइ, ठवित्ता रहाओ पच्चोरुहृइ, पच्चोरुहिित्ता 
मणुस्सवग्गुरापरिक्खित्ते पायविहारचारेणं जेणेव कण्हे वासुदेवे तेणेव उवागच्छइ उवागच्छित्ता कण्हं 
वासुदेव॑ समुहृविजयपामुक्खे य दस दसारे जाब बलवगसाहस्सीओ करयल त॑ चेव जाव” समोसरह । 


_. तत्पश्चात्‌ स्तरान किये हुए और अलकारो से विभूषित शरीर वाले उस दूत ने चार घंटा 
वाल अश्वरथ पर आरोहण किया | आरोहण करके [अगरक्षा के लिए कवच धारण करके, धनुष 
लकर अथवा भुजाओ पर चर्म की पट्टी बाधकर, *“** के धारण करके मस्तक पर गाढा बधा 
_ चिह्नपट्ट धारण करके] तैयार हुए अस्त्र-२ ९ उसे पुरुषों के साथ कापिल्यपुर नगर के 
(“श्र १६ सूत्र 5७ 
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मध्य भाग से होकर निकला । वहाँ से निकल कर पंचाल देश के मध्य भाग मे होकर देश की सीमा 
पर आया । फिर सुराष्ट्र जनपद के बीच मे होकर जिधर द्वारवती नगरी थी, उधर चला | चलकर 
द्वारवती नगरी के मध्य मे प्रवेश किया | प्रवेश करके जहाँ कृष्ण वासुदेव को बाहरी सभा थी, वहाँ 
आया । चार घंदाश्रो वाले अश्वरथ को रोका । रथ से नीचे उतरा । फिर मनुष्यों के समूह से परिवृत 
होकर पैदल चलता हुआ कष्ण वासुदेव के पास पहुँचा । वहाँ पहुँच कर कृष्ण वासुदेव को, समुद्रविजय 
आदि दस दसारो को यावत्‌ महासेन आदि छप्पल हजार वलवान्‌ वर्ग को दोनो हाथ जोड़ कर द्वपद 
राजा के कथनानुसार अभिननन्‍्दन करके यावत्‌ स्वयवर में पधारने का निमत्रण दिया | 


९०--तए ण॑ से कण्हे बासुदेवे तस्स दुयस्स अंतिए एयमद्ठ सोच्चा णित्म्म हट्ठ जाव हियए 
तं दूं सबकारेइ, सम्माणेइ, सक्‍कारित्ता सम्माणित्ता पडिविसज्जेड ।' 


तत्पश्चात्‌ कृष्ण वासुदेव उस दूत से यह वृत्तान्त सुनकर और समभकर प्रसन्न हुए, यावत्‌ 
वे हषित एवं सन्तुष्ट हुए । उन्होने उस दूत का सत्कार किया, सनन्‍्मान किया । सत्कार-सन्मान करने 
के पश्चात्‌ उसे विदा किया । 


स्वयचर के लिए कृष्ण का प्रस्थान 

९१-तए ण॑ से कण्हे वासुदेवे कोडुबियपुरिसं सद्दावेइ, सद्दावित्ता एवं वयासी--गच्छह णं 
तुम देवाणुप्पिया ! सभाए सुहम्माए सामुदाइयं भेरि तालेहि ४ 

तए ण॑ं से कोडु बियपुरिसे करयल जाव कण्हस्स वासुदेवस्स एयमदु पडिसुणेइ, पडिसुणित्ता 
जेणेव सभाए सुहम्माए सामुदाइया भेरी तेणेव उबागच्छइ, उवागच्छित्ता सामुदाइयं भेरि महया महया 
सहं णं तालेइ । 


तत्पश्चात्‌ कृष्ण वासुदेव ने कौटुम्बिक पुरुष को बुलाया । वुला कर उससे कहा--दिवानु- 
प्रिय |! जाश्ो और सुधर्मा सभा मे रखी हुई सामुदानिक भेरी बजाओ ।' 

तब उस कौट्म्विक पुरुष ने दोनो हाथ जोडकर मस्तक पर अजलि करके कृष्ण वासुदेव के 
इस अर्थ को अगीकार किया। अगीकार करके जहाँ सुधर्मा सभा में सामुदानिक भेरी थी, वहाँ 
आया । आकर जोर-जोर के शब्द से उसे ताडन किया । 


९२->तए ण॑ ताए सामुदाइयाए भेरीए तालियाए सम्राणीए समुहृविजयपामोक्खा दस दसारा 
जाव महसेणपामोवखाओ छप्पन्तं बलवगसाहस्सीओ प्हाया जाव' विभुसिया जहाविभव-इड्डि-सक्कार- 
समुदएणं अप्पेगइया जाव [हयगया एवं गयगया रह-सीया-संदसमाणीगया अप्पेगइया ] पायविहार- 
चारेणं जेणेव कण्हे वासुदेवे तेणेव उवागच्छंति, उवागच्छित्ता करयल जाव* कण्हं वासुदेवं जएणं 
विजएणं वद्धावेति । 


तत्पश्चात्‌ उस सामुदानिक भेरी के ताडन करने पर समुद्रविजय आदि दस दसार यावत्‌ 
महासेन आदि छप्पन हजार बलवान्‌ नहा-धोकर यावत्‌ विभूपित होकर अपने-अपने वैभव के अनुसार 
ऋद्धि एवं सत्कार के अनुसार कोई-कोई | अश्व पर आरूढ होकर, कोई-कोई हाथी पर, 
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शिविका पर, स्यदमाणी-म्याने पर सवार होकर और कोई-कोई पेंदल चल कर जहाँ कृष्ण वासुदेव 
थे, वहाँ पहुँचे । पहुँचकर दोनो हाथ जोड़ कर सबने कृष्ण वासुदेव का जय-विजय के शब्दों से 
अभिननन्‍्दन किया । 


९३-तए णं से कण्हे वासुदेवे कोड बियपुरिसे सद्दावेइ, सदह्वावित्ता एवं वयासी-खिप्पासेव 
भो देवाणुप्पिया ! आभिसेवर्क ह॒त्थिरयण्णं पडिकप्पेह, हयगय जाव [| रह-पवरजोहकलियं चउरंगिणि 
सेन॑ सण्णाहेह सण्णाहेत्ता एयमाणत्तियं पच्चप्पिणह्‌ । ते वि तहेव | पच्चप्पिणंति । 


तत्पश्चात्‌ कृष्ण वासुदेव ने कौटुम्बिक पुरषों को वुलाया | वुलाकर इस प्रकार कहा-नहें 

देवानुप्रियो ! शीघ्र ही पद्टाभिषेक किये हुए हस्तीरत्न (सर्वोत्तम हाथी) को तेयार करो तथा घोडो 

हाथियों [रथो और उत्तम पदातियों की चतुरगिणी सेना सज्जित करके मेरी आज्ञा वापिस सौपो ।] 
ह श्राज्ा सुन कर कौट्म्विक पुरुषों ने तदनुसार कार्य करके आज्ञा वापिस सौपी । 


९४-तए ण॑ से कण्हे वासुदेवे जेणेव मज्जणघरे तेणेव उवागच्छई, उवागच्छित्ता समुत्तजाला- 
कुलाभिरामे जाव (विचित्तमणि-रयणकुद्टिमतले रमणिज्जे प्हाणमंडवंसि णाणामणि-रयमणभत्तिचित्तंसि 
ण्हाणपीढंसि सुहणिसण्णे सुहोदर्ण हि गधोदर्ए ह पुष्फोदर्णाह सुद्धोदर्णह पुणो पुणो कललाणग-पवरमज्जण- 
विहीए मज्जिए ) अंजणगिरिक्डसंनिर्भ गयबइं नरवई दुरूढे । 

तए ण॑ से कण्हे वासुदेवे समुदृविजयपासुक्खेह दर्साह दसारेहि जाव” अणंगसेणापासुक्खेहि 
अणेगाहि गणियासाहस्सीह सर्द्धि संपरिवु्े सब्विद्दीए जाव रवेणं वारवइं नर्यारः भज्झंमज्ञेणं 
निरगच्छइ, निरगच्छित्ता सुरद्राजणवयस्स मज्ञंमज्ञेणं जेणेब देसप्पंते तेणेव उवागच्छुई, उवागच्छित्ता 
पचालजणवयस्स मज्झंसज्ञेणं जेणेब कंपिललपुरे नयरे तेणेव पहारेत्थ गमणाए। 


तत्पश्चात्‌ कृष्ण वासुदेव मज्जनगृह (स्तानागार) में गये। मोतियो के गरुच्छी से मनोहर 
[तथा चित्र-विचित्र मणियों और रत्नों के फर्शवाले मनोरम स्तानगृह में, अनेक प्रकार की मणियों 
और रत्तों की रचता के कारण अद्भुत स्तानपीठ (स्नान करने के पीढ़े) पर सुखपूर्वक आसीन हुए । 
तत्पशचात्‌ शुभ अथवा सुखजनक जल से, सुगधित जल से तथा पुष्प-सौरभयुक्त जल से वार-वार 
उत्तम मागलिक विधि से स्तान किया,] स्नान करके विभूषित होकर यावत्‌ अजनगिरि के शिखर के 
समान (श्याम और ऊँचे) गजपति पर वे नरपति आरूढ हुए । 


तत्पश्चात्‌ कृष्ण वासुदेव समुद्रविजय आदि दस दसारो के साथ यावत्‌ अनंगसेना आदि कई 
हजार गणिकाओ के साथ परिवृत होकर, पूरे ठाठ के साथ यावत्‌ वाद्यों की ध्वन्ति के साथ द्वारवती 
नगरा के मध्य में होकर निकले । निकल कर सुराप्ट्र जनपद के मध्य मे होकर देश की सीमा पर 
पहुंचे । वहाँ पहुँच कर पचाल जनपद के मध्य में होकर जिस ओर कांपिल्यपुर नगर था, उसी ओर 
जाने के लिए उद्यत हुए 


हस्तिनापुर को दूतप्रेषण 
९५-तए ण॑ से दुवए राया दोच्च दूयं सद्दावेइ, सद्दावित्ता एवं वयासी--गच्छ णं तुम 
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देवाणुप्पिया ! हत्थिणाउरं नगरं, तत्थ ण॑ तुम॑ पंडुरायं सपुत्तयं-जुहिट्विल॑ भीमसेणं अज्जुणं नउलछ 
सहदेव, दुज्जोहणं भाइसयसमग्ग गंगेयं विदुर दोण जयहृहं सर्ठाण कीच आसत्थाम॑ करयल जाव कट्दु 
तहेव समोसरह ।' 


तत्पश्चात्‌ (प्रथम दूत को द्वारिका भेजने के तुरन्त बाद मे) द्रुपद राजा ने दूसरे दूत को 
बुलाया | बुलाकर उससे कहा--दिवानुप्रिय ! तुम हस्तिनापुर नगर जाझ्रो । वहाँ तुम पुत्रों सहित 
पाण्डु राजा को--उनके पुत्र युधिष्ठिर, भीम, अ्रजु न, नकुल और सहदेव को, सो भाइयों समेत 
दुर्योधन को, गागेय, विदुर, द्रोण, जयद्रथ, शकुनि, क्लीव (कर्ण) और अश्वत्थामा को दोनो हाथ जोड- 
कर यावत्‌ मस्तक पर अजलि करके उसी प्रकार (पहले के समान) कहना, यावत्‌-समय पर 
स्वयवर में पधारिए । 


९६-तए ण॑ से दूए एवं वयासी जहा वासुदेवे, नवरं भेरी नत्यि, जाव जेणंव कंपिल्लपुरे 
नयरे तेणेब पहारेत्थ गमणाए। 


तत्पश्चात्‌ दूत ने हस्तिनापुर जाकर उसी प्रकार कहा जैसा प्रथम दूत ने श्रीक्षष्ण को कहा 
था । तब जैसा कृष्ण वासुदेव ने किया, वैसा ही पाण्ड्‌ राजा ने किया। विशेषता यह है कि 
हस्तिनापुर मे भेरी नही थी । (अतएव दूसरे उपाय से सव को सूचना देकर और साथ लेकर पाण्डु 
राजा भी) कापिल्यपुर नगर की ओर गमन करने को उद्यत हुए । 


अन्य दूतो का अन्यन्न प्रेषण 


९७-एएणेव कमेणं तच्च॑ दूथ चंपानर्यार, तत्थ ण॑ं तुम कण्हूं अंगरायं, सेल्लं, नंदिरायं करयल 
तेहेव जाव समोसरह । 


इसी क्रम से तीसरे दूत को चम्पा नगरी भेजा और उससे कहा--तुम वहाँ जाकर अगराज 
कृष्ण को, सेललक राजा को और नदिराज को दोनों हाथ जोडकर यावत्‌ कहना कि स्वयवर में 
पधारिए । 


९८ चउत्थं दूय॑ं सुत्तिमइ नर्यारे, तत्थ णं सिसुपाल दमघोससुययं पंचभाइसयसंपरिवुर्ड करयल 
तहेव-जाव समोसरह । 


चौथा दूत शुक्तिमती नगरी भेजा और उसे आदेश दिया--तुम दमघोष के पुत्र और पाच 


सो भाइयों से परिवृत शिशुपाल राजा को हाथ जोडकर उसी प्रकार कहना, यावत्‌ स्वयवर मे 
पधारिए । 


९९-पंचमर्ग दूयं हत्यिसीसनगरं, तत्थ णं तुर्म॑ दसदंतं नाम रायं करयल तहेव जाव 
समोसरह । 


पाँचवा दूत हस्तीशीर्ष नगर भेजा और कहा--तुम दमदत राजा को हाथ जोड कर उसी 
प्रकार कहना यावत्‌ स्वयवर में पधारिए । 


सोलह॒वा भ्रध्यध्यन : द्रौपदी | [ ४२७ 
१००--छुद॒ठं दूय॑ महुरं नयरि, तत्थ ण॑ तुम धरं रायं करयल तहेव जाव समोसरह । 


छठा दूत मथुरा नगरी भेजा । उससे कहा--तुम धर नामक राजा को हाथ जोड कर यावत्‌ 
कहना--स्वयवर में पधारिये । 

१०१--सत्तमं दूय॑_ रायगिह नगरं, तत्थ णं तुमं सह॒देव॑ जरासिधुसुयं॑ करयल तहेव जाव 
समोसरह । 

सातवाँ दूत राजगृह नगर भेजा । उससे कहा--तुम जरासिन्धु के पुत्र सहदेव राजा को हाथ 
जोड़कर उसी प्रकार कहना यावत्‌ स्वयवर में पधारिए। 

१०२--अट्टूमं दूय॑ कोडिण्णं नयरं, तत्थ तं तुम रुप्प भेसगसुयं॑ं करयल तहेव जाच 
समोसरह । 

आठवा दूत कौण्डिन्य नगर भेजा । उससे कहा--तुम भीष्मक के पुत्र रुक्मी राजा को हाथ 
जोडकर उसी प्रकार कहना, यावत्‌ स्वयवर में पधारो | 
१०३--नवमं दूर्य विराडनगरं तत्थ णं तुम कीयगं भाउसयसमग्गं करयल तहेव जाव 
समोसरह । - 


नौवा दूत विराटनगर भेजा । उससे कहा--तुम सौ भाइयो सहित कीचक राजा को हाथ 
जाडकर उसी प्रकार कहना, यावत्‌ स्वयवर में पधारो | 


१०४--दसमं दूं अवसेसेसु य गामागरनगरेसु अगेगाईं रायसहस्साइं जाबव समोसरह । 


दसवा दूत शेप ग्राम, आकर, नगर आदि में भेजा। उससे कहा--तुम वहाँ के अनेक सहस् 
राजाओं को उसी प्रकार कहना, यावत्‌ स्वयंवर में पधारो । 


१०५--तए ण॑ से द्वए तहेव निग्गच्छइ, जेणेव गामागर जाव समोसरह । 


तत्पश्चात्‌ वह दूत उसी प्रकार निकला और जहाँ ग्राम, आ्राकर, नगर आदि थे वहाँ जाकर 
सव राजाग्रो को उसी प्रकार कहा--यावत्‌ स्वयवर में पधारो । 


१०६--तए ण॑ ताइं अणेगा रायसहस्सा तस्स दूपस्स अतिए एयमट्ठं सोच्चा निसम्म ह॒द॒तुद्दा 
तें दूय॑ सबकारेंति, संमार्णंतरि, सवकारिता संमाणित्ता पडिविसज्जिति । 

तत्पश्चात्‌ अनेक हजार राजाओं ने उस दूत से यह गअर्थ-सदेश सुनकर और समभ कर हृष्ट- 
तुप्ट होकर उस दूत का सत्कार-सन्मान करके उसे विदा किया । 


20% <<६ 


१०७-तए ण॑ ते वासुदेवषामोकक्‍्खा बहवे राय तेयं पत्तेयं प्हाया संनद्धवद्धवम्मिय- 


कया हृत्यिखधवरगया हयगयरहपवरजोहकलियाए १ सेनाए संद्धि संपरिवुडा मह॒या 
भडचडगररह॒पहगरघिंदपरिक्खित्ता स्हिं सएहि न "०ध०७। , अभिनिग्च्छित्ता जेणेवे 


पंचाले जणवए तेणेव पहारेत्य गमणाएं। 


४२८ ] [ ज्ञाताधर्मकथा 


तत्पश्चात्‌ आमत्रित किए हुए वासुदेव आदि वहुसख्यक हजारो राजाओं मे से प्रत्येक-प्रत्येक 
ते स्नान किया | वे कवच धारण करके तैयार हुए और सजाए हुए श्रेष्ठ हाथी के स्कध पर आरूढ 
हुए । फिर घोड़ो, हाथियों, रथो और बडे-वरडे भटो के समूह के समूह रूप चतुरगिणी सेना के साथ 
गपने-अपने नगरो से निकले । निकल कर पचाल जनपद की ओर गमन करने के लिए उद्यत हुए । 


स्वयवर मडप का निर्माण 

१०८-तए णं से दुवए राया कोडु बियपुरिसे सद्दावेइ, सद्दावित्ता एवं वयासी--गच्छह णं 
तुम देवाणुप्पिया ! कपिल्‍लपुरे नयरे बहिया गंगाए महानदीए अद्दरसामंते एगं मह सयंवरमंडव करेह 
अणेगखंभसयसब्निविद॒ठं, लीलट्टियसालभजियागं जाव) पच्चप्पिणंति। 


उस समय द्वुपद राजा ने कौटुम्बिक पुरुषों को वुलाया । बुलाकर उनसे कहा--दिवानुप्रियो 
तुम जाओ और कापिल्यपुर नगर के वाहर गगा नदी से न अधिक हूर और न अधिक समीप में, एक 
विद्ञाल स्वयव र-मडप बनाओ, जो अनेक सैकडो स्तभो से वना हो और जिसमे लीला करती हुई 
पुतलियाँ बनी हो । जो प्रसन्नताजनक, सुन्दर, दर्शनीय एवं अ्रतीव रमणीक हो ।' उन कौटुम्बिक पुरुषो 
ने मडप तैयार करके आज्ञा वापिस सौपी । 


आवास-व्यवस्था द् 


१०९- तए ण॑ से दुबए राया कोड बियपुरिसे सद्दावेइ, सद्दावित्ता एवं वयासी--“खिप्पामेव 
भो देवाणुप्पिया ! वासुदेवषामोक्खाणं बहुण रायसहस्साणं आवासे करेह ४ ते वि करित्ता 
पच्चप्पिणंति । 


तत्पश्चात्‌ द्रुपद राजा ने फिर कौटुम्बिक पुरुषों को बुलाया | बुलाकर उनसे कहा-- 
दिवानुप्रियो ! शीघ्र ही वासुदेव वगैरह बहुसख्यक सहस्नो राजाश्रो के लिए आवास तैयार करो ।' 
उन्होने आवास तेयार करके आज्ञा वापिस लौटाई । 


११०--तए णं दुवए राया वासुदेवपामुक्खाणं बहुणं रायसहस्साण आगमण्ण जाणेत्ता पत्तेयं 
पत्तेयं हत्थिखंघवरगए जाव परिवुडे अग्घं च पज्जं॑ च गहाय सब्विड्ढीए कंपिल्लपुराओ निर्गच्छइ, 
निग्गच्छित्ता जेंणेव ते वासुदेवपामोक्‍्खा बहवे रायसहस्सा तेणेव उवागच्छुइ, उवागच्छित्ता ताईं 
वासुदेवपामुक्खाईं अग्घेण य पज्जेण य सवकारेइ, सम्माणेइ, सक्‍कारित्ता सम्माणित्ता तेसि वासुदेवपा- 
सुक्खाणं पत्तेयं पत्तेय॑ आवासे वियरइ । 


तत्पश्चात्‌ द्रपद राजा वासुदेव प्रभूृति बहुत से राजाओ का आगमन जानकर, प्रत्येक राजा 

का स्वागत करने के लिए हाथी के स्कध पर आरूढ होकर यावत्‌ सुभटो के परिवार से परिवृत होकर 

अ्घ्य (पूजा की सामग्री) और पाद्य (पैर धोने के लिए पानी) लेकर, सम्पूर्ण ऋद्धि के साथ 

कापिल्यपुर से बाहर निकला ! निकलकर जिधर वासुदेव आदि बहुसख्यक हजारो राजा थे, उधर 

गया । वहाँ जाकर उन वासुदेव प्रभूति का अध्य और पाद्य से सत्कार-सन्मान किया । सत्कार-सन्मान 
करके उन वासुदेव आदि को अलग-अलग आवास प्रदान किए । 


१ अर. १ सूत्र 
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१११--तए ण॑ ते वासुदेवपामोक्‍्खा जेणेव सया सया आवासा तेणेव उवागच्छंति, उवागच्छित्ता 
हत्यिखंधेहितो पच्चोरुहंति, पच्चोरुहित्ता पत्तेयं पत्तेयं खंधावारनिवेस करेंति, करित्ता सए सए आवासे 
अगुपविसंति, अगुपविसित्ता सएसु सएसु आवासेसु आसणेसु य सयणेसु य सब्निसन्ना य संतुयद्वा य 
बहुहि गंधव्वेहि य नाडएहि य उवगिज्जमाणा य उवणच्चिज्जमाणा य विहरंति । 

तत्पश्चात्‌ वे वासुदेव प्रभृति नृपति अपने-अपने आवासो मे पहुँचे । पहुँचकर हाथियों के 
स्कध से नीचे उतरे | उतर कर सबने अपने-अपने पडाव डाले और अपने-अपने आवासो मे प्रविष्ट 
हुए । आवासो मे प्रवेश करके अपने-अपने आवासो में आसनों पर बैठे और शब्याओ्रो पर सोये । 
बहुत-से गंधर्वों से गाने कराने लगे और चट नाटक करने लगे । 


११२--तए ण॑ से दुबए राया कंपिल्लपुरं नगरं अणुपविसइ, अणुपविसित्ता, विडलं असर्णं 
पाणं खाइमं साइमं उवक्‍्खडावेइ, उवक्‍्खडावित्ता, कोड वियपुरिसे सद्दावेइ, सद्दावित्ता एवं वयासी-- 
गच्छह ण॑ तुब्भे देवाणुप्पिया ! विउलं असर्ण पा्णं खाइम॑ साइमं -सुरं च मज्जं चमंसं च सीधु च 
पसण्णं च सुबहुपुप्फ-वत्थ-गंध-मल्‍लालंकारं च वासुदेवपासोक्खा्ं रायसहस्साणं आवासेसु साहरह ।' 
ते वि साहरंति । 

तत्पश्चातू अर्थात्‌ सब आगन्तुक अतिथि राजाओं को यथास्थान ठहरा कर द्वुपद राजा ने 
काम्पिल्यपुर नगर मे प्रवेश किया । प्रवेश करके विपुल अशन, पान, खादिम और स्वादिम भोजन 
तेयार करवाया । फिर कौट्‌म्बिक पुरुषों को बुलाकर कहा--दिवानुप्रियो | तुम जाओ और वह 
विपुल अ्रशन, पान, खादिम, स्वादिम,*सुरा, मद्य, मास, सीधु और प्रसन्ना तथा प्रचुर पुष्प, 
वस्त्र, गध, मालाएँ एव अलकार वासुदेव आदि हजारो राजाओं के ग्ावासो मे ले जाबों ।' यह 
सुनकर वे, सब वस्तुएँ ले गये । 

११३-तए ण॑ वासुदेवपामुक्खा तं विपुल असर्ण पाणं खाइमं साइम॑ जाव पसन्‍न च आसा- 
एमाणा आसाएमाणा विहरति, जिमियभुत्तुत्तरागया विय णं समाणा आयता जाव सुहासणवरगया 
बहुहि गंधव्वेहि जाव विहरति । 


तब वासुदेव झादि राजा उस विपुल अशन, पान, खादिम, स्वादिम यावत्‌ प्रसन्ना का पुन 
उन. आस्वादन करते हुए विचरने लगे । भोजन करने के पश्चात्‌ आचमन करके यावत्‌ सुखद आसनों 
पर आसीन होकर वहुत-से गधवों से सगीत कराते हुए विचरने लगे । 





१ सुरा, मय, सीधु और प्रसन्ना, यह मदिरा की ही जातियाँ है | स्वववर में सभी प्रकार के राजा और उनके 
सेनिक आदि आये थे । द्र,पद राजा ने उन सबका उनकी झ्रावश्यक वस्तुओं से सत्कार किया । इससे यह नही 
समभना चाहिए कि कृष्णजी स्वय मदिरा आदि का सेवन करते थे । यह वर्णन सामान्य रूप से है । कृष्णजी 
सभी आगत राजाओं मे प्रधान थे, अतएवं उनका नामोल्लेख विशेष रूप से हुआ प्रतीत होता है ! 


४३० ] [ ज्ञाताधर्मकथा 
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११४--तए ण से दुबए राया पुव्वावरण्हकालसमयसि कोडुबियपुरिसे सद्दावेइ, सद्दावित्ता 
एवं वयासी--'गच्छह ण तुमे देवाणप्पिया ! कंपिल्लपुरे संघाडग जाब पहेसु वासुदेवपामुक्खाण य 
रायसहस्साण आवासेसु ह॒त्यिखंधवरगया महया महया सद्देणं जाव उम्घोसेमाणा उम्घोसेमाणा एवं 
वदह-- एवं खलु देवाणुप्पिया ! कल्ल पाउप्पभायाए दुवयस्स रण्णो धूयाएं, चुलणीए देवीए अत्तयाए, 
धट्टठुजुण्णस्स भगिणीए दोवईए रायवरकण्णाए सयंवरे भविस्सइ, त॑ तुब्भे णं देवाणुप्पिया ! दुबयं 
रायाणं अणुगिण्हेमाणा प्हाया जाव विभुसिया हत्यिखंधवरगया सकोरंटमल्लदामेणं छत्तेणं 
धरिज्जमाणेणं सेयवरचामराहि वीइज्जमाणा हयगयरहपवरजोहकलियाए चउरग्रिणीए सेणाए 
सद्धि सपरिवुडा महया भडचडगरेणं जाव परिक्खित्ता जेणेव सयंवरमडवे तेणेव उवागच्छह, 
उवागच्छित्ता पत्तेयं पत्तेयं नामंकेसु आसणेसु निसोयह, निसीइत्ता दोवइईं रायवरकण्णं पडिवालेमाणा 
पाडिवालेमाणा चिट्ठृह त्ति घोसण घोसेह, मम एयमाणत्तिय पच्चप्पिणह ४# तए णं कोड विया तहेव 
जाव पच्चप्पिणंति । 


तत्पश्चात्‌ द्रुपद राजा ने पूर्वापराक्त काल (सायंकाल) के समय कोटुम्बिक पुरुषों को 
बुलाया । बुलाकर इस प्रकार कहा--'देवानुप्रियो ! तुम जाञ्नो और कापिल्यपुर नगर के श्र गाटक 
आ्रादि मार्गो मे तथा वासुदेव आदि हजारो राजाग्रो के आवासो मे, हाथी के स्कथ पर आरूढ होकर, 
बुलंद आवाज से यावत्‌ बार-बार उद्घोषणा करते हुए इस प्रकार कहो--दिवानुप्रियो | कल प्रभात 
काल मे द्रुपद राजा की पुत्री, चुलनी देवी की आ्ात्मजा और धुृष्टयुम्न की भगिनी द्रौपदी राजवर- 
कन्या का स्वयवर होगा । अ्रतएव हे देवानुप्रियो | आप सब द्वुपद राजा पर अनुग्रह करते हुए, स्तान 
करके यावत्‌ विभूषित होकर, हाथी के स्कंध पर आारूढ होकर, कोरट वृक्ष की पुष्पमाला सहित छत्र 
को धारण करके, उत्तम श्वेत चामरो से विजाते हुए, घोड़ो, हाथियो, रथो तथा बड़े-वडे सुभटों के 
समूह से युक्त चतुरगिणी सेना से परिवृत होकर जहाँ स्वयवर मडप है, वहाँ पहुँचे । वहाँ पहुँचकर 
अलग-अलग अपने नामाकित आ्रासनो पर बैठे और राजवरकन्या द्रौपदी को प्रतीक्षा करे । इस 
प्रकार की घोषणा करो और मेरी आज्ञा वापिस करो |” तब वे कौटुम्विक पुरुष इस प्रकार घोपणा 
करके यावत्‌ राजा द्रुपद की आज्ञा वापिस करते है । 


११५-तए ण॑ से दुवए राया कोड बियपुरिसे सद्दावेइ, सद्दावित्ता एवं वयासी--“गच्छह णं 
तुब्भे देवाणुप्पिया ! सयंवरसडवं आसियसमज्जियोवलित्त सुगंधवरगधियं पंचवण्णपुप्फपु जोवयार- 
कलिय कालागरु-पवर-कु दुरुकक-तुरवक जाव' गंधवद्टिभुयं॑ मंचाइमंचकलिय [करेह । करित्ता 
वासुदेवषामोवखाणं बहुण रायसहस्साणं पत्तेयं पत्तेयं नामंकियाइं आसणाईं अत्युय सेयवत्थ पच्चत्थुयाई 
रएह, रपथइत्ता एयमाणत्तिय पच्चप्पिणह ।' ते वि जाव पच्चप्पिणंति । 


तत्पश्चात्‌ द्रुपद राजा ने कौट्म्विक पुरुषो को पुनः बुलाया | बुलाकर कहा--दिवानुध्रियों ' 

तुम स्वयवर-मडप मे जाशो और उसमे जल का छिडकाव करो, उसे भाडो, लीपो और श्रेष्ठ 
सुगधित द्रव्यो से सुगधित करो । पॉच वर्ण के फूलो के समूह से व्याप्त करो । कृष्ण अगर, श्रेष्ठ 
कु दुरुकक (चीडा) और तुरुष्क (लोभान) आदि की धूप से गध की वर्त्ती (वाट) जैसा कर दो । उसे 


श्न्लश्न २ 
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मचो (सचानो) और उनके ऊपर मचो (मचानो) से युक्त करो। फिर वासुदेव आदि हजारो 
राजाओं के नामो से अकित अलग-अलग आसन श्वेत वस्त्र से आच्छादित करके तैयार करो | यह 
सव करके मेरी श्राज्ञा वापिस लौटाशो ।' वे कौट्म्बिक पुरुष भी सब कार्य करके यावत्‌ आज्ञा 
लौटाते है । ५ 


स्वयवर 


११६-तए ण॑ वासुदेवपामोक्खा बहवे रायसहस्सा कल्‍्ल पाउप्पभायाए ण्हाया जाव विभूसिया 
हत्थिबंधवरगया सकोरंट सेयववरचामराहि हयगय जाव” परिवुडा सब्विड्जीए जाब रवेणं जेणेव सयंवरे 
तेणेव उवागच्छंति, उवागच्छित्ता अणुपविसंति, अणुपविसित्ता पत्तेयं पत्तेयं नामंकिएसु आसणेसु 
निसीयंति, दोबइईं रायवरकण्णं पडिवालेमाणा चिट॒ठंति । 


तत्पश्चात्‌ वासुदेव प्रभूति अनेक हजार राजा कल (दूसरे दिन) प्रभात होने पर स्तान करके 
यावत्‌ विभूषित हुए । श्रेष्ठ हाथी के स्कथ पर आ्रारूढ हुए। उन्होने कोरट वृक्ष के फूलो की माला 
वाले छत्र को धारण किया । उन पर चामर ढोरे जाने लगे । अश्व, हाथी, भटो आदि से परिवृत 
होकर सम्पूर्ण ऋद्धि के साथ यावत्‌ वाद्यध्वनि के साथ जिधर स्वयंवरमडप था, उधर पहुँचे । मडप 
में प्रविब्ट हुए । प्रविष्ट होकर पृथक-पृथक्‌ अपने-अपने नामो से अकित आसनो पर बैठ गये और 
राजवरकन्या द्रौपदी की प्रतीक्षा करने लगे । 


११७--तए णं से दुवए राया कहले ण्हाए जाव विभूसिए हत्यिखंधवरगए सकोरंटमल्लदामेणं 
छत्तेणं धारिज्जमाणेणं सेपचामराहि वीइज्जमाणे हय-गय-रह-पवरजोहकलियाए चाउरंगिणीए सेणाए 
सद्धि संपरिवुडे महया भडचडकर-रहपरिकर्रावदपरिक्खित्ते कंपिल्लपुरं मज्झंमज्ञेणं निःगच्छइ, 
निग्गच्छित्ता जेणेव सयंवरमंडवे, जेणेव वासुदेवपामोक्खा बहवे रायसहस्सा, तेणेव उवागच्छइ, 
उवागच्छित्ता तेसि वासुदेवपासुक्खाणं करयल जाव बद्धावेत्ता कण्णस्स वासुदेवस्स सेयवरचामर गहाय 
उववीयमाणे चिट्ठुइ । 


तत्पश्चात्‌ द्रुपद राजा प्रभात मे स्नान करके यावत्‌ विभूषित होकर, हाथी के स्कध पर 
सवार होकर, कोरट वृक्ष के फूलो की माला वाले छत्र को धारण करके, अश्वो, गजो, रथो और 
उत्तम योद्धाओ वाली चतुरगिणी सेना के साथ तथा अन्य भटो एवं रथो से परिवृत होकर कापिल्यपुर 
के मध्य से वाहर निकला । निकल कर जहाँ स्वयवरमडप था और जहाँ वासुदेव आदि बहुत-से 
हजारो राजा थे, वहाँ झ्राया । आकर उन वासुदेव वगरह का हाथ जोडकर अभिनन्दत किया और 
कृष्ण वासुदेव पर श्रेष्ठ बवेत चामर ढोरने लगा । 


११८--तए णं सा दोवई रायवरकन्ना कल्‍ल पाउप्पभायाए जेणेव मज्जणघरे तेणेव उवागच्छुद, 
उवागच्छित्ता सज्जणघरं अणुपविसइ, अणुपविसित्ता ण्हाया जाव सुद्धप्पावेसाईं मंगल्लाईं वत्थाईं 
पवरपरिहिया जिणपडिमाणं अच्चणं करेइ, करित्ता जेणेव अंतेडरे तेणेव उवागच्छइ । 

उधर वह राजवरकन्या द्रौपदी प्रभात काल होने पर स्नानगृह की ओर गई । वहाँ जाकर 
१३ अर १६ सूत्र ११४। 
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स्नानगृह मे प्रविष्ट हुई । प्रविष्ट होकर उसने स्नान किया यावत्‌ शुद्ध और सभा मे प्रवेश करने 
योग्य मागलिक उत्तम वस्त्र धारण किये। जिन प्रतिमाश्रो का पूजन किया । पूजन करके अन्त पुर 
में चली गई ।# 


११९--तए ण त दोवईं रायवरकन्नं अंतेडरियाओ सब्वालंकारविभूसियं करेंति, कि ते ? 
वरपायपत्तणेउरा जाव! चेडिया-चक्‍कवाल-प्रयहरगर-विदपरिविखत्ता अंतेडराओ पडिणिक्खसइ, 
पडिणिवखमित्ता जेंणेव बाहिरिया उबद्बाणसाला, जेणेव चाउम्घंटे आसरहे तेणेव उवागच्छइ, 
उवागच्छित्ता किड्डावियाए लेहियाए सरद्ध चाउग्घंट आसरहं दुरूहइ । 


तत्पश्चात्‌ अन्त पुर की स्त्रियों ने राजवरकन्या द्रौपदी को सब अककारो से विभूषित किया । 
किस प्रकार ? पैरो मे श्रेष्ठ नूपुर पहनाए, (इसी श्रकार सब अग्रो में भिन्न-भिन्न आभूपण पहनाए) 
यावत्‌ वह दासियो के समूह से परिवृत होकर श्रन्त पुर से वाहर निकली | वाहर निकलकर जहाँ 
वाह्य उपस्थानशाला (सभा) थी और जहाँ चार घटाश्ो वाला अश्वरथ था, वहाँ आई । आकर क्रीडा 


अमनननननकने जनननिभन  न>++ जे अचिननाे जि >> अली: 


£ इस पाठ के विपय में वाचनाभेद पाया जाता है। किन्ही-किन्ही प्रतियो मे उपलब्ध होने वाला पाठ 
ऊपर दिया गया है । यह पाठ शीलाकाचार्यक्ृत टीका में भी वाचनान्तर के रूप में ग्रहण किया गया है। किन्तु कुछ 
श्र्वाचीन प्रतियों में जो पाठान्तर पाया जाता है, वह इस प्रकार है --- 


तए ण सा दोबई राजवरकन्ता जेणेब मज्जणघरे तेणेव उवागच्छई, उवागच्छित्ता प्हाया कयबलिकम्मा 
कयकोउयमगलपायच्दछित्ता सुद्धप्पावेसाइ मगल्‍लाइ वत्याइ $पवरपरिहिया मज्जणघराओ पडिणिव्खमइ, पडिणिक्स- 
मित्ता जेणेंब जिणघरे तेणेंब उवागच्छुइ, उवागच्छित्ता जिणघर अणुपविसइ, अणुपविसित्ता जिणपडिमाण आलोए 
पणाम करेइ, करित्ता लोमहत्थय परामुसइ, एवं जहा सूरियाभो जिणपडिमाओ अच्चइ, अच्चित्ता तहेव भाणियद्वं 
जाव धूवं डहइ, डहित्ता वाम जाणु अंचेइ, दाहिणं धरणियलसि णिवेसेइ णिवेसित्ता तिक्‍वुत्तो मुद्धाणं धरणियलसि 
नमेंइ, नमइत्ता ईसि पच्चुण्णमइ, करयल जाव कद्‌दु एवं वयासी--“नमोउत्यु ण अरिहंताण भगवताण जाव 
सपत्ताण' बदद, नमसइ, बदिता नमसित्ता जिणघराओ पडिणिक्खमइ, पडिणिक्खमित्ता जेंणेब अतेउरे तेणेव 
उबागच्छड । 


अर्थात्‌ तत्पश्चात्‌ द्रौपदी राजवरकन्या स्तानगृह में गई। वहाँ जाकर उसने स्नान किया, वलिकर्म किया, 
मसी तिलक श्रादि कौतुक, दुर्वादिक मंगल भर अ्रशुभ की निवृत्ति के भ्र्थ प्रायश्चित्त किया । शुद्ध और शोभा देते 
वाले मागलिक वस्त्र धारण किये। फिर वह स्नानगृह से बाहर निकली । निकल कर जितगृह--जिनचैत्य मे गई 
श्र उसके भीतर ग्रविप्ट हुईं। वहाँ जिनप्रतिमाओ्नो पर दृष्टि पड़ते ही उन्हें प्रणाम किया । प्रणाम करके मयूर- 
पिच्छी ग्रहण की । फिर सूर्याभ देव की भाँति जिनप्रतिमाश्रों की पूजा की | पूजा करके उसी प्रकार (सूर्याभ देव 
की तरह) यावत्‌ धूप जलाई | धूप जलाकर वाये घुटने को ऊँचा रक्‍्खा श्रौर दाहिने घुटने को पृथ्वीतल पर रखकर 
मस्तक नमाया | नमाने के वाद मस्तक थोडा ऊपर उठाया । फिर दोनों हाथ जोड कर यावत्‌ मस्तक पर अजलि 
करके इस प्रकार कहा--श्ररिहन्त भगवन्तो को यावत्‌ सिद्धपद को प्राप्त जिनेश्वरो को अल्कारं हो ।/ ऐसा कह 
कर बन्दन-नमस्कार किया । वन्दन-तमस्कार करके जिनगुह से वाहर निकली । बाहर निकल कर जहाँ श्रन्त पुर 
था, वहाँ आगई । 
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कराने वाली धाय और लेखिका (लिखने वाली) दासी के साथ्र उस चार घटा वाले रथ पर 
आइरूढ हुई । 


१२०--तए णं॑ धट्ठज्जुण्णे कुमारे दोवईए कण्णाए सारत्थं करेइ। तए णं॑ सा दोवई 
रायवरकण्णा कपिल्लपुरं नयरं मज्ञमज्झेणं जेणेव सयंवरमंडवे तेणेव उवागच्छुई, उवागच्चछित्ता रह 
ठवेड, ठवित्ता रहाओ पच्चोरुहइ, पच्चोरुहित्ता किड्डावियाए लेहिगाए य साद्धि सयंवरमंडवं अणुपविसइ, 
करयलपरिग्गहियं दसनहं सिरसावत्तं मत्थए अंर्जाल कट्दु तेसि वासुदेवषासुक्खाणं बहुणं रायवर- 
सहस्साणं पणामं करेइ । 


उस समय धृष्टद्युम्न कुमार ने द्रौपदी कुमारी का सारथ्य किया, अर्थात्‌ सारथी का काये 
किया । तत्पश्चात्‌ राजव रकन्या द्रौपदी कांपिल्यपुर नगर के मध्य मे होकर जिधर स्वयवर-मडप था, 
उधर पहुँची । वहाँ पहुँच कर रथ रोका गया और वह रथ से नीचे उतरी | नीचे उतर कर क्रीडा 
कराने वाली धाय और लेखिका दासी के साथ उसने स्वयवरमण्डप मे प्रवेश किया । प्रवेश करके 
दोनो हाथ जोडकर मस्तक पर अजलि करके वासुदेव प्रभूृति वहुसब्यक हजारो राजाओो को 


प्रणाम किया | 


१२१>-तए णं सा दोवई रायवरकन्ना एगं महं सिरिदामगंडं, कि ते ? पाडल-मल्लिय-चंपय 
जाव सत्तच्छयाईहि गंधर्द्धाण मुयंतं परमसुहफासं दरिसणिज्जं गिण्हइ । 


तत्पश्चात्‌ राजवरकन्या द्रौपदी ने एक बड़ा श्रीदामकाण्ड (सुशोभित मालाग्रो का समूह) 
ग्रहण किया । वह कैसा था ? पाटल, मल्लिका, चम्पक आदि यावत्‌ सप्तपर्ण आदि के फूलों से 
गूथा हुआ था । अत्यन्त गध को फेला रहा था | अत्यन्त सुखद स्पर्श वाला था और दर्शनीय था । 


१२२-तए ण॑ सा किड्डाविया सुरूवा जाव [साभावियघंसं चोहहजणस्स उस्सुयकरं 
विचित्तमणि-रयणवद्धच्छरुह | वामह॒त्येणं चिल्लगं दप्पणं गहेअण सललियं दण्पणसंकेताबिबसंद्सिए य 
से दाहिणेणं ह॒त्थेणं दरिसिए पवररायसीहे । फुड-विसय-विसुद्ध-रिभिय-गंभीर-महुर-भणिया सा तेसि 
सन्वेसि पत्थिवाणं अम्मापिऊणं वंस-सत्त-सामत्थ-गोत्त-विवकंति-कति-बहुविहआगस-माहप्प-रूव-जोव्व- 
णगुण-लावण्ण-कुल-सील-जाणिया कित्तणं करेइ । 


तत्पश्चात्‌ उस क्रीडा कराने वाली यावत्‌ सुन्दर रूप वाली धाय ने बाएँ हाथ मे चिल- 
चिलाता हुआ दर्पण लिया । [वह दर्पण स्वाभाविक घर्पण से युक्त एवं तरुण जनो में उत्सुकता 
उत्पन्न करने वाला था । उसकी मूठ विचित्र मणि-रत्नों से जटित थी।| उस दर्पण मे जिस-जिस 
राजा का प्रतिविम्व पडता था, उस प्रतिविम्ब द्वारा दिखाई देने वाले श्रेष्ठ सिह के समान राजा को 
अपने दाहिने हाथ से द्रौपदी को दिखलाती थी । वह धाय स्फुट (प्रकट श्रर्थ वाले) विशद (निर्मल 
अक्षरो वाले) विशुद्ध (शब्द एव अर्थ के दोपो से रहित) रिभित (स्वर की घोलना सहित ) मेघ की 
गजना के समान गंभीर और मधुर (कानों को सुखदायी) वचन बोलती हुई, उन सब राजाओं के 
माता-पिता के बच, सत्त्व (दृढता एवं धीरता) सामर्थ्य (शारीरिक वल) गोत्र पराक्रम कान्ति 
नाना श्रकार के ज्ञान माहात्म्य रूप यौवन ग्रुण लावण्य कुल और शील को जानने वाली होने के 
कारण उनका वखान करने लगी । 
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१२३-पढमं जाव वग्हिपु गवाणं दसदसारवरवीरपुरिसाणं तेलोक्क्ब्लवगाणं सत्तु-सय- 
सहस्स-साणावमहगाणं भवर्सिद्धिय-पचरपु डरीयाण चिल्लगाणं बल-वीरिय-रूव-जोव्वण-गुण-लावण्ण- 
कित्तिया कित्तणं करेइ, ततो पुणो उस्गसेणमाईणं जायवाणं, भणइ य--सोहग्गरूवकलिए वरेहि 
वरपुरिसगंधह॒त्थीणं जो हु ते होइ हियय-दहयो ।' 


उनमे से सर्वप्रथम वृष्णियों (यादवो) में प्रधान समुद्रविजय आदि दस दसारो अथवा दसार 
के श्रेप्ठ बीर पुरुषों के, जो तीनो लोको मे बलवान्‌ थे, लाखो झत्रुओ का मान मर्दन करने वाले थे, 
भव्य जीवो मे श्रेप्ठ श्वेत कमल के समान प्रधान थे, तेज से देदीप्यमान थे, बल, वीये, रूप, यौवन, 
गुण और लावण्य का कीत्तंन करने वाली उस धाय ने कीत्तंन किया और फिर उय्रसेन आदि 
यादवों का वर्णन किया, तदनन्तर कहा--'यि यादव सौभाग्य और रूप से सुशोभित हैं और श्रेष्ठ 
पुरुषों मे गधहस्ती के समान है । इनमे से कोई तेरे हृदय को वल्लभ-प्रिय हो तो उसे वरण कर ।' 


पाण्डवो का वरण 


१२४-तए ण॑ सा दोवई रायवरकन्नगा बहुणं रायवरसहस्साणं मज्झंमज्ञेंणं समतिच्छमाणी 
समतिच्छमाणी पुब्बकयनियाणेणं चोइज्जमाणी चोइज्जमाणी जेणेव पंच पंडवा तेणेंव उवागच्छड, 
उवागच्छित्ता ते पंच पंडवे तेणं दसद्धवण्णेणं कुसुमदामेणं आवेढियपरिवेढियं करेइ, करित्ता एवं 
वयासी--एए ण॑ भमए पंच पंडवा वरिया 


तत्पश्चात्‌ राजवरकन्या द्रौपदी अनेक सहस्र श्रेष्ठ राजाओं के मध्य में होकर, उनका 
अतिक्रमण करती-करती, पूर्वक्ृत निदान से प्रेरित होती-होती, जहाँ पाँच पाण्डव थे, वहाँ झ्राई । 
वहाँ श्राकर उसने उन पाँचो पाण्डवो को, पँचरगे कुसुमदाम-फूलों की माला-श्रीदामकाण्ड-से चारो 
तरफ से वेप्टित कर दिया । वेष्टित करके कहा--'मैने इन पॉचो पाण्डवों का वरण किया ।' 


१२५५-तए ण॑ तेसि वासुदेवषामोक्खाणं बहुणि रायसहस्साणि महया महया सद्देणं 
उम्घोसेमाणा उम्घोसेमाणा एवं वयंति--सुबरियं खलु भो ! दोबईए रायवरकन्नाए' त्ति कद्दु 
सयंवरमंडवाओ पडिणिक्खमंति, पडिणिवखमित्ता जेणेव सया सया आवासा तेणेव उवागच्छंति । 


तत्पश्चात्‌ उन वासुदेव प्रभृति अनेक सहस्न राजाओं ने ऊँचे-ऊँचे शब्दों से वार-बार 
उद्घोपणा करते हुए कहा--अहो ! राजवरकन्या द्रौपदी ने श्रच्छा वरण किया ! ” इस प्रकार कह 
कर वे स्वयवरमण्डप से वाहर निकले । मिकल कर अपने-अपने आवासो मे चले गये । 


१२६--तए ण॑ धद्दुजुण्णे कुमारे पंच पंडवे दोबई रायवरकण्णं चाउग्घटं आसरहं दुरूहइ, 
दुरूहित्ता कंपिल्लपुरं मज्झंमज्ञेणं जाब सयं भव्णं अणुपविसइ । 


तत्पश्चात्‌ धृप्टयुम्त कुमार ने पाँचो पाण्डवों को और राजवरकन्या द्रौपदी को चार 
घटाओं वाले अश्वरथ पर आरूढ किया और कापिल्यपुर के मध्य में होकर यावत्‌ अपने भवन मे 
प्रवेश किया । 
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विवाह-विधि 


१२७--तए ण॑ दुवए राया पंच पंडवे दोवईं रायवरकण्णं पट्टयं दुरूहेइ, दुरूहित्ता सेयापीएहि 
कलसेहि मज्जावेइ, मज्जावित्ता अग्गिहोम॑ कराबेइ, पंचण्हूं पंडवाणं दोवईए य पाफिगगहर्ण 
करावेइ । 


तत्पश्चात द्रुपद्र राजा ने पाँचो पाण्डवों को तथा राजवरकन्या द्रौपदी को पट्ट पर आसीन 
किया । आसीन करके श्वेत और पीत अर्थात्‌ चादी और सोने के कलशो से स्तान कराया। स्नान 
करवा कर अग्निहोम करवाया । फिर पाँचो पाण्डवो का द्रौपदी के साथ पाणिग्रहण कराया । 


१२८--तए णं॑ से दुबए राया दोवईए रायवरकण्णयाए इमं एयारूवं पीइदाणं दलयइ, 
तंजहा--अद्द हिरण्णकोडीओ जाव? अट्ठू पेसगणकारीओ दासचेडीओ, अण्णं च विपुलं धणकणग जाव 
(रिघण-सपि-प्तोत्तिय-संख-सिल-प्पवाल-रत्तरयण-सन्त-सार-सावएज्ज॑ अलाहि. जाव आसत्तमाओ 
कुलवसाओ पकामं दाउं, पक्ताम॑ भोत्तु, पकामं परिभाएउं ] दलयइ। 


तए ण॑ से दुबए राया ताईं बासुदेवपामोवखाईं विपुलेणं असण-पाण-खाइम-साइमेणं पुप्फवत्थ- 
गंध जाव | मललालंकारेणं सककारेइ सम्माणेइ, सककारेत्ता सम्माणेत्ता] पडिविसज्जइ । 


तत्पश्चात्‌ द्रपद राजा ने राजवरकन्या द्रोपदी को इस प्रकार का प्रीतिदान (दहेज) दिया-- 
आ्राठ करोड़ हिरण्य आदि यावत्‌ आ्राठ प्रेपणकारिणी (इधर-उधर जाने-आ्राने का काम करने वाली) 
दास-चेटियां । इनके अतिरिक्त अन्य भी बहुत-सा धन-कनक यावत्‌ [रजत, मणि, मोती, शख, सिला, 
प्रवाल, लाल, उत्तम सारभूत द्रव्य जो सात पीढी तक प्रचुर मात्रा में देने, भोगने और विभाजित 
करने के लिए पर्याप्त था ] प्रदान किया । 


तत्पश्चात्‌ द्रपद राजा ने उन वासुदेव प्रभृति राजाओं को विपुल अशन, पान, खादिम तथा 
स्वादिम तथा पुष्प, वस्त्र, गंध, माला और अलकार आदि से सत्कार करके विदा किया । 


पाण्ड्राजा द्वारा निमंत्रण 


१२९--तए ण॑ से पंडू राया तेसि वासुदेवपामोवखाणं बहुणं रायसहस्साणं करयल जाव एवं 
वयासी-एवं खलु देवाणुप्पिया ! ह॒त्यिणाउरे नयरे पंचण्हं पंडवाणं दोवइए य देवीए कल्लाणक्वरे 
भविस्सइ, तं तुब्भे ण॑ं देवाणुप्पिया ! मम अणुगिण्हिमाणा अकालपरिहीणं समोसरह । 


तत्पश्चात्‌ पाण्डु राजा ने उन वासुदेव प्रभुति अतेक सहख्र राजाओ्ो से हाथ जोड़कर यावत 
इस प्रकार कहा--देवानुप्रियो ! हस्तिनापुर नगर में पाच पाण्डवों और द्रौपदी का क़ल्याणकरण 
“हत्तव (मागलिक क्रिया) होगा । अतएव देवानुत्रियों | तुम सव मुझ पर अनुग्रह करके यथासमय 
विलव किये विना पधारना । 


१३०--तए णं॑ वासुदेवपामोकक्‍्खा पत्तेयं पत्तेवं जाबव जेणेव हत्यिणाउरे नयरे तेणेंव पहारेत्य 
गसणाए। 
ला 
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तत्पश्चात्‌ वे वासुदेव आदि नृपतिगण अलग-ग्रलग यावत्‌ हस्तिनापुर की ओर गमन करते के 
लिए उद्यत हुए । ह 


१३१->तए ण॑ पंडराया कोड वियपुरिसे सद्दावेइ, सद्दावित्ता एवं वयासी--गच्छह णं तुब्मे 
देवाणुप्पिया ! हत्थिणाउरे पंचण्हुं पंडचाण पंच पासायर्वाडसए कारेह, अव्भुग्गयमुसिय वण्णओ जाव" 
पडिख्वे । 


तत्पश्चात्‌ पाण्डु राजा ने कौटम्बिक पुस्पों को बुलाकर इस प्रकार श्रादेश विया-- 
देवानुप्रियो ! तुम जाओ और हस्तिनापुर मे पाँच पाण्डवो के लिए पाँच उत्तम प्रासाद बनवाग्रो, वे 
प्रासाद खूब ऊँचे हो और सात भूमि (मजिल) के हो इत्यादि वर्णन यहा पूर्ववत्‌ कहना चाहिए, 


यावत्‌ वे अत्यन्त मनोहर हो । 


१३२- तए ण॑ ते कोडु वियपुरिसा पडिसु्णेति जाव करावेंति। तए ण॑ से पंडुए पंचहि पंड्वेहि 
दोवईए देवीए सरद्धि हयगयसंपरिवुडे कंपिल्लपुराओ पडिणिव्खसइ, पडिणिक्खमित्ता जेणेव ह॒त्पिणाउरे 
तेणेव उवागए । 


तब कौटुम्बिक पुरुषो ने यह आ्रादेश अगीकार किया, यावत्‌ उसी प्रकार के प्रासाद वनवाये। 
तव पाण्डु राजा पाँचो पाण्डवों और द्रौपदी देवी के साथ अश्वसेना, गजसेना आदि से परिवृत होकर 
कापिल्यपुर नगर से निकल कर जहाँ हस्तिनापुर था, वहाँ श्रा पहुचा । 


१३३--तए ण॑ पंडुराया तेसि वासुदेवपामोकखाण आगमणं जाणित्ता कोड बियपुरिसे सद्दावेइ, 
सद्दावित्ता एवं वयासी--गच्छह णं तुब्भे देवाणुप्पिया ! हत्यिणाउरस्स नयरस्स बहिया वासुदेव- 
पामोक्‍्खाणं बहुणं रायसहस्साणं आवासे कारेह अणेगखंभसयसण्णिविद्ठ/ तहेव जाव पच्चप्पिणंति । 


तत्पश्चात्‌ पाण्डु राजा ने उन वासुदेव आदि राजाओो का श्रागमन जान कर कौदुम्बिक पुरुषों 
को बुलाया और उनसे कहा--दिवानुश्रियों ! तुम जाश्ो और हस्तिनापुर नगर के बाहर वासुदेव 
आदि बहुत हजार राजाओं के लिए आवास तैयार कराओ्रो जो अनेक सेकडो स्तभो आदि से युक्त 
हो इत्यादि पूर्ववत्‌ कह लेना चाहिए ।! कौटुम्विक पुरुष उसी प्रकार आज्ञा का पालन करके यावत्‌ 
आज्ञा वापिस करतें है । 


१३४-तए णं॑ ते वासुदेवषामोवखा बहवे रायसहस्सा जेणेव हत्यिणाउरे चयरे तेणेंब 
उवागच्छति । 

तए ण॑ से पंड्राया तेसि वासुदेवपामोव्ाण आगम्णं जाणित्ता हट्डतुटुठे प्हाए कयवलिकम्से 
जहा दुपए जाव जहारिहं आवासे दलयदइ । 

तए ण॑ ते वासुदेवपामुक्खा बहवे रायसहस्सा जेणेव सयाईं सयाईं आवासाईं तेणेव उवागच्छंति, 
उवागच्छित्ता तहेव जाव विहरंति । 


तत्पश्चात्‌ वे वासुदेव वगरह हजारो राजा हस्तिनापुर नगर मे आये । 
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तव पाण्डु राजा उन वासुदेव आदि राजाशो का आगमन जानकर हुपित और सतुष्ट हुआ । 


उसने स्नान किया वलिकर्म किया और द्रुपद राजा के समान उनके सामने जाकर सत्कार किया, 
यावत्‌ उन्हे यथायोग्य आवास प्रदान किए । 


तव वे वासुदेव आदि हजारो राजा जहाँ अपने-अपने आवास थे, वहाँ गये और उसी प्रकार 
(पहले कहे अनुसार सगीत-नाटक आदि से मनोविनोद करते हुए) यावत्‌ विचरने लगे । 


१३५--तए ण॑ से पंडुराया ह॒त्यिणाउरं नथरं अणुपविसइ, अणुपविसित्ता कोड बियपुरिसे 
सहावेइ, सह्ावित्ता एवं वयासी--ुब्भे ण॑ देवाणुप्पिया ! बिउलं असर्ण पाणं खाइम साइमं' तहेव 
जाव उवर्णेति । 

तए ण॑ वातुदेवषामोक्खा बहुवे राया प्हाथा कयबलिकम्मा त॑ बिपु्ल असर्ण पाणं खाइमं 
साइमं तहेव जाव विहरंति । 


तत्पश्चात्‌ पाण्डु राजा ने हस्तिनापुर नगर मे प्रवेश किया। श्रवेश करके कोटुम्विक पुरुषो 
को वुलाया और कहा--है देवानुप्रियो | तुम विपुल अशन पान खादिम और स्वादिम तेयार 
कराओ । उन कौटुम्विक पुरुषो ने उसी प्रकार किया यावत्‌ वे भोजन तैयार करवा कर ले गये । 
तब उन वासुदेव आदि बहुत-से राजाओो ने स्तान एवं बलिकार्य करके उस विपुल अशन, पान, 
खादिम और स्वादिम का आहार किया और उसी प्रकार (पहले कहे अनुसार) विचरने लगे । 


हस्तिनापुर मे कल्याणकरण 

१३६-तए णं॑ पंडुराया पंच पंडवे दोबइईं च देव पद्टयं दुरूहेइ, दुरूहित्ता सेयापीएहि 
कलसेहि "्हावेति, ण्हावित्ता कललाणकरं करेइ, करित्ता ते वासुदेवषामोक्खे बहवे रायसहस्से विपुलेणं 
असणपाणखाइमसाइसेणं युप्फवत्थेणं सक्‍कारेइ, सम्माणेइ, सबकारित्ता सम्माणित्ता जाब पडिवि- 
सज्जेइ। तए णं ते वासुदेवपामोक्खा जाबव [बहवे रायसहस्सा पंडुएणं रण्णा विसज्जिया समाणा 
जेगेव साईं साईं रज्जाईं जेणेब साईं साईं नयराइं तेणेव | पडिगया । 


. तत्पण्चात्‌ पाण्डु राजा ने पाँच पाण्डवो को तथा द्रौपदी को पाठ पर बिठलाया | विठला कर 
श्वेत और पीत कलशो से उनका अभिषेक किया--उन्हे नहलाया। फिर कल्याणकर उत्सव किया । 
उत्सव करके उन वासुदेव श्रादि बहुत हजार राजाओं का विपुल अशन, पान, खादिम और स्वादिम 
से तथा पुष्पो और वस्त्रो से सत्कार किया, सन्मान किया । सत्कार-सन्मान करके यावत्‌ उन्हे विदा 
किया । तब वे वासुदेव वगैरह बहुत से राजा यावत्‌ अपने-अपने राज्यों एवं नगरो को लौट गए । 


,._ १३७-तए ण॑ ते पंच पंडवा दोवईए देवीए स॒द्धि अंतो! अंतेडरपरियालर्साद्ध कल्लाकल्ल 
वारवारेणं ओरालाईं भोगभोगाईं जाव [भुजमाणा | विहरंति । 


. एत्पश्चात्‌ पाँच पाण्डव द्रोपदी देवी के साथ अन्त.पुर के परिवार सहित एक-एक दिन 
वारो-वारी के अनुसार उदार कामभोग भोगते हुए यावत्‌ रहने लगे । 


खत जज+......तह.तत.त. 
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१३८--तए ण से पंड्राया अन्नया कयाई पंर्चाह पंडवेहि कोतीए देवीए दोवईए देवीए य स॒रद्धि 
अंतो अंतेडरपरियाल सर्द्धि संपरिवुडे सीहासणवरगए यावि होत्या । 


पाण्डु राजा एक बार किसी समय पाँच पाण्डवो, कुन्ती देवी और द्रौपदी देवी के साथ तथा 
अन्त.पुर के अन्दर के परिवार के साथ परिवृत होकर श्रेष्ठ सिहासन पर श्रासीन थे । 


तारद का आगमन 

१३९-इमं च ण॑ कच्छललणारए दंसणेणं अइभद्वृए विणीए अंतो अंतो य कलुसहियए 
मज्ञत्थोवत्यिए य अल्लीण-सोम-पिय-दंसणे सुरूवे असइलसगलपरिहिए कालमियचम्म-उत्तरासग- 
रइयवत्थे दंडकमंडलुहत्थे जडामउडदित्तसिरए जन्नोवइय-गणेत्तिय-मु जमेहल-वागलघरे ह॒त्थकय- 
कच्छभीए पियगंधव्वे धरणिग्रोयरप्पहाणे सवरणावरणिओवयणउप्पयणि-लेसगीसु य संकामणि- 
अभिओगि-पण्णत्ति-गम्णी-थंभीसु य बहुसु विज्जाहरीसु विज्जासु विस्सुपजसे इट्ठ रासस्स य॑ 
केसवस्स य पज्जुन्न-पईव-संब-अनिरुद्ध-निसढ-उम्सुय-सारण-गय-सुमुह-दुम्मुहाईण जायवाणं अद्ृधुट्टाण 
कुमारकोडीणं हिययदइए संथवए कलह-जुद्ध-कोलाहलप्पिए भंडणाभिलासी बहुसु य समरेसु य॑ 
संपराएसु य दंसगरए समतओ कलह सदक्खिणं अगुगवेसमाणे असमाहिकरे दसारवरवीरपुरिसर्ति- 
लोक्कबलवगाणं आसमंतेऊण तं॑ भगर्वात पककर्माण गगण-गसण-दच्छ उप्पहओो गगणमभिलंघयंतो 
गामागार-नगर-खेड-कव्बड-सडंब-दोणसुह-पट्ट ग-संवाह-सहस्ससं डिय॑ थिमियमेइणीतर्ल॑ निव्भरजणपदं 
बसुहं ओलोइंतो रम्मं॑ हत्थिणाउरं उवागए पंड्रायमवणसि अइबेगेण समोचइए । 


इधर कच्छुल्ल नामक नारद वहाँ प्रा पहुँचे । वे देखने मे अत्यन्त भद्र और विनीत जान पड़ते 
थे, परन्तु भीतर से केलिप्रिय होने के कारण उनका हृदय कलुपित था । ब्रह्मचर्यव्रत के धारक होने 
से वे मध्यस्थता को प्राप्त थे । आश्चित जनो को उनका दर्शन प्रिय लगता था । उनका रूप मनोहर 
था। उन्होंने उज्ज्वल एवं सकल (श्रखड अ्रथवा गकल अर्थात्‌ वस्त्रखढड) पहन रखा था। काला 
भृगचर्म उत्त रासग के रूप में वक्षस्थल में धारण किया था । हाथ मे दंड और कमण्डलु था । जटा रूपी 
मुकुट से उनका मस्तक शोभायमान था । उन्होने यज्ञोपवीत एवं रुद्राक्ष की माला के आभरण, मू ज 
को कटिमेखला और वल्कल वस्त्र धारण किए थे । उनके हाथ मे कच्छेपी नामकी वीणा थी। उन्हें 
सगीत से प्रीति थी । झाकाश मे गमन करने की शक्ति होने से वे पृथ्वी पर बहुत कम गमन करते थे । 
सचरणी (चलने की), श्रावरणी (ढेंकने की), अवतरणी (नीचे उतरने की), उत्पतनी (ऊँचे उडने 
की), श्लेपणी (चिपट जाने की), सक्रामणी (दूसरे के शरीर मे प्रवेश करने की), अभियोगिती (सोना 
चादी आदि बनाने की), प्रज्नप्ति (परोक्ष वृत्तान्त को बतला देने की), गमनी (दुर्गंम स्थान मे भी जा 
सकने को) और स्तभिनी (स्तव्ध कर देने की) श्रादि बहुत-सी विद्याधरों सबधी विद्याञ्रो में प्रवीण 
होने से उनकी कीत्ति फैली हुई थी । वे बलदेव और वासुदेव के प्रेमपात्र थे । प्रद्य म्न, प्रदीप, साब, 
अनिरुद्ध, निपध, उन्मुख, सारण, गजसुकुमाल, सुमुख और दुममु ख आ्रादि यादवों के साढे तीन कोटि 
कुमारो के हृदय के प्रिय थे और उनके द्वारा प्रशसनीय थे | कलह (वाग्युद्ध) युद्ध (शस्त्रो का समर) 
और कोलाहल उन्हे प्रिय था | वे भाड के समान वचन बोलने के अभिलापी थे । अनेक समर और 
सम्पराय (युद्धविशेषप) देखने के रसिया थे। चारो ओर दक्षिणा देकर (दान देकर) भी कलह की 
खोज किया करते थे, श्र्थात्‌ कलह कराने मे उन्हे वडा आनन्द ग्राता था । कलह कराकर दूसरो के 
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चित्त में असमाधि उत्पन्न करते थे । ऐसे वह नारद तीन लोक में बलवान्‌ श्रेष्ठ दसारवंज के वीर 
पुरुषों से वार्तालाप करके, उस भगवती (पूज्य) ग्राकाम्य नामक विद्या का, जिसके प्रभाव से आकाश 
में गमन किया जा सकता था, स्मरण करके उड़े और आकाश को लाघते हुए हजारो ग्राम, आकर 
(खान), नगर, खेट, करवट, मडव, द्रोणमुख, पट्टन और संवाध से शोभित और भरपूर देशों से व्याप्त 
पृथ्वी का अवलोकन करते-करते रमणीय हस्तिनापुर में आये और बड़े वेग के साथ पाण्डु राजा के 
महल में उतरे । 


१४०-तए ण॑ से पंडुराया कच्छुललनारयं एज्जमाणं पासइ, पासित्ता पच्रह पंडवेहि कु तीए 
य देवीए सांद्ध आसणाओ अव्भुद्ठेइ, अव्भुट्टिता कच्छुल्लनारयं सत्तद्यपयाई पच्चुग्गच्छइ, पच्चुग्गच्छित्ता 


तिबखुत्तो आयाहिण-पयाहिणं करेइ, करित्ता बंदइ, णर्मंमइ, बंदित्ता णमंसित्ता महरिहेणं आसणेणं 
उबवणिमंतेइ । 


उस समय पाण्डु राजा ने कच्छुल्ल नारद को आता देखा । देख कर पाँच पाण्डवों तथा कुन्ती 
देवी सहित वे ञ्रासन से उठ खड़े हुए । खड़े होकर सात-अ्राठ पैर कच्छुलल नारद के सामने गये । 
सामने जाकर तीन वार दक्षिण दिश्ञा से श्रारम्भ करके प्रदक्षिणा की । प्रदक्षिणा करके वदन किया, 
नमस्कार किया । वन्दन-नमस्कार करके महान्‌ पुरुष के योग्य अथवा बहुमूल्य आसन ग्रहण करने के 
लिए आमत्रण किया । 


१४१- तए ण॑ से कच्छुल्लनारए उदगपरिफोसियाए दब्भोवरिपच्चत्थुयाए भिसियाए णिसीयइ, 
णिसीइत्ता पंड्रायं रज्जे जाव [य रद्ठे य कोसे य कोट्ठागारे य बलेय वाहणें य पुरे य] अंतेउरे य 
कुसलोदंत॑ पुच्छइ । 

तए ण॑ से पंड्राया कोंति देवी पंच य पंडवा कच्छुललणारयं आढायंति जाबव [परियाणंति 

अब्भुटठेति] पज्जुवासंति । 


तत्पश्चात्‌ उन कच्छुलल नारद ने जल छिड़ककर और दर्भ विछाकर उस पर अपना आ्राखत 
विछाया और वे उस पर बंठे | बैठ कर पाण्डु राजा, राज्य यावत्‌ (राष्ट्र कोप, कोठार, वल, वाहन, 
नगर ओर] अन्त .पुर के कुशल-समाचार पूछे | उस समय पाण्डु राजा ने, कुन्ती देवी ते और पाँचो 


| 


पाण्डवों ने कच्छुल्ल नारद का खडे होकर आदर-सत्कार किया | उनकी पयु पासना की । 


१४२- तए णं॑ सा दोबई देवी कच्छुललतारय अस्संजयं अविरयं अप्पाडहयपच्चक्डायपाव- 
कम्मं ति कट॒दु नो आढाइ, नो परियाणाइ, नो अव्भुद॒केइ, नो पज्जुबवासइ । 


किन्तु द्रौपदी देवी ने कच्छुल्ल नारद को असंयमी, अविरत तथा पूर्वक्षत पापकर्म का निन्‍्दादि 
द्वारा नाश न करने वाला तथा आगे के पापो का प्रत्याख्यान न करने वाला जान कर उनका आदर 
नहीं किया, उनके आगमत का अनुमोदन नहीं किया, उनके आने पर वह खड़ी नहीं हुईं । उसने 
उनकी उपासना भी नही की । 


द्रोपदी पर नारद का रोप 


१४३-तए ण॑ तस्स कच्छुल्लणारयस्स इमेयारूवे अज्झत्यिए चितिए पत्यिएं मणोगए संकप्पे 
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समुप्पज्जित्था--अहो णं दोवई देवी रूवेणं जाव [जोव्वणेण य | लावण्णेण य॒पंर्चाह पंडबेहि अणुबद्धा 
समाणी मर्म॑ नो आढाइ, जाव नो पज्जुवासइ, त॑ं सेयं खलु मम दोवईए देवीए विष्पियं करित्तए' त्ति 
कट॒दु एवं संपेहेइ, संपेहित्ता पंड्यरायं आपुच्छइई, आपुच्छित्ता उप्पर्याण विज्जं आवाहेड, आवाहित्ता 
ताए उक्किट्वाए जाव विज्ञाहरगईए लवणसमुद्दं मज्झंमज्ञेण पुरत्थाभिमुहे वीइबइउं पयत्तें यावि 
होत्था । 


तब कच्छुल्ल नारद को इस प्रकार का अरध्यवसाय चिन्तित (विचार) प्राथित (इष्ट) 
मनोगत (मन में स्थित) सकलप उत्पन्न हुआ कि 'अहो ! यह द्रौपदी देवी अपने कप योवन लावण्य 
और पाँच पाण्डवो के कारण अभिमानिनी हो गई है, अतएवं मेरा आदर नहीं करती यावत्‌ मेरी 
उपासना नही करती । अ्रत्एव द्रौपदी देवी का अनिष्ट करना मेरे लिए उचित है । इस प्रकार नारद 
ने विचार किया। विचार करके पाण्डु राजा से जाने की आज्ञा ली। फिर उत्पतनी (उडने की) 
विद्या का भ्राह्वान किया । आह्वान करके उस उत्कृष्ट यावत्‌ विद्याधर योग्य गति से लवणसमुद्र 
के मध्यभाग में होकर, पूर्व दिशा के सन्मुख, चलने के लिए प्रयत्नशील हुए । 


नारद का अमरकंका-गमन--जाल रचना 

१४४-तेणं कालेणं तेणं समएणं धायइसंडे दीवे पुरत्थिमद्धदाहिणडुभरहवासे अमरकंका नाम॑ 
रायहाणी होत्था । तत्थ ण अमरकंकाए रायहाणीए पउठमणानभे णामं राया होत्था, महया हिमवंत 
वण्णओ । तस्स णं॑ पठमणाभस्स रण्णो सत्त देवीसयाईं ओरोहे होत्था । तस्स ण॑ पठमणाभस्स रण्णो 
सुनाने नाम॑ पुत्ते जुबराया यावि होत्या । तए ण॑ से पउमनाभे राया अंतो अंतेउरंसि ओरोहसंपरिवुडे 
सिहासणवरगए विहरइ । 


उस काल और उस समय में धातकीखण्ड नामक द्वीप मे पूर्व दिशा की तरफ के दक्षिणार्थ 
भरतक्षेत्र में अमरकका नामक राजधानी थी। उस अ्रमरकका राजधानी मे पद्मनाभ नामक राजा 
था । वह महान्‌ हिमवन्त पर्वत के समान सार वाला था, इत्यादि वर्णन औपपातिकसूत्र के अनुसार 
समभता चाहिए । उस पद्मनाभ राजा के अन्त पुर मे सात सौ रानियाँ थी। उसके पुत्र का नाम 
सुनाभ था | वह युवराज भी था । (जिस समय का यह वर्णन है) उस समय पद्मनाभ राजा भ्न्त पुर 
में रानियो के साथ उत्तम सिहासन पर बैठा था । 


. १४५-तए ण॑ से कच्छुल्लणारए जेणेबव अमरकंका रायहाणी, जेणेव पउमनाभस्स भवणे, 
तेणेव उवागच्छइ, उवागच्छित्ता पउमनाभस्स रत्नो भवण्णसि झत्ति वेगेणं समावइए । 
तए ण॑ से पउम्णाने राया कच्छुल्ले नारयं एज्जमाण्ं पासइ, पासित्ता आसणाओ अब्भुद॒ठेइ, 
अब्भुद्वित्ता अग्घेणं जाव* आसणेणं उवणिमंतेइ । 
तत्पश्चात्‌ कच्छुलल नारद जहाँ श्रमरकका राजधानी थी और जहाँ राजा पद्मननाभ का भवन 
था, वहाँ आये । आकर पद्मनाभ राजा के भवन मे वेगपू्वेक शीघ्रता के साथ उतरे । 





१ धातकीखण्ड द्वीप मे भरत आदि सभी क्षेत्र दो-दो की सख्या मे हैं। उनमे से पूर्व दिशा के भरतक्षेत्र के दक्षिण 
भाग में श्रमरकका राजधानी थी । 


२, अ १६ सूत्र १४० । 
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उस समय पद्मनाभ राजा ने कच्छुल्ल नारद को आता देखा । देखकर वह आसन से उठा । 
उठ कर [सात-आठ कदम सामने गया, तीन वार प्रदक्षिणा की, वन्दन-नमस्कार किया] अध्य से 
उनकी पूजा की यावत्‌ आसन पर वेठने के लिए उन्हे आमत्रित किया । 


१४६-तए ण॑ से कच्छुल्लणारए उदयपरिफोसियाएं दब्भोवरिपच्चत्थुयाए भिसियाए 
निसीयइ, जाव” कुसलोदंतं॑ आपुच्छुइ । + 


तत्पश्चात्‌ कच्छलल नारद ने जल से छिडकाव किया, फिर दर्भ विछा कर उस पर आसन 
विछाया और फिर वे उस आ्रासन पर बेठे । बैठने के बाद यावत्‌ कुशल-समाचार पूछे । 


१४७--तए ण॑ से पउसनाभे राया णियगओरोहे जायविम्हुए कच्छुललणारयं एवं वयासी-- 
तुब्भ देवाणुप्पिया ! बहुणि गासाणि जाव गेहाईं अगुपविससि, त॑ अत्थि याईं ते कहिचि देवाणुप्पिया 
एरिसए ओरोहे दिट्टपुब्चे जारिसए णं मम ओरोहे ?' 


इसके वाद पद्मनाभ राजा ने अपनी रानियो (के सौन्दर्य आदि) मे विस्मित होकर कच्छुल्ल 
नारद से प्रश्न किया--दिवानुप्रिय ! आप बहुत-से ग्रामो यावत्‌ गृहो मे प्रवेश करते हो, तो देवानु- 
प्रिय | जैसा मेरा अन्त पुर है, वैसा अन्त.पुर आपने पहले कभी कही देखा है ?' 


१४८-तए ण॑ से कच्छुल्लनारए पउसनाभेणं रण्णा एवं वुत्ते समाणे ईसि विह॒सियं करेइ, 
करित्ता एवं चयासी--'सरिसे णं तुमं पठमणाभा ! तस्स अगडददुदुरस्स । 

के ण॑ देवाणुप्पिया ! से अगडदद्दुरे ? 

एवं जहा मल्लिणाए । 

एवं खलु देवाणुप्पिया ! जंबुद्दीवे दोवे भारहे वासे हत्यिणाउरे दुपयसस रण्णों धूया, चुलणीए 
देवीए अत्तया, पंडुस्स सुण्हा पंचण्हं पंडवाणं भारिया दोवई देवी रूवेण य जाव उबिकदुसरीरा । 
दोवईए ण॑ देवीए छिन्नस्स वि पायंगुट्टबस्स अयं तब ओरोहे सइम पि कल ण अग्घइ त्ति कद॒टु पउमणाभ 
आपुच्छइ, आपुच्छित्ता जाबव पडिगए । 


तत्पश्चात्‌ राजा पद्मनाभ के इस प्रकार कहने पर कच्छुल्ल नारद थोड़ा मुस्कराए | 
मुस्करा कर बोले--'पद्मनाभ | तुम कुए के उस मेढक के सदुश हो ४ 

(पद्मनाभ ने पूछा) देवानुप्रिय | कौन-सा वह कुए का मेढक ? 

जैसा मल्ली ज्ञात (अध्ययन) में कहा है, वही यहाँ कहना चाहिए ।* 

(फिर बोले) 'देवानुप्रिय ! जम्बूद्वीप में, भरतवर्ष मे, हस्तिनापुर नगर मे द्रपद राजा की 
पुत्री, चुलनी देवी की आरात्मजा पाण्डु राजा की पुत्रवधू और पाच पाण्डवों की पत्नी द्रौपदी देवी 
रूप से यावत्‌ लावण्य से उत्कृष्ट है, उत्कृष्ट शरीर वाली है । तुम्हारा यह सारा अन्त.पुर द्रौपदी 
देवी के कटे हुए पैर के अगूठे की सौवी कला (अश) की भी वरावरी नही कर सकता ॥ इस प्रकार 

कह कर नारद ने पद्मनाभ से जाने की अनुमति ली। अनुमति पाकर वह यावत्‌ (तीज्र गति से) 
चल दिये । 


जप. 3: कद जा कल रत मल अप मर पल मा 
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१४९--तए णं से पउसनाभे राया कच्छुल्लनारयस्स अतिए एयसट्ठं सोच्चा णिसम्म दोवईए 
देवीए रूवे य जोव्वण य लावण्णे य घुच्छिए गढिए लु्धे (गिद्धे) अज्ञोववन्ने जेणेब पोसहसाला तेणेंव 
उवागच्छइ, उवागच्छित्ता पोसहसालं जाव [अणुप्पविसइ, अणुप्पविसित्ता पुब्वसंगइयं देव मणसीकरे- 
मार्ण-मणसीकरेमाणे चिट्दुइ । 

तए णं॑ पउमनाभस्स रण्णो अद्दमभत्तसि परिणमसाणंसि पुव्वसंगइओ देवो जाबव आगओ । 

'भणतु ण॑ देवाणुप्पिया | ज॑ मए कायव्व । 

तए ण॑ पउठमणामभे ] 

पुव्वसंगतिय देव॑ एवं वयासी--'एवं खलु देवाणुप्पिया ! जंबुद्दीवे दीवे भारहे वासे हत्थिणाउरे 
नयरे जाव उविकट्ठुसरीरा, तं इच्छामि ण॑ देवाणुप्पिया ! दोबईं देवि इहमाणियं? ॥ 


तत्पश्चात्‌ पद्मनाभ राजा, कच्छुलल नारद से यह अर्थ सुन कर और समभक कर द्वोपदी 
देवी के रूप, यौवन और लावण्य मे मुग्ध हो गया, गृद्ध हो गया, लुब्ध हो गया और (उसे पाने के 
लिए) आग्रहवान्‌ हो गया । वह पौपधशाला में पहुँचा | पौषधशाला को [पू ज कर, अपने पूर्व के 
साथी देव का मन में ध्यान करके, तेला करके बेठ गया । उसका अश्रष्टमभक्त जब पूरा होने आया 
तो वह पूर्वभव का साथी देव आया । 

उसने कहा--दिवानुप्रिय | कहो, मुझे क्या करना है ?! 

तब राजा पदुमनाभ ने] उस पहले के साथी देव से कहा--दिवानुप्रिय ! जम्बूद्वीप नामक द्वीप 
मे, भारतवर्ष मे, हस्तिनापुर नगर मे, यावत्‌ द्रौपदी देवी उत्कृष्ट शरीर वाली है । देवानुप्रिय ! मैं 
चाहता हूँ कि द्रौपदी देवी यहाँ ले आई जाय ।' 


१५०-तए ण॑ पुव्वसंगतिए देवे पउमनाभं एवं वयासी--“नो खलु देवाणुप्पिया ! एय॑ श्रुय॑, 
भव्वं वा, भविस्स वा, जंणं दोबई देवो पच पंडत्रे मोत्तण अन्नेणं पुरिसेणं साद्धि ओरालाइईं जाव 
[माणुस्सगाई भोगभोगाईं भु जमाणी | विहरिस्सइ, तहाबि य ण॑ं अहं तव पियहुयाए दोवइईं देवि इईं 
हंव्वमाणेमि' त्ति कटदु पठसणाभं आपुच्छइ, आपुच्छित्ता ताए उक्किद्वाए जाव देवगईए लवणसमुद्द 
मज्झंसज्ञेणं जेणेब हत्यिणाउरे णयरे तेणेव पहारेत्थ गसणाए । 


तत्पश्चात्‌ पृवंसगतिक (पहले के साथी) देव ने पद्मनाभ से कहा-- दिवानुप्रिय ! यह कभी 
हुआ नही, होता नही और होगा भी नही कि द्रौपदी देवी पाँच पाण्डवों को छोडकर दूसरे पुरुष के 
साथ मानवीय उदार कामभोग भोगती हुई विचरेगी । तथापि मै तुम्हारा प्रिय (इष्ट) करने के 
लिए द्रोपदी देवी को अ्रभी यहाँ ले आता हूँ ।' इस प्रकार कह कर देव ने पद्मनाभ से पूछा । 
पूछ कर वह उत्कृष्ट देव-गति से लवणसमुद्र के मध्य मे होकर जिधर हस्तिनापुर नगर था, उधर 
ही गमन करने के लिए उद्यत हुआ । 


द्रोपदी-हरण 


१५१->तेणं कालेणं तेणं समएणं हत्यिणाउरे जुहिद्डिले राया दोवईए देवीए सर्द 
आमगासतलंसि सुहपसुत्ते यावि होत्या । 





१ पाठान्तर--हब्वमाणिय' । 
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उस काल और उस समय मे, हस्तिनापुर नगर में युधिष्ठिर राजा द्रोपदी देवी के साथ महल 
की छत पर सुख से सोया हुआ था । 


१५२--तए णं से पुव्वसंगतिए देवे जेणेब जुहिद्डिलि राया, जेणेव दोवई देवी, तेणेव उवागच्छइ, 
उवागच्छित्ता दोबईए देवीए ओसोवणियं दलयइ, दलइत्ता दोबइं देवि गिग्हइ, गिण्हित्ता ताए उविकट्ठाए 
जाव देवगईए जेणंब अमरकंका, जेणेबव पठमणाभस्स भवणे, तेणेब उवागच्छुद, उवागच्छित्ता पउमणा- 
भस्स भवणंसि असोगवर्णियाए दोबइं देव ठाबेइ, ठावित्ता ओसोर्वाण अवहरइ, अवहरित्ता जेणेव 
पउमणाभे तेणेव उवागच्छ॒ुइ, उवागच्छित्ता एवं वयासी--'एस णं देवाणुप्पिया ! सए ह॒त्थिणाउराओ 
दोवई देवी इह हव्वमाणीया, तव असोगवणियाए चिद्ठुइ, अतो परं तुम जाणसि' त्ति कद॒दु जामेव दिस 
पाउब्भुए तामेव दिसि पडिगए । 


उस समय वह पूर्वसगतिक देव जहाँ राजा युधिष्ठिर था और जहाँ द्रौपदी देवी थी, वहाँ 
पहुँचा । पहुँच कर उसने द्रौपदी देवी को अवस्वापिनी निद्रा दी--अवस्वापिनी विद्या से निद्रा मे 
सुला दिया। द्रौपदी देवी ग्रहण करके, देवोचित उत्कृष्ट गति से अमरकका राजधानी मे 
पद्मनाभ के भवन मे'आ पहुँचा । आकर पदुमनाभ के भवन मे, अ्रशोकवाटिका मे, द्रौपदी देवी 
को रख दिया | रख कर अवस्वापिनी विद्या का सहरण किया | सहरण करके जहाँ पद्मनाभ था, 
वहाँ आया । आकर इस प्रकार बोला-दिवानुप्रिय ! मै हस्तिनापुर से द्रौपदी देवी को शीक्र ही 
यहाँ ले आया हूँ । वह तुम्हारी श्रशोकवाटिका में है । इससे आगे तुम जानो ।/ इतना कह कर वह 
देव जिस ओर से आया था उसी ओर लौट गया । 


विवेचन--प्रस्तुत आगम में तथा अन्य अन्य कथानकप्रधान आगमो मे भी जहाँगति की 
तीव्रता प्रदर्शित करना अ्रभीष्ट होता है, वहाँ गति के साथ कोई न कोई विशेषण लगाया गया है । यहाँ 
'उक्किट्ठाए देवगईए' में देव' यह विशेषण है। इसका अभिप्राय यह है कि तीत्र और मन्द, ये 
शब्द सापेक्ष है । इन शब्दों से किसी नियत अर्थ का बोध नही होता । एक वालक अथवा अतिशय 
वृद्ध की श्रपेक्षा जो गति तीच्र कही जा सकती है, वही एक बलवान्‌ युवा की श्रपेक्षा मन्द भी हो 
सकती है | साइकिल की तीव्र गति मोटर की अपेक्षा मद है और वायुयान की अपेक्षा मोटर की 
गति मन्द है | अतएव तीव्रता की विशेषता दिखलाने के लिए ही यहाँ “उत्कृष्ट देवगति से” ऐसा कहा 
गया है । तात्पर्य यह है कि यहाँ देवगति की अपेक्षा से ही तीव्रता समझना चाहिए, मेढक या 
भनुष्यादि की अपेक्षा से नही । अन्यत्र भो यही आशय समझना चाहिए । 


१५३--तए णं सा दोवई देवी तओ मुहुत्तंतरस्स पडिबुद्ध समाणी त॑ भवर्ण असोगवर्णियं च 
अपच्चभिजाणमाणी एवं वयासी-नो खलु अल्‍्ह॑ एस सए भवणे, णो खलु एसा अम्हं सगा 
असोगवर्णिया, तं ण णज्जइ ण॑ अहं केणई देवेण वा, दाणवेण वा, किपुरिसेण वा; किन्नरेण वा, 
कम वा, गंधव्वेण वा, अन्नस्स रण्णो असोगवर्णियं साहरिय' त्ति कटुदु ओहयमणसंकप्पा जाव 
झयायइ । 


.तत्पण्चात्‌ थोडी देर में जब द्रौपदी देवी की निद्रा भग हुई तो वह उस अशोकवाटिका 
को पहचान न सकी | तव मन ही मन कहने लगी--'यह भवन मेरा अपना नहीं है, वह अशोक- 
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वाटिका मेरी अपनी नहीं है । न जाने किसी देव ने, दानव ने, किपुरुष ने, किन्नर ने, महोरग ने, 
या गन्धर्व ने किसी दूसरे राजा की अ्रग्नोकवाटिका में मेरा सहरण किया है । इस प्रकार विचार 
करके वह भग्न-मनो रथ होकर यावत्‌ चिन्ता करने लगी । 


पदुमनाभ का द्रौपदी को भोग-आमत्रण 

१५४-तए णं से पठमणाने राया प्हाए जाव सब्वालकारविभुसिए अतेउरपरियालसंपरिवुडे 
जेणेब असोगवर्णिया, जेणेव दोबई देवी, तेणेव उवागच्छुइ । उवागच्छित्ता दोबईं देवि ओहयमणसंकप्पं 
जाव शियायमारणि पासइ, पासित्ता एवं वयासी--कि ण॑ तुम देवाणुप्पिए ! ओहयमणसंकप्पा जाव 
झियाहि ? एवं खलु तुम देवाणुप्पिए ! मम पुव्वसंगतिएणं देवेणं जंबुद्दीदाओ दीवाओो, भारहाओ 
यासाओ, हत्यिणाउराओ नयराओ, जुहिट्टिलस्स रण्णो भवणाओं साहरिया, त॑ मा ण तुम देवाणुष्पिए! 
ओहयमणसंकप्पा जाव शझ्ियाहि । तुम मए सरद्धि विपुलाइं भोगभोगाईं जाव [भुजमाणी | विहराहि ।' 


तदनन्तर राजा पदुमनाभ स्नान करके, यावत्‌ सब अ्रल्कारों से विभूषित होकर तथा 
अन्त पुर के परिवार से परिवृत होकर, जहाँ भश्रशोकवाटिका थी और जहां द्रौपदी देवी थी, वहाँ 
आया । आकर उसने द्रौपदी देवी को भग्नमनोरथ एवं चिन्ता करती देख कर कहा--दिवालुप्रिये ! 
तुम भग्नमनो रथ होकर चिन्ता क्यो कर रही हो ? देवानुप्रिये | मेरा पूर्वसागतिक देव जम्बृद्वीप 
से, भारतवर्प से, हस्तिनापुर नगर से और युधिण्ठिर राजा के भवन से सहरण करके तुम्हे यहाँ ले 
आया है। अतएव देवानुप्रिये ! तुम हतमन सकल्प होकर चिन्ता मत करो । तुम मेरे साथ विपुल 
भोगने योग्य भोग भोगती हुई रहो । 


१५५४-तए ण॑ सा दोवई देवी पठमणाभं एवं वयासी--'एवं खलु देवाणृप्पिया ! जंबुद्वीवे 
दीवे भारहे वासे वारवईए नयरीए कण्हे णामं वासुदेवे मम पियभाउए परिवसइ, तं॑ जइ णं से छण्हं 
मासाणं सम कूव॑ नो हव्वमागच्छइ तए ण॑ं अहं देवाणुप्पिया ! जं तुम॑ं वदसि तस्स आणा-ओवाय-वयण- 
णिद्देसे चिट्ठिस्सामि ।' 


, |. तव द्रोपदी देवी ने पद्मनाभ से इस इस प्रकार कहा--दिवानुप्रिय ! जम्बूद्वीप मे, भारत- 
वर्ष में द्वारवती नगरी में कृष्ण नामक वासुदेव मेरे स्वामी के 'प्राता रहते है । सो यदि छह महीनों 
तक वे मुझे छूडाने--सहायता करने या वापिस ले जाने के लिए यहाँ नही आएँगे तो मैं, हे देवानु- 
प्रिय | तुम्हारी आज्ञा, उपाय, वचन और निर्देश मे रहेंगी, अर्थात्‌ आप जो कहेगे, वही करूँगी ।' 


१५६-तए ण॑ से पउमे राया दोवईए एयमदट्ठ पडिसुणेइ, पडिसुणित्ता दोबईं देवि कण्णंतेउरे 
ठवेइ । तए णं सा दोवई देवी छट्ठंछद्ठेणं अणिव्खित्तेणं आयंबिलपरिग्गहिएण तवोकम्सेण अप्पाणं 
भावेमाणी विहरइ । 


तव पद्मनाभ राजा ने द्रौपदी का कथन अगीकार किया। अगीकार करके द्रौपदी देवी को 
न्‍्याओ्री के अन्त:पुर मे रख दिया। तत्पश्चात्‌ द्रौपदी देवी निरन्तर पप्ठभक्त और पारणा में आय- 
बिल के तप-कर्म से आत्मा को भावित करती हुई विचरने लगी । 
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विवेचन--द्रौपदी, छह महीने तक श्रीकृष्ण यदि लेने न आएँ तो पद्मनाभ की आज्ञा मान्य करने 
की तैयारी वतलाती है । इस तैयारी के पीछे द्रौपदी की मानसिक दुबलता या चारित्रिक शिथिलता 
है, ऐसा किसी को श्राभास हो सकता है । किन्तु वास्तव में ऐसा है नही। द्रौपदी को कृष्ण के 
असाधारण सामर्थ्य पर पूरा विश्वास है। वह जानती है कि कृष्णजी आए बिना रह नही सकते । 
इसी कारण उसने पाण्डवो का उल्लेख न करके श्रीकृष्ण का उल्लेख किया। उसकी चारित्रिक 
दृढता मे संदेह करते का कोई कारण नही है । सूत्रकार ने देवता के मुख से भी यही कहलवा दिया 
है कि द्रौपदी पाण्डवो के सिवाय अन्य पुरुष की कामना त्रिकाल में भी नहीं कर सकती । वह तो 
किसी युक्ति से श्रीकृष्ण के आने तक समय निकालना चाहती थी । उसकी युक्ति काम कर गई । 


उधर पद्मनाभ ने वड़ी सरलता से द्रोपदी की वात मान्य कर ली। इसका कारण उसका 
यह विश्वास रहा होगा कि कहाँ जम्बृद्वीप और कहाँ धातकीखडद्वीप ! दोनो द्वीपो के बीच दो 
लाख योजन के महान्‌ विस्तार वाला लवणससुद्र है। प्रथम तो श्रीकृष्ण को पता ही नही चलेगा 
कि द्रौपदी कहाँ है | पता भी चल गया तो उनका यहाँ पहुँचना असभव है । 


ग्रपने इस विश्वास के कारण पद्मनाम ने द्रौपदी की शर्ते आनाकानी किए बिना स्वीकार कर 
ली । इसके अतिरिक्त कामान्ध पुरुष की विवेकशक्ति भी नष्ट हो जाती है । 


द्रौपदी की गवेषणा 


१५७--तए णं से जुहिद्ठले राया तओ मुहुत्तंतरस्स पडिबुद्धे समाणे दोबइं देव पासे 
अपासमाणोी सयणिज्जाओ उदठेइ, उदिठता दोवईए देवीए सव्बओो समता मग्गणगवेसणं करेइ, 
करित्ता दोवईए देवीए कत्थइ सुईं वा खुइं वा पवित्ति वा अलभमाणे जेणेव पंडुराया तेणेव उवागच्छइ, 
उवागच्छित्ता पंडुरायं एवं वयासी-- 


था इधर द्रोपदी का हरण हो जाने के पश्चात, थोडी देर मे युधिष्ठिर राजा जागे । वे द्रौपदी 
को अपने पास न देखते हुए शय्या से उठे । उठकर सब तरफ द्रौपदी देवी की मार्गणा-गवेषणा 
करने लगे । किन्तु द्रौपदी देवी की कही भी श्रुति (शब्द) क्षुति (छीक वगैरह) या प्रवृत्ति (खबर) 
ने पाकर जहाँ पाण्ड राजा थे वहाँ पहुँचे । वहाँ पहुँचकर पाण्डु राजा से इस प्रकार वोले-- 


४ १५८--एवं खलु ताओ ! मम आगासतलगंसि पसुत्तस्स पासाओ दोवई देवी न णज्जइ केणइ 
वेण वा, दाणवेन वा, किन्नरेण वा, महोरगेण वा गंधव्वेण वा, हिया वा, णीया वा, अवक्खित्ता वा ? 
इच्छामि णं ताओ ! दोबईए देवीए सब्वओ समंता मग्गणगवेसणं करित्तए । 


पे है तात ! मैं आकाशतल (अगासी) पर सो रहा था। मेरे पास द्रौपदी देवी को न जाने 
व दानव, किन्नर, महोरग अथवा गधर्व हरण कर गया, ले गया या खीच ले गया ! तो हे 
तात में चाहता हूँ कि द्रौपदी देवी की सव तरफ मार्गणा की जाय । 


हु १५९-तए ण॑ से पंडुराया कोडुबियपुरिसे सद्दावेइ, सद्दावित्ता एवं वयासी--“गच्छह णं 
उप मा ! ह॒त्थिणाउरे नयरे सिघाडग-तिय-चडउक्क-चच्चर-महापह-पहेसु महया महया सद्देणं 
धोसेमाणा उम्घोसेमाणा एवं वदह--'एवं खल देवाणुष्पिया ! जुहिट्विल्लस्स रण्णो आगासतलगंसि 
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सुहपसुत्तस्स पासाओ दोबई देवी न णज्जइ केणइ देवेण वा, दाणवेण वा, किपुरिसेण वा, किन्नरेण वा, 
महोरगेण वा, गधव्वेण वा हिया वा नीया वा अवक्खित्ता वा ? त जो ण॑ देवाणुप्पिया ! दोवईए 
देवीए सुईइं वा खुइं वा पविति वा परिकहेइ तस्स ण पड्राया विउलं अत्यसंपयाणं दलयइ” त्ति कटदु 
घोसणं घोसावेह, घोसावित्ता एयमाणत्तिय पच्चप्पिणह ।* 

तए ण ते कोड बियपुरिसा जाव पच्चप्पिणति । 


तत्पश्चात्‌ पाण्डु राजा ने कौटुम्बिक पुरुषों को बुलाया ओर बुलाकर यह आ्रादेश दिया-- 
देवानुप्रियो | हस्तिनापुर नगर मे शव गाटक, त्रिक, चतुष्क, चत्वर, महापथ ग्रौर पथ आदि में जोर- 
जोर के शब्दों से घोषणा करते-करते इस प्रकार कहो-हे देवानुप्रियो (लोगो) आकाशतल (अगासी) 
पर सुख से सोये हुए युधिष्ठिर राजा के पास से द्रौपदी देवी को न जाने किस देव, दानव, किपुरुष 
किन्नर, महो रग या गधवं देवता ने हरण किया है, ले गया है, या खीच ले गया है ? तो है देवालनुप्रियों 
जो कोई द्रौपदी देवी की श्रृति, क्षुति या प्रवृत्ति बताएगा, उस मनुष्य को पाण्डु राजा विपुल सम्पदा 
का दान देगे-इनाम देगे |” इस प्रकार की घोषणा करो । घोपणा करके मेरी यह श्राज्ञा वापिस 
लौटाओ ।' 


तब कौदुम्बिक पुरुषो ने उसी प्रकार घोषणा करके यावत्‌ आज्ञा वापिस लौटाई । 


१६०-तए णं से पंडू राया दोबईए देवीए कत्थइ सुईइं वा जाव अलभमाणे कोति देवि 
सद्दावेइ, सद्दावित्ता एवं वयासी--'गच्छह णं तुम॑ देवाणुप्पिए ! बारवइ नर्यारे कण्हस्स वासुदेवस्स 
एयमदठं णिवेदेहि । कण्हे णं परं वासुदेवे दोबवईए देवीए मग्गणगवेसणं करेज्जा, अन्नहा न नज्जइ 
दोवईए देवीए सुईं वा खुइं वा पवित्ति वा उवलभेज्जा ॥ 


पूर्वोक्त घोषणा कराने के पश्चात्‌ भी पाण्ड राजा द्रौपदी देवी की कही भी श्रुत्ति यावत्‌ 
समाचार न पा सके तो कुन्ती देवी को वुलाकर इस प्रकार कहा--हे देवानुप्रिये ! तुम द्वारवती 
(द्वारिका) नगरी जाशो और कृष्ण वासुदेव को यह अर्थ निवेदन करो । कृष्ण वासुदेव ही द्रौपदी देवी 
की मार्गणा--गवेपणा करेगे, अन्यथा द्रौपदी देवी की श्रुति, क्षुति या प्रवृत्ति अपने को ज्ञात हो, ऐसा 
नही जान पडता । अर्थात्‌ हम द्रौपदी का पता नहीं पा सकते, केवल कृष्ण ही उसका पता लगा 
सकते है । 


१६१>तए ण॑ कोती देवी पंड्रण्णा एवं वृत्ता समाणी जाव पडिसुणइ, पडिसुणित्ता प्हाया 
कयबलिकम्मा हत्थिखंधवरगया ह॒त्थिणाउरं णयरं मज्ञंमझेणं णिग्गच्छुई, णिग्गछित्ता कुरुजणवर्य॑ 
मज्ञंसज्ञेणं जेणेव सुरहुजणवए, जेणेव वारवई णयरो, जेणेब अग्गुज्जाणे, तेणेव उवागच्छइ, उवा- 
गच्छित्ता हत्थिखंधाओ पच्चोरहइ, पच्चोरुहित्ता कोड बियपुरिसे सद्यावेइ, सद्दावित्ता एवं वयासी-- 
गच्छह ण॑ तुब्भे देवाणुप्पिया ! बारवईं णर्यारे जेणेव कण्हस्स वासुदेवस्स गिहे तेणेव अणुपविसह, 
अणुपविसित्ता कण्हं वासुदेवं करयलपरिग्गहियं एवं वयह-“एवं खलु सामी ! तुब्भ पिउच्छा कोती 
देवी हत्यिणाउराओ नयराओ इह हव्वमागया तुब्भं दंस्ण कंखति ॥ 


पाण्डु राजा के द्वारका जाने के लिए कहने पर कुन्ती देवी ने उनकी बात यावत्‌ स्वीकार 
की । वह नहा-धोकर वलिकर्म करके, हाथी के स्कध पर आरूढ होकर हस्तिनापुर नगर के मध्य में 
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होकर निकली । निकल कर कुरु देश के वीचोबीच होकर जहाँ सुराष्ट्र जनपद था, जहाँ द्वारवती 
नगरी थी और नगर के वाहर श्रेष्ठ उद्यान था, वहाँ आई । आकर हाथी के स्कध से नीचे उतरी । 
उतरकर कौटुम्विक पुरुषों को वुलाया और उनसे इस प्रकार कहा--दिवानुप्रियों ! तुम जहा द्वारका 
नगरी है वहाँ जाओ, द्वारका नगरी के भीतर प्रवेश करो । प्रवेश करके कृष्ण वासुदेव को दोनों हाथ 
जोडकर, मस्तक पर अंजलि करके इस प्रकार कहना--है स्वामिन्‌ ! आपके पिता की वहन (भुझ्रा) 
कुन्ती देवी हस्तिनापुर नगर से यहाँ ञ्रा पहुँची है और तुम्हारे दर्शन की इच्छा करती है--तुमसे 
मिलना चाहती है ।' 


१६२-तए णं ते कोड बियपुरिसा जाव कहेति। तए णं॑ कण्हे वासुदेवे कोडु बियपुरिसाणं 
अंतिए एयमटठ सोच्चा णिसम्म हदुतुद्ट हत्यिखंधवरगए बारवईए नयरीए भज्झंमज्ञेणं जेणेव कोंती 
देवी तेणेब उवागच्छइ, उवागच्छित्ता हत्थिखंधाओ पच्चोरुहृइ, पच्चोरुहित्ता कोंतीए देवीए पायग्गह्॒णं 
करेइ, करित्ता कोंतीए देवीए सर्द्धि ह॒त्यिखंध दुरूहइ, दुरूहित्ता बारवईए नगरीए मज्झंमज्झेणं जेणेव 
सए गिहे तेणेंच उवागचछइ, उवागच्छित्ता सय॑ गिहूं अगुपविसइ । | 


तब कौटुम्विक पुरुषों ने यावत्‌ कृष्ण वासुदेव के पास जाकर कुन्ती देवी के आगमन का समा- 
चार कहा । कृष्ण वासुदेव कौटुम्विक पुरुषों के पास से कुन्ती देवी के आगमन का समाचार सुनकर 
हपित और सनन्‍्तुष्ट हुए । हाथी के स्कध पर आरूढ होकर द्वारवती नगरी के मध्यभाग में होकर जहाँ 
कुन्ती देवी थी, वहाँ आये आकर हाथी के स्कध से नीचे उतरे | नीचे उतर कर उन्होने कुन्ती देवी के 
चरण ग्रहण किये-पैर छए । फिर कुन्ती देवी के साथ हाथी पर आरूढ हुए । आरूढ होकर द्वारवती 
नगरी के मध्य भाग मे होकर जहाँ अपना महल था, वहाँ आये । आकर अपने महल मे प्रवेश 
किया । 

१६३--तए ण॑ से कण्हे वासुदेवे कोति देवि प्हायं कयबलिकम्मं जिमियभुत्तत्तरागयं जाव 
सुहासणवरगयं एवं वयासी--'संदिसउ ण॑ पिउच्छा ! किमागसणपओयणं ? 


कुन्ती देवी जब स्तान करके, बलिकर्म करके और भोजन कर चुकने के पश्चात्‌ सुखासन पर 
बेठी, तव कृष्ण वासुदेव ने इस प्रकार कहा--हे पितृभगिनी | कहिए, आपके यहाँ श्राने का क्‍या 
प्रयोजन है ? हे 


; १६४--तए ण॑ सा कोंती देवी कण्हूं वासुदेव॑ एवं वयासी--'एवं खलु पुत्ता ! हत्थिणाउरे णयरे 
जुहिट्विल्लस्स आगासतले सुहपसुत्तस्स दोवई देवी पासाओ ण णज्जइ केणइ अवहिया वा, णीया वा, 
अवविखत्ता वा, तं इच्छामि णं पुत्ता ! दोबईए देवीए मग्गणगवेसणं कय॑ 


तव कुन्ती देवी ने क्ृष्ण वासुदेव से इस प्रकार कहा--हें पुत्र! हस्तिनापुर नगर मे 
युधिप्ठिर आकाशतल (अ्रगासी) पर सुख से सो रहा था । उसके पास से द्रौपदी देवी को न जाने कौन 


अपहरण करके ले गया, अथवा खीच ले गया । अरतएव हे पुत्र | मै चाहती हूँ कि द्रौपदी देवी की 
मार्गणा-गवेपणा करो ।/ 


१६४-तए ण॑ से कणप्हे वासुदेवे कोति पिर्जाच्छ एवं वयासी--“जं नवरं पिउच्छा ! दोचईए 
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देवीए कत्थइ सुइं वा जाव [खुइं वा पर्वात्ति वा] ल्षामि तो णं॑ अहं पायालाओ वा भवणाओ वा 
अद्धभरहाओ वा समंतओ दोवई साहत्य उवर्णेमि! त्ति कट्‌दु कोति पिउच्छि सकक्‍कारेइ, सम्माणेइ जाव 


पडिकविसज्जेद । 


तत्पश्चात्‌ कृष्ण वासुदेव ने अपनी पितृभगिनी (फूफी) कुल्ती से कहा--'भुआजी ! अगर मैं 
कही भी द्रौपदी देवी की श्रुति (शब्द) यावत्‌ [छीक आदि ध्वनि या समाचार] पाऊँ, तो में पाताल 
से, भवन में से या अर्धभरत्त में से, सभी जगह से, हाथो-हाथ ले आऊंँगा ।' इस प्रकार कह कर उन्होने 
कुन्ती भुआ का सत्कार किया, सनन्‍्मान किया, यावत्‌ उन्हे विदा किया । 


१६६--तए ण॑ सा कोती देवी कण्हेण वासुदेवेणं पडिविसज्जिया समाणी जामेव दिसि 
पाउब्भुआ तामेव दिसि पडिगया । 


कृष्ण वासुदेव से यह आश्वासन पाने के पश्चात्‌ कुन्ती देवी, उनसे विदा होकर जिस दिशा से 
आई थी, उसी दिशा मे लौट गई । 


१६७--तए णं से कण्हे वसुदेवे कोइ वियपुरिसे सहावेइ, सद्दावित्ता एवं वयासी--“गच्छह णं 
तुब्भे देवाणुष्पिया ! बारवइं नर्यारि, एवं जहा पड़ तहा घोसणं घोसावेडइ, जाव पच्चप्पिणंति, पंडुस्स 
जहा । 


कुन्ती देवी के लौट जाने पर कृष्ण वासुदेव ने अपने कौटुम्बिक पुरुषो को वुलाया । बुलाकर 
उनसे कहा-देवानुप्रियो तुम द्वारका में जाओ इत्यादि कहकर द्रौपदी के विपय में घोषणा करने 
का आदेश दिया । जैसे पाण्डु राजा ने घोषणा करवाई थी, उसी प्रकार कृष्ण वासुदेव ने भी करवाई । 
यावत्‌ उनकी आज्ञा कौट्म्विक पुरुषों ने वापिस की | सब वृत्तान्त पाण्ड राजा के समान कहना 
चाहिए । 


१६८- तए ण॑ से कण्हे वासुदेवे अन्नया अंतो अंतेडरगए ओरोहे जाव विहर्‌इ । इमं च ण॑ 
कच्छुललए जाव समोवइए जाव णिसीइत्ता कण्ह बासुदेवं कुसलोदंतं पुच्छइ । 
तत्पश्चात्‌ किसी समय कृष्ण वासुदेव अन्त पुर के अन्दर रानियों के साथ रहे हुए थे । उसी 


समय वह कच्छुल्ल नारद यावत्‌ आकाश से नीचे उतरे। यावत्‌ कृप्ण वासुदेव के निकट जाकर 
पूर्वोक्त रीति से आसन पर बेठकर कृष्ण वासुदेव से कुशल वृत्तान्त पूछने लगे । 


१६९-तए णं से कण्हे वासुदेवे कच्छुल्ल॑ णारयं एवं चयासी--'तुम॑ ण देवाणुष्पिया ! बहुणि 
गासागर जाव" अणुपविससि, त॑ अत्यि याईं ते कह वि दोचईए देवीए सुई वा जाव उवलद्धा ?' 


तए ण॑ से कच्छुल्ले णारए कण्हूं वासुदेवं॑ एवं व्यासी--एवं खलु देवाणुष्पिया ! अन्नया 
धायईसंडे दीवे पुरत्थिमद्ध दाहिणद्धभरहवासं अमरकंकारायहाण गए, तत्थ णं॑ मए पउसनाभस्स 
रण्णो भवणंसि दोबवई देवी जारिसिया दिद॒ठपुव्वा यावि होत्या ४ 
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तए ण॑ कण्हे वासुदेवे कच्छुल्ल॑ णारयं एवं वयासी--तुब्भ॑ चेच ण॑ देवाणुष्पिया ! एवं 
पुव्वकम्म ।' दि सु हे 

तए णं॑ से कच्छललनारए कपण्हेणं वासुदेवेणं एवं वृत्ते समाणे उप्पर्याण विज्ज॑ आवाहेइ, 
आधवाहित्ता जामेव दिसि पाउब्शुए तामेव दिसि पडिगए । 


तत्पश्चात्‌ कृष्ण वासुदेव ने कच्छुल्ल नारद से कहा--दिवानुप्रिय | तुम बहुत-से ग्रामो, 
आकरो नगरो आदि मे प्रवेश करते हो । तो किसी जगह द्रौपदी देवी की श्रुति आदि कुछ मिली है ? 

तव कच्छल्ल नारद ने कृष्ण वासुदेव से इस प्रकार कहा--दिवानुप्रिय ! एक बार मै धातकी- 
खण्ड द्वीप में, पूर्व दिशा के दक्षिणार्ध भरत क्षेत्र मे अमरकका नामक राजधानी मे गया था। वहा 
मैंने पद्मननाभ राजा के भवन मे द्रौपदी देवी जैसी (कोई महिला) देखी थी ।! 

तब कृष्ण वासुदेव ने कच्छुलल नारद से कहा--दिवानुप्रिय | यह तुम्हारी ही करतूत जान 
पड़ती है ।' 

कृष्ण वासुदेव के द्वारा इस प्रकार कहने पर कच्छुलल नारद ने उत्पतनी विद्या का स्मरण 
किया । स्मरण करके जिस दिशा से आये थे, उसी दिशा मे चल दिए । 


द्रोपदी का उद्धार 

१७०--तए णं से कण्हे वासुदेवे दूयं सह्दावेई, सद्यावित्ता एवं वबयासी-गच्छह णं तुम 
देवाणृष्पिया ! हत्यिणाउरं, पंडुस्स रण्णो एयमट्ठ निवेदेहि--'एवं खलु देवाणुप्पिया ! धायइसंडे 
दीवे पुरच्छिमद्धे अमरकंकाएं रायहाणीए पठसनाभभवणंसि दोवईए देवीए पउत्ती उवलद्धा। त॑ 
गच्छंतु पंच पंडवा चाउरंगिणीए सेणाए सरद्धि संपरिवुडा पुरच्छिम-वेयालीए मर पडिवालेमाणा 
चिट॒ठंतु ।' 


तत्पश्चात्‌ कृष्ण वासुदेव ने दूत को बुलाया । वुला कर उससे कहा--दिवानुप्रिय ! तुम 
हस्तिनापुर जाओ और पाण्डु राजा को यह अर्थ निवेदन करो--हे देवानुप्रिय ! ! धातकीखण्ड 
द्वीप मे, पूर्वार्ध भाग मे, अमरकका राजधानी में, पद्मताभ राजा के भवन मे द्रौपदी देवी का पता 
लगा है । अतएव पाचों पाण्डव चतुरगिणी सेना से परिवृत होकर रवाना हो और पूर्व दिल्ला के 
वेतालिक' (लवणसमुद्र) के किनारे मेरी प्रतीक्षा करे ।' 


१७१>तए ण॑ दृए. जाव भणइ--'पडिवालेमाणा चिट्ठुह / ते वि जाव चिद॒ठंति । 


तत्पश्चात्‌ दूत ने जाकर यावत्‌ कृष्ण के कथनानुसार पाण्डवो से प्रतीक्षा करने को कहा । 
तब पांचों पाण्डव वहां जाकर यावत्‌ कृष्ण वासुदेव की प्रतीक्षा करने लगे । 


१७२-तए ण॑ से कण्हे वासुदेवे कोड बियपुरिसे सद्दावेइ, सद्दावित्ता एवं वयासी--गच्छह णं 
तुब्ने देवाणुप्पिया ! सन्नाहिय॑ भेरि ताडेह ४ ते वि तालेति । 


तत्पश्चात्‌ कृष्ण वासुदेव ने कोटुम्विक पुरुषों को बुलाया । बुलाकर कहा--दिवानुप्रियों ! 


२. जहा समुद्र की वेल चढ कर गगा नदी मे मिलती है, वह स्थान । 


४५० | ज्ञाताधर्मकथा 


तुम जाओो और सान्नाहिक (सामरिक) भेरी वजाओं ।/ यह सुन कर कोदुम्बिक पुरुषों ने सामरिक 
भरी बजाई । 


१७३- तए ण तीसे सण्णाहियाए भेरीए सद्दं सोच्चा समुदृविजयपामोवखा दस दसारा जाव" 
छप्पण्ण बलवयसाहस्सीओ सन्नद्धवद्ध जाब* गहियाउहपहरणा अप्पेगइया हयगया जाव बग्गुरा- 
परिविखत्ता जेणेब सभा सुहम्मा, जेणेब कण्हे बासुदेवे तेणेंच उवागच्छति, उवागच्छित्ता करयल जाव 
बद्धावेंति । 


सान्नाहिक भेरी की ध्वनि सुन कर समुद्रविजय श्रादि दस दसार यावत्‌ छप्पन हजार वलवान्‌ 
योद्धा कवच पहन कर, तैयार होकर, श्रायुध और प्रहरण ग्रहण करके कोई-कोई घोड़ो पर सवार 
होकर, कोई हाथी आ्रादि पर सवार होकर, सुभटो के समूह के साथ जहा कृष्ण वासुदेव की सुधर्मा 
के थी और जहा क्ृप्ण वासुदेव ये, वहाँ आये । आकर हाथ जोड कर यावत्‌ उनका अभिनन्दन 
कया । 


१७४--तए णं कण्हे वासुदेवे हत्यिखंधवरगए सकोरंटमल्लदामेणं छत्तेणं धरिज्जमाणेणं 
सेयवरचामराहि वीइज्जमाणे मह॒या हय-गय-रह-पवरजोहकलियाएं चउरगिणीए सेणाए सद्धि संपरिवुडे 
महया भडचडगरपहकरविदपरिबिखत्ते बारवईए णयरीए मज्ञमज्झेणं णिग्गच्छुई, णिग्गच्छित्ता जेणेंव 
पुरच्छिमवेयाली तेणेव उवागच्छद, उवागच्छित्ता पंर्चाह पडवेंहि साद्ध एगयओ मिलइ, मिलित्ता 
खंधावारणिवेसं करेइ, करित्ता पोसहसालं अणुपविसइ, अणुपविसित्ता सुत्थिय देवं मणसि करेमाणे 
करेमाणे चिट्ुई । 


तत्पश्चात्‌ कृष्ण वासुदेव श्रेप्ठ हाथी के स्कथ पर ग्रारुढ हुए। कोरट वृक्ष के फूलो की 
मालाग्रो से युक्त छत्र उनके मस्तक के ऊपर धारण किया गया । दोनों पाशवों में उत्तम श्वेत चामर 
ढोरे जाने लगे । वे बडें-वडे अश्वो, गजो, रथो और उत्तम पदाति-योद्धाओं की चतुरगिणी सेना 
और अन्य सुभटो के समूहो से परिवृत होकर द्वारका नगरी के मध्य भाग में होकर निकले | निकल 
कर जहा पूर्व दिशा का वेतालिक था, वहाँ श्राए । वहां आकर पांच पाण्डवों के साथ इकट्ठे हुए 
(मिले) फिर पडाव डाल कर पौपधज्ाला में प्रवेश किया। प्रवेश करके सुस्थित देव का मन में 
पुन' पुनः चिन्तन करते हुए स्थित हुए । 


कृष्ण द्वारा देव का आह्वान 

१७५--तए णं॑ कण्हस्स वासुदेवस्स अट्ठमभत्तंसि परिणममाणंसि सुट्टिओो जाब आगओ--भण 
देवाणुप्पिया ! जं मए कायब्वं । 

तए ण॑ से कण्हे वासुदेवे सुद्दियं देवे॑ एवं वयासी--'एवं खलु देवाणुप्पिया ! दोवई देवी जाव 
पउमनाभस्स रण्णो भवर्णंसि साहरिया, तं ण तुम देवाणुप्पिया ! मम्र पंचहि पंडवेहि सर्द्धि अप्पछट्ठस्स 
छण्हं रहाणं लवणसमुद्दे मग्गं वियरेहि । जं णं अहं अमरकंकारायहाणि दोवईए देवीए कूव॑ गच्छामि 


तत्पश्चात्‌ कृष्ण वासुदेव का श्रप्टमभक्त पूरा होने पर सुस्थित देव यावत्‌ उनके समीप 





१, श्र. १६ सूत्र ८६, २ श्र, १६ सूत्र १०७ 
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आया । उसने कहा--दिवानुप्रिय ! कहिए मुझे क्या करना है ?' 

तव कृष्ण वासुदेव ने सुस्थित देव से इस प्रकार कहा--दिवानुग्रिय ! द्रौपदी देवी यावत्‌ 
पद्मनाभ राजा के भवन मे हरण की गई है, अतएव तुम हे देवानुप्रिय ! पाँच पाण्डवों सहित छठे मेरे 
छह रथों को लवणसमुद्र में मार्ग दो, जिससे मै (पाण्डवों सहित) अ्मरकका राजधानी मे द्रौपदी देवी 
को वापस छीनने के लिए जाऊँ ।' 


१७६--तए णं से सुत्यिए देवे कण्हूं वासुदेवं एवं वयासी--'किण्णं देवाणुप्पिया ! जहा चेव 
पउमनाभस्स रण्णो पुव्वसंगतिएणं देवेणं दोबई देवी जाव [जंबुद्दीदाओ दीवाओ भारहाओ गासाओ 
हत्यथिणाउराओ नयराओ जुहिद्दिलस्स रण्णो भवणाओ ] संहरिया, तहा चेव दोवईं देवि धायईसंडाओ 
दीवाओ भारहाओ [वासाओ अमरकंकाओ रायहाणीओ पठसनाभस्स रण्णो भवणाओ| जाव 
हत्थिणाउरं साहरामि ? उदाहु पउमनाभ राय सपुरबलवाहण्ण लवणसमुद्दे पक्खिवामि ? 


तत्पश्चात्‌ सुस्थित देव ने कृष्ण वासुदेव से इस प्रकार कहा-दिवानुप्रिय ! जैसे पद्मताभ 
राजा के पूर्व सगतिक देव ने द्रौपदी देवी का [जम्बूद्वीपर्ती भरत क्षेत्र के हस्तिनापुर नगर से 
युधिष्ठिर राजा के भवन से] संहरण किया, उसी प्रकार कया मै द्रौपदी देवी को धातकीखडद्वदीप के 
भरत क्षेत्र से यावत्‌ अमरकंका राजधानी मे स्थित पद्ममाभ राजा के भवन से हस्तिनापुर ले जाऊं ? 
अथवा पद्मनाभ राजा को उसके नगर, सैन्य और वाहनो के साथ लवणसमुद्र मे फेक दू ?* 


१७७-तए णं॑ कण्हे वासुदेवे सुत्यियं देव॑ एवं वयासी--मा ण॑ तुम देवाणुप्पिया ! जाव 
साहराहि तुम णं देवाणुप्पिया ! लवणसमुद्दें अप्पछदुस्स छ॒ण्हूं रहाणं मग्गं वियराहि, सयमेव णं अहुं 
दोवईए देवीए कब गच्छामि ।' 


तब कृष्ण वासुदेव ने सुस्थित देव से कहा-दिवानुप्रिय ! तुम यावत्‌ सहरण मत करो । 
देवानुप्रिय ! तुम तो पाँच पाण्डवों सहित छठे हमारे छह॒ रथों को लवणसमुद्र मे जाने का मार्ग दे 
दो । मैं स्वय ही द्रौपदी देवी को वापिस लाने के लिए जाऊँगा ।* 


१७८--तए ण॑ से सुद्ठिए देवे कण्हं वासुदेव॑ एवं वयासी--'एवं होउ ४ पंर्चाह पंडवेहि साद्ध 
अप्पछट्ठस्स छ॒ण्हूं रहाणं लवणसमुद्दें मग्गं वियरइ । 


तब सुस्थित देव ने कृष्ण वासुदेव से कहा--'ऐसा ही हो--तथास्तु ।” ऐसा कह कर उसने 
पॉच पाण्डवो सहित छठे वासुदेव के छह रथो को लवणसमुद्र मे मार्ग प्रदान किया । 
पद्मनान्न के पास दूत-प्रेषण 


१७९--तए ण॑ से कण्हे वासुदेवे चाउरंगिणि सेणं पडिविसज्जेइ, पडिविसज्जिता पंर्चाह 
पडर्वेहि स॑द्ध अप्पद्ठे छाह रहेहि लवणसमुद्दं मज्ञंमज्ञेणं वीईवयइ, वीईवइत्ता जेणेव अमरकंका 
रायहाणी, जेणेव अमरकंकाए अग्गुज्जाणे तेणेव उवागच्छुई, उवागच्छित्ता रहं ठवेइ, ठवित्ता दारयं 
सार्राह सद्दावेइ, सद्दावित्ता एवं वयासी-- 


तत्पश्चात्‌ कृष्ण वासुदेव ने चतुरभिणी सेना को विदा करके पांच पाण्डवों के साथ छठे 


४५२ ] | ज्ञाताधर्मकथा 


ग्राप स्वर्य छह रथों में श्र कर लवणनमुद्र के मध्यभाग में होकर जाने लगे। जाते-जाते जहाँ 
ग्रमरकंका राजधानी थी और जहाँ अमरकका का प्रधान उद्यान था, वहाँ पहुँचे । पहुँचने के वाद रथ 
टोका श्रौर दान्क नामक सारथी को बुलाया । उसे बुलाकर कहा-- 


१८०--गच्छह ण॑ तुम्म देवाणुप्पिया ! अमरकंकारायहाणि अणुपविसाहि, अणुपविश्तित्ता 
पउठमणाभस्स रण्णो बामेणं पाएणं पायपीर्ठ अवकमित्ता कुतग्गेणं लेह पणामेहि; तिवलियं भिर्डाड 
णिडाले साहदुदु आयसुचत्ते रुट्ठे कुदे कुषिए चडिविकए एवं बदह--हं भो पउमणाहा ! अपत्विय- 
पत्यिया ! दर॑ंतपंत्तलवख॒णा ! हीणपुण्णचाउद्सा ! सिरिहिरिधीपरिवज्जिया ! जअज्ज ण भवध्ति, 
कि ण॑ तुम ण जाणासि कण्हस्स वासुदेवस्स भगिणि दोवई देवि इहं हच्ब॑ आणम्ाणें ? त॑ एयमवि गए 
पच्चप्पिणाहि णं तुम दोबई देवि कण्हस्स वासुदेवस्स, अहवा ण॑ जुद्धसज्जे णिग्गच्छाहि, एस णं॑ कण्हे 
वासुदेते पंचहि पंडवेहि अप्पछद्ठे दोबईदेवीए कब हब्वमागए ।* 


दिवानुप्रिय ! तू जा और अमरकंका राजधानी मे प्रवेश कर । प्रवेश करके पद्मनाभ राजा के 
समीप जाकर उसके पादपीठ को अपने वांयें पर से श्राक्रान्त करके-ठोकर मार करके भाले की नोक 
द्वारा यह (लेख) पत्र देना । फिर कपाल पर तीन बल वाली भुकुटि चढा कर, आँखें लाल करके 
रुप्ट होकर, क्रोध करके, कुपित होकर और प्रचण्ड रूप धारण कर कहना--अ्ररे पद्मनान ! मौत 
को कामना करने वाले ! अनन्त कुलक्षणो वाले ! पुण्यहीन ! चतुर्दशी के दिन जन्मे हुए (अथवा 
हीनपुण्य वाली चतुदंगी श्रर्थात्‌ कृष्ण पक्ष की चौदस को जन्मे हुए ) श्री, लज्जा और बुद्धि से हीन ! 
ग्राज तू नही बचेगा । क्‍या तू नहीं जानता कि तू कृष्ण वासुदेव की भगिनी द्रौपदी देवी को यहा ले 
श्राया है ? खेर, जो हआ सो हुआ, अ्रव भी तू द्रौपदी देवी कृष्ण वासुदेव को लौटा दे अथवा युद्ध के 
लिए तेयार होकर बाहर निकल । कृष्ण वासुदेव पाच पाण्डवों के साथ छठे आप द्रौपदी देवी को 
वापिस छीनने के लिए श्रभी-अभी यहाँ भञ्रा पहुँचे हैं ।' 


१८१--तए ण॑ से दारए सारही कण्हेणं वासुदेवेणं एव वुत्ते समा ह॒दुतुदुठे जाव पडिसुणेइ, 
पडिसुणेत्ता अमरकंकारायहाणि अणुपविस्‌द अणुपविसित्ता जेणेव पठमनाने तेणेव उवागरच्छइ, 
उवागच्छित्ता करयल जाव वद्धावेत्ता एवं वयासी--'एस णं सामी ! सम विणयपडिवत्ती, इस्ा अन्ना 
मम सामियस्स समुहाणत्ति' त्ति कद॒दु आसुरुत्ते वामपाएणं पायवीढ॑ अणुक्कमति, अणक्कमित्ता 
कोतगेणं लेहं पणामइ, पणामित्ता जाब कूव॑ हृब्वमागए । 


तत्पश्चात्‌ वह दारुक सारथी कृष्ण वासुदेव के इस प्रकार कहने पर हपित और सतुष्ट हुआ । 
यावत्‌ उसने यह आदेश अंगीकार किया । अग्रीकार करके अ्रमरकका राजधानी मे प्रवेश किया । 
प्रवेश करके पद्मताभ के पास गया । वहाँ जाकर दोनों हाथ जोडकर यावत्‌ अ्भिनन्‍्दन किया और 
कहा--स्वामिन्‌ ! यह मेरी अपनी विनय-प्रतिपत्ति (शिप्टाचार) है । मेरे स्वामी के मुख से कही हुई 
आज्ञा दूसरी है । वह यह है । इस प्रकार कह कर उसने नेत्र लाल करके और ऋद्ध होकर अपने वाम 
पर से उसके पादपीठ को आक्रान्त किया--ठकराया | भाले की नोक से लेख दिया ) फिर कृष्ण 
वासुदेव का समस्त आदेश कह सुनाया, यावत्‌ वे स्वय द्रौपदी को वापिस लेने के लिए आ पहुँचे है । 


१८२-तए ण॑ से पठमणाभे दारुएणं सारहिणा एवं बुत्ते समाणे आसुरुत्ते तिवालि भिर्डड 
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निडाले साहटूदु एवं वयासी--णो अप्पणामि णं अहं देवाणुप्पिया !” कण्हस्स वासुदेवस्स दोवहं, 
एस ण॑ अहं सयमेव जुज्ञसज्जो निर्गच्छामि, त्ति कट॒दु दारुयं सार्राह एवं वयासी--किवल भो! 
रायसत्येसु दृए अवज्ञे' क्ति कटदु असक्‍्कारिय असम्माणिय अवद्दारेणं णिच्छुभावेइ । 


तत्पश्चात्‌ पद्मनाभ ने दारुक सारथी के इस प्रकार कहने पर नेत्र लाल करके ओर क्रोध से 
कपाल पर तीन सल वाली भूकुटी चढा कर कहा -दिवानुप्रिय ! मै कृष्ण वासुदेव को द्रौपदी वापिस 
नही दूगा। मैं स्वयं ही युद्ध करने के लिए सज्ज होकर निकलता हूँ ।” इस प्रकार कहकर फिर 
दारुक सारथी से कहा--'हे दूत ! राजनीति मे दुत अवध्य है (केवल इसी कारण मै तुमे नहीं 
मारता) / इस प्रकार कह कर सत्कार-सन्मान न करके--अपमान करके, पिछले द्वार से उसे 
निकाल दिया । ५ 


१८३--तए ण॑ से दारुए सारही पठसनाभेणं असक्कारिय जाब [असम्माणिय अदद्दारेणं | 
निच्छढे समाणे जेणेब कण्हे वासुदेवे तेणेब उवागच्छइ, उवागच्छित्ता करयलपरिग्गहियं जाव कण्हं 
एवं वयासी--'एवं खलु अहं सामी ! तुब्भं वयणेणं जाव णिच्छभावेइ ४ 


वह दारुक सारथि पद्मनाभ राजा के द्वारा असत्कृत हुआ, यावत्‌ पिछले द्वार से निकाल 
दिया गया, तब कृष्ण वासुदेव के पास पहुचा | पहुच कर दोनो हाथ जोड़ कर कृष्ण वासुदेव से 
यावत्‌ वोला--स्वामिन्‌ | मै आपके वचन (आदेश) से राजा पद्मनाभ के पास गया था, इत्यादि 
पूर्व॑ंवत्‌; यावत्‌ उसने मुझे पिछले द्वार से निकाल दिया--इत्यादि समग्र वृत्तान्त कहा । 


पद्मनाभ्-पाण्डव युद्ध 

१८४-तए णं॑ से पठसणाने बलवाउयं सह्दावेइ, सद्दावित्ता एवं वयासी--“खिप्पामेव भो 
देवाणुप्पिया ! आभिसेवर्क हत्थिरयण्णं पडिकप्पेह ४ तयाणंतरं च ण॑ छेपायरिय-उवदेस-मइविकप्पणा- 
विगप्पेष्ठि जाव [सुनिउर्णेह उज्जलणेवत्थि-हत्यपरिवत्थियं सुसज्ज॑ जाव आशभिसेवर्क हत्यिरयण्णं 
पडिकप्पेह पडिकप्पेत्ता | उबणेइ । तए णं॑ से पठमनाहे सन्नद्ध जाव* अभिसेयं दुरूहइ, दुरूहित्ता हयगय 
जेणेंव कण्हे वासुदेवे तणेव पहारेत्थ गमणाए । 


कृष्ण वासुदेव के दूत को निकलवा देने के पश्चात्‌ इधर पद्मनाभ राजा ने सेनापति को 
वुलाया और उससे कहा-दिवानुप्रिय ! अभिषेक किए हुए हस्तीरत्न को तैयार करके लाओ ।' 
यह आदेश सुनकर कुशल आचार्य के उपदेश से उत्पन्न हुई बुद्धि की कल्पना के विकल्पो (प्रकारो) 
से निपुण पुरुषों (महावतो) ने अभिषेक किया हुआ हस्ती उपस्थित किया । वह उज्ज्वल वेष से 
परिवृत था, सुसज्जित था । तत्पश्चात्‌ पद्मनाभ राजा कवच आदि धारण करके सज्जित हुश्रा, 


यावत्‌ अभिषेक किये हाथी पर सवार हुआ | सवार होकर अश्वो, हाथियो आदि की चतुरगिणी 
सेना के साथ वहाँ जाने को उद्यत हुआ जहाँ वासुदेव कृष्ण थे । 


१्८४-तए णं से कण्हे वासुदेवे पठसनाभं रायाणं एज्जमाणं पासइ, पासित्ता ते पंच पंडवे 
एवं वयासी--हं भो दारगा ! कि तुब्भे पउसवाभेणं सर्द्धि जुज्लिहिह उदाहु पेच्छिहिह ?” 


१ अ. १६, सूत्र १०७, श्र सूत्र श्छ्ड 
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तए ण॑ पंच पंडवा कण्हं वासुदेव एवं वयासी--अम्हे णं सामी ! जुज्ञामो, तुब्मे पेच्छह ।' 


तए णं पंच पंडवे सन्चद्ध जाव पहरणा रहे दुरूहंति, दुरूहिता जेणेव पठमनाभे राया तेणेव 
उवागच्छंति, उवागच्छित्ता एवं वयासो--अम्हे पठसणाभे वा राय त्ति कददु पठमनाभेणं सर्द्धि 
संपलग्गा यावि होत्या । 


तत्पश्चात्‌ वासुदेव ने पद्मननाभ राजा को आता देखा। देख कर वह पाचों पाण्डवो से 
बोले--अरे वालको ! तुम पद्मनाभ के साथ युद्ध करोगे या युद्ध देखोगे ? 


तब पाच पाण्डवो ने कृष्ण वासुदेव से कहा--स्वामिन्‌ ! हम युद्ध करेगे और आप हमारा 
युद्ध देखिए ।' 

तत्पश्चात्‌ पाचो पाण्डव तैयार होकर यावत्‌ शस्त्र लेकर रथ पर सवार हुए और जहाँ 
पद्मनाभ था, वहाँ पहुँचे | पहुँच कर आज हम है या पद्मनाभ राजा हे ।' ऐसा कहकर वे युद्ध 
करने मे जुट गये । 


पाण्डवों का पराजय 


१८६--तए ण॑ से पठमनाभे राया ते पच पंडवे खिप्पामेव हय-महिय-पचरवीर-घाइयविवरडिय- 
चिधद्धय-पडागे जाव [किच्छोवगयपाणे ] दिसोदिसि पडिसेहेइ । तए ण॑ ते पंच पंडवा पठमणाभेण 
रण्णा हयमहियपवरवीर-घाइयविवडिय जाव पडिसेहिया समाणा अत्यामा जाव आधारणिज्ज ति कद्‌दु 
जेणेव कण्हे वासुदेवे तेणेव उवागच्छेति । तए ण॑ से कण्हे वासुदेवे ते पंच पंडवे एवं वयासी--कहण्णं 
तुब्भे देवाणुप्पिया ! पठमनाभेण रण्णा संद्धि संपलग्गा ?! 


तए ण॑ ते पंच पंडवा कण्हं वासुदेवं एवं वयासी--'एवं खलु देवाणुप्पिया ! अस्हे तुब्भेहि 
अव्भणुन्नाया समाणा सन्नद्ध-बद्ध-वस्सिय-कवया रहे दुरूहामो, द्ुरूहित्ता जेणेव पठसणाभे जाव 
पडिसेहइ ४ 


तत्पश्चात्‌ पदुमनाभ राजा ने उन पाचो पाण्डवो पर शीघ्र ही शस्त्र से प्रहार किया, उनके 
अहंकार को मथ डाला और उनकी उत्तम चिह्न से चिह्तित पताका गिरा दी । मुश्किल से उनके 
प्राणो की रक्षा हुई | उसने उन्हे इधर-उधर भगा दिया । तब वे पाचो पाण्डव पद्मनाभ राजा द्वारा 
शस्त्र से आहत, मथित अहकार वाले और पतित पताका वाले होकर यावत्‌ पदुमनाभ केद्वारा 
भगाए हुए, शत्रुसेना का निराकरण करने मे श्रसमर्थ होकर, वासुदेव कृष्ण के पास आये | तब 
वासुदेव कृष्ण ने पाचों पाण्डवों से कहा--दिवानुप्रियों ! तुम लोग पदुमनाभ राजा के साथ किस 
प्रकार (किस शर्तें के साथ) युद्ध में सलग्न हुए थे ?' 

तब पाचो पाण्डवो ने क्ृष्ण वासुदेव से इस प्रकार कहा--दिवानुप्रिय ! हम आपकी आज्ञा 
पाकर सुसज्जित होकर रथ पर झारूढ हुए | आरूढ होकर पद्मनाभ के सामने गये, इत्यादि सब 
पूर्ववत्‌ कहना चाहिए, यावत्‌ उसने हमे भगा दिया ॥' 


है १८७--तए णं कण्हे वासुदेवे ते पंच पंडवे एवं वयासी--“जइ णं तुब्भे देवाणुप्पिया ! एवं 
वयंता--अम्हे, णो पठम्णाभे राय त्ति पउमणाभेणं सरद्धि संपलग्गंता, तो ण॑ तुब्भे णो पउमनाहे 
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हयमहियपवर जाव पडिसेहंते । त॑ पेच्छह ण॑ तुब्भे देवाणुष्पिया ! अहं, णो पउमणाे ३ त्तिकट॒टु 
पउमनाभेणं रत्ना सद्धि जुज्ञामि। रहं दुरूहइ, दुरूहित्ता जेणेव पठमनाभे राया तेणेव उवागच्छइ, 
उवागच्छित्ता सेयं गोखीर-हार-घवल तणसोल्लिय-सिदुवार-कु देंढु-सन्निगयास्सं निययबलस्स हरिसजणणं 
रिउसेण्णविणासकरं पंचजण्णं संखं परासुसइ, परामुसित्ता मुहवायपुरियं करेइ । 


पाण्डवों का उत्तर सुनकर कृष्ण वासुदेव ने पाचो पाण्डवों से कहा-देवानुप्रियो ! अगर 
तुम ऐसा बोले होते कि 'हम है, पद्मनाभ राजा नही और ऐसा कहकर पदुमनाभ के साथ युद्ध में 
जुटते तो पद्मनाभ राजा तुम्हारा हनन नही कर सकता था। (तुमने बोलने मे भूल की, इसी कारण 
तुम्हें भाग कर आना पड़ा ।) हे देवानुप्रियो ' अब तुम देखना । "मै हूँ, पदुमनाभ राजा नही इस 
प्रकार कह कर मै पद्मनाभ के साथ युद्ध करता हूँ । इसके बाद कृष्ण वासुदेव रथ पर आरूढ हुए । 
आरूढ होकर पद्मनाभ राजा के पास पहुँचे । पहुँच कर उन्होने श्वेत, गाय के दूध और मोतियो के 
हार के समान उज्ज्वल, मल्लिका के फूल, मालती-कुसुम, सिन्दुवार-पुष्प, कुन्दपुष्प और चन्द्रमा के 
समान श्वेत अपनी सेना को हर्प उत्पन्न करने वाला पाञ्चजन्य शंख हाथ मे लिया और मुख की वायु 
से उसे पूर्ण किया, अर्थात्‌ फूंका । 


१८८--तए ण॑ तस्स पठसनाहस्स तेणं संखसद्वेणं बल-तिभाए हुए जाव” पडिसेहिए । तए णं 
से कण्हे वासुदेवे धणु परामुसइ, वेढो, धणु' पुरेइ, पुरित्ता धणुसदं करेइ | तए ण॑ तसस पठसनाभस्स 
दोच्चे बल-तिभाए धणुसहेणं हयमहिय जाव पडिसेहिए । तए णं से पठमनाभे राया तिभागबलावसेसे 
अत्थामे अबले अवीरिए अपुरिसक्कारपरक्कमे अधारणिज्जं ति कट्‌दु सिम्घं तुरियं जेणेब अमरकंका 
तेणेव उवागच्छुइ, उवागच्छित्ता असरकंक॑ रायहाण अणुपविसइ, अगुपविसित्ता दाराइईं पिहेड, 
पिहित्ता रोहसज्जे चिठ्ुइ । २ 


तत्पञ्चात्‌ उस शख के शब्द से पद्मनाभ की सेना का तिहाई भाग हत हो गया, यावत्‌ 
दिशा-दिशा मे भाग गया | उसके बाद क्ृष्ण वासुदेव ने सारग नामक धनुप हाथ में लिया। यहाँ 
एक वेढ कह लेना चाहिए । धनुप पर प्रत्यचा चढाई । प्रत्यचा चढा कर टकार को । तब पद्मनाभ 
की सेना का दूसरा तिहाई भाग उस धनुप की टकार से हत-मथित हो गया यावत्‌ इधर-उधर भाग 
छूटा । तब पद्मनाभ को सेना का एक तिहाई भाग ही शेष रह गया । भ्रतएव पदमनाभ सामथ्यहीन, 
वलहीन, वीयंहीन और पुरुपार्थ-पराक्रम से हीन हो गया । वह कृष्ण के प्रहार को सहन करने या 
निवारण करने में असमर्थ होकर शीघ्रतापूर्वक, त्वरा के साथ, अमरकका राजधानी में जा घुसा । 
उसमे अमरकका राजधानी के अन्दर घुस कर द्वार वद कर लिए | द्वार बंद करके वह नगररोध के 
लिए सज्ज होकर स्थित हो गया । 


विवेचन--मूल मे आए वेढ (वेष्टक)--अर्थ है--एक वस्तुविषयक पदपद्धति । यह वेढ यहाँ 
धनुषविषयक समभना चाहिए । टीका के अनुसार वह इस प्रकार है-- 


अइरुग्गयवालचंद-इदधणुस ब्ििगास वरमहिस-दरिय-दप्पिय-दढघण सिंगग्गरइयसार, उरगव र- 
पवरगवल-पवरपहुर॒य-भमरकुल-नी लिनिद्ध-धंतधोयपट्ट,_ निउणोविय-मिसिमिसित-मणिरयणघटिया- 


१. श्र. १६ सूत्र १८६ 


४५६ ] [ ज्ञाताधर्मकथा 


हे 
जालपरिक्खित्त, तडित-तरुणकिरण-तवणिज्जवर्द्धाधधं,._ दहरमलयगिरिसिहर-केसरचाम रवाल- 
अद्धचर्दाचध, काल-हरिय-रत्त-पीय-सुक्किल्ल-बहुण्हारुणिसपिणद्ध जीव, जीवियतकर-- 


भावार्थं-यह श्रीकृष्ण के धनुप का वर्णन है । वह इस प्रकार है--कष्ण का धनुप शुक्लपक्ष 
की द्वितीया के अचिर-उदित--जिसे उदित हुए बहुत समय न हुआ हो ऐसे चन्द्रमा और इन्द्रधनुप 
के समान वक्र था, अतीव दृष्त-मदमाते उत्तम महिप के दुढ और सघन श्गो के अ्ग्रभागी से बनाया 
गया था, कृष्ण सर्प, श्रेष्ठ भेसे के सीग, उत्तम कोकिला, भ्रमर-निकर ओर नील की गोली के सदृद 
उज्ज्वल स्निग्ध-काली कान्ति से युक्त उसका प्रृष्ठ भाग था, किसी कुशल कलाकार द्वारा उजाले 
गए--चमकाए हुए--मणिरत्नो की घटियो के समूह से वेष्टित था, चमकती विजली की किरणों 
जैसे स्वर्ण-चिह्दो से सुशोभित था, ददेर और मलय पर्वत शिखरों पर विचरण करने वाले सिंह की 
गदेन के वालों (अयाल) तथा चमरो की पू छ के केशो के एवं अ्रद्धचन्द्र के लक्षणों-चित्नो से युक्त 
था, काली, हरी, लाल, पीली और श्वेत वर्ण की नसो से उसकी जीवा (प्रत्यचा) वबधी थीं। वह 
धनुप शत्रुओ के जीवन का अन्त करने वाला था । 


१८९--तए ण॑ से कण्हे वासुदेवे जेणेव असरकंका तेणेव उवागच्छई, उवागच्छित्ता रहं ठवेइ, 
ठवित्ता रहाओ पच्चोरुहदइ, पच्चोरुहित्ता वेउव्वियसमुग्धाएणं समोहणई, समोहणित्ता एगं महं 
णरसीहरूबं॑ विउव्बइ, विउव्वित्ता महया महया सद्देण पाददद्वरियं करेइ । तए णं से कण्हेणं वासुदेवेणं 
मह॒या महया सद्देणं पादददरएणं कएणं समा्णंणं असरकंका रायहाणी संभग्गपागार-गोपुराद्रालय-चरिय- 
तोरण-पल्हत्यियपवरभवण-सिरिघरा सरस्सरस्स धरणियले सन्निवइया । 


तत्पश्चात्‌ कृष्ण वासुदेव जहाँ श्रमरकका राजधानी थी, वहाँ गये | वहाँ जाकर रथ ठहराया । 
रथ से नीचे उतरे। वेक्रियसमुद्घात से समवहत हुए श्रर्थात्‌ समुद्घात किया । समुद्घात करके उन्होने 
एक महान्‌ नरसिंह का रूप धारण- किया । फिर जोर-जोर के शब्द करके पैरों का आस्फालन 
किया -पर पछाड़े | कृष्ण वासुदेव के जोर-जोर की गर्जना के साथ पेर पछाड़ने से अमरकका 
राजधानी के प्राकार (परकोटा) गोपुर (फाटक) अट्टालिका (भरोखे) चरिका (परकोटा और 
नगर के बीच का मार्ग) शौर तोरण (द्वार का ऊपरी भाग) गिर गये और श्रेष्ठ महल तथा श्रीगृह 
(भडार) चारो ओर से तहस-नहस होकर सरसराट करके धरती पर आ पड़े । 


पद्मनाभ द्रौपदी की शरण से 

१९०--तए ण॑ पठसणान्े राया अश्रमरकंक रायहाणि संभग्ग जाव पासित्ता भीए दोवइं देवि 
सरणं उचेइ । तए ण॑ सा दोवई देवी पठमनाभं राय एवं वयासी--'किण्णं तुम देवाणुप्पिया ! न 
जाणसि कण्हस्स वासुदेवस्स उत्तसपुरिसस्स विप्पियं करेम्ाणे मर्म॑ इह हृव्वमाणेसि ? तं॑ एबसवि गए 
गच्छह ण॑ तुम॑ देवाणुप्पिया ! ण्हाएं उल्लपडसाडए अवचुलगवत्थणियत्थे अंतेउरपरियालसंपरिवुडे 
अग्गाइं वराई रबणाईं गहाय मस्र पुरतो काउं कण्हं वासुदेव॑ करयलपायपडिए सरणं उवेहि, 
पणिवइयवच्छला णं देवाणुप्पिया ! उत्तमपुरिसा । 


तत्पश्चात्‌ पद्मनाभ राजा अमरकका राजधानी को पूर्वोक्त प्रकार से वुरी तरह भगर्न हुई 
जानकर भयभीत होकर द्रौपदी देवी की शरण मे गया । तब द्रौपदी देवी ने पद्मनाभ राजा से 


श 
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कहा--देवानुप्रिय | क्या तुम नहीं जानते कि पुरुषोत्तम कृष्ण वासुदेव का विप्रिय करते हुए तुम 
मुझे यहा लाये हो ? किन्तु जो हुआ सो हुआ । भ्रव देवानुप्रिय ! तुम जाओ । स्नान करो । पहनने 
और ओढने के वस्त्र गीले (पानी नितरते हुए) धारण करो। पहने हुए वस्त्र का छोर नीचा रखो 
श्र्थात्‌ कांछ खुली रखो । म्रन्त.पुर की रानियो आदि परिवार को साथ मे ले लो। प्रधान और श्रेष्ठ 
रत्न भट के लिए लो । मुझे आगे कर लो । इस प्रकार चलकर कृष्ण वास देव को दोनों हाथ जोड कर 
उनके पैरो मे गिरो और उनकी शरण ग्रहण करो । देवानुप्रिय ! उत्तम पुरुष प्रणिपतितवत्सल होते 
है--अर्थात्‌ जो उनके सामने नम्न होते हैं, उत पर दया और प्रसन्नता प्रकट करते है | (ऐसा करने से 
ही तुम्हारी नगरी आदि की रक्षा होगी । अन्यथा नही) । 
द्रौपदी-समर्पण 

१९१--तए ण॑ से पठमणाभे दोवईए देवीए एयमट्ठं पडिसुणेइ, पडिसुणित्ता प्हाए जाब सरणं 
उबेइ, उबइत्ता करयल एवं वयासी--'दिद्ठा णं देवाणुप्पियाण इड़ी जाबव परक्‍्कमे, त॑ खामेमि णं 
देवाणुप्पिया ! जाव खमंतु णं॑ जाबव णाहं भुज्जो एवं करणयाए' त्ति कददु पंजलिउडें पायवडिए 
कण्हस्स वासुदेवस्स दोबईं देव साह॒त्थि उबवणेइ । 


उस समय पदु्मनाभ ने द्रौपदी देवी के इस अर्थ को अगीकार किया । अगीकार करके द्रौपदी 
देवी के कथनानुसार स्तान ग्रादि करके कृष्ण वासुदेव की शरण में गया । वहाँ जाकर दोनो हाथ 
जोड कर इस प्रकार कहने लगा--'मैने आप देवानुप्रिय की ऋद्धि देख ली, पराक्रम देख लिया। हें 
देवानुप्रिय | मैं क्षमा की प्रार्थना करता हूँ, आप यावत्‌ क्षमा करे । यावत्‌ मैं पुन. ऐसा नहीं 
करू गा ।' इस प्रकार कह कर उसने हाथ जोडे । पैरो में गिरा । उसने अपने हाथो द्रीपदी देवी सौपी । 


१९२--तए ण॑ से कण्हे वासुदेवे पठम्णा एवं वयासी--'हं भो पठसणाभा ! अप्पत्थिय- 
पत्थिया ! किण्णं तुमं ण जाणसि मम भर्गिणि दोबइं देव इह हव्वमाणमाणे ? त॑ एकसवि गए णत्यि 
ते ममाहितो इयाणि भयमत्थि' त्ति कटदु पठमणाभं पडिविसज्जेइ, पडिविसज्जित्ता दोबइं देवि गिण्हड, 
गिण्हित्ता रह दुरूहेइ, ठुरूहित्ता जेणेव पंच पंडवे तेणेव उवागच्छइ, उवागच्छित्ता पंचण्हुं पंडवाणं दोवइं 
देव साहत्यि उबणेइ । 


तत्पश्चात्‌ कृष्ण वासुदेव ने पदुमनाभ से इस प्रकार कहा--'श्ररे पद्मनाभ अ्प्राथित (मृत्यु) 
की प्रार्थना करने वाले ! क्‍या तू नहीं जानता कि तू मेरी भगिनी द्रौपदी देवी को जल्दी से यहां ले 
आया है ? ऐसा होने पर भी, भ्रव तुझे मुझसे भय नही है | इस प्रकार कह कर पदुमनाभ को छ्टी 
दी । उसे छुटकारा देकर द्रौपदी देवी को ग्रहण किया और रथ पर आरूढ हुए। रथ पर आहूढ 
04 पाण्डवों के समीप आये। वहाँ आकर द्रौपदी देवी को हाथो-हाथ पाचों पाण्डवों को 
साप दिया । 


को १९३--तए ण॑ से कप्हे पंचाह पंडवेहि स्द्धि अप्पछदठे राह रहेहि लवणसमुद्द मज्ञंमज्ञेण 
व जबुद्दीवे दोवे, जेणेव भारहे वासे, तेणेंब पहारेत्थ गसणाएं । 


_ तत्परचात्‌ पाचो पाण्डवों के साथ, छठे आप स्वय कृष्ण वासुदेव छह रथो में बैठकर, लवण- 
समुद्र के वीचोवीच होकर जिधर जम्बूद्वोप था ओर जिधर भारतवर्प था, उधर जाने को उद्यत हुए । 


४प्र८ ] [ ज्ञाताधर्मकथा 


१९४--तेणं कालेणं तेणं समएणं धायइसंडे पुरिच्छमड्धे भारहे वासे चपा णाम॑ णयरी 
होत्या । पुण्णभद्दे चेइए । तत्थ ण चपाए णयरीए कविले णामं वासुदेवे राया होत्था, महया हिमवबंत 
वण्णओ' । 


उस काल और उस समय मे, धातकीखडद्वीप मे, पूर्वा्ध भाग के भरतक्षेत्र मे, चम्पा नामक 
नगरी थी। पूर्णभद्र नामक चैत्य था। उस चम्पा नगरी मे कपिल नामक वासुदेव राजा था | वह 
महान्‌ हिमवान्‌ पर्वत के समान महान्‌ था । यहाँ राजा का वर्णव कह लेना चाहिए । 


वासुदेवों का ध्वनि-मिलन 

१९५-तेणं कालेणं तेणं समएणं मुणिसुव्वए अरहा चंपाए पुण्णभद्टे समोसढे । कपिले वासुदेवे 
धम्मं सुणेइ । तए णं से कविले वासुदेवे मुणिसुव्वयस्स अरहओ धम्म॑ सुणमाणे कण्हस्स वासुदेवस्स 
संखसहं सुणेइ । तए णं तस्स कविलस्स वासुदेवस्स इमेयारूवे अज्ञत्थिए समुप्पज्जित्था--'कि मण्णे 
धायइसंडे दीवे भारहे वासे दोच्चे वासुदेवे समुप्पण्णे जस्स णं अयं संखसद्दें सं पिव मुहवायपूरिए 
वियंभइ ? ! 


उस काल और उस समय में मुनिसुत्रत नामक अरिहन्त चम्पा नगरी के पूर्णभद्र चेत्य में 
पधारे । कपिल वासुदेव ने उनसे धर्मोपदेश श्रवण किया । उसी समय मुनिसुब्रत अरिहन्त से धर्म 
श्रवण करते-करते कपिल वासुदेव ने कृष्ण वासुदेव के पाचजन्य शख का शब्द सुना। तब कपिल 
वासुदेव के चित्त मे इस प्रकार का विचार उत्पन्न हुआ-- क्या धातकीखण्ड द्वीप के भारतवर्ष मे दूसरा 
वासुदेव उत्पन्न हो गया है ” जिसके शख का शब्द ऐसा फंल रहा है, जैसे मेरे मुख की वायु से पूरित 
हुआ हो--मैने बजाया हो ।' 

१९६--कविला वासुदेवा, सद्दाई (सुणेइ)' मुणिसुव्वए अरहा कविलं वासुदेव एवं 
वयासी-- से णू्ण ते कविला ! वासुदेवा ! मम अंतिए धम्म॑ णिसामेमाणस्स संखसहं आकण्णित्ता 
इमेयारूवे (अज्ञत्यिए समुप्पण्णें--'कि मण्णे जाबव वियंभइ, से नूणं कविला ! वासुदेवा ! अयमदठे 
समट॒ठे ?' 

हुंता अत्थि ।' 


“कपिल वासुदेव' इस प्रकार से सम्बोधित करके मुनिसुत्रत अरिहन्त ने कपिल वासुदेव से 
कहा--है कपिल वासुदेव ! मेरे धर्म श्रवण करते हुए तुम्हे यह विचार आया है कि--क्या इस 
भरतक्षेत्र मे दूसरा वासुदेव उत्पन्न हो गया है, जिसके शख का यह शब्द फल रहा है आदि; हे कपिल 
वासुदेव | मेरा यह अर्थ (कथन) सत्य है ?' 
(कपिल वासुदेव ने उत्तर दिया)--हाँ सत्य है ।' 


१९७--नो खलु कपिला ! वासुदेवा ! एवं भुयं वा, भवइ वा, भविस्सइ वा जण्णं एगे खेत्तें, 
एगे जुगे, एगे समए दुबे अरहंता वा चक्‍कवट्टी वा बलदेवा वा वासुदेवा वा उप्पज्जिसु वा, 
उप्पज्जति वा, उप्पज्जिस्संति वा । एवं खलु वासुदेवा ! जंबुद्दीवाओ दीवाओ भारहाओ बासाओ 
१ झौपपातिक सूत्र मे राजवर्णन देखिए । 
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हत्थिणाउरनयराओ पंड्स्स रण्णो सुण्हा पंचण्ह॑ं पंडवा्ण भारिया दोबई देवी तव पठमणाभस्स रण्णो 
पुब्बसंगतिएणं देवेणं अमरकंकाणर्पारि साहरिया। तए णं से कण्हे बासुदेवे पंर्चाह पंडवेहि सारद्धि 
अप्पछटे छह रहेहि- अमरकंक रायहाणि दोवईए देवीए कूव॑ हृव्वमागए। तएण तस्स कण्हस्स 
वासुदेवस्स पउमनाभेणं रण्णा संद्धि सगामं संगामेमाणस्स अय॑ संखसदे तव मुहवायपुरिते इंच इद्ठे 
कंते इहेव वियंभइ ॥/* 


मुनिसुत्रत अरिहत ने पुत कहा--कपिल वासुदेव ! ऐसा कभी हुआ नहीं, होता वही और 
होगा नही कि एक क्षेत्र मे एक ही युग मे और एक ही समय मे दो तोर्थकर, दो चक्रवर्ती, दो बलदेव 
अथवा दो वासुदेव उत्पन्न हुए हो, उत्पन्न होते हो या उत्पन्न होगे | हें वासुदेव | जम्बूद्वीप नामक 
द्वीप से, भरतक्षेत्र से, हस्तिनापुर नगर से पाण्डु राजा की पुत्र-वधू और पाच पाण्डवो की पत्नी द्रोपदी 
देवी को तुम्हारे पद्मनाभ राजा का पहले का साथी देव हरण करके ले आया था | तब कृष्ण वासुदेव 
पांच पाडवो समेत आप स्वयं छठे द्रोपदी देवी को वापिस छीनने के लिए शीघ्र आये है । वह पद्मनाभ 
राजा के साथ सग्राम कर रहे है । श्रत क्रष्ण वासुदेव के शंख का यह शब्द है, जो ऐसा जान पडता है 
कि तुम्हारे मुख की वायु से पूरित किया गया हो और जो इष्ट है, कान्‍्त है और यहाँ तुम्हे सुनाई 
दिया है ।' 


१९८-तए णं॑ से कविले वासुदेवे मुणिसुव्बयं बंदइ, नमस॒इ, वदित्ता नमंसित्ता एवं वयासी-- 
गच्छाम्ति ण अहं भंते | कण्हं बासुदेवं उत्तमपुरिसं पासामि 

तए ण॑ मुणिसुब्वए अरहा कविलं वासुदेव॑ एवं वयासी--नो खलु देवाणुप्पिया ! एवं भूय॑ 
वा, भवइ वा, भविस्सइ वा जण्णं अरिहंता वा अरिहंतं पासंति, चक्‍कवट्टी वा चक्‍कर्वाह पासंति, 
बलदेवा वा बलदेव॑ पासंति, वासुदेवा वा वासुदेव पासंति | तह विय ण॑ तुम कण्हस्स वासुदेवस्स 
लव णसमुद्ं मज्झंमज्ञेण वीइवयमाणस्स सेयापीयाइईं धयग्गाईं पासिहिसि ।! 

तत्पश्चात्‌ कपिल वासुदेव ने मुनिसुत्रत तीर्थंकर को वन्दना की, नमस्कार किया । बदना- 
नमस्कार करके कहा--'भगवन्‌ ! मै जाऊँ और पुरुपोत्तम कृष्ण वासुदेव को देखू--उनके दर्शन 
करू ।' 

तब मुनिसुत्रत अरिहन्त ने कपिल वासुदेव से कहा- देवानुप्रिय | ऐसा हुआ नही, होता नही 
और होगा नहीं कि एक तीर्थंकर दूसरे तीर्थकर को देखे, एक चक्रवती दूसरे चक्रवर्ती को देखे, एक 
बलदेव दूसरे वलदेव को देखे और एक वासुदेव दूसरे वासुदेव को देखे। तब भी तुम लवणसमुद्र के 
मध्य भाग मे होकर जाते हुए कृष्ण वासुदेव के श्वेत एव पीत ध्वजा के अग्रभाग को देख सकोगे ।' 


१९९-तए ण कविले वासुदेवे मुणिसुव्वयं बंदइ, नमंसइ, वदित्ता नमंसित्ता हत्यिखंधं 
दुरूहइ, दुरूहित्ता सिग्धं सिग्धं जेणेव वेलाउले तेणेब उवागच्छई, उवागच्छित्ता कण्हस्स वासुद्देवस्स 
लवणसमुद्दं मज्झं मज्ञेंणं वीइवयमाणस्स सेयापीयाइ धयग्गाईं पासइ, पासित्ता एवं वयइ--एस ण॑ सम 
सरिसपुरिसे उत्तमपुरिसे कण्हे वासुदेवे लव॒णसमुद्दं मज्ञंमज्ञेणं वीईवयइ' त्ति कट॒दु पंचयन्नं संखं 
परामुसइ मुहवायपुरियं करेइ । 

तत्पश्चात्‌ कपिल वासुदेव ने मुनिमुव्रत तीर्थंकर को वन्दन और नमस्कार किया । वन्दन 


१ पाठास्तर--इव वियभई! । 
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नस्कार करके वह हाथी के स्कध पर आारूढ हुए । श्रारूढ होकर जल्दी-जल्दी जहाँ वेलाकूल (लवण- 
समुद्र का किनारा) था, वहाँ आये । वहाँ आकर लवणसमुद्र के मध्य मे होकर जाते हुए कृष्ण वासुदेव 
की शवेत-पीत ध्वजा का अग्रभाग देखा । देखकर कहने लगे--“यह मेरे समान पुरुष है, यह पुरुषोत्तम 
कृष्ण वासुदेव है, लवणसमुद्र के मध्य मे होकर जा रहे है। ऐसा कहकर कपिल वासुदेव ने अपना 
पाञ्चजन्य शख हाथ में लिया और उसे अपनी मुख की वायु से पूरित किया-फू का । 


२००--तए णं से कण्हे वासुदेवे कविलस्स वासुदेवस्स संखसद॑ आयन्नेद, आयज्नित्ता 
पंचयन्न जाव पुरिय करेइ । तए ण॑ दो वि वासुदेवा संखसहसामायारि करेंति । 


तब ऋष्ण वासुदेव ने कपिल वासुदेव के शख का शब्द सुना । सुनकर उन्होने भी अपने 
पाञ्चजन्य को यावत्‌ मुख की वायु से पूरित किया। उस समय दोनो वासुदेवों ने शख की 
समाचारी को, श्रर्थात्‌ शख के शब्द द्वारा मिलाप किया । 


२०१--तए णं॑ से कविले वासुदेवे जेणेव अमरकंका तेणेंव उवागच्छई, उवागच्छित्ता 
अमरकर्क॑ रायहाणि संध्रगतोरणं जाव' पासइ, पासित्ता पठसणाभं एवं वयासी--'किण्णं 
देवाणुप्पिया | एसा अमरकंका रायहाणी संभग्ग जाव' सन्निवहया ?' 


तत्पश्चात्‌ कपिल वासुदेव जहाँ अ्रमरकका राजधानी थी, वहाँ आए । आकर उन्होने देखा कि 
अ्रमरकका के तोरण आदि टूट-फूट गये है। यह देखकर उन्होने पद्मनाभ से पूछा--दिवालनुप्रिय ! 
अ्मरकका के तोरण आदि भग्न होकर क्यो पड गए है ।' 


२०२--तए ण॑ से पठसनाभे कविलं वासुदेव॑ एवं वयासी--'एवं खलु सामी ! जंवुद्दीवाओ 
दोवाओ भारहाओ बासाओ इहं हव्वमागम्म कण्हेणं वासुदेवेणं तुब्भे परिभुय अमरकंका जावे 
सन्निवाइया । 


तव पद्मनाभ ने कपिल वासुदेव से इस प्रकार कहा--स्वामिन्‌ ! जम्बृद्वीप नामक द्वीप से, 
भारतवर्ष से, यहाँ एकदम आकर क्ृष्ण वासुदेव ने, आपका पराभव करके, आपका अपमान करके, 
अमरकका को यावत्‌ गिरा दिया है--अर्थात्‌ इस भग्नावस्था में पहुँचा दिया है ।' 


श्रीकृष्ण का लौटना पाडवो की शरारत 

२०३--तए णं से कबिले वासुदेवे पठमणाहस्स अंतिए एयमट्ठ सोच्चा पठमणाहुं एवं 
वयासी--हं भो पठसणाभा ! अपत्थियपत्थिया ! कि ण॑ तुमं न जाणसि मम सरिसपुरिसस्स कण्हस्स 
वासुदेवस्स विष्पियं करेमाणें ?” आसुरुत्ते जाव [ रुटठे कुविए चंडिक्किए मिसिमिसेमाणें तिवलियं 
भिर्जाड निडाले साहददु | पठसणाहं णिव्विसयं आणबेइ, पउठमणाहस्स पुत्तं अमरकंकारायहाणीए 
मह॒या महया रायाभिसेएणं अभिसिचड, जाबव पडिगए । 


तत्पश्चात्‌ कपिन वासुदेव, पद्मताभ से उत्तर सुनकर पद्मनाम से बोले--अरे पद्मनाभ ! 
अप्राथित की प्रार्यता करने वाले ! क्या तू नही जानता कि तू ने मेरे समान पुरुष कृष्ण वासुदेव का 
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अनिष्ट किया है ? इस प्रकार कहकर वह कुद्ध हुए, यावत्‌ [रुष्ट, कुपित, प्रचण्ड हुए, मस्तक पर 
निवलियुक्त भुकुटि चढ़ाकर] पद्मनाभ को देश-निर्वासन की आ, राज्ञा दे दी। पद्मनाभ के पुत्र को 
अमरकका राजधानी मे महान्‌ राज्याभिपेक से अभिषिक्त किया। यावत्‌ कपिल वासुदेव वापिस 
चले गये । 


२०४--तए णं से कण्हे वासुदेवे लवणसमुद मज्ञमज्ञेणं वीइवयइ, गंगं उवागए, ते पंच 
पंडवे एवं वयासी--गच्छह णं तुब्भे देवाणुप्पिया ! गंगामहानादि उत्तरह जाव ताव अहूं सुद्ठियं देव॑ 
लबणाहिवई पासामि ।' 

तए ण॑ पंच पंडवा कण्हेणं वासुदेवेणं एवं वुत्ता समाणा जेणेव गंगा महानदी तेणेव उबागच्छंति 
उवागच्छित्ता एगट्टियाए णावाए मग्गणगवेस्ण करेंति, करित्ता एगट्टियाए नावाए गंग्रामहानदि 
उत्तरंति, उत्तरित्ता अण्णमण्णं एवं वयंति--'पहु ण॑ देवाणुप्पिया ! कण्हे बासुदेवे गंगामहाणईं वाहाहि 
उत्तरित्तए ? उदाहु णो पश्न -उत्तरित्तए ?' त्ति कद॒टु एगद्ठियं नाव॑ णुमेति, णूमित्ता कण्हं वासुदेव॑ 
पडिवालेमाणा पडिवालेमाणा चिद्ठंति । 


इधर कृष्ण वासुदेव लवणसमुद्र के मध्य भाग से जाते हुए गगा नदी के पास आये । तव 
उन्होने पाच पाण्डवो से कहा--दिवानुप्रियो | तुम लोग जाओ । जब तक गगा महानदी को उतरो, 
तव तक मैं लवणसमुद्र के अधिपति सुस्थित देव से मिल लेता हूँ ।' 


तब वे पाचो पाण्डव, कृष्ण वासुदेव के ऐसा कहने पर जहाँ गगा महानदी थी वहाँ आये । 
झ्राकर एक नौका की खोज की । खोज कर उस नौका से गगा महानदी उतरे । उतरकर परस्पर इस 
प्रकार कहने लगे-- देवानुप्रिय ! कृष्ण वासुदेव गगा महानदी को अपनी भुजाओं से पार करने में 
समर्थ है अथवा समर्थ नही है? (चलो, इस वात की परीक्षा करें), ऐसा कह कर उन्होने वह नौका 
छिपा दी । छिपा कर कृप्ण वासुदेव की प्रतीक्षा करते हुए स्थित रहे । 


२०५--तए णं से कण्हे वासुदेवे सुद्टियं लवणाहिबवई पासइ, पासित्ता जेणेव गंगा महाणदी 
तेणेव उवागच्छइ, उवागच्छित्ता एगट्टियाए सव्बओ समंता सम्गणगवेसणं करेइ, करित्ता एगट्टियं 
णावं अपासमाण्ण एगाए बाहाएं रहं सतुरगं ससार्राह गेण्हद, एगाए बाहाए गंगं महार्णाद वासट्टि 
जोयणाईं अद्धजोयणं च वित्विन्नं उत्तरिउं पयत्ते यावि होत्था । 

तए ण॑ कण्हे वासुदेवे गंगामहाणईए बहुमज्ञदेसभागं संपत्ते समाणे संतते तंते परितते बद्धसेए 
जाए यावि होत्था । 


तत्पश्चात्‌ ऋष्ण वासुदेव लवणाधिपति सुस्थित देव से मिले । मिलकर जहाँ गगा महानदी 
थी, वहाँ आये । वहाँ आकर उन्होने सब तरफ नौका की खोज की, पर खोज करने पर भी नौका 
दिखाई नही दी । तब उन्होंने अपनी एक भुजा से अश्व और सारथी सहित रथ ग्रहण किया और 
दूसरी भुजा से वासठ योजन और आधा योजन अर्थात्‌ साढे वासठ योजन विस्तार वाली गगा महा- 
नदी को पार करने के लिए उद्यत हुए । 

कृष्ण वासुदेव जब गगा महानदी के वीचोबीच पहुँचे तो थक गये, नौका की इच्छा करने 
लगे और बहुत खेदयुक्त हो गये । उन्हे पसीना आ गया । 
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२०६--तए ण॑ कण्हस्स वासुदेवस्स इसे एयारूवे अज्ञत्यिए जाव समुप्पज्जित्था--अहो णं 
पंच पंडवा महाबलवग्गा, जेहि गंगा महाणदी बासद्वि जोयणाईं अद्धजोयणं च बित्थिच्ना वाहाहि 
उत्तिष्णा । इच्छंतर्णह ण पंर्चाह पंडवेहि पउमणाभे राया जाब णो पडिसेहिए ।' 

तए ण॑ गंगा देवी कण्हस्स इस एयारूवं अज्ञत्यियं जाब जाणिता थाहूं वियरइ । तए ण॑ से 
कण्हे वासुदेवे मुहत्ततरं समासासेइ, समासासित्ता गंगामहाणाद वासट्ठि जाव उत्तरइ, उत्तरित्ता जेणेव 
पंच पंडवा तेणेव उवयायच्छइ उवागच्छित्ता पंच पंडवे एवं वयासी--अहो ण॑ लुब्भे देवाणुप्पिया ! महा- 
बलवगा, जेणं दुष्भेहि गंगा महाणदी वार्साद्र जाब उत्तिण्णा, इच्छतएहि पठमनाहे जाव णो पडिसेहिए । 


उस समय क्रृष्ण वासुदेव को इस प्रकार का विचार आया कि--'भश्रह्म, पाच पाण्डव बडे 
वलवान्‌ है, जिन्होंने साढे वासठ योजन विस्तार (पाट) वाली गगा महानदी अपने वाहुओं से पार 
करली ! (जान पडता है कि) पाच पाण्डवो ने इच्छा करके श्रर्थात्‌ चाह कर या जान-बवूककर ही 
पद्मनाभ राजा को पराजित नही किया !' 

तब गगा देवी ने कृष्ण वासुदेव का ऐसा अ्रध्यवसाय यावत्‌ मनोगत सकल्प जानकर थाह दे 
दी--जल का थल कर दिया । उस समय क्ृप्ण वासुदेव ने थोडी देर विश्राम किया । विश्वाम लेने के 
बाद साढे बासठ योजन विस्तृत गया महानदी पार की । पार करके पाच पाण्डवो के पास पहुँचे । वहाँ 
पहुँच कर पाच पाण्डवो से बोले--'अहो देवानुप्रियों | तुम लोग महावलवान्‌ हो, क्योकि तुमने साढ़े 
वासठ योजन विस्तार वाली गगा महानदी अपने बाहुबल से पार को है । तब तो तुम लोगो ने चाह 
कर ही पद्मनाभ को पराजित नही किया ।॥' 


२०७-तए ण॑ पंच पंडवा कण्हेणं वासुदेवे्ण एवं बुत्ता समाणा कण्हू वासुदेव॑ एवं 
वयासी--एवं खल देवाणुप्पिया ! अस्‍्हे तुब्भेहि विसज्जिया समाणा जेणेब गंगा महाणदी तेणेव 
उवागच्छामो, उवागच्छित्ता एगट्टियाएं मग्गणगवेसणं तं॑ चेव जाव पूमेसो, तुब्भे पडिवालिमाणा 
चिट्ठामो ।' 


तब क्ृष्ण वासुदेव के इस प्रकार कहने पर पाच पाण्डवो ने क्ृष्ण वासुदेव से कहा--देवानु- 
प्रिय ! आपके द्वारा विसरजित होकर भर्थात्‌ श्राज्ञा पाकर हम लोग जहाँ गगा महानदी थी, वहाँ भ्राये । 
वहाँ आ्राकर हमने नौका की खोज की । उस नौका से पार पहुँच कर झ्रापके वल की परीक्षा करने के 
लिए हमने नौका छिपा दी । फिर आपकी प्रतीक्षा करते हुए हम यहाँ ठहरे है ।' 


श्रीकृष्ण का पाण्डवो पर रोष--देशनिर्वासन 


२०८--तए ण॑ कण्हे वासुदेवे तेसि पंचण्ह पंडवाणं एयमट्ठं सोच्चा णिसम्म् आसुरुत्ते जाव? 
तिबलियं एवं वयासी--'अहो णं॑ जया मए लवणसमसुद्दं दुबे जोयणसयसहस्सा वित्थिन्न॑ बीईवइत्ता 
पउमणाभं हयमहिय जाव पडिसेहित्ता अमरकंका संभग्गा, दोबई साहत्यि उवणीया, तया णं॑ तुन्भेहि 
मम साहप्पं ण विण्णायं, इयाणि जाणिस्सह ! * त्ति कद॒टु लोहदंड परामुसइ, पंचण्हू पंडवाणं रहे चूरेइ, 
चूरिता णिव्विसए आणबेइ आणवित्ता तत्थ ण॑ रहमदणे नाम॑ कोट्ठे णिविद्ठ । 


पाच पाण्डवो का यह अर्थ (उत्तर) सुनकर और समभ कर कृष्ण वासुदेव कृपित हो उठे 
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उनकी तीन वल वाली भृकुटि ललाट पर चढ गई । वह वोले--ओह, जब मैने दो लाख योजन 
विस्तीर्ण लवणसमुद्र को पार करके पद्मनाभ को हत और मथित करके, यावत्‌ पराजित करके अमर- 
कका राजधानी को तहस-तहस किया और अपने हाथो से द्रौपदी लाकर तुम्हे सौपी, तब तुम्हें मेरा 
माहात्म्य नही मालम हुआ ! अब तुम मेरा माहात्म्य जान लोगे ! इस प्रकार कहकर उन्होने हाथ मे 
एक लोहदण्ड लिया और पाण्डवो के रथ को चूर-चूर कर दिया । रथ च्र-चूर करके उन्हे देश- 
निर्वासन की अज्ञा दी । फिर उस स्थान पर रथमदंत नामक कोट स्थापित किया--रथमर्दन तीर्थ की 
स्थापना की । 


२०९--तए णं से कण्हे वासुदेवे जेणेब सए खंधावारे तेणेव उवागच्छद, उवागच्छित्ता सएणं 
खंधावारेणं साद्धि अभिसमन्नागए यावि होत्था ॥+ तए ण॑ से कण्हे वासुदेवे जेणेव बारवई नयरी तेणेव 
उवागच्छुइ, उवागच्छिता बारवई णर्यारे अगुपविसइ । 


तत्पश्चात्‌ कृष्ण वासुदेव अपनी सेना के पडाव (छावनी) में आये । आकर अपनी सेना के 
साथ मिल गये । उसके पश्चात्‌ कृष्ण वासुदेव जहाँ द्वारका नगरी थी, वहाँ आये | झाकर द्वारका 
नगरी में प्रविष्ट हुए । 


२१०-तए णं॑ ते पंच पडवा जेणेव हत्यिणाउरे णयरे तेणेब उवागच्छंति, उवागच्छित्ता 
जेणेव पंड तेणेव उवागच्छति, उवागच्छित्ता करयल जाब एवं वयासी--'एवं खलु ताओ ! अस्‍्हे 
कण्हेणं णिव्विसया आणत्ता ॥ 


तए ण॑ पड्राया ते पंच पंडवे एवं वयासी--कहं णं पुत्ता ! तुब्भे कण्हेणं वासुदेवेण णिव्विसया 
आणत्ता ?' 
तएण॑ ते पंच पंडवा पंडरायं एवं वयासी--एवं खलु ताओ ! अस्‍म्हे अमरकंकाओ 
पडिनियत्ता लवणसमुहं दोचनि जोगणसयसहस्साइं वीइचइत्था तए ण॑ से कण्हे वासुदेवे अम्हे एवं 
वयासी--“गच्छह ण तुब्भे देवाणुष्पिया ! गंगामहार्णाद उत्तरह? जाव चिट्ठुह, ताव अहुं एवं तहेव 
जाव चिद्॒ठेमों । तए णं से कण्हे वासुदेवे सुद्टियं लवणाहिवईं ददुठण त चेव सब्बं, नवरं कण्हस्स चिता 
ण जुज्ज (वुच्च) इ, जाव अम्हे णिव्विलए आणवेइ ४ 


तत्पश्चात्‌ वे पाचों पाडण्व हस्तिनापुर नगर आये । पाण्डु राजा के पास पहुँचे । वहाँ पहुँच 
कर और हाथ जोड कर बोले---हे तात ! कृष्ण ने हमें देशनिर्वासन की आज्ञा दी है ।' 

तब पाण्डु राजा ने पाच पाण्डवों से प्रश्त किया--पुत्रों ! किस कारण वासुदेव ने तुम्हे 
देशनिर्वासन की आज्ञा दी ? 

तब पाच पाण्डवो ने पाण्डु राजा को उत्तर दिया--तात ! हम लोग अ्रमरकका से लौठे और 
दो लाख योजन विस्तीर्ण लवणसमुद्र को पार कर चुके, तब कृष्ण वासुदेव ने हमसे कहा-- 
देवानुप्रियों | तुम लोग चलो, गगा महानदी पार करो । , प्रतीक्षा करते हुए ठहरना । तब 
तक मै सुस्थित देव से मिलकर श्राता ह्ुुँ--इत्यादि [४ [।हम लोग गगा महानदी पार 
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करके नौका छिपा कर उनकी राह देखते ठहरे । त< ग्वासदेव लवणसमद्र के अधिपति 
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सुस्थित देव से मिल कर आये । इत्यादि सब पूर्ववत्‌-समग्र वृत्तान्त कहना, केवल कृष्ण के मन मे 
जो विचार उत्पन्न हुआ था, वह नही कहना । यावत्‌ कुपित होकर उन्होने हमे देशनिर्वासन की गआराज्ञा 
देदी। 

२११--तए ण से पंड्राया ते पंच पंडवे एव वयासी--दुट॒ठ णं॑ पुत्ता ! कय॑ कण्हस्स 
वासुदेवस्स विष्पिय करेसार्णोह ।' 

तब पाण्डु राजा ने पाच पाण्डवों से कहा--पुत्नो | तुमने कृष्ण वासुदेव का अ्रप्रिय (अ्रनिष्ठ ) 
करके बुरा काम किया ।' 


२१२-तए ण॑ं पंड राया कोति देव सद्दावेइ, सद्दावित्ता एवं वयास्री--“गच्छ ण॑ तुम 
देवाणुप्पिया ! बारवइईं कण्हस्स वासुदेवस्स णिवेदेहि--'एवं खलु॒देवाणुप्पिया ! तुम्हे पंच पंडवा 
णिव्विसया आणत्ता, तुम च ण देवाणुपष्पिया ! दहिणड्ढभरहस्स सामी, त॑ संदिसंतु णं॑ 
देवाणुप्पिया | ते पच पंडवा कयरं देस वा दिसि वा विदिंसि वा गच्छंतु ?! 


तदनन्तर पाण्डु राजा ने कुन्ती देवी को बुलाकर कहा-दिवानुप्रिये ! तुम द्वारका जाओो 
और कृष्ण वासुदेव से निवेदन करो कि-- है देवानुप्रिय | तुमने पाचों पाण्डवों को देशनिर्वासन की 
श्राज्ञा दी है, किन्तु हे देवानुप्रिय ! तुम तो समग्र दक्षिणार्थ भरतक्षेत्र के अधिपति हो । श्रतएव हैं 
देवानुप्रिय ! आ्रादेश दो कि पाच पाण्डव किस देश में या दिशा अथवा किस विदिज्ञा में जाएँ-- कहाँ 
निवास करे ? 


२१३- तए ण॑ सा कोती पंडुणा एवं वुत्ता समाणी हत्थिखंध॑ दुरूहइ, दुरूछित्ता जहा हेट्ठा 
जाव---'संदिसतु ण॑ पिउत्था ! किमागसणपओयणं ? 

तए ण सा कोती कण्हं वासुदेव॑ एवं वयासी--एवं खलु पुत्ता ! तुमे पंच पंडवा णिव्विसया 
आपत्ता, तुम च॒ णं दवाहिणड्डभरह [स्स सामी । त सदिसंतु ण देवाणुप्पिया ते पंच पंडवा कयरं देस॑ 
वा दिस वा] जाव विदिसि वा गच्छंतु ? 


तब कुन्ती देवी, पाण्डु राजा के इस प्रकार कहने पर हाथी के स्कंध पर आरूढ होकर पहले 
कहें अ्रनुसार द्वारका पहुँची । श्रग्न उद्यान मे ठहरी । कृष्ण वासुदेव को सूचना करवाई क्ृप्ण 
स्वागत के लिए आये । उन्हे महल मे ले गये । यावत्‌ पूछा-- है पितृभगिनी ! आराज्ञा कीजिए, आपके 
गाने का क्‍या प्रयोजन है ? 

तव कुन्ती देवी ने कृष्ण वासुदेव से कहा--हे पुत्र | तुमने पाचों पाण्डवों को देश-निकाले 
का आदेश दिया है और तुम समग्र दक्षिणार्थ भरतक्षेत्र के स्वामी हो, तो वतलाओो वे किस देश मे, 
किस दिशा या विदिशा में जाएँ ?! 


पाण्डु मथुरा की स्थापना 

२१४-तए णं से कण्हे वासुदेवे कोति देवि एवं बयासी--अपुइबयणा ण॑ पिउच्छा ! 
उत्तमपुरिसा--वासुदेवा वलदेवा चवक्‍कवट्टी | तं गच्छंतु णं देवाणुप्पियए ! पंच पंडवा दाहिणिल्ल 
वेयालि, तत्थ पंडुमहुरं णिवेसंतु, मम अदिद्वयर्सेवगा भवंतु । त्ति कटदु सकक्‍कारेइ, सम्माणेइ, जाव 
[सबकारित्ता संभाणिता ] पडिविसज्जेड । 
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तव कृष्ण वासुदेव ने कुन्‍्ती देवी से कहा--पितृभग्गिनी | उत्तम पुरुष अर्थात्‌ वासुदेव, 
वलदेव और चक्रवर्ती अपूतिवचन होते है--उनके वचन मिथ्या नही होते | (वे कहकर वदलते नही 
है, श्रतः मै देशनिर्वासन की आ्राज्ञा वापिस लेने में असमर्थ हुँ) । देवानुप्रिये ! पाचों पाण्डव दक्षिण 
दिशा के बेलातट (समुद्र किनारे) जाएँ, वहाँ पाण्डु-मथुरा नामक नयी नगरी बसाये और मेरे अदृष्ट 
सेवक होकर रहे अर्थात्‌ मेरे सामने न आएँ। इस प्रकार कहकर उन्होने कुन्ती देवी का सत्कार- 
सम्मान किया, यावत्‌ [ सत्कार-सन्मान करके | उन्हें विदा दी । 


२१५--तए ण॑ सा कोती देवी जाव पंडुस्स एयमदरठ णिवेदेइ । तए ण॑ पंडू राया पंच पंडवे 
सद्यावेइ, सदह्दावित्ता एवं वयासी-गच्छह णं तुब्मे पुत्ता ! दाहिणिल्ल॑ वेयालि, तत्थ णं तुब्भे 
पंडुमहुरं णिवेसेह ॥' 

तए णं॑ पंच पंडवा पंडुस्स रण्णो जाव [एयमदठ] तह त्ति पडिसुणेंति, पडिसुणित्ता 
सबलवाहणा हयगय हत्थिणाउराओ पडिणिक्खमंति, पडिणिक्खमित्ता जेणेव दविखणिल्ले वेयाली 
तेणेव उवागच्छंति, उवागच्छित्ता पंडुमहुरं नर्गार निवेसंति, निवेसित्ता तत्थ णं ते विपुलभोग- 
समितिसमण्णागया यावि होत्था । 


तत्पश्चात्‌ कुन्ती देवी ने द्वाररती नगरी से आकर पाण्डु राजा को यह अर्थ (वृत्तान्त) 
निवेदन किया । तब पाण्डु राजा ने पाचो पाण्डवों को बुला कर कहा--पुत्रो ! तुम दक्षिणी वेलातट 
(समुद्र के किनारे) जा वहाँ पाण्डुमथुरा नगरी वसा कर रहो ।' 


तव पाचो पाण्डवो ने पाण्डु राजा की यह वात 'तथास्तु--ठीक है” कह कर स्वीकार की । 
स्वीकार करके वल और वाहनो के साथ घोडे और हाथी [आदि की चतुरगिणी सेना तथा अनेक 
भटो को | साथ लेकर हस्तिनापुर से बाहर निकले। निकल कर दक्षिणी वेलातट पर पहुँचे । 
पाण्डुमथुरा नगरी की स्थापना की | नगरी की स्थापना करके वे वहाँ विपुल भोगो के समूह से 
युक्त हो गये--सुखपुर्वेक निवास करने लगे । 


पाण्ड्सेन का जन्म न 


२१६--तए णं सा दोबई देवी अन्नया कयाइ आवण्णसत्ता जाया याचि होत्था। तए णं 
दोवई देवी णवण्हं मासाणं बहुपडिपुण्णाणं जाव सुरूव॑ दारगं पयाया सुसालं, कोसलयं गयतालुय- 
समाणं, णिव्वत्तबारसाहस्स इस एयारूवं गोण्णं गुणनिष्फण्णं नामधेज्ज॑ करेंति-जम्हा णं अम्हं एस 
दारए पंचण्हं पंडवाणं पुत्ते दोबवईए देवीए अत्तए, तं होउ अम्हं इसस्स दारगस्स णामधेज्जं 'पड़सेणे'। 
तए ण॑ तस्स दारगस्स अम्मापियरों णामधेज्जं करेंति पंड्सेण त्ति । 


तत्पश्चात्‌ एक वार किसी समय द्रोपदी देवी गर्भवती हुई | फिर द्रौपदी देवी ने नौ मास 

यावत्‌ सम्पूर्ण होने पर सुन्दर रूप वाले और सुकुमार तथा हाथी के तालु के समान कोमल बालक को 

जन्म दिया। बारह दिन व्यतीत होने पर बालक के माता-पिता को ऐसा विचार उत्पन्न हुआ 

कि--क्योकि हमारा यह बालक पाँच पाण्डवों का पुत्र है और द्रौपदी देवी का आत्मज है, अतः इस 

वालक का नाम 'पाण्डुसेन”ः होना चाहिए । तत्पश्चात्‌ उस बालक के माता-पिता ने उसका 'पाण्ड्सेन' 
नाम रखा । 


४६६ | [ ज्ञाताधर्मकथा 


विवेचन-प्रस्तुत सूत्र के पश्चात्‌ 'अगसुत्ताणि' मे रायपसेणियसूत्र के आधार पर निम्नलिखित 
पाठ अधिक दिया गया है-- 

तएणत पड़सेण दारय श्रम्मापियरों साइरेगद्ुवासय चेव सोहणसि तिहिंकरण-मुहुत्तसि 
कलायरियस्स उबणेति । 

तए ण से कलायरिए पड़ुसेण कुमार लेहाइयाओ गणियप्पहाणाओं सउणिद्यपज्जवसाणाश्रों 
बावरत्तारें कलाओ्रो सुत्तओ्रो य श्रत्यथओ य करणओ य सेहावेइ, सिक्खावेइ । 

जाव अ्रल भोगसमत्थे जाए । जुवराया विहरइ ।* 

अर्थात्‌--पाण्ड्सेन पुत्र जब कुछ अधिक आ्राठ बर्ष का हो गया तो माता-पिता शुभ तिथि, 
करण और मुद्तत्ते मे उसे कलाचारयें के पास ले गये । 

कलाचार्य ने पाण्डसेन कुमार को लेखनकला से प्रारम्भ करके गणितप्रधान और शकुनिरुत 
तक की बह॒त्तर कलाएँ सूत्र-मूलपाठ-से, अर्थ से और करण-प्रयोग से सिखलाईं । 

यथासमय पाण्डसेन मानवीय भोग भोगने में समर्थ हो गया । वह युवराज पद पर प्रतिष्ठित 
हो गया । 

प्रस्तुत पाठ के स्थान पर टीका वाली प्रति में सक्षिप्त पाठ इस प्रकार दिया गया है-- 

बावरत्तार कलाश्ो जाव भोगसमत्थे जाए, जुवराया जाव विहर्‌इ ।' 

यद्यपि यह वर्णन प्रत्येक राजकुमार के लिए सामान्य है, इसमें कोई नवीन-मौलिक बात नहीं 
है, तथापि इससे आगे के पाठ में पाण्डवो की दीक्षा का प्रसंग वरणित है । वालक के नामकरण के पश्चात्‌ 
ही माता-पिता के दीक्षा-प्रसग का वर्णन आ जाए तो कुछ अटपटा-सा लगता है, अतएवं वीच में इस 
पाठ का सकलन करना ही उचित प्रतीत होता है । पुत्र युवराज हो तो उसे राजसिहासन पर आसीन 
करके माता-पिता प्रव्नजित हो जाएँ, यह जेन-परम्परा का वर्णन अन्यत्र भी देखा जाता है। 
ग्रतएव किसी-किसी प्रति मे उल्लिखित पाठ उपलब्ध न होने पर भी यहाँ उसका उल्लेख आवश्यक 
प्रतीत होता है । 
स्थविर-आगमन : धर्मेश्रवण 

२१७-तेणं कालेणं तेणं समएणं धम्मघोसा" थेरा समोसढा। परिसा निरगया। पंडवा 
निग्गया, धम्म॑ सोच्चा एवं वयासी--जं णवरं देवाणुप्पिया ! दोवई देवि आपुच्छामो, पंड्सेणं च 
कुमारं रज्जे ठावेमो, तओ पच्छा देवाणुप्पियाण अंतिए सु डे भवित्ता जाव पव्वयामो ।' 

'अहासुहं देवाणुष्पिया | 

उस काल और समय में धर्मंघोष स्थविर पधारे। धर्मंश्रवण करने और उन्हें वन्दना 
करने के लिए परिषद्‌ निकली । पाण्डव भी निकले | धर्म श्रवण करके उन्होने स्थविर से कहा-- 
दिवानुप्रिय ! हमे ससार से विरक्ति हुई है, अतएवं हम दीक्षित होना चाहते है, केवल द्रौपदी देवी 
से अनुमति ले ले और पाण्ड्सेन कुमार को राज्य पर स्थापित कर दे । तत्पश्चात्‌ देवानुप्रिय के निकट 
मुण्डित होकर यावत्‌ प्रन्नज्या ग्रहण करेगे । 

तब स्थविर धर्मंघोष ने कहा--देवानुप्रियो ! जैसे तुम्हे सुख उपजे, वैसा करो ।' 

१ किन्ही प्रतियों मे 'धम्मघोसा' पद नही है । 


सोलहवों अध्ययन * द्रौपदी ] [ ४६७ 


२१८--तए णं ते पंच पंडवा जेणेव सए गरिहे तेणेव उवागच्छंति, उवागच्छित्ता दोवई देंवि 
सद्दावेंति, सद्दावित्ता एवं वयासी--'एवं खलु देवाणुष्पिए ! अम्हेंहि थेराणं अतिए धम्मे णिसते जाब 
पव्वयामो, तुम देवाणुप्पिये ! कि करेसि ? 

तए ण॑ सा दोबई देवी ते पंच पंडवे एवं वयासी--जइ णं तुब्भे देवाणुप्पिया ! संसार- 
भउव्विर्गा पव्वयह, म्म॑ के अण्णे आलंबे वा जाव [आहारे वा पडिबंधे वा] भविस्सइ ! अहं पिय 
ण॑ संसारभउव्विग्गा देवाणुप्पिएह स्द्धि पव्वइस्सामि 


तत्पश्चात्‌ पचो पाण्डव अपने भवन में आये । आकर उन्होने द्रौपदी देवी को बुलाया और 
उससे कहा-देवानुप्रिये ! हमने स्थविर मुनि से धर्म श्रवण किया है, यावत्‌ हम प्रन्नज्या ग्रहण कर 
रहे है । देवानुप्रिये ! तुम्हे क्या करना है ” 

तब द्रौपदी देवी ने पाचो पाण्डवो से कहा--दिवानुप्रियो | यदि आप ससार के भय से उद्विग्न 
होकर प्रव्नजित होते हो तो मेरा दूसरा कौन अवलम्बन यावत्‌ [या आधार है ? क्या प्रतिबन्ध है ? | 
अ्तएव मै भी ससार के भय से उद्विग्न होकर देवानुप्रियो के साथ दीक्षा अगीकार करूँ गी ।' 


प्न्नज्या ग्रहण 


२१९--तए णं॑ पंच पंडवा पंड्सेणस्स अभिसेओ जाव राया जाए जाव रज्जं पसाहेमाणे 
विहरइ। तए ण॑ ते पंच पंडवा दोवई य देवी अन्नया कयाई पंडुसेणं रायाणं आपुच्छति । 


तए ण॑ से पंडसेणे राया कोड बियपुरिसे सद्दावेइ, सद्दावित्ता एवं वयासी--'खिप्पासेव भो 
देवाणुप्पिया ! निव्खमणानभिसेयं करेह, जाव पुरिससहस्सवाहिणीओ सिवियाओ उदबद्र॒वेह ।! जाव 
पच्चोरुहति । जेणेब थेरा तेणेवब, आलित्ते ण॑ जाव' समणा जाया । चोदहसपुव्चाइं अहिज्जंति, 
अहिज्जित्ता बहृणि वासाणि छट्ठुहुम-दसम-दुवालसेहि मासद्धमासखमर्णोहि अप्पाणं भावेमाणा विहरंति। 


तत्पश्चात्‌ पाचो पाण्डवो ने पाण्ड्सेन का राज्याभिषेक किया | यावत्‌ पाण्ड्सेन राजा हो 
गया, यावत्‌ राज्य का पालन करने लगा । तब किसी समय पांचों पाण्डवो ने और द्रौपदी ने पाण्ड्सेन 
राजा से दीक्षा की अ्रनुमति माँगी । 


तब पाण्ड्सेन राजा ने कौट्म्बिक पुरुषों को बुलाया और उनसे कहा--दिवानुप्रियो | शीक्र 
ही दीक्षा-महोत्सव की तैयारी करो और हजार पुरुषो द्वारा वहन करने योग्य शिविकाएँ तैयार करो । 
शेप वृत्तान्त पूर्वेवत्‌ जानना चाहिए, यावत्‌ वे शिविकाओो पर आरूढ होकर चले और स्थविर मुनि 
के स्थान के पास पहुँच कर शिविकाओं से नीचे उत्रे। उतर कर स्थविर मुनि के निकट पहुँचे । 
वहाँ जाकर स्थविर से निवेदव किया--भगवन्‌ ! यह ससार जल रहा हैआदि यावत्‌ पाचो पाण्डव 
श्रमण बन गये । चौदह पूर्वों का अध्ययन्न किया । अध्ययन करके बहुत वर्षो तक वेला, तेला, चौला, 
पचोला तथा अर्धमास-खमण, मासखमण आदि तपस्या द्वारा आत्मा को भावित करते हुए 
विचरने लगे । 


२२०--तए णं सा दोवई देवी सीयाओ पच्चोरुहइ, जाव पव्वइया सुव्वयाएं अज्जाए 
१, अर १ मेघकुमार का दीक्षाप्रसग देखिए । 


छल [ ज्ञाताधर्मंकथा 


सिस्सिणीयत्ताए दलयति, इक्कारस अंगाईं अहिज्जइ, अहिज्जित्ता बहुणि वासाणि छट्ठद्डमदसमदुवाल- 
सेहि जाव विहरइ । 


द्रौपदी देवी भी शिविका के उतरी, यावत्‌ दीक्षित हुई | वह सुब्रता आर्या को शिप्या के रूप 
में सौप दी गयी । उसने ग्यारह अगों का अध्ययन किया । अध्ययन करके बहुत वर्षों तक वह पष्ठभक्त, 
ग्रष्टभक्त, दशमभक्त और द्वाह्शभक्त आदि तप करती हुई विचरने लगी । 


२२१-तए ण॑ं थेरा भगवंतो अन्नया कयाई पंड्महराओजो णयरीओ सहस्संववणाओों 
उज्जाणाओ पडिणिक्खमंति, पडिणिक्खमित्ता बहिया जणवयविहार बविहरंति । 


तत्पश्चात्‌ किसी समय स्थविर भगवत पाण्डुमथुरा नगरी के सहस्राम्रवन नामक उद्यान से 
निकले | निकल कर वाहर जनपदो मे विचरण करने लगे । 


भगवान्‌ अरिष्टनेमि का निर्वाण 


२२२-तैणं कालेणं तेणं समएणं अरिहा अरिट्ठनेमी जेणेव सुरह्गजणवए तेणेव उवागच्छइ, 
उवागच्छित्ता सुरद्वाजणवर्यंसि संजमेणं तवसा अप्पाणं भावेमाणे विहरइ । तए ण॑ बहुजणो अन्नमन्नस्स 
एवमाइवखइ--एवं खलु देवाणुप्पिया ! अरिहा अरिद्ुनेमी सुरट्टराजणवए जाब विहरइ। तए णं से 
025 बट आओ पंच अणग्रारा बहुजणस्स अतिए एयमट्ठं सोच्चा अन्नमन्‍नं सद्दारवेति, सदृदावित्ता 
एवं वयासी-- 


'एवं खलु देवाणुप्पिया!! अरहा अरिद्वुनेमी पुव्चाणुपुव्चि जाव विहरइ, तं सेव खलु अम्हं 
थेरे भगवते आपुच्छिता अरहू अरिदनेमि वंदणाएं गमित्तए । अन्नमन्नस्स एयमदठ पडिसुर्णेति, 
पडिसुणित्ता जेणेव थेरा भगवंतो तेणेव उवागच्छंति, उवागच्छित्ता थेरे भगवंते वंदंति, नमंसंति, 
अं नमंसित्ता एवं वयासी--इच्छामो णं॑ तुब्भेहि अव्भणुत्नाया समाणा अरहं अरिद्र्नेि जाव 
गमित्तए ।' 


अहासुहं देवाणुप्पिया ! 


उस काल और उस समय में अरिहन्त अरिप्टनेमि जहाँ सुराप्ट्र जनपद था, वहाँ पधारे । 
पधार कर सुराष्ट्र जनपद मे सयम और तप से आत्मा को भावित करते हुए विचरने लगे । उस समय 
बहुत जन परस्पर इस प्रकार कहने लगे--हे देवानुप्रियो ! तीर्थंकर अरिप्टनेमि सुराष्ट्र जनपद में 
यावत्‌ विचर रहे है । तब युधिष्ठिर प्रभूति पाचो अ्रनगारो ने वहुत जनो से यह वृत्तान्त सुन कर एक 
दूसरे को बुलाया और कहा--दिवानुप्रियो ! श्ररिहन्त श्ररिष्टनेमि अ्नुक्रम से विचरते हुए यावत्‌ 
सुराष्ट्र जनपद में पधारे है, अतएवं स्थविर भगवत्त से पुछकर तीर्थंकर अरिष्टनेसि को वन्दना करने 
के लिए जाना हमारे लिये श्रेयस्कर है ।! परस्पर की यह बात सबने स्वीकार की । स्वीकार करके 
वे जहाँ स्थविर भगवन्त थे, वहाँ गये । जाकर स्थविर भगवन्त को वन्दन-नमस्कार किया। वन्दन- 
नमस्कार करके उनसे कहा--'भगवन्‌ आपकी आज्ञा पाकर हम अरिहत अरिष्टनेमि को वन्दता करने 
हेतु जाने की इच्छा करते है ।' 


स्थविर ने अनुज्ञा दी-- देवानुप्रियो ! जैसे सुख हो, वैसा करो 
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२२३- तए णं ते जहुट्टिलपामोक्‍्खा पंच अणगारा थेरेंहिं अब्भणुन्नाया समाणा थेरे भगवंते 
बंदंति, णमंसंति, वंदित्ता णमंसित्ता थेराणं अंतियाओ पडिणिक्खमंति, पडिणिक्खमित्ता मासंसासेण 
अणिविखत्तेणं तवोकम्मेणं गामाणुगासं दृइज्जमाणा जाव जेणेव हत्थिकप्पे नयरे तेणेव उवागच्छंति, 
उवागच्छित्ता ह॒त्यिकप्पस्स बहिया सहसंबवर्ण उज्जाणे जाव विहरंति । 


तत्पश्चात्‌ उन युधिष्ठिर आदि पाचो अनगारो ने स्थविर भगवान्‌ से अनुज्ञा पाकर उन्हें 
वन्दना-नमस्कार किया । वन्दना नमस्कार करके वे स्थविर के पास से निकले | निकल कर निरन्तर 
मासखमण करते हुए, एक ग्राम से दूसरे ग्राम जाते हुए, यावत्‌ जहाँ हस्तीकल्प नगर था, वहाँ 
पहुँचे । पहुँच कर हस्तीकल्प नगर के वाहर सहस्नाम्रवन नामक उद्यान में ठहरे । 


२२४-तए ण॑ ते जुहिट्ठिलवज्जा चत्तारि अणगारा सासक्खसणपारणए पढसमाए पोरिसीए 
सज्ञायं करेंति बीयाए एवं जहा गोयमसामी, णवरं जुहिद्दिलं आपुच्छेति, जाव अडमाणा बहुजणसद्दं 
णिसामेंति--'एवं खल देवाणुप्पिया ! अरहा अरिदटनेमी उरज्जितसेलसिहरे मासिएणं भत्तेणं अपाणएपणं 
पंचाह छत्तीसेहि अगगारसर्एाह सद्धि कालगए सिठ्धे बुद्धे मुत्ते अंतगडे सब्वदुक्खप्पहीणे 


तत्पश्चात्‌ युधिष्ठिर के सिवाय शेप चार अनगारो ने मासखमण के पारणक के दिन पहले 
प्रहर में स्वाध्याय किया, दूसरे प्रहर मे ध्यान किया। शेष गौतमस्वामी के समान वर्णन जानना 
चाहिए। विशेष यह कि उन्होने युधिष्ठिर अनगार से पुछा--भिक्षा की अनुमति माँगी । फिर वे 
नभ्षिक्षा के लिए जब अटन कर रहे थे, तव उन्होने बहुत जनों से सुना--दिवानुप्रियों | तीर्थंकर 
अरिप्टनेमि गिरिनार पर्वत के शिखर पर, एक मास का निर्जल उपवास करके, पांच सौ छत्तीस 
साधुओं के साथ काल-धमं को प्राप्त हो गये है, यावत्‌ सिद्ध, मुक्त, अन्तकृत्‌ होकर समस्त 
दु.खो से रहित हो गये है । 


२२५-तए ण॑ं ते जुहिद्दिलवज्जा चत्तारि अणगारा बहुजणस्स अंतिए एयमदठे सोच्चा 
हृत्यथिकप्पाओ पडिणिवखमंति, पडिणिक्खमित्ता जेणेव सहसंबवणे उज्जाणे, जेणेबव जुहिद्ल्‍िलि अणगारे 
तेणेव उवागच्छति, उवागच्छित्ता भत्तपाण्ण पच्चुवेक्खंति, पच्चुवेबिखत्ता गमणागमणस्स पडिक्कमंति, 
पडिक्कम्रित्ता एसणमणेसणं आलोएंति, आलोइत्ता भत्तपाणं पडिदंसेति, पडिदंसित्ता एवं वयासो-- 


तव युधिष्ठिर के सिवाय वे चारो अनगार बहुत जनो के पास से यह अर्थ सुन कर हस्तीकल्प 
नगर से वाहर निकले | बाहर निकलकर जहाँ सहस्नाम्रवन था और जहाँ युधिष्ठिर अ्नगार थे 
वहाँ पहुँचे । पहुँच कर आहार-पानी की प्रत्युपेक्षणा की, प्रत्युपेक्षणा करके गमनागमन का 
प्रतिक्रण किया । फिर एषणा-अ्नेपणा की आलोचना की । आलोचना करके आहार-पानी 
दिखलाया । दिखला कर युधिष्ठिर अनगार से कहा-- 


२२६--एवं खलु देवाणुप्पिया ! जाव! कालगए, ते सेयं खल अम्हं देवाणुप्पिया ! इमं 

पुव्वगहियं भत्तपाणं परिट्ववेत्ता सेत्तु ज॑ पव्चयं सणियं सणियं दुरूहित्तए, संलेहणा-झूसणा-झोसियाणं 

काल अणवकंखसाणाणं विहरित्तए, त्ति कटदु अप्णमण्णस्स एयमट्ठ' पडिसुर्णेति, पडिसुणित्ता त॑ पुच्ब- 
१. श्र १६ सूत्र २२४ 
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गहियं भत्तपाण एगंते परिट्ठुवंति, परिट्व॒वित्ता जेणेव सेत्तु जे पव्वए तेणेब उवागच्छंति, उवागच्छित्ता 
सेत्तु ज॑ पव्वय॑ दुरूहंति, ठुरूहित्ता जाव काल अणवर्कंखमाणा विहरंति । 


है देवानुप्रिय ! (हम आ्रापकी अनुमति लेकर भिक्षा के लिए नगर में गये थे। वहाँ हमने 
सुना है कि तीर्थंकर अरिष्टनेमि) यावत्‌ कालधर्म को प्राप्त हुए है | अतः है देवानुप्रिय ! हमारे 
लिए यही श्रेयस्कर है कि भगवान्‌ के निर्वाण का वृत्तान्त सुनने से पहले ग्रहण किये हुए आहार- 
पानी को परठ कर धीरे-धीरे शत्रु जय पर्वत पर आरूढ हो तथा सलेखना करके भोपणा (कर्म- 
शोपण की क्रिया) का सेवन करके और मृत्यु की श्राकाक्षा न करते हुए विचरें--रहे, इस प्रकार 
कह कर सबने परस्पर के इस अर्थ (विचार) को अंगीकार किया । अगीकार करके वह पहले ग्रहण 
किया आ्राह्मर-पानी एक जगह परठ दिया । परठ कर जहाँ शत्रु जय पर्वत था, वहाँ गए । शत्रु जय 
पर्वत पर ग्रारूढ हुए । ्रारूढह होकर यावत्‌ मृत्यु की आ्राकांक्षा न करते हुए विचरने लगे । 
पाण्डवों का निर्वाण 

२२७--तए णं ते जुहिट्िलपामोक्‍्वा पंच अणगारा सामराइयसाइयाईं चोहस पुव्वाई 
अहिज्जित्ता बहुणि वासाणि सामण्णपरियागं पाउणित्ता दोमासियाएं सलेहणाए क्षत्ता्ण झोसित्ता 
जस्सट्वाए कीरइ णरगनभावे जाव” तमदठ आराहेति । आराहित्ता अणंते जाव केवलवरनाणदंसर्ण 
समुप्पाडेत्ता जाव सिद्धा 


तत्पश्चात्‌ उन युधिप्ठिर आदि पाचों अनगारों ने सामायिक से लेकर चौदह पूर्वों का 
अभ्यास करके बहुत वर्षो तक श्रामण्यपर्याय का पालन करके, दो मास की संलेखना से शआ्रात्मा को 
भोपण करके, जिस प्रयोजन के लिए नग्नता, मु डा श्रादि अगीकार की जाती है, उस प्रयोजन को 
सिद्ध किया । उन्हे अनन्त यावत्‌ श्रेप्ठ केवलज्ञान और केवलदर्शन प्राप्त हुआ । यावत्‌ वे सिद्ध 
हो गये । 
आर्या द्रौपदी का स्वर्गंवास 


२२८-तए ण॑ सा दोवई अज्जा सुब्वयाणं अज्जियाणं अंतिए सामाइयमाइयाईं एक्करस्स 
अंगाईं अहिज्जइ, अहिज्जित्ता बहुूणि वासाणि सामण्णपरियागं पाउणित्ता मासियाएं संलेहणाएं 
आलोइयपडिक्कंता कालमासे काल किच्चा बंभलोए उववन्ना । 
दीक्षा अगीकार करने के पश्चात्‌ द्रौपदी शआ्रार्या ने सुब्रता श्रार्या के पास सामायिक से लेकर 
ग्यारह अंगो का अध्ययन किया। अध्ययन करके बहुत वर्षों तक श्रामण्यपर्याय का पालन किया । 
अन्त मे एक मास की सलेखना करके, आलोचना और प्रतिक्ररण करके तथा कालमास में काल 
करके (यथासमय निधन को प्राप्त होकर) ब्रह्मतोक नामक स्वर्ग मे जन्म लिया । 
२२९-त्तत्थ ण॑ अत्वेगइयाणं देवाणं दस सागरोबमाई ठिई पण्णत्ता । तत्थ ण दोवइस्स 
देवस्स दस सागरोचमाई ढिई पण्णत्ता 
ब्रह्मतोक नामक पाचवे देवलोक में कितनेक देवो की दस सागरोपम की स्थिति कही गई है । 
उनमे द्रीपदी (द्रपद) देव की भी दस सागरोपम की स्थिति कही गई है । 
१ ओोववाइय सूत्र १५४ २ पाठान्तर--दुवयस्स ।' 


सोलहवाँ अध्ययन : द्रौपदी ] [ ४७१ 
द्रौपदी का भविष्य 

२३०--से ण॑ भंते ! दुबए देवे ताओ जाव [देवलोगाओ आउक्खएणं ठिइक्‍्खएणं भवक्‍खएणं 
अणंतरं चयं चइत्ता] महाविदेहे वासे जाव अंतं काहिइ । 


गौतम स्वामी ने श्रमण भगवान्‌ महावीर से प्रश्न किया--भगवन्‌ ! वह द्वरुपद देव बहाँ 
से चय कर कहाँ जन्म लेगा ? तब भगवान्‌ ने उत्तर दिया--'ब्रह्मलोक स्वर्ग से वहाँ की आयु, स्थिति 
एवं भव का क्षय होने पर महाविदेह वर्ष मे उत्पन्न होकर यावत्‌ कर्मो का अन्त करेगा । 
निक्षेप 

२३१--एवं खलु जंबू ! ससर्णेणं भगवया महावीरेणं सोलसमस्स णायज्ञयणस्स अयमदठे 
पण्णतते त्ति बेसि । 


प्रकृत अध्ययन का उपसहार करते हुए श्री सुधर्मास्वामी ने जम्बूस्वामी से कहा--इस प्रकार 
निश्चय ही, हे जम्वू | श्रमण भगवान्‌ महावीर ने सोलहवे ज्ञात-गअ्रध्ययन का यह श्रर्थ प्रतिपादित 
किया है । जैसा मैने सुना वेसा तुम्हे कहा है । 


॥ सोलहवाँ अध्ययन समाप्त ।। 


च््छ ञ ठ5 # .थ 
खात्तास्छ्डतगा अध्ययन ४: जावकाण 

सार . संक्षेप 

प्रस्तुत अध्ययन का नाम आकीर्णज्ञात है। थ्राकीर्ण श्रर्थात्‌ उत्तम जाति का अश्व । अश्वों 
के उदाहरण द्वारा यहाँ यह प्रतिपादन किया गया है कि जो साधक इन्द्रियों के वशवर्त्ती होकर, 
अनुकूल विपयो को प्राप्त करके उनमे लुब्ध वन जाते है, वे अपनी रागवृत्ति की उत्कटता के कारण 
दीधकाल तक भवन-भ्रमण करते है। जन्म-जरा-मरण की वेदनाशओ्रों के अतिरिक्त भी उन्हे अनेक 
प्रकार की व्यथाएँ सहन करनी पड़ती है । इसके विपरीत, प्रलोभन-जनक विपयो में जो आसक्त 
नही होते, जो इन्द्रिय-विपयों से विमुख रहते है, वे अपने वीतरागभाव के कारण सासारिक यातनाओ्रो 
से बच जाते है । यही नही, वे सहज--स्वाभाविक असीम आत्मानन्द को प्राप्त कर लेते है । कथानक 
इस प्रकार है-- 

हस्तिशीर्प नगर के कुछ नौकावणिक्‌ू--जलयान द्वारा समुद्र के रास्ते विदेश जाकर व्यापार 
करने वाले व्यापारी, व्यापार के लिए निकले । वे लवणसमुद्र मे जा रहे थे कि अचानक तूफान 
था गया । नौका आ्रॉँधी के थपेडों से डगमगाने लगी । चलित-विचलित होने लगी । इधर-उधर चक्‍्कर 
खाने लगी । निर्यामक की बुद्धि भी चक्कर खाने लगी। उसे दिशा का भान नहीं रहा--नौका 
किधर जा रही है, किस ओर जाना है, यह भी वह भूल गया। वणिको के भी होश-ह॒वास ठिकाने 
नही रहे । वे देवी-देवताओं की मनीती मनाने लगे । 

गनीमत रही कि तूफान थोड़ी देर में शान्त हो गया | निर्यामक की सज्ञा जागृत हुई। दिशा 
का बोध हो आया । नौका कालिक द्वीप के किनारे जा लगी । 

कालिक द्वीप मे पहुँचने पर वणिको ने देखा--यहाँ चाँदी, सोने, हीरो आदि रत्नों की प्रचुर 
खाने है । उन्होने वहाँ उत्तम जाति के विविध वर्णो वाले अ्श्व भी देखे । 

मगर वणिको को अश्वों से कोई प्रयोजन नहीं था, अतएव वे चाँदी, सोना, हीरा आदि 
भर कर वापिस अपने नगर मे--हस्तिशीर्ष--लौठ आए । 

तत्कालीन परम्परा के अनुसार वणिक्‌ बहुमूल्य उपहार लेकर राजा कनककेतु के समक्ष 
गए । राजा ने उनसे पूछा--देवानुप्रियो ! आप लोग अनेक नगरो में भ्रमण करते हैं, समुद्रयात्रा भी 
करते है तो इस बीच कुछ अद्भुत अनोखी वस्तु देखने मे आई है ? 

वणिको ने कालिक द्वीप के अश्वों का उल्लेख किया, उनकी सुन्दरता का वर्णन कह 
सुनाया । तब राजा ने वणिकों को श्रश्व ले आने का आदेश दिया । 


वण्णिक्‌ राजा के सेवकों के साथ पुन. कालिक द्वीप गए। किन्तु उन्होने देखा था कि 
वहाँ के अश्व मनुष्य की गंध पाकर दूर भाग गए थे, वे सहज ही पकड़ मे आने वाले नही थे । 
अ्तएव वे पाँचो इन्द्रियो को लुभाने वाली सामग्री लेकर चले । कालिक द्वीप पहुँच कर उन्होने वह 
सामग्री विखेर दी | जो घोड़े इन्द्रियो को वश मे न रख सके, उस सामग्री के प्रलोभन में फँस गए, 
वे वन्धन में फेंस गए--पकड़े गए और हस्तिशीर्ष नगर मे लेआए गए। वहाँ प्रशिक्षित होने मे उन्हे 
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चाबुको की मार खानी पड़ी । वध-वन्धन के अनेकानेक कष्ट सहन करने पडे । उनकी स्वाधीनता 
का सुख नष्ट हो गया । पराधीनता में जीवन यापन्त करना पडा । 


कुछ अ्रश्व ऐसे भी थे जो वणिको द्वारा विखेरी गई लुभावनी सामग्री के जाल मे नही फंसे 
थे। वे जाल में फेंसने से भी बच गए। वे उस सामग्री से विमुख होकर दूर चले गए । उनकी 
स्वाधीनता नष्ट नही हुई । पराधीनता के कष्टो से वे बचे रहे । उन्हें न चाबुक आदि की मार सहनी 
पडी और न सवारी का काम करना पड़ा । वे स्वेच्छापूर्वक कालिक द्वीप मे ही सुख से रहे । 


इस प्रकार जो कोई भी साधक इन्द्रियो के विपयो मे आ्रासक्त हो जाता है, वह पराधीन बन 

जाता है। उसे वध-वन्धन सम्बन्धी अनेक प्रकार के कष्ट भेलने पड़ते है । दीघेकाल तक ससार 

परिभ्रमण करना पडता है । इससे विपरीत, जो साधक इन्द्रियों पर सयम रखता है, उनके अधीन 

ही होता, वह स्वतत्र विहार करता हुआ इस भव मे सुख का भागी होता है और भविष्य में राग- 

मात्र का उच्छेदन करके अ्रजर-ग्रमर, अविनाशी बन जाता है । अनन्त आत्मिक आनन्द को उपलब्ध 
कर लेता है । 


इस अध्ययन में अश्ववर्णन के प्रसग मे एक वेढ' आया है। वेढ जैन-आगमो मे यत्र-तत्र श्राने 
वाली एक विशिष्ट प्रकार की रचना है | वह रचना विशेषत द्रष्टव्य है । 


सक्तरसमं अज्कयण्णं ४: आइण्ण 


जम्बूस्वामी की जिज्ञासा 
१--जद ण॑ भंते ! सम्रणेणं भगवया महावीरेणं जाव संपत्तेणं सोलसमस्स णायज्ञयणस्स 
अयमठठे पण्णत्ते, सत्तरसमस्स णं णायज्ञयणस्स के अट्ठे पण्णत्ते ?' 


जम्बूस्वामी ने अपने गुरु श्री सुधर्मास्वामी से प्रश्श किया--भगवन्‌ ! यदि यावत्‌ निर्वाण 
को प्राप्त जिनेद्धदेव श्रमण भगवान्‌ महावीर ने सोलहवे ज्ञात-अध्ययन का यह (पूर्वोक्त) भ्र्थ॑ 
कहा है तो सत्तरहवे ज्ञात-अध्ययन का क्‍या अ्रर्य कहा है ? ! 


श्री सुधर्मा द्वारा समाधान 


२--एवं खलु जंबू ! तेणं कालेणं तेण समएणं ह॒त्यिसीसे णासं नयरे होत्या, वण्णओ" । तत्य 
ण॑ं कणगकेऊ णाम॑ राया होत्या, वण्णओ* । 


श्री सुधर्मास्वामी ने जम्वूस्वामी की जिज्ञासा का समाधान करते हुए कहा--उस काल 
ओर उस समय मे हस्तिशीर्ष नामक नगर था । यहाँ नगर-वर्णन जान लेना चाहिए । उस नगर में 
कनककेतु नामक राजा था । राजा का भी वर्णन औपपातिकसूत्र के अनुसार समझ लेना चाहिए । 


नोकावणिको का कालिकद्दी पंगमन 


३-तत्थ ण॑ हत्यिसोसे णयरे बह॒वे संजत्ताणावावाणियगा परिवसति, अड्डा जाव बहुजणस्स 
अपरिभूया यावि होत्था । तए ण॑ तेसि संजत्ताणावावाणियगाणं अन्नया कयाईं एगयओ सहियाणं जहा 
अरहण्णओउ जाव लवणसमुद्दं अणेगाइं जोयणसयाईं ओगाढा यावि होत्था । 


उस हस्तिशीप॑ नगर में बहुत-से सायात्रिक नौकावणिक ( देशान्तर में नौका-जहाज 
द्वारा व्यापार करने वाले व्यापारी) रहते थे । वे धनाढच थे, यावत्‌ बहुत लोगो से भी पराभव त 
पाने वाले थे । एक बार किसी समय वे सायात्रिक नौकावणिक्‌ आपस में मिले । उन्होने अहेन्नक की 
भाति समुद्रयात्रा पर जाने का विचार किया, वे लवणसमुद्र मे कई सैकडो योजनो तक अवगाहन 
भी कर गये । 


४--तए ण॑ तेसि जाव बहुणि उप्पाइयसयाइं जहा सागगंदियदारगाणं जावे कालियवाए य 
तत्थ समुत्यिए | तए ण सा णावा तेणं कालियवाएणं आघो लिज्जमाणी आघोलिज्जमाणी संचालिज्ज- 
माणी संचालिज्जमाणी संखोहिज्जमाणी संखोहिज्जमाणी तत्येव परिभसइ । तए ण॑ से णिज्जामए 
णट्टमईए णट्टसुईए णट्ठसण्णे मृढदिसाभाए जाए यावि होत्था। ण जाणइ कयरं देसं वा दिसि वा 
विदिसं वा पोयवहणे अवहिए त्ति कटदु ओहयमणसंकप्पे जाव झियायइ । 


१-२ ओऔ्रपपातिक सूत्र ३. देखिए अ्रष्टम अध्ययन ४ देखिए नवम श्रध्ययन सूत्र १० 
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उस समय उन वणिकों को माकन्दीपुत्रों के समान? सैकड़ों उत्पात हुए, यावत्‌ समुद्री 
तृफान भी आरंभ हो गया | उस समय वह नौका उस तृफानी वायु से बार-बार कापने लगी, बार- 
बार चलायमान होने लगी, बार-बार क्षुब्ध होने लगी और उसी जगह चक्कर खाने लगी । उस समय 
नौका के निर्यामक (खेवटिया) की वुद्धि मारी गई, श्रुति (समुद्रयात्रा सम्बन्धी शास्त्र का ज्ञान) भी नष्ट 
हो गई और सज्ञा (होश-हवास) भी गायब हो गई । वह दिशाविमूढ हो गया । उसे यह भी ज्ञान न 
रहा कि पोतवाहन (नौका) कौन-से प्रदेश मे है या कौन-सी दिशा अथवा विदिशा मे चल रहा है ? 
उसके मन के संकल्प भंग हो गये । यावत्‌ वह चिन्ता मे लीन हो गया । 


५-तए णं ते बहवे कुच्छिधारा य कण्णधारा य गब्भिल्लगा य संजत्ताणावावाणिया य जेणेव 
से निज्जामए तेणेव उवागच्छंति, उचागच्छित्ता एवं वयासी--'किण्णं तुम देवाणुप्पिया ! ओहयमण- 
संकप्पे जाव | करयलपल्हत्थमुख अट्टज्ञाणोवगए | झियायसि ४ 


तए णं॑ से णिज्जामए ते बह॒वे कुच्छिधारा य कण्णधारा य गब्मिललगा य संजत्ताणावाबाणि- 
यगा य एवं वयासी--एवं खलु अहं देवाणुप्पिया ! णट्ठमईए जाव* अवहिए त्ति कददु तओ 
ओहयमणसंकप्पे जाव झियामि ४ 


उस समय बहुत-से कुक्षिधार (फावड़ा चलाने वाले नौकर), कर्णधार, गव्भिल्लक (भीतरी 
फूटकर काम करने वाले) तथा सायात्रिक नौकावणिक्‌ निर्यामक के पास आये । आकर उससे बोले-- 
दिवानुप्रिय ! नप्ट मन के सकल्प वाले होकर एवं मुख हथेली पर रखकर चिन्ता क्यो कर रहे हो ? 


तब उस निर्यामक ने उन बहुत-से कुक्षिधारको, कर्णधारों, गव्भिललको और सायात्रिक 
नौकावणिको से कहा--दिवानुप्रियो ! मेरी मति मारी गई है, यावत्‌ पोतवाहन किस देश, दिशा या 
विदिशा मे जा रहा है, यह भी मुझे नही जान पडता । अतएवं मै भग्नमसनोरथ होकर चिन्ता कर रहा 
हूँ 


६--तए ण॑ ते कण्णधारा तस्स णिज्जामयस्स अंतिए एयमदठ सोच्चा णिसम्म भीया तत्था 
उब्विग्गा उव्विग्गमणा प्हाया कयबलिकम्सा करयल-परिग्गहियं दसनहं सिरसावत्तं मत्थए अंजाल 
कद्दु बहुणं इंदाण य खंदाण य जहा मल्लिनाए जाव उवायमाणा उवायसाणा चिट॒ठंति। 


तब वे कर्णधार उस निर्यामक से यह बात सुनकर और समभझ कर भयभीत हुए, त्रस्त हुए, 
उद्विग्न हुए, घबरा गये । उन्होने स्नान किया, वलिकर्मे किया और हाथ जोडकर बहुत-से इन्द्र, स्कंद 
(कारतिकेय) आदि देवो की मल्लि-अध्ययन मे कहें अनुसार हाथ जोड़ कर मस्तक पर अजलि करके 
मनौती मनाने लगे। 


७-तए णं से णिज्जामए तओ मुहुत्तंतरस्स लद्धमईए, लद्धसुईए, लद्धसण्णे अमुढदिसाभाए 
जाए यावि होत्या । तए णं से णिज्जामए ते बहवे कुच्छिधारा य कण्णधारा य गब्भिललगा य संजत्ता- 
णावाबाणियगा य एवं वयासी--'एवं खलु अहं देवाणुप्पिया ! लद्धभईए जाव असुढदिसाभाए जाए । 
अम्हे ण॑ं देवाणुप्पिया ! कालियदीवंतेणं संवृढ्, एस णं कालियदीवे आलोक्कइ । 


१. देखिए, अध्ययन ९वा २ अं. १७ सूत्र ढ ३ देखिए श्रष्टम ग्रध्यपन । 
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थोडी देर बाद वह निर्यामक लब्धमति, लब्धश्रुति, लब्धसज्ञ श्रीर अदिड मुढ हो गया । 
अर्थात्‌ उसकी बुद्धि लौट आई, झास्त्रज्ञान जाग गया, होश झा गया ओर दिल्या का ज्ञान भी हो 
गया । तव उस निर्यामक ने उन वहुसख्यक कुक्षिधारों, कर्णधारों, गव्भिल्लकों और सायात्रिक 
नौकावणिको से कहा--दिवानुप्रियो ! मुभे बुद्धि प्राप्त हो गई हैं, बावतू मेरी दिशा-मूढता नष्ट हो 
गई है । देवानुप्रियो | हम लोग कालिक द्वीप के समीप झा पहुँचे है । वह कालिक द्वीप दिखाई दे 
रहा है ।' 

८- तए ण॑ ते कुच्छिधारा य कण्णधारा य गब्भिललगा य संजत्ताणावावाणियगा य तस्स 
निज्जामयस्स अंतिए एयमट्ठं सोच्चा णिसम्म हट्ढ-तुद्दा पयविखणाणुक्लेणं वाएणं जेणेव कालियदीवे 
तेणेव उवागच्छति, उवागच्छित्ता पोयवह॒णं लंबेंति, लंबित्ता एगट्ठटियाहि कालियदीबं उत्तरंति । 


उस समय वे कुक्षिधार, कर्णधार, गव्भिल्लक तथा सायात्रिक नौकावणिक्‌ उस निर्यामक 
(खलासी) की यह वात सुनकर और समझकर, ह॒ृप्ट-तुप्ट हुए । फिर दक्षिण दिशा के अनुकूल वायु 
की सहायता से वहाँ पहुँचे जहाँ कालिक द्वीप था। वहाँ पहुँच कर छंगर डाला । छगर डाल कर 
छोटी नौकाओं द्वारा कालिक द्वीप में उतरे । 


कालिकद्वीप के आकर और अश्व 


९--तत्थ णं बहवे हिरण्णागरे य सुवण्णागरे य रयणागरे य वइरागरे य बहुवे तत्थ आसे 
पासंति । कि ते ? हरिरेणुसोणिसुत्तमा आईणवेढो । 


तए ण॑ ते आसा ते वाणियए पासंति, पासित्ता तेसि गंधं॑ अग्घायंति, अग्घाइत्ता भीया तत्या 
उब्किगा उव्विग्ग्मणा तओ अणेगाईं जोयणाइईं उब्भमंति, ते णं तत्थ पउरगोयरा पउरतणपाणिया 
निब्भया निरुव्विग्गा सुहंसुहे्ण विहरंति । 


उस कालिक द्वीप में उन्होने वहुत-सी चाँदी की खाने, सोने की खाने, रत्नों की खाने, हीरे 
की खाने और बहुत से अ्रश्व देखे । वे अश्व कंसे थे ? वे आकीर्ण अर्थात्‌ उत्तम जाति के थे । उनका 
वेढ अर्थात्‌ वर्णन जातिमान्‌ अश्वो के वर्णन के समान यहाँ समझ लेना चाहिए । वे अश्व नीले वर्ण 
वाली रेणु के समान वर्ण वाले और श्रोणिसूत्रक अर्थात्‌ वालकों की कमर में वाधने के काले डोरे जैसे 
वर्ण वाले थे । (इसी प्रकार कोई श्वेत, कोई लाल वर्ण के थे) । 


उत अश्वो ने उन वणिको को देखा । देख कर उनकी गध सू थी । गध सूघ कर वे अश्व 
भयभीत हुए, त्रास को प्राप्त हुए, उद्विग्न हुए, उनके मन में उद्वेग उत्पन्न हुआ, अतएवं वे कई योजन 
दूर भाग गये। वहाँ उन्हे बहुत-से गोचर (चरने के खेत-चरागाह) प्राप्त हुए | खूब घास और पानी 
मिलने से वे निर्भय एवं निरुद्वेश होकर सुखपूर्वक वहाँ विचरने लगे । 


विवेचन--अभयदेव कृत टीका वाली प्रति में तथा अन्य प्रतियों में 'हरिरेणुस्रोणियसुत्तगा 
आईणवेढो' इतना ही सक्षिप्त पाठ ग्रहण किया गया है, किन्तु टीका में अश्वो के पूरे वेढ़ का उल्लेख 
है । अगसुत्ताणि (भाग ३) में भी वह उद्धृत है । तदनुसार विस्तृत पाठ इस प्रकार है-- 


सत्तरहवा अध्ययन : आकीर्ण | [ ४७७ 


हरिरेणु-सोणिसुत्तम-सकविल-मज्जा र-पायकुक्कुड-वोडसमुग्गयसामवण्णा । 

गोहमगोरग-गोरपाडलगोरा,  पवालवण्णा य धूमवण्णा य केइ ॥१॥। 

तलपत्त-रिट्रुवण्णा य, सालिवण्णा य भासवण्णा य केइ । 

जपिय-तिल-कीडगा य, सोलोयरिदट्भगा य पु डपइया“य कणगपिद्ठा य केइ ।।२॥। 

चक्‍्कागपिट्ठ॒वण्णा सारसवण्णा य हसवण्णा ये केइ। 

केइत्य श्रग्भवण्णा पक्‍कतल-मेघवण्णा य वाहुवण्णा ये ॥३॥। 

सभाण्रागसरिसा सुयमुहन-ग्ु जद्धराग-सरिसत्थ. केइ | 

एला-पाडलगोरा सामलया-गवलसामला पुणो केइ ॥४।॥। 

बहवे अण्णे अणिदेसा, सामा कासीसरत्त-पीया, अ्च्चत विसुद्धा वि य ण॑ आइण्णग-जाइ-कुल- 
विणीय-गयमच्छरा । 

हयवरा जहोवएस-कम्मवाहिणो वि य ण सिक्‍खा विणीयविणया, 

लघण-वग्गण-धावण-तिवई-जईण-सिक्खियगई । 

कि ते ? मणसा वि उव्विहताइ अणेगाइ आ्राससयाइं पासति ।॥। 


भावार्थ--कालिक द्वीप में पहुचने पर नौका-वणिको ने चांदी, सोने, रत्नो और हीरो की 
खानो के साथ विविध वर्ण वाले अश्वो को भी देखा । उन अश्वों मे कोई-कोई नीले वर्ण की रेणु के 
समान, श्रोणिसूत्रक अर्थात्‌ वालको की कमर मे बाँधने के काले डोरे के समान तथा मार्जार, पादु- 
कुक्कुट [विशेष जाति का कुकडा |] एवं कच्चे कपास के फल के समान श्याम वर्ण वाले थे । कोई गेहूँ 
और पाटल पुष्प के समान गौर वर्ण वाले थे, कोई विद्रुम-म्‌ गा के समान अथवा नवीन कोपल के 
सदुश रक्तवर्ण-लाल थे, कोई धूम्रवर्ण-पाण्डुर धु ए ज॑से रग के ये । 


कोई तालवृक्ष के पत्तो के सरीखे तो कोई रिष्ठा-मदिरा सरीखे वर्ण वाले थे | कोई शालिवण्ण- 
चावल जेंसे रग वाले और कोई भस्म जैसे रग॒ वाले थे । कोई पुराने तिलो के कीडो जेसे, कोई 
चमकदार रिष्टक रत्न जैसे वर्ण वाले, कोई धवल श्वेत पैरो वाले, कोई कनकपृप्ठ-सुनहरी पीठ 
वाले थे । 


कोई सारस पक्षी की पीठ, चक्रवाक एवं हस के समान श्वेत थे । कोई मेघ-वर्ण और कोई 
तालवृक्ष के पत्तो के समान वर्ण वाले थे । कोई रगविरगे अर्थात्‌ अनेक रगो वाले थे । 


कोई सध्याकाल की लालिमा, तोते की चोच तथा ग्रु जा [चिरमी | के अर्धभाग के सदुश लाल 
थे, कोई एला-पाटल या एला और पाटल जैसे रग के थे । कोई प्रियगु-लता और महिषशु ग के समान 
एयामवर्ण थे । 


कोई-कोई अश्व ऐसे थे कि उनके वर्ण का निर्देश-कथन ही नही किया जा सकता, जैसे कोई 
श्यामाक (धान्य विशेष), काशीप (एक रक्तवर्ण द्रव्य), रक्त और पीत थे-अर्थात्‌ चितकबरे (अनेक 
रगो के) थे । वे अश्व विशुद्ध-निर्दोप थे । आकीर्ण अर्थात्‌ वेगवत्ता आदि गुणों वाली जाति एवं कुल के 
थे ॥ विनीत, प्रशिक्षित (ट्रेनिंग पाए हुए) अं व परस्पर असहनशीलता से रहित थे--जैसे अभ्रन्य अश्व 
दूसरे अश्वों को सहन नही करते, एक दूसरे के निकट आते ही लड़ने लगते है, वैसे वे श्रश्व नही थे, 
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सहनशील थे । वे अश्व-प्रवर थे, प्रशिक्षण के अनुसार ही गमन करते थे । गड़्ढा आदि को लाघने मे, 
कूदने मे, दौड़ने में, धोरण श्रर्थात्‌ गतिचातुर्य में, त्रिपदी-रगभूमि में मल्‍ल की-सी गति करने में कुशल 
थे। न केवल शरीर से ही वरन्‌ मन से भी वे उछल रहे थे । 

नौकावणिको आदि ने ऐसे सेकडी घोडे वहाँ देखे । 

इस वेढ का श्रर्थ करने के पश्चात्‌ अन्त में अ्रभयदेवसूरि लिखते हं--गमनिकामात्रमेतदस्य 
वर्णकस्य भावार्थस्तु बहुश्रुतवोध्य .' श्र्थात्‌ इस वर्णक का यह अर्थमात्र दिया गया है, भावार्थ तो बहु- 
श्रुत विद्वान ही जाने । 


१०--तए णं ते संजत्ताणावावाणियगा अण्णमण्णं एवं वयासी--'किण्हूं अम्हें देवाणप्पिया ! 
आसेहि ? इमे ण॑ बहवे हिरण्णागरा य, सुवण्णागरा य, रमणागरा य, वइरागरा य, तं सेयं खलु अम्हं 
हिरण्णस्स य, सुवण्णस्स य, रयणस्स य, वइरस्स य पोयवहण्ण भरित्तए' त्ति कट॒दु अन्नमन्नस्स एयमट्‌ठ 
पडिसुर्णेति, पडिसुणित्ता हिरण्णस्स य, सुवण्णस्स य, रघणस्स य, चइरस्स य, तणस्स य, अण्णस्स य, 
कट्ुस्स य, पाणियस्स य पोयवह॒णं भरेंति, भरित्ता पयविखिणाणुकूलेणं वाएण॑ जेणेव गंभीरपोयवहण- 
पदुणे तेणेंब उचागच्छति, उवागच्छित्ता पोयवह्॒ण लंबेंति, लंबित्ता सगडीसागर्ड सज्जेंति, सज्जित्ता तं 
हिरण्णं जाव बइरं च एगट्ठियाहि पोयवहणाओ संचारेंति, संचारित्ता समडीसागर्ड संजोइंति, संजोइत्ता 
जेणेंब हत्थिसीसए नयरे तेणेब उवागच्छति, उवागच्छित्ता हत्यिसीसयस्स नयरस्स बहिया अग्गुज्जाणें 
सत्यणिवेसं करेंति करित्ता सगडीसागर्ड मोएंति, मोइत्ता महत्यं जाव [ महग्घं महरिहं विउल रायारिहं | 
पाहुईं गेण्हंति गेण्हित्ता हृत्यिसीस नयरं अणुपविसंति, अणुपविसित्ता जेणेब कणगकेऊ राया तेणेव 
उवागच्छंति उवागच्छित्ता जाव उवर्णेति 


तव उन सायात्रिक नौकावणिकों ने आपस में इस प्रकार कहा--देवानुप्रियो ! हमे अश्वो से 
क्या प्रयोजन है ? श्रर्थात्‌ कुछ भी नही । यहाँ यह बहुत-सी चाँदी की खाने, सोने की खाने, रत्नो की 
खानें और हीरो की खाने है | अ्रतएव हम लोगो को चाँदी-सोने से, रत्नों से और हीरो से जहाज भर 
लेना ही श्रेयस्कर है।' इस प्रकार कहकर उन्होने एक दूसरे की बात अगीकार की । अगीकार करके 
उन्होने हिरण्य से, सुवर्ण से, रत्नों से, हीरो से, घास से, अ्रन्न से, काप्ठो से और मीठे पानी से अपना 
हाज भर लिया । भर कर दक्षिण दिशा की अनुकूल वायु से जहाँ गभीर पोतवहनपट्टन था, वहाँ 
आये | आकर जहाज का लगर डाला । लूगर डाल कर गाड़ी-गाड़े तैयार किये । तैयार करके लाये 
हुए उस हिरण्य, स्वर्ण यावत्‌ हीरो का छोटी नौकाओ द्वारा सचार किया अर्थात्‌ पोतवहन से गाड़े- 
गाडियो मे भरा । फिर गाड़ी-गाडे जोते । जोतकर जहा हस्तिशीर्ष नगर था वहाँ पहुँचे । हस्तिशीर्ष 
नगर के वाहर अग्र उद्यान मे सार्थ को ठहराया । गाड़ी-गाड़े खोले । फिर वहुमुल्य, [महान्‌ पुरुषों के 
योग्य, विपुल एवं नृपतियोग्य] उपहार लेकर हस्तिशीर्प नगर मे प्रवेश किया । प्रवेश करके कनककेतु 
राजा के पास आ्राये । वह उपहार राजा के समक्ष उपस्थित किया । 


११--तए ण॑ से कणगकेऊ तेसि संजत्ताणावाबाणियगाणं त॑ महत्थं जाव पडिच्छइ 


राजा कनककेतु ने उन सायात्रिक नौकावर्णिकों के उस बहुमूल्य [महान्‌ पुरुषों के एवं राजा 
के योग्य विपुल] उपहार को स्वीकार किया । / 
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अश्वों का अपहरण 


१२-ते संजत्ताणावावाणियगा एवं वयासी--तुब्भे णं देवाणुप्पिया ! ग्रामागर जाव 
आहिडह, लवणसमुह च अभिक्खणं अभिक्‍खणं पोयवहणेणं ओगाहहू, तं अत्थि याईं केइ भे कहिंचि 
अच्छेरए दिद्वपुब्वे ?' 

तए ण॑ संजत्ताणावावाणिया कणगकेउं रायं एवं वयासी--'एवं खलु अम्हे देवाणुप्पिया ! इहेव 
ह॒त्यिसीसे नयरे परिवसामो, त॑ं चेव जाव कालियदीवंतेणं संवृढा, तत्थ ण॑ बहवे हिरण्णागरा य जाव" 
बह॒वे तत्थ आसे, कि ते हरिरेणुसोणिसुत्तगा जाव* अणेंगाईं जोयणाईं उब्भमंति । तए ण सामी ! अम्हेहि 
कालियदीवे ते आसा अच्छेरए दिद्ठा । 


फिर राजा ने उन सायात्रिक नौकावणिको से इस प्रकार कहा--दिवानुप्रियों | तुम लोग 
ग्रामो मे यावत्‌ आकरो मे (सभी प्रकार की वस्तियों मे) घूमते हो और बार-बार पोतवहत् द्वारा 
लवणसमुद्र मे अ्रवगाहन करते हो, तुमने कही कोई आश्चर्यंजनक-अ्रदुभुत-श्रनोखी वस्तु देखी है ? 

तब सायात्रिक नौकावणिको ने राजा कनककेतु से कहा--दिेवानुप्रिय | हम लोग इसी 
हस्तिशीर्ष नगर के निवासी है, इत्यादि पुरवंवबत्‌ कहना चाहिए, यावत्‌ हम कालिक द्वीप के समीप 
गए । उस द्वीप मे बहुत-सी चाँदी की खाने यावत्‌ बहुत-से अ्रश्व है | वे श्रश्व कैसे है ? नील वर्ण वाली 
रेणु के समान और श्रोणिसूत्रक के समान श्याम वर्ण वाले है। यावत्‌ वे अश्व हमारी गध से कई 
योजन दूर चले गए । अतएवं हे स्वामिनत्‌ ! हमने कालिक द्वीप में उन श्रश्वो को आश्चर्यभूत 
(विस्मय की वस्तु) देखा है ।' 


१३--तए णं से कणगकेऊ तेसि संजत्ताणावावाणियगाणं अंतिए एयमद्ठ सोच्चा णिसम्म ते 
संजत्ताणावावाणियए एवं वयासी--गच्छह ण तुब्भे देवाणुप्पिया ! सम्र कोड बियपुरिसेहि सद्धि कालिय- 
दीवाओ ते आसे आणेह ।' 


तए ण॑ ते संजत्ता कणगकेउं रायं एव वयासी--एवं सामी !” त्ति कददु भआाणाएं विणएणं 
वयणं पडिसुणेति । 


तत्पश्चात्‌ कनककेतु राजा उन सायात्रिकों से यह श्रर्थ सुत कर उन्हे कहा--देवालुप्रियो ! 
तुम मेरे कौटुम्बिक पुरुषों के साथ जाओ और कालिक द्वीप से उन अ्रश्वों को यहाँ ले आग्नो ।' 

तव सायात्रिक वणिकों ने कनककेतु राजा से इस प्रकार कहा--स्वामिन्‌ ! बहुत अच्छा' 
ऐसा कहकर उन्होने राजा का वचन श्राज्ञा के रूप में विनयपूर्वेक स्वीकार किया । 


१४-तए ण॑ कणगकेऊ राया कोडु बियपुरिसे सद्दावेइ, सद्दावित्ता एवं वयासी-“गच्छह णं 
तुब्भे देवाणुप्पिया ! संजत्ताणावावाणिए ह स्धि कालियदीवाओ मम आसे आणेह ।' ते वि पडिसुर्णेति । 
तए णं ते कोडु वियपुरिसा सगडीसागर्ड सज्जेंति, सज्जित्ता तत्थ णं बहुणं वीणाण य, वलल्‍लकीण य, 
भामरीण य, कच्छभीण य, भंभाण य, छब्भामरीण य, विचित्तवीणाण य, अन्नेसि च बहूणं सोइंदिय- 
पाउर्गाणं दव्वा्ं सगडीसागर्ड भरेति । 


१-२ अभ्र १७ सूत्र ९ 
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सत्तरद्ववों श्रध्ययन : आकीर्ण ] [ ४८१ 


१६--भरित्ता सगडीसागर्ड जोएंति, जोइत्ता जेणेव गंभीरपोयट्वाणं तेणेव उवागरच्छंति 
उवागच्छित्ता सगडीसागर्ड मोएंति, मोइत्ता पोयवहणं सज्जेंति सज्जित्ता तेसि उक्किद्वाणं सह-फरिस- 
रस-रूव-गंधाणं कट्ठस्स य तणस्स य पाणियस्स य तंदुलाण य समियस्स य गोरसस्स य जाव' अन्‍्नेसि 
च बहुणं पोयवहणपाउग्गाणं पोयवहर्ण भरेंति । 


उक्त सब द्रव्य भरकर उन्होने गाडी-गाड़े जोते । जोत कर जहाँ गभीर पोतपद्ठन था, वहाँ 
पहुँचे । पहुँच कर गाडी-गाडे खोले । खोल कर पोतवहन तैयार किया । तैयार करके उन उत्कृष्ट 
शब्द, स्पर्श, रस, रूप और गध के द्रव्य तथा काष्ठ, तृण, जल, चावल, आटा, गोरस तथा श्रन्य 
बहुत-से पोतवहन के योग्य पदार्थ पोतवहन में भरे । 


१७-भरित्ता दक्खिणाणुक्लेणं वाएणं जेणेव कालियदीवे तेणेव उवागच्छति, उवागच्छिता 
पोयवहणं लंबेंति, लबित्ता ताइं उविकट्ठाईं सह-फरिस-रस-रूव-गंधाईं एगट्ठियाहि कालियदीवं उत्तारेंति, 
उत्तारित्ता जहि जहिं च णं ते आसा आसयंति वा, सयंति वा, चिट्॒ठंति वा, तुयद्‌ट॒ति वा, तहिं तह च 
ण॑ ते कोड वियपुरिसा ताओ वीणाओ य जाव'* विचित्तवीणाओ य अन्नाणि बहूणि सोइदिययाउग्गाणि 
य दव्वाणि समुदीरेमाणा सम्तुदीरेमाणा चिट॒ठंति, तेसि च परिपेरंत्ेणं पासए ठवेंति, ठवित्ता णिच्चला 
णिप्फदा तुसिणीया चिद॒ठति । 


वे उपयुक्त सब सामान पोतवहन में भर कर दक्षिण दिशा के अनुकूल पवन से जहाँ कालिक 
द्वीप था, वहाँ आये । आकर लगर डाला । लगर डाल कर उन उत्कृष्ट शब्द, स्पर्श, रस, रूप और 
गध के पदार्थों को छोटी-छोटी नौकाश्रो द्वारा कालिक द्वीप मे उतारा । उतार कर वे घोडे जहॉ-जहाँ 
बैठते थे, सोते थे और लोटते थे, वहॉ-वहाँ वे कौटुग्विक पुरुष वह वीणा, विचित्र वीणा आदि 
श्रोत्रेन्द्रिय को प्रिय वाद्य वजाते रहने लगे तथा इनके पास चारो ओर जाल स्थापित कर दिए-- 
जाल विछा दिए । जाल बिछा करके वे निश्चल, निस्पन्द और मूक होकर स्थित हो गए । 


१८--जत्थ जत्थ ते आसा आसयंति वा जाव तुयद्टंति वा, तत्थ तत्य णं ते कोडुबियपुरिसा 
बहुणि किप्हाणि य ५ कट्ठुकम्माणि य जाव संघाइमाणि य अन्नाणि य बहुणि चबिखदियपाउग्गाणि य॑ 
दब्वाणि ठवेंति, तेसि परिपेरंतेणं पासए ठवेंति, ०वित्ता णिच्चला णिप्फंदा तुसिणीया चिट्ठंति । 


जहॉँ-जहाँ वे अश्व बैठते थे, यावत्‌ लोटते थे, वहाँ-वहाँ उन कौटुम्बिक पुरुषों ने बहुतेरे 
कृष्ण वर्ण वाले यावत्‌ शुक्ल वर्ण वाले काष्ठकर्म यावत्‌ सघातिम तथा अन्य वहुत-से चक्षु-इन्द्रिय के 
योग्य पदार्थ रख दिए तथा उन अश्वो के पास चारों ओर जाल विछा दिया और वे निश्चल और 
मूक होकर छिप रहे । 


के 


१९--जत्य जत्य ते आसा आसयंति वा, सयत्ति वा, चिद॒ठति वा, तुयट्॒टंति वा, तत्थ-तत्य णं 
ते कोडु वियपुरिसा तेसि बहुणं कोट्रपुडाण य अन्नेसि च घाणिदियपाउग्गाणं दब्वाणं पुजेय णियरे 
य करेंति, करित्ता तेसि परिपेरंते जाव चिट्ठंति । 


जहाँ-जहाँ वे अश्व बैठते थे, सोते थे, खड़े होते थे अथवा लोटते थे वहाँ-वहाँ उन्त कौटुम्विक 





१. भर, ८ सूच ५५ । २. श्र १७ सूच १४-१५१॥ 


४८२ ] [ ज्ञाताधर्मंकथा 
पुरुषो ने बहुत से कोष्ठपुट त ८ दूसरे ध्राणेन्द्रिय के प्रिय पदार्थों के पुज (ढेर) और निकर (बिखरे 
हुए समूह) कर दिये । उनके पौस चारो ओर जाल विछाकर वे मूक होकर छिंप गये । 


२०--जत्थ जत्थ ण॑ ते जासा आसयंति वा, सयंति वा, चिट्ठंति वा, तुयद्‌दंति वा, तत्य तत्थ 
गुलस्स जाव अस्नेसि च बहुणं जिहिभदियपाउग्गाणं दव्वाणं पुजे य णियरे य करेंति, करित्ता वियरए 
खणंति, खणित्ता गुलपाणगरस खंडबाणगस्स पोरपाणगस्स अन्नेसि च॒ बहुणं पाणगाणं वियरे भरेंति, 


भरित्ता तेसि परिपेरंतेणं पासए ठव्वेति जाव चिट॒ठंति । 















जहाँ-जहाँ वे अश्व बैठते थे, सोते थे, खडे होते थे अ्रथवा लोटते थे, वहॉ-वहाँ कौटुम्विक 
पुरुषो ने गुड के यावत्‌ अन्य बहुत-से ज़िह् रिद्रिय के योग्य पदार्थों के पुज और निकर कर दिये। 
करके उन जगहो पर गड़हे खोदे । खोदौकर गुड का पानी, खाड का पानी, पोर (ईख) का पानी तथा 
दूसरा बहुत तरह का पानी उन गडहो में भर दिया । भरकर उनके पास चारों ओर जाल स्थापित 
करके मृक होकर छिप रहे । 


२१--जहि जहि च ण॑ ते आसा औसयंति वा, सयंति वा, चिद॒ठंति वा, तुयद॒दंति वा, तह 
तह च ण ते बहवे कोयवया य जाव सिलाबहया अणष्णाणि य फासिदियपाउस्गाइं अत्थुयपच्चत्थुयाई 
ठवेति, ठवित्ता तेसि परिपेरंतेणं जाव चिट॒ठंति । 


जहॉ-जहाँ वे घोड़े बेठते थे, सोते थे, खडे होते थे यावत्‌ लोटते थे, वहॉ-वहाँ कोयवक (ह₹ई 
के वस्त्र) यावत्‌ शिलापट्टक (चिकनी शिला) तोथा श्रन्य स्पर्शनेन्द्रिय के योग्य अआास्तरण--प्रत्यास्तरण 
(एक दूसरे के ऊपर बिछाए हुए वस्त्र) रख दिये।। रख कर उनके पास चारो ओर जाल विछा कर 
एवं मुक होकर छिप गए । 


२२-तए ण॑ ते आसा जेणेव एए उक्किहा सद्द-फरिस-रस-रूव-गंधा तेणेव उवाग्रच्छंति, 
उवागच्छित्ता तत्थ ण॑ अत्येगगया आसा “अपुब्बा ण॑। इमे सद-फरिस-रस-रूब-गंधा' इति कददु तेसु 
उव्किट्ठेसु सद्द-फरिस-रस-रूव-गधेसु अम्ुच्छिया अगडिया अगिद्धा अणज्ञोववण्णा, तेसि उक्किट्ठा्ण 
सद्द जाव गंधाणं दूरंद्रेणं अववकमति, ते णं तत्थ पउरशोयरा पठरतणपाणिया णिव्भया णिरुव्विग्गा 
सुहंसुहेणं बिहरंति । 


तत्पश्चात्‌ वे अश्व वहाँ आये, जहाँ यह॒उत 
वस्तुए) रखी थी । वहाँ आकर उनमे से कोई-कोई अश्व 
है अर्थात्‌ पहले कभी इनका अनुभव नही किया है, ऐसा विचार कर उन उत्कृष्ट शब्द, स्पर्श, रस, 
रूप और गध मे मूच्छित, गृद्ध, आसक्त न होकर उन उत्कृष्ट शब्द यावत्‌ गध से दूर चले गये | वे 
अ्श्व वहाँ जाकर बहुत गोचर (चरागाह) प्राप्त करके तथो प्रचुर घास-पानी पीकर निर्भय हुए, 
उद्वेग रहित हुए और सुखे-सुखे विचरने लगे । हे 


ट शब्द, स्पर्श, रस, रूप और गंध (वाली 
शब्द, स्पर्श, रस, रूप और गध अपूर्व 


कथानक का निष्कर्ष 


२ ३-एवामेव समणाउसो ! जो अस्हूं निरंथो वा निग्गंथी वा सहद-फरिस-रस-रूव-गंधेसु 


सत्तरहवा अध्ययन आकोणं | [ ४८३ 


णो सज्जइ, से णं इहलोगे चेव बहुणं समणाणं समणीणं सावयाणं सावियाणं 
[चाउरंतसंसारकंतारं ] वीइवयइ । ह 

इसी प्रकार है आयुष्मन्‌ श्रमणो ! हमारा जो साधु या साध्वी शब्द, स 
ग्रध में आसक्त नही होता, वह इस लोक में बहुत साधुओ्रे, साध्वियो, श्रावको न श्र 
पूजनीय होता है और इस चातुर्गंतिक ससार-कान्‍्तार को पार कर जाता है । 











रस, रूप और 
विकाञो का 


विपयलोलुपता का दुष्परिणाम 

२४--तत्थ ण॑ अत्येगइया आसा जेणेव उविकट्ठ सहू-फरिस-रस-रूव-गंधा तेणेव उभ्वागच्छंति, 
उवागच्छित्ता तेसु उव्किट्ठेसु सद-फरिस-रस-रूव-गंधेसु मुच्छिया जाव अज्ञोबवण्णा आसेबिं पयत्ता 
यावि होत्या । तए णं ते आसा एए उक्किट्ठ सह-फरिस-रस-रूव गंधा आसेवमाणा तेहि बहा के 
य पासेहि य गलएसु य पाएसु य बज्ञंति । 


उन घोडो मे से कितनेक घोड़े जहाँ वे उत्कृष्ट शब्द, स्पर्श, रस, रूप और गंध थे) वहाँ 
पहुँचे । वहाँ पहुँच कर वे उन उत्कृष्ट शब्द, स्पर्श, रस, रूप और गध मे मूच्छित हुए, अति आसर 
गए और उनका सेवन करने मे प्रवृत्त हो गए । तत्पश्चात्‌ उस उत्कृष्ट शब्द, स्पर्श, रस, रूप और 
का सेवन करने वाले वे अ्रश्व कौट्म्बिक पुरुषों द्वारा बहुत से कूट पाशो (कपट से फैलाए गए बधन 
से गले मे यावत्‌ पैरो मे बाँधे गए--बधनों से बाँधे गए--पकड लिए गए । 


२५-तए ण॑ ते कोडबिया एए आसे गिण्हुति, गरिण्हित्ता एगट्टियाहि पोयवहणे संचारेति, 
सचारित्ता तणस्स कट्ठुस्स जाव' भरेंति। 

तए णं ते संजत्ताणावावाणियगा दक्‍क्खिणाणुक्लेणं वाएणं जेणेव गंभोरपोयपट्टणे तेणेव उबा- 
गच्छंति, उवागच्छित्ता पोयवह॒ण्ण लंबंति, लंबिता ते आसे उत्तारेंति, उत्तारित्ता जेणेव हत्यिसीसे णयरे, 
जेणेव कणगकेऊ राया, तेणेब उवागच्छंति, उवागच्छित्ता करयल जाव वद्धावेंति वद्धावित्ता ते आसे 
उवर्णेति । 


तए णं से कणगकेऊ राया तेसि संजत्ताणावावाणियगाणं उस्सुक्क॑ वियरइ, वियरित्ता सक्‍कारेइ, 
संमाणेइ, सक्‍्कारित्ता संमाणित्ता पडिविसज्जेड । 


तत्पश्चात्‌ उन कौटुम्बिक पुरुषों ने उन अश्वो को पकड लिया । पकड कर वे नोकाओओो द्वारा 
पोतवहन में ले आये । लाकर पोतवहन को तृण, काष्ठ आदि आवश्यक पदार्थों से भर लिया । 

तत्पश्चात्‌ वे सांयात्रिक नौकावणिक्‌ दक्षिण दिशा के अनुकूल पवन द्वारा जहाँ गभीर पोत- 
पट्टन था, वहाँ आये | आकर पोतवहत का रूगर डाला । रूगर डाल कर उन घोडो को उतारा । 
उतार कर जहाँ हस्तिशीर्प नगर था और जहाँ कनककेतु राजा था, वहाँ पहुँचे । पहुँच कर दोनों हाथ 
जोड़कर राजा का अभिननन्‍्दन किया । अभिनन्दन करके वे अश्व उपस्थित किये । 

राजा कनककेतु ने उन सायात्रिक वणिकों का शुल्क माफ कर दिया । उनका सत्कार-सन्मान 

किया और उन्हें विदा किया । 


१. भ्र १७ सूत्र १६ 
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२६--तए ण॑ से कणगकेऊ राया कोड बियपुरिसे सद्दावेइ, सद्दावित्ता सक्‍कारेइ, संमाणेइ, 
सकक्‍्कारित्ता संघाणित्ता पडिविसज्जेड । 


तत्परचात्‌ कनककेतु राजा ने कालिक द्वीप भेजे हुए कौटुम्विक पुरुषों को बुलाया बुला कर 
उनका भी सात्कार-सन्मान किया और फिर उन्हे विदा कर दिया । 


२७--तए ण॑ से कणगकेऊ राया आसमद्दए सद्दावेइ, सद्दावित्ता एवं वयासी--(तुब्भे ण॑ं देवाणु- 
प्पिया ! मम आसे विणएह ।' 


तए ण ते आसमद्गा तह त्ति पडिसुणेति, पडिसुणित्ता ते आसे बहुहि मुहबंधेहि य, कण्णबंधेहि 
य, णायाबंधेहि य, वालबंधेहि य, खुरबंधेहि य कडगबंधेहि य खलिणवंधेहि य, अहिलाणेहि य, पडया- 
णहि थ, अंकणाहि य, वेलप्पहारेहि य, वित्तप्पहारेहि य, लयप्पहारेहि य, कसप्पहारेहि य, छिवप्पहा- 
रेहि य विणयंति, विणइत्ता कणगकेउस्स रण्णो उवर्णेति । 


तत्पश्चात्‌ कनककेतु राजा ने अश्वमर्दको (अश्वपालो ) को बुलाया और उनसे कहा-- दिवानु- 
प्रियो | तुम मेरे अश्वों को विनीत करो--प्रशिक्षित करो ।* 

तब अश्वमर्देको ने बहुत अच्छा' कहकर राजा का आदेश स्वीकार किया । स्वीकार करके 
उन्होने उन अ्श्वो को मुख वॉधकर, कान वॉधकर, नाक बॉधकर, झौरा (पूछ के वालो का अग्रभाग) 
बॉधकर, खुर वाधकर, कटक वाधकर, चौकडी चढाकर, तोवरा चढाकर, पटतानक (प्लान के नीचे 
का पट्टा) लगा कर, खस्सी करके, वेलाप्रहार करके, बेतो का प्रहार करके, लताश्रो का प्रहार करके, 
चाबुको का प्रहार करके तथा चमड़े के कोड़ो का प्रहार करके विनीत किया--प्रशिक्षित किया । 
विनीत करके वे राजा कनककेतु के पास ले आये । 


रृघ-तए ण॑ से कणगकेऊ ते आसमहुए सककारेद, संमाणेइ, सककारित्ता संमाणित्ता पडि- 
विसज्जेड । तए ण॑ ते आसा वहूहि मुहबंधेहि य जाव छिवप्पहारेहि य बहुणि सारीरमाणसाणि दुक्खाई 
पार्वेति । 


तत्पश्चात्‌ कनककेतु ने उन अश्वमर्दको का सत्कार किया, सनन्‍्मान किया । सत्कार-सन्मान 
करके उन्हे विदा किया । उसके बाद वे अश्व मुखबधन से यावत्‌ चमडे के चाबुको के प्रहार से वहुत 
शारीरिक और मानसिक दु खो को प्राप्त हुए । 


२९--एवासेव समणाउसो ! जो अभ्हं णिग्गंथो वा णिर्गंथी वा पव्वइए समराण इट्ठेसु सह- 
फरिस-रस-रूव-गंधेसु सज्जति, रज्जति, गिज्ञति, मुज्ञति, अज्ञोववज्जति, से ण॑ इह लोगे चेव बहु 
समणाण य जाबव सावियाण य हीलणिज्जे जाव [चाउरंतसंसारकंतारं भुज्जो भुज्जो] 
अणपरियद्धिस्सइ । 


इसी प्रकार हें आयुष्मन्‌ श्रमणो ! हमारा जो निम्नेथ या नि््रथी दीक्षित होकर प्रिय शब्द 
स्पर्श रस रूप ओर गंध मे गृद्ध होता है, मुग्ध होता है और आसक्त होता है, वह इसी लोक में बहुत 
श्रमणो, श्रमणियो, श्रावकों तथा श्राविकाओों की अ्रवहेलना का पात्र होता है, चातुर्गतिक ससारभ्रटवी 
में पुनः पुन' भ्रमण करता है । 


सत्तरहवाँ अध्ययन : आकी रण ] [४८५ 
इन्द्रियलोलुपता का दुष्फल 


३०--कल-रिभप्रिय-महुर-तंती-तलतालवंसकउहा भि रामेसु । 
सद्देसु रज्जमाणा, रसंति सोइंदियवसद्दा ॥१॥। 


कल भ्र्थात्‌ श्रुतिसुखद और हृदयहारी, रिभित अर्थात्‌ स्व॒रघोलना के प्रकार वाले, मधुर 
बीणा, तलताल (हाथ की ताली-करताल) और वॉसुरी के श्रेष्ठ और मनोहर वाद्यों के शब्दों मे 
अनुरक्त होने और श्रोत्रेन्द्रिय के वशवर्ती बने हुए प्राणी आनन्द मानते है ॥॥१।। 


सोइंदियदुद्वन्त-त्तणस्स अह एत्तिओ हवइ दोसो। 
दीविगरुयमसहुंतो, वहुबंधं॑ तित्तिरो पत्तो ॥रा। 


किन्तु श्रोत्रेन्द्रिय की दुर्दान्‍्तता का अर्थात्‌ श्रोत्रेन्द्रिय की उच्छुद्भ लता का इतना दोप होता 
है, जैसे पारधि के पिंजरे में रहे हुए तीतुर के शब्द को सहन न करता हुआ तीतुर पक्षी वध और वंधन 
को प्राप्त होता है । 


तात्पयं यह है कि पारधि के पीजरे मे फंसे हुए तीतुर का शब्द सुनकर वन का स्वाधीन 
तीतुर अपने स्थान से निकल आता है और पारधि उसे भी फेँसा लेता है। श्रोत्रेन्द्रिय को न जीतने से 
ऐसे दुष्परिणाम की प्राप्ति होती है ॥॥२॥। 


थण-जह॒ण-वयण-कर-चरण-णयण-गव्विय-विलासियगइसु । 
रूवेसु. रज्जमाणा, रमंति चक्खिदियबसटद्टा ॥३॥। 


चक्षु इन्द्रिय के वशीभूत और रूपो मे अनुरक्त होने वाले पुरुष स्त्रियों के स्तन, जघन, वदन, 
हाथ, पेर, नेत्रो मे तथा गविप्ठ वनी हुई स्त्रियो की विलासयुक्त गति मे रमण करते है--आनन्द मानते 
कै 
है ॥३॥। 


चविखदियदुद्वन्त-त्तणस्स अह एत्तिओं भव दोसो । 
जं॑ जलणम्मि जलंते, पड॒इ पयंगो अवुद्धीओ ॥॥४॥॥ 


परन्तु चक्षु इन्द्रिय की दुर्दान्तता से इतना दोप होता है कि--जैसे बुद्धिहीन पतगिया जलती 
हुई श्राग मे जा पडता है अर्थात्‌ चक्षु के वज्ञीभृत हुआ पतगा जेसे प्राणो से हाथ धो बैठता है, उसी 
प्रकार मनुष्य भी वध-वधन के घोर दु.ख पाते है ।।४॥। 


अगुरु-वरपयरधूवण,-उउय-मल्लाणुलेवण विहीसु । 
गंधेसु रज्जमाणा, रमंति घाणिदियवसद्वा ॥५॥॥ 


सुगध में अनुरक्त हुए और त्राणेन्द्रिय के वश में पडे हुए प्राणी श्रेप्ठ अगर, श्रेष्ठ धूप, 
विविध ऋतुओ मे वृद्धि को प्राप्त माल्य (जाई आदि के पुष्पो) तथा अनुलेपन (चन्दन आदि के लेप) 
की विधि में रमण करते है अर्थात्‌ सुगधित पदार्थों के सेवन मे आनन्द का अनुभव करते है ५॥। 


४८६ ] [ ज्ञाताधर्मकथा 


घाणिदियदुद्दन्त-तणस्स अह एत्तिओ हवइ दोसो । 

ज॑ ओसहियंधेणं, विलाओ निद्धावई उरगो ॥॥६॥। 
परन्तु त्राणेन्द्रिय (नासिका) की दुर्दान्तता से श्र्थात्‌ नासिका-इन्द्रिय का दमन न करने से 
इतना दोप होता है कि श्रौपधि (वनस्पति) की गध से सर्प श्रपने विल से वाहर निकल आता है । 
श्र्थात्‌ नासिका के विपय में आसक्त हुआ सप्प सँपेरे के हाथो पकडा जाकर अनेक कप्ट भोगता है ॥६॥। 


तित्त-कड॒यं कसायंब-महुरं बहुखज्ज-पेज्ज-लेज्हेसु । 
आसायंप्ति उ गिद्धा, रमंति जिव्निदियवसद्ठा ।॥७॥) 


रस मे आसक्त और जिह्ना इन्द्रिय के वशवर्त्ती हुए प्राणी कड़वे, तीखे, कसेले, खटट एव 
मधुर रस वाले बहुत खाद्य, पेय, लेह्य (चाटने योग्य) पदार्थों मे आनन्द मानते है ।।७।। 


जिव्भिदियदुदन्त-त्तणस्स अह एत्तिओ हवइ दोसो । 
जं गललग्गुक्खित्तो, फ्रद थलविरल्लिओ मच्छो ॥॥५॥। 
किन्तु जिह्दा इन्द्रिय का दमन न करने से इतना दोप उत्पन्न होता है कि गल (वडिश)में लग्न 
होकर जल से वाहर खीचा हुआ मत्स्य स्थल में फेका जाकर तडफता है । 
अ्भिप्राय यह है कि मच्छीमार मछली को पकड़ने के लिए मास का टुकडा काटे मे लगाकर 
जल में डालते है । मास का लोभी मत्स्य उसे मुख में लेता है और तत्काल उसका गला विध जाता 
है । मच्छीमार उसे जल से बाहर खीच लेते है भर उसे मृत्यु का शिकार होना पडता है ।।5॥। 


उउ-भयमाण-सुहेहि य, सविभव-हियय-सणनिव्बुइकरेसु । 
फासेसु रज्जमाणा, रमंति फासिदियवसट्टा ॥९॥। 
स्पशेन्द्रिय के वशीभूत हुए प्राणी स्पर्शेन्द्रिय की अधीनता से पीडित होकर विभिन्न ऋतुओं में 
सेवन करने से सुख उत्पन्न करने वाले तथा विभव (समृद्धि) सहित, हितकारक (अभ्रथवा वैभव वालों 
को हितकारक) तथा मन को सुख देने वाले माला, स्त्री श्रादि पदार्थों मे रमण करते है ॥।९।। 


फासिदियदुद्दन्त-त्तणस्स अह एत्तिओ हवइ दोसो । 
ज॑ खणइ मत्थयं कु जरस्स लोहंकुसो तिक्वो ॥१०॥॥ 
किन्तु स्पर्शनेन्द्रिय का दमन न करने से इतना दोप होता है कि लोहे का तीखा अकुश हाथी 
के मस्तक को पीड़ा पहुँचाता है । अर्थात्‌ स्वच्छद रूप से वन मे विचरण करने वाला हाथी स्परशेनेन्द्रिय 
के वश में होकर पकडा जाता है श्रौर फिर पराधीन वनकर महावत की मार खाता है ॥१०।। 


इन्द्रियसवर का सुफल 
कलरिभियमहुरतंती-तल-ताल-बंस-ककुहाभिरामेसु । 
सहेसु जे न गिद्धा, वसट्टमरणं न ते मरए ॥११॥। 
कल, रिभित एवं मधुर तत्री, तलताल तथा बॉसुरी के श्रेष्ठ और मनोहर वाद्यो के शब्दो में 
जो आसक्त नही होते, वे वशात्तमरण नही मरते । 
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आ्र्थात--जो इन्द्रियो के वश होकर गआत्तें-पीडित होते है, उन्हे वशात्ते कहते हैं। अथवा वश 
को भ्रर्थात इन्द्रियों की पराधीनता को जो ऋत-प्राप्त है, वे वश्ञात्त कहलाते है । ऐसे प्राणियों का 
मरण वज्ञात्त-मरण है । श्रथवा इन्द्रियो के वशीभूत होकर मरना, विपयो के लिए हाय-हाय करते 
हुए प्राण त्यागना वश्ञात्तमरण कहलाता है। इन्द्रियों का दमन करने वाले पुरुष ऐसा मरण नही 
मरते ॥११।। 

विवेचन--मरण, जीवन की अन्तिम परिणति है और वह श्रव परिणति है। मरण के 
अ्नन्तर जन्म हो श्रथवा न भी हो, किन्तु जन्म के पश्चात्‌ मरण अनिवारये है, अवश्यभावी है। 

जैन परम्परा मे मृत्यु को भी महोत्सव का रूप प्रदान किया गया है, यदि वह विवेक, समभाव, 
आत्मलीनता, प्रभुूमयता के साथ समाधिपूर्वक हो। वहाँ मृत्यु के सबध मे अनेक स्थलों पर विशद 
प्रकाश डाला गया है और उसका विश्लेषण किया गया है । उत्तराध्ययनसूत्र मे लिखा है-- 

बालाणं अकाम॑ तु मरण असइं भवे। 
पडियाणं सकाम तु उक्‍कोसेण सइ भवे ।। 
--उत्तराध्ययन, भर ५, गाथा ४ 

श्र्थात्‌ अज्ञानी जीव अकाम-मरण से मरते है। उन्हें वार-बार मरना पड़ता है । किन्तु 
पंडितो श्रर्थात्‌ ज्ञाना जनो का सकाम-मरण होता है। देह उत्कृष्ट एक बार ही होता है । उन्हे 
वारवार नही मरता पड़ता--वे अ्रमर--जन्म-मरण से मुक्त हो जाते है । 

इस प्रकार मरण के दो भेद वतलाए गये है । कही-कही 'बालमरण, पण्डितमरण और वाल- 
पण्डितमरण यो तीन भेद किए गए है। वाल-पण्डितमरण श्रमणोपासक का कहा गया है, शेष दो 
मरण पूर्वोक्त ज्ञानी और अज्ञानी के ही है । 

भावपाहुड आदि मे मरण के सत्तरह प्रकार भी कहे गये है । जो इस प्रकार है-- 

(१) आवीचिम्रण--जन्म होने के पश्चात्‌ प्रतिसमय उदय में आए हुए आयुकर्म के दलिको 
का निर्जीर्ण होना-प्रतिसमय आयुदालिको का कम होते जाना । 

(२) तद्भवभरण-वत्तंमान भव मे प्राप्त शरीर के साथ सबध छूट जाना । 


(३) अवधिमरण--एक बार भोग कर छोड़े हुए परमाणुश्रों को दोबारा भोगने से पहले-- 
जव तक जीव उतका भोगना प्रारम्भ नही करता तब तक अवधिमरण कहलाता है । 


(४) आय्न्तमरण--सर्व से और देश से आयु क्षीण होना तथा दोनो भवों में एक-सी 
मृत्यु होना । 

(५) बालमरण--अन्ञानपूर्वक हाय-हाय करते हुए मरना । 

(६) पण्डितमरण--समाधि के साथ आयु पूर्ण होना । 

(७) वलन्मरण--संयम एवं ब्रत से भ्रष्ट होकर मरना । 


(८) वाल-पण्डितमरण--श्रावक के ब्रतों का आचरण करके ख्माधिपूर्वक शरीर त्याग 
क्रना । 


(९) सशल्यमरण--मायाशल्य, मिथ्यात्वशल्य या निदानशल्य के साथ मरना | 
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(१०) प्रमादमरण--प्रमादवश होकर तथा घोर सकल्प-विकल्पमय परिणामों के साथ प्राणो 
का परित्याग करना । 
(११) वज्ञात्तमरण- इन्द्रियो के वशवर्ती होकर कपाय के वशीभूत होकर, वेदना-वश 
होकर या हास्यवश होकर मरना । 
(१२) विप्रणमरण--सयम, ब्रत आ्रादि का निर्वाह न होने के कारण प्राघात करना । 
(१३) गृद्धपृष्ठमरण--सम्राम में शुरवीरता के साथ प्राण त्यागना अथवा किसी विशालकाय 
प्राणी के मृत कलेवर मे प्रवेश करके मरना । 
(१४) भवक्‍तप्रत्याख्यानमरण--विधिपूर्वक आहार का त्याग करके यावज्जीवन प्रत्याब्यान 
करके शरीर त्यागना । 
(१५) इंगितमरण--समाधिमरण ग्रहण करके दूसरे से वेयाव॒त्य (सेवा) न कराते हुए शरीर 
को त्यागना । 
(१६) पादपोपंगरसनमरण--आहार और शरीर का यावज्जीवन त्याग करके स्वेच्छापूर्वक 
हलन-चलन आदि क्रियाश्रों का भी त्याग करके समाधिपूर्वक प्राणोत्सर्ग करना । 
(१७) केवलिमरण-केवलज्ञान प्राप्त करने के पश्चात्‌ मोक्ष-गमन करते समय अन्तिम रूप 
से शरीर-त्याग करना । 
उल्लिखित मरणो में से यहाँ और अगली गाथाओ्रो में ग्यारह॒वे मरण का उल्लेख किया गया 
है । जो श्रपनी इन्द्रियों का सवर करता है, उनके वश्यीभूत नही होता किन्तु उनको अपने वश् में 
करता है, उसे वशात्तमरण जेसे अकल्याणकारी मरण का पात्र नही बनना पड़ता । 
थण-जह॒ण-वयण-कर-चरण-नयण-गव्वियविलासियगईसु । 
रूवेसु जे न सत्ता, वसट्टमरणं न ते मरए॥ १२॥ 
स्त्रियों के स्तन, जघन, मुख, हाथ, पेर, नयन तथा गर्वयुक्त विलास वाली गति आदि समस्त 
रूपो में जो आसक्त नही होते वे वशात्तमरण नही मरते ।॥॥१२॥। 
अगरु-वरपवरध्‌वण-उउमल्लाणुलेवणविहीसु । 
गंधेसु जे न गिद्धा, वसट्टभरणं न ते मरए ॥ १३॥। 
उत्तम अगर, श्रेष्ठ धूप, विविध ऋतुओ मे वृद्धि को प्राप्त होने वाले पुष्पो की मालाओं 
तथा श्रीखण्ड आदि के लेपन की गन्ध में जो आसक्त नही होते, उन्हें वशात्तेमरण नही 
मरना पडता ॥१३॥। 
तित्त-कडुयं कसायंब-महुरं बहुखज्ज-पेज्ज-लेज्झेसु । 
आसायंसि न गिद्धा, वसट्टमरणं न ते मरए ॥ १४॥ 


तिक्त, कटुक, कसेले, खट्ठे और मीठे खाद्य, पेय और लेहा (चाटने योग्य) पदार्थों के 
आस्वादन में जो गृ द्ध नही होते, वे वश्ञात्तमरण नही मरते ॥॥१४।॥॥ 


सत्तरहवा अध्ययन : आकीण्ण | [ ४८९, 


उउ-भयमसाणसुहेसु य, सविभव-हियय-निव्वुइकरेसु । 
फासेसु जे न गिद्धा, वसट्टमरणं न ते मरए॥ १५॥। 


हेमनत आदि विभिन्न ऋतुओ मे सेवन करने से सुख देने वाले, वेभव (धन) सहित, हितकर 
(प्रकृति को अनुकूल) और मन को आनन्द देने वाले स्पर्शों मे जो गृद्ध नही होते, वे वशातेमरण 
नही मरते ।॥॥१५॥। 


कत्त व्य-निर्देश 
सद्देसु य भहग-पावएसु सोयविसयं उबगएसु । 
तुदुकेण व रुटुठण व समरणेण सया ण होअव्ब ॥ १६ ॥। 


साधु को भद्र (शुभ-मनोज्ञ) श्रोत्र के विषय शब्द प्राप्त होने पर कभी तुष्ट नही होना 
चाहिए और पापक (अशुभ-अमनोज्ञ) शव्द सुनने पर रुष्ट नही होना चाहिए ॥॥१६।। 


रूवेसु य भद्दग-पावएसु चक्‍्खुबिसयं उवगएसु । 
तुदठेण व रुदटठण व, समरणण सया ण होअब्बं ॥॥ १७ ॥॥ 


शुभ अथवा अशुभ रूप चक्षु के विषय होने पर--दृष्टिगोचर होने पर साधु को कभी न तुष्ट 
होना चाहिए और न रुष्ट होना चाहिए ॥॥१७॥। 


गंधेसु ये भद्दग-पावएसु घाणविसयमुवगएसु । 
तुद्छेण व रुटुठेण व, समरणेण सया ण होअब्बं ॥ १८ ॥॥ 


प्राण-इन्द्रिय को प्राप्त हुए शुभ अथवा अशुभ गंध में साधु को कभी तुष्ट अथवा रुष्ट नही 
होना चाहिए ॥॥१८॥। 


रसेसु य. भद्य-पावएसु जिव्भविसयं उवगएसु । 
तुटठेण व रुट्ठेण व, समरणेण सया न होअब्बं ॥ १९ ॥॥ 


जिह्ठा इन्द्रिय के विषय को प्राप्त शुम अथवा अशुभ रसो मे साधु को कभी तुष्ट अथवा 
रुष्ट नही होना चाहिए ।॥१९॥। 


फासेसु ये भद्य-पावएसु कायविसयमुवगएसु । 
तुदुठेण व रुटठेण व, समरणेण सया न होअव्बं ॥ २० ॥।* 


स्पर्शनेन्द्रिय के विपय बने हुए प्राप्त शुभ अथवा अशुभ स्पर्शों में साधु को कभी तुष्ट या रुष्ट 
नही होना चाहिए । " 

अभिप्राय यह है कि पाँचो इन्द्रियों मे से किसी भी इन्द्रिय का मनोज्ञ विषय प्राप्त होने 
पर प्रसन्नता का और अ्मनोज्ञ विषय प्राप्त होने पर अप्रसन्नता का अनुभव नही करना चाहिए, 


किन्तु दोनो अवस्थाओ मे समभाव धारण करना चाहिए ॥॥२०॥। 
कर ही. रन शक की आपकी 
१ टीकाकार ने इन वीस गाथाओ्रो को प्रकृत वाचना की न मात कर वाचनान्तर की स्वीकार की हैं। 
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३१-एवं खलु जंचू ! समणेणं भगवया महावीरेणं जाव संपत्तेणं सत्तरसमस्स णायज्ञयणस्स 
अयमदठे पण्णत्ते त्ति बेसि । 


सुधर्मास्वामी अध्ययन का उपसहार करते हुए कहते है--जम्वू ! निश्चय ही यावत्‌ मुक्ति 
को प्राप्त श्रमण भगवान महावीर ने सत्तरहवे ज्ञात अध्ययन का यह अर्थ कहा है। वही अर्थ मैं 
तुमसे कहता हूँ । 


॥ सत्तरह॒वाँ ग्रध्यपत समाप्त |। 


अठारहवाँ अध्ययन ५ खंखुमा 


सार : संक्षेप 
सुसुमा ! सोने के पलने मे भूली, सुख मे पली, राजगृह नगर के धन्य सार्थवाह की लाड़ली 
कुमारी कितनी भ्रभागिनी ! कसा करुण अन्त हुआ उसके जीवन का ! 
चर 


धन्य साथ्थवाह के पाँच पुत्रों के पश्चात्‌ उसका जन्म हुआ था। जब वह छोटी थी तब 
चिलात (किरात) दास उसे अ्रडौस-पडौस के बच्चों के साथ खेलाया करता था । यही उसका मुख्य 
काम था | चिलात बडा ही नटखट था, बहुत उहड और दुष्ट । खेल के समय वह वालक-बालिकाओ 
को वहुत सताता था । बहुत वार वह उनकी कौड़िया छीन लेता, लाख के गोले छिपा लेता, वस्त्र 
हरण कर लेता । कभी उन्हे धमकाता, मारता, पीटता। उसके मारे बालको का नाको दम था । 
वे घर जाकर अपने माता-पिता से उसकी शिकायत करते । धन्य सेठ उसे डॉटते मगर वह अपनी 
आदत से बाज न ञझ्राया । उसकी हरकते बढती गई । 


एक बार बालको के अ्रभिभावक जब बहुत कुद्ध हुए, रुष्ट हुए, तब धन्य सार्थवाह ने चिलात 
को खरी-खोटी सुना कर अपने घर से निकाल दिया । 


चिलात अरब पूरी तरह स्वच्छद और निरकुश हो गया । उसे कोई रोकने वाला या फटकारने 
वाला नहीं था। अतएव वह जुआ के शअ्रष्टो मे, मदिरालयो मे, वेश्यागृहो मे--इधर-उधर भटकने 
लगा । उसके जीवन मे सभी प्रकार के दुर्व्यसनो ने अड्डा जमा लिया । 


राजगृह से कुछ दूरी पर सिहगुफा नामक एक चोरपलली थीं। उसमे पाँच सौ चोरो के 
साथ उनका सरदार विजय नामक चोर रहता था। चिलात उस चोर-पल्ली मे जा पहुँचा । वह 
वडा साहसी, वलिष्ठ और निर्भीक तो था ही, विजय ने उसे चोरकलाएँ चोरविद्याएँ और चोरमत्र 
सिखला कर चौयें-कला मे निष्णात कर दिया । विजय की मृत्यु के पश्चात्‌ वह चोरो का सरदार- 
सेनापति भी बन गया । 


... तिरस्कृत करके घर से निकाल देने के कारण धन्य सार्थवाह के प्रति उसके मन मे प्रतिशोध 
के भावना थी। कदाचित्‌ सुसुमा पर उसकी प्रीति थी किन्तु उसके जीवन की अपवित्रता ने उस 
प्रीति को भी अपवित्र बना दिया था । जो भी कारण हो, उसने एक वार सब साथियों को एकत्र 
करके धन्य का घर लूटने का निश्चय प्रकट किया । सब साथी उससे सहमत हो गए । चिलात ने 
कहा--लूट मे जो धन मिलेगा वह सब तुम्हारा होगा, केवल सु सुमा लड़की मेरी होगी । 


निश्चयानुसार एक रात्रि में धन्य सार्थवाह के घर डाका डाला गया। प्रचुर सम्पत्ति और 
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सु सुमा को लेकर चोर जब वापिस लौट गए तो धन्य सेठ, जो कही छिपकर अपने प्राण बचा पाया 
था, नगर-रक्षको के यहाँ गया । समग्र वृत्तान्त सुनकर नगर-रक्षको ने सशस्त्र होकर चोरो का पीछा 
किया । धन्य और उसके पाँचो पुत्र भी साथ चले | 


नगर-रक्षको ने निरन्तर पीछा करके चिलात को पराजित कर दिया। तब उसके साथी 
पाँच सौ चोर चोरी का माल छोड कर इधर-उधर भाग गए । नगर-रक्षक वह धन-सम्पत्ति लेकर 
वापिस लौट गए । चिलात सु सुमा को लेकर अकैला भागा । धन्य सेठ अपने पुत्रों के साथ उसका 
लगातार पीछा करता चला गया । यह देखकर, बचने का अन्य कोई उपाय से रहने पर चिलात ने 
सुसुमा का गला काठ डाला और धड़ को वही छोड, मस्तक साथ लेकर अटवी में कही भाग गया। 
मगर भूख-प्यास से पीडित होकर वह अ्रटवी में ही मृत्यु को प्राप्त हो गया--सिंहगुफा तर्क नही 
पहुँच सका । 


उधर धन्य सार्थवाह ने जब अपनी पुत्री का मस्तकविहीन निर्जीव शरीर देखा तो उसके 
शोक-सताप का पार न रहा । वह बहुत देर तक रोता-विलाप करता रहा । 


धन्य और उसके पुत्र चिलात का पीछा करते-करते बहुत दूर पहुँच गये थे । जोश ही जोश 
में उन्हे पता नहीं चला कि हम नगर से कितनी दूर आा गए है। अब वह जोश निश्शेष हो चुका 
था । वे भूख-प्यास से बुरी तरह पीड़ित हो गए थे। आसपास पानी तलाश किया, मगर कही एक 
बूद न मिला । भूख-प्यास की इस स्थिति मे लौट कर राजगृह तक पहुँचना भी सभव नही था। 
बडी विकट अवस्था थी । सभी के प्राणो पर सकट था । 


यह सब सोचकर धन्य सार्थवाह ने कहा--'भोजन-पान के विना राजगृह पहुँचना संभव 
नही है, अतएवं मेरा हनन करके मेरे मास और रुधिर का उपभोग करके तुम लोग सकुशल घर 
पहुचो ।' किन्तु ज्येष्ठ पुत्र ने पिता के इस सुझाव को स्वीकार नही किया। उसने अपने वध की 
बात कही, पर अन्य भाइयो ने उसे भी मान्य नही किया । इस प्रकार कोई भी किसी भाई के वध 
के लिए सहमत नही हुआ । तव धन्य ने सु सुमा के मृत कलेकर से ही भूख-प्यास की निवृत्ति करने 
का प्रस्ताव किया। यही निर्णय रहा । सुसुमा के शरीर का आहार करके अपने पुत्रों के साथ धन्य 
सार्थवाह सकुशल राजगृह नगर पहुँच गया । यथासमय धन्य ने प्रश्नज्या अगीकार की । सौधर्म देवलोक 
में उत्पन्न हुआ । वह विदेहक्षेत्र से सिद्धि प्राप्त करेगा । 


प्रस्तुत अध्ययन में वरणित कथा का यह सक्षिप्त स्वरूप है । इसका सार-निष्कर्ष स्वय शास्त्र- 
कार ने अन्त मे दिया है । वह इस प्रकार है-- 


धन्य सार्थवाह और उसके पुत्रो ने सु सुमा के मांस-रधिर का आहार शरीर के पोषण के लिए 
नही किया था, जिद्वालोलुपता के वशीभूत होकर भी नही किया था, किन्तु राजगृह तक पहुँचने के 
उद्देश्य से ही किया था। इसी प्रकार साधक मुनि को चाहिए कि वह इस अशुचि शरीर के पोषण 
के लिए नही वरन्‌ मुक्तिधाम तक पहुँचने के लक्ष्य से ही आहार करे । 
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जैसे धन्य सारथवाह को अपनी पुत्री के मास-रधिर के सेवन में लेशमात्र भी आसक्ति या 
लोलुपता नहीं थी, उसी प्रकार साधक के मन में आहार के प्रति अणुमात्र भी आसक्ति नही 
होनी चाहिए । 


उच्चतम कोटि की अनासक्ति प्रदर्शित करने के लिए योजित यह उदाहरण अत्यन्त उपयुक्त 


है--अनुरूप है । इस पर सही दृष्टिकोण से विचार करना चाहिए--आास्त्रकार के आशय को समभने 
का प्रयत्त करना चाहिए । 


अटकठारखमं अज्डायणं : संखमा 
5 ब्य्> ब->े 


उत्क्षेप 

१--जइ णं॑ भंते ! समणेणं भगवया महावीरेणं सत्तरसमस्स णायज्ञयणस्स अयमठ्ठे पण्णत्ते, 
अद्टारसमस्स के अटठे पण्णत्ते ? 

जम्वूस्वामी ने प्रश्न किया--'भगवन्‌ ! श्रमण भगवान्‌ महावीर ने सत्तरहवे ज्ञात- 
श्रध्ययन का यह अर्थ कहा है, तो श्रठारह॒वे अध्ययन का क्‍या शअ्रर्थ कहा है ?' 

२- एवं खलु जंबू ! तेणं कालेणं तेणं समएणं रायगिहे णाम॑ नयरे होत्था, वण्णओं | तत्थ ण॑ 
धण्णे णाम॑ सत्थवाहे परिवसइ, तस्स ण॑ भटद्दा भारिया । 

तस्स ण॑ धण्णस्स सत्थवाहस्स पुत्ता भद्दाए अत्तया पंच सत्यवाहदारगा होत्था, तंजहा-धणे, 
धणपाले, धणदेवे, धगगोवे, धणरक्खिए | तस्स णं धण्णस्स सत्यवाहस्स धूया भद्दाए अत्तया पंचण्हं 
पुत्ताणं अणुमग्गजाइया सु सुमा णामं दारिया होत्था सुमालपाणियाया । 

तस्स ण॑ धण्णस्स सत्यवाहस्स चिलाए नाम॑ दासचेडए होत्था । अहीणर्पाचिदियसरीरे 
मंसोवचिए बालकीलावणकुसले यावि होत्था । 


श्री सुधर्मास्वामी उत्तर देते है--हि जम्बू | उस काल और उस समय में राजगृह नामक नगर 
था, उसका वर्णन ग्रीपपातिकसृत्र के अनुसार समभ लेना चाहिए । वहाँ धन्य नामक सार्थवाह निवास 
करता था । भद्रा नाम की उसकी पत्नी थी । 

उस धन्य सार्थवाह के पुत्र, भद्रा के आत्मज पाँच सार्थवाहदारक थे | उन्के नाम इस प्रकार 
है-धन, धनपाल, धनदेव, धनगोप और धनरक्षित। धन्य सार्थवाह की पुत्री, भद्रा को आत्मजा 
और पॉँचो पुत्रों के पश्चात्‌ जन्मी हुई सु सुमा नामक वालिका थी । उसके हाथ-पैर श्रादि अंग्रोपांग 
सुकुमार थे । 

उस धन्य सार्थवाहू का चिलात नामक दास चेटक (दासपुत्र) था उसकी पॉचो इन्द्रियाँ 
पूरी थो श्र शरीर भी परिपूर्ण एव मास से उपचित था । वह बच्चो को खेलाने में कुशल भी था । 


दास चेटक उसकी शंतानी 


३->तए ण॑ दासचेडें सुसुमाए दारियाएं बालग्गाहे जाव यावि होत्था। सुसुमं दारियं 
कडीए गिण्ह्‌इ, ग्रिण्ठित्ता बहुहि दारएहि य दारियाहि य डिभ्एहि य डिभयाहि य कुमारएहि य 
कुमारियाहि य सद्धि अभिरममाणे अभिरममाणें विहरइ। 


अतएव वह दासचेटक सु सुमा वालिका का वालग्राहक (वालक को खेलाने वाला) नियत 
किया गया। वह सुसुमा वालिका को कमर में लेता और बहुत-से लडको, लडकियों, बच्चो, 
वच्चियो, कुमारों और कुमारिकाशो के साथ खेलता रहता था । 


४-तए णं॑ से चिलाए दासचेडे तेसि बहुणं दारयाण य दारियाण य डिभयाण य डिमियाण य 
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कुमाराण य कुमारीण य अप्पेगइयाणं खुल्लए अवहरइ, एवं बट्वए आडोलियाओ तेंदूसए पोत्तुल्लए 
साडोललए, अप्पेगइयाणं आभरणमल्लालंकारं अवहरइ, अप्पेगइए आउसइ, एवं अवहसइ, निच्छोडेइ, 
निब्भच्छेइ, तज्जेइ, अप्पेगइए तालेइ । दे 


उस समय वह चिलात दास-चेटक उन वहुत-से लड़को, लड़कियो, वच्चो, बच्चियो, कुमारों 
और कुमारियों में से किन्‍्ही की कोडियाँ हरण कर लेता--छीन लेता या चुरा लेता था । इसी प्रकार 
वर्तक (लाख के गोले) हर लेता, आडोलिया (गेद) हर लेता, दड़ा (बड़ी गेद), कपड़ा और साडोललक 
(उत्तरीय वस्त्र) हर लेता था । किन्‍्ही-किन्ही के आभ रण, माला और अलंकार हरण कर लेता था । 
किन्ही पर झ्राक्रोश करता, किसी की हँसी उड़ाता, किसी को ठग लेता, किसी की भर्त्सना करता, 
किसी की तर्जना करता और किसी को मारता-पीठता था । तात्पयं यह है कि वह दास-चेटक बहुत 
शेतान था । 


दास-चेटक की शिकायतें 


प-तए ण॑ ते बहवे दारगा य द्वारिया य डिभया य डिप्रिया य कुमारा य कुमारिया य 
रोयमाणा ये कंदसाणा ये सोयमाणा य तिप्पमाणा य बिलवमाणा य साणं-साणं अम्भा-पिऊणं 
णिवेदति । 


तए ण॑ तेसि बहुणं दारगाण य दारिगाण य डिभाण य डितियाण य कुमाराण य कुमारियाण 
य अम्मापियरों जेणेब धण्णें सत्थवाहे तेणेव उबागरच्छंति, उवाग्रच्छित्ता धण्णं सत्थवाहं बहुहि 
खिज्जणाहि य रुटणाहि य उवलंभणाहि य खिज्जमाणा य रुटमाणा य उवलंभेमाणा य धण्णस्स 
एयमटठ णिवेदेंति । 


तब वे बहुत-से लड़के, लडकिया, बच्चे, बच्चियाँ, कुमार और कुमारिकाएँ रोते हुए, चिल्लाते 
हुए, शोक करते हुए, श्रॉसू बहाते हुए, विलाप करते हुए जाकर अपने-अपने माता-पिताश्रो से चिलात 
का करतूत कहते थे । 

उस समय वहुत-से लड़को, लड़कियो, बच्चो, बच्चियो, कुमारों और कुमारिकाओ के माता- 
पिता धन्य सार्थवाह के पास आते । आकर धन्य सार्थवाह को खेदजनक वचनों से, रु वासे होकर 
उलाहने भरे वचनो से खेद प्रकट करते, रोते और उलाहना देते थे और धन्य सार्थवाह को यह 
वृत्तान्त कहते थे । हे 


६-तए ण॑ धण्णे सत्थवाहे चिलायं दासचेड एयमटठ भुज्जो भुज्जो णिवारेति, णो चेव णं॑ 
चलाए दासचेडे उवरमइ । तए ण॑ से चिलाए दासचेडे तेसि बहुणं दारगाण य दारिगाण य डिभयाण 
य डिपियाण य कुमारगाण य कुमारियाण य अप्पेगइयाणं खुल्लए अवहरइ जाव तालेइ । 


तत्पश्चात्‌ धन्य सार्थवाह ने चिलात दास-वेटक को इस बात के लिए बार-बार मना किया, 
मगर चिलात दास-चेटक रुका नही, माना नही । धन्य सार्थवाह के रोकने पर भी चिलात दास- 
पटक उन बहुत-से लड़को, लड़कियो, वच्चो, बच्चियो, कुमारों और कुमारिकाओं मे से किन्ही की 
कौड़ियाँ हरण करता रहा और किनन्‍्ही को यावत्‌ मारता-पीटता रहा । 
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७--तए ण॑ ते बहवे दारगा य दारिया य डिभगा ये डिमिया ये कुमारा य कुसारिया य॑ 
रोयमाणा य जाव* असम्मापिऊर्ण णिवेदेति । 

तए ण॑ ते आसुरुत्ता रुद्टा कुविया चंडिविकया मिसिमिसेमाणा जेणेंब धण्णं सत्यवाहे तेणेव 
उवागच्छंति, उवागच्छित्ता बहुहि खिज्जणाहि य जाव* एयमरद्ठं णिवेदेति । 


तब वे बहुत लडके, लडकियाँ, बच्चे, वच्चियाँ, कुमार और कुमारिकाएँ रोते-चिल्लाते गये, 
यावत्‌ माता-पिताओ्रों से उन्होंने यह बात कह सुनाई । 

तब वे माता-पिता एकदम कुद्ध हुए, रुप्ट, कुपित, ग्रचण्ड हुए, क्रोध से जल उठे और धन्य 
सार्थवाह के पास पहुंचे । पहुच कर वहुत खेदयुक्त वचनों से उन्होंने यह वात उससे कही । 
दास-वेटक का निष्कासन 

८--तए ण॑ से धण्णे सत्थवाहे बहुणं दारगाणं दारियाणं डिमयाणं डिभियाणं कुमारगाणं 
कुमारियाणं अम्मापिऊण्ण अंतिए एयमदट्ठं सोच्चा आसुरुत्ते चिलाय॑ दासचेड उच्चावर्याहि आउसर्णाहि 
आउसइ, उद्धंसइ, णिव्भच्छेइ, णिच्छोडेड, तज्जेद, उच्चावर्याहि तालणाहि तालेइ, साओ गिहाओं 
णिच्छुभइ । 


तब धन्य सार्थवाह बहुत लड़को, लड़कियो, बच्चों, वच्चियों, कुमारों और कुमारिकाश्रों के 
मात-पिताग्रो से यह वात सुन कर एकदम कुपित हुआ । उसने ऊँचे-नीचे आक्रोश-बचनों से चिलात 
दासचेट पर श्राक्रोश किया श्रर्थात्‌ खरी-खोटी सुनाई, उसका तिरस्कार किया, भत्सेना की, धमकी 
दीं, तर्जना की और ऊंची-नीची ताड़नाश्रों से ताडना की और फिर उसे श्रपने घर से बाहर निकाल 
दिया । 


दात-चेटक दुब्यंसनी बना 

९--तए ण॑ से चिलाए दासचेडें साओो गिहाओ णिच्छढे समाणे रायगिहे नयरे सिघाडए जाव 
पहेसु य देवकुलेसु थ समासु य पवासु य जयखलएसु य वेसाघरेसु य पाणघरएसु थ सुहंसुहेणं 
परियट्टइ । 

तए ण॑ चिलाए दासचेडे अणोहट्टिए अणिवारिए सच्छंदमई सदरप्पयारी मज्जपसंगी 
चोज्जपसंगी मंसपसंगी जयप्पसंगी वेसापसंगी परदारप्पसंगी जाए यावि होत्या । 

धन्य सार्थवाह द्वारा श्रपने घर से निकाला हुआ यह चिलात दासचेटक राजगह नगर में, 
थ्य गाठकों यावत्‌ पथो में अर्थात्‌ गली-कचों में, देवालयों मे, सभाओ्रो मे, प्याउओशों में, जुआरियों के 
अ्रष्टों मे, वेश्याओं के घरो में तथा मच्यपानगृहो में मजे से भटकने लगा । 

उस समय उस दासचेट चिलात को कोई हाथ पकड़ कर रोकने वाला (हटकने वाला) तथा 
वचन से रोकने वाला न रहा, अतएवं वह निरंकुण वुद्धि वाला, स्वेच्छाचारी, मदिरापान में आ्रासक्त, 
चोरी करने में आझ्रासक्त, मासभक्षण में आसक्त, जुआ में आसक्त, वेण्यासक्त तथा परूस्त्रियों में भी 
लम्पट हो गया । 


१ अभ्र १८ सूत्र २ २ अश्र १८ सूत्र ५ 
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१०--तए ण॑ रायगिहस्स णगरस्स अदूरसामंते दाहिणपुरत्यिमे दिसिभाए सीहगुहा नाम 
चोरपलली होत्था, विसमगरिरिकडग-कोडंब-सनिविट्ठा वंसीकरलंक-पागार-परिक्खित्ता छिण्ण-सेल- 
विसमप्पवाय-फरिहोवगुढा एगदुवारा अणेगखंडी विदितजणणिग्गम-पवेसा अब्मितरपाणिया सुदुल्लभ- 
जलपेरंता सुबहुस्स वि कृवियवलस्स आगयस्स दुष्पहंसा यावि होत्था ।' 


उस समय राजगृह नगर से न श्रधिक दूर और न अधिक समीप प्रदेश मे, दक्षिणपूर्व दिशा 
( आार्नेयकोण ) मे सिहगुफा नामक एक चोर॒पल्ली थी । वह पल्‍ली विषम गिरिनितब के प्रान्त भाग 
मे बसी हुई थी । वास की भाडियो के प्राकार से घिरी हुई थी। अलग-अलग टेकरियो के प्रपात 
( दो पव्व॑तो के बीच के गडहे ) रूपी परिखा से युक्त थी । उसमे जाने-आ्राने के लिए एक ही दरवाजा 
था, परन्तु भाग जाने के लिए छोटे-छोटे अनेक द्वार थे । जानकार लोग ही उसमे से निकल सकते 
गौर उसमे प्रवेश कर सकते थे । उसके भीतर ही पानी था। उस पल्‍ली से बाहर आस-पास मे 
पानी मिलना अत्यन्त दुर्लभ था । चुराये हुए माल को छीनने के लिए आई हुई सेना भी उस पल्‍ली 
का कुछ नही विगाड़ सकती थी । ऐसी थी वह चोरपल्ली ! 


११>तत्थ णं सीहगुहाए चोरपललीए विजए णाम॑ चोरसेणावई परिवसद अहम्सिए जाव 
[अहम्मिद॒ठे अहम्मक्खाई अहम्माणुए अहम्मपलोई अहस्मपलज्जणें अहस्मसील-सम्ुदायारे अहम्मेण 
चेव वित्ति कप्पेमाणे विहरइ । हण-छिद-भिद-वियत्तए लोहियपाणी चंडे रुद्दे खुहे साहस्सिए उवकंचण- 
वंचण-साया-नियडि-कवड-कूड-साइ-संपयोगबहुले निस्सीले निव्वए निग्गुणे निष्पच्चलखाणपोसहोववासे 
बहुणं दुष्पप-चउप्पय-सिय-पसु-पविख-सरिसिवाणं घायाएं वहाए उच्छायणाए] अहम्मकेऊ समुद्ठिए 
बहुनगरणिग्गयजसे सुरे दढप्पहारी साहसिए सहवेहीं। से णं तत्थ सीहगुहाए चोरपल्लीए पंचण्हूं 
चोरसयाणं आहेवच्चं जाव विहरइ । 


उस सिंहग्रुफा पल्‍ली मे विजय नामक चोरसेनापति रहता था। वह अधामिक, | भत्यन्त 
ऋर कर्मकारी होने के कारण अधभिष्ठ, अ्रधर्म की वात करने वाला, अ्रधर्म-प्रलोकी-अधर्म पर ही 
दृष्टि रखने वाला, अधर्म-कृत्यो का अनुरागी, अधर्मशील और अ्रधर्माचारी था तथा अधर्म से ही 
जीवन-निर्वाह कर रहा था। इसका घात कर डालो, इसे काट डालो, इसे भेद डालो, ऐसी दूसरो 
को प्रेरणा किया करता था । उसके हाथ रुधिर से लिप्त रहते थे। वह चड--तीतन्र रोष वाला, 
रौद्र--नृशस, क्षुद्र--क्षुद्रकर्म करते वाला, साहसिक--परिणाम विचार किए विनत्ता किसी भी काम 
में कूद पडने वाला था । प्रायः उत्कचन, वचन, माया, निक्ृति (वकवृत्ति से दूसरों को ठगना भ्रथवा 
एक मायाचार को ढेंकने के लिए दूसरी माया करना), कपट ( वेष परिवत्तंन करना आदि ), कूठ 
(न्यूनाधिक तोलना-नापना) एवं स्वाति-अ्रविश्रभ का ही प्रयोग किया करता था। वह शीलहीन, 





१ वाचनान्तर में इस प्रकार का पाठ है---जत्य चउरगवलनियुत्तावि क्ृवियवला हय-महिय-पव रवोर-घाइय- 
निवडियर्नचध-धय-वडाया कीरति ।* “-अभयदेव टीका पृ. २४५ (पू ) 


तात्पयं यह कि उस चोरपल्ली मे रहने वाले चोर इतने बलिष्ठ श्रौर सशक्त थे कि चुराया हुआ्ना माल 
छीनने के लिए यदि सवल चतुरगिणी सेना भेजी जाय तो उसे भी वे हृत श्रौर मथित कर सकते थे--उसका मान- 
मर्देत कर सकते थे और उसकी ध्वजा-पताका नष्ट कर सकते थे । 
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ब्रतहीन, ग्रुणहीण, प्रत्याख्यान और प्रोपधोपवास से रहिंत तथा बहुत- से द्विपद, चतुष्पद, मृग, पशु, 
पक्षी और सरीसृप--रेग कर चलने वाले जतुओ का घात, वध श्र उच्छेदन करने वाला था |] इन 
सब दोषो और पापो के कारण वह अधर्म की ध्वजा था । बहुत नगरो में उसका (चोरी करने की 
बहादुरी का) यश फला हुआ था । वह शूर था, दृढ प्रहार करने वाला, साहसी श्ौर शब्दवेधी 
(शब्द के श्राधार पर वाण चला कर लक्ष्य का वेधन करने वाला) था । वह उस सिंहगुफा में पांच 
सौ चोरो का अधिपतित्व करता हुआ रहता था ' 


१२-तए ण॑ं से विजए तकक्‍करे चोरसेणावई बहुणं चोराण य पारदारियाण य गंठिभेयगाण 
य संधिच्छेययाण य खत्तचणयाण य रायावगारीण ये अणधारगाण ये बालघायगाण य 
वीसंभघायगाण य जूयकाराण य खंडरक्खाण य अन्नेसि च बहुणं छिन्न-भिन्न बाहिराहयाणं कुडंगे 
यावि होत्था । 


वह चोरो का सेनापति विजय तस्कर दूसरे बहुतेरे चोरो के लिए, जारो के लिए, राजा के 
गपकारियो के लिए, ऋणियो के लिए, गठकटो के लिए, सेध लगाने वालों के लिए, खात खोदने वालो 
के लिए बालघातको के लिए, विश्वासघातियो के लिए, जुश्रारिय्रों के लिए तथा खण्डरक्षकों 
(दडपाशिको) के लिए और मनुष्यों के हाथ-पर आदि अवयवो को छेदन-भेदन करने वाले अन्य लोगो 
के लिए कुडग (बॉस की भाडी) के समान शरणभूत था। श्रर्थात्‌ जैसे अपराधी लोग राजभय से 
बॉस की भाडी में छिप जाते है श्रत. बॉस की फाडी उनके लिए शरण रूप होती है, उसी प्रकार 
विजय चोर भी भअन्‍्यायी-अ्रत्याचारी लोगो का आश्रयदाता था । 


१३-तए णं से विजए तक्‍करे चोरसेणावई रायगिहस्स नगरस्स दाहिणपुरच्छिमं जणवयं 
बहूहि गामघाएहि य नगरघाएहि य गोग्गहणेहि य वंदिग्गहणेहि य पंथकुट्टणेहि य खत्तखणणेहि य॑ 
उवबीलेमाणे उवीलेमाणे विद्धसेमाणे-विद्धंसेमाणे णित्थाणं णिद्ध्ण करेमाणें विहरइ । 


वह चोर सेनापति विजय तस्कर राजगृह तगर के दक्षिणपूर्व (अग्निकोण) मे स्थित जनपद- 
प्रदेश को, ग्राम के घात द्वारा, नगरघात द्वारा, गायो का हरण करके, लोगों को कैद करके, पथिको 
को मारकूट कर तथा सेध लगा कर पुन पुन उत्पीडित करता हुआ तथा विध्वस्त करता हुआ, 
लोगो को स्थानहीन एवं धनहीन बना रहा था । 


चोर-सेनापति की शरण मे 


१४-तए ण॑ से चिलाए दासचेडे रायगिहे णयरे बहुहि अत्याभिसंकीहि य चोराभिसकीहि य 
दाराभिसंकीहि य धणिएहि य जूयकरेहि य परव्भवसाणे परव्भवमाणं रायगिहाओ नयराओ 
निग्गच्छइ, निरगच्छित्ता जेणेव सीहगुहा चोरपलली तेणेव उवागच्छइ, उवागच्छित्ता विजयं चोर- 
सेणावई उपसंपज्जित्ता णं विहरइ । 


तत्पश्चात्‌ वह चिलात दासचेट राजगृह नगर मे बहुत-से श्र्थाभिशकी (हमारा धन यह चुरा 
लेगा ऐसी शका करने वालो), चौराभिशकी (चोर समभने वालो), दाराभिशकी (यह हमारी स्त्री को 
ले जायगा, ऐसी शका करते वालो), धनिको और जुआारियो द्वारा पराभव पाया हुआ-तिरस्कृत 
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होकर राजगृह नगर से बाहर निकला । निकल कर जहाँ सिहगुफा नामक चोरपल्ली थी, वहाँ पहुँचा । 
पहुँच कर चोरसेनापति विजय के पास पहुँच कर उसको शरण मे जा कर रहने लगा । 


१५->तए णं से चिलाए दासचेडे विजयस्स चोरसेणावइस्स अग्ग-असि-लट्टिग्गाहे जाए यावि 
होत्या | जाहे वि य ण॑ से विजए चोरसेणावई गासघायं वा जाव [नगरघायं वा गोगहण्ण वा वंदिग्गहर्ण 
वा] पंथकोट्टि वा काउं वच्चइ, ताहे वि य णं से चिलाए दासचेडे सुबहुंपि हु कृबियबले हयमहिय॑ जाव' 
पडिसेहेइ, पुणरवि लद्धटुठे कयकज्जे अणहसमग्गे सीहगुहूं चोरपल्लि हव्वमागच्छइ । 


तत्पश्चात्‌ वह दासचेट चिलात विजय नामक चोरसेनापति के यहाँ प्रधान खड्गधारी या 
खड्ग और यष्टि का धारक हो गया । श्रतएव जब भी वह विजय चोरसेनापति ग्राम का घात करने 
के लिए [नगर-घात करने के लिए, गायो का अपहरण करने या बदियो को पकडने श्रथवा] पथिको 
को मारने-कटने के लिए जाता था, उस समय दासचेट चिलात बहुत-सी कूविय (चोरी का माल 
छीनने के लिए आने वाली) सेवा को हत एवं मधित करके रोकता था--भगा देता था और फिर 
उस धन आदि को लेकर अपना कार्य करके सिहगुफा चोरपल्ली मे सकुशल वापिस था जाता था । 


१६-तए ण॑ से विजए चोरसेणावई चिलायं तक्‍्करं बहुईओ चोरविज्ञाओ य चोरमंते य 
चोरमायाओ य चोरनिगडीओ य सिक्‍्खावेइ । 


उस विजय चोरसेनापति ने चिलात तस्कर को वहुत-सी चौरविद्याएं चोरमत्र चोरमायाएँ 
ओर चोर-निकृतियाँ (चोरो के योग्य छुल-कपट) सिखला दी । 


१७--तए ण॑ से विजए चोरसेणावई अजन्नया कयाईं कालधम्मुणा संजुत्ते यावि होत्था । तए णं 
ताईं पंच चोरसयाइं विजयस्स चोरसेणावइस्स महया महया इड्डरी-सक्कार-सम्ु॒दए्णं णीहरणं करेंति, 
करित्ता बहुईं लोइयाईं मयकिच्चाइं करेइं, करित्ता जाव [कालेणं | विगयसोया जाया यावि होत्था । 


तत्पश्चात्‌ विजय चोर किसी समय मृत्यु को प्राप्त हुआ-कालधर्म से युक्त हुआ । तब उन 
पाच सौ चोरों ने बड़े ठाठ और सत्कार के समूह के साथ विजय चोरसेनापति का नीहरण किया- 
श्मशान मे ले जाने की;क्रिया की । फिर बहुत-से लौकिक मृतकक्ृत्य किये । कुछ समय बीत जाने 
पर वे शोकरहित हो गये । 


चिलात सेनापति बना 
१८--तए ण॑ ताइं पंच चोरसयाईं अन्नमन्‍्न सद्दारवेंति, सद्दावित्ता एवं वयासी--'एवं खलु अम्हं 
देवाणुप्पिया ! विजए चोरसेणावई कालधम्पुणा संजुत्ते, अयं च णं चिलाए तककरे विजएणं चोरसेणा- 
वइणा बहुओ चोरविज्ञाओ य जाव*' सिक्‍्खाविए, त॑ सेयं खलु अम्हं देवाणुप्पिया ! चिलाय॑ तककरं 
सीहगुहाए चोरपललीए चोरसेणावइत्ताए अभिसिचित्तए ।' त्ति कद॒दु अनज्नमन्नस्स एयमट्ठं पडिसुणेंति, 
पडिसुणित्ता चिलाय॑ तक्‍करं तोए सीहगरुहाए चोरसेणावइत्ताए अभिसिचंति । तए णं से चिलाए चोर- 
सेणावई जाए अहस्मिए जावे विहर्‌इ। 


१ अर. १६ सूत्र १७९ २ अं, १८ सूत्र १६ ३ श्र, १८ सूत्र ११ 
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तत्पशचात्‌ उन पाच सौ चोरो ने एक दूसरे को बुलाया (सब इकटठे हुए)। तब उन्होंने 
आपस में कहा-देवानुप्रियों! हमारा चोरसेनापति विजय कालधर्म (मरण) से संयुक्त हो गया 
है और विजय चोरसेनापति ने इस चिलात तस्कर को वहुत-सी चोरविद्याएँ आदि सिखलाई ह 
अतएव देवानुप्रियो | हमारे लिए यही श्रेयस्कर होगा कि चिलात तस्कर का सिंहगुफा चोरपल्ली 
के चोरसेनापति के रूप में अभिपेक किया जाय ।' इस प्रकार कह कर उन्होने एक दूसरे की वात 
स्वीकार की । चिलात तस्कर को सिहगुफा चोरपल्ली के चोरसेनापति के रूप में अभिषिक्त किया। 
तब वह चिलात चोरसेनापति हो गया तथा विजय के समान ही अधाभिक क्रकर्मा एव पापाचारी 
होकर रहने लगा । 


१९--तए णं से चिलाए चोरसेणावई चोरणायगे जाव” कुडगे यावि होत्या | से ण॑ तत्य 
सीहगरुहाए चोरपललीए पंचण्हं चोरसयाण य एवं जहा विजओ* तहेव सब्बं जाव रायगिहस्स दाहिण 
पुरच्छिमिल्ल जणवयं जाव णित्थाणं निद्धणं करेमाणे विहरद । 

वह चिलात चोरसेतापति चोरों का नायक यावत्‌ कुडग (वास की फाडी) के समान चोरों 
जारो आदि का आश्रयभूत हो गया। वह उस सिंहगुफा नामक चोरपल्ली में पाच सौ चोरो का 
अधिपति हो गया, इत्यादि विजय चोर के वर्णन के समान समकना चाहिए। यावत्‌ वह राजगृह 
नगर के दक्षिण-पूर्व के जनपद निवासी जनो को स्थानहीन और धनहीन बनाने लगा । न्‍ 


२०-तए ण॑ से चिलाए चोरसेणावई अन्नया कयाईं विपुलं असर्ण पाणं खाइम॑ साइम॑ 
उवक्‍्खडावेत्ता पंच चोरसए आमंतेईं। तओ पच्छा ण्हाए कयबलिकम्मे भोयणमंडवर्सि तेहि पंर्चाह 
चोरसएहि स्द्धि विपुल असर्ण पाणं खाइमं साइमं सुरं च जाव [मज्जं च मंसं च सीधु च] पसणष्णच 
आसाएमाणे विसाएमाणे परिभाएमसाणे परिभुजेमाणे बिहरइ। जिमियभत्तत्तरागए ते पंच चोरसए 
विपुलेणं धूव-पुप्फ-गंध-मल्लालकारेणं सककारेइ, संमाणेइ, सक्‍्कारित्ता सम्माणित्ता एवं वयासी-- 

_वत्पश्चात्‌ चिलात चोरसेनापति ने एक बार किसी समय विपुल अ्रशन, पान, खाद्य और 
स्वाद्य तेयार करवा कर पाच सो चोरो को आमन्रित किया | फिर स्नान तथा वलिकर्म करके 
भोजन-मडप में उन पाच सौ चोरो के साथ विपुल अशन, पान, खादिम और स्वादिम का तथा सुरा 
(मद्य, मास, सीधु तथा) प्रसन्ना नामक मदिराओ का आस्वादन, विस्वादन, वितरण एवं परिभोग 
करने लगा। भोजन कर चुकने के पश्चात्‌ पाच सौ चोरो का विपुल धूप, पुष्प, गध, माला और 
अलकार से सत्कार किया, सम्मान किया । सत्कार सनन्‍्मान करके उनसे इस प्रकार कहा-- 


धन्य सार्थवाहु के घर की लूट धन्य-कन्या का अपहरण 

२१-एवं खलु देवाणुप्पिया ! रायगिहे णयरे धण्णे णामं सत्थवाहे अड्ढें, तस्स ण॑ धूया भद्दाए 
अत्तया पंचण्ह पुत्ताणं अणुमग्गजाइया सुसुमा णास दारिया यावि होत्था अहीणा जाव सुरूवा | तें 
गच्छामो णं देवाणुप्पिया ! धण्णस्स सत्थवाहस्स गिहं विलुपामों। तुब्भ॑बिपुलि धणकणग जाव 
[रखण-मणि-सोत्तिय-संख- | सिलप्पवाले, मम सु सुमा दारिया ।' 





तए णं ते पंच चोरसया चिलायस्स चोरसेणावइस्स एयमददढ पडिसुणेत्ति । 
१. अ १८ सूत्र १२ २ देखिए, द्वितीय अ्रध्ययतत 
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(चिलात ने कहा--) ददेवानुप्रियो ! राजगृह नगर मे धन्य नामक धनाढ्य साथंवाह है। 
उसकी पुत्री, भद्रा की आत्मजा और पाच पुत्रो के पश्चात्‌ जन्मी हुई सु सुमा नाम की लड़की है । वह्‌ 
परिपूर्ण इन्द्रियो वाली यावत्‌ सुन्दर रूप वाली है। तो हे देवानुप्रियो ! हम लोग चलें और धन्य 
सार्थवाह का घर छूटे । उस लूट में मिलने वाला विपुल धन, कनक, यावत्‌ [रत्न, मणि, मोती, शख 
तथा] शिला मृ गा वगैरह तुम्हारा होगा, सुसुमा लड़की मेरी होगी ।' 

तव उन पाच सौ चोरों ने चोरसेनापति चिलात की यह बात अंगीकार की । 


२२- तए णं से चिलाए चोरसेणावई तेहि पंचाह चोरसएहि स॑द्धि अल्लं चम्म॑ दुरूहइ, 
पच्चावरण्हकालसमयंसि पंचाह चोरसर्एणाह सद्धि सन्नद्ध जाव गहियाउह॒पहरणे माइयगोमुहि्ाह 
फलएहि, णिक्कट्ठाहि असिलट्टीहि, अंसगर्णह तो्णेह, सजीर्वेहि धर्णाह, समुक्खित्तेह सरेहि सम्ुलला- 
लियाहि दाहाहि, ओसारियाहि उचरुघंटियाहि, छिप्पत्रेहि वज्जमाणेहि महया महया उव्किट्ठुसीहणाय- 
बोल-कलकलरवेणं जाव | पक्खुभियमहा-] समुहरवभुयं करेमाणा सीहगुहाओ चोरपललीओ पडिणि- 
वखमइ, पडिणिक्खमित्ता जेणेव रायगिहे नगरे तेणेव उवागच्छुइ, उवागच्छित्ता रायगिहस्स अद्रसामंते 
एगं महं गहणं अगुपविसइ, अणुपविसित्ता दिवसं खवेमाणो चिट्ठुई । 


तत्पश्चात्‌ चिलात चोरसेनापति उन पाच सौ चोरों के साथ (मगल के लिए) आदर चर्म 
(गीली चमडी) पर बैठा । फिर दिन के अतिम प्रहर में पाच सौ चोरों के साथ कवच धारण करके 
तैयार हुआ । उसने आायुध और प्रहरण ग्रहण किये । कोमल गोमुखित--गाय के मुख सरीखे किये हुए 
फलक (ढाल) धारण किये। तलवारे म्यानों से बाहर निकाल ली । कन्धो पर तर्कश धारण किये । 
धनुष जीवायुक्त कर लिए। वाण बाहर निकाल लिए | वछियाँ और भाले उछालने लगे | जघाओो 
पर वॉधी हुई घंटिकाएँ लटका दी । शीघ्र वाजे वजने लगे। बड़े-बड़े उत्कृष्ट सिहनाद और बोलो 
की कल-कल ध्वनि से ऐसा प्रतीत होने लगा जैसे महासमुद्र का खलबल शब्द हो रहा हो ! इस 
प्रकार शोर करते हुए वे सिहगुफा नामक चोरपल्ली से बाहर निकले | निकलकर जहाँ राजगृह नगर 
ता, वहाँ आये । आकर राजगृह नगर से कुछ दूर एक सघन वन मे घुस गये । वहाँ घुस कर शेष रहे 
दिन को समाप्त करने लगे--सूर्य के श्रस्त हो जाने की प्रतीक्षा करने लगे । 


र२३--तए ण॑ से चिलाए चोरसेणावई अद्धरतकालसमयंसि निसंतपडिनिसंतंसि पंर्चाह 
चोरसए ह संद्ध माइयगोमुहिएएह फलएह जाव म्ुइआहि ऊरुघंटियाहि जेणेव रायगिहे नयरे पुरच्छि- 
सिलले दुवारे तेणेब उवागच्छइ, उवागच्छित्ता उदगर्वात्य पराघुसइ, परासुसित्ता आयंते चोवखे 
रमउुइशूइ तालुग्घाडणिविज्ज आवाहेइ, आवाहित्ता रायगिहस्स दुवारकवाडे उदएणं अच्छोडेइ, 


अच्छोडित्ता कवार्ड विहाडेइ, विहाडित्ता रायगिहं अणुपविसइ, अणुपविसित्ता महया महया सह्देणं 
उम्धोसेमाणे उन्घोसेमाणे एवं बयासी-- 


हो 8 शक चिलात आधी रात के समय, जब सव जगह शान्ति और सुनसान 
(दाल आम के सो चोरों के साथ, रीछ आ्रादि के वालों से सहित होने के कारण कोमल गोमुखित 
धर बेटा पर कर आदत ता पर घूघरे लटका कर राजगृह नगर के पूर्व दिशा के दरवाजे 
न ह कर उसने जल की मशक ली । उसमें से जल की एक अजलि लेकर आचमन किया, 

इआ, पवित्र हुआ। फिर ताला खोलने की विद्या का आवाहन करके राजगृह के द्वार के 
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किवाडों पर पानी छिड़का | पानी छिड़क कर किवाड उघाड़ लिये। तत्पश्चात्‌ राजगृह के भीतर 
प्रवेश किया । प्रवेश करके ऊँचे-ऊँचे शब्दो से ग्राधघोषणा करते-करते इस प्रकार वोला-- 


२४--एवं खलु देवाणुप्पिया ! चिलाए णामं चोरसेणावई पंचहि चोरसर्एह सरद्धि सीहगुहाओो 
चोरपलल्‍लीओ इह ह॒व्वमागए धण्णस्स सत्थवाहस्स गिहं घाउकामे, तं॑ जो णं॑ णवियाएं मराउयाए दुंद्ध 
पाउकासे, से णं निर्गच्छउ' त्ति कददु जेणेंव धण्णस्स सत्यवाहस्स गिहे तेणेंव उवागच्छइ, उवागच्छित्ता 
धण्णस्स गिहू विहाडेइ । 


दिवानुप्रियो ! मैं चिलात नामक चोरसेनापति, पाच सौ चोरों के साथ, सिंहगुफा नामक 
चोर-पल्ली से, धन्य सार्थवाह का घर छूटने के लिए यहाँ श्राया हूँ । जो नवीन माता का दूध पीना 
चाहता हो अर्थात्‌ मरना चाहता हो, वह निकल कर मेरे सामने आवे | इस प्रकार कह कर वह धन्य 
सार्थवाह के घर थ्राया । श्राकर उसने धन्य सार्थवाह का (द्वार) उघाडा । 


२५-तए ण॑ से धण्णे सत्यवाहे चिलाएणं चोरसेणावइणा पंर्चाह चोरसर्एह स्द्धि गिहूं घाइज्ज- 
साणं पासइ, पासित्ता भीए, तत्थे, पंर्चाह पुर्तेहि सद्धि एगंतं अवककसइई । 


तए ण॑ से चिलाए चोरसेणावई धण्णस्स सत्थवाहस्स गिहूं घाएइ, घाइत्ता सुबहुं धणकणग 
जाव सावएज्जं॑ सुसुमं च दारियं गेण्हद, गेण्हित्ता रागगिहाओ पडिणिक्खमइ, पडिणिक्खमित्ता जेणेव 
सीहग्रुहा तेणेव पहारेत्थ गमणाएं । 


धन्य सार्थवाह ने देखा कि पाच सौ चोरो के साथ चिलात चोरसेनापति के द्वारा घर लूठा 
जा रहा है । यह देखकर वह भयभीत हो गया, घबरा गया और अपने पाचो पुत्रों के साथ एकान्त में 
चला गया--छिप गया । 
तत्पश्चात्‌ चोर सेनापति चिलात ने धन्य सार्थवाह का घर लूटा । छूट कर बहुत सारा धन, 
कनक यावत्‌ स्वापतेय (द्रव्य) तथा सु सुमा दारिका को लेकर वह राजगृह से बाहर निकल कर जिधर 
सिहगुफा थी, उसी ओर जाने के लिए उद्यत हुआ । 


नगररक्षकों के समक्ष फरियाद 


२६-तए ण॑ से धण्णें सत्थवाहे जेणेब सए गिहे तेणेंव उवागच्छद, उवागच्छित्ता सुबहुँ धघणकणगं 
सुसुमं दारियं णवहरियं जाणित्ता मह॒त्यं महग्घं महरिहं पाहुडं गहाय जेणेव णगरगुत्तिया तेणेव 
उवागच्छइ, उवागच्छित्ता त॑ महत्य॑ जाव पाहुड उबणेइ, उवणित्ता एवं वयासी--एवं खलु 
देवाणुप्पिया ! चिलाए चोरसेणावई सीहग्रुहाओ चोरपललीओ इहूं हृव्वमागस्स पंचाह चोरसएहि सर्द्ध 
मस गिहं घाएत्ता सुबहुँ धणकणगं सु सुर्म च दारियं गहाय जाव पडिगए, त॑ इच्छामो ण॑ देवाणुप्पिया / 
सु सुमादारियाए कूव॑ गमित्तए । तुब्भे णं देवाणुप्पिया ! से बिपुले धणकणगे, मर्म सु सुमा दारिया । 


चोरो के चले जाने के पश्चात्‌ धन्य सार्थवाह अपने घर आया | आकर उसने जाना कि मेरा 
बहुत-सा धन कनक और सु सुमा लड़की का अपहरण कर लिया गया है । यह जान कर वह बहुमुल्य 
भेंट लेकर के रक्षकों के पास गया और उनसे कहा--दिवानुप्रियो ! चिलात नामक चोरसेनापति 
सिहगुफा नामक चोरपल्ली से यहाँ श्राकर, पाच सौ चोरों के साथ, मेरा घर लूट कर और बहुत-सा 
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धन कनक तथा सु सुमा लड़की को लेकर चला गया है । अतएवं हम, है देवानुप्रियो ! सु सुमा लड़की 
को वापिस लाने के लिए जाना चाहते है । देवानुप्रियो ! जो धन कनक वापिस मिले वह सब तुम्हारा 
होगा और सु सुमा दारिका मेरी रहेगी । 


घचिलात का पीछा किया 

२७-तए ण॑ ते णयरगुत्तिया धण्णस्स एयमदट्ठ पडिसुर्णेति, पडिसुणित्ता सन्नद्ध जाव गहियाउह- 
पहरणा महया महया उक्किट्ठ जाव समुहरवनुयं पिव करेसाणा रायग्रिहाओ निर्गच्छंति, निग्गच्छित्ता 
जेणेंव चिलाए चोरे तेणेव उवागच्छंति, उवागच्छित्ता चिलाएणं चोरसेणावइणा सर्द्धि संपलग्गा यावि 
होत्या । 


तब नगर के रक्षकों ने धन्य सार्थवाह की यह बात स्वीकार की | स्वीकार करके वे कवच 
धारण करके सन्नद्ध हुए । उन्होने आयुध और प्रहरण लिए । फिर जोर-जोर के उत्कृष्ट सिहनाद से 
समुद्र की खलभलाट जैसा शब्द करते हुए राजगृह से बाहर निकले। निकल कर जहाँ चिलात चोर 
था, वहाँ पहुँचे । पहुँच कर चिलात चोरसेनापति के साथ थुद्ध करने लगे । 


र८-त्तए णं णगरगुत्तिया चिलाय॑ चोरसेणावइईं हयमहिय जाव पडिसेहंति । तए णं ते पंच 
चोरसया णगरगोत्तिएह हयमहिय जाव पडिसेहिया सम्राणा तं॑ विपुलं धणकणगं विच्छड्डेमाणा य 
विप्पकिरेमाणा य सव्वओ समंता विप्पलाइत्था । 

तए णं ते णयरगुत्तिया तं बिपु्ल धणकणगं गेण्हुंति, ग्रेण्ित्ता जेणेव रायगिहे तेणेंव 
उवागच्छंति । 


तब नगररक्षको ने चोरसेनापति चिलात को हत, मथित करके यावत्‌ पराजित कर दिया । 
उस समय वे पांच सौ चोर नगररक्षकों द्वारा हृत मथित होकर और पराजित होकर उस विपुल धन 
और कनक आदि को छोड़कर और फेंक कर चारो ओर- कोई किसी तरफ, कोई किसी तरफ भाग 
खड़े हुए । 

तत्पश्चात्‌ नगररक्षकों ने वह विपुल धन कनक आदि ग्रहण कर लिया | ग्रहण करके वे जिस 
ओर राजगृह नगर था, उसी ओर चल पडे । 


२९--तए ण॑ से चिलाए त॑ चोरसेण्णं तेहि नगरगुत्तिएहि हयमहिय जाव पवरवीरघाइय- 
विवडियचिध-धय-पडा्ग किच्छोवगयपाणं दिसोदिसि पडिसेहियं (पासित्ता ?) भीते तत्थे सु सुमं 
दारियं गहाय एगं महं अगासियं दीहमद्धं अडाव अगुपविट्ठे । 


तए ण॑ धण्णे सत्थवाहे सुसुममं दारियं चिलाएणं अडविमुहि अवहीरमाण पासित्ता णं पंर्चाह 
पुत्तिहि सद्धि अप्पछद्ट सन्चद्धबद्धाम्मियकवए चिलायस्स पदमसग्गर्विह् अभिगच्छई, अणुगच्छमाणे 
अणुगज्जेसाण हक्कारेसाण पुक्कारेमाणे अभितज्जेमाणे अभितासेमाणे पिदुओ अणुगच्छड । 


नगररक्षको द्वारा चोरसेन्य को हत एवं मथित हुञ्ना देख कर तथा उसके श्रेष्ठ वीर मारे 
गये, ध्वजा-पताका नष्ट हो गई, प्राण सकट में पड़ गए है, सैनिक इधर उधर भाग छूटे है, यह देख 
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कर चिलात भयभीत श्रौर उद्विग्न हो गया । वह सु सुमा दारिका को लेकर एक महान्‌ अग्रामिक" 
(जिसके बीच में या आ्रासपास कोई गाँव न हो ऐसी ) तथा लम्बे मार्ग वाली अटवी में घुस गया । 

उस समय धन्य सार्थवाह सुसुमा दारिका को अटवी के सन्मुख ले जाती देख कर, पाचों 
पुत्रों के साथ छठा श्राप स्वयं कवच पहन कर, चिलात के पैरो के मार्ग पर चला अर्थात्‌ उसके पैरों 
के चिह्न देखता-देखता आगे वढा | वह उसके पीछे-पीछे चलता हुआ्ना, गर्जना करता हुआ, चुनौती 
देता हुआ, पुकारता हुआ्रा, तर्जना करता हुआ्ना और उसे त्रस्त करता हुआझ्ना उसके पीछे-पीछे चलने लगा । 
सुसुमा पुत्री का शिरच्छेदन 

३०-तए ण॑ से चिलाए त॑ धण्णं सत्थवाहुं पंर्चाह पृत्तेहि अप्पछट्ठ सन्नद्धवद्धं समणुगच्छमारणं 
पासइ, पासितता अत्यामे अबले अपरक्कमे अवीरिए जाहे णो संचाएइ सुसुम॑ दारियं णिव्वाहित्तए, 
ताहे संत्ते तंते परित्ंते नीलुप्पलं असि परामुसइ, परामुसित्ता सुसुमाएं दारियाए उत्तमंगं छिदइ, 
छिदित्ता तं गहाय त॑ अगामियं अडाब अणुपविट्ठे । 


चिलात ने देखा कि धन्य-सार्थवाह पाच पुत्रों के साथ आप स्वय छठा सन्नद्ध होकर मेरा 
पीछा कर रहा है | यह देख कर निस्तेज, निर्वेल, पराक्रमहीन एवं वीर्यहीन हो गया | जब वह 
सुसुमा दारिका का निर्वाह करने (ले जाने) मे समर्थ न हो सका, तब श्रान्त हो गया--थक गया, 
ग्लानि को प्राप्त हुआ ओर अत्यन्त थ्रान्त हो गया। श्रतएव उसने नील कमल के समान तलवार 
हाथ में ली और सु सुमा दारिका का सिर काट लिया | कटे सिर को लेकर वह उस श्रग्रामिक या 
दुर्गेग अटवी में घुस गया । 

३१--तए ण॑ चिलाए तीसे अगामियाए अडवीए तपण्हाएं अभिभुए समाणे पम्हुद्वदिसाभाए 
सीहगुहं चोरपल्ल असंपत्ते अंतरा चेव कालगए । 


चिलात उस्र श्रग्नामिक अटवी में प्यास से पीडित होकर दिशा भूल गया । वह चोरपलली तक 
नही पहुँच सका श्रौर बीच मे ही मर गया । 

विवेचन--सूत्र सख्या २०वे से यहाँ तक का कथानक शत्यन्त विस्मयजनक है । राजगृह जैसे 
राजधानीनगर में चोरो का, भले ही वे पाच सो थे, चुनौती और धमकी देते हुए प्रवेश करना, किसके 
घर डाका डालना है, यह प्रकट करना ओर डाका डालना, फिर भी नगर-रक्षको के कानों पर जू न 
रंगना--उनका सर्वथा वेखबर रहना कितना आआश्चर्योत्पादक है ! 


धन और कन्या का श्रपहरण होने के पश्चात्‌ धन्य नगर-रक्षकों के समक्ष फरियाद करने 
जाता है तो उसे बहुमूल्य भेट लेकर जाना पड़ता है । इसके सिवाय भी उसे कहना पड़ता है कि चोरों 
द्वारा छूटा गया माल सब तुम्हारा होगा, मुझे केवल अपनी पुत्री चाहिए 


धन्य के ऐसा कहने पर नगर-रक्षक अस्त्र-शस्त्र से सुसज्जित होकर जाते हैं और चोरो को 
परास्त करते हैं । मगर चुराया हुआ धन जब उन्हे मिल जाता है तो वही से वापिस लौट जाते हैं । 
सुसुमा लड़की के उद्धार के लिये वे कुछ भी नही करते, मानो उन्हें घन की ही चिन्ता थी, लड़की 


१ टीकाकार ने 'अग्रामिय का “ग्राम्य' श्रथे किया है। इसका प्रथं श्रगम्य श्रथत्‌ दुर्गंग भी हो सकता है । 
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की नही ! लडकी को प्राप्त करने के लिए अकेले ही अपने पाचो पुत्रों के साथ धन्य सार्थवाह को 
जाना पडता है । 

यह सत्य है कि प्रस्तुत कथानक एक ज्ञात-उदाहरण मात्र ही है तथापि इस वर्णन से उस 
समय की शासन-व्यवस्था का जो चित्र उभरता है, उस पर आधुनिक काल का कोई भी विचारशील 
व्यक्ति गौरव का अनुभव नही कर सकता । 


इस वृत्तान्त से हमारा यह भ्रम दूर हो जाना चाहिए कि अतीत का सभी कुछ अच्छा था। 
यहाँ आचार्यवर्य श्री हेमचनद्र का कथन स्मरण आता है--'न कदाचिदनीदृश जगत्‌' अर्थात्‌ जगत्‌ 
कभी ऐसा नही था, ऐसी वात नही है । वह तो सदा ऐसा ही रहता है । 


३२- एवासेव समणाउसो ! जाव पव्वइए समाणे इसस्स ओरालियसरीरस्स वंतासवस्स जाव 
[पित्तासवस्स खेलासवस्स सुवकासवस्स सोणियासवस्स दुरुष-उस्सास-निस्सासस्स दुरुय-मुत्त-पुरीस-पुय- 
बहुपडिपुण्णस्स उच्चार-पासवण-खेल-सिघाणग-बंत-पित्त-सुक्क-सो णियसंभवस्स अधुवस्स अणितियस्स 
अतसासयस्स सडण-पडण-विद्धंसणधम्मस्स पच्छा पुरं च णं अवस्स-विप्पजहणस्स | वण्णहेउं जाव आहार 
आहारेइ, से णं इहलोए चेव बहुणं समणाणं समणीणं सावयाणं सावियाणं हीलणिज्जे जाव अणुपरि- 
यदहिस्सइ, जहा व से चिलाए तक्करे । 


इसी प्रकार है आयुष्मन्‌ श्रमणो ! हमारे जो साधु या साध्वी प्रव्नजित होकर जिससे वमन 
वबहता-भरता है [पित्त, कफ, शुक्र एव श्ोणित बहता है, जिससे अमनोज्ञ उच्छवास-निश्वास 
निकलता है, जो श्रशुचि मृत्र, पुरीप, मवाद से भरपुर है, जो मल, मूत्र, कफ, रेट (नासिकामल), 
वमन, पित्त, शुक्र, शोणित ,की उत्पत्ति का स्थान है, अ्रश्नूव, अनित्य, अशाश्वत है, सड़ना, पड़ना 
तथा विध्वस्त होना जिसका स्वभाव है और जिसका आगे या पीछे अवश्य ही त्याग करना पड़ेगा, 
ऐसे अपावन एवं] विनाशशील इस ओऔदारिक शरीर के वर्ण (रूप-सौन्दर्य) के लिए यावत्‌ आहार 
करते है, वे इसी लोक मे बहुत-से श्रमणो, श्रमणियो, श्रावको और श्राविकाओ की अवहेलना का 
पात्र बनते है और दी ससार में पर्यटन करते है, जेसे चिलात चोर अन्त में दु.खी हुआ, (उसी 
प्रकार वे भी दु.खी होते है) । 


धन्य का शोक 


३३-तए ण॑ से धण्ण सत्थवाहे पंर्चाह पुर्तेष्ठि अप्पछदठ चिलाय॑ं परिधाडेमाणे परिधाडेमाणे 
तण्हाए छुहाए य संते तेंते परितंते नो संचाएडइ चिलायं चोरसेणावईं साहित्यि गिण्हित्तए। से णं तओ 
पडिनियत्तइ, पडिनियत्तित्ता जेणेव सा सुसुमरा दारिया चिलाएणं जीवियाओ ववरोविया तेणेव 
उवागच्छई, उवागच्छित्ता सु सुम॑ दारियं चिलाएं जीवियाओ वबरोवबियं पासइ, पासित्ता परसुनियत्तेव 
चंपगपायवे निव्वत्तमहेव्व इंदलट्टी विमुक्कबंध्ण धरणितलंसि सब्वंगेहि धसत्ति पडिए । 


तत्पश्चात्‌ धन्य सार्थवाह पाच पुत्रों के साथ आप छठा स्वय चिलात के पीछे दौडता-दौडता 
प्यास से और भूख से श्रान्त हो गया, ग्लान हो गया और बहुत थक गया । वह चोरसेनापति चिलात 
को अपने हाथ से पकड़ने में समर्थ न हो सका । तव वह वहाँ से लौट पड़ा, लौट कर वहाँ आया जहाँ 
सुसुमा दारिका को चिलात ने जीवन से रहित कर दिया था । वहाँ आकर उसने देखा कि बालिका 
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सु सुमा चिलात के द्वारा मार डाली गई है। यह देख कर कुल्हाडे से काटे हुए चम्पक वृक्ष के समान 
या वधनमुक्त इन्द्रयष्टि के समान धडाम से वह पृथ्वी पर गिर पड़ा । 


३४--तए णं से धण्णे सत्यवाहे पंर्चाह पुरत्तेहि अप्पछद्ठे आसत्ये कूबसाणे कंदमाणे विलवसाणे 
मह॒या महया सहदेणं कुहकुहसुपरुन्ने  सुचिरं काल वाहमोक्ख करेइ । 


तत्पश्चात्‌ पाच पुत्रों सहित छठा आप धन्य सार्थवाह आश्वस्त हुआ तो आ्राक्दन करने लगा, 
विलाप करने लगा और जोर-जोर के शब्दो से कुह-कुह (अस्पष्ट शब्द) करता रोने लगा। वह 
बहुत देर तक आसू वहाता रहा । 


आहार-पानी का अभाव 

३५-तए ण॑ से धण्णे पंर्चाह पुत्तेहि अप्पछद्ठे चिलायं तीसे अगासियाएं सव्बओ समंता 
परिधाडेमाणा तण्हाएं छुह्ाए य पराभुए समाणे तीसे अगामियाएं अडवीए सव्वओ समंता उदगस्स 
मग्गणगवेसणं करेति, करित्ता संते तंते परितंते णिव्विन्ने तीसे अगामियाएं अडवीए उदगस्स मग्गण- 
गवेसणं करेमाणे नो चेव णं उदगं आसादेइ । 


पाच पुत्रों सहित छठे स्वय धन्य सार्थवाह ने चिलात चोर के पीछे चारो ओर दौड़ने के 
कारण प्यास और भूख से पीडित होकर, उस अग्रामिक अटवी मे सब तरफ जल की मार्गणा-गवेपणा 
की । गवेपणा करके वह श्रान्त हो गया, ग्लान हो गया, बहुत थक गया और खिन्न हो गया । उस 
अग्रामिक अटवी मे जल की खोज करने पर भी वह कही जल न पा सका । 


घन्य सार्थवाह का प्राणत्याग का प्रस्ताव 

३६--तए ण॑ उदगगं अणासाएमाणे जेणेंब सु सुमा जीवियाओ बवरोबिया तेणेंव उवागच्छइ, 
उवागच्छित्ता जेट्ठं पुत्तं धण्णे सत्थवाहे सद्दावेइ, सद्दावित्ता एवं वयासी--'एवं खलु पुत्ता ! सुसुमाए 
दारियाए अट्टाए चिलाय॑ं तक्‍करं सव्वओ समंता परिधाडेमाणा तण्हाएं छहाए य अभिभूया समाणा 
इसीसे अगासियाएं अडवीए उदगस्स मग्गणगवेसणं करेमाणा णो चेव णं उदगं आसादेमो । तए णं 
उदगं अणासाएमाणा णो संचाएमो रायगिहं संपावित्तए । तं ण॑ तुम्हं मं देवाणुष्पिया ! जीवियाओ 
बवरोवेह, मंस च सोणियं च आहारेह, आहारित्ता तेणं आहारेणं अवहिट्ठा* समाणा तओ पच्छा इस 
अगामियं अर्डाव णित्थरिहिह, रायगिहं च संपाविहिह, मित्त-गाइय-नियग-सयण-संबंधि-परियणं 
अभिसमागच्छिहिह, अत्थस्स य धम्मस्स य पुण्णस्स य आभागी भविस्सह 7 


तत्पश्चात्‌ कही भी जल न पाकर धन्य सार्थवाह, जहाँ सु छुमा जीवन से रहित की गई थी, 
उस जगह आया । आकर उसने ज्येष्ठ पुत्र को बुलाया | बुलाकर उससे कहा-- है पुत्र ! सु सुमा दारिका 
के लिये चिलात तस्कर के पीछे-पीछे चारो शोर दौडते हुए प्यास और भूख से पीडित होकर हमने 
इस अग्रामिक अटवी में जल की तलाश की, मगर जल न पा सके । जल के बिना हम लोग राजगृह 
नही पहुँच सकते । अतएव हे देवानुप्रिय ! तुम मुझे जीवन से रहित कर दो और सब भाई मेरे मास 


१ पाठास्तर--कुहकुहरुस परुन्‍्ते--अगरसुत्ताणि 
२ पाठान्तर---अवथद्धा' और “अववद्धा--अ सु 
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और रुधिर का आहार करो | आहार करके उस आहार से स्वस्थ होकर फिर इस श्रग्नामिक ग्रटवी 
को पार कर जाना, राजगृह नगर पा लेना, मित्रो, ज्ञातिजनो, निजजनो, स्वजनों, सवधियों और 
परिजनो से मिलना तथा ग्र्थ, धर्म और पुण्य के भागी होना ।' 


ज्येष्ठपृत्र की प्राणोत्सर्ग की तंयारो 

३७--तए णं से जेट्ठपुत्ते धण्णेणं सत्थवाहेणं एवं बुत्ते समाणे धण्णं सत्थवाहं एवं वयासी-- 
तुब्भे णं ताओ ! अम्हं पिया, गुरू, जणया, देवयभुया, ठावका, पइट्ठावका, संरक्खगा, संगोवगा, तं 
कह णं अम्हे ताओ ! तुब्भे जीवियाओ ववरोवेसो ? तुब्भ॑ ण॑ं ससं च सोणियं च आहारेमो ? त॑ तुब्भे 
ण॑ तातो ! मर्म जीवियाओ ववरोवेह; मंस च सोणियं च आहारेह, अगरामियं अडबि णित्थरह । त॑ 
चेव सब्ब॑ भणइ जाव अत्थस्स जाव पुण्णस्स आभागी भविस्सह । * 


धन्य सार्थवाह के इस प्रकार कहने पर ज्येष्ठपुत्र ने धन्य सार्थवाह से कहा--तात ! आप 
हमारे पिता हो, गुरु हो, जनक हो, देवता-स्वरूप हो, स्थापक (विवाह आदि करके गृहस्थधर्म में 
स्थापित करने वाले) हो, प्रतिष्ठापक (अपने पद पर स्थापित करने वाले) हो, कष्ट से रक्षा करने वाले 
हो, दुव्यंसनो से बचाने वाले हो, अत- हे तात ! हम आ्रापको जीवन से रहित कैसे करें ? कंसे आपके 
मास और रुधिर का ञ्राहार करे ? हे तात! आप मुझे जीवन-हीन कर दो और मेरे मास तथा 
रुधिर का आहार करो और इस अग्रामिक अटवी को पार करो | इत्यादि सब पूर्ववत्‌ कहा, यहाँ तक 
कि अर्थ, धर्म और पुण्य के भागी वनो । 


इ३८-तए णं धण्णं सत्थवाहूं दोच्चे पुत्ते एवं वयासी--मा णं ताओ ! अम्हे जेट भायरं गुरु 
देवयं जीवियाओ ववरोवेमो, तुब्भे ण॑ं ताओ ! मस जीवियाओ ववरोवेह, जाव आभागी भविस्सह । 
एवं जाव पंचमे पुत्ते । 


तत्पश्चात्‌ दूसरे पुत्र ने धन्य सार्थवाह से कहा--'हे तात ! हम गुरु और देव के समान 
ज्येष्ठ बन्धु को जीवन से रहित नही करेगे । हे तात ! आप मुझको जीवन से रहित कीजिए, यावत्‌ 
आप सव पुण्य के भागी वनिए | तीसरे, चोथे और पाचवे पुत्र ने भी इसी प्रकार कहा । 


विवेचन--सूत्र ३६ से ३८ तक का वर्णन तत्कालीन कौटुम्बिक जीवन पर प्रकाश डालने 
वाला है | इस वर्णन से स्पष्ट होता है कि उस समय का पारिवारिक जीवन शत्यन्त प्रशस्त था । 
सु सुमा का उद्धार करने के लिए धन्य सार्थवाह और उसके पांचो पुत्र चिलात का पीछा करते-करते 
भयकर और अग्रामिक अ्रटवी मे पहुँच गये थे । जोश ही जोश मे वे आगे बढते गए जो ऐसे प्रसग पर 
स्वाभाविक ही था | किन्तु जब सुसुमा का वध कर दिया गया और चिलात आगे चला गया तो 
धन्य ने उसका पीछा करना छोड दिया । मगर लगातार वेगवान्‌ दौड़ादौड से वे अतिशय श्रान्त हो 
गए । फिर सुसुमा का वध हुआ जान कर तो उनकी निराशा की सीमा नही रही । थकावट, 
भूख, प्यास और सवसे बड़ी निराशा ने उनका बुरा हाल कर दिया। समीप मे कही जल उपलब्ध 
नही । अटवी अग्रामिक--जिसके दूर-दूर के प्रदेश में कोई ग्राम नही, जहाँ भोजन-पानी प्राप्त हो 
सकता । वड़ी विकट स्थिति थी । पिता सहित पाचों पुत्रों के जीवन की रक्षा का कोई उपाय नही 
था | सबका मरण-शरण हो जाना, सम्पूर्ण कुटुम्व का निमुल हो जाना था। ऐसी स्थिति में धन्य 
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सार्थवाह ने सर्वनाशे समुत्पस्ते श्र्ध त्यजति. पण्डित' की लोकोक्ति का अनुसरण करते हुए अपने वध 
का प्रस्ताव उपस्थित किया । ज्येप्ठ पुत्र ने उसे स्वीकार करते मे अपनी असम्थता प्रकट की और 
अपने वध की वात सुकाई । अन्य भाइयों ने उसकी वात भी मान्य नही की । सभी के वध का प्रस्ताव 
दूसरे किसी भाई को स्वीकार्य नही हुआ । 

यह प्रसग हमारे समक्ष कौटुम्विक सवध के विपय में अतीव स्पृह्णीय आ्ादर्श प्रस्तुत करता 
है । पुत्रो के प्रति पिता का, पिता के प्रति पुत्रों का, भाई के प्रति भाई का स्नेह कितना प्रगाढ और 
उत्सर्गमय होना चाहिए । पारस्परिक प्रीति की मधुरिमा इस वर्णन से स्पष्ट है। प्रत्येक, प्रत्येक की 
प्रण-रक्षा के लिए अपने प्राणो का उत्सगग करने का अभ्रभिलापी है | इससे श्रधिक त्याग और बलिदान 

अन्य क्या हो सकता है ! वस्तुत यह चित्रण भारतीय साहित्य मे श्रसाधारण है, साहित्य की श्रमुल्य 

निधि है। 
अन्तिम निर्णय 

३९--तए ण॑ धण्णे सत्थवाहे पंचपुत्ताणं हियइच्छियं जाणित्ता ते पंच पुत्ते एवं वयासी--'भा 
णं अम्हे पुत्ता ! एगसमवि जीवियाओ बवरोवेमो, एस णं॑ सुसमाए दारियाए सरीरे णिप्पाणे जाव 
[निच्चेट्ठ ] जीवविष्पजढें, त॑ सेयं खलु पुत्ता ! अम्हं सु सुमाए दारियाए मंस च सोणियं च आहारेत्तए। 
तए णं अम्हे तेणं आहारेणं अवत्थद्धा समाणा रायगरिहं संपाउणिस्सामो ।' 


तत्पश्चात्‌ धन्य सार्थवाह ने पाचो पुत्रों के हृदय की इच्छा जान कर पाचो पुत्रों से इस 
प्रकार कहा--पुत्रो | हम किसी को भी जीवन से रहित न करे। यह सु सुमा का शरीर निष्प्राण 
निश्चेष्ट और जीव द्वारा त्यक्त है, अ्रतएव हे पुत्रों ! सुसुमा दारिका के मास और रुधिर का आहार 
करना हमारे लिए उचित होगा । हम लोग उस आहार से स्वस्थ होकर राजगृह को पा लेंगे । 


४०--तए ण॑ ते पंच पुत्ता धण्णेणं सत्थवाहेणं एवं वुत्ता समाणा एयमदठ पडिसुणेति । तए णं 
धण्णे सत्थवाहे पंर्चाह पुत्तेहि सांद्धि अर्राण करेइ, करित्ता सरगं च करेइ, करित्ता सरएणं अर्राण महइ, 
महित्ता अग्गि पाडेइ, पाडित्ता अग्गि संधुक्खेइ, संधुक्खित्ता दारुयाइं पक्खेवेइ, पक्‍्खेवित्ता अग्गि 
पज्जालेइ, पज्जालित्ता सु सुमाए दारियाए मंस च सोणियं च आहारेइ । 


धन्य सार्थवाह के इस प्रकार कहने पर उन पाच पुत्रों ने यह वात स्वीकार की । तब धन्य 
सार्थवाह ने पाचों पुत्रो के साथ अरणि की (अरणि काष्ठ मे गडहा किया)। फिर शर बनाया 
(अरणि को लम्बी लकडी तैयार की) । दोनो तैयार करके शर से अरणि का मथन किया । मथन 
करके अग्नि उत्पन्न की। फिर अग्नि धौकी । उसमे लकड़ियाँ डाली । अश्नि प्रज्वलित की। 


प्रज्वलित करके सु समा दारिका का मास पका कर उस मांस का और रुधिर का आहार किया ! 


राजगृह में वापिसी 
४१-तए णं आहारेणं अवत्यद्धा समाणा रायगिहं नर्यारे संपत्ता मित्तणाईं नियग-सयण- 
संबंधि-परिजणं अभिसमण्णागया, तस्स य विउलस्स धणकणगरयण जाव” आभागी जाया वि होत्था । 


१. अ १८ सूत्र २१ 
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उत्यदाहे संपते, धस्च सोच्चा पष्दइुए, एस्डारसंगनों, भ्वोष्िषाएं पचेहयाएं शोहप्मे उचमण्णो, 


रथ 


ऋहादिदेहे दासे पिज्सिहिह 
सह्धडसह दाद (छत्ज्घहइ १ 


उच्च काल झौर उस समय में भसण चणनाव्‌ मड़ाचोर र्यभए के शुणणीत पा में पत्ता रे । 
उस समय बच्य सार्थेदाह बच्ददा करने के लिए भगाए के जि पहुंचा भर्भापदेश शुप के पोि0 
हो गया। ऋमशः स्यारह अंगों झापेता शुति हो शया। भपष्तिभ स्षषव आते १९४ छक धो फो 
संलेखना करके सौधर्म देवलोक में उत्पन्न छुच्चा । नहों से ज्पवत्त करके भहापिरेह कोष में शधभ घारण 
करके सिद्धि प्राप्त करेगा । 


निष्कर्ध 

४ड३-जहा विय ण॑ जंजू ! धण्णेण सरथपाहे्ण भो धण्णहे था। णो फुूपतेने मां; भी पिधमतेपे 
वा, सु सुमाए दारियाए मंससोणिए आह्ारिए नद्नत्थ एगाए रापगि्ठे स्पामणप्भाप्‌ । 

एवासेव समणाउसो ! जो अर भिश्शंधों पा चिश्भषधी था परध९क औओरातणिप्च0९९७ 
वंतासवस्स पित्तासवस्स सुक्कासवस्श सोणियासनरर जात अचरर पिष्पणप्तमष्परध थी प्रण्णव था; 
नो रूवहेउं वा, नो बलहेउं वा, नो विसयहर्ण था जआतार जाहारेई। धर्म एगापु श॥॥धणतं॥। 
वणदुयाए, से णं इहभचे चेच बतुण रामणाणं, भुएणं शणीण। स[ू्ण शापताएं मनृर्ण साफ 
अच्चणिज्जे जाव वीईवइस्सइ । 


हे जम्बू ! जैसे उस धन्य साभवाहं गे वर्ण के लिए, क्ृष के ि॥, बण के लिए. ॥ध। वि।।१ 
के लिए सु सुमा दारिका के मास श्रौर बतिर का आहार बी फि|े। था; वाक। ३ज॥४॥ ५॥।/ को ॥| 
के लिए ही आहार किया था। 

इसी प्रकार है आयुष्मन्‌ श्रणणों | #॥7॥ जी साध मा साध्ती लात की करी हक पिए| 
को भराने वाले, शुक्र को भराने वाले, शीणि॥ की ॥रते सात बगावत [04 भी #॥॥गिं ॥॥॥॥ ५॥| 
ग्ौदारिक शरीर के वर्ण के लिए, बल के ला।द्रती सिह के हिए औआओऔार ग्ी करते |, ॥त॥। 
सिद्धिगति को प्राप्त करने के लिए श्राह्ाद करा 80. कक मो बढ़ा हा, चुत हाजिर, 
बहुत श्रावको और बहुत श्राविका्ओं के श्रवतीय हीत॑ हतिएश[ की ह/ ॥7।। है । 


१. अर, १८ सूत्र ३२ 


५१० ] [ ज्ञाताधमेंकथा 


विवेचन--शरी रमाद्य खलु धर्मंसाधनम्‌” अर्थात्‌ धर्म का प्रथम श्रथवा प्रधान साधन शरीर 
हे ।शरीर की रक्षा पर ही सर्यम को रक्षा निर्भर है। मानव-शरीर के माध्यम से ही मुक्ति की 
साधना सभव होती है । अतएवं त्यागी वैरागी उच्चकोटि के सन्‍्तों को भी शरीर टिकाए रखने के 
लिए झाहार करना पडता हे । तीर्थंकरो ने आहार करने का विधान भी किया है। किन्तु सन्त जनों 
का आहार अपने लक्ष्य की पूर्ति के एक मात्र ध्येय को समक्ष रख कर होना चाहिए । शरीर की 
पुष्टि, सुन्दरता, विषयसेवन की शक्ति, इन्द्रिय-तृष्ति श्रादि की दृष्टि से नहीं । 

साधु-जीवन में अ्रनासक्ति का वडा महत्त्व है । गृहस्थो के घरो से गोचर-चर्या द्वारा साधु को 
आराह्ार उपलब्ध होता है । वह मनोज्ञ भी हो सकता है, श्रमनोज्ञ भी हो सकता है। आ्राहार अश्रमनोत्न 
हो तो उस पर श्रप्रीतिभाव अ्ररुचि या ह्वेप का भाव उत्पन्न न हों और मनोज्ञ आहार करते समय 
प्रीति या आसक्ति उत्पन्न न हो, यह साधु के समभाव की कसौटी है । यह कसौटी बडी विकट है। 
आहार न करना उतना कठिन नही है, जितना कठिन है मनोहर सुस्वादु आहार करते हुए भी पूर्ण 
रूप से अनासक्त रहना | विकार का कारण विद्यमान होने पर भी चित्त को विक्वृत न होने देने के 
लिए दीघेकालिक भअ्रभ्यास, अत्यन्त धैर्य एव दुढता की श्रावश्यकता होती है । 

साधु के चित्त में आहार करते समय किस श्रेणी की अनासक्ति होनी चाहिए, इस तथ्य को 
सरलता से समभाने के लिए ही प्रस्तुत उदाहरण की योजना की गई है । 


धन्य सार्थवाह्‌ को अपनी बेटी सु सुमा अतिशय प्रिय थी । उसकी रक्षा के लिए उसने सभी 
सभव उपाय किए थे। उसके निर्जीव शरीर को देखकर वह सज्ञाशुन्य होकर धरती पर गिर पड़ा । 
रोता रहा । इससे स्पष्ट है कि सु सुमा उसकी प्रिय पुत्री थी । तथापि प्राण-रक्षा का अन्य उपाय न 
रहने पर उसने उसके निर्जीव शरीर के मास-शोणित का आहार किया । कल्पना की जा सकती है 
कि इस प्रकार का श्राह्दर करते समय धन्य के मन में किस सीमा का अनासक्त भाव रहा होगा ! 
निश्चय ही लेशमात्र भी आसक्ति का सस्पर्श उसके मन को नहीं हुआ होगा--अनुराग निकट भी 
नही फटका होगा । धन्य ने उस आहार मे तनिक भी आनन्द न माना होगा | राजगृह नगर और 
अपने घर पहुँचने के लिए प्राण टिकाए रखना ही उसका एक मात्र लक्ष्य रहा होगा । 

साधु को इसी प्रकार का अनासक्त भाव रखकर आहार करना चाहिए। अनासक्ति को 
समभाने के लिए इससे अच्छा तो दूर रहा, इसके समकक्ष भी अन्य उदाहरण मिलना सभव नहीं 
है । यह सर्वोत्कृष्ट उदाहरण है । 

इसी दृष्टिकोण को समक्ष रख कर इस उदाहरण की अ्रर्थधघटना करनी चाहिए । 

४४--एवं खलु जंवू ! ,सम्णेणं भगवया महावीरेणं अट्टारसमस्स णायज्ञयणस्स अयमदठे 
पण्णत्ते त्ति बेमि । 

जम्वू | इस प्रकार श्रमण भगवान्‌ महावीर ने अ्रठारहवे ज्ञात-अध्ययन का यह श्रर्थ कहा 
है । जैसा मैंने सुना वसा ही तुम्हे कहा है। 


॥ अठा रहवा श्रध्ययन समाप्त ।। 


उन्‍नीसवाँ अध्ययन : पण्डरीक 


ब्न्> 


सार : संक्षेप 

प्रस्तुत अध्ययन का कथानक मानव-जीवन में होने वाले उत्थान और पतन का तथा पतन 
और उत्थान का सजीव चित्र उपस्थित करता है । जो कथानक यहाँ प्रतिपादित किया गया है, वह 
महा विदेह क्षेत्र का है । 

महाविदेह क्षेत्र के पूर्वीय भाग मे पुष्कलावती विजय मे पुण्डरीकिणी राजधानी है | राजधानी 
साक्षात्‌ देवलोक के समान मनोहर एवं सुन्दर है । बारह योजन लम्बी और नौ योजन चौडी है। 
वहाँ के राजा महापद्म के दो पुत्र थे--पुण्डरीक और कण्डरीक । 

एक बार वहाँ धर्मघोष स्थविर का पदापंण हुआ । धर्मदेशना श्रवण कर और ससार की 
असारता का अनुभव करके राजा महापद्म दीक्षित हो गए। पुण्डरीक राजसिहासन पर आसोन हुए । 
महापद्म मुनि सयम और तपश्चर्या से आत्मा विशुद्ध करके यथासयय सिद्ध, बुद्ध और मुक्त 
हो गए । 

किसी समय दूसरी बार पुन स्थविर का आगमन हुआ । इस बार धर्मोपदेश श्रवण करने से 
राजकुमार कण्डरीक को वेराग्य उत्पन्न हुआ । उसने राजा पुण्डरीक से दीक्षा की अनुमति मागी । 
पुण्डरीक ने उसे राजसिहासन प्रदान करने को पेशकश की, मगर कण्डरीक ने उसे स्वीकार नही 
किया । आखिर बह दीक्षित हो गया । 

दीक्षा के पश्चात्‌ स्थविर के साथ कण्डरीक मुनि देश-देशान्तर मे विचरने लगे, किन्तु रूखा- 
सूखा आहार करने के कारण उनका शरीर रुग्ण हो गया । स्थविर जब पुन पुण्डरीकिणी नगरो मे 
आए तो राजा पुण्डरीक ने कण्डरीक मुनि को रोगाक्रान्त देखा । पुण्डरीक ने स्थविर मुनि से निवेदन 
किया--भते ! में कण्डरीक मुनि-की चिकित्सा कराना चाहता हूँ | आप मेरी यानशाला मे पधारे । 


स्थविर यानशाला में पधार गए । उचित चिकित्सा होने से कण्डरीक मुनि स्वस्थ हो गए। 
स्थविर मुनि वहाँ से अ्रन्यत्र विहार कर गए परन्तु कण्डरीक मुनि राजसी भोजन-पान मे ऐसे आ्रासक्त 
हो गए कि विहार करने का नाम ही न लेते । पुण्डरीक उनकी आसक्ति और शिथिलता को समझ 
गए । कण्डरीक की आत्मा को जागृत करने के लिए एक बार पुण्डरीक ने उनके निकट जाकर वन्दन- 
नमस्कार करके कहा--ददेवानुप्रिय, आप धन्य है, आप पुण्यशाली है, आपका मनुष्यजन्म सफल 
हुआ है, आपने अपना जीवन धन्य बनाया है। मै पुण्यहीन हूँ, भाग्यहीन हूँ कि अभी तक मेरा मोह 
नही छूटा, मै ससार मे फेँसा हूँ । 

कण्डरीक को यह कथन रुचिकर तो नही हुआ फिर भी वह लज्जा के कारण, बिना इच्छा 
ही विहार कर गया । मगर सयम का पालन तो तभी सभव है जब अच्तरात्मा मे सच्ची विरक्ति हो, 
इन्द्रियविपयो के प्रति लालसा न हो और आत्महित की गहरी लगन हो । कण्डरीक मे यह कुछ भी 
शेष नही रहा था। अतएवं कुछ समय तक वह स्थविर के पास रह कर और सांसारिक लालसाओं 
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से पराजित होकर फिर लौट आया । वह लौट कर राजप्रासाद की अशोकवाटिका में जा कर बेँठ 
गया । लज्जा के कारण प्रासाद मे प्रवेश करने का उसे साहस न हुआ्ना । 


धायमाता ने उसे अ्द्योकवाटिका मे वेठा देखा । जाकर पुण्डरीक से कहा । पुण्डरीक श्रन्त पुर 
के साथ उसके पास गया और पूर्व की भाति उसकी सराहना की । किन्तु इस वार पुण्डरीक की वह 
युक्ति काम न आई । कण्डरीक चुपचाप बठा रहा । तब पुण्डरीक ने उससे पूछा--भगवन्‌ ! आप भोग 
भोगना चाहते है ” 

कण्डरीक ने लज्जा और सकोच को त्याग कर 'हाँ' कह दिया । 


पुण्डरीक राजा ने उसी समय कण्डरीक का राज्याभिपेक किया, उसे राजगद्दी दे दी और 
कण्डरीक के सयमोपकरण लेकर स्वय दीक्षित हो गए। उन्होने प्रतिज्ञा घारण की कि स्थविर 
महाराज के दर्शन करके एवं उनके निकट चातुर्याम धर्म भगीकार करने के पश्चात्‌ ही में आहार-पानी 
ग्रहण करू गा । वे पुण्डरीकिणी नगरी का परित्याग करके, विहार करके स्थविर भगवान्‌ के निकट 
जाने को प्रस्थान कर गए । 

कण्डरीक अपने अ्रपथ्य आचरण के कारण अल्प काल में ही ग्रात्तंध्यानपुर्वक मृत्यु को 
प्राप्त हुआ । तेतीस सागरोपम की उत्कृष्ट स्थिति वाले नारको मे, सप्तम पृथ्वी में उत्पन्न हुआ । 

यह उत्थान के पश्चात्‌ पतन की करुण कहानी है । 

पुण्डरीक मुनि उग्र साधना करके, अन्त में समाधिपूर्वक शरीर का त्याग करके तेतीस 
सागरोपम की स्थिति वाले देवों में सर्वार्थसिद्ध नामक अनुत्तर विमान में उत्पन्न हुए । तदनन्तर वे 
मुक्ति के भागी होगे । 

यह पतन से उत्थान की ओर जाने का उत्कृष्ट उदाहरण हे । 


कि 


एगाणवीजसड॒म॑ अज्ड्ायणं : पुछरी 


शी जम्बू की जिज्ञासा 
१-जइ ण॑ भंते ! समरणेणं भगवया महावीरेणं जाव संपत्तेणं अट्टारसमस्स नायज्ञयणस्स 
अयमठेंद पण्णत्ते, एगुणवीसइमस्स णायज्ञयणस्स सम्णेणं भगवया महावीरेणं के अटके पण्णत्ते ? 


जम्वूस्वामी प्रश्त करते हैं--“भगवन्‌ ! यदि यावत्‌ सिद्धिप्राप्त भ्रमण भगवान्‌ महावीर ने 
अठारहवे ज्ञात-अध्ययन का यह अर्थ कहा है तो उन्नीसवे ज्ञात-अध्ययन का श्रमण भगवान्‌ महावीर 
ने क्‍या अर्थ कहा है ? 


श्री सुधर्मा द्वारा समाधान 


२--एवं खलु जंबू ! तेणं कालेणं तेणं समएणं इहेव जंबुद्दीवे दीवे पुब्वविदेह सीयाए महाणदीए 
उत्तरिल्ले कूले नोलवंतस्स दाहिणेणं उत्तरिल्लस्स सीतामुखवणसंडस्स पच्छिमेणं एगसेलगस्स 
ववखारपव्वयस्स पुरच्छिमेणं एत्थं णं पुएखलाबई णामं विजए पण्णत्ते । 


तत्थ ण॑ पु डरोगिणी णाम॑ रायहाणी पन्नत्ता-णवजोयणवित्थिन्ना दुवालसजोयणायामा जाव" 
पच्चवर्ख देवलोयभूया पासाईया दंसणीया अभिरूवा पडिरूवा। तीसे ण॑ पुडरीगिणीए णयरीए 
उत्तरपुरच्छिमे दिसिभाए णलिणिवण्ण णामं उज्जाणें होत्था । वण्णओ । 


श्री सुधर्मास्वामी ने जम्बूस्वामी के प्रश्न का उत्तर देते हुए कहा--जम्वू ! उस काल और 
उस समय मे इसी जम्बृद्वीप में, पूर्व विदेह क्षेत्र में, सीता नामक महानदी के उत्तरी किनारे नीलवन्त 
वर्षधर पर्वत के दक्षिण मे, उत्तर तरफ के सीतामुख वनखण्ड के पश्चिम में और एकशैल नामक 
वक्षार पर्वत से पूर्व दिशा में पुष्कलावती नामक विजय कहा गया है । 


उस पुष्कलावती विजय मे पुण्डरीकिणी नामक राजधानी है। वह नौ योजन चौड़ी और 
बारह योजन लम्बी यावत्‌ साक्षात्‌ देवलोक के समान है। मनोहर है, दर्शनीय है, सुन्दर रूप वाली 
है और दर्शको को आनन्द प्रदान करने वाली है। उस पुण्डरीकिणी नगरी मे उत्तर-पू्वं दिशा के भाग 
(ईशानकोण) में नलिनीवन नामक उद्यान था। उसका वर्णन औपपातिकसूत्र के अनुसार समक 
लेना चाहिए । 


महापद्मराज की दीक्षा : सिद्धिप्राप्ति 


३--तत्थ णं॑ पुडरीगिणीए रायहाणीय महापउमे णामं राया होत्था । तस्स ण॑ं पठमावई 
देवी होत्था । तस्स ण॑ महापउमसस्स रण्णो पुत्ता पउमावईए देवीए अत्तया दुवे कुमारा होत्था, त॑ 
जहा--पु डरीए य कंडरीए य सुकुमालपाणिपाया । पु डरीए जुबराया । 


उस पुण्डरीकिणी राजधानी मे महाप्म नामक राजा था। पद्मावती उसकी--देवी-पटरानी 





१. अ सुन २ 
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थी । महापद्म राजा के पुत्र और पद्मावती देवी के आत्मज दो कुमार थे--पु डरीक और कडरीक । 
उनके हाथ-पैर (आदि) वहुत कोमल थे । उनमे पु डरीक युवराज था । 


४-तेणं कालेणं तेणं समएणं थेरागमणं (धम्मघोसा थेरा पंचहि अणगारसएहि संद्धि 
संपरिवुडे पुव्वाणुपुव्वि चरमाणा जाव जेणेव णलिणिवर्ण उज्जाणे तेणेव समोसढे? ।) 


उस काल और उस समय में स्थविर मुनि का आगमन हुआ अर्थात्‌ धर्मघोष स्थविर पाच 
सौ अ्रनगारो के साथ परिवृत होकर, अनुक्रम से चलते हुए, यावत्‌ नलिनीवन नामक उद्यान मे ठहरे । 


५-महापउसे राया णिग्गए। धम्म॑ सोच्चा पोंडरीयं रज्जे ठवेत्ता पव्वइए । पोंडरीए राया 
जाए। कंडरीए जुबराया । महापउमे अणगारे चोहसपुव्वाइं अहिज्जइ | तए णं॑ थेरा बहिया 
जणवयबिहारं विहरइ । तए ण॑ से महापउमे बहुणि वासाणि जाव सिद्धे । 


महापदञ्म राजा स्थविर मुनि को वन्दना करने निकला। धर्मोपदेश सुनकर उसने पु डरीक 
को राज्य पर स्थापित करके दीक्षा अगीकार कर ली। अ्रव पुडरीक राजा हो गया और कडरीक 
युवराज हो गया । महापञ्न अनगार ने चौदह पूर्वों का अश्रध्ययन किया । स्थविर मुनि वाहर जाकर 
जनपदो मे विहार करने लगे। मुनि महापद्म ने बहुत वर्षो तक श्रामण्यपर्याय पालकर सिद्धि 
प्राप्त की । 


६-तए ण॑ थेरा अन्नया कयाईं पुणरवि पुडरीगिणीए रायहाणीए णलिणिवणे उज्जाणें 
समोसढा । पोडरीए राया णिग्गए । कंडरीए महाजणसद्ं सोच्चा जहा महाब्बलो जाव* पज्जुवासइ । 
थेरा धम्म॑ं परिकहेति । पुडरीए समणोवासए जाए जाव पडिगए । 


तत्पश्चात्‌ एक बार किसी समय पुन. स्थविर पुडरीकिणी राजधानी के नलिनीवन उद्यान 
में पधारे | पु डरीक राजा उन्हे वन्दना करने के लिए निकला । कडरीक भी महाजनो (बहुत लोगो) 
के मुख से स्थविर के आने की वात सुत कर (भगवतीसूत्र मे वणित) महावल कुमार की तरह गया । 
यावत्‌ स्थविर की उपासना करने लगा। स्थविर मुनिराज ने धर्म का उपदेश दिया | धर्मोपदेश 
सुन कर पु डरीक श्रमणोपासक हो गया और अपने घर लौट आया । 


कडरीक की दोक्षा 

७-तए णं कंडरीए उद्दाए उद्ठेइ, उद्बगाए उद्वित्ता जाव३ से जहेय॑ तुब्मे वह, जं णवरं 
पु डरोयं रायं आपुच्छामि, तए ण॑ जाव पव्वयासि । 

अहासुहं देवाणुप्पिया ! 


तत्पश्चात्‌ू कडरीक युवराज खडा हुआ । खडे होकर उसने इस प्रकार कहा--'भगवन्‌ ! 
आपने जो कहा है,--वैसा ही है--सत्य है । मै पु डरीक राजा से अनुमति ले लू, तत्पश्चात्‌ यावत्‌ 
दीक्षा अहुण करूगा । 


१, किसी-किसी प्रत्ति मे ब्रे केट मे दिया पाठ श्रधिक है । २. भगवती श॒ ११, १६४ 
३. श्र १सूत्र ११५ 


उन्नीसवाँ अध्ययन : पुण्डरीक | [५१५ 
तव स्थविर ने कहा--देवानुप्रिय ! जैसे तुम्हें सुख उपजे, वेसा करो ।' 


८--तए ण॑ से कंडरीए जाव थेरे बंदइ, नमंसइ, बंदित्ता नमं सित्ता अंतियाओ पडिनिवखमइ, 
पडिनिक्खमित्ता तमेव चाउघंट आसरहं दुरूहूदइ, जाव पच्चोरुहद, जेणेंव पुडरीए राया तेणेव 
उवागच्छइ, उवागच्छित्ता करयल जाव पुडरोए एवं वयासी--'एवं खलु देवाणुप्पिया ! मए थेराणं 
अंतिए जाव धम्मे निसंते, से धम्मे अभिरुइए, तए णं॑ देवाणुप्पिया ! जाव पव्वइत्तए ।' 


तत्पश्चात्‌ कडरीक ने यावत्‌ स्थविर मुनि को वन्दन किया । वन्दन-नमस्करार करके उनके 
पास से निकला । निकल कर चार घटा वाले घोडो के रथ पर आरूढ हुआ, यावत्‌ राजभवन में 
आकर उतरा । रथ से उतर कर पुडरीक राजा के पास गया, वहाँ जाकर हाथ जोड कर यावत्‌ 
पुडरीक से कहा--देवानुप्रिय ! मैंने स्थविर मुनि से धर्म सुना है और वह धर्म मुझे रुचा है । अतएव 
हें देवानुप्रिय ! मैं यावत्‌ प्रश्नज्या अगीकार करने की इच्छा करता हूँ ।' 


,९--तए ण॑ पुडरीए राया कंडरीयं जुबरायं एवं वयासी--'मा णं तुम देवाणुप्पिया ! इदाणि 
मुंडे जाव पव्वयाहि, अहूं णं तुमं सहया महया रायाभिसेएणं अभिसिचामसि । 

तए ण॑ से कंडरोए पु डरीयस्स रण्णो एयमट्ठ णो आढाइ, जाव तुसिणीए संचिद्वुइ । तए णं 
पुडरीए राया कंडरीयं दोच्चं पि तच्चं पि एवं वयासी जाव तुसिणीए संचिट्ठुइ । 


तब पु'डरीक राजा ने कडरीक युवराज से इस प्रकार कहा--दिवानुप्रिय ! तुम इस समय 
मु डित होकर यावत्‌ दीक्षा ग्रहण मत करो । मै तुम्हे महान्‌ महान्‌ राज्याभिषेक से अभिपिक्त करना 
चाहता हूँ ।' 

तव कडरीक ने पु डरीक राजा के इस अर्थ का आदर नही किया--स्वीकार नही किया, वह 
यावत्‌ मोन रहा । तव पु डरीक राजा ने दूसरी वार और तीसरी बार भी कण्डरीक से इस प्रकार 
कहा, यावत्‌ कण्डरीक फिर भी मौन ही रहा । 


१०-तए ण॑ पुडरीए कंडरोयं कुमारं जाहे नो संचाएइ बहुहि आधवर्णाहि पण्णवणाहि य 
सण्णवणाहि य विण्णवणाहि य ताहे अकामए चेव एयमटठ अणुमण्णित्था जाव णिक्खमणाभिसेएणं 
अभिसिचइ जाव थेराणं सीसभिवर्ख दलयइ । पव्वदए, अणगारे जाए, एक्कारसंगविऊ ॥ 

तए ण॑ थेरा भगवंतो अन्नया कयाईं पुडरोगिणीओ नयरीओ नलिनीवणाओ उज्जाणाओ 
पडिणिक्खमंति, पडिणिक्खमित्ता बहिया जणवयविहारं विहरंति । 


तत्पश्चात्‌ जब पुण्डरीक राजा, कण्डरीक कुमार को बहुत कहकर और समभा-बुका कर और 
विज्ञप्ति करके रोकने में समर्थ न हुआ, तब इच्छा न होने पर भी उसने यह बात मान ली, अर्थात्‌ 
दीक्षा की आज्ञा दे दी, यावत्‌ उसे निष्क्रमण-अ्रभिषेक से अभिषिक्त किया, यहाँ तक कि स्थविर मुनि 
को शिष्य-भिक्षा प्रदान की | तव कडरीक प्रत्नजित हो गया, अनगार हो गया, यावत्‌ ग्यारह अग्रो का 
वेत्ता हो गया । 


तत्पश्चात्‌ स्थविर भगवान्‌ अन्यदा कदाचित्‌ पुण्डरीकिणी नगरी के नलिनीवन उद्यान से 
बाहर निकले । निकल कर वाहर # पर करने लगे । 


भ्१्द ] [ ज्ञाताधमंकथा 


कडरोक की रुग्णता | 


१२--तए ण॑ तस्स कंडरीयस्स अणगारस्स तेहि अंतेहि य पंतेहि य जहा सेलगस्स जाव 
दाहवक्‍कंतीए यावि विहरइ । 


तत्पश्चात्‌ कडरीक अनगार के शरीर मे अ्न्त-प्रान्त अर्थात्‌ रूखे-सूखे आहार के कारण शैलक 
मुनि के समान यावत्‌ दाह-ज्वर उत्पन्न हो गया । वे रुण होकर रहने लगे । 


१३--तए णं थेरा अन्नया कयाई जेणेव पोडरीगिणी तेणेंब उवागच्छति, उवागच्छित्ता 
णलिणिवणें समोसढा, पोडरीए णिग्गए, धम्मं सुणेइ । 

तए ण॑ पु डरीए राया धम्म॑ सोच्चा जेणेव कंडरीए अणगारे तेणेव उवागच्छइ, उवागच्छित्ता 
कंडरोयं वंदइ, नमंसइ, वंदित्ता नमंसित्ता कंडरीयस्स अणगारस्स सरीरगं सब्बाबाहं सरोयं पासइ, 
पासित्ता जेणेब थेरा भगवंतो तेणेव उवागच्छुइ, उवागच्छित्ता थेरे भगवंते वंदइ, ण्ंसइ, वंदित्ता 
णमंसित्ता एवं वयासी--अहं णं भत्ते ! कंडरोयस्स अणगारस्स अहापवर्त्तेहि ओसहभेसज्जेहि जाव 
तेइच्छ आउट्टामि, त॑ तुब्भे णं भंते ! मस जाणसालासु समोसरह ।' 


तत्पश्चात्‌ एक वार किसी समय स्थविर भगवत पुण्डरीकिणी नगरी मे पधारे और नलितीवन 
उद्यान में ठहरे । तब पु डरीक राजमहल से निकला और उसने धर्मदेशना श्रवण की । 


तत्पश्चात्‌ धर्म सुनकर पृ डरीक राजा कडरीक अनगार के पास गया । वहाँ जाकर कडरीक 
मुनि की वन्दना की, नमस्कार किया। वन्दना-नमस्कार करके उसने कडरीक मुनि का शरीर सब 
प्रकार की वाधा से युक्त और रोग से आक्रान्त देखा | यह देखकर राजा स्थविर भगवत के पास 
गया । जाकर स्थविर भगवंत को वन्दन-तमस्कार किया । वन्दन-नमस्कार करके इस प्रकार निवेदन 
किया--भगवन्‌ ! मैं कडरीक अनगार की यथाप्रवृत्त (आपकी प्रवृत्ति-समाचारी के अनुकूल) ओऔषध 
और भेपज से चिकित्सा कराता हूँ ( करता चाहता हूँ ) अत भगषन्‌ ! आप मेरी यानशाला 
में पध्चारिये ।' 


१४>-तए ण॑ थेरा भगवंतो पुडरीयस्स रण्णो एयमट्ट पडिसु्ेति, पडिसुणित्ता जाव 
उवसंपज्जित्ता ण॑ं बिहरंति । तए ण॑ पु डरीए राया जहा मंडुए सेलगस्स जाव वलियसरीरे जाए। 


तब स्थविर भगवान्‌ ने प्‌ डरीक राजा का यह निवेदन स्वीकार कर लिया । स्वीकार करके 
यावत्‌ यानशाला मे रहने की आ्राज्ञा लेकर विचरने लगे--वहाँ रहने लगे । तत्पश्चात्‌ जैसे मडुक राजा 
ने शैलक ऋषि की चिकित्सा करवाई, उसी प्रकार राजा पुडरीक ने कंडरीक की करवाई। चिकित्सा 
हो जाने पर कडरीक अ्रनगार वलवान्‌ शरीर वाले हो गये । 


कंडरोक मुनि की शिथिलता 


१५-तए ण॑ थेरा भगवंतो पोडरीयं राय॑ पुच्छंति, पुच्छित्ता बहिया जणवयविहारं बिहरंति । 

तए ण॑ से कंडरीए ताओ रोयायंकाओ विप्पमुक्के समाणे तंसि समणुण्णंसि असण-पाण-खाइम- 
साइमंसि मुच्छिए ग्रिद्धें गढिए अज्ञोववन्ने, णो संचाएइ पोंडरीयं आपुच्छित्ता बहिया अब्भुज्जएणं 
जणवयविहारेणं विहरित्तए । तत्थेव ओसण्णे जाए। 


ऊ 
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तत्पश्चात्‌ स्थविर भगवान्‌ ने पुण्डरीक राजा से पूछा अर्थात्‌ अपने विहार की उसे सूचना 
दी । तदनन्तर वे वाहर जाकर जनपद-विहार विहरने लगे । 


उस समय कण्डरीक अनगार उस रोग-आतक से मुक्त हो जाने पर भी उस मनोज्ञ श्रशन, 
पान, खादिम और स्वादिम आहार मे मूच्छित, गृद्ध,श्रासक्त और तललीन हो गए । श्रतएव वे पुण्डरीक 
राजा से पुछ कर श्रर्थात्‌ कहकर बाहर जनपदो मे उम्र विहार करने में समर्थ न हो सके । शिथिलाचारी 
होकर वही रहने लगे । 


१६--तए णं से पोडरीए इमीसे कहाए लद्धटुठे समाणे ण्हाए अंतेडरपरियालसंपरिवुड जेणेव 
कंडरीए अणगारे तेणेव उवागच्छइ, उवागच्छित्ता कंडरीयं तिकखुत्तो आयाहिणं पयाहिणं करेइ, करित्ता 
बंदइ, णमंसइ, वंदित्ता णमंसित्ता एवं वयासी-धन्ने सि णं तुम देवाणुप्पिया ! कयत्थे कयपुण्णे 
कयलक्खणे, सुलद्धे णं देवाणप्पिया ! तब माणुस्सए जम्म-जीवियफले, जे णं तुम रज्जं च जाव अतेउरं 
च छड़इत्ता विगोवइत्ता जाव पव्वइए | अहं णं अहण्णे अकयपुण्णे रज्जे जाव अंतेउरे य माणुस्सएसु 
य कामभोगेसु मुच्छिए जाव अज्ञोववन्ने नो संचाएमि जाव पव्वइत्तए ।तं धन्नो सि ण॑ तुम 
देवाणुप्पिया ! जाव जीवियफले । 


तत्पश्चात्‌ पुण्डरीक राजा ने इस कथा का अर्थ जाना श्रर्थात्‌ जब उसे यह वात विदित हुई, 
तब वह स्तान करके और विभूषित होकर तथा अन्त पुर के परिवार से परिवृत होकर जहाँ कण्डरीक 
अनगार थे वहाँ श्राया। आकर उसने कण्डरीक को तीन वार आदक्षिण प्रदक्षिणा की । फिर 
वन्दना की, नमस्कार किया | वन्दना और नमस्कार करके इस प्रकार कहा--दिवानुप्रिय ! आप 
धन्य है, क्ृतार्थ हैं, कृतपुण्य है और सुलक्षण वाले है। देवानुप्रिय ! आपको मनुष्य के जन्म और 
जीवन का फल सुन्दर मिला है, जो आप राज्य को ओर अन्‍्तःपुर को त्याग कर और दूत्कार कर 
प्रत्रजित हुए है । और मै अधन्य हूँ, पुण्यहीन हूँ, यावत्‌ राज्य में, अन्त पुर मे और मानवीय कामभोगों 
में मूच्छित यावत्‌ तल्लीन हो रहा हूँ, यावत्‌ दीक्षित होने के लिए समर्थ नही हो पा रहा हूँ | अतएव 
देवानुप्रिय | आप धन्य है, यावत्‌ श्रापको जन्म और जीवन का सुन्दर फल प्राप्त हुआ है । 


१७--तए णं॑ से कंडरीए अणगारे पुडरीयस्स एयसट्ठं णो आढाइ जाव [णो परियाणाइ, 
तुसिणीए] संचिट्वई । तए णं॑ कंडरोए पुडरीएणं दोच्च पि तच्च पि एवं वुत्ते समाणें अकामए 
अचस्सवसे लज्जाए गारवेण य पोंडरीयं रायं आपुच्छ्‌इ, आपुच्छित्ता थेरेहि संद्धि बहिया जणवय- 
विहारं विहरइ । तए णं से कंडरीय थेरेहि सद्धि किचि काल उग्गंउग्गेणं विहरइ । तओ पच्छा 
समणत्तणपरितते समणत्तणणिव्विष्णें समणत्तणणिव्भत्थिए समणगुणमुक्कजोगी थेराणं अंतियाओ 
सणियं सणियं पच्चोसक्कइद, पच्चोसविकत्ता जेणेंब प्‌ डरोगिणी णयरो, जेणेंव पडरीयस्स भवणे तेणेव 
उवागच्छ॒द, उवागच्छित्ता असोगवणियाएं असोगवरपायवस्स अहे पुढविसिलापट्ूूगसि णिसीयइ, 
णिसीइत्ता ओहयमणसंकप्पे जाव झियायम्रार्ण सचिद्वुइ । 


तत्पश्चात्‌ कण्डरीक अनगार ने पुण्डरीक राजा की इस वात का आदर नही किया । यावत 
वह मौन बने रहे । तब पुण्डरीक ने दूसरी वार और तीसरी बार भी यही कहा । त्तत्पश्चात्‌ इच्छा न 
होने पर भी विवशता के कारण, लज्जा से और वड़े भाई के गौरव के कारण पुण्डरीक राजा से 


, ५१८ ] [ ज्ञाताधर्मकथा 


पुछा--श्रपने जाने के लिए कहा । पूछ कर वह स्थविर के साथ बाहर जनपदों में विचरने लगे ! उस 
समय स्थविर के साथ-साथ कुछ समय तक उन्होने उग्र-उग्र विहार किया । उसके बाद वह श्रमणत्व 
(साधुपन) से थक गये, श्रमणत्व से ऊब गये और श्रमणत्व से निर्भेत्सेना को प्राप्त हुए । साथुता के 
ग्रुणो से रहित हो गए । श्रतएव धीरे-धीरे स्थविर के पास से (विना ग्राज्ञा प्राप्त किये) खिसक गये । 
विसक कर जहाँ पुण्डरीकिणी नगरी थी और जहाँ प्रुण्डरीक राजा का भवन था, उसी तरफ ग्राये । 
श्राकर अशोकवाटिका मे, श्रेष्ठ अ्रशोकवक्ष के नीचे, पृथ्वीशिलापट्रक पर बैठ गये । बैठ कर 
भग्नमनोरथ एवं चिन्तामग्न हो रहे । 


श_्व-तए ण तस्स पोडरीयस्स अम्मधाई जेणेंब असोगवणिया तेणेंव उवागच्छइ, 
उवबागच्छित्ता कंडरीयं अणगारं असोगवरपायवस्स अहे पुढविसिलापट्यथंसि ओहयमणसंकप्पं जाव 
झियायमाणं पासइ, पाप्तित्ता जेणेव पोंडरीए राया तेणेव उवागच्छुई, उचागिच्छतता पोडरीयं राय॑ 
एवं वयासी--'एवं खलु देवाणुप्पिया ! लव पियभाउए कंडरीए अणगारे असोगवणियाएं असोगवर- 
पायचस्स अहे पुढविसिलापट्टे ओहयमणसंकप्पे जाव शियायइ ।॥' 


तत्पश्चात पुण्डरीक राजा की धायमाता जहाँ अ्रशोकवाटिका थी, वहाँ गई । वहाँ जाकर 
उसने कण्डरीक श्रनगार को श्रशोक वृक्ष के नीचे, पृथ्वीशिलापट्ूटक पर भग्नमनोरथ यावत्‌ चिन्तामग्न 
देखा । यह देखकर वह पुण्डरीक राजा के पास गई और उनसे कहने लगी--देवानुप्रिय ! तुम्हारा 
प्रिय भाई कण्डरीक अनगार अशोकवाटिका में, उत्तम अ्रशोक वृक्ष के नीचे, प्रृथ्वीशिलापट्ट पर 
भग्नमनो रथ होकर यावत्‌ चिन्ता में डूबा बेठा है । 


१९--तए ण॑ पोडरीए अम्मधाईए एयमद्ठं सोच्चा णिसम्म तहेव संभंते समाणे उद्घबाए 
उद्ठेइ, उद्धित्ता अंत्तेहरपरियालसंपरिवुडे जेणेव असोगवर्णिया जाबव कंडरीयं तिक्खुत्तो एवं 
वयासी--'धण्ण सि तुम देवाणुप्पिया ! जाव” पव्वइए, अहूं ण अधण्णे जाव* पब्वइत्तए, तं धन्ते सि 
ण॑ तुम॑ देवाणुप्पिया ! जाव जीवियफले ॥' 


तब पृण्डरीक राजा, धायमाता की यह वात सुनते और समभते ही सन्नान्त हो उठा । उठ 
कर अन्त पुर के परिवार के साथ अशोकवाटिका मे गया । जाकर यावत्‌ कण्डरीक को तीन बार 
इस प्रकार कहा--दिवानुप्रिय ! तुम धन्य हो कि यावत्‌ दीक्षित हो | मैं अधन्य हूँ कि यावत्‌ दीक्षित 
होने के लिए समर्थ नही हो पाता | अ्रतएव देवानुप्रिय ! तुम धन्य हो यावत्‌ तुमने मानवीय जन्म 
झौर जीवन का सुन्दर फल पाया है ।' 


२०-तए ण॑ कंडरीए पुडरीएण एवं बुत्ते समाणे तुसिणीए संचिट्वुई दोच्च पि तच्चें पि 
जाब चिट्ठुद । 


तत्पश्चात्‌ पु डरीक राजा के द्वारा इस प्रकार कहने पर कण्डरीक चुपचाप रहा । दूसरी बार 
और तीसरी वार कहने पर भी यावत्‌ वह मौन ही बना रहा । 





१०२. श्र १९ सूत्र १६ 
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प्रव्रज्या का परित्याग 
२१-तए णं॑ पुडरीए कंडरीयं एवं वयासी--“अट्टो भंते ! भोगोहि ? 
हुंता अट्ठी ॥' 


तब पुण्डरीक राजा ने कडरीक से पूछा--'भगवन्‌ ! क्‍या भोगो से प्रयोजन है ? अर्थात्‌ क्या 
भोग भोगने की इच्छा है ? 
तब कडरीक ने कहा--हाँ प्रयोजन है ।' 


राज्याभिषेक 


२२--तए ण॑ पोडरीए राया कोड बियपुरिसे सद्दावेइ, सह्दावेत्ता एवं वयासी--“खिप्पामेव 
भो देवाणप्पिया ! कंडरीयस्स महत्थं जाव रायाभिसेयं उवहुवेह ।' जाव रायाभिसेएणं अभिसिचद । 


तत्पश्चात्‌ पुण्डरीक राजा ने कौटुम्विक पुरुषों को बुलाया | बुला कर इस प्रकार कहा--- 
देवानुप्रियो ! शीघ्र ही कडरीक के महान्‌ अर्थव्यय वाले एव महान्‌ पुरुषो के योग्य राज्याभिषेक की 
तेयारी करो ।' यावत्‌ कंडरीक राज्याभिषेक से अभिषिक्त किया गया । वह मुनिपर्याय त्याग कर 
राजसिहासन पर आसीन हो गया । 


पुण्डरीक का दोक्षाग्रहण 


२३--तए ण॑ पुडरीए सयमेव पंचमुद्ठियं लोयं करेइ सयमेव चाउज्जामं धम्म॑ पडिवज्जइ, 
पडिवज्जित्ता कंडरीयस्स अतिअं आयारभंडयं गेण्हइ, गेण्हित्ता इसं एयारूव॑ अभिर्गहुं अभिगिष्हुइ-- 
'कप्पइ से थेरे वंदित्ता णमंसित्ता थेराणं अंतिए चाउज्जामं धम्म॑ उवसंपज्जित्ता णं॑ तओ पच्छा 
आहारं आहारित्तए' त्ति कट॒टु इसं च एयारूवं अभिर्गहं अभिगिण्हेत्ता णं पोंडरीगिणीए पडि णिवखसइ । 
पडिणिक्खमित्ता पुव्वाणुपुव्वि चरसाणे गामाणुणामं दृइज्जमाणे जेणेब थेरा भगवंतो तेणेंव पहारेत्य 
गमणाए। 


तत्पश्चात्‌ पुण्डरीक ने स्वय ही पचमुष्ठिक लोच किया और स्वय ही चातुर्याम धर्म अगीकार 
किया । अंगीकार करके कडरीक के आचारभाण्ड (उपकरण) ग्रहण किये और इस प्रकार का 
अभिग्रह ग्रहण किया-- 

'स्थविर भगवान्‌ को वन्दनत-नमस्कार करने और उनके पास से चातुर्याम धर्म अगीकार करने 
के पश्चात्‌ ही मुझे आहार करना कल्पता है । ऐसा कहकर और इस प्रकार का अ्भिग्रह धारण 
करके पुण्डरीक पुण्डरीकिणी नगरी से बाहर निकला । निकल कर अनुक्रम से चलता हुआ, एक ग्राम से 
दूसरे ग्राम जाता हुआ, जिस ओर स्थविर भगवान्‌ थे, उसी ओर गमन करने को उद्यत हुआ । 

विवेचन--आ्रगमो मे अनेक स्थलो पर दीक्षा के प्रसंग मे 'पचमुट्टियलोय' अर्थात्‌ पञच मुष्ठियो 
द्वारा लोच करने का उल्लेख आता है । अभिधानराजेन्द्रकोष मे इसका अर्थ किया गया है--'पञ्चप्मि- 
मु ष्टिभि. शिरः केशापनयनम्‌' अर्थात्‌ पाँच मुद्ठियो से शिर के केशो का उत्पाटन करना--हटा देना । 


इस अर्थ के अनुसार पाँच मुद्दियों से शिर के केशो को उखाड़ने का अभिप्राय तो स्पष्ट होता 
है किन्तु दाढी और म्‌ छो के केशों के विषय में कुछ भी ज्ञात नही होता | इन केशों का अपनयन 


५२० ] [ ज्ञाताधर्मकथा 


पाँच मुह्ठियो से ही हो जाता है अथवा अतिरिक्त मुट्ठियों से ” श्रगर अतिरिक्त मुद्ठियों से होता है तो 
उसे पंचमुष्टिक लोच कंसे कहा जाता है ? 


भगवान्‌ ऋषभदेव के लोच सम्बन्ध में लिखा है--(ऋषभ*) सयमेव चउहि अद्वाहि सुद्ठिहि 
लोय करेइ--स्वयमेव चतसुभि: (अद्ठाहि ति) मुष्टिभि: करणभूताभिलु ञचनीयकेशाना पठ्चमभाग- 
लुब्चिकाभिरित्यर्थ,, लोच करोति, अपरालद्धारादिमोचनपूर्वकमेव शिरोलकारादिमोचन विधि- 
क्रमायेति पर्यन्ते मस्तकारूका रकेशामोचनम्‌ । तीर्थक्ृता पञ्चमुष्टिकलोचसम्भवेडपि अस्य भगवतश्च- 
तुमु ष्टिकलोचगोचर. श्रीहेमचन्द्राचार्यक्रत-ऋषभचरित्राद्यभिप्रायोध्यम्‌ू-प्रथममेकया मुष्ट्याश्मश्रुकूचे- 
योलोचि, तिसुभिश्च शिरोलोचे कृते, एकां ग्रुष्टिमवशिष्यमाणा पवनानदोलिना कनकावदातयो: 
प्रभुस्कन्धयोरुपरि लुठन्ती मरकतोपमानमाविश्रती प्रमरमणीया वीक्ष्य प्रमोदमानेनन शक्रेण-- 
भगवन्‌ ! मय्यनुग्रह विधाय ध्रियतामेव इत्थमेवेति विज्ञप्ते भगवता5पि तथेव रक्षिता * । 


इस उद्धरण से विदित होता है कि एक मुद्ठी से, लोच करने के योग्य समस्त केशों के 
पाँचवे भाग का उत्पाटन किया जाता है। किन्तु भ० ऋषभदेव ने चार-मुद्री लोच किया । वह इस 
प्रकार--पहली एक मुट्ठी से दाढी और मूछो के केश उखाड़े और तीन मुष्टियो से सिर के केश 
उखाड़े । जब एक मुट्ठी शेप रही तब भगवान्‌ के दोनो कन्धो पर केशराशि सुशोभित हो रही थी । 
भगवान्‌ के स्वर्ण-वर्ण कन्धों पर मरकत मणि की सी श्रतिशय रमणीय केजराशि को देख कर 
शक्तेन्द्र को प्रमोदभाव उत्पन्न हुआ और उसने प्रार्थना की--भगवन्‌ !' मुझ पर अनुग्रह करके इस 
हल को इसी प्रकार रहने दीजिए । भगवान्‌ ने इन्द्र की प्रार्थना स्वीकार करके वेसो ही 
रहने दी । 


इससे स्पष्ट है कि दोनो कन्धो के ऊपर वाले केश एक पॉँचवी मुद्ठी से उखाड़े जाते है । 

यह भी सम्भव है कि किस मुट्ठी से कौन से केश उखाडे जाएँ, ऐसा कोई प्रतिबन्ध न हो; 
केवल यही अभीष्ट हो कि पाँच मुद्दियों मे मस्तक, दाढी और मूछो के समस्त केश उखड़ जाने 
चाहिए । 


कण्डरीक की पुनः रुए्णता 


२४->तए णं तस्स कंडरीयस्थ-रण्णो त॑ पणीयं पाणभोय्ण आहारियस्स समाणस्स अतिजा- 
गरिएण य अइभोयणप्पसंगेण य से आहारे णो सम्म॑ परिणमइ । तए ण॑ तस्स कंडरीयस्स रण्णो 
तंसि आहारंसि अपरिणमसाणंसि पुव्वरत्तावरत्तकालसमयंसि सरीरंसि वेयणा पाउब्भुया उज्जला 
5 ककक्‍्खडा पग्राढा जाव [चंडा दुक्‍्खा] दुरहियासा पित्तज्जरपरिगयसरीरे दाहववक्‍कंतोए 
यावि होत्था । 


तत्पश्चात्‌ प्रणीत (सरस पौष्टिक) आहार करने वाले कण्डरीक राजा को अति जागरण करने 
से और मात्रा से अधिक भोजन करने के कारण वह आहार अच्छी तरह परिणत नही हुआ, पच नही 
सका । उस आहार का पाचन न होने प्र, मध्य रात्रि के समय कण्डरीक राजा के शरीर मे उज्ज्वल, 
विपुल, ककंश, अत्यन्त गाढी, प्रचड और दुखद वेदना उत्पन्न हो गई। उसका शरीर पित्तज्वर से 
व्याप्त हो गया | अतएव उसे दाह होने लगा । कण्डरीक ऐसी रोगमय स्थिति मे रहने लगा । 
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मरण एवं नारक-जन्म 


२५--तए ण॑ से कंडरीए राया रज्जे य रदठे य अतेउरे य जाव अज्ञोववन्ने अट्टदुहृद्॒वसदूटे 
अकामए अवस्सवसे कालमासे काल किच्चा अहे सत्तमाए पुढवबीए उक्कोसकालट्टिइयंसि नरयंसि सेरइ- 
यत्ताएं उववण्ण । 


तत्पश्चात्‌ कडरीक राजा राज्य में राष्ट्र मे, और अन्तःपुर में यावत्‌ अतीव आसक्त वना 
हुआ, आात्तेध्यान के वशीभूत हुआ, इच्छा के विना ही, पराधीन होकर, कालमास में (मरण के 
अवसर पर) काल करके नीचे सातवी पृथ्वी में सर्वोत्कृष्ट (तेतीस सागरोपम) स्थिति वाले नरक में 
नारक रूप से उत्पन्न हुआ । 


२६--एवामेव समणाउसो ! जाव पव्वइए समाणें पुणरवि समाणुस्सए कामभोगे आसाएइ जाव 
अणुपरियट्ठिस्सइ, जहा व से कंडरीए राया । 


इस प्रकार है आयुष्मन्‌ श्रमणो ! यावत्‌ हमारा जो साघु-साध्वी दीक्षित होकर पुनः: मानवीय 
कामभोगों की इच्छा करता है, वह यावत्‌ कडरीक राजा की भाति ससार में पुन पुन. पर्यटन 
करता है । 


पुण्डरीक की उग्र साधना 


२७--तए ण॑ से पोंडरीए अणगारे जेणेव थेरा भगवंतो तेणेव उवागच्छई, उवागच्छित्ता थेरे 
भगवंते चंदइ, णमंसइ, वंदिता णमंसित्ता थेराणं अंतिए दोच्चं पि चाउज्जामं धम्मं पडिवज्जड, 
छट्गठक्खमणपारणगंसि पढमाए पोरिसीए सज्ञायं करेइ, करित्ता जाव अडमाणे सीयलुब्ख॑ पाणभोयणं 
पडिगाहेइ, पडिगाहित्ता अहापज्जत्तमिति कट॒दु पडिणियत्तइ, पडिणियत्तित्ता जेणेंच थेरा भगवंतो तेणेंव 
उवागच्छ॒द, उवागच्छित्ता भत्तपाणं पडिदंसेइ, पडिदंसित्ता थेरेहि भगवंतेहि अव्भणुन्नाएं समाणे 
अमुच्छिए अगिद्धे अगढिए अणज्ञ्ोबवण्णे विलमिव पण्णगभुएणं अप्पाणेणं त॑ फासुएसणिज्ज॑ असर्णं 
पाणं खाइमं साइमं सरीरकोट्टगंसि पविखवइ । 


पुडरीकिणी नगरी से रवाना होने के पश्चात्‌ पुडरीक अनगार वहाँ पहुँचे जहाँ स्थविर 
भगवान्‌ थे। वहाँ पहुच कर उन्होने स्थविर भगवान्‌ को वन्दना की, नमस्कार किया । वन्दना- 
नमस्कार करके स्थविर के निक्रट दूसरी वार चातुर्याम धर्म अगीकार किया। फिर पपष्ठभक्त 
के पारणक में, प्रथम प्रहर में स्वाध्याय किया, (दूसरे प्रहर में ध्यान किया) तीसरे प्रहर में यावत 
भिक्षा के लिए अठन करते हुए ठडा और रूखा भोजन-पान ग्रहण किया । ग्रहण करके यह मेरे लिए 
पर्याप्त है, ऐसा सोच कर लौट आये । लौट कर स्थविर भगवान्‌ के पास आये । उन्हे लाया हआ 
भोजन-पानी दिखलाया । फिर स्थविर भगवान्‌ की आज्ञा होने पर मूर्च्चोहीन होकर तथा गद्धि, 
आसक्ति एवं तलल्‍लीनता से रहित होकर, जैसे सर्प बिल में सीधा चला जाता है, उसी प्रकार (स्वाद 
न लेते हुए) उस प्रासुक तथा एघणीय अशन, पानी, खादिम और स्वादिम आहार को उन्होंने घरीर 
रूपी कोठे मे डाल लिया । 


२८--तए ण॑ तस्स पु डरीयस्स अणगारस्स त॑ कालाइक्कंत अरसं विरस सीयलुक्ख॑ पाणभोयण्णं 


५२२] [ ज्ञाताधर्मकथा 


आहारियस्स समाणस्स पुव्वरत्तावरत्तकालसमयंसि धस्मजागरियं जागरमाणस्स से आहारे णो सम्स 
परिणमइ । तए णं तस्स पुडरीयस्स अणगारस्स सरोरगंसि वेयणा पाउव्भुया उज्जला जाव! 
दुरहियासा पित्तज्जरपरिगयसरीरे दाहवक्कंतीए विहरह । 


तत्पश्चात्‌ पु डरीक अनगार उस कालातिकान्त (जिसके खाने का समय वीत गया है ऐसे), 
रसहीन, खराब रस वाले तथा ठडे और रूखे भोजन पानी का आहार करके मध्य रात्रि के समय धर्म 
जागरण कर रहे थे । तब वह आहार उन्हे सम्यक्‌ रूप से परिणत न हुआ । ,उस समय पुडरीक 
अनगार के शरीर मे उज्ज्वल, विपुल, कर्कंश, प्रचण्ड एव दु.खरूप, दुस्सह वेदना उत्पन्न हो गई। 
उनका शरीर पित्तज्वर से व्याप्त हो गया और शरीर मे दाह होने लगा । 


उग्र साधना का सुफल 

२९--तए ण॑ ते पुडरीए अणगारे अत्थामे अबले अवीरिए अपुरिसक्कारपरक्कमे करयल जाव 
एवं वयासी-- 

नमो5त्थु णं अरिहंताणं जाव संपत्ताणं, णम्ोउ्त्यु णं थेराणं भगवंताणं मम धम्मारियाणं 
धम्मोवएसयाणं, पुव्वि पि य ण॑ मए थेराण अंतिए सब्बे पाणाइवाए पच्चकक्‍्खाए जाव मिच्छादंसण- 
सल्‍ले ण॑ पच्चक्‍्वाए' जाब आलोइयपडिक्कंते कालमासे काल किच्चा सव्वदुसिद्धे उववण्णे । ततो5णंतरं 
उब्बद्वित्ता महाविदेहे वासे सिज्यिहिइ जाव सब्वदुक्वाणमंतं काहिइ । 


तत्पश्चात्‌ पु डरीक अ्रनगार निस्तेज, निर्बेल, वीयंहीन और पुरुषकार-पराक्रमहीन हो गये । 
उन्होने दोनो हाथ जोड कर यावत्‌ इस प्रकार कहा-- 

यावत्‌ सिद्धिप्राप्त अरिहतो को नमस्कार हो। मेरे धर्माचार्य और धर्मोपदेशक स्थविर 
भगवान्‌ को नमस्कार हो । स्थविर के निकट पहले भी मैने समस्त प्राणातिपात का प्रत्याब्यान किया, 
यावत्‌ मिथ्यादर्शन शल्य का (अश्रठारहो पापस्थानो) का त्याग किया था, इत्यादि कहकर यावत्‌ शरीर 
का भी त्याग करके आलोचना प्रतिक्रमण करके, कालमास मे काल करके सर्वार्थ सिद्ध तामक अनुत्तर 
विमान में देवपर्याय में उत्पन्न हुए | वहाँ से अनन्तर च्यवन करके, अर्थात्‌ बीच मे कही अनन्‍्यत्र जन्म 
न लेकर सीधे महाविदेह क्षेत्र मे उत्पन्न होकर सिद्धि प्राप्त करेगे । यावत्‌ सर्व दु खो का अन्त करेगे । 


३०-एवासेव समणाउसो ! जाव पव्वइए समाणे साणस्सएहि कामभोगेहि णो सज्जइ, णो 
रज्जद, जाव नो विप्पडिघायमावज्जइ, से णं इह भवे चेव बहुणं समणाणं बहुणं ससणीणं बहुणं 
सावयाणं बहुर्ण सावियाणं अच्चणिज्चे वंदणिज्जे पुयणिज्जे सक्‍कारणिज्जे सम्माणिज्जे कल्‍्लाणं मंगर्ल 
देवयं चेइयं पज्जुवासणिज्जे त्ति कट्‌दु परलोए वि य णं॑ णो आगच्छइ बहुणि दंडणाणि य मु डणाणि य 
तज्जणाणि य ताडणाणि य जाव चाउरंतसंसारकंतारं जाव वोईवइस्सइ, जहा व से पोडरीए राया । 


इसी प्रकार है आयुष्मन्‌ श्रमणो ! जो हमारा साधु या साध्वी दीक्षित होकर मनुष्य सबंधी 
कामभोगो मे आसक्त नही 53200 नही होता, यावत्‌ प्रतिघात को प्राप्त नही होता, वह इसी 
भव व बहुत श्रमणो, बहुत श्रमणियो. बहुत श्रावको और बहुत श्राविकाओो द्वारा अर्चनीय, वन्दनीय, 
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पूजनीय, सत्करणीय, सम्माननीय, कल्याणरूप, मगलकारक, देव और चेत्य समान उपासना करने 
योग्य होता है। इसके अतिरिक्त वह परलोक में भी राजदण्ड, राजनिग्रह, त्जंना और ताड़ना को 
प्राप्त नही होता, यावत्‌ चतुर्गेति रूप ससार-कान्‍्तार को पार कर जाता है, जैसे पु डरीक अनगार । 


३१-एवं खलु जम्बू ) समर्णेणं भगवया महावीरेणं आइगरेणं तित्थगरेणं सिद्धिगइनामधेज्जं 
ठाणं संपत्तेणं एगुणवीसइमस्स नायज्ञयणस्स अयमठठे पन्नत्ते । 


जम्बू ! धर्म की आदि करने वाले, तीर्थ की स्थापना करने वाले, यावत्‌ सिद्धि नामक स्थान 
को प्राप्त श्रमण भगवान्‌ महावीर ने ज्ञात-अ्रध्ययन के उन्नीसवे अध्ययन का यह अर्थ कहा है । 


३२-एवं खलु जंबू ! समरणेणं भगवया महावीरेणं जाव सिद्धिगइनामधेज्जं ठाणं संपत्तेणं 
छद॒स्स अंगस्स पढमस्स सुयवखंधस्स अयमदठे पण्णत्ते त्ति बेसि । 

श्री सुधर्मास्वामी पुन: कहते है--इस प्रकार है जम्वू | श्रमण भगवान्‌ महावीर ने यावत्‌ 
सिद्धिगति नामक स्थान को प्राप्त जिनेश्वर देव ने इस छठे अंग के प्रथम श्रुतस्कध का यह अर्थ कहा 
है । जैसा सुना वैसा मैने कहा है--अपनी कल्पना-बुद्धि से नही कहा । 

३३-तस्स णं सुयक्‍्खंधस्स एगुणवीसं अज्मयणाणि एकक्‍्कसरगाणि एग्रूणवीसाए दिवसेंसु 
समप्यंत्ति १४७॥। 

इस प्रथम श्रुतस्कध के उन्नीस अध्ययन है, एक-एक अध्ययन एक-एक दिन में पढने से उन्नीस 
दिनो मे यह अध्ययन पूर्ण होता है (इसके योगवहन में उन्नीस दिन लगते है ) । 

॥ उन्नीसवा अध्ययन समाप्त ।। 
॥ प्रथम श्रुतस्कंध समाप्त ॥॥ 





द्वििलीय शनलसख्कनन्‍्ध 
जा हा 
१-१० वठा 


सार : संक्षेप 

महात्रतों का विधिवत्‌ पावन करने वाला जीव उसी भव में यदि समस्त करमों का क्षे 
सके तो निर्वाण प्राप्त करता है । यदि कर्म शेष रह जाएं तो वैमानिक देवो में उत्पन्न होता है । फिल्‍्सु 
महाव्रतों को अगीकार करके भी जो उनका विधिवत्‌ पातन नहीं करता, कारणबंध शिविलाबारी 
बन जाता है, कुशील हो जाता है, सम्यग्ज्ञान आदि का विराधक हो जाता है, तीबकर के उपदेश के 
परवाह न करके स्वेच्छाचारी वन जाता है श्र अन्तिम समय में अपने अनासार की अलोचना- 
प्रतिक्मण नही करता, वह मात्र कायक्लेश आदि वाद्य तपश्चर्या फरने के झारण देवगति प्राप्त करके 
भी बैमानिक जैसी उच्चगति ग्रोर देवत्व नही पाता । भवनवासोी, व्यन्तर, ज्योतिष्क की पर्वाय प्राप्त 
करता है । 

द्वितीय श्रुतस्कन्ध में यही तत्व प्रकाशित किया गया हू। उसमें चारो देवनिकरायों की 
इन्द्राणियो के पूर्व-जीवन का विवरण दिया गया है। उन सब इन्द्राणियों ह पुर्व-मीवन में इतनी 
समानता है कि एक का वर्णन करफे दूसरी सभी के जीवन को उसी के संदेश समक लेने हा उल्देय 
कर दिया गया है । 

द्वितीय श्रुतस्कन्ध में दश वर्ग है । वर्ग का अर्थ है श्रेणी । एक श्रेणी की जीवनिया एवं वर्ग 
में सम्मिलित कर दी गई है । 

प्रथम वर्ग में चमरेद्ध की श्रममहिपियों का वर्णन है । दुसरे वर्ग में वरोचनेन्द्र बलीन्द्र हो, 
तीसरे में असुरेन्द्र को छोडकर दक्षिण दिशा के नो भवनवासी-एन्द्रो की अम्म्तिपियों का और चौथ में 
उत्तर दिश्वा के इन््रो की अग्रमहिपियों का वर्णन है । पाचवे मे दक्षिण और छठे में उत्तर दिशा के 
वाणव्यन्तर देवो की अ्रग्रमहिपियों का, सातवे में ज्योतिष्फेद्र की, श्राठवे में सूर्य-उद्ध की तथा 
नोवे और दसवे वर्ग से वेमानिक निकाय के सोधमेंन्द्र तथा उशानेन्द्र की अ्ग्रमहिपियों का वर्णन है । 

इन सब देवियों का वर्णन वस्तुत. उनके पूर्वभव का है, लिसमे वे मनुष्य पर्याय में महिला के 
रूप में जन्मों था, उन्होने साध्वीदीक्षा अगीकार को थी शरीर कुछ समय तक चारित्र की आराधना 
की थी | कुछ काल के पश्चात्‌ वे शरीर-बकुशा हो गईं, चारित्र की विराधना फरने लगी । गुरुणी के 
मना करने पर भी विराधना के मार्ग से हटो नहों। गच्छ से अलग होकर रहने लगी ओर अन्तिम 
समय में भी उन्होने अपने दोपो की आलोचना-प्रतिक्रमणा किये बिना ही शरीर-त्याग किया । 

राजगृह नगर में श्रमण भगवान्‌ महावीर का पदारपंण हुआ । उस समय चमरेनद्र प्रतुरराण 
की श्रग्रमहिपी (पटरानी) कालो देवी अपने सिहासन पर आसीन थी । उसने अचानक अवधिज्ञान 
का उपयोग जम्बूद्वीप की ओर लगाया तो देखा कि भगवान्‌ महावीर जम्बूद्वीप के भरत क्षेत्र में 
राजगृह नगर में विराजमान हँ। यह देखते ही काली देवी सिंहासन से नीचे उतरी, जिस दिशा 
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में भगवान्‌ थे, उसमे सात-भ्राठ कदम आगे गई और प्रृथ्वी पर मस्तक टेक कर उन्हें विधिवत्‌ 
वन्दना की । 


तत्पश्चात्‌ उसने भगवान्‌ के समक्ष जाकर प्रत्यक्ष दर्शन करने, वन्‍न्दना और नमस्कार करने 
का निश्चय किया । उसी समय एक हजार योजन विस्तृत दिव्य यान की विक्रिया द्वारा तैयारी 
करने का आदेश दिया । यान तैयार हुआ और भगवान्‌ के समक्ष उपस्थित हुई | वन्दन किया, 
नमस्कार किया । देवो की परम्परा के अनुसार अपना नाम-गोत्र प्रकाशित किया । फिर बत्तीस प्रकार 
की नाट्यविधि दिखला कर वापिस लौट गई । 


काली देवी के चले जाने पर गौतम स्वामी ने भगवान्‌ के समक्ष निवेदन किया-भत्ते ! 
काली देवी को यह दिव्य ऋद्धि-विभूति किस प्रकार प्राप्त हुई है ? 


तब भगवान्‌ ने उसके पूर्वभव का वृत्तान्त सुताया-आमलकल्पा नगरी के काल नामक 
गाथापति की एक पुत्री थी। उसकी माता का नाम कालश्री था। पुत्री का नाम काली था । काली 
नामक वह पुत्री शरीर से बडी बेडोल थी । उसके स्तन तो इतने लम्बे थे कि नितम्ब भाग तक 
लटकते थे । अ्तएव उसे कोई वर नही मिला । वह अविवाहित ही रही । 

एक बार पुरुषादानीय भगवान्‌ पाश्वेनाथ का आमलकल्पा नगरी मे पदार्पण हुआ । काली 
ने धर्मदेशना श्रवण कर दीक्षा अगीकार करने का सकलप किया। माता-पिता ने सहर्ष अनुमति 
दे दी | ठाठ के साथ दोक्षा-महोत्सव मनाया गया । भगवान्‌ ने दीक्षा प्रदान कर उसे आ्रार्या पुष्प- 
चुला को सौंप दिया | काली आर्या ने ग्यारह अगो--श्रागमो का अध्ययन किया और यथाशक्ति 
तपश्चर्या करती हुई सयम की आराधना करने लगी । 


किन्तु कुछ समय के पश्चात्‌ काली शआर्या को शरीर के प्रति आसक्ति उत्पन्न हो गई । वह 
बार-बार अंग-उपाग धोती और जहाँ स्वाध्याय, कायोत्सर्ग ग्रादि करती, वहाँ जल छिडकती । 
साध्वी-आ्रचार से विपरीत उसकी यह प्रवृत्ति देखकर श्रार्या पृष्पचूला ने उसे ऐसा न करने के लिए 
समभाया । वह नही मानी । बार-बार टोकने पर वह गच्छ से सम्बन्ध तोड कर अलग उपाश्रय में 
रहने लगी । अब वह पूरी तरह स्वच्छन्द हो गई | सयम की विराधिका बन गई । कुछ समय इसी 
प्रकार व्यतीत हुआ । श्रन्तिम समय में उसने पन्द्रह दिन का अनशन-सथारा तो किया किन्तु अपने 
शिथिलाचार की न आलोचना की और न प्रतिक्रमण ही किया । 

भगवान्‌ महावीर ने कहा-यही वह काली आर्या का जीव है, जो काली देवी के रूप में 
उत्पन्न हुआ है । 

गौतम स्वामी के पुन. प्रश्त करने पर भगवान्‌ ने कहा-देवीभव का अन्त होने पर, 
उद्वत्तंन करके काली देवो, महाविदेह क्षेत्र मे जन्म लेगी | वहाँ निरतिचार सयम की आराधना 
करके सिद्धि प्राप्त करेगी । 


यह प्रथम वर्ग के प्रथम अध्ययन का सार-सक्षेप, है । आगे के वर्गो और अध्ययनों की 
कथाएँ काली के ही समान है । अतएव उनका विस्तृत वर्णन नहीं किया गया है। केवल उनके 
नाम, पुर्वंभव के माता-पिता, नगर आदि का उल्लेख करके शेष वृत्तान्त काली के समान जान लेने 
की सूचना कर दी गई है । 





द्वितीय श्रुलरुकंध : धर्मकथा 
प्रथम वर्ग 
प्रथम अ्रध्यपन : काली 


प्रात्ताविक 
प्रथम श्रुतस्कध मे दृष्टान्तो द्वारा धर्म का प्रतिपादन किया गया हे । इस द्वितीय श्रुत- 
स्कथ में साक्षात्‌ कथाओं द्वारा धर्म का अर्थ प्रकट किया गया है । 


१-तेणं कालेणं तेण॑ समएणं रायगिहे नयरे होत्या | वण्णओ । तस्स ण॑ रायगिहस्स बहिया 
उत्तरपुरच्छिमे दिसीभाए तत्थ णं गुणसीलए णाम चेइए होत्या । वण्णओ । 


उस काल और उस समय में राजगृह नगर था | उसका वर्णन यहाँ कहना चाहिए | उस 
राजगृह के वाहर उत्तरपूर्व विद्ञाभाग (ईशान कोण) में गुणशील नामक चेत्य था । उसका भी वर्णन 
यहाँ श्रीपपातिकसूत्र के अनुसार समझ लेना चाहिए 


सुधर्मा का आगमन 

२तेणं कालेणं तेणं समएणं समणस्स भगवओ महावीरस्स अंतेवासी अज्जसुहम्मा पा 
थेरा भगवंतो जाइसंपन्‍ना, कुलसंपन्‍्ता जाव" चउद्दसपुब्बी, (चउणाणोवगया, पंचाह अणगारसर्एह 
सद्धि संपरिवुडा, पुव्वाणुपुव्वि चरमाणा, गासाणुगामं दुइज्जमाणा, सुहंसुहेणं॑ विहरमाणा जेणेव 
रायगिहे णयरे, जेणेव गुणसीलए चेदए, जाव* संजमेणं तवसा अप्पाणं भावेमाणा विहरंति । 


उस काल और उस समय में श्रमण भगवान्‌ महावीर के अन्तेवासी आये सुधर्मा नामक 
स्थविर उच्चजाति से सम्पन्न, कुल से सम्पन्न यावत्‌ चौदह पूर्वो के वेत्ता और चार ज्ञानों से युक्त 
थे।वे पाच सी अ्रनगारों से परिवृत होकर अनुक्रम से चलते हुए, ग्रामानुग्राम विचरते हुए 
और सुखे-सुखे विहार करते हुए जहाँ राजगृह नगर था और जहाँ गुणशील चैत्य था, वहाँ पधारे । 
यावत्‌ सयम और तप के द्वारा श्रात्मा को भावित करते हुए विचरने लगे । 


जम्ब का प्रश्न 

३-परिसा णिग्गया । धम्मों कहिओ । परिसा जामेव दिस पाउव्भूया तामेव दिसि 
पडिगया । 

तेणं कालेणं तेणं समएणं अज्जसुहम्मस्स अणगारस्स अंतेवासी अज्जजंबू णामं अणगारे 
जाव? पज्जुवासमाणें एवं वयासी-जइ णं॑ भंते ! समणेणं भगवया महावीरेणं जाव संपत्तेणं छट्ठुस्स 
अंगस्स पढमसुयवर्खंधस्स णायसुणायं* अयमटठे पण्णत्तें, दोच्चस्स णं भंते ! सुयक्‍र्खंधस्प धम्मकहाणं 
समणेणं जाव संपत्तेणं के अट्ठे पण्णत्ते ? 

सुधर्मास्वामी को वन्दना करने के लिए परिषद्‌ निकली | सुधर्मास्वामी ने धर्म का उपदेश 
दिया । तत्पइचात्‌ परिपद्‌ वापिस चली गई । 

उस काल और उस समय मे आये सुधर्मा अनगार के अन्तेवासी आये जम्बू नामक अनगार 

१ प्र ञझ सूत्र ४ २. प्र अर. सूत्र ४ हे प्र, श्र. सूत्र ६ ४. पाठान्तर-नायाण' । 


द्वितीय श्रुतस्कन्ध अध्ययन : प्रथम वर्ग ] [ ४२७ 


यावत्‌ सुधर्मास्वामी की उपासना करते हुए बोले--भगवन्‌ ! यदि यावत्‌ सिद्धि को प्राप्त श्रमण 
भगवान्‌ महावीर ने छठे अंग के 'ज्ञातश्रुतीः नामक प्रथम श्रुतस्कध का यह (पू8्वोक्त) अर्थ कहा है 
तो भगवन्‌ ! धर्मकथा नामक द्वितीय श्रुत्स्कंध का सिद्धपद को प्राप्त श्रमण भगवान्‌ महावीर ने 
क्या अर्थ कहा है ? 


सुधमस्वामी का उत्तर 
४--एवं खलु जंबू ! समणेणं जाव संपत्तेणं धम्मकहाणं दस वर्गा पन्नत्ता, तंजहा-- 


(१) चमरस्स अग्गमहिसीणं पढमे वग्गे । 
(२) बलिस्स वइरोयाणिदस्स बइरोयणरण्णो अग्गसहिसोणं बीए वग्गे । 
(३) असुरिदवज्जियाणं दाहिणिल्लाणं भवणवासीणं इंदाणं अग्गमहिसीणं तइए बग्गे । 
(४) उत्तरिल्लाणं असुरिदवज्जियाणं भवणवासिइंदाणं अग्गमहिसीणं चउत्थे बर्गे । 
(५) दाहिणिल्लाणं वाणमंतराणं इंदाणं अग्गमहिसीणं पंचमे वग्गे । 
(६) उत्तरिल्लाणं वाणमंतराणं इंदाणं अग्गमहिसीणं छट्ठे बग्गे । 
(७) चंदस्स अग्गसहिसीणं सत्तमे वग्गे। 
(८) सुरस्स अग्गमहिसीणं अट्ठमे वग्गे। 
(९) सकक्‍कस्स अग्गमहिसीणं णवमे वग्गे । 
(१०) ईसाणस्स अग्गसहिसीणं दसमे वग्गे । 


श्री सुधर्मास्वामी ने उत्तर दिया--'इस प्रकार है जम्बू ! यावत्‌ सिद्धिप्राप्त श्रमण भगवान्‌ 
महावीर ने धर्मकथा नामक द्वितीय श्रतस्कध के दस वर्ग कहे है । वे इस प्रकार है-- 


(१) चमरेन्‍्द्र की अग्रमहिषियों (पटरानियो) का प्रथम वर्ग । 

(२) वरोचनेन्द्र वेरोचनराज बलि (वलीन्द्र) की अ्रग्रमहिपियों का दूसरा वर्ग । 
मे (३) असुरेन्द्र को छोड कर शेष नौ दक्षिण दिशा के भवनपति इन्द्रो की अग्रमहिषियो का 
तीसरा वर्ग । 


(४) असुरेन्द्र के सिवाय नौ उत्तर दिशा के भवनपति इन्द्रो की अग्रमहिपियों का चौथा वर्ग । 
(५) दक्षिण दिशा के वाणव्यन्तर देवो के इन्द्रो की अग्रमहिपियों का पाचवाँ वर्ग । 
(६) उत्तर दिशा के वाणव्यन्तर देवो के इन्द्रो की श्ग्रमहिषियों का छठा वर्ग । 
(७) चन्द्र की अग्रमहिपियों का सातवाँ वर्ग । 
(८) सूर्य की अग्रमहिषियों का आठवाँ वर्ग । 
(९) शक्त इन्द्र की अ्रग्रमहिषियों का नौवा वर्ग और 
(१०) ईशानेन्द्र की अ्ग्रमहिषियों का दसवाँ वर्ग । 


प--जद णं भंते ! समणेणं जाव संपत्तेणं धम्मकहाणं दस बग्गा पन्नत्ता, पठमस्स णं भंते ! 
वग्गस्स सम्रणेणं जाव संपत्तेणं के अटे पण्णत्तें ? 


एवं खलु जंबू ! समणेणं जाव संपत्तेणं पढमस्स वग्गस्स पंच अज्ञयणा पण्णत्ता, तंजहा-- 
(१) काली (२) राई (३) रयणी (४) विज्जू (५) मेहा। 


भर८ | [ ज्ञाताधमंकथा 


जद णं भंते ! समणेणं जाव संपत्तेणं पढमस्स वर्गस्स पंच अज्ञयणा पण्णत्ता, पढमस्स णं 
भंते ! अज्ञयणस्स समणेणं जाव संपत्तेणं के अठूठे पण्णत्ते ? 


जम्बूस्वामी पुन. प्रश्न करते है--भगवन्‌ श्रमण भगवान्‌ बावत्‌ सिद्धिप्राप्त ने यदि धर्मकथा 
श्रतस्कंध के दस वर्ग कहे है, तो भगवन्‌ ! प्रथम वर्ग का श्रमण यावत्‌ सिद्धिप्राप्त भगवान्‌ ने क्या 
अर्थ कहा है ? 

आये सुधर्मा उत्तर देते है-जम्बू ! श्रमण यावत्‌ सिद्धिप्राप्त भगवान्‌ ने प्रथम वर्ग के पाच 
अध्ययन कहे है । वे इस प्रकार है--(१) काली (२) राजी (३) रजनी (४) विद्युत और (५) मेघा । 


जम्बू ने पुन' प्रशश किया--भगवन्‌ ! श्रमण यावत्‌ सिद्धिप्राप्त महावीर भगवान्‌ ने यदि 
प्रथम वर्ग के पाच अध्ययन कहे है तो है भगवन्‌ ! प्रथम अध्ययन का श्रमण यावत्‌ सिद्धिप्राप्त 
भगवान्‌ ने क्या अर्थ कहा है ? 


६--एवं खलु जंबू ! तेणं कालेणं तेणं समएणं रायगिहे णयरे, गुणसीलए चेइए, सेणिए राया, 
चेलणा देवी । सामी समोसरिए । परिसा निग्गया जाव परिसा पज्जुवासइ । 


श्री सुधर्मास्वामी उत्तर देते है--जम्बू ! उस काल और उस समय मे राजगृह नगर था, 
गुणशील चेत्य था, श्रेणिक राजा था और चेलना रानी थी । 


उस समय स्वामी (भगवान्‌ महावीर) का पदार्पण हुआ | वन्दना करने के लिए परिषद्‌ 
निकली, यावत्‌ परिषद्‌ भगवान्‌ की पयु पासना करने लगी । 


काली देवी की कथा 


७--तेणं कालेणं तेणं समएणं काली नाम॑ देवी चमरचंचाए रायहाणीए कालर्वाड्सगभवर्णे 
कालंसि सीहासणंसि, चर्डाह सामाणियसाहस्सीहि, चर्डाह महयरियांहि, सपरिवार्राहि, तिहि परिसाहि 
सत्तहि अणिएह, सर्त्ताह अणियाहिवईहि, सोलह आयरक्खदेवसाहस्सीहि, अण्णेहि बहुएहि य॑ 
कालर्वाड्सयभवणवासीहह असुरकुमारेहि देवेहि देवीहि य स॑द्धि संपरिवुडा महयाहय जाव विहरइ । 


उस काल और उस समय मे, काली नामक देवी चमरचचा राजधानी मे, कालावतसक 
भवत्त मे, काल नामक सिहासन पर आसीन थी। चार हजार सामानिक देवियो, चार महत्तरिका 
देवियो, परिवार सहित तीनो परिषदों, सात अनीको, सात अनीकाधिपतियो, सोलह हजार आत्म- 
रक्षक देवों तथा अन्यान्य कालावतसक भवन के निवासी असुरकुमार देवो और देवियो से परिवृत 
होकर जोर से वजने वाले वादित्र नृत्य गीत आदि से मनोरजन करती हुई विचर रही थी । 


८-इसम च ण॑ केवलकप्पं जंबुद्दीवं दीव॑ विडलेणं ओहिणा आभोएमाणी आभोएसाणी पास । 
तत्थ णं॑ समणं भगवं महावीर जंबुद्दीवे दीवे भारहे वासे रायगिहे नयरे गुणसिलए चेदए अहापडिरूवं 
उन्गहं उग्गिण्हित्ता संयमेण तवसा अप्पाणं भावेमाणे पासइ, पासित्ता हट्ुतुद्नचित्तमाणंदिया पीइसणा 
हयहियया सीहासणाओ अब्भुट्ठेइ, अब्भुद्वित्ता पायपीढाओ पच्चोरुहइ, पच्चोरुहित्ता पाउयाओ ओमुयइ, 
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ओमुद्कत्ता तित्थगराभिमुही सत्तद्ु पयाइं अणुगच्छई, अणुगच्छित्ता वां जाणु अंचेइ, अंचित्ता दाहिणं 
जाणु धरणियलंसि निहद॒दु तिक्‍खुत्तो मुद्धांणं धरणियलंसि निवेसेइ, निवेसित्ता ईसि पच्चुण्णमइ, 
पच्चुण्णसइत्ता कडय-तुडिय-थंनियाओ भुयाओ साहरइ, साहरित्ता करयल जाव [ परिग्गहियं दसनहूं 
सिरसावत्तं मत्थए अंजलि] कद॒दु एवं वयासी-- 


वह काली देवी इस केवल-कल्प (सम्पूर्ण) जम्बूद्वीप को अपने विपुल अवधिज्ञान से उपयोग 
लगाती हुई देख रही थी । उसने जम्बूद्वोप नामक द्वीप के भरत क्षेत्र में, राजगृह नगर के गुणशील 
उद्यान मे, यथ।प्रतिरूप--साधु के लिए उचित स्थान की याचना करके, सयम और तप द्वारा आत्मा 
को भावित करते हुए श्रमण भगवान्‌ महावीर को देखा | देखकर वह हपित और संतुष्ट हुई। 
उसका चित्त आनन्दित हुआ । मन प्रीतियुक्त हो गया। वह अपहृतहृदय होकर सिंहासन से उठी । 
पादपीठ -से नीचे उतरी । उसने पादुका (खडाऊं) उतार दिए | फिर तीर्थंकर भगवान्‌ के सन्मुख 
सात-श्राठ पैर आगे बढ़ी । वढ़कर वायें घुटने को ऊपर रखा और दाहिने घुटने को पृथ्वी पर टेक 
दिया । फिर मस्तक कुछ ऊँचा किया। तत्पश्चात्‌ कड़ो और बाजूबदो से स्तभित भुजाओ को 
मिलाया । मिलाकर, दोनो हाथ जोड़कर [मस्तक पर अजलि करके, आवत्तं करके] इस प्रकार 
कहने लगी-- 


९-णमोइत्थु णं अरहंताणं भगवंताणं जाब संपत्ताणं, णमो5त्थु णं समणस्स भगवओ महा- 
वीरस्स जाव संपाविउकामस्स, वंदामि णं भगवंतं तत्थ गयं इह गए, पासउ ण॑ मे सम्णे भगवं महावीरे 
तत्थ गए इह गय॑ं, ति कट्दु वंदइ, णमंसइ, वंदित्ता णमंसित्ता सोहापणवरंप्ति पुरत्याभिमुहा निसण्णा । 


यावत्‌ सिद्धि को प्राप्त अरिहन्त भगवन्तो को नमस्कार हो। यावत्‌ सिद्धि को प्राप्त करने 
की इच्छा वाले श्रमण भगवान्‌ महावीर को नमस्कार हो । यहाँ रही हुई मै, वहाँ स्थित भगवान्‌ को 
वन्दना करती हूँ । वहाँ स्थित श्रमण भगवान्‌ महावीर, यहाँ रही हुई मुझको देखे । इस प्रकार कह 
कर वन्दना की, नमस्कार किया । वन्दना--तमस्कार करके पूर्व दिशा की ओर मुख करके अपने श्रेष्ठ 
सिहासन पर आसीन हो गई । 


१०-तए ण॑ तीसे कालीए देवीए इमेयारूवे जाव समुप्पज्जित्था--'सेयं खलु मे समर्ण भगवं 
महावीर वंदित्ता जाव पज्जुवासित्तए' त्ति कद॒दु एवं संपेहेइ, संपेहिता आधभिओगिए देवे सद्दावेइ, 
सह्ावित्ता एवं वयासी--'एवं खलु देवाणुप्पिया ! सम्णे भगवं महावीरे एवं जहा सुरियाभो तहेव 
आणत्तियं देइ, जाब दिव्व॑ सुरवराभिगमणजोग्गं करेह। करित्ता जाव पच्चप्पिणह ४ ते वि तहेव 
जाव करित्ता जाब पच्चप्पिणंति, णवरं जोयणसहस्सविच्छिन्त॑ जाणं, सेसं तहेव । णासगोय॑ साहेइ, 
तहेव नट्टविहि उबदंसेइ, जाव पडिगया । 

तत्पश्चात्‌ काली देवी को इस प्रकार का अध्यवसाय उत्पन्न हुआ--'श्रमण भगवान्‌ महावीर 
को वन्दत्ता करके यावत्‌ उनकी पयु पासना करना मेरे लिए श्रेयस्कर है । उसने ऐसा विचार किया । 


विचार करके आभियोगिक देवो को बुलाया । वुलाकर उन्हे इस प्रकार कहा--दिवानुप्रियो ! श्रमण 
भगवान्‌ महावीर राजगृह नगर के गुणशील चैत्य मे विराजमान है, इत्यादि जैसे सूर्याभ देव? ने अपने 
इक 0 ले 


१ विस्तार के लिए देखिए राजप्रश्नीय सूत्र ९. साराश पहले दिया जा चुका है । देखें पृष्ठ ३३८ 
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आभियोगिक देवो को आज्ञा दी थी, उसी प्रकार काली देवी ने भी ग्राज्ञा दी यावत्‌ दिव्य शोर 
श्रेष्ठ देवताशों के गमन के योग्य यान-विमान बनाकर तैयार करो, यावत्‌ मेरी आज्ञा वापिस सौपो । 
आभियोगिक देवो ने श्राज्ञानुसा र कार्य करके श्राज्ञा लौटा दी। यहाँ विशेषता यही हैं कि हजार योजन 
विस्तार वाला विमान बनाया (जबकि सूर्याभ देव के लिए लाख योजन का विमान बनाया गया था )। 
शेष वर्णन सूर्याभ के वर्णण के समान ही समभना चाहिए। सूर्याभ की तरह ही भगवान्‌ के पास 
जाकर अपना नाम-गोत्र कहा, उसी प्रकार नाटक दिखलाया | फिर वन्दन-नमस्कार करके काली 
देवी वापिस चली गई । 


११-भत्ते ! त्ति भगवं॑ गोयमे समण भगवं महावीरं वंदइ णमंसइ, वदित्ता णमंसित्ता एवं 
वयासी--'कालीए ण॑ भंते ! देवीए सा दिव्वा देविड़ी काहि गया ? कूडागारसाला-दिद॒ठंतो । 

अहो भगवन्‌ |” इस प्रकार सबोधन करके भगवान्‌ गौतम ने श्रमण भगवान्‌ महावीर को 
वन्दना की, नमस्कार किया, वन्दना-नमस्कार करके इस प्रकार कहा--'भगवन्‌ ! काली देवी की 
वह दिव्य ऋद्धि कहाँ चली गई ?” भगवान्‌ ने उत्तर में कूटाकारशाला का दुष्टान्त दिया ।" 


काली देवी का पूर्वभव 

१२--अहो ण॑ भंते ! काली देवी महिड्डिया। कालोीए ण भत्ते ! देवीए सा दिव्वा देविड्डी 
किण्णा लद्बा ? किण्णा पत्ता ? किण्णा अभिसमण्णागया ?' 

एवं जहा सुरियाभस्स जाव एवं खलु गोयमा ! तेण कालेणं तेणं समएणं इहेव जंबुद्दीवे दीवे 
भारहे वासे आमलकप्पा णाम्र णयरी होत्था । वण्णभो । अबसालवबण्ण चेइए । जियसत्तू राया । 

अहो भगवन्‌ ! काली देवी महती ऋद्धि वाली है । भगवन्‌ ! काली देवी को वह दिव्य देवधि 
पूर्वंभव में क्या करने से मिली ? देवभव मे कंसे प्राप्त हुई ”? और किस प्रकार उसके सामने आई, 
अर्थात्‌ उपभोग में श्राने योग्य हुई ?' 

यहाँ भी सूर्याभ देव के समान ही कथन समभनता चाहिए। भगवान्‌ ते कहा--है गौतम ! 
उस काल और उस समय मे, इस जम्बूद्वीप नामक द्वीप मे, भारतवर्प मे, आमलकल्पा नामक नगरी 
थी । उसका वर्णन कहना चाहिए। उस नगरी के बाहर ईशान दिशा में आम्रगालवन नामक चेत्य 
(वन) था । उस नगरी में जितशन्नु नामक राजा था । 


१३- तत्थ णं आमलकप्पाए नयरीए काले णामं गाहावई होत्था, अड्ढे जाबव अपरिभुए । तस्स 
ण॑ कालस्स गाहावइस्स कालसिरो णामं भारिया होत्या, सुकुमालपाणिपाया जाव सुरूवा। तस्स णं 
कालगस्स गाहावइस्स धूया कालसिरीए भारियाए अत्तया कालो णाम दारिया होत्था, बड़्डा 
वड्डकुमारी जुण्णा जुण्णकुमारी पडियपुयत्थणी णिव्विन्नवरा वरपरिवज्जिया वि होत्था । 


उस आमलकल्पा नगरी में काल नामक गाथापति (गृहस्थ) रहता था । वह धनाढ्य था 

और किसी से पराभूत होने वाला नही था । काल नामक गाथापति की पत्नी का नाम कालश्री था । 
ह सुकुमार हाथ पैर आदि अवयवों वाली यावत्‌ मनोहर रूप वाली थी। उस काल गाथापति की 
पुत्री और कालश्री भार्या की श्रात्मजा काली नामक बालिका थी । वह (उम्र से) वडी थी और बडी 





१ दृष्टान्त का विवरण पहले झा चुका है, देखिये पृष्ठ ३३९. 
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होकर भी कुमारी (अविवाहिता) थी । वह जोर्णा (शरीर से जीर्ण होने के कारण वृद्धा) थी और 
जीर्ण होते हुए कुमारी थी । उसके स्तन नितंब प्रदेश तक लटक गये थे । वर (पति बनने वाले पुरुष) 
उससे विरक्त हो गये थे अर्थात्‌ कोई उसे चाहता नहीं था, अतएवं वह वर-रहित अविवाहित रह 
रही थी । 


१४-तेणं कालेणं तेणं सम्रएणं पासे अरहा पुरिसादाणीए आइगरे जहा वद्धमाणसामी, णवरं 
णवहत्थस्सेहे सोलसहि समणसाहस्सोहि अद्गत्तीसाए अज्जियासाहस्सीहि सद्धि संपरिवु्ड जाव 
अंबसालवर्ण समोसढे, परिसा णिग्गया जाव पज्जुवासइ । 


उस काल और उस समय मे पुरुषपादानीय (पुरुषों मे ग्रादेय नामकर्म वाले) एवं धर्म की आदि 
करने वाले पाश्वेनाथ अरिहत थे । वे वर्धभान स्वामी के समान थे | विशेषता केवल इतनी थी कि 
उनका शरीर नौ हाथ ऊँचा था तथा वे सोलह हजार साधुप्रो और अड़तीस हजार साध्वियो से 
परिवृत थे। यावत्‌ वे पुरुषादानीय पाश्व तीथंकर आम्रशालवन में पधारे | वन्दना करने के लिए 
परिपद्‌ निकली, यावत्‌ वह परिपद्‌ भगवान्‌ की उपासना करने लगी । 


१४५-तए ण॑ सा काली दारिया इमीसे कहाए लक्घट्टा समाणी हुदु जाब हियया जेणेव 
अम्मापियरो तेणेबव उद्यागच्छुई । उवागच्छित्ता करयल जाव एवं वयासी--'एवं खलु अम्मयाओ ! 
पासे अरहा पुरिसादाणीए आइगरे जाव विहरइ, तं॑ इच्छामि ण॑ं अम्मयाओ ! तुब्भेहिं अव्भणुत्नाया 
समाणी पासस्स अरहओ पुरिसादाणीयस्स पायवदिया गमित्तए ॥ 

अहासुहं देवाणुप्पिया ! मा पडिबंधं करेहि ४ 


तत्पश्चात्‌ वह काली दारिका इस कथा का अर्थ प्राप्त करके अर्थात्‌ भगवान्‌ के पधारने का 
समाचार जानकर हपित और सतुष्ट हृदय वाली हुई । जहाँ माता-पिता थे, वहाँ गई । जाकर दोनो 
हाथ जोड कर इस प्रकार वोली--हे माता-पिता ! पाश्वेनाथ अरिहन्त पुरुषादानीय, धर्मतीर्थ की 
आदि करने वाले यावत्‌ यहाँ विचर रहे है | श्रतएव हे माता-पिता ! आपकी आ राज्ञा हो तो मै 
पाश्वेनाथ अरिहन्त पुरुपादानीय के चरणों मे वन्दना करने जाना चाहती हूँ ।' 

माता-पिता ने उत्तर दिया-दिवानुप्रिये | तुझे जेसे सुख उपजे, वेसा कर । धर्म कार्य में 
विलम्ब मत कर ।' 


१६--तए णं सा कालिया दारिया अम्मापिईह अब्भणुत्नाया समाणी हट्टु जाव हियया ण्हाया 
कयबवलिकस्सा कयकोउय-मंगल-पायच्छित्ता सुद्धप्पवेसाइं संगललाईं वत्थाइं पवरपरिहिया अप्प- 
महस्घाभरणालकियसरीरा चेडिया-चकक्‍कवाल-परिकिण्णा साओ गिहाओ पडिणिव्खमइ, पडिणिक्ख- 
मित्ता जेणेव बाहिरिया उवद्ठाणसाला, जेंणेंब धम्मिए जाणप्पवरे तेणेव उवागच्छुइई, उवागच्छित्ता 
धसम्मियं जाणप्पवरं दुरूढा । 


तत्पश्चात्‌ वह काली नामक दारिका का हृदय माता-पिता की आज्ञा पाकर हपित हुआ । 
उसने स्नान किया, वलिकर्मे किया, कौतुक, मगल और प्रायश्चित्त किया तथा साफ, सभा के योग्य, 
मागलिक और श्रेष्ठ वस्त्र धारण किये | अल्प कितु बहुमूल्य आभूपणों से शरीर को भूपित किया । - 
फिर दासियों के समूह से परिवृत होकर अपने गृह से निकली | निकल कर जहाँ बाहर की 
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उपस्थानशाला (सभा) थी, वहाँ आई । झ्राकर धर्मकार्य मे प्रयुक्त होते वाले श्रेष्ठ यान पर 
आरूढ हुईं । 


१७--तए ण॑ सा काली दारिया धसम्मियं जाणप्पवरं दुरूढ़ा समाणी एवं जहा दोवई जाव 
पज्जुवासइ । तए ण॑ पासे अरहा पुरिसादाणीए कालीए दारियाएं तीसे य मह॒इमहालियाए परिसाए 
धम्मं कहेद । 


तत्पश्चात्‌ काली नामक दारिका धामिक श्रेष्ठ यान पर आरूढ होकर द्रोपदी के समान 
भगवान्‌ को वन्दना करके उपासना करने लगी । उस समय पुरुपादानीय तीर्थंकर पाशव॑ ने काली 
नामक दारिका को और उपस्थित विशाल जनसमूह को धर्म का उपदेश दिया । 


श्८--तए णं सा काली दारिया पासस्स अरहओ पुरिसादाणीयस्स अंतिए धम्म॑ सोच्चा 
णिसस्म्त हुहु जाव हियया पास अरहं पुरिसादाणीय तिक्‍्खुत्तो बंदद नमंसइ, वदित्ता नमसित्ता एवं 
वयासी--सहहामि ण॑ भते ! णिग्गंथं पावयण्ं जाव* से जहेय॑ तुब्भे वयह, ज॑ णवरं देवाणुप्पिया ! 
अम्मापियरो आपुच्छासि, तए णं अहं देवाणुप्पियाण अंतिए जाव [सुडा भवित्ता णं अगाराओ 
अणगारियं ] पव्वयामि ।' 


अहासुहं देवाणुप्पिए ? 


तत्पश्चात्‌ उस काली नामक दारिका ने पुरुपादानीय अश्ररिहन्त पार्श्वनाथ के पास से धर्म 
सुन कर और उसे हृदयगम करके, हपितहृदय होकर यावत्‌ पुरुषादानीय अरिहन्त पार्श्ववाथ को 
तीन बार वन्दना की, नमस्कार किया । वन्दना-नमस्कार करके इस प्रकार निवेदल किया-- 
भगवन्‌ ! मैं निम्नन्थप्रवचन पर श्रद्धा करती हूँ । यावत्‌ आप जैसा कहते है, वह वैसा ही है। 
केवल, हे देवानुप्रिये / मैं अपने माता-पिता से पूछ लेती हूँ, उसके बाद में श्राप देवानुप्रिय के निकट 
[मु डित होकर गृहत्याग करके | प्रव्नज्या ग्रहण करूगी । 

भगवान्‌ ने कहा--दिवानुप्रिये ! जैसे तुम्हे सुख उपजे, करो ।' 


१९--तए ण॑ सा काली दारिया पासेणं अरहया पुरिसादाणीएणं एवं वुत्ता समाणी हट्ट जाव 
हियया पास अरहं बंदइ, चमंसइ, वंदित्ता नमंसित्ता तमेव धम्मियं जाणप्पवरं दुरूहइ, दुरूहित्ता पासस्स 
अरहओ पुरिसादाणीयस्स अंतियाओ अंबसालवणाओ चेइयाओ पडिणिक्खमइ, पडिणिक्खमित्ता जेणेव 
आमलकप्पा नयरी तेणेव उवागच्छई, उवागच्छित्ता आमलकप्पं णर्यार मज्झंसज्ञेणं जेणेव बाहिरिया 
उवद्ठाणसाला तेणेव उचागच्छुद, उवागच्छित्ता धम्मियं जाणपवरं ठवेह, ठवित्ता धम्मियामो 
जाणप्पवराओ पच्चोरुहइ, पच्चोरुहित्ता जेणेव अम्मापियरों तेणेंब उवागच्छुई, उवागच्छित्ता करयल 
जाव एवं वयासी-- 


तत्पश्चात्‌ पुरुपादानीय श्ररिहन्त पाएवे के द्वारा इस प्रकार कहने पर वह काली नामक 
दारिका हपित एवं संतुष्ट हृदय वाली हुई। उसने पाश्वे अरिहत को वन्दन और नमस्कार किया । 
वन्दन-नमस्कार करके वह उसी धा्िक श्रेष्ठ यान पर आरूढ हुईं। आरूढ होकर पुरुपादानीय 
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ग्रिहन्त पाश्वे के पास से, आम्रशालवन नामक चेत्य से वाहर निकली और आमलकल्पा नगरी को 
और चली । आमलकल्पा नगरी के मध्य भाग मे होकर जहाँ बाहर की उपस्थानशाला थी वहाँ 
पहुँची । धामिक एव श्रेष्ठ यान को ठहराया और फिर उससे नीचे उतरी । फिर अपने माता-पिता के 
पास जाकर और दोनो हाथ जोड़कर यावत्‌ इस प्रकार बोली-- 


२०--एवं खलु अम्मयाओ ! मए पासस्स अरहओ अंतिए धम्मे णिसंते, से वि यणं धस्से 
इच्छिए, पडिच्छिए, अभिरुइए, तए णं॑ अहूं अम्मयाओ ! संसारभउव्विग्गा, भीया जम्मणमरणाणं 
इच्छामि ण॑ तुब्भेह अब्भणुन्नाया समाणी पासस्स अरहओ अंतिए सु डा भवित्ता अगाराओ अणगारियं 
पव्वइत्तए ।' 

अहासुहं देवाणुप्पिया ! सा पडिबंधं करेह ।' 


है माता-पिता ! मैने पाश्वंनाथ तीर्थंकर से धर्म सुना है और उस धर्म की मैने इच्छा की 
है, पुनः पुत इच्छा की है | वह धर्म मुझे रुचा है। इस कारण है मात-तात ! मैं ससार के भय से 
उद्विग्न हो गई हूँ, जन्म-मरण से भयभीत हो गई हूँ । आपकी आज्ञा पाकर पाश्व अरिहन्त के समीप 
मु डित होकर, गृहत्याग कर अनगारिता की प्रव्रज्या धारण करना चाहती हूँ । 

माता-पिता ने कहा--देवानुप्रिये ! जैसे सुख उपजे, करो । धर्मकार्ये मे विछव न करो ।' 


२१>तए ण॑ से काले गाहावई विपुल असण्ण पाणं खाइमं साइमं उबक्खडावेइ, उववखडावित्ता 
मित्त-णाइ-णियग-सयण-संबंधि-परियणं आमंतेइ, आमतित्ता ततो पच्छा "्हाए जाव बिपुलेणं पुप्फ- 
वत्थ-गंध-मल्लालंकारेणं सककारेत्ता सम्माणेत्ता तस्सेव मित्त-णाइ-णियग-सयण-संबंधि-परियणस्स 
पुरओ कालियं दारियं सेयापीएह कलसेहि ण्हावेइ, ण्हावित्ता सब्वालंकारविशुसियं करेइ, करित्ता 
पुरिससहस्सवाहिणीयं सीय॑ दुरूहेइ, दुरूहिता मित्त-णाइ-णियग-सयण-संबंधि-परियणेणं सद्धि संपरिवुडा 
सब्वड्डीए, जाव रवेणं आमलकप्पं नर्यार मज्ञंमज्ञझेणं णिग्गच्छुइ, णिरगच्छित्ता जेणेव अंबसालवर्ण 
चेइए, तेणेव उवागच्छुइ, उवागच्छित्ता छत्ताईए तित्थगराइसए पासइ, पासित्ता सीयं॑ ठवेइ, ठवित्ता 
कालियं दारियं सीयाओ पच्चोरहेइ । तए ण॑ कालि दारियं अम्भापियरों पुरओ काउं जेणेब पासे अरहा 
पुरिसादाणीए तेणेव उवागच्छुइ, उवागच्छिता बंदइ, नमंसइ, वंदित्ता नमसित्ता एवं वयासी-- 


तत्पश्चात्‌ काल नामक गाथापति ने विपुल अशन, पान, खादिम और स्वादिम भोजन तैयार 
करवाया। तेयार करवाकर मित्रो, ज्ञातिजनो, निजको, स्वजनों, सवधियो और परिजनो को आमत्रित 
किया । आमत्रण देकर स्तान किया । फिर यावत्‌ विपुल पुष्प, वस्त्र, गध, माल्य और अलकार से 
उनका सत्कार-सन्मान करके उन्ही ज्ञाति, मित्र, निजक, स्वजन, सबंधी झौर परिजनों के सामने 
काली नामक दारिका को श्वेत एवं पीत श्रर्थात्‌ चादी और सोने के कलशो से स्तान करवाया । स्नान 
करवाने के पश्चात्‌ उसे सर्व अलकारों से विभूषित किया | फिर पुरुपसहस्रवाहिनी शिविका पर 
आरूढ किया । आरूढ करके मिन्र, ज्ञाति, निजक, स्वजन, सवधी और परिजनो के साथ परिवत 
हाकर सम्पूर्ण ऋद्धि के साथ, यावत्‌ वाद्यों की ध्वनि के साथ, आमलकल्पा नगरी के वीचो-बीच 
होकर निकले । निकल कर आम्रशालवन की ओर चले । चलकर छत्र आ्रादि तीर्थंकर भगवान्‌ के 
अतिशय देखे । अतिशयो पर दृष्टि पडते ही शिविका रोक दी गई । फिर माता-पिता काली नामक 
दारिका को शिविका से नीचे उतार कर और फिर उसे आगे करके जिस ओर पुरुषादानीय तीर्थंकर 
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पाएवं थे, उसी ओर गये । जाकर भगवान्‌ को वन्दना की, नमस्कार किया। वन्दना-नमस्कार करने 
के पश्चात्‌ इस प्रकार कहा-- 


२२--एवं खलु देवाणुप्पिया ! काली दारिया अम्हं धूया इट्टा कंता जाव किमंग पुण 
पासणयाए ? एस णं॑ देवाणुप्पिया ! संसार-भउव्विग्गा इच्छइ देवाणृप्पियाणं अंतिए मुंडा भवित्ता ण॑ं 
जाव पव्वइत्तए, त॑ एयं ण॑ 'देवाणुप्पियाणं सिस्सिणीभिक्थं दलयामो, पडिच्छंतु णं देवाणुप्पिया ! 
सिस्सिणीभिक्खं । 

अहासुहं देवाणुप्पिया ! मा पडिवंधं करेह । 

दिवानुप्रिय | काली नामक दारिका हमारी पुत्री है। हमे यह इष्ट है श्रौर प्रिय है, यावत्‌ 
इसका दर्शन भी दुर्लभ है । देवानुप्रिय ! यह ससार-भ्रमण के भय से उद्विग्न होकर श्राप देवानुप्रिय 
के निकट मु डित होकर यावत्‌ प्रश्नजित होने की इच्छा करती है। अ्रतएवं हम यह शिष्यनीभिक्षा 
देवानुप्रिय को प्रदान करते है । देवानुप्रिय ! शिष्यनी भिक्षा स्वीकार करे | 

तब भगवान्‌ वोले--देवानुप्रिय ! जैसे सुख उपजे करो । धर्मकार्य मे विलम्व न करो । 


२३-तए ण॑ सा काली कुमारी पासं अरहूं वदइ, नमंसइ, वंदित्ता नमंसित्ता उत्तरपुरत्यिस 
दिसिभायं अववकसद, अवकक्‍्कमित्ता सममेव आभरणमल्लालंकारं ओमुयइ, ओमुइत्ता सममेव लोयें 
करेइ, करित्ता जेणेव पासे अरहा पुरिसादाणीए तेणेव उवागच्छइ, उवागच्छित्ता पास अरहं तिबखुत्तो 
वंदइ, नमसइ, वंदित्ता नमंसित्ता एव वयासी-आतलित्ते ण भते ! लोए, एवं जहा देवाणंदा," जाव 
सयमेव पव्वावेउं । 

तत्पश्चात्‌ काली कुमारी ने पाश्व अरिहत को वन्दना की, नमस्कार किया। वन्दता-नमस्कार 
करके वह उत्तरपुर्व (ईशन) दिशा के भाग में गई । वहाँ जाकर उसने स्वयं ही आभूपण, माला श्रौर 
अलकार उतारे और स्वय ही लोच किया | फिर जहाँ पुरुपादानीय अरहन्त पाएवे थे वहाँ आई । 
ग्राकर पाश्वे अरिहन्त को तीन वार वन्दना-नमस्कार करके इस प्रकार बोली--'भगवन्‌ ! यह लोक 
आदीप्त है भ्र्थात्‌ जन्म-मरण आदि के सताप से जल रहा है, इत्यादि (भगवतीसूत्रवरणित) देवानन्दा 
के समान जानना चाहिए । यावत्‌ मैं चाहती हूँ कि आप स्वय ही मुझे दीक्षा प्रदान करे । 

२४-तए णं॑ पासे अरहा पुरिसादाणीए कालि सयमेव पुप्फचलाए अज्जाए सिस्सिणियत्ताए 
दलयति । 

तए ण॑ सा पुप्फचूला अज्जा कालि कुर्मारि सयसेव पव्वावेइ, जाव उवसंपज्जित्ता णं विहरइ । 
तए णं सा काली अज्जा जाया ईरियासमिया जाब'"* गुत्तबंभयारिणी । तए णं सा कालो अज्जा 
पुप्फचूलाअज्जाए अंतिए सामाइयमाइयाईं एक्कारस अंगाईं अहिज्जई, बहुणि चउत्थ जाव [ छट्ठद्ठम- 
दसमदुवालसेहि मासद्धमासखसर्णोह अप्पाणं भावेभाणी | विहरइ । 

तत्पश्चातू पुरुषादानीय अरिहन्त पाएव ने स्वयमेव काली कुमारी को, परुष्पचूला आर्या को 
शिष्यनी के रूप में प्रदान किया । 

तब पुष्पचुला श्रार्या ने काली कुमारी को स्वय ही दीक्षित किया । यावत्‌ वह काली प्रन्नज्या 
अगीकार करके विचरने लगी। तत्पश्चात्‌ वह काली श्रार्या ईयसिमिति से युक्त यावत्‌ गुप्त 


१ भगवती, श. ९ २. श्र १४सू २८. 
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ब्रह्मचारिणी आर्या हो गई | तदनन्तर उस काली आया ने पुष्पचूला आर्या के निकट सामायिक से 
लेकर ग्यारह अगो का अध्ययन किया तथा बहुत-से चतुर्थभक्त-उपवास, [पषष्ठभक्त, अष्टमभक्त, 
दशमभक्त, द्वादशमभक्त, अरधभासखमण, मासखमण |] आदि तपश्चरण करती हुई विचरने लगी । 


२५-तए ण॑ सा काली अज्जा अन्नया कयाईं सरीरवाउसिया जाया यावि होत्था, अभिक्‍खर्णं 
अभिकक्‍खणं हत्थे धोवइ, पाए धोवइ, सीस धोवइ, मुहं धोवइ, थर्णतराई धोचइ, ककक्‍्खंतराणि धोवडइक्‍, 
गुज्ंतराईं धोवइ, जत्थ जत्थ वि य ण॑ ठाणं वा सेज्ज वा णिसीहियं वा चेएइ, त॑ पुष्बासेव अव्भुक्खेत्ता 
पच्छा आसयइ वा सयइ वा । 


तत्पश्चात्‌ किसी समय, एक बार काली आर्या शरीरवाकुशिका (शरीर को साफ-सुथरा 
रखने की वृत्ति वाली--शरीरासक्त) हो गई । श्रतएव वह बार-बार हाथ धोने लगी, पैर धोने लगी, 
सिर धोने लगी, मुख धोने लगी, स्तनों के अन्तर धोने लगी, काखो के अन्तर-प्रदेश धोने लगी और 
गुह्यस्थान धोने लगी । जहॉ-जहाँ वह कायोत्सगं, शय्या या स्वाध्याय करती थी, उस स्थान पर पहले 
जल छिडक कर बाद मे बैठती अथवा सोती थी । 


२६--तए णं॑ सा पुप्फचूला अज्जा कालि अज्जं एवं वयासी--'नों खलु कप्पइ देवाणुप्पिए ! 
समणीणं णिग्गंथीणं सरीरबाउसियाणं होत्तए, तुम च॒ णं देवाणुप्पिए, सरीरबाउसिया जाया अभिक्‍खणं 
अभिक्‍वरण्ं हत्थे धोवसि जाबव आसयाहि वा सयाहि वा, त॑ तुम देवाणुप्पिए ! एयस्स ठाणस्स 
आलोएहि जाव पायच्छित्तं पडिवज्जाहि ।' 


तब पुप्पचूला भ्रार्या ने उस काली श्रार्या से कहा-दिवानुप्रिये ! श्रमणी निग्नैन्थियो को 
शरीरवकुशा होना नही कल्पता और तुम देवानुप्रिये / शरीरबकुशा हो गईं हो। वार-वार हाथ 
धोती हो, यावत्‌ पानी छिड़ककर बैठती और सोती हो । अतएव देवानुप्रिये | तुम इस पापस्थान की 
आलोचना करो. यावत्‌ प्रायश्चित्त अगीकार करो । 


२७--तए ण॑ सा काली अज्जा पुप्फचुलाए एयमट्ठ नो आढाइ जाव तुसिणीया संचिद्ठुइ । 

तब काली शञ्ार्या ने पुष्पचला आरर्या की यह बात स्वीकार नही की | यावत्‌ वह चुप बनी 
रही । 

र८-तए ण॑ ताओ प्रुप्फचूुलाओ अज्जाओं कालि अज्जं अभिवजण अभिकलर्णं हीलेंति, 
णिदरति, खिसति, गरिहंति, अवमण्णंति, अभिक्‍्खणं अभिक्‍्खण्ण एयमदट्ठ निवारेति | 


तत्पश्चात्‌ वे पुष्पचुला आदि आर्याएँ, काली आर्या की बार-बार अवहेलना करने लगी, 
निन्‍्दा करने लगी, चिढने लगी, ग्हा करने लगी, अ्रवज्ञा करने लगी और बार-वार इस श्र्थ (निषिद्ध 
कर्म) को रोकने लगी। 

२९-तए णं तीसे कालीए अज्जाए समणीहि णिग्गथीहि अभिक्‍खर्ण अभिक्‍खणर्ण हीलिज्ज- 
माणीए जाव निवारिज्जमाणीए इमेयारूवे अज्झ्षित्यिए जाव समुप्पज्जित्था--/जया ण॑ अहं अगार- 
वासमज्ञें वसित्या, तया णं अहं सयंवसा, जप्पभिइं च॒ ण॑ जहूं सुडा भविता अगाराओ अणगारियं 
पव्वइया, तप्पन्चिईं च ण॑ अहं परवसा जाया, तं सेयं खलु मम कल्ल पाउप्पन्मायाए रमणीए जाव 


५३६ ] [ ज्ञाताधर्मकथा 


जलंते पाडिकिकियं उवस्सयं उवसंपज्जित्ताणं विहरित्तए' त्ति कद॒टु एवं संपेहेद, संपेहित्ता कल्लं जाब 
जलंते पाडिएक्क उवस्सय गिण्ह्ड, तत्थ णं अणिवारिया अणोह॒ट्टिया सच्छंदमई अभिवखणं अभिक्‍वर्ण 
हत्थे धोवइ, जाव आसयद वा सयद वा । 


निम्रथी श्रमणियो द्वारा वार-बार अवहेलना की गई यावत्‌ रोकी गई उस काली आधथिका 
के मन मे इस प्रकार का अध्यवसाय उत्पन्न हुआ--जव मैं गृहवास में वसती थी, तब मैं स्वाधीन थी, 
किन्तु जब से मैने मु डित होकर गृह॒त्याग कर अ्रनगारिता की दीक्षा अंग्रीकार की है, तब से मैं 
पराधीन हो गई हूँ | श्रतएव कल रजनी के प्रभातयुक्त होने पर यावत्‌ सूर्य के देदीप्यमान होने पर 
अलग उपाश्रय ग्रहण करके रहना ही मेरे लिए श्रेयस्कर होगा । उसने ऐसा विचार किया । विचार 
करके दूसरे दिन सूर्य के प्रकाशमान होने पर उसने पृथक उपाश्रय ग्रहण कर लिया । वहाँ कोई रोकने 
वाला नही रहा, हटकने (निषेध करने) वाला नही रहा, अतएवं वह स्वच्छदमति हो गई और वार- 
वार हाथ-पैर आदि धोने लगी, यावत्‌ जल छिडक-छिडक कर बैठने और सोने लगी । 


३०--तए ण॑ सा काली अज्जा पासत्या पासत्यविहारी, ओसण्णा ओसण्णविहारी, कुसीला 
कुसीलविहारी, अहाछंदा, अह्ाछंदविहारी, संसत्ता संसत्तविहारी, बहृणि वासाणि सामन्नपरिया्गं 
पाउणइ, पाउणित्ता अद्धमासियाएं संलेहणाए अत्ताणं झूसेइ, झूसित्ता तीस भत्ताइं अणसणाए छेएड, 
छेदित्ता तस्स ठाणस्स अगालोइयअप्पडिक्कंता कालमासे काले किच्चा चमरचंचाए रायहाणीए 
कालर्वाडसए भवणे उववायसभाए देवसयणिज्जंसि देवदू्संतरिया अंग्रुलस्स असंखेज्जाएं भागमेत्ताए 
ओगाहणाए कालीदेबित्ताए उबवन्ना । 


तत्पश्चात्‌ वह काली श्रार्या पासत्या (पाश्व॑स्था-ज्ञान दर्शन चारित्र के पास रहने वाली) 
पासत्थविहारिणी, अवसन्ना, (धर्मं-क्रिया मे श्रालसी) अवसन्नविहारिणी, कुशीला, कुशीलविहारिणी, 
यथाछदा (मनचाहा व्यवहार करने वाली ), यथाछदविहारिणी, ससक्ता (ज्ञानादि की विराधना करने 
वाली) तथा ससक्तविहारिणी होकर, बहुत वर्षों तक श्रामण्यपर्याय (साथ्वी-अ्रवस्था का पालन करके, 
श्र््धमास (एक पखवाडे) की सलेखना द्वारा श्रात्मा (अपने शरीर) को क्षीण करके तीस वार के 
भोजन को अनशन से छेद कर, उस पापकर्म की आलोचना--प्रतिक्रण किए विना ही, कालमास में 
काल करके चमरचंचा राजधानी मे, कालावतंसक नामक विमान मे, उपपात [देवो के उत्पन्न होने की) 
सभा मे, देवशय्या मे, देवदृष्य वस्त्र से अतरित होकर (देवदृष्य वस्त्र के नीचे) अग्रुल के असख्यातवें 
भाग की अवगाहना द्वारा, काली देवी के रूप में उत्पन्न हुई । 


३१--तए ण॑ं सा काली देवी अहुणोवबन्ना समाणी पंचविहाएं पज्जत्तीए जहा सूरियाभो 
जाबव भासामणपज्जत्तीए । 


तत्पश्चात्‌ काली देवी उत्पन्न होकर तत्काल (अन्तमु हत्त मे) सूर्याभ देवी की तरह यावत्‌ 
भाषापर्याप्ति और मन पर्याप्ति आदि पॉँच प्रकार की पर्याप्तियो से युक्त हो गई । 


३२-तए ण सा काली देवी चउण्ह॑ं सामाणियसाहस्सीणं जाब अण्णेसि च बहुणं कालवडें- 
सगभवणवासीणं असुरकुमाराणं देवाण य देवीण य आहेवच्चं जाव विहरइ।॥ एवं खलु गोयमा ! 
कालीए देवीए सा दिव्वा देविड्डी दिव्वा देवज्जुई दिव्वे देवाणुभावे लड्ढें पत्ते अभिसमण्णागए । 
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तत्पश्चात्‌ वह काली देवी चार हजार सामानिक देवों तथा अन्य बहुतेरे कालावतंसक 
नामक भवन में निवास करने वाले असुरकुमार देवों और देवियों का अ्रधिपत्तित्व करती हुई यावत्‌ 
रहने लगी । इस प्रकार हे गौतम ! काली देवी ने वह दिव्य देवऋद्धि, दिव्य देवद्युति और दिव्य 
देवानुभाव प्राप्त किया है यावत्‌ उपभोग मे आने योग्य वनाया है । 


३३--कालीए णं भंते ! देवीए केवइयं काल ठिई पण्णत्ता ? 
गोयमा ! अड्डाइज्जाईइं पलिओवमसाई ठिई पण्णत्ता । 
काली ण॑ भंते ! देवी ताओ देवलोगाओ अणंतरं उववद्धित्ता कह गच्छिहिइ ? कहि 
उववज्जिहिदद ? 
गोयमा ! महाविदेहे वासे सिज्यिहिइ, जाव अंतं काहिइ । 


गौतम स्वामी ने प्रश्न किया--भगवन्‌ ! काली देवी की कितने काल की स्थिति कही 
गई है ? 

भगवान्‌-- है गौतम ! अढाई पल्योपम की स्थिति कही है । 

गौतम--भगवन्‌ ! काली देवी उस देवलोक से अनन्तर चय करके (शरीर त्याग) कर 
कहाँ उत्पन्न होगी ?' 

भगवान-- गौतम ! महाविदेह क्षेत्र में उत्पन्न होकर यावत्‌ सिद्धि प्राप्त करेगी यावत्‌ सर्वे 
दु.खो का अन्त करेगी । 


३४--एवं खलु जंबू ! समर्णेणं जाव संपत्तेणं पढमवर्गस्स पढमज्ञयणस्स अयमदठे पण्णत्ते 
त्ति वेमि ॥१४८॥ 


श्री सुधर्मास्वामी अ्रध्ययतत का उपसहार करते हुए कहते हे-हें जम्बू ! यावत्‌ सिद्धि को 
प्राप्त श्रमण भगवान्‌ महावीर ने प्रथम वर्ग के प्रथम अध्ययन का यह अर्थ कहा है। वही मैने तुमसे 
कहा है । 


३५-जइ ण॑ भंते ! समर्णेणं जाव संपत्तेणं धम्मकहाणं पढमस्स वर्गस्स पढमज्ञयणस्स 
अयमठठे पण्णत्ते बिइयस्स ण॑ भंते ! अज्ञयणस्स सम्णेणं भगवया महावीरेणं जाव संपत्तेंणं के अट्ठे 
पण्णत्तें ? 

जम्वूस्वामी ने अपने गुरुदेव आये सुधर्मा से प्रश्त किया--भगवन्‌ ! यदि यावत्‌ सिद्धि को 
प्राप्त श्रमण भगवान्‌ महावीर ने धर्मकथा के प्रथम वर्ग के प्रथम अध्ययन का यह श्रर्थ कहा है तो 
यावत्‌ सिद्धिप्राप्त श्रमण भगवान्‌ महावीर ने दूसरे अध्ययन का क्या अर्य कहा है ?! 


६--एवं खलु जंबू ! तेणं कालेणं तेणं समएणं रायगिहे णगरे, गुणसीलए चेडदए, सामी समो- 
सढे, परिसा णिग्गया जाव पज्जवासइ । 


श्री सुधर्मास्वामी ने उत्तर दिया--हे जम्बू | उस काल और उस समय में राजगृह नगर था 
तथा गुणशील नामक उद्यान था । स्वामी (भगवान्‌ महावीर) पधारे। वन्दत करने के लिए परिषद्‌ 
निकली यावत्‌ भगवान्‌ की उपासना करने लगी । 


शक | [ ज्ञाताधर्म कथा 


३७-ततेणं कालेणं तेणं समएणं राई देवी चमरचंचाए रायहाणीए एवं जहा काली तहेव 
आगया, णट्टविहि उवरदंसेत्ता पडिगया। “भंते त्ति भगवं गोयमे समर्णं भगवं महावीर वंदइ णमंसइ, 
चंदित्ता णमंसित्ता पुव्वभवपुच्छा । 


उस काल और उस समय में राजी नामक देवी चमरचचा राजधानी से काली देवी के समान 
भगवान्‌ की सेवा में श्राई और नाट्यविधि दिखला कर चली गई। उस समय है भगवन्‌ ! इस 
प्रकार कह कर गौतम स्वामी ने श्रमण भगवान्‌ महावीर को वन्दन-नमस्कार करके राजी देवी के 
पूर्वभव को पृच्छा की | (तब भगवान्‌ ने आगे कहा जाने वाला वृत्तान्त कहा) । 


३८--एवं खलु गोयमा  तेणं कालेणं तेणं समएणं आमलकप्पा णयरी, अंबसालव्ण चेद्रए, 
जियसत्तू राया, राई गाहावई, राईसिरो भारिया, राई दारिया, पासस्स समोसरणं, राई दारिया 
जहेव काली तहेव णिवखंता तहेव सरोरबाउसिया, त॑ चेव सब्बं जाव अंतं काहिइ । 


जात 


है गौतम उस काल और उस समय में आमलकल्पा नगरी थी। आम्रशालवन नामक 
उद्यान था । जितशत्रु राजा था । राजी नामक गाथापति था। उसकी पत्नी का नाम राजश्री था । 
राजी उसकी पुत्री थी। किसी समय पाशवं तीर्थंकर पधारे । काली की भाँति राजी दारिका भी 
भगवान्‌ को वन्दना करने के लिए निकली । वह भी काली की तरह दीक्षित होकर शरीरबकुण 
हो गई । शेष समस्त वृत्तान्त काली के समान ही समभना चाहिए, यावत्‌ वह महाविदेह क्षेत्र मे 
सिद्धि प्राप्त करेगी । 


३९--एवं खलु जंबू ! बिइयज्ञयणस्स निक्‍्खेवओ । 
इस प्रकार है जम्बू | द्वितीय अध्ययन का निक्षेप जानना चाहिए । 


तड़य॑ अज्ड्ययणं 


[तृतीय अ्रध्ययन ] 
रजनी 


४०--जइ णं॑ भंते ! तइयस्स उक्खेवओ [समणेणं भगवया महावीरेणं धम्मकहाणं पढमस्स 
वग्गस्स बिहयज्ञयणस्स अयमदठे पण्णत्ते, तइयस्स ण॑ भंते ! अज्ञञयणस्स समणेणं भगवया महावीरेणं 
के अटटू पण्णसे ? 


तीसरे अध्ययन का उत्क्षेप (उपोद्घात) इस प्रकार है--भगवन्‌ ! यदि श्रमण भगवान्‌ 
महावीर ने धर्मकथा के प्रथम वर्ग के द्वितीय अध्ययन का यह (पूर्वोक्त) अर्थ कहा है तो, भगवन्‌ ! 
श्रमण भगवान्‌ महावीर ने तीसरे अध्ययन का क्या अर्थ कहा है ? 


४१--एवं खलु जंबू ! तेणं कालेणं तेणं समएणं रायगिहे णयरे, गुणसोलए चेइए, एवं जहेव 
राई तहेव रयणी वि । णबरं--आमलकप्पा णयरी, रयणी (रयणे) गाहावई, रयणसिरी भारिया, 
रयणी दारिया, सेसं तहेव जाव अंते काहिइ । 


जम्बूस्वामी के प्रश्न के उत्तर में श्री सुधर्मा ने कहा--जम्बू ! राजगृह नगर था, ग्रुणशील 
चैत्य था इत्यादि जो वृत्तान्त राजी के विषय में कहा गया है, वही सब रजनी के विषय मे भी 
नाटबविधि दिखलाने आदि का वृत्तान्त कहना चाहिए। विशेषता यह है--आमलकल्पा नगरी मे 
रजनी (रयण-रत्न ?) नामक गाथापति था । उसकी पत्नी का नाम रजनीश्री था। उसकी पुत्री का 
भी नाम रजनी था । शेष सब वृत्तान्त पूर्व॑वत्‌ समझ लेना चाहिए, यावत्‌ वह महाविदेह क्षेत्र से 
मुक्ति प्राप्त करेगी । 


चउत्थं अज्य्रयरां 
[ चतुर्थ अध्ययन | 
विज्जू-विद्यत्‌ 
४२--एवं विज्जू वि। आमलकप्पा नयरी | विज्जू गाहावाईं। विज्जूसिरी भारिया। विज्जू 
दरिया । सेसं तहेव । 


इसी प्रकार विद्युत देवी का कथानक समभना चाहिए। विशेष यह कि आामलकल्पा नगरी 
प्री। उसमे विद्युत नामक ग्राथापति निवास करता था। उसकी पत्नी विद्युतश्री थी। विद्युत्‌ 
तरामक उसकी पुत्री थी । शेष समग्र कथा पूर्ववत्‌ । 
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पंचमं ग्रण्य्यणं 


[ पञुचम अ्रध्ययन | 
प्रेहा-गेघा 


४३-एवं सेहा वि। आमलकप्पाए नयरीए मेहे गाहावई, मेहसिरी भारिया, मेहा दारिया, 
सेस तहेव । 


मेघा देवी का कथानक भी ऐसा ही जान लेना चाहिए। नामो की विशेषता यो हे-- 
आमलकल्पा नगरी थी। उसमे मेघ नामक गाथापति निवास करता था। मेघश्री उसकी भार्या थी । 
पुत्री का नाम मेघा था । शेष कथन पूर्ववत्‌, अर्थात्‌ उसने भी आकर नाटबप्रदर्शन किया । उसके चले 
जाने के पश्चात्‌ गौतमस्वामी ने उसके विषय मे जिज्ञासा की । भगवान्‌ ने उसके पूर्वभव का वृत्तान्त 
बतलाया और अन्त में कहा कि वह भी सिद्धि प्राप्त करेगी । 


बीओ वग्गी-द्वितीय वर्ग 


पढम॑ अज्भयणं 


प्रथन अध्ययन 


४४--जइ ण॑ भते ! समणेणं जाव संपत्तेणं--जाव दोच्चस्स वग्गस्स उकखेवओ । 


जम्बूस्वामी ने प्रश्न किया--भगवन्‌ ! यावत्‌ मुक्तिप्राप्त श्रमण भगवान्‌ महावीर ने प्रथम 
वर्ग का यह अर्थ कहा है तो दूसरे वर्ग का क्‍या अ्रर्थ कहा है ? 


४५--एवं खलु जंबू ! समणेणं जाव संपत्तेणं दोच्चस्स वग्गस्स पंच अज्ञयणा पण्णत्ता, 
तजहा--( १) सुभा (२) निसु भा (३) रंभा (४) निरंभा (५) मदणा। 


श्री सुधर्मास्वामी उत्तर देते हैं--जम्बू ! श्रमण यावत्‌ मुक्तिप्राप्त भगवान्‌ महावीर ने दुसरे 
वर्ग के पाच अध्ययन कहे है | वे इस प्रकार है--(१) शभा (२) निशु भा (३) रभा (४) निरंभा 
और (५) मदना । 


४६-जइ ण॑ भते ! सम्रणेणं जाव संपत्तेणं धम्मकहाणं दोच्चस्स वग्गस्स पंच अज्ञयणा 
पण्णत्ता, दोच्चस्स णं भंते ! वग्गस्स पढमज्ञयणस्स के अठठे पण्णत्तें ? 


(प्रश्न) भगवन्‌ ! यदि श्रमण यावत्‌ सिद्धिप्राप्त भगवान्‌ महावीर ने धर्मकथा के द्वितीय 
वर्ग के पाच अध्ययन प्रज्ञप्त किए हैं तो द्वितीय वर्ग के प्रथम अध्ययन का क्या अर्थ प्रज्ञप्त किया है ? 


४७- एवं खलु जंबू ! तेणं कालेण तेणं समएणं रायगिहे नयरे, गुणसीलए चेइए, सामी 
समोसढे, परिसा निग्गया जाव पज्जुवासइ । 


ई 
(उत्तर) जम्बू |! उस काल और उस समय मे राजगृह नगर था, गरुणशील चेत्य था | भगवान 
का पदापंण हुआ । परिषद्‌ (नगर से) निकली और भगवान्‌ की उपासना करने लगी । 


४८-तेणं कालेणं तेणं समएणं सुभा देवी बलिचंचाए रायहाणीए सु भव्डेंसए भवने सु भंसि 
सीहासणंसि विहरइ । कालीगमएणं जाव नद्ट्विहि उवदंसेत्ता पडिगया । 


उस काल और उस समय में (भगवान्‌ जब राजगृह मे पधारे तव) शु भानामक देवी 
वलिचंचा राजधानी में, शुभावतसक भवन में शुभ नामक सिंहासन पर आसीन थी, इत्यादि 


काली देवी के अध्ययन के अनुसार समग्र वृत्तान्त कहना चाहिए | वह नाटबविधि प्रदर्शित करके 
वापिस लौट गई । 


४९-पुव्वभवपुच्छा । सावत्यी नयरी, कोट्ुए चेडइए, जियसत्तू राया, ३2 सुभे गाहावई, 
सुभसिरी भारिया, सु भा दारिया, सेसं जहा कालीए | णवरं--अद्धू द्वाइं पलिअं ठिई। 


द्वितीय श्रुतस्कन्ध : द्वितीय वर्ग [ ५४२३ 
एवं खलु निक्‍्खेवओ अज्ञयणस्स । 


शु भा देवी जब नाट्यविधि दिखला कर चली गई तो गौतम स्वामी ने उसके पूर्वभव के 
विषय में पृच्छा की। भगवान्‌ ने उत्तर दिया--श्रावस्ती नगरी थी। कोष्ठक नामक चेत्य था। 
जितशत्रु राजा था । श्रावस्ती में शुभ नाम का गाथापति था । शु भश्नी उस की पत्नी थी । शु भा 
उनकी पुत्री का नाम था । शेष सर्व वृत्तान्त काली देवी के समान समभना चाहिए । विशेषता यह 
है--शु भा देवी की साढे तीन पल्योपम की स्थिति-आयु है । 


हे जम्बू ! दूसरे वर्ग के प्रथम अध्ययन का यह अर्थ है । उसका निक्षेप कह लेना चाहिए | 


२-४ अज्भयणाणि 
[२-३-४-५ | 
प०--एवं सेसा वि चत्तारि अज्ञयणा । सावत्थीए । णवरं--माया पिता सरिसनामया । 


शेष चार अध्ययन पूर्वोक्त प्रकार के ही है । इसमे नगरी का नाम श्रावस्ती कहना चाहिए 
ओर उन--उन देवियो (पूर्वभव की पुत्रियों) के समान उनके माता-पिता के नाम समभ लेने चाहिए । 
यथा-निशु भा नामक पुत्री के पिता का नाम निशुभ और माता का नाम निशु भश्री । रभा के पिता 
का नाम रंभ और माता का नाम रभश्री । निरभा के पिता निरभ गाथापति और माता निरभश्री । 
मदना के पिता मदन और माता मदनश्री । 


पूर्वेभव में इन देवियों के ये नाम थे। इन्ही नामो से देव भव मे भी इनका उल्लेख 
किया गया है । 


तड़ओं वक्ग्गों-तृतीय वर्ग 


पढम॑ अज्भायणं 
प्रथम अध्ययन 


५१--उक्‍्खेवओ तइयबग्गस्स । 
एवं खलु जम्बू ! समर्णणं भगवया महावीरेणं जाव संपत्तेणं तइअस्स वर्गस्स चउप्पण्णं 
अज्ञयणा पण्णत्ता, तंजहा-पढमे अज्ञयणें जाब चउप्पण्णइमे अज्झयणे । 


तीसरे वर्ग का उपोद्घात समझ लेना चाहिए, अ्रर्थात्‌ जम्वूस्वामी के प्रश्न से उसकी भूमिका 
जान लेना चाहिए। 


सुधर्मास्वामी ने उत्तर दिया-हें जम्वू ' श्रमण भगवान्‌ महावीर यावत्‌ मुक्तिप्राप्त ने 
तीसरे वर्ग के चौपन अध्ययन कहे हैं। वे इस प्रकार--प्रथम अध्ययन यावत्‌ चौपनवाँ अध्ययन । 


५२--जहइ ण॑ भंते ! समर्णेणं जाव संपत्तेणं धम्मकहाणं तइयस्स वग्गस्स चउप्पण्णं अज्ञयणा 
पण्णत्ता, पढमस्स ण॑ भंते ! अज्ञयणस्स सम्णेणं जाव संपत्तेणं के अदठे पण्णत्ते ? 


(प्रश्न) भगवन्‌ ! यदि यावत्‌ सिद्धिप्राप्त भगवान्‌ महावीर ने धर्मकथा के तीसरे वर्ग के 
चौपन अध्ययन कहे हैं तो भगवन्‌ ! प्रथम अध्ययन का श्रमण यावत्‌ सिद्धिप्राप्त भगवान्‌ ने क्‍या 
अर्थ कहा है ? 

५३--एवं खलु जम्बू ! तेणं कालेणं तेणं समएणं रायगरिहे णयरे, गुणसीलए चेइए, सामी 
समोसढे, परिसा णिग्गया जाव पज्जुबवासइ । 


तेणं कालेणं तेणं समएणं इला? देवी धारणीए* रायहाणीए इलावतंसए३ भवणे इलंसिए 
सोहासणंसि, एवं कालीगमएणं जाव नद्टविहि उबदंसेत्ता पडिगया । 


(उत्तर) हे जम्बू ! उस काल और उस समय में राजगृह नगर था | ग्रुणशील चैत्य था। 
भगवान्‌ पधारे | परिपद्‌ निकली और भगवान्‌ की उपासना करने लगी । 

उस काल और उस समय इला देवी धरणी नामक राजधानी मे इलावतसक भवन मे, इला 
नामक सिहासन पर आसीन थी । (उसने अवधिज्ञान से भगवान्‌ का पदार्पण जाना, भगवान्‌ की सेवा 
में उपस्थित हुई और) काली देवी के समान भी यावत्‌ नाट्यविधि दिखलाकर लौट गई । 


प४-पुव्वभवपुच्छा । र 
वाराणसीए णयरीए काममहाव्ण चेइए, इले गाहावई, इलसिरी भारिया, इला दारिया, 





१ पाठान्तर--अ्न्ना! । २ पाठान्तर--धरणाए! । ३. पाठान्तर--अलाव० । ४. पाठान्तर--अ्रकूसि' । 
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सेसं जहा कालीए । णवरं--धरणस्स अग्गमहिसित्ताए उबवाओ, सातिरेगं अद्धपलिओवमं ठिई । 
सेस तहेव । 

इला देवी के चले जाने पर गौतम स्वामी ने उसका पूर्वभव पूछा । 


भगवान्‌ ने उत्तर दिया--वाराणसी नगरी थी। उसमें काममहावन नामक चेत्य था। इल 
गाथापति था । उसकी इलश्री पत्नी थी । इला पुत्री थी । शेष वृत्तान्त काली देवी के समान | विशेष 
यह कि इला थआर्या शरीर त्याग कर धरणेन्द्र की अग्रमहिषी के रूप मे उत्पन्न हुई । उसको आयु ग्रद्धें 
पल्योपम से कुछ अधिक है । शेष वृत्तान्त पूर्ववत्‌ । 


५५-एवं खलु * निक्‍्खेवओ पढमज्ञयणस्स । 
यहाँ प्रथम अध्ययन का निक्षेप--उपसहार कह लेना चाहिए । 
२-६ अज्कपणाणि 
(२-६ अध्ययन ) 


प्र ६--एवं कमा सतेरा, सोयामणी, इंदा, घणा, विज्जुया वि; सवब्वाओ एयाओ धरणस्स 
अग्गमहिसीओ । 

इसी क्रम से (१) सतेरा, (२) सौदामिनी (६) इन्द्रा (४) घना और (५) विद्युता, इन पाच 
देवियों के पाच अध्ययन समझ लेने चाहिए । ये सब धरणन्द्र की अग्रमहिषिया है । 


विवेचन--किन्ही-किन्ही प्रतियो मे कमा (क्रमा) को पृथक्‌ नाम माना गया है और 'घणा 
विज्जुया' इन दो के स्थानो पर 'घनविद्युता' एक नाम मान कर पाच की पूर्ति की गई है । एक प्रति 
में 'कमा' पृथक और 'घणा' तथा “विज्जुआ' को भी पृथक्‌ स्वीकार किया है, किन्तु ऐसा मानने पर 
एक नाम अधिक हो जाता है, जो समीचीन नही हे । 


७-१२ श्रज्भपणाणि 


(७-१२ अध्ययन ) 
५७-एवं छ अज्ञयणा वेणुदेवस्स वि अविसेसिया भाणियव्वा । 


इसी प्रकार छह अध्ययन, विना किसी विशेषता के वेणुदेव के भी कह लेने चाहिए । 


१३-५४ श्रज्फपणाणि 
(१३-५४ अध्ययन ) 


५८छ-एवं जाव [हरिस्स अग्गिसिहस्स पुण्णस्स जलकंतस्स अमियगतिस्स वेलंबत्स | घोसस्स 
वि एए चेव छ-छ अज्ञयणा । 


इसी प्रकार [हरि, अग्निशिख, पूर्ण, जलकान्त, अमितगति वेलम्व और] घोष इन्द्र को 
पटरानियो के भी यही छह-छह अध्ययन कह लेने चाहिए । 


५४६ | [ ज्ञाताधर्मंकथा 


५९--एवसेते दाहिणिल्‍्लाणं इंदाणं चउप्पण्णं अज्ञयणा भवंति। सब्बाओं वि वाणारसीए 
महाकामवर्णे चेइए । 

तइयवग्गस्स निवखेवओ । 

इस प्रकार दक्षिण दिया के इन्द्रों के चौपन अध्ययन होते हे । ये सव वाणारसी नगरी के 
महाकामवन नामक चैत्य में कहने चाहिए । 

यहाँ तीसरे वर्ग का निक्षेप भी कह लेना चाहिए, ग्रर्थात्‌ भगवान्‌ ने तीसरे वर्ग का यह श्रर्थ 


चउत्थों वग्गों-चतुर्थ वर्ग 
पढम॑ अज्कपणं 
प्रथम अध्ययन 
स्पा 
६०--चउत्थस्स उक्खेवओ । 


एवं खलु जंबू ! सम्णेणं जाव संपत्तेणं धम्मकहाणं चउत्थस्स वग्गस्स चउप्पण्णं अज्ञयणा 
पण्णत्ता, तंजहा--पढमे अज्ञयणें जाव चउप्पण्णइमे अज्ञयणे । 


प्रारम्भ मे चौथे वर्ग का उपोद्धात कह लेना चाहिए, श्रर्यात्‌ जम्वूस्वामी ने प्रश्न किया-- 
भगवन्‌ | श्रमण भगवान्‌ महावीर ने यदि तीसरे वर्ग का यह पूर्वोक्त श्रर्थ कहा है तो चौथे वर्ग का 
श्रमण भगवान्‌ ने क्या अर्थ कहा है ? 

इस प्रइन का उत्तर सुधर्मास्वामी देते है-जम्बू | यावत्‌ सिद्धिप्राप्त श्रमण भगवान्‌ महा- 
वीर ने धर्मकथा के चौथे वर्ग के चौपन अध्ययन कहे है । वे इस प्रकार है प्रथम अ्रध्ययन यावत्‌ 
चौपनवा अध्ययन । 


६ १-पढमस्स अज्ञयणस्स उक्खेवओ । 
एवं खलु जंबू ! तेणं कालेणं तेणं समएणं रायगिहे समोसरणं जाव परिसा पज्जुवासइ । 


यहाँ प्रथम अध्ययन का उपोद्घात कह लेना चाहिए । 
सुधर्मास्वामी ने उत्तर दिया--है जम्यू | उस काल और उस समय में राजगृह नगर (ग्रुण- 


० 


शील चेैत्य) में भगवान्‌ पधारे । नगर से परिपद्‌ निकली यावत्‌ भगवान्‌ की पयु पासना करने लगी । 
६२--तेणं कालेणं तेणं सम्रएणं रूया देवी, रूयाणंदा! रायहाणी, रूयगर्वाडसए भवणें, 
रूयगंसि सीहासणंसि, जहा कालीए तहा; नवरं पुव्वभवे चंपाए पु०्णभद्दें चेइए; रूयगगाहावई, 
रूयगसिरी भारिया, रूया दारिया, सेसे तहेव। णवरं भुयाणंद-अग्गमहिसित्ताए उववाओ, देसुणं 
पलिओवमं ठिई । 
निक्‍्खेवओ । 


उस काल और उस समय मे रूपा देवी, रूपानन्दा राजधानी मे, रपकावतसक भवन मे, रूपक 
नामक सिंहासन पर आसीन थी । इत्यादि वृत्तान्त काली देवी के समान समकना चाहिए | विशेपता 
इतनी है-पूर्वभव में चम्पा नगरी थी, पूर्णभद्र चेत्य था, वहाँ चम्पा नगरी में रूपक नामक गाथापति 
था । रूपकश्नी उसकी भार्या थी । रूपा 5. ” १ै। शेष सव वृत्तान्त पूर्ववत्‌ है । विशेपता यह कि 


१. पाठान्तर--'भूयाणदा'--राजधानी या। 
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रूपा भूतानन्द नामक इन्द्र की अग्रमहिपी के रूप में जन्मी । उसकी स्थिति कुछ कम एक पल्योपम 
की हें । 

यहाँ चौथे वर्ग के प्रथम अध्ययन का निक्षेप समझ लेना चाहिए, श्रर्थात्‌ यह कहना चाहिए 
कि श्रमण भगवान्‌ महावीर यावत्‌ सिद्धिप्राप्त ने चतुर्थ वर्ग के प्रथम अध्ययन का यह अर्थ कहा है । 

२-६ अध्ययन 

६३- एवं सुरूया वि, रूयंसा वि, रूपगावई वि, रूयकंता वि रूयप्पभा वि। 

इसी प्रकार सुरूपा भी, रूपाशा थी, रूपवती भी, रूपकान्ता भी और रूपप्रभा के विपय में 
भी समझ लेना चाहिए, अर्थात्‌ इन पांच देवियों के पाच अध्ययन भी ऐसे ही जानने चाहिए । 


७-५४ अध्ययन 
६४-एयाओ चेव उत्तरिललाणं इंदाणं भाणियव्वाओ जाव ( वेणुदालिस्स हरिस्सहस्स 


अग्गिमाणवस्स विसिद्ठ॒स्स, जलप्पभस्स अमितवाहणस्स पभजणस्स ) महाघोसस्स । 
निक्‍्खेवओ चतुत्थक्गस्स । 


इसी प्रकार उत्तर दिशा के इन्द्रो की छह-छह॒पटरानियो के छह-छह श्रध्ययन कह लेना 
चाहिए, श्रर्थात्‌ वेणुदाली, हरिस्सह श्रग्निमाणवक, विशिष्ट, जलप्रभ, अमितवाहन, प्रभजन तथा 
महाघोप की पटरानियो के छह-छह अ्रध्ययन होते है । सव मिलकर चौपन अध्ययन हो जाते है । 


यहाँ चौथे वर्ग का निक्षेप--उपसहार पूर्ववत्‌ कह लेना चाहिए। 


पंचमी वग्गों-पंचम वर्ग 
प्रथम ग्रध्ययतत 


कमला 


६५--पंचमवग्गस्स उक्खेवओभो । 
एवं खलु जंबू ! जाव बत्तीसं अज्ञयणा पण्णत्ता, तंजहा-- 
कमला कम्तलप्पभ्षा चेव, उप्पला य सुदंसणा । 
रूववई बहुरूवा, सुरूवा सुभगा वि य॥ १॥ 
पुण्णा बहुपुत्तिया चेव, उत्तमा भारिया वि य । 
पउठसा वसुम्ती चेव, कणगा कणगप्पन्ना ॥| २१। 
वडेंसा केउमइ चेव, वइरसेणा रइप्पिया। 
रोहिणी नवमिया चेव, हिरी पुप्फवती तिय ॥॥ ३ ॥। 
भूयगा भुगगवई चेव, महाकच्छा5पराइया । 
सुघोसा विमला चेव, सुस्सरा य सरस्सई ॥। ४ ॥। 
पचम वर्ग का उपोद्घात पूर्ववत्‌ कहना चाहिए । 
सुधर्मास्वामी ने उत्तर दिया--जम्बू ! पाचवे वर्ग मे वत्तीस अध्ययन है। उनके नाम ये 
है--(१) कमला देवी (२) कमलप्रभा देवी (३) उत्पला (४) सुदर्शना (५) रूपवती (६) वहुरूपा 
(७) सुरूपा (5) सुभगा (९) पूर्णा (१०) बहुपुत्रिका (११) उत्तमा (१२) भारिका (१३) पदुमा 
(१४) वसुमती (१५) कनका (१६) कनकप्रभा (१७) अ्रवतसा (१८) केतुमती (१९) वज्सेना 
(२०) रतिप्रिया (२१) रोहिणी (२२) नवमिका (२३) ही (२४) पुष्पवतती (२५) भुजगा 
(२६) भुजगवती (२७) महाकच्छा (२८) अपराजिता (२९) सुधोषा (३०) विमला (३१) सुस्वरा 
(३२) सरस्वती । 
इन वत्तीस देवियों के वर्णन से सम्बद्ध वत्तीस अध्ययन पचम वर्ग मे जानने चाहिए । 


प्रथम अध्ययन 
६६--उक्खेवओ पढसज्ञझ्यणस्स । 
एवं खलु जंबू ! तेणं कालेणं तेणं समएणं रायगिहे समोसरण्ण जाव परिसा पज्जुवासइ । 


प्रथम अध्ययन का उपोद्घात कहना चाहिए, यथा जम्वूस्वामी ने प्रश्त किया--भगवन्‌ ! 
श्रमण भगवान्‌ महावीर ने पांचवें वर्ग के प्रथम अध्ययन का कया अर्थ कहा है ? 


५५० ] [ ज्ञाताधर्मकथा 


तब सुधर्मास्वामी ने उत्तर दिया--जम्बू ” उस काल और उस समय राजगृह नगर था । 
भगवान्‌ महावीर वहाँ पधारे | यावत्‌ परिपद्‌ निकलकर भगवान्‌ की पयु पासना करने लगी । 


६७-तेण कालेण तेणं समएण कमला देवी कमलाए रायहाणीए कसलवडेंसए भवणे कमलंसि 
सोहासणंसि, सेस॑ जहा कालीए तहेव । नवरं--पुव्वभवे नागपुरे नयरे, सहसंबवर्ण उज्जाणें, कमलस्स 
गाहावइस्स कमलसिरीए भारियाए कमला दारिया पासस्स अरहओ अंतिए निक्‍्खंता, कालस्स पिसाय- 
कुर्मा रिदस्स अग्गमहिसी, अद्धपलिओवमस ठिई । 


उस काल और उस समय कमला देवी कमला नामक राजधानी मे, कमलावतसक भवन मे, 
कमल नामक सिहासस पर आसीन थी । झ्रागे की शेप समस्त घटना काली देवी के अध्ययन के 
अनुसार हो जानता चाहिये | काली देवी से विशेषता मात्र यह है-पूर्वभव में कमला देवी नागपुर 
नगर मे थी । वहाँ सहस्राम्रवन नामक चैत्य था। कमल गाथापति था | कमलश्री उसकी पत्नी थी 
और कमला पुत्री थी । कमला अरहन्त पाश्वे के निकट दीक्षित हो गई । शेप वृत्तान्त पूर्वेवत्‌ जान 
लेना चाहिए यावत्‌ वह काल नामक पिशाचेनद्र की प्ग्रमहिषी के रूप में जन्मी । उसकी श्रायु वहाँ 
ग्र्ध पल्‍्योपम की है । 

शेष अध्ययन 


६ृ८-एवं सेसा थि अज्ञयणा दाहिणिल्लाणं वाणमंर्तारदाणं भाणियव्वाओं । सब्बाओ 
नागपुरे सहसंबवर्ण उज्जाणे, माया-पिया धूया सरिसनामया, ठिई अद्धपलिओवमं । 


इसी प्रकार शेप एकतीस अ्रध्ययन दक्षिण दिशा के वाणव्यन्तर इन्द्रो के कह लेने चाहिए । 
कमलप्रभा आदि ३१ कन्याओ ने पूर्वभव मे नागपुर मे जन्म लिया था । वहाँ सहस्राम्रवन उद्यान 
था | सब के माता-पिता के नाम कन्याओञ्रो के नाम के समान ही है । देवीभव में स्थिति सबकी आधे- 
आधे पल्योपम की कहनी चाहिए । 


छटठों वग्गों-षष्ठ वर्ग 
१-३२ अध्ययन 


६९--छट्टी वि वग्गो पंचमवग्गसरिसो । णवरं महाकालिदाणं उत्तरिल्लाणं इंदाणं 
अग्गमहिसीओ । 


पुव्वभवे सागेयनयरे, उत्तरकुरु-उज्जाणे, साया-पिया धूया सरिसणामया। सेसं त॑ चेव। 


छठा वर्ग भी पाचवे वर्ग के समान है | विशेषता इतनी ही है कि ये सव कुमारिया महाकाल 
इन्द्र आदि उत्तर दिशा के ग्राठ इन्द्रो की बत्तीस अग्रमहिषियाँ हुईं । 


पूर्वंभव में सव साकेतनगर मे उत्पन्न हुई। उत्तरकुरु नामक उद्यान उस नगर में था। 
इन कुमारियों के नाम के समान ही उनके माता-पिता के नाम थे । शेष सब पूर्ववत्‌ । 


सत्तमों वग्गों-मप्तम वर्ग 
१-४ श्रध्ययन 


७०--सत्तमस्स उक्खेवओ । 

एवं खलु जबू ! जाव चत्तारि अज्ञयणा पण्णत्ता, तंजहा- सुरप्पम्ा, आयवा, अच्चिमालो, 
पभंकरा । 

सातवे वर्ग का उत्क्षेप कहना चाहिए--जम्वूस्वामी ने प्रशत किया--भगवन्‌ ! यदि श्रमण 
भगवान्‌ महावीर ने छठे वर्ग का यह अर्थ कहा तो सातवे वर्ग का क्‍या अर्थ कहा है ? 

उत्तर मे सुधर्मास्वामी ने कहा--हे जम्वू ! भगवान्‌ महावीर ने सप्तम वर्ग के चार अ्रध्ययन 
प्रज्॒प्त किए है । उनके नाम ये है--( १) सूर्यप्रभा (२) आतपा (३) अचिमाली और (४) प्रभकरा । 

७१--पढमज्ञयणस्प उक्खेवओ । 

एवं खलु जंबू ! तेणं कालेणं तेणं समएणं रायगिहे समोसरणं जाव परिसा पज्जुवासइ । 


यहाँ प्रथम अध्ययन का उपोद्धात कहना चाहिए । 


सुधर्मास्वामी ने उत्तर दिया--जम्वू ! उस काल और उस समय राजगृह मे भगवान्‌ पधारे 
यावत्‌ परिपद्‌ उनकी उपासना करने लगी । 


७२>तेणं कालेणं तेण॑ं समएणं सुरप्पभा देवी सुरसि विमाणंसि सुरप्पभंसि सीहासणंसि, 
सेस॑ जहा कालीए तहा, णवरं पुव्बभवों अरकखुरोए नयरोीए सूरप्पभस्स गाहावइस्स सुरसिरीए 
भारियाए सुरप्पभ्ा दारिया । सुरस्स अग्गमहिसी, ठिई अद्धपलिओवम॑ं पंचहि वाससर्एाहि अब्भहियं । 
सेसं जहा कालीए । एवं सेसाओ वि सव्वाओ अरक्खुरोए नयरीए । 


सत्तमो वग्गों समत्तो 


उस काल और उस समय सूर्य (सूर) प्रभादेवी सूर्य विमान मे सूर्यप्रभ सिंहासन पर आसीन 
थी । शेष समग्र कथानक कालीदेवी के समान | विशेष बात इतनी कि--पूर्व भव में श्ररक्खुरी नगरी 
में सूर्याभ गाथापति की सूर्यश्री भार्या थी। उनकी सूर्यप्रभा नामक पुत्री थी। अन्त मे मरण के 
पश्चात्‌ वह सूर्य नामक ज्योतिप्क-इन्द्र की अग्रमहिपी हुई । उसकी स्थिति वहाँ पांच सौ वर्ष अधिक 
आधे पल्योपम की है । शेप सर्व वृत्तान्त कालीदेवी के समान जानना चाहिए । 

इसी प्रकार शेष सब-तीनो देवियो का वृत्तान्त जानना चाहिए | वे भी (पृूव॑ंभव में) 
अरक्खु री तगरी मे उत्पन्न हुई थी । 


॥ सातवा वर्ग समाप्त ।। 


अटठमो वग्गो-अष्टम वर्ग 
१-४ अ्रध्ययन 


७३--अट्टमस्स उक्खेबवओ । 
एवं खलु जंबु ! जाव चत्तारि अज्ञयणा पण्णत्ता, तंजहा--(१) चंदप्पहा (२) दोसिणाभा 
(३) अच्चिमसाली (४) पश्चंकरा । 


आरठवे वर्ग का उपोदघात कह लेना चाहिए, अर्थात्‌ जम्बूस्वामी ने सुधर्मास्वामी से प्रश्न 
किया कि श्रमण भगवान्‌ महावीर ने सातवे वर्ग का यह श्रर्थ प्ररूपित किया है तो आाठवे वर्ग का 
क्‍या अर्थ कहा है ? 

सुधर्मास्वामी ने उत्तर दिया--जम्वू | श्रमण भगवान्‌ ने आठवे वर्ग के चार अध्ययन प्ररूपित 


किए है। वे इस प्रकार है--(१) चन्दप्रभा (२) दोसिणाभा [ज्योत्स्वाभा] (३) अधिमाली 
(४) प्रभंकरा । 


७४--पढमज्ञयणस्स उक्खेबओ । 
एवं खलु जंबू ! तेणं कालेणं तेणं सम्एणं रायगिहे समोसरणं, जाव परिसा पज्जुवासइ । 


प्रथम अध्ययन का उपोद्घात पूर्ववत्‌ कह लेता चाहिए । सुधर्मास्वामी ने कहा--जम्बू ' 
उस काल और उस समय में भगवान्‌ राजगृह नगर में पधारे यावत्‌ परिषद उनकी पयुपास्ति 
करने लगी । 


७५--ेणं कालेणं तेणं समएणं चंदप्पभा देवी चंदप्पभंसि विमाणंसि चंदप्पर्भंसि सीहासणंसि, 
सेसं जहा कालीए । णवरं पुव्वभवे महुराए णयरीए चंदवर्डेसए उज्जाणे, चंदप्पमभे गाहावई, चंदसिरी 
भारिया, चंदष्पभा दारिया, चंदस्स अग्गममहिसी, ठिई अद्धपलिओवर्म पण्णासाए वाससाहस्सेहि 
अब्भहियं । 

एवं सेसाओ वि महुराए णयरीए, माया-पियरो वि धूया-सरिसमाणा । 

अट्ुभो बग्गो समत्तो । 


उस काल और उस समय मे चन्द्रप्रभा देवी, चन्द्रप्रभ विमान मे, चन्द्रप्रभ पिहासन पर 
आसीन थी । शेष वर्णन काली देवी के समान ही है | विशेषता यह-पूर्वभव मे वह मथुरा तगरी की 
निवासिनी थी | वहाँ चन्द्राववंसक उद्यान था । वहाँ चन्द्रप्रभ गाथापति रहता था । चन्द्रश्नी उसकी 
पत्नी थी । चन्दप्रभा उनकी पुत्री थी। वह (अगले भव मे) चन्द्र नामक ज्योतिष्क इन्द्र की अग- 
महिपी हुई । उसकी आयु पचास हजार वर्ष अधिक श्रर्ध पल्योपम की है । शेष सव वर्णन काली देवी 
के समान । 


[ आठवा वर्ग समाप्त ।। 


नवमो वर्गों नौवाँ वर्ग 


१-८ अध्ययन 


७६--नवमस्स उकक्‍्खेवओ । 


एवं खलु जंबु ! जाव अट्ठ अज्ञयणा पण्णत्ता, तंजहा--( १) पठमा (२) सिवा (३) सती 
(४) अंजू (५) रोहिणी (६) णवसिया (७) अचला (८) अच्छूरा । 


नौवे वर्ग का उपोदघात । सुधर्मास्वामी ने उत्तर दिया--है जम्बू ! यावत्‌ श्रमण भगवान्‌ 
महावीर ने नौवे वर्ग के आठ अध्ययन कहे है । वे इस प्रकार है--(१) पद्मा (२) शिवा (३) सती 
(४) अजू (५) रोहिणी (६) नवमिका (७) अ्रचला और (८) अप्सरा । 

७७-पढमज्ञझयणस्स उक्खेबओ । 

एवं खलु जंबू ! तेणं कालेणं तेणं समएणं रायगिहे समोसरणं । जाव परिसा पज्जुवासइ । 


तेणं कालेणं तेण समएणं पउमावई देवी सोहम्मे कप्पे पउसवर्डेसए विमाणे सभाए सुहम्भाए, 
पउमसि सीहासणंसि, जहा कालीए । 


एवं अट्ट वि अज्ञयणा काली-गमएणं नायव्वा । नवरं--सावत्थीए दो जणीओ, ह॒त्यिणाउरे दो 
जणीओ, कपिल्‍लपुरे दो जणीओ, सागेयनयरे दो जणीओ, पउसे पियरो, विजया मायराओ । सब्वाओो 


वि पासस्स अंतिए पव्वइयाओ, सक्‍्कस्स अग्गमहिसीओ, ठिई सत्त पलिओवमाइं, महाविदेहे वासे अंतं 
काहिति । णवमो वग्गो समत्तो । 


प्रथम अध्ययन का उत्क्षेप कह लेना चाहिए । 


सुधर्मास्वामी ने कहा--जम्बू ' उस काल और उस समय स्वामी--भगवान्‌ महावीर राजगृह 
मे पधारे | यावत्‌ जनसमूह उनकी पयु पासना करने लगा । 

उस काल और उस समय पद्मावती देवी सौधर्म कल्प मे, पद्मावतसक विमान मे, सुधर्मा 
सभा मे, पद्म नामक सिहासन पर आसीन थी । शेप वृत्तान्त काली देवी के समान जानना चाहिए । 


काली देवी के गम के अनुसार आठो अध्ययन इसी प्रकार समझ लेने चाहिए । काली-अध्ययन 
से जो विशेषता है वह इस प्रकार है--पुर्वभव मे दो जनी श्रावस्ती मे, दो जनी हस्तिनापुर मे, दो जनी 
काम्पिल्यपुर मे और दो जनी साकेतनगर मे उत्पन्न हुई थी। सबके पिता का नाम पद्म और माता 
का नाम विजया था । सभी पाशवे श्ररहत के निकट दीक्षित हुई थी । सभी शक्रेन्र की अग्रमहिषिया 
हुईं । उनकी स्थिति सात पल्योपम की है । सभी यावत्‌ महाविदेह क्षेत्र मे उत्पन्न होकर (सयम का 
पालन करके) यावत्‌ समस्त दु खो का अन्त करेगी--मुक्ति प्राप्त करेगी । 


॥ नौवोँ वर्ग समाप्त || 


दसमो वग्गो दसवाँ वर्ग 


२-८ अध्ययन 


७८--दंसमस्स उक्खेबओ । 

एवं खलु जंबू ! जाव अद्दु अज्ञयणा पण्णत्ता, तेंजहा-- 
काण्हा य कण्हराई, रामा तह रामरक्खिया वसु या । 
वसुगुत्ता वसुमित्ता, वसुधरा चेव ईसाणे॥ १४ 


दसवे वर्ग का उपोद्घात | सुधर्मास्वामी का उत्तर--जम्बू ! यावत्‌ सिद्धिप्राप्त श्रमण 
भगवान्‌ महावीर ने दसवें वर्ग के आठ अध्ययन प्ररूपित किए है । वे इस प्रकार--( १) कृष्णा 
(२) कृष्णराजि (३) रामा (४) रामरक्षिता (५) वसु (६) वसुगुप्ता (७) वसुमित्रा श्रौर (८) 
वसुन्धरा । ये आठ ईशानेन्द्र की आठ अग्रमहिषिया है । 


७९--पढमज्ञयणस्स उकखेवओ । 


एवं खलु जंबू ! तेणं कालेणं तेणं समएणं रायगिहे समोसरणं, जाव परिसा पज्जुवासइ । 

तेणं कालेणं तेणं समएणं कण्हा देवी ईसाणें कप्पे कण्हव्डेंसए विमाणे, सभाए सुहम्माए, 
कण्हुंसि सीहासणंसि, सेसे जहा कालोए 

एवं अट्टू वि अज्ञवणा कालोगम्एणं णेंयव्वा । णवरं--पुव्वभवे वाणारसोएं णयरीए दो 
जणीओ, रायगिहे णयरे दो जणीओ, सावत्थीए णयरीए दो जणीओ, कोसंबीए नयरीए दो जणीओ ॥ 
रामे पिया, धम्मा माया । सव्वाओ वि पासस्स अरहओ अंतिए पव्वइयाओ॥। पुप्फचूलाए अज्जाए 
सिस्सिणोयत्ताए, ईसाणस्स अग्गमहिसीओ, ठिई णव पलिओवमाइईं, महाविदेहे वासे सिज्सिहिति, 
बुज्शिहिति, मुच्चिहिति, सव्वदुक्खाणं अंतं काहिति । 

एवं खलु जंबू ! निक्खेवओ दसमवग्गस्स । 

दसमो वग्गो ! समत्तो । 


प्रथम अध्ययन का उपोद्घात कहना चाहिए, अर्थात्‌ जम्बूस्वामी ने प्रश्न किया कि-- भगवन्‌ 
यदि श्रमण भगवान्‌ महावीर ने नौवे वर्ग का यह पूर्वोक्त श्रर्थ कहा है तो भगवान्‌ ने दसवे वर्ग का 
क्या अर्थ कहा है ? 

इस प्रश्न के उत्तर मे सुधर्मास्वामी ने कहा-जम्वबू | उस काल और उस समय मे स्वामी 
राजगृह नगर मे पधारे, यावत्‌ परिषद्‌ ने उपासना की । 


उस काल और उस समय कृष्णा देवी ईशान कल्प (देवलोक) भे कृष्णावतसक विमान मे, 
सुधर्मा सभा मे, कृष्ण सिहासन पर आसीन थी । शेष वृत्तान्त काली देवी के समान है, अर्थात्‌ कृष्णा 
देवी भगवान्‌ का राजगृह में पदापंण जानकर सेवा मे उपस्थित हुई । काली देवी के समान नाटच- 
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विधि का प्रदर्शन किया और वन्दन तथा नमस्कार करके चली गई। तब गौतमस्वामी ने उसके पूर्व- 
भव की पृच्छा की । भगवान्‌ ने उसके पूर्वभव का वृत्तान्त कहा, इत्यादि । 


आठो अध्ययन काली-अ्रध्ययन सदृश ही समझ लेने चाहिए। इनमे जो विशेष वात है, वह 
इस प्रकार है-पूर्वभव मे इन आठ मे से दो जनी बनारस नगरी मे, दो जनी राजगृह मे, दो जनी 
श्रावस्ती मे और दो जनी कौशाम्बी मे उत्पन्न हुई थी। सबके पिता का नाम राम और माता का 
नाम धर्मा था । सभी पाश्व॑ तीर्थंकर के निकट दीक्षित हुई थी । वे पुष्पचूला नामक श्रार्या की शिष्या 
हुई । वत्तेमान भव मे ईशानेन्द्र की श्रग्रमहिषियाँ है। सबकी आयु नौ पल्योपम की कही गईं है । सब 
महाविदेह क्षेत्र में जन्म लेकर सिद्ध, बुद्ध, मुक्त होगी और सब दु खो का अन्त करेगी । 

यहाँ दसवे वर्ग का निक्षेप--उपसहार कहना चाहिए, श्रर्थात्‌ यो कह लेना चाहिए कि यावत्‌ 
सिद्धिप्राप्त श्रमण भगवान्‌ महावीर ने दसवे वर्ग का यह अर्थ कहा है । 


॥ दसवाँ वर्ग समाप्त ।। 
अन्तिम उपसंसार 
८०-एवं खलु जंबू ! समणेणं भगवया महावीरेणं आइगरेणं तित्थगरेणं सयंसंबुद्धेणं 
पुरिसुत्तमेणं जाव संपत्तेणं धम्मकहाणं अयमदे पण्णत्ते । 
धम्मकहासुयक्खंधो समत्तो द्सहि वग्गेहि। 
णायाधस्मकहाओ समत्ताओ । 


है जम्वू ! अपने युग मे धर्म को आदि करने वाले, तीर्थ के सस्थापक, स्वय बोध प्राप्त करने 
वाले, पुरुषोत्तम यावत्‌ सिद्धि को प्राप्त श्रमण भगवान्‌ महावीर ने धर्मकथा नामक द्वितीय श्रुतस्कन्ध 
का यह अर्थ कहा है । 


धर्मकथा नामक द्वितीय श्रुतस्कन्ध दस वर्गों मे समाप्त । 


[ज्ञाताधर्मकथा समाप्त] 


परिशिष्ट 


[] उवणय-गाहाओ 
[] व्यक्ति-ताम-सुची 


[] स्थल-विशेष-सूची 


>-ज्ञालाधर्मंकथथांग 


परिशिष्ट (१) 


उवणय-गाहाओ 


टीकाकार द्वारा प्रत्येक अध्ययन के अन्त मे विभिन्नसंख्यक गाथाएँ उद्धृत की गई है, जिन्हें 
उपनय-गाथाओ के नाम से अभिहित किया गया है। ये गाथाएँ मूल सूत्र का अश नही है, किसी 
स्थविर आचाये द्वारा रचित है । अध्ययन के मूल भाव को स्पष्ट करने वाली होने से उन्हे परिशिष्ट 
के रूप में यहाँ उद्धृत किया जा रहा है । 
प्रथम अध्ययन 


१-महुरेह णिउर्णेहि व्रणेहि चोययंति आयरिया। 
सीसे कहिचि खलिए, जह मेहमुणि महावीरो ॥॥ 


किसी प्रसग पर शिष्य सयम से स्खलित हो जाय तो आचाये उसे मधुर तथा निपुण वचनों से 
सयम मे स्थिरता के लिए प्रेरित करते है | जेसे भगवान्‌ महावीर ने मेघमुनि को स्थिर किया । 


द्वितीय अध्ययन 


२--सिवसाहणेसु आहार-विरहिओ जं न वट्ढगए देहो । 
तम्हा धण्णोब्व विजय॑ साहू त॑ तेण पोसेज्जा ॥ 
मोक्ष के साधनों में आहार के विना यह देह समर्थ नही हो सकता, अ्रतएवं साधु आहार से 
शर्रार का उसी प्रकार पोपण करे, जैसे धन्य सार्थवाह ने विजय चोर का (लेशमात्र अनुराग न होने 
पर भी ) पोषण किया । 


तृतीय अध्ययन 


१-जिणवर-भासिय-भावेसु, भावसच्चेसु भावओ मइमं । 
नो कुज्जा सदेहं, सदेहोड्णत्थहेड त्ति॥। 
२->णिस्संदेहत्तं पुण गुणहेड॑ ज तओ तय॑ कज्जं । 
एत्थ दो सेट्टिसुया, अंडयगाही उदाहरण ॥॥ 
३--कत्थइ मइदुब्बल्लेणं, तव्विहायरियविरहओ वा वि। 
नेयगहणत्तणेणं,, नाणावरणोदए्ण य॥॥ 
४--हेऊदाहरणासंभवे य, सइ सुद॒ठु ज॑ न बुज्यिज्जा । 
सव्वषण्णुमयमवितहूं, तहाबवि इद् चितए मइस ॥। 
५--अणुवकयपराणुग्गह-परायणा ज॑ं जिणा जगप्पवरा । 
जिय-राग-दोस-मोहा, य णनन्‍्नहावाइणो तेणं 0 


शक] [ ज्ञाताधमंकथा 


१-सन्देह श्रनर्थ का कारण है, अ्रत वुद्धिमान्‌ पुरुष वीतराग जिनेश्वर द्वारा भाषित भाव- 
सत्य विपयो--भावों मे सन्देह न करे । 
२--निस्सन्देहता--श्राप्तवचनों पर श्रद्धा करने योग्य हे । इस विपय मे मयूरी के अण्डे ग्रहण 
करने वाले दो श्रेष्ठिपुत्र (जिनदत्तपुत्र और सागरदत्तपुत्र) उदाहरण है । 
३-४-वचुद्धि की दुर्वलता, तज्ज्ञ आचार्य का सयोग न मिलना, ज्ञेव विपय की श्रतिगहनता, 
ज्ञानावरणीय कर्म का उदय अ्रथवा हेतु एवं उदाहरण का अभाव होने से कोई तत्त्व ठीक तरह से 
समभ में न आए, तो भी सर्वज्ञ का मत (सिद्धान्त) अवितथ (असत्य नही) है, विवेकी पुरुष को ऐसा 
विचार करना चाहिए । तथा-- 
५--जिनेश्वर देव दूसरो से अनुपकृत होकर भी परोपकारपरायण, राग, दवेप और मोह- 
ग्ज्ञान से अतीत हैं, अत" अ्न्यथावादी हो ही नही सकते । 
चतुर्थ अध्ययन 
१-“विसएसु इदियाइईं, संभंता राग-दोस-निम्मुक्का । 
पावति निव्वृइसुहं, कुम्मुव्व मयंगदहसोवखं ॥॥ 
२--अवबरे उ अणत्थपरंपराउ पावंति पावकम्मवसा । 
संसार-सागरगया गोमाउग्गसिय-कुम्मो व्व॥। 
विषयो से इन्द्रियों को रोकते हुए श्रर्थात्‌ इन्द्रिय-विपयो मे आसक्ति न रखने वाले राग-द्वेप 
से रहित साधक मुक्ति का सुख प्राप्त करते हैं, जैसे कर्म (कच्छुप) ने मृतगगात्तीर हद में पहुँच कर 
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सुख प्राप्त किया । इसके विपरीत, पापकर्म के वणीक्वूत प्राणी संसार-सागर में गोते खाते हुए, 
शृगालो द्वारा ग्रस्त कूर्मे की तरह अनेक अ्रनर्थ-परम्परा को प्राप्त करते हैं । 


पंचम अ्रध्ययन 


१-सिढिलियसंजमकज्जा वि होइउं उज्जमति जडइ पच्छा । 
संवेगयो तो सेलउब्ब आराहया होति॥ 


सयम-आ्रराधना मे शिथिल हो जाने पर भी यदि कोई साधक बाद मे सवेग उत्पन्न हो जाने 
से सयम मे उद्यत हो जाते है तो वे शलक राजपि के समान आराधक होते हैं । 


षष्ठ अध्ययन 
१--जह ॒मिडलेवालित्तं गरुयं तुबं अहो वयइ एवं । 
आसव-कय-कम्मगुरू, जीवा वच्चति अहरगई ॥॥ 


२->त॑ चेव तब्विमुक्‍रक जलोरबारि ठाइ जायलहुभावं । 
जह ॒तह कम्मविमुक्‍का लोयग्गमइद्विया होति ॥॥ 
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१-जजैसे मिट्टी के लेप से भारी होकर तुम्बा जल के तल में चला जाता है, इसी प्रकार आखव 
द्वारा उपाजित कर्मो से भारी होकर जीव अ्रधोगति मे जाता है । 
२- जैसे वही तुम्वा मिट्टी के लेप से विमुक्त होने पर, लघु होकर जल के ऊपर स्थित होता 
है, वैसे ही कर्म से विमुक्त जीव लोक के अ्रग्र-ऊपरी भाग मे प्रतिष्ठित-विराजमान हो जाते है । 
सप्तम अध्ययन 
१-जह सेट्टी तह गुरुणो, जह णाइजणो तहा समणसंघो । 
जह बहुया तह भव्बा, जह सालिकणा तह वयाईं ॥॥ 
२--जह सा उज्ञियणामा, उज्म्ियसाली जह॒त्यमभिहाणा । 
पेसण-गारित्तेणं, असंखदुक्खक्खणी जाया ॥ 
३--तह भव्वो जो कोई, संघसमक्खं गुरुविदिण्णाईं । 
पडिवज्जियं समुज्ञद, सहव्वयाइं सहासोहा 0 
४--सो इह चेव भवस्मि, जगाण धिक्‍्कारभायणं होइ।॥ 
प्रलोए उ दुहत्तो, नाणाजोणीसु संचरइ ॥॥ 
५-जह वा सा भोगवतो, जहत्यनाम्रोवभुत्ततालिकणा । 
पेसणविसेसकारित्तगेण.. पत्ता दुहूं. चेव ॥ 
६>तह जो महव्वयाईइं उवभंजुइ जीवियत्ति पालितो। 
आहाराइसु सत्तो, चत्तो सिवसाहणिच्छाए ॥॥ 
७--सो इत्थ जहिच्छाएं, पावद आहारमाइ लिगित्ति। 
विउसाण नाइपुज्जो परलोयम्मि दुही चेव ॥ 


८--जइ वा रक्खिय बहुया, रक्खियसालीकणा जह॒त्यक्खा । 
परिजणमण्णा जाया, भोगसुहाइं च संपत्ता ॥ 
९--तह जो जीवो सम्म॑ पडिवज्जिज्जा महव्वए पंच। 
पालेइड निरइयारे, परम्रायलेसंपि वज्जेंतो ॥ 
१०--सो अप्पहिएक्करई, इहलोयंसि वि विऊहि पणयप्ओ । 
एगंतसुही जायइ, परम्मि मोक्‍क्खेंं पि पावेइ ॥॥ 
११-जह रोहिणी उ सुण्हा, रोवियसाली जह॒त्यमभिहाणा । 
वड्धचता सालिकर्ण पत्ता सब्वस्स सामित्तं ॥ 
१२--तह जो भव्यों पाविय वबयाईं पालेइ अप्पणा सम्मं । 
अन्नेसि पि भव्वाणं देदइ अणेंगेसि हियहें 0 
१३>सो इह संघपहाणो, जुगप्पहाणेत्ति लह॒इ संसहं। 
अप्प-परेसि कललाणकारओ गोयमपहुच्व ॥ 
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१४-तित्थस्स बुड्डिकारी, अक्खेवणओ कुतित्यियाईणं । 
विउसनर-सेविय-कमो, कमेण सिद्धि पि पावेइ ॥॥ 


१--श्रेष्ठी (धन्य सार्थवाह) के स्थान पर गुरु, ज्ञातिजनों के स्थान पर श्रमणसघ, वहुओ के 
स्थान पर भव्य प्राणी और शालिकणो के स्थान पर महात्रत समभने चाहिए । 

२-जैसे उज्मिता बहु यथार्थ नाम वाली थी और शालि के दानो को फेक देने के कारण 
दास्य-कर्म करने से भ्रसख्य दु खो को प्राप्त हुई । ध 

३--बैसे ही जो भव्य जीव गुर द्वारा प्रदत्त महान्रतों को सघ के समक्ष स्वीकार करके महा- 
मोह के वशीभूत होकर त्याग देता है-- 

४--वह इस भव में जनता के तिरस्कार का पात्र होता है और परलोक में भी दुःख से 
पीडित होकर अनेक योनियो मे भ्रमण करता है । 

५-जजैसे यथार्थ नाम वाली भोगवर्ती बहू शालिकणों को खा गई, वह भी विशेष प्रकार के 
दासी-कर्म करने के कारण दु ख को ही प्राप्त हुई । 

६--वैसे ही जो महात्रतो को जीविका का साधन मानकर पालता एवं उनका उसी प्रकार से 
उपयोग करता है, आहारादि मे आसक्त होता है और ये महात्रत मुक्ति के साधत है, इस भावना से 
रहित होता है-- 

७--वह केवल साधुलिगधारी यथेष्ट आहारादि प्राप्त करता है पर विद्वानो का पुजनीय नही 
होता । परलोक मे भी दु खी होता है । 

८-जिस प्रकार यथार्थ नामवाली बहू रक्षिता ने शालिकणो की रक्षा की और पारिवारिक 
जनो मे मान्य हुई । उसने भोग-सुखो को भी प्राप्त किया । 

९-उसी प्रकार जो जीव महात्रतो को स्वीकार करके लेश मात्र भो प्रमाद नही करता हुझा 
उनका निरतिचार पालन करता है-- 

१०--वह एक मात्र श्रात्महित मे आनन्द मानने वाला इस लोक मे विद्वानों द्वारा पूर्जित 
तथा एकान्त रूप से सुखी होता है । परभव मे मोक्ष भी प्राप्त करता है । 

११-जैसे यथार्थ नाम वाली रोहिणी नामक पुत्रवधू शालि के रोप द्वारा उनकी वृद्धि करके 
समस्त धन की स्वामिन्ती बनी-- 

१२-उसी प्रकार जो भव्य प्राणी महाब्रतो को प्राप्त करके स्वय उनका सम्यक्‌ प्रकार से 
पालन करता है और दूसरे भी भव्य प्राणियों को उनके हित के लिए प्रदान करता है । 

१३- वह इस भव में गौतमस्वामी के समान सघप्रधान एवं युगप्रधान पदवी को प्राप्त 
करता है तथा अपना और दूसरो का कल्याण करने वाला होता है । 

१४--वह तीथे का अभ्युदय करने वाला, कुतीथिको का निराकरण करते वाला और विद्वानों 
द्वारा पूित होकर क्रमश सिद्धि को भी प्राप्त करता है । 


अष्टस अ्रध्ययत्त 


१-“उग्ग-तव-संजमवओ पणिट्ठुफ्लसाहगस्स वि जियस्स । 
धम्मविसएवि सुहुमावि, होइ माया अणत्थाय ॥ 
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२-जह मल्लिस्स महाबलभवस्मि तित्थगरनामबंधे वि। 
तवविसय-थेवमाया जाया जुबइत्तहेउत्ति ॥। 


१--उम्रतप तथा संयमवान्‌ एवं उत्कृष्ट फल के साधक जीव द्वारा की गई सूक्ष्म और 
धर्मंविषयक माया भी अनर्थ का कारण होती है, यथा-- 

२-मल्ली कुमारी को महावल के भव में तीथंकरनामकर्म का बध होने पर भी तप के 
विषय में की गई थोड़ी-सी माया भी युवतीत्व (स्त्रीत्व) का कारण बन गई । 


नोवां अध्ययन 


१-जहू रयणदीवदेवी, तह॒एत्थं अविरई महापावा। 
जह॒लाहत्थी वणिया, तह सुहकामा इहं जीवा ॥॥ 
२-जह तेहि भीएहि, विट्टो आधायमंडले पुरिसो। 
संसारदुकबभीया, पासंति तहेव धम्मकहं ॥॥ 
३--जह तेण तेसि कहिया, देवी दुक्खाण कारणं घोर॑ं। 
तत्तो चिचय नमित्थारो, सेलगजक्खाओ नन्‍नत्तो ॥। 
४--तह धम्मकही भव्वाणं, साहए विट्ठ-अविरइ-सहावो । 
सयलदु॒हहैउभुआ,  विसया विरयंति जोवाणं ॥ 
५>सत्ताणं दुह्त्ताणं, सरणं चरणं जिशणिदपण्णत्तं । 
आनन्दरूव-निव्वाण-साहुणं. तह॒ य॒ देसेइ ॥। 
६--जह॒तेसि तरियव्वो, रु दससुद्दो तहेव संसारो। 
जह तेसि सगिहगमण्णण निव्वाणगमों तहा एव्थं ॥। 
७--जह॒ सेलगपिट्ठाओ, भट्ठी देवीईइ मोहियमईओ । 
सावय-सहस्स-पउरंसि, साथरे पाविजओो निहणं ॥ 
८--तह अविरईइ नडिओ, चरणचुओ दुक्ख-सावयाइण्णो । 
लिवडइ अपार-संसार-सायरे दारुणसरूवे ।॥। 
९--जहूदेवीए अक्खोहो, पत्तों सट्ठा्ण जीवियसुहाईं । 
तहचरणट्ठिओ साहू, अक्खोहो जाई निव्वाणं॥।। 


१--रल्नद्वीप की देवी के स्थान पर यहाँ महापापमय अविरति समभता चाहिए । लाभ के 
अभिलाषी वणिको की जगह यहाँ सुख की कामना करने वाले जीव समभना चाहिए । 

२>जसे उन्होने (जिनरक्षित और जिनपाल नामक वणिको ने) आधात-मडल में एक पुरुष 
को देखा, उसी प्रकार ससार से भयभीत जन धर्मकथा (धर्मकथा करने वाले उपदेशक) को 
देखते है । 

३-जैप्ते उस पुरुष ने उन्हे बतलाया कि यह (रत्न देवी) धोर दुखो का कारण है और 
उससे निस्तार पाने का उपाय शैलक यक्ष के सिवाय अन्य नही है । 

४-उसी प्रकार अविरति के स्वभाव को जानने वाले धर्मोपदेशक भव्य जीवों से कहते है-- 
इन्द्रियो के विषय समस्त दु खो के हेतु हैं, अतः वे जीवो को उनसे विरत करते है । 
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५-दु खो से पीडित प्राणियों के लिए जिनेन्द्र द्वारा प्ररूपित चारित्र ही शरण है। वही 
आनन्दस्वरूप निर्वाण का साधन है । 

६-जैसे उन वणिको को विस्तृत सागर तरना था, उसी प्रकार भव्य जीवों को विशाल 
ससार तरनता है| जैसे उन्हे अपने घर पहुँचना था, उसी प्रकार यहाँ मोक्ष में पहुँचना समझता 
चाहिए । 
७-देवी द्वारा मोहितमति (जिनरक्षित) शलक यक्ष की पीठ से भ्रष्ट होकर सहस्रो हिंसक 
जन्तुओं से व्याप्त सागर मे निधन को प्राप्त हुआ । 

८--उसी प्रकार अविरति से वाधित होकर जो जीव चारित्र से भ्रष्ट हो जाता है, वह दु.ख 
रूपी हिंसक जन्तुओं से व्याप्त, भयकर स्वरूप वाले अपार ससार-सागर में पडता है । 

९--जैसे देवी के प्रलोभन--मोहजनक वचनो से क्षुव्ध न होने वाला (जिनपालित) अपने 
स्थान पर पहुँच कर जीवन श्ौर सुखो को श्रथवा जीवन सवधी सुखो को प्राप्त कर सका, उसी प्रकार 
चारित्र मे स्थित एवं विपयो से क्षुब्ध न होने वाला साधु निर्वाण प्राप्त करता है । 


दशम अध्ययन 


१-जह चंदो तह साहू, राहुवरोहो जहा तह पमाओ। 
वण्णाई ग्रुणणणो जह तहा खम्माई समणधम्मा ॥। 
२-पुण्णो वि पइदिणं जह, हायंतो सब्वहा ससी नस्से । 
तह ॒पुण्णचरित्तो वि हु, कुसीलसंसमग्गिमाईहि ॥। 
३-जणियपमाओ साहू, हायंतो पइदिणं खम्माईहि। 
जायइ ,नद्ठचरित्तो, तत्तोी दुक्खाई पावेइ॥ 
४--हीणगुणो वि हु होउं, सुहगुरुतोगाइ जणियसंवेगो । 
पुण्णसरूवी जायइ, विवड्ढडमाणो ससहरो व्य।॥। 
१यहाँ चन्द्रमा के समान साधु और राहु-ग्रहण के समान प्रमाद जानना चाहिए । चन्द्रमा के 
वर्ण, कान्ति श्रादि गुणो के समान साधु के क्षमा आदि दस श्रमणधर्म जानना चाहिए । 
२-३--(पूर्णिमा के दिन) परिपूर्ण होकर भी चन्द्रमा प्रतिदिन घटता-घटता (अमावस्या को ) 
सर्वथा लुप्त हो जाता है, उसी प्रकार पूर्ण चारित्रवान्‌ साधु भी कुशीलो के ससर्ग आदि कारणों से 
प्रमादयुक्त होकर प्रतिदिन क्षमा आदि गुणों से हीन होता-होता अन्त में चारित्रहीन बन जाता है | 
इससे उसे दु खो की प्राप्ति होती है । 
४-कोई साथु भले हीन ग्रुण वाला हो किन्तु सद्गुरु के ससर्ग से उसमे सवेग उत्पन्न हो 
जाता है तो वह चन्द्रमा के समान ऋमश. वृद्धि पाता हुआ पूर्णता प्राप्त कर लेता है । 


ग्यारह॒वां अध्ययन 


१-जह दावहवतरुवणमेव॑ साह जहेव दीविच्चा । 
वाया तह समणा इयसपक्‍्खवबयणाई दुसहाईं ॥। 
२ूजह सामुदयवाया तहण्णतित्थाइकदुयवयणाईं । 
कुसुमाइसंपया जह, सिवसग्गाराहणा तह उ॥॥ 
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३- जह कुसुमाइविणासो, सिवमग्गविराहुणा तहा नेया। 
जह दीववाउजोगे, बहु इड॒ढी ईसि य अणिड्ढडी ॥। 
४-तह साहम्मिय-वयणाण सहणमाराहणा भवे बहुया। 
इयराणमसहणें पुण, सिवमसग्गविराहणा थोचा॥॥ 
५-जह जलहि-वाउजोगे, येविड्ढी बहुयरा यईणिड्ढी य । 
तह॒परपकक्‍्ख-क्खम्ण, आराहणमीसि बहु इयरं ॥। 
६--जह॒उभयवाउविरहे, सब्बवा तरुसंपया विणद्वत्ति। 
अणिमित्तोभयमच्छररूवेह विराहणा तह य॥ 
७--जह॒उभयवाउजोगे, सव्वसमिड्ढी वणस्स संजाया। 
तह उभयवयणसह॒णें, सिवमग्गाराहणा वुत्ता ॥। 
ब--ता प्ुन्नसमणधम्माराहणचित्ती सया महासत्तो । 
सब्वेणवि कीरंति, सहेज्ज सव्बंधि पडिकूल ॥॥ 
१--जैसे दावहव जाति के वृक्ष कहे गए है, वेसे यहाँ साधु समझना चाहिए। जैसे द्वीप 
सम्बन्धी वायु है, वेसे यहाँ श्रमण आदि (श्रमणी, श्रावक, श्राविका) रूप स्वपक्ष के दुस्सह वचन 
जानने चाहिए । 
२-ज्जैसे सामुद्रिक पवन है वेसे यहाँ अन्यतीथिको के कटुक वचन आदि जानना। वृक्षों में 
पुष्प आदि सम्पत्ति के समान यहाँ मोक्षमार्ग की आराधना समभना । 
३-पुष्प आदि समृद्धि के अभाव को यहाँ मोक्षमार्गं की विराधना जान लेना चाहिए । 
जैसे द्वीप सम्बन्धी वायु के सदुभाव में अधिक समृद्धि और थोडी असमृद्धि होती है-- 
४- उसी प्रकार साधमिको के दुर्वेचतो को सहन करने से बहुत आराधना होती है, किन्तु 
अन्ययूथिको के दुर्वचनों को सहन न करने से मोक्षमार्ग की किचित्‌ विराधना भी होती है। 
५>जैसे सामुद्रिक वायु का सयोग मिलने पर किचत्‌ समृद्धि और बहुतर असमृद्धि होती 
है, उसी प्रकार परपक्ष (अन्ययूथिको) के वचन सहन करने से थोडी आराधना होती है, (स्वयूथ्यो के 
वचन न सहने से) विराधना अधिक होती है । 
६->जैसे दोतो--हैंपिक और सामुद्रिक प्रकार के पवन के अभाव में समस्त तरु-सम्पदा 
(पत्र-पुष्प-फल आदि) का विनाश हो जाता है, वेसे ही निष्कारण दोनो के प्रति मत्सरता होना यहाँ 
विराधना है । 
७--जसे दोनो प्रकार के पवन का योग प्राप्त होने पर वन-वृक्षसमुह को सव्वे प्रकार की पूर्ण 
समृद्धि प्राप्त होती है | उसी प्रकार दोनो पक्षो (स्वयूथिको, अन्ययूथिको) के दुर्बंचनों को सहन करने 
से मोक्षमार्ग की पूर्ण आराधना कही गई है । 
८पञअतएव जिसके चित्त मे पूर्ण श्रमणधर्म की आराधना करने की अभिलाषा है, वह सभी 
प्रकार के मनुष्यों द्वारा किए जाने वाले प्रतिकूल व्यवहार-वचनप्रयोग, उपसर्ग आदि को सहन करे । 


बारहवों अध्ययन 


१--मिच्छत्तमोहियमणा पावपसत्तावि पाणिणों विग्रुणा। 
फरिहोद्ग व गुणिणोी ह॒वंति वरगुरुप्पसायाओ॥॥ 
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१--जिनका मन मिथ्यात्व से मूढ बना हुआ है, जो पापों में ग्रतीब आसक्त हैं श्रीर गुणों से 
शुब्य है वे प्राणी भी श्रेष्ठ गुरु का श्रसाद पाकर गुणवान्‌ वन जाते हैं, जैसे (सुवुद्धि श्रमात्य के प्रसाद 
से) खाई का गन्दा पानी शुद्ध, सुगधसम्पन्न श्रीर उत्तम जल बन गया । 


तेरहवाँ अध्ययन 


१--संपन्नगुणो वि जओो, सुसाहु-संसग्गवज्जिओ पाय॑ । 
पावद ग्रुणपरिहाणि, ददृदुरजीवोब्ब मणियारों ॥। 
अथवा 
२-तित्थयरबंदणत्य॑ चलिभो भाषेण पावए सग्ग । 
जह. ददुदुरदेवेणं, पत्त वेमाणियसुरत्तं ॥। 
१--कोई भव्य जोव गुण-सम्पन्न होकर भी, कभी-कभी सुसाधु के सम्पर्क से जब रहित 
होता है तो गुणों की हानि को प्राप्त होता है--सुसाधु-समागम के अ्रभाव में उसके ग्रुणो का हास 
हो जाता है, जैसे ननन्‍्द मणिकार का जीव (सम्यक्त्वगुण की हानि के कारण) दर्द्नर (मंडूक) के 
पर्याय में उत्पन्न हुआ | अथवा इस अध्ययन का उपनय यो समझना चाहिए-- 
तीर्थंकर भगवान्‌ की वन्दना के लिए रवाना हुत्रा प्राणी (भले भगवान्‌ के समक्ष न पहुँच 
पाए, मार्ग में ही उसका निधन हो जाए, तो भी वह) भक्ति भावना के कारण स्वर्ग प्राप्त करता है । 
यथा-ददुर (मेंढक) मात्र भावना के कारण वेमानिक देव-पर्याय को प्राप्त करने में समर्थे 
हो सका । 


चोदह॒वाँ अध्ययन 


१जाव न दुक्‍्खें पत्ता, माणव्भंस च पाणिणों पाय । 
ताव न धम्म॑ गेण्हति, भावओ तेयलीसुयवब्व ॥। 


१-प्राय:ः-- कभी-कभी ऐसा होता है कि मनुप्यो को जब तक दु ख प्राप्त नही होता और 
जब तक उनका मान-मर्देत नही होता, तब तक वे तेतलीपुत्र भ्रमात्य की तरह भावपुवक--अन्त'- 
करण से धर्म को ग्रहण नही करते । 


पन्द्रहवां अध्ययन 


१-चंपा इव मणुयगई, धणो व्व भयवं जिणो दएकक्‍्करसो । 
अहिछित्तानयरिसस इहु निव्वाणं. मुणेयव्वं ॥॥ 
२>“>घोसणया इंच तित्थंकरस्स सिवमग्गदेसणमहस्धं । 
चरगाइणो ज्व इत्यं सिचसुहकामा जिया बहवे ॥। 
३-नंदिफलाइ व्यू इहूं सिवपह॒पडिवण्णगाण विसया उ। 
तब्भक्वणाओ सरणं, जह तह॒विसएहि संसारो 0 
४-तव्बज्जणेण जह इट्ठपुरगसो विसयवज्जणेंण तहा। 
परमाणंदनिबंधण-सिवपुरगमर्ण मुणेयव्यं ॥। 
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१८चम्पा नगरी के समान मनुष्यगति, धन्य सार्थवाह के समान एकान्त दयालु भगवान 
तीर्थंकर और अहिछत्रा नगरी के समान निर्वाण समभता चाहिए । ह 

२“धन्य सार्थवाह की घोषणा के समान तीर्थकर भगवान्‌ की मोक्षमार्ग की अनमोल देशना 
भर चरक आदि के समान मुक्ति-सुख को कामना करने वाले बहुतेरे प्राणी जानना चाहिए । 

३--मोक्षमार्ग को अंगीकार करने वालो के लिए इन्द्रियो के विषय (विषमय) नदीफल के 
समान हैं। जैसे नदीफलो के भक्षण से मरण कहा, उसी प्रकार यहाँ इन्द्रियविषयो के सेवन से 
ससार-जन्म-मरण जानना चाहिए । 

४--नन्दीफलो के नही सेवन करने से जैसे दृष्ट पुर (अहिछत्ना नगरी) की प्राप्ति कही, 
उसी प्रकार विषयो के परित्याग से निर्वाण-तगर की प्राप्ति होती है, जो परमानन्द का कारण है। 


सोलह॒वों अ्रध्ययन 


१-सुबहू वि तव-किलेसो, नियाणदोसेण दूसिओ संतो । 

न सिवाय दोवतीए, जह किल सुकुम्ालियाजम्से ।। 
अथवा 

२-अमणुन्नमभत्तीए, पत्ते दाणं भवे अणत्थाय । 

जह॒ कड्यतु बदाणं, नागसिरिभवंसि दोवईए ॥ 


१-तपश्चर्या का कोई कितना ही कष्ट क्यो न सहन करे किन्तु जब वह निदान के दोष से 
दृषित हो जाती है तो मोक्षप्रद नहीं होती, जैसे सुकुमालिका के भव मे द्रौपदी के जीव का 
तपश्चरण-क्लेश मोक्षदायक नही हुआ । 
अथवा इस अध्ययन का उपनय इस प्रकार समझता चाहिए--सुपान्र को भी दिया गया 
आहार अगर अमनोज्न हो और भक्तिपूर्वक न दिया गया हो तो अनर्थ का कारण होता है, जैसे 
नाशश्री ब्राह्मणी के भव में द्रौपदी के जीव द्वारा दिया कटुक तुम्बे का दान । 
सत्तरह॒वों श्रध्ययपन 
१-जह सो कालियदीवो अणुवससोक्खों तहेव जइधम्मो । 
जहआसा तह साहू, वणियव्वष्णुकूलकारिजणा ॥। 
२-जह सद्दाइ-अगिद्धा पत्ता नो पासबंध्णं आसा ॥ 
तह ॒विसएसु अगिद्धा, वज्ञति न कम्सणा साहू ॥। 
३--जह सच्छंदविहारो, आसाणं तह य इह वरमुणीणं। 
जर-मरणाइविवज्जिय-संपत्ताणंद-निव्वाणं । 
४-जह सहाइसु गिद्धा, बद्धा आसा तहेव विसयरया । 
पार्वेति कम्मबंधं, परमासुहकारणं घोरं॥। 
५-जह ते कालियदीवा णीया अन्नत्थ दुहगणं पत्ता। 
तह॒ धम्प्परिब्भदुठा, अधस्मपत्ता इहूँ जीवा ॥ 
६-पावेंति कम्स-तरवइ-वसया संसार-वाहयालीए । 
आसप्पसहएुहि. कः नेरइयाईहि. दुक्खाई ॥॥ 
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१जैसे यहाँ कालिक द्वीप कहा है, वेसे अनुपम सुख प्रदान वाला श्रमणधर्म समझना 
चाहिए । अश्वो के समान साधु और वणिकों के समान अनुकूल उपसर्ग करने वाले (ललचाने वाले) 
लोग हैं । 
२-जजैसे शब्द आदि विषयो मे आसक्त न होने वाले श्रश्व जाल में नही फेंसे, उसी प्रकार 
जो साधु इन्द्रियविपयों मे आसक्त नही होते वे साधु कर्मो से बद्ध नही होते । 
३-जैसे अ्रश्वो का स्वच्छद विहार कहा, उसी प्रकार श्रेष्ठ मुनिजनों का जरा-मरण से 
रहित और आनन्दमय निर्वाण समभना । तात्पर्य यह है कि शब्दादि विषयो से विरत रहने वाले 
अश्व जैसे स्वाधीन-इच्छानुसार विचरण करने मे समर्थ हुए, वेसे ही विषयो से विरत महामुनि मुक्ति 
प्राप्त करने मे सम होते है । 
४--इससे विपरीत शब्दादि विषयो मे अनुरक्त हुए अश्व जैसे वन्धन-बद्ध हुए, उसी प्रकार 
जो विपयो में अनुरागवान्‌ है, वे प्राणी अत्यन्त दुख के कारणभूत एवं घोर कर्मबन्धन को प्राप्त 
करते हैं । 
५-जैसे शब्दादि मे आसक्त हुए अ्रश्व अन्यत्न ले जाए गए और दु ख-समूह को प्राप्त हुए, 
उसी प्रकार धर्म से भ्रष्ट जीव अधरमम को प्राप्त होकर दु खो को प्राप्त होते है । 
६-ऐसे प्राणी कर्म रूपी राजा के वशीभूत होते है । वे सवारी जैसे सासारिक दु खो के, 
अश्वमर्दको द्वारा होने वाली पीडा के समान (परभव मे) नारको द्वारा दिये जाने वाले कष्टो के 
पात्र बनते है । 
अठारहवां अ्रध्ययन 
१-जह सो चिलाइपुत्तो, सुसुमगिद्धों अकज्जपडिबद्धो । 
धण-पारद्धो पत्तो, महार्डाब वसणसय-कलिखआं ॥॥ 
२-तह जीवो विसयसुहे, लुद्धों काऊण पावकिरियाओ । 
कम्समवसेणं॑ पावइ, भवाडवीए महादुक्‍्खं ॥। 
३--धंणसेट्टी विव मुरुणो, पुत्ता इव साहवो भवों अडवी । 
सुय-मांससिवाहारो, रायगिहंं इह सिव नेयं ॥॥ 
४--जह अडवि-नयर-नित्थरण-पावणत्थं तएहि सुयमंसं। 
भत्त तहेह साहू, गुरूण आणाए आहारं॥। 
५--भवलंघण-सिवपावण-हेउं॑ भुजंति न उण गेहीए। 
वण्ण-बल-रूवहेउडं, च भावियप्पा. महासत्ता ॥। 
१-जैसे चिलातीपुत्र सुसुमा पर आसक्त होकर कुकर्म करने पर उतारू हो गया ओर 
धन्य श्रेष्ठी के पीछा करने पर सेकड़ो सकटो से व्याप्त महा-अटबी को प्राप्त हुआ । 
२-उसी प्रकार जीव विषय-सुखों मे लुब्ध होकर पापक्रियाएँ करता है | पापक्रियाएँ करके 
कर्म के वशीभूृत होकर इस ससार रूपी अटवी मे घोर दु ख पाता है । 
३>“यहाँ धन्य श्रेष्ठी के समान गुरु है, उसके पुत्रों के समान साधु है और अटवी के समान 
ससार है । सुता (पुत्री) के मास के समान आहार है और राजगृह के समान मोक्ष है । 
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४ “जैसे उन्होने अटवी पार करने और नगर तक पहुँचने के उद्देश्य से ही सुता के माँस का 
भक्षण किया, उसी प्रकार साधु, ग्रुरु की आ्राज्ञा से आहार करते है । 
५--वे भवितात्मा एवं महासत्त्वशाली मुनि आहार करते है एक मात्र ससार को पार करने 
और मोक्ष प्राप्त करने के ही उद्देश्य से । आसक्ति से अथवा शरीर के वर्ण, वल या रूप के लिए नही । 
उन्नीसवों अध्ययन 
१- वाससहस्सं पि जई, काऊणं सजम॑ सुविउल पि। 
अंते किलिदृभावो, न विसुज्ञइ कंडरीयव्व 
२--अप्पेण वि कालेणं, केइ जहा गहियसीलसामण्णा । 
साहिति निययकज्जं, पु डरीयमहारिसि व्व जहा ॥। 
१-- कोई हजार वर्ष तक अत्यन्त विपुल-उच्चकोटि के संयम का पालन करे किन्तु शअ्रन्त में 
उसकी भावना सकक्‍लेशयुक्त-मलीन हो जाए तो वह कडरीक के समान सिद्धि प्राप्त नही कर सकता । 
२--इसके विपरीत, कोई शोील एव श्रामण्य--साधुधर्म को अगीकार करके श्रल्प काल में 
भी मह॒षि पु डरीक के समान अपने प्रयोजन को--शुद्ध आत्मस्वरूप की प्राप्ति के लक्ष्य को प्राप्त कर 
लेते हैं । 
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पद्मताभ 
पद्मा 
पद्मावती 
पाण्ड 
पाण्डसेन 
पाश्वे 
पुण्डरीक 
पुष्पचूला 
पुष्पवती 
पूर्ण 
पूर्णा 
पोद्टिला 
पथक (दासचेट) 
पथक (मुनि) 
प्रतिबुद्धि 
प्रद्युम्त 
प्रभकरा 
प्रभंजन 
बन्धुमती 
बल 
बलदेव 
बलभद्र 
बली 
बहुपुनत्रिका 
बहुरूपा 
भद्रा 
भद्रा 


[ ५७१ 


श्र 
४१३ 
४२६ 
३४० 
प्र४७ 
५४९ 
२९३ 
फ््धर 
फ्४२र 
४४० 
प्र्४८० 
१६७ 
४२६ 
४६५ 
#रेर 
५१३ 
शरे४ 
५४९ 
के. 
४४९ 
३४८ 
१०९ 
१६९७ 
र२१ 
१५७ 
श्र 
प्रध्८ 
२७५९ 
श्श्रे 
१५७ 
२१४ 
२७३ 
प४९, 
२४९ 
श्ण्प 


१९७ 
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भारिका 
भिसग 
भीमसेन 
भुजगा 
भुजगावती 
भूतश्री 
भूतानत्द 
भेसग 
भोगवती 
मदना 
मधुरा 
मल्ली 
मल्लीदत्त 
महाकच्छा 
महाकाल 
महाघोप 
महापद्म 
महाबल 
महावीर 
महासेन 
माकन्दी 
मुनिसुत्रत 
मेघ 
मेघकुमार 
मेघश्री 
मेघा 
मेरुप्रभ 
मड़क्‍्क 
यक्षश्री 
युधिष्ठिर 
रक्षिता 
रजनी 
रत्नश्री 
रयण ,( रत्त) 
राजि 
रामरक्षिता 


२४९ 
२७९ 
४२६ 
४९ 
2४९ 
२३९३ 
५४७ 
४२७ 
१९७ 
५४२ 
५५३ 
ब्‌२४८ 
२४८ 
१४९ 
५५१ 
प्र्८८ 
५१२३ 
२१४ 


१५७ 
श्ष्५्‌ 
डप्रद 
9४१ 

४६ 
४१ 
५३९ 

प्र 
१६९७ 
३९३ 
४२६ 
१९७ 
२९ 
५३९ 
५३९ 
प्ररे८ 
प्रश्ण 


रामा 
रुक्मि 

रुक्मिणी 
रूयकता 

रूयग 
रूयगावती 
रूयप्पभा 

र्या 

रूयानदा 
रोहिणी का 
रोहिणी 

रभा 

वज्सेना 

वसु 

बसुगुप्ता 
वसुन्धरा 
वसुमती 
वसुमित्रा 
विजय (तस्कर) 
विजया 

विजय (हस्तिरत्न) 
विद्युत्‌ 

विद्युत्‌ (गाथापति) 
विद्युतृश्री 
विमला 
विशिष्ट 
वीरसेन 
वेणुदाली 
वेणुदेव 

वेलम्ब 

वेश्रमण 

शाम्ब 

शिवा 

शिशुपाल 

शुक 

शैलक (ऋषि) 
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२२१ 
१५७ 
पद 
प्४७ 
प््ध्८ 
प्४८ 
प्'४७ 
प्४७ 
१९७ 
;४५९ 
४२ 
२४९ 
२१५ 
२०० 
श्ण्र 
२४९ 
4 
१०९ 
शव 
श्दर 
शरे९ 
श४ड० 
प्४० 
४९ 
प्रष८८ 
१५७ 
प्र्ष्द 
श्धर 
# ४५ 
२१५ 
१५७ 
कक 
४२६ 
रदृ८ 
१६७ 
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शेलक (यक्ष) 
शंख 

श्रेणिक 

सती 

सतेरा 
समुद्रविजय 
सरस्वती 
सहदेव 
सागर 
सागरदत्त 
सागरदत्तपुत्र 
सुभा 

सु सुमा 
सुकुमालिका 
सुघोषा 
सुदर्शन 
सुदर्शना 
सुधर्मा 
सुनाम 


सुबुद्धि 


२९७ 
२२१ 
११ 
कक. 
श्र 
१्श्७ 
४९ 
४२६ 


४०५ 
श्र 
मर 
४९४ 
४० 
7४९ 
श्द्प 
५9४९ 


४४० 
२२७ 


सुभगा 
सुमेरुप्रभ 
सुरूपा 

सुबाहु 

सुव्रता (भार्या) 
सुस्थित 
सुस्व॒रा 
सूर्यप्रभ 

सूर्य प्रभा 
सूर्यश्री 

सूर्याभ 

सेचनक 

सेल्ल 

सोम 

सोमदत्त 
सोमभूति 
सौदामिनी 
हरि 

हरिस्सह 


ही 


[ ५७३ 


४४९ 

छ्८ 
प््ड्८ 
२४३ 
२६७ 
२९१ 
श४९ 
शशर 
श्ण्र 
श्र 
कक 

डर 
४२६ 
३९३ 
३९३ 
३९३ 
2४० 
पड, 
प्र्ड८ 
४९ 


परिशिष्ट (३) 


अमरकका 
अरवखु री 
अलकापुरी 
अहिच्छत्रा 
आामलकल्पा 
काकन्दी 
काशी 
कापिल्यपुर 
कौण्डिन्य 
चमरचचा 
चपा 

नगर 
नागपुर 
पाण्डुमथुरा 
पुण्डरीकिणी 


एकशैल 
अजनगिरि 
गिरि 
चार 
निषध 
नीलवन्त 
पुण्डरीक 


क्‌व 
गंगा महानदी 


७ ऐप हक] 
स्थल-विज्नेषम॒ची 

(क) नगर-नगरोी 
४४० मथुरा 
४भ२ मिथिला 
श्रद्‌ राजगुह 
इ८३े वाराणसी 
भ्३० वारवती (द्वारका) 
२९६ विराट 
२४६ वीतशोका 
२५४ .. शुक्तिमती 
४२७. शैलकपुर 
भ््र८ श्रावस्ती 

७ साकेत 
१११ सौगधिका 
भ५० हस्तिकल्प 
४६४. हस्तिनापुर 
५१३ हस्तिशीर्ष 

(ख) पर्वत 
४१३ मदर 
४२५ रेबतक 
१५९ वेताढ्य 
२१४. बिन्ध्य 
२१३ जत्रुञ्जय 
२१३ सुखावह्‌ 
श्ष० 


(ग) जलाशय 


१०७ 
८१ 


गम्भी र पोतपद्टन 
गु जालिका 


४२७ 
ररर२ 
११ 
१्ड्८ 
१५६ 
४२७ 
२१३ 
४२६ 
१६७ 
२४३ 
२२६ 
१६८ 
४६६९ 
२४८ 
डर्६ 


२०६ 
१%६ 
१५७ 

दर 
४६९ 
२१३ 


र३२ 
१११ 
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दह (हद) 
दीघिका 

नदा (पुष्करिणी ) 
पु (पो)क्‍्खरिणी 
प्रपा 

मृतगगातीर 
लवणसमसुद्र 


आम्रशालवन 
आराम 
इन्द्रकुम्भ 
उज्जाण 
काममहावन 
गुणशील (सिलक) 
चन्द्रावतंसक 
जीणंद्ान 


अधोलोक 

अतरिक्ष 

कालिकटद्वीप 

कुणाल 

कुरु 

कौशल 

जम्बूद्वीप 

दक्षिणार्ध भरत 

द्वीप 

देवलोक 

धातकीखण्ड 
नन्दीश्वर द्वीप 


अच्छनगृह 
आलियगृह 


१४८ वापी 

१११ सर 

१३७ सरपक्ति 
१११ सर-न-सरपक्ति 
११० सागर 
१४८५. सीता 

२१३ सीतोदा 
(घ) उद्यान : वन 

भ्३८. नन्दनवन 
१११ नलिनीवन 
२१३ नीलाशोक 
१११ प्रमदवन 
प्रट४ड मालुकाकच्छ 
१०७ सहस्राम्रवन 
५३ सुधूमिभाग 
१०७ 


(डः) द्वीप : देश * क्षेत्र 


२२४ 
२३९ 
४७६ 
२४३ 
र४ड८ 
२२६ 

११ 

११ 
र्‌र४ 
श्र 
ड४० 
२२४ 


नरक 
पाञ्चालदेश 
पुष्कलावती 
पुर्वे विदेह 
भरत 
भारतवर्ष 
महा विदेह 
रत्नद्वीप 
विदेह जनपद 
सलिलावती विजय 
सुराष्ट्र 
ससार 


(च) भवन्त : गृह : विमान 


१२९ 
&% “5 


इलावतसक 
उपस्थानशाला 
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११९ 
१११ 
१११ 
१११ 
१५७ 
२१३ 
२१३ 


१५७ 
४१३ 
१६८ 
३४८ 
श्ण्८ 
२७९ 
१३५० 
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श्र्८ 
२५४ 
४१३ 
५१३ 
१५७ 
११ 

१०३ 
श्८९ 
२३० 

२१३ 
४२३ 

श्र्८ 


प्रध४ 
१११ 
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कदलीगुृह 
कुसुमगुह 
कृष्णावतसक विमान 
गर्भगृह 

गृह 

चारक 
चारकशाला 
जयन्तविमान 
जालगृह 
तस्करस्थान 
तस्करगृह 
यूणामडप 
देवकुल 
नागगृह 
पातागार 
प्रसाधनगृह 


अतिगमन 
अपद्वार 
ग्राधातन 
उक्कुरुडिय 
कान्तार 
कुहर 

कंदरा 
खडी 
गिरिकन्दरा 
गोपुर 
चतुमु ख 
चतुष्क 
चत्वर 
छिंडी 
त्रिक 

दरी 


2३९... पासाद 
१३९ प्रेक्षणगृह 
प५५. भवन 
२२५. भूतगृह 

११४. मोहनगृद 
2२०... यद्दिवगृह 
१२२. यानशाला 
२२०. दृपक्ावतसक 
१३९. लतागूह 
१२० लयने 

११०... वर्वागार 
१३७. बेममणगृह 
2५९ गालमगृह 
2१०... यूलपृह 
29०७ सभा 

१३९. सीधमंकल्प 

(छ) प्रकीर्णक स्थल 

२१०७ झूतथल 
११० द्वार 

२९६. नंगरनिद्धमन 
१२३ निर्ममन 
श्श८.. निरवत्तेन 
१५९. पानागार 
१५९. पव 

22०... मणिपरीठिक्ा 
१११. महापव 
१५९. विवर 
१६८... श्मशान 
2१2०. _॥ गाठटक 
११०. सवत्तन 
११०. सिहगरुफा 

११०. सुधर्मा सभा 
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श्रो आगमप्रकाशन-सम्तिति, ब्यावर 


अर्थसहयोगी सदस्यों की शुभ नामावली 


महास्तम्भ 


. श्री सेठ मोहनमलजी चोरडिया, मद्रास 
. श्री गुलाबचन्दजी मागीलालजी सुराणा, 


सिकन्दराबाद 

श्री पुखराजजी शिशोदिया, व्यावर 

श्री सायरमलजी जेठमलजी चोरडिया, वेगलोर 
श्री प्रेमराजजी भवरलालजी श्रीश्रीमाल, दुर्ग 
श्री एस किशनचन्दजी चोरड़िया, मद्रास 

श्री कवरलालजी बेताला, गोहाटी 

श्री सेठ खीवराजजी चोरड़िया, मद्रास 


, श्री गुमानमलजी चोरड़िया, मद्रास 
. श्री एस. बादलचन्दजी चोरडिया, मद्रास 


श्री जे. दलीचन्दजी चोरडिया, मद्रास 


, श्री एस रतनचन्दजी चोरडिया, मद्रास 


श्री जे अन्नराजजी चोरड़िया, मद्रास 
श्री एस. सायरचन्दजी चोरड़िया, मद्रास 


श्री आर. शान्तिलालजी उत्तमचन्दजी चोर- 


डिया, मद्रास 


- श्री सिरेमलजों हीराचन्दजी चोरड़िया, मद्रास 


श्री जे. हुक्मीचन्दजी चोरडिया, मद्रास 
स्तम्भ सदस्य 
श्री अगरचन्दजी फतेचन्दजी पारख, जोधपुर 


- श्री जसराजजी गणेशमलजी सचेती, जोधपुर 


श्री तिलोकचदजी, सागरमलजी सचेती, मद्रास 
श्री पूसालालजी किस्तूरचंदजी सुराणा, कटगी 
श्री आर प्रसन्नचन्दजी चोरडिया, मद्रास 

श्री दीपचन्दजी चोरड़िया, मद्रास 


- श्री मूलचन्दजी चोरड़िया, कटगी 
- श्री वद्धमान इण्डस्ट्रीज, कानपुर 
' श्री मांगीलालजी मिश्रीलालजी संचेती, दुर्ग 
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१६ 
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सरक्षक 


श्री बिरदीचदजी प्रकाशचदजी तलेसरा, पाली 


, श्री ज्ञानराजजी केवलचन्दजी मृथा, पाली 
, श्री प्रेमराजजी जतनराजजी मेहता, मेड़ता सिटी 


श्री श ० जडावभलजी माणकचन्दजी बेताला 
बागलकोट 
श्री हीरालालजी पन्नालालजी चौपड़ा, ब्यावर 


, श्री मोहनलालजी नेमीचन्दजी ललवाणी 


चागाटोला 

श्री दीपचदजी चन्दनमलजी चोरड़िया, मद्रास 
श्री पन्नालालजी भागचन्दजी बोधरा, चागा- 
टोला 

श्रीमती सिरेकु वर बाई धर्मपत्नी स्व श्री सुगन- 
चंदजी भामड़, मदूरात्तकम्‌ 

श्री बस्तीमलजी मोहनलालजी बोहरा 

(6, 0. ४.) जाडन 

श्री थानचन्दजी मेहता, जोधपुर 

श्री भेरुदानजी लाभचदजी सुराणा, नागौर 

श्री खूबचन्दजी गादिया, ब्यावर 

श्री मिश्रीलालजी धनराजजी विनायकिया, 
व्यावर 


श्री इन्द्रचन्दजी बेद, राजनादगाँव 

श्री रावतमलजी भीकमचन्दजी पगारिया, 

बालाघाट 

श्री गणेशमलजी धर्मीचन्दजी काकरिया, टगला 

श्री सुगनचन्दजी बोकड़िया, इन्दौर 

श्री हरकचदजी सागरमलजी बेताला, इन्दौर 

हम रघुताथमलजी लिखमीचदजी लोढा, चागा- 
| 


श्री सिद्धकरणजी शिखरचन्दजी बैद, चागाटोल 


५७८] 
२२ श्री सागरमलजी नोरतमलजी पीचा, मद्रास दर 
२३ श्री मोहनराजजी मुकनचन्दजी वालिया ९ 
अहमदाबाद १० 
२४ श्री केशरीमलजी जबरीलालजी तलेसरा, पाली ११. 
२५ श्री रतनचन्दजी उत्तमचन्दजी मोदी, व्यावर . १२- 
२६ श्री धर्मीचन्दजी भागचन्दजी बोहरा, फू ठा. १३ 
२७ श्री छोगमलजी हेमराजजी लोढा डोडीलोहारा 
२८ श्री ग्रुणचदजी दलीचदजी कटारिया, वेल्लारी १४. 
२९ श्री मूलचन्दजी सुजानमलजी सचेती, जोधपुर १५ 
३० श्री सी० अ्रमरचन्दजी बोथरा, मद्रास १६ 
३१ श्री भंवरलालजी मूलचदजी सुराणा, मद्रास १७ 
३२ श्री बादलचदजी जुगराजजी मेहता, इन्दौर. १८: 
३३ श्री लालचदजी मोहनलालजी कोठारी, गोठन १९. 
३४. श्री हीरालालजी पतन्नालालजी चौपडा, अजमेर २० 
३५ श्री मोहनलालजी पारसमलजी पगारिया, 
बेगलोर २१ 
३६ श्री भंवरीमलजी चोरडिया, मद्रास २२ 
३७. श्री भवरलालजी गोठी, मद्रास २३ 
३८ श्री जालमचदजी रिखवचदजी बाफना, आगरा २४ 
३९. श्री घेवरचदजी पुखराजजी भुरट, गोहाटी. २५. 
४०. श्री जवरचन्दजी गेलड़ा, मद्रास २६ 
४१. श्री जडावमलजी सुगनचन्दजी, मद्रास २७ 
४२ श्री पुखराजजी विजयराजजी, मद्रास र्‌८ 
४३ श्री चेनमलजी सुराणा ट्रस्ट, मद्रास २९ 
४४. श्री लूणकरणजी रिखवबचंदजी लोढ़ा, मद्रास ३० 
४५. श्री सूरजमलजी सज्जनराजजी महेता, कोप्पल ३१ 
सहयोगी सदस्य आई 
१ श्री देवकरणजी श्रीचन्दजी डोसी, मेड़तासिटी कम 
२ श्रीमती छगनीवाई विनायकिया, व्यावर गा 
३ श्री पुनमचन्दजी नाहटा, जोधपुर 
४ श्री भवरलालजी विजयराजजी काकरिया, हि 
बिल्‍लीपुरम्‌ ३६- 
० ३७, 
५ श्री भवरलालजी चौपड़ा, व्यावर 
६. श्री विजयराजजी रतनलालजी चतर, व्यावर ३८ 
७ श्री बी. गजराजजी वोकडिया, सेलम ३९. 


[सदस्य-नामावली 


श्री फलचन्दजी गौतमचन्दजी काठेड, पाली 
श्री के पुखराजजी वाफणा, मद्रास 

श्री रूपराजजी जोधराजजी मूथा, दिल्‍ली 

श्री मोहनलालजी मगलचदजी पगारिया, रायपुर 
श्री नथमलजी मोहनलालजी लणिया, चण्डावल 
श्री भंवरलालजी गौतमचन्दजी पगारिया 
कुशालपुरा 

श्री उत्तमचदजी मागीलालजी, जोधपुर 

श्री मुलचन्दजी पारख, जोधपुर 

श्री सुमेरमलजी मेड़तिया, जोधपुर 

श्री गणेशमलजी नेमीचन्दजी टाठिया, जोधपुर 
श्री उदयराजजी पुखराजजी सचेती, जोधपुर 
श्री बादरमलजी पुखराजजी बट, कानपुर 
श्रीमती सुन्दरबाई गोठी ७|० श्री ताराचंदजी 
गोठी. जोधपुर 


- श्री रायचन्दजी मोहनलालजी, जोधपुर 


श्री घेवरचन्दजी रूपराजजी, जोधपुर 


- श्री भंवरलालजी माणकचदजी सुराणा, मद्रास 


श्री जवरीलालजी ग्रमरचन्दजी कोठारी, व्यावर 
श्री माणकचदजी किशनलालजी, मेड़तासिटी 
श्री मोहनलालजी गरुलावचन्दजी चतर, व्यावर 
श्री जसराजजी जंवरीलालजी धारीवाल, जोधपुर 
श्री मोहनलालजी चम्पालालजी गोठी, जोधपुर 
श्री नेमीचंदजी डाकलिया मेहता, जोधपुर 

श्री ताराचंदजी केवलचदजी कर्णावट, जोधपुर 
श्री आसूमल एण्ड कं०, जोधपुर 

श्री पुखराजजी लोढा, जोधपुर 

श्रीमती सुगनीबाई ७/० श्री मिश्रीलालजी 
साड, जोधपुर 

श्री बच्छुराजजी सुराणा, जोधपुर 

श्री हरकचन्दजी मेहता, जोधपुर 

श्री देवराजजी लाभचंदजी मेड़तिया, जोधपुर 
श्री कनकराजजी मदन राजजी गोलिया, 
जोधपुर 

श्री घेवरचन्दजी पारसमलजी टाटिया, जोधपुर 
श्री मांगीलालजी चोरडिया, कुचेरा 


सदस्य-नामावली |] 


४0०. 
४१. 


डर 
डरे 


४५. 
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४७. 
डपल, 


४९. 


प्र०. 
२१. 
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३ 


भ्४, 
श्र. 
५६ 
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६० 


६१- 
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द्रे 


६४. 
६५. 


६६ 


६७. 
द्प- 


श्री सरदारमलजी सुराणा, भिलाई 
श्री ओकचदजी हेमराजजो सोनी, दुर्ग 
श्री सूरजकरणजो सुराणा, मद्रास 


- श्री घीमसूुलालजी लालचदजी पारख, दुर्ग 
४४. 


श्रो पुखराजजी बोहरा, (जैन ट्रान्सपोर्ट कं.) 
जोधपुर 

श्री चम्पालालजी सकलेचा, जालना 

श्री प्रेमराजजी मीठालालजी कामदार, 
वेगलोर 

श्री भंवरलालजी मृथा एण्ड सन्स, जयपुर 
श्री लालचदजी मोतीलालजी गादिया, बेगलोर 
श्री भवरलालजी नवरत्नमलजी साखला, 
मेट्टूपालियम 

श्री पुखराजजी छललाणी, करणग्रुल्ली 

श्री आसकरणजी जसराजजी पारख, दुर्ग 
श्री गणेशमलजी हेमराजजी सोनी, भिलाई 
श्री श्रमृतराजजी जसवन्तराजजी मेहता, 
मेडतासिटी 


श्री घेवरचंदजी किशोरमलजी पारख, जोधपुर 
श्री मांगीलालजी रेखचदजी पारख, जोधपुर 
श्री मुन्नीलालजी मूलचंदजी ग्ुलेच्छा, जोधपुर 
श्री रतनलालजी लखपतराजजी, जोधपुर 

श्री जीवराजजी पारसमलजी कोठारी, मेडता 
सिटी 

श्री भवरलालजी रिखबचदजी नाहटा, नागौर 
श्री मांगीलालजी प्रकाशचन्दजी रूणवाल, मैसूर 
श्री पुखराजजी बोहरा, पीपलिया कला 

श्री हरकचदजी जुगराजजी बाफना, बेगलोर 
श्री चन्दनमलजी प्रेमचदजी मोदी, भिलाई 
श्री भीवराजजी वबाघमार, कुचेरा 

श्री तिलोकचदजी प्रेमप्रकाशजी, भ्रजमेर 

श्री विजयलालजी प्रेमचदजी गुलेच्छा, 
राजनादगाँव 

श्री रावतमलजी छाजेड, भिलाई 

श्री भंवरलालजी डूगरमलजी काकरिया, 
भिलाई 


[५७९ 


६९. श्री हीरालालजी हस्तीमलजी देशलहरा, भिलाई 
७०. श्री वद्ध मान स्थानकवासी जैन श्रावकसघ, 
दलल्‍ली-राजहरा 
७१. श्री चम्पालालजी बुद्धराजजी बाफणा, ब्यावर 
७२. श्री गगारामजी इन्द्रचंदजी बोहरा, कुचेरा 
७३. श्री फतेहराजजी नेमीचदजी कर्णावट, कलकत्ता 
७४. श्री बालचदजी थानचन्दजी भूरट, 
कलकत्ता 
७५ श्री सम्पतराजजी कटारिया, जोधपुर 
७६ श्री जवरीलालजी शातिलालजी सुराणा, 
बोलारम 
७७. श्री कानमलजी कोठारी, दादिया 
७८ श्री पन्नालालजी मोतीलालजी सुराणा, पाली 
७९. श्री माणकचदजी रतनलालजी मुणोत, टंगला 
८०. श्री चिम्मनसिहजी मोहनर्सिहजी लोढा, व्यावर 
८१ श्री रिद्धकरणजी रावतमलजी भुरट, गौहाटी 
८२ श्री पारसमलजी महावीरचदजी बाफना, गोठन 
८३ श्री फकीरचदजी कमलचंदजी श्रीश्री माल, 
कुचेरा 
८४. श्री माँगीलालजी मदनलालजी चो रडिया, भेरूंदा 
८५ श्री सोहनलालजी हरूणकरणजी सुराणा, कुचेरा 
८६. श्री घीसुलालजी, पारसमलजी, जवरीलालजी 
* कोठा री, गोठन 
८७. श्री सरदारमलजी एण्ड कम्पनी, जोधपुर 
८८ श्री चम्पालालजी होरालालजी बागरेचा, 
जोधपुर 
८६ श्री घचुखराजजी कटारिया, जोधपुर 
९० श्री इन्द्रचन्दजी मुकनचन्दजी, इन्दौर 
९१ श्री भवरलालजी बाफणा, इन्दौर 
९२ श्री जेठमलजी मोदी, इन्दौर 
९३. श्री बालचन्दजी अमरचन्दजी मोदी, व्यावर 
९४. श्री कुन्दनमलजी पारसमलजी भडारी, बेंगलौर 
६५. श्रीमती कमलाकंवर ललवाणी धममंपत्नी श्री 
स्व. पारसमलजी ललवाणी, गोठन 
९६. श्री श्रसेचंदजी लूणकरणजी भण्डारी, कलकत्ता 
९७ श्री सुगनचन्दजी सचेती, राजनादगाँव 


भ्रू८० ] 


९८, श्री प्रकाशचदजी जैन, नागौर 
९९. श्री कुशालचदजी रिखबचन्दजी सुराणा, 
बोलारम 
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१०१ 
१०२. 
१०३. 
१०४ 
१०५ 
१०६: 
१०७ 
श्ण्य 


१०९ 
११०. 


१११ 
११२ 
११३- 
११४. 


११५ 


श्री लक्ष्मीचदजी अशोककुमारजी श्रीश्रीमाल, 
कुचेरा 

श्री गृदडमलजी चम्पालालजी, गोठन 

श्री तेजराजजी कोठारी, मागलियावास 
सम्पतराजजी चोरडिया, मद्रास 

श्री अमरचदजी छाजेड, पादु बडी 

श्री जुगराजजी धनराजजी वरमेचा, मद्रास 
श्री पुखराजजी नाहरमलजी ललवाणी, मद्रास 
श्रीमती कचनदेवी व निर्मलादेवी, मद्रास 


श्री दुलेराजजी भवरलालजी कोठारी, 
कुशालपुरा 


श्री भवरलालजी मागीलालजी वेताला, डेह 
श्री जीवराजजी भवरलालजी चो रड़िया, 
भेरूदा 

श्री मॉगीलालजी शातिलालजी रूणवाल, 
हरसोलाव 

श्री चांदमलजी धनराजजी मोदी, अजमेर 
श्री रामप्रसन्न ज्ञानप्रसार केन्द्र, चन्द्रपुर 

श्री भूरमलजी दुलीचदजी बोकडिया, मेडता 
सिटी 

श्री मोहनलालजी धारीवाल, पाली 
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११७ 
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१२३- 
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श्र८ 
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१३० 


[सदस्य-नामावली 


श्रीमती रामकृवरबाई धर्मपत्नी श्री चादमलजी 
लोढा, वम्बई 

श्री माँंगीलालजी उत्तमचदजी वाफणा, वेगलोर 
श्री साचालालजी वाफणा, औरंगाबाद 

श्री भीखमचन्दजी माणकचन्दजी खाविया, 
(कुडालोर) मद्रास 

श्रीमती अनोपकुवर धर्मंपत्नी श्री चम्पालालजी 
सधवी, कुचेरा 

श्री सोहनलालजी सोजतिया, थावला 

श्री चम्पालालजों भण्डारी, कलकत्ता 

श्री भीखमचन्दजी गणेशमलजी चौधरी, 
धूलिया 

श्री पुखराजजी किशनलालजी तातेड़, 
सिकन्दरावाद 

श्री मिश्रोलालजी सज्जनलालजी कटारिया 
सिकन्दराबाद 

श्री वद्ध मान स्थानकवासी जैन श्रावक संघ, 
बगडीनगर 

श्री पुखराजजी पारसमलजी ललवाणी, 
विलाड़ा 

श्री टी. पारसमलजी चोरडिया, मद्रास 

श्री मोतीलालजी आसूलालजी बोहरा 

एण्ड क , वेगलोर 

श्री सम्पतराजजी सुराणा, मममाड [॥7) 


